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Formáli. 


Orðabók þessa hef jeg reynt að gera svo stutta, sem framast mátti 
verða, til þess að hún gæti orðið sem ódýrust og sem flestir gæti aflað sjer 
hennar, en jafnframt hef jeg gert mjer far um að gera hana svo fallkomna, 
að hún veiti mönnum nægilega hjálp til að skilja vanalegt enskt mál í 
ræðu og ritum síðari tíma; jeg hef því slept úreltum og sjaldgæfum orðum 
og merkingum; auðvitað hef jeg tekið upp ýms orð, sem öðrum kunna að 
þykja óþörf, og aftur slept sumum orðum, er að annara dómi hefði fremur 
átt að taka. 

Að því er kemur til þýðinganna, þá hef jeg orðið að mynda allmörg 


_ny orð og taka upp marga nýgervinga eftir aðra, sem enn hafa ekki feng- 
ið festu í málinu. Má við því búast, að mönnum getist misjafnlega að þeim. 


Dæmi hef jeg eigi getað haft, nema af skornum skamti, en jeg hef 


reynt að bæta þau upp með því að skjóta inn á milli sviga orðum til skýr- 


ingar á merkingunum (sjá t. d. rise, render); einnig hef jeg mjög víða milli 
sviga forsetningu þá, sem lýsingarorðið stýrir. 

Það er í rauninni nauðsynlegt að sýna framburð í öllum orðabókum í 
lifandi málum, en þó einkum í ensku, því þar er rjettritunin orðin svo 
mjög frábrugðin framburðinum, sem allt af er að breytast, en rjettritunin. 
er í öllum verulegum atriðum hin sama, sem hún var 4 16. öld. Jeg hef 
því sýnt framburð allra höfuðorða svo nákvæmlega sem mjer þótti nauðsyn 
til bera, og þó að framburður verði ekki lærður til fulls af hljóðtáknum, 
hljóta þau samt að vera til mikils gagns og ljettis, með því að þá hefur 


VI 


hvert hljóð sjerstakan staf og ávallt hinn sama, en það, sem medal annars 
gerir mönnum örðugt að læra rjettan framburð í ensku, er einmitt sá galli 
á rjottrituninni, að sama hljóðið er táknað með mörgum hljóðtáknum (stöt- 
um) og að ólík hljóð eru táknuð með sömu stöfum. 

Jeg hef yfir höfuð fremur fylgt framburði Suður-Englendinga, þó að 
hann sje að ýmsu leyti fjarlægari rithættinum en framburður mentaðra Norð- 
ur-Englendinga og Skota. Jeg vona, að framburðartáknin sjeu svo óbrotin 
og skiljanleg, að engum manni sje ofætlun að geta haft full not af þeim. 

Herra konsúll W. G. Spence Paterson hefur lesið yfir 3 fyrstu stafina 
af handritinu og gefið mjer ýmsar góðar bendingar og allt af verið reiðu- 
búinn til að veita mjer aðstoð sína, þegar jeg hef leitað til hans, en aud- 
vitað ber hann enga ábyrgð á því, sem miður kann að fara í bókinni. Hr. 
cand. phil. Þórður Jensson og skólapilturinn Sigurður Jóhannesson hafa 
aðstoðað mig við prófarkalesturinn. Þessum mönnum kann jeg beztu þakkir 
fyrir aðstoð þeirra. 

Enn ber þess að geta með þakklæti, að Alþingi 1898 veitti nokkurn 
styrk til útgáfu þessarar bókar. 

Að endingu vona jeg, að þessi litla orðabók, þrátt fyrir þá galla, sem 
á henni kunna að vera, bæti í bráðina úr hinni miklu þörf, sem er á enskri 
orðabók með íslenzkum þýðingum, og að þessari fyrstu orðabók, sem prent- 
uð hefur verið á Íslandi, verði svo vel tekið, að kostnaðarmaður hennar fái 
hinn mikla kostnað sinn endurgoldinn. 


Reykjavík, 30. apríl 1896. 
G. T. Zoéga. 


Skýringar á hljóðtáknunum. 


á, táknar langt a-hljóð í father (fader), far (far); ísl. a í faðir, gras. 

á, er millihljóð á milli a og e (stutt a með keim af stuttu e): cab (kubb), 
hat (hátt); þetta hljóð er ekki til í íslenzku. 

6, stutt ö-hljóð, líkt ö í skömm: sun (senn), but (bett); á Suður-Englandi 
og víðar er það miklu líkara stuttu a-hljóði; þannig er þá sun frambor- 
ið ‘sann’, but ‘batt’, o. s. frv. 

6, langt ö-hljóð, líkt íslenzku 6 í för, möl: bird (bird), burn (bör-n). 

e, stutt Ísl. e i senn: men (menn). 

6, langt isl. e i ber, her: care (kér), hare (hör). 

i, stutt isl. í í minn, enni: sif (sitt), penny (penni); í áherzlulausum sam- 

stöfum hef jeg stundum notað þetta hljóðtákn, þar sem hljóðið að flestra 

dómi Í raun rjettri liggur á milli e og i, einkum í endingunum, -ess, 

-est, -et, -ness; ef til vill er rjettara að láta e-hij6did haldast í þessum 

endingum og frambera basket (báskett), duchess (dotshess), honest (onnest), 

forest (forrest), kindness (kændness), enda telja sumir hljóðfræðingar þann 
framburð rjettastan. 

stutt isl. o í skott: not (nott), got (gott). 

langt ísl. o í skot, not: call (köl), bawl (böl). 

að eins haft í áhorzlulausum samstöfum; það táknar mjög stutt o-hljóð. 

í áherzlusamstöfum táknar það venjulega langt ísl. ú í brún: moon (mún); 

stundum er það stutt í áherzlusamstöfum, og er þá tvöfaldaður samhljóð- 

andinn á eftir good (gúdd); í áherzlulausum samstöfum er það stutt, og i 

endingunni -ful erJpad oft borið fram (9): awful (öfal) o. s. frv. 

á, æ, 6, ern tvíhljóðar; a samanstendur af a og stuttu ú, æ af a og 2, 6 
af o og stuttu ú; þeir tákna svipað hljóð og sömu stafir í íslenzku. 

oj, tvíhljóður, sem táknar líkt hljóð og og í ísl. orðinu bogi, frb. boj-i: boy (boj). 

, táknar mjög stutt og óákveðið raddhljóð í áherzlulausum samstöfum; það 
er"líkast ógreinilegu e-hljóði; stundum hefði mátt nota þetta hljóðtákn 
par sem jeg hef haft ð, t. d. í endingunni -ony og -ory. 

Í áherzlusamstöfum, og oft í samstöfum með aukadherzlu, er samhljóð- 
andinn í framburðinum venjulega tvöfaldaður á eftir stuttum hljóðstaf, nema 
annar samhljóðandi fari á eftir honum; er það gert til þess að menn framberi 


Fos S 


vill 


ekki hljóðstafinn langan, eins og gert'er í íslenzku næst á undan ein- 


földum samhljóðanda. 
Flestir samhljóðendur tákna í framburðinum hið sama hljóð og í is- 


lenzku. D6 ber þess að geta um /, g, Í og n, að /Ý táknar allt af hart 
f-hlj6d, eins og heyrist í stafsnafninu; menn verða því að varast, að 
bera f í enskum orðum fram sem v, eins og gert er Í Íslenzku (t. d. 
í orðunum: hafa, haf, hálfur, horfa); half (háf) er því ekki borið fram 
sem íslenzka orðið haf, o. s. frv.; g er alltaf hart eins og g i gagn; | 
lint g eins og í „lag“ í íslenzku er ekki til í ensku; g í vague (veig) 
er því hart, þ. e. líkt mjúku k-hljóði; 7 og n tákna ætíð lint hljóð eins * 
og í mál, sáld, bein, grind. Önnur hljóð eru táknuð með eftirfarandi stöfum: 

N, táknar sama hljóð og ng í hringla; thing (pix) má þri ekki lesa eins 
og isl. orðið þing. 

z, lint s-hljóð, sem er eigi til í íslenzku; hinn sami munur er á lina og | 
hörðu s-hij6di (z og 8), sem á v og f, b og p, ð og Bp, g og k; — 
þess vegna er áríðandi að greina þau í sundur í framburðinum. 

sh, táknar blísturhljóð, sem ekki er til í íslenzku; það er ekki mjög frá- 
brugðið einföldu s-i; tungan er að eins meira dregin aftur og snertir 
góminn ofar; stundum er þetta hljóð táknað með sj, en það er óná- 
kvæmt: shrub (shrobb). 

zh, lint blísturhljóð, stendur í sama hlutfalli við sh, sem z vid 8: vision 
(vizhon). 

r, miklu linara en í íslenzku, með því að tungubroddurinn snertir góminn 

ad eins lauslega; um r í suður-enskum framburði sjá „Enskunámsbók“ 

mína, bls. 28. 

liggur á milli ú og v; það líkist ú-i, sem er svo fljótt framborið, að það . 

myndar ekki sjerstaka samstifa; það er hjer um bil sama hljóð og v 

hefur í íslenzku á eftir h, ef h er framborid með sínu eiginlega hljóði, 

svo sem Í hvalur. 


Merkið (') táknar í framburðinum, að eftirfarandi samhljóðandi (I, 
m eða n) sje borinn fram sjer, og er þá eins og heyrist eitthvert óákveð- 
ið raddhljóð, sem þó ekki er sjerstakur hljóðstafur, en stafar frá hljóðinu 
í samhljóðandanum: handle (hánd'l), chasm (káz'm), garden (gard’n). 

Aherzla er táknuð með merkinu ‘ á eftir áherzIusamstöfunni; ef á- 
herzlan er á fyrsta atkvæðinu, er áherzlumerkinu slept. 
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A (9), an (on) gr., a book bók, an 
axe xi; fs. 4; a foot fótgangandi; 
twice a day tvisvar á dag. 

aback (abákk“) ao. aftur á bak; af- 
tidis; upp Í vindinn; fo be taken =, 
verða bilt við. 

abaft'“ (á) ao í afturhluta skips; 
fs. fyrir aftan. 

abandon (obin‘don) s. yfirgefa; 
hætta við; selja í hendur; ofurselja; 
-ed (-d) Í. gjörspiltur; -ment n. yfir- 
tefning ; frekja. 

abase (obeis’) s. láta síga, lækka; 
r þauðmýkja; -ment n. litillekkun; aud- 
mýkt. 

} abash’ (á) s. gera sneiptan; -ment 
|. skammfylli. 

abate (obeit') s. minka; slá af (um 
verð); gera enda á, eyða; þverra, rjena; 
lægja (um veður); -ment n. un, 
rjenun; afsláttur, niðurfærsla. 

abbacy (ibbesi) n. ábótadæmi; 4- 
bótatign; abbess n. abbadís; abbey 
(abbi) ». klaustur; klausturkirkja; 
abbot n. ábóti; -ship n. ábótatign. 

abbreviate (obri‘vieit) s. stytta; 
binda (í skrift), skammstafa; abbre- 
Viation (-ei‘shon) n. stytting ; skamm- 
stöfun; abreviature (-tjor, -tshor) n. 
ágrip; skammstöfun. 

abdicate (aibdikeit) s. segja af sjer; 
afsala sjer; abdication (-kei'shan) n. 
afsölun. 


1 
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abdomen (ibd6‘mon) n. kviður; 

abdom‘inal !. kvidlegur. 

abduce (dbdjis’) s. færa burt. 

abduct (ábdakt“) s. flytja burt, ræna 
(konu); -ion (-dek’shon) n. brottnám, 
konurán; -or n. ránsmaður. 

abed (abedd“) ao. í rúminu; rúm- 
fastur. 

aber“rant |. afbrigðilegur; aberra- 
tion (-ei‘shon) n. afhvarf; villa. 

abet (abett’) s. eggja, hvetja, ssa; 
-ter, -tor . hvatamaður; formslandi; 
-ment n. eggjun. 

abhor (ábhör“) s. hafa viðbjóð á; 
-rence n. viðbjóður; -rent !. fráhverf- 
ur; andstæður, viðbjóðslegur. 

abide (abæd“) s. vera; dvelja; standa 
við; halda fast við; standast, þola; hlíta. 

ability (obill‘iti) n. hæfileiki; dugn- 
aður. 
abject (ábdzhekt) J. auðvirðilegur; 
fyrirlitlegur; n. afbrak; -ion (-dzhek’- 
shen) n. auðvirðilegleiki, niðurlæging. 

abjuration (ábdzhúrei“shan) n. eið- 
svarin afneitun; abjure (ábdzhúr“) s. 
afneita með eiði. 

ablaze (ableiz’) ao. í loga, logandi; 
to setm, kveikja i. 

able (eib'l) l. fær; duglegur; -bodied 
l. sterkur, efldur; ably (eibli) ao. 
kunnáttulega. 

ablution (áblú“shan) n. þvottur (lík- 
amans). 

1 


abnegate (ábnigeit) s. hafna, af- 
neita; abnegation (-ei'shan) n. höfn- 
un, sjálfsafneitun. 

abnormal (ábnör“mal) J. óvanaleg- 
ur, afbrigdilegur; abnor‘mity n. af- 
brigði; abnormous (ábnör“mas) Í. 6- 
reglulegur. 

aboard (abörd“) ao. úti á skipi; út 
á skip. 

abode (abód“) n. bústaður. 

abolish (eboll‘ish) s. eyða, útrýma. 

abolition (-ish“an) n. eyðing; af- 
nám (prelaverzlunar); -ist n. formæl- 
andi þræla verzlunarafnáms. 

abominable (abom'minab'l) J. and- 
styggilegur; abominate (obomm'ineit) 
s. hafa andstygðá; abomination (-ei'- 
shon) n. andstygð; svívirðing. 

aboriginal (ábörid'“zhinol) J. frum- 
legur; aborigines (-iz) n. ft. frum- 
byggjar. 

abortion (abdr’shon) n. ótímabær 
burður; abortive (abör“tiv) J. árang- 
urslaus. 

abound (ebind’) s. vera nógur; 
vera audugur (fullur) af (in, with). 

about (abét’) fs. um; umhverfis; 
hjer um bil; við; hjá; to be» to write 
ætla ad fara að skrifa. 

above (abevv’) ao. á fs. yfir; uppi; 
“ fyrir ofan; upp yfr; fram yfir, meir 
en; from =, að ofan; = all umfram allt; 
= measure fram úr hófi. 

abrade (obreid’) s. skafa, núa. 

abreast (abrest’) ao. samhliða. 

abridge (ebridzh’) s. stytta; minka, 
skerða; svifta (of); -ment x. stytt- 
ing; ágrip. 

abroad (abröd') ao. út; úti, ad 
heiman ; erlendis; from“, frá útlöndum. 

abrogate (ábrógeit) s. nema úr gildi, 


abnegate—absterge 


afnema; abrogation (-ei‘shan) » 
nám. 

abrupt (ebrept’) J. þverhný 
snarbrattur; snöggur; endasley 
-ly ao. snögglega; -ness n. 31 
leiki; braftleiki. 

abscess (ábsis) n. kýli. 
_ abssission (ábsizh'on) xn. afs 
ing. 
abscond (abskond’) s. fela 
strjúka burt. 

absence (ábsons) n. fjarvera ; s 
ur, vöntun; athugaleysi, leiðsla 
mind); absent 1. fjarverandi; 
andi; utan vid sig; absent’ s. a 
self fara burt; absentee (-ti') n. 
eigandi, sem býr erlendis. 
absinth (ábsinþ) n. malurt. 
absolute (ábsóljút) 7. fullkor 
algjör; ótakmarkaður; óháður; -1 
algjörlega; út af fyrir sig; -ne 
algjörleiki; ótakmarkað vald. 
absolution (ábsóljú“shon) x. | 
aflausn; syndafyrirgefning; ab“ 
tism (-tiz'm) n. óbundin einveldiss: 
absolutist n. einveldismaður. 
absolve (ábsolv“) s. leysa; sj 
fullgjöra. 
absonant /. dsamremur; fjarst: 
absorb (absorb’) s. drekka i 
gleypa; -ed im a book sokkinn o 
6k 


absorption (absorp’shon) x. 
taka. 

abstain (ábstein“) s. halda sje 
(from); vera í bindindi; -er n. 

indismaður. 

abstemious (absti‘mios) /. bin 
issamur; sparneytinn; -ness n. 

indissemi; hófsemi. 

absterge (öbstördzh“) s. hrein 


abstinence—accomplish . 8 


abstinence (ábstinons) n. bindindi, | merki; framburður, málrómur; accent’, 
bindindissemi; abstinent !. bindind-,-uate (-júeit) s. leggja áberzlu 4; 
issamur, hófsamur. | sceentuatlon (-ei‘shon) n. dherzla. 
abstract (ábströkt) J. afdreginn,' accept (áksept“) s. taka vid; þiggja; 
skoðaður út af fyrir sig; n. úðráttur.' samþykkja (vixil); -able (-ob’l) J. at- 
abstract’ s. taka burt; hnupla; draga ; gætilegur, gedpekkur; -ableness n. 
fá; gera ágrip af; -ed J. laus vid ; atgetilegleiki; -ation (-ei‘shan) n. sam- 
(from); utan við sig; þungskilinn;) þykki; merking; -or n. samþykkjandi 
edly ao. út af fyrir sig; -edness x. | (víxils). 
- leiðsla. access (áksis, áksess“) n. adgang- 
| abstraction (ábstrák“shon) n. þjófn- | ur; nálgun, tilkoma; hviða, flog ;-ary 
aður; hugmynd; athugaleysi; leiðsla. |J. samsekur (i to); mn. vitordsmadur; 
abstruse (öbatrús'“) J. torskilinn; | -'ible !. aðgengilegur; -ion (áksesh'an) 
leyndur. n. tilkoma; viðbót; samþykki; -ory 





1 absurd (ábsörd“) Í. fjarstæður; hlægi- 
legur; -ity, -ness 7. fjarstæða, fásinna. 
abundanee (aben‘dens) n. gnótt; 


tikulegur; auðugur (of, in). 

abuse (abjúz') s. nota ranglega; 
misbeita; misbjóða; skamma, úthúða; 
(sbjúa“) m. misbeiting; ósiður; skamm- 
ir; abu“ser n. lastari; abusive (abjú“- 
siv) 1. rangur; skömmóttur; -ness %. 
hrakyrði. 

abut (abott“) s. liggja (að on); -ment 
Í %. endastólpi. 

abysmal (obiz’mol) J. botnlaus. 

abyss (ebiss’) n. hyldýpisgjá. 

acacia (okei'sha) n. jurtarheiti. 

academic (akkadem‘mik)/. háskóla- 
legur; academician (-ish‘an) n. með- 
limur lista- og visindafjelags; academy 
(skád'“dami) n. háskóli; lista- og vis- 
i| indafjelag. 

accede (áksid“) s. taka (við fo); 
samþykkja (to). 
Á  8ccelerate (áksell“areit) s. lýta fyr- 
d-| 1; vaxa að hraða; acceleration (-ei'- 
shon) n. flýtir; vaxandi hraði; accel'e- 
rative J. flytandi. 

aecent (áksont) n. dherzla, áherzlu- 





alls nægtir; abundant /. kappnógur, 


1. vidaukalegur; medsekur (i to); n. 
vitorðsmaður; aukaatriði. 

accidence (áksidans) n. málmynda- 
lýsing; frumfræði. 

accident (áksidant) n. tilfelli, til- 
viljun; slys; -al (-den‘tal) J. tilvilj- 
unarlegur; óverulegur. 

acclamation (-áklamei“shan) n. sam- 
þykkiskall, samþykki. 

acclimatize (áklæ“matæz) s. venja 
við nýtt loftslag; venjast nýju lofts- 
lagi. 

celivitous (aklivv‘ites) 7. brattur. 

aceliv‘ity m. brekka; «acclivous 
(áklæ“vos) 1. upphallur, brattur. 

accommodate (-deit) s. laga eftir 
(to); jafna (deilu); útbúa (með with); 
hýsa; accom’modating J. eftirlátur. 

accommodation (-ei‘shon) n. lögun 
(eftir öðru); málamiðlun, sætt; þæg- 
indi; húsrúm; lán. 

accom’paniment x. undirspil; ac- 
company (okom“pani) s. fylgja; syngja 
eða spila undir. 

accomplice (akom’‘plis) n. glæpfje- 
lagi, samsekingur. 

accom‘plish s. fullgjöra, fullkomna; 


1* 


4 accord—acquaint 


„eð (-t) l. fullkominn; -ment ». fram- 
kvæmd; ft. fullkomlegleikar. 

accord (9körd“) n. samhljóðan; sátt; 
samningur; of one's owns, sjálfkrafa; 
with one», í einu hljóði; s. koma sjer 
saman; vera samhljóða; jafna (deiln); 
veita ; -ance (-ons) n. samhljóðan; -ant 
l. samkvæmur, samhljóða; -antly ao. 
samkvæmt; -ing to samkvæmt, eftir; 
ing as eftir því sem; -ingly (-inli) 
ao. eftir því, þess vegna. 

accordion (gkör“dion) n. harmó- 
nika. 

accost’ s. ávarpa; -able (-ab’l) 1. 
viðfeldinn. 

accoucheur (ákúshör“) n. yfirsetu- 
læknir. 

account (akánt') n. reikningur; 
reikningsskil; skýrsla, frásaga; met, 
virðing; to find one's ~in sjá sjer hag 
i; to take “of taka tillit til; to make 
wof meta, virða; on “of vegna; on 
mow, fyrir engan mun; account’ s. 
gera reikningsskil; telja, meta; to 
wfor gera grein fyrir, skýra; -able 
(-ab'l) J. ábyrgur; -ableness, -abil‘ity 
n. ábyrgðarskylda; -ant n. reiknings- 
maður; reikningshaldari. 

accoutre (akú'tar) s. búa, klæða; 
-ment n. útbúnaður; fatnaður. 

accredit (okredd'“it) s. staðfesta; 
mæla (brjeflega) með; eigna; -ation 
(-ei‘shon) n. meðmæling. 

accretion (akri“shon) n. vöxtur;sam- 
vöxtur; viðauki. 

aceroach (akrétsh’) s. svæla undir 
sig (to oneself). 

accrue (akra’) s. spretta (at from), 
vaxa. 

accumulate (akjú'mjúleit) s. safna, 
hrúga saman; safnast; accumulation 
(-ei‘shon) n. safn, samhrúgun. | 


accuracy (ökkjúrðsi) %. nákvæmn 

accurate (-ot) Í. nákvæmur. 

accurse (akérs’) s. bölva. 

accusation (ákjúzei'shan) n. ákært 

accu'satory /. ásakandi; kæru-; ac 
cuse (akjfiz’) s. kæra; ásaka; lasta 
-F (-9r) n. sakaráberi, ákærandi. 

accustom (akas“tam) s. venja (vi 
to); -ed (-d) J. vanur; venjulegur. 

ace (-eis) mn. ás (i spilum); ögn 
within an ~of það munaði engu, al 

acephalous (aseff“alas) l. héfudlaut 

acerb (asörb“) J. súr, beiskur; nap 
ur; -ity n. beiskja, remma; napur 
leiki. 

ache, ake (eik) s. verkja; kenni 
til; ». verkur, kvöl. 

achie“vable !. framkvæmanlegu 

achieve (atshiv“) s. framkvæma, af 
reka; ná, fá; -ment n. framkvæmd 
afreksverk, þrekvirki; -r (-or) n. fram 
kvæmdarmaður. 
achromatic (ákrómátt'ik) J. litar 
aus. 

acid (ássid) Í. súr; n. sýra; -it 
(esidd‘iti) m». súrleiki; súr; -ulat 
(asid'djúleit) s. sýra; -ulous J. i-súr 
súrlyndur. | 

acknowledge (aknoll‘idzh) s. kann 
ast við, játa; viðurkenna; -ment 
játning; viðurkenning. 

acme (ákmi) n. hæsti tindur; hæsti 
stig. 
aconite (ákkónæt) n. eiturjurt. 

acorn (eikörn) n. akarn. 

acoustic (okús“tik) l. heyrnarlegur 
hljómlegur; acoustics (okfs‘tiks) n 
hljómfræði. 

acquaint (ekweint’) s. láta vita 
to = oneself with kynna sjer; -ance 7 
kunningskapur, viðkynning; kunn 
ingi; -ed !. kunnugur (e-m with). 


acqniesce—adhere 


acquiesce (ákkwiess') s. láta sjer 
lynda (in); samþykkja; -nce (ess‘ans) 
n. samþykki; undirgefni; -nt (-ess‘ant) 
l. friðsamur. 

acquirable (okwæ'rab'l) |. fáanleg- 
ur; acquire (okwer’) s. ná, fá, afla; 
nema; -ment n. öflun; nám; kunn- 
átta. 

aequisition (ökwizish'an) n. öflun; 
fengur. 

acquit (okwitt’) s. sýkna; greiða, 
gjalda; w~oneself leysa verk sitt af 
hendi; -tal n. sýknun; framkvæmd; 
-tance (- tons) n. kvittun. 

acre (eiker) n. ekra (akurmál = 
4840 sq. yds); -age (-idzh) n. akur- 
lendi. 

acrid (ákkrid) J. beiskur; önugur; 
“ity n. beiskja. 

acrimonious (ákrimó'nias) 1. beisk- 
ur; Önuglyndur; acrimony (ákkrimðni) 
n. beiskja. 

acrobat (ökkróbát) n. línudansari. 

across (akross’) fs. yfir, þvert yfir; 
to comes, hitta. 

act (ákt) s. framkvæma; leika (sjón- 
leik); verka; hafa áhrif (á on); hegða 
sjer, breyta; ~as interpreter vera túlk- 
ur; n. verk, athöfn; úrskurður; lög; 
kafli (í sjónleik). 

action (ákshan) mn. framkvæmd; 
verk; áhrif; látbragð (ræðumanns); 
málsókn, mál; orusta; to bring an 
= agatnst höfða mál á móti; -able 1. 
lögsekur. 

active (iktiv) J. verklegur; ötull, 
framtakssamur; fjórugur; fimur; an 
svolcano óútbrunnið eldfjall; activ’- 
ity n. framtakssemi; fjör; fimleiki. 

actor (áktar) n. gjörandi; leikari. 

actress n. leikkona. 

actual (áktjúal) l. verulegur; nú- 


, 


| 
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verandi; -ly ao. i raun og veru; nú; 
-ity (-all/iti) n. veruleiki. 

actuate (áktjúeit) s. setja Í hreyf- 
ingu; knýja áfram. ; 

acumen (ekja’min) n. skarpskygni. 

acuminate (-eit) s. skerpa. | 

acute (akjút“) !. hvass; næmur; 
skarpskygn; snöggur; -n€88 n. hvass- 
leiki; skarpskygni. 

adage (áddidzh) n. málsháttur. 

adamant (áddamant) n. demant; 
-ine (-mán“tin) 2. demantharður; 6- 
rjúfanlegur. 

adapt (adipt’) s. laga (eftir to), 
„ability n. notanlegleiki; -able Í. 
notanlegur. 

adays (odeiz’) ao. now=, nú á dög- 


um. 
add (ddd) s. bæta við, auka; leggja 
saman. 
adder (áddar) n. naðra. 
addic’ted J. hneigður (til to); -ness 
n. tilhneiging. 
addition (-ish‘au) n. aukning, við- 
bót; samlagning; -al !. aukinn, meiri. 
addle (id’l) Í. stropaður, fúll (um 
egg); tómur;ruglaður; s. rugla; ónýta; — 
fúlna (um egg); -brain x. auli. 
address’ s. snúa, beina (ósk, bæn, 
orðum); ávarpa; skrifta utan á; to » 
oneself búast (til to); n. ávarp, ræða; 
utanáskrift; fimleiki; viðmót; to pay 
one's “es to gera sig líklegan við. 
adduce (odjús“) s. tilgreina, vitna 
til. 
adept’ J. leikinn (i im), kænn; n. 
snillingur. 
adequacy (áddikwasi) n. samsvörun. 
adequate (áddikwat) l. fullnógur, 
samsvarandi; -ly ao. nægilega, 
hlítar. 
adhere (ddhir’) s. loða við (to); 


6 adhesion—adore 


halds fast við, standa vid; -nce (-ans) 
n. viðloðan; hollusta; fastheldni; -nt 
(-ont) J. viðloðandi; fastur (vid #0);n. 
fylgismaður, flokksmaður. 

adhesion (ádhi“shon) mn. viðloðan; 


hollusta; adhesive (-hi‘siv) J. limkend-. 


ur; fastheldinn; -ness mn. vidlodunar- 
afl; fastheldni. 

adhibit (adhibb‘it) s. festa (vid to); 
viðhafa; -ion (-bish’an) n. vidfesting; 
notkun. 

adieu (adjú“) wh. vertu sæll! verið 
þjer sælir! n. kveðja. 

adjaceney (ádzhei“sansi) n. nálægð; 
nágrenni; adja‘cent |. nálægur. 

adjective (adzhektiv) n. lysingar- 
ord. 

sedjoin (ödzhojn“) s. bæta við; liggja 
að. 
adjourn (ádzhörn'“) s. fresta; fara; 
-ment n. frestun; frestur. 

adjudge (adzhadzh') s. gera út um; 
úrskurða; dæma; -ment mn. úrskurð- 
ur, dómur. | 

adjudicate (adzhi‘dikeit) s. dæma; 
-cation (-kei‘shon) n. dómur, úrskurður. 

adjunct (idzhenkt) l. vidtengdur; n. 
vidauki; samsyslumadur. 

adjuration (ádzhúrei“shan) n. sær- 
ing, sdrbeidni: adjure (ádzhúr“) s. 
særa, sárbiðja. 

adjust (ádzhost“ s. færa í lag; 
jafna (deilu); laga; -ment n. lagfær- 
ing; samkomulag. 

aðjutaney (ödzhútansi) n. adstod- 
arforingjastaða; adjutant n. aðstoð- 
arforingi. 

admeasure (admezh‘sr) s. mæla út; 
úthluta; -ment n. útmæling; mál, 
stærð. 

administer (adminn‘ister) s. stjórna, 
ráða fyrir; veita, útbýta; gefa inn (lyf); 


| 
{ 
| 


annast um (to); stndla að (to); = ju 
tice dema; administration (-ei‘shon) 
n. stjórn; stjórnarráð; úthlutun; inn: 
giöf; admin‘istrative J. stjórnlegur.! 
admin‘istrator (-streitar) n. stjórns} 
ari, forráðamaður. | 

admirable (ádmirob'l) J. aðdáanleg: 
ur; -bly ao. aðdáanlega; -nesg n. ab, 
dáanlegleiki. 

admiral (Admiral) n. sjóliðsforingi, 
aðmíráll; aðmirálsskip; -ship Á. ab: 
miralstign; aðmírálsstjórn; -ty (-ti) *. 
admiralstign; sjómálastjórn. 

admiration (aidmirei‘shon) n. undr- 
un; aðdáun. 

admire (ádmær“) s. undrast; dást 
að; -r (-ar) n. aðdáari. 

admiss‘ible !. leyfilegur; admiss- 
ion (áðmish'an) n. adganga; upptaka; 
viðurkenning. játning. 

admit (idmitt’) s. hleypa inn; veita, 
leyfa; kannast við; -ance (ans) n. ab 
ganga, innganga. 

admixtion, -ture(ádmik“stjan, -tjar) 
mn. blöndun; sambland. 

admonish (ádmonn'ish) s. áminna; 
vara við (of); admonition (-ish'an) 
n. áminning; viðvörun; admon‘itory 
l. áminnandi. 

ado (adú“) n. fyrirhöfn, umstang. 

adolescence (-ess‘ons) n. æskuald: 
ur: adoles‘cent J. uppvaxandi; %. 
unglingur. 

adopt’ s. taka i barns stad, ættleiða; 
taka upp (sid, adferd, ord); adhyllast; 
-ion (adop‘shon) x. ættleiðing, ætt“ 


leiðsla; upptekning; val; -ive (-iy) Í. 


ættleiddur; adfenginn; -ive son kjör 
sonur. 

adorable (odö“rab'l) J. guðdómleg- 
ur; adoration (-ei‘shon) n. tilbeidsla, 
dýrkun; adore (adör“) s. tilbiðja, dýrka: 


adorn—sesthetic 7 


unna hugástum; -r (-or) n. dyrkandi; 
aðdáandi. 

adorn (odorn’ s. skreyta, prýða; 
Í -ment n. skraat, skart. 

adown (adán“) ao. niður; fs. niður 


adrift’ ao. á reki; út í bláinn. 

adroit’ !. fimur; útsmoginn, kænn; 
-ness n. fimleiki; kænska. 

adulate (áddjúleit) s. smjaðra; adu- 
lation (-lei‘shon) mn. smjaður, fagur- 
gali; adulator (áddjúleitar) n. smjaðr- 
ari; -y (-otari) 2. mjúkmáll. 

adult (odolt’) 1. fullorðinn; fullvax- 
inn; 7. fullorðinn maður. 

adulterate (odol“tareit) s. falsa, 
svíkja (vörur); (-ot)!. svikinn, falsað- 
ur; adulteration (-ei“shon) n. fölsun. 

adulterer (adal'taror) n. hórkarl; 
-leress n. hórkona; -terine (-taræn) 
l. hórgetinn; falsaður, óekta; -terous 
(-toras) 7. saurlifur; falsadur; -tery 
(tari) n. hórdómur. 
| adumbrate (edom‘breit) s. lýsa 6- 

nákvæmlega; tákna; hylja. 
| advance (ádváns“) s. flytja fram; 

efla; flýta fyrir; bera fram, segja; 
hefja (til tignar); borga fyrir fram; 
lána; halda áfram; taka framförum; 
hækka (í verði); -d in years aldrað- 
ur; n. framganga; framfarir; verd- 
hækkun; borgun fyrirfram; lán; in, 
fyrirfram; in = of á undan; -ment n. 
efling; upphefð. 

advantage (idvin‘tidzh) n. hagn- 
aður, ábati; yfirburðir, kostur; to take 
„of nota sjer ;s. bæta, gagna; -tageous 
(-tei‘dzhos) 1. gagnlegur, hagstæður; 
tageonsness n. gagnsemi. 

ad‘vent an. tilkoma; jólafasta; -iti- 
ous (-ish'os) í. aðkominn, adfenginn. 





hætta, áhætta; hættufyrirtæki; s. hætta 
á; stofna í hættu; hætta sjer; -r (-ar) n. 
glæframaður; æfintýramaður; -turous 
(-tjaros) l. djarfur, vogaður. 

adverb (id‘virb) n. atviksorð; -ial 
(advir‘biol) J. atvikslegur. 

adversary (ádvorsori) n. mótstöðn- 
maður; !. andstæður, óvinveittur; ad- 
verse (ád“vörs) J. andstæður, óvinveitt- 
ur; óhagstæður; adver“sity n. mót- 
læti. 

advert (idviért’) s. gæta að, gefa 
gaum að (to); minnast á (to); -ence 
n. gaumur, athygli. 

advertise (öd'vörtæz) s. vara við 
(of); láta vita; auglýsa; -r (-ar) n. 
auglýsingablað; -ment (id vör“tizment) 
n. auglýsing. 

advice (ádvæs) n. ráð; fregn; til- 
kynni 


ynning. 
advisable (ádvæ“zab'l) J. ráðþægur; 
ráðlegur; advise (idvæz'“)s. láta vita; 
ráða; ráðgast; -d 1. íhugaður; -dly 
(-idli) ao. af ásettu ráði; advisory 
(advee‘zori) Í. ráðgefandi. 
advocacy (ádvókasi) n. vörn; advo- 
cate (ádvókat) n. málfærslumaður; 
talsmaður; (-keit) s. verja, mæla fram 
með; -ship n. málfærslumannsembætti. 
advowson (ádvá'zan) n. veitingar- 
rjettur til kirkjulegs embættis. 
adze (ádz) n. skardxi. 
ægis (idzhis) n. hlífiskjöldur. 
aerial (e-i‘riol) J. loftlegur; hár. 
aerie, aery (6ri, iri) n. arnar- 
hreidur. 
aeriform (ériform) !. loftkynjaður. 
aerolite (örólæt) n. loftsteinn; aero- 
naut (-nöt) n. loftfari; -‘ies n. loft- 
siglingar; aerostat (@réstit) n. loftfar. 
æsthetic (esþett'ik, ís-) J. fagurfræð- 


adventure (ádven“tjor) n. æfintýri; | ilegur; smekkvís; -ies n. fagurfræði. 
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æstivate (estiveit) s. liggja i sum- 
ardai. . 

afar (afár“) ao. langt í burt; from =, 
langt ad. 

aifability (áffabillíiti) n. vidfeldni. 

affable (áffab'l) 7. viðfeldinn, vin- 
gjarnlegur; -bly ao. vingjarnlega. 


affair (aför') n. hlutur; mál, mál- 
efni; starf; orusta. 
affect’ s. sækjast eftir; fá á, hafa | 


áhrif 4; gera sjer upp; látast; to be 
„ed by komast við af; -ation (-ei‘shon) 
n. tilgerð, uppgerð; -ed J. tilgerðar- 
legur; uppgerdur; (well eða tl-); -viljað- 
ur; sýktur, sjúkur (af with); -ing Í. 
áhrifamikill, hjartnæmur; affection 
(efek’shon) n. tilfinning; "tilhneiging; 
ástúð; sjúkdómur; ástand; eiginleg- 
leiki; s. hafa mætur 4; -ate (at) l. ást- 
úðlegur. 

affiance (afæ'ans) n. trúlofun; traust; 
s. trúlofa. 

affidavit (-dei'“vit) n. skrifleg og 
eiðfest yfirlýsing. 

affiliate (ofil‘jeit) s. taka í fjelags- 
skap; kenna (e-m) barn. 

affined (ofend’) !. skyldur, venzl- 
adur; affinity (efinn‘iti) n. mægðir; 
skyldleikur. 

affirm (aförm“) s. staðfesta, fullyrða, 
staðhæfa; játa; -ance (-ons), -ation 
(-ei‘shon) n. staðfesting; yfirlýsing; jatn- 
ing; -ative (-ativ) J. jálegur, jákvæð- 
ur; n. jákvæði; to answer in thee, 
svara með jai. 

affix (ofiks“) s. festa við eda á (to, 
on, upon). 

afflict’ s. hryggja, angra; kvelja; 
„ed l. sorgbitinn; þjáður, sjúkur; -er 

kvalari; -ion (aflik'shan) n. sorg, 
hrygt mæða, eymd; -ive J. þungbær, 


æstivate—after 


affluence (áflúons) x. aðstrey 
(fólks); gnótt, auður; affluent Í. ri 
legur; n. þverá; afflux (ifloks) n. ad a 
streymi. 

afford (oförd“) s. veita; gefa af sjer; 
hafa efni á, rísa undir. 

affranchise (ofran‘tshis, -shæs) & 
leysa úr ánauð. 

affray (ofrei“) n. áflog, uppþot. 

affright (afræt“) s. fæla, hræða; n. 
hræðsla, skelfing. 

affront (ofront’) s. smána; bjóða: 
byrgin; to „death ganga á móti daud- 
anum;n. smán, móðgun, -ive J. móðg- 
andi. 

affusion (ofjú'“zhon) n. áaustur. 

afield (ofild’) ao. úti á akri; ihern-. 
adi; út á akur; í hernað. 

afire (efær“) ao. i loga; 
kveikja í. 

afloat (oflét’) ao. á flot; á floti; í 
umferð. 

afoot (offtt’) ao. gangandi; í hreyf- 
ingu. 

afore (aför“) fs. fyrir framan; ao. 
áður, undan; -going l. undanfarandi; 
-hand ao. fyrir fram; -mentioned ° 
(-men'shand) J. fyrnefndur; -time ao. 
áður, fyrrum. 

afraid (ofreid’) J. hræddur (við of). 

afresh’ ao. að nýju, aftur. 

aft (aft) ao. í afturhluta skips; fore ! 
and», stafna 4 milli. 

after (after) ao. síðar; fs. eftir; 
um; samkvæmt; sé. eftir að; -birth 
(-börþ) n. fylgja, hildir; -crop n. sÍð- 
ari uppskera; -game (-geim) n. eftirr 
leikur; -glow n. kveldroði; -grass, 
„math n. há, seinni slægja; -noon Á. 
eftirmiddagur; -pains (-peinz) n. ft. 
eftirbríðir ; thought (-bot) n. síðari 















to seta, 
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‘wards (-wördz) ao síðar, 


gein') ao. aftur að nýju; 
, helmingi meira; now and, 
); overs, einu sinni enn. 

; (ogeinst“) ao. á móti, Í gegn; 
rði við; upp við; upp að; á; 
tíma); over =, andspænis. 
gein) ao. med opinn munn- 

adi. 


Ággat) n. agat (steintegund). 
‘ageiz’) ao. hissa. 

dzh) n. aldur; æfi; manns- 
llorðinsaldur; tímabil, öld; 
of =, fullveðja; under“, 6- 
s. eldast; gera gamlan; aged 
l. aldraður, gamall. 
(eidzhansi) xn. milliganga; 
tur; umboð; agent (eidzhant) 
li; orsök, undirrót; afl; um- 
', erindsreki. 

rate (eglomm’sreit) s. hrúga 
fnast saman; n. safn; þyrp- 


nate (ogifi‘tineit) s. lima 
ition (-ei‘shon) . samlim- 


dize (igg‘rindwz) s. auka, 
a; hefja; -ment (-grin‘diz- 
aukning; efling; upphefð. 
ite (ággroveit) s. gjöra þung- 
gjöra sárt i geði; -ation 
n. aukning. 

ate (aggrigeit) /. samsafnad- 
n. samsafn; s. safna sam- 
vid; -gation (-gei‘shon) n. 
Hon (agresh“an) n. árás, að- 
res‘sive J. árásar- (« war); 
n; aggres‘sor n. aðsóknar- 


'e (ogriv’) s. móðga, hryggja. 





aghast (ogast’) í. forviða, hissa. 

agile (ádzhbil, -æl) J. lipur, liðugur. 

agil‘ity n. fimleiki, liðugleiki. 

agio (ádæzhió, eidzbj6) n. milligjöf 
fyrir skifti á peningum. 

agist (adzhist“) s. taka (fjenad) á 
beit gegn borgun; leggja skatt á. 

agitate (adzhiteit) s. hreyfa; hrista; 
fá á, æsa; ræðn; -tation (-tei'shan) 
n. hristingur, hreyfing; geðshræring; 
æsing(ar); Íhugun, umræða; -tator 
(-teitar) n. æsingamaður. 

agnail (ágneil) n. ígerð undir nögl, 
aum nögl; andnögl (sbr. %*angnail). 

agnate (ágneit) n. frændi í föður- 
ætt; agnation (-ei“shan) n. skyldleiki 
í beinan karllegg. 

ago (ag6’) ao. fyrir; three years, 
fyrir þremur árum; longs, fyrir löngu. 

agog (egogg’) Í. ólmur, fikinn. 

agonis“tic /. sem lýtur að kappleik- 
um eða kappdeilum. 

agonize (ággónæz) s. kvelja; kvelj- 
ast; engjast sundur og saman; agony 
(ággóni) n. kvöl; angist; daudastrid. 

agrarian (ogré‘rion) J. jarðyrkju- 
legur; landbúnaðar-. 

agree (agri’) s: samþykkja; koma 
sjer Saman (um on, as to), vera sam- 
mála; koma heim við; eiga (við with); 
to be -d vera sammála; -able (-9b'l) 
l. þægilegur, skemmtilegur; samkvem- 
ur (to); -ably ao. þægilega; samkvæmt 
(to); -ableness n. þægindi; -ment n. 
samkomulag; samningur; samkvæmni. 

agres“tic Í. sveitalegur. 

agricultural (ágrikgl'tjaral) /. akur- 
yrkjulegur; agricul“ture (-tjar, -tshar) 
n. akuryrkja, jarðyrkja; agricul“tur- 
ist n. jarðyrkjumaður, bóndi. 

agronomy (ag ronn'ómi) n. jarðyrkju- 
fræði. 
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aground (ogrind’) ao. á grunn(i). 

ague (eigjú) n. köldusótt; -fit x. 
kölduflog; agued (eigjúd) J. gagntek- 
inn af köldu. 

ah (á) uh. w! 6! 

ahead (shedd’) ao. á undan, fram 
undan; áfram; “of fram undan; fram 
fyrir. 

aid (eid) s. hjálpa, styðja; n. hjálp, 
aðstoð; hjálpari; ft. hjálparlið; ~de- 
camp (= da-kon) n. adstodarforingi; 
„er n. hjálpari; -ful J. hjálpsamur. 

aigrette (eigrett) n. fjaðurskúfur; 
silfurhegri. 

ail (eil) s. ama, ganga að; what 
-8 you hvað gengur að yður; n. sorg; 
mein; lasleiki; -ing J. lasinn, sjúkur; 
-ment n. lasleiki; veikindi. 

aim (eim) s. miða (á at); stefna ad; 
keppast eftir (at); n. mið; áform; mark 
og mid; -less !. tilgangslaus. 

aint (eiht) = am (are, is) not. 

air (ör) n. loft; hægur vindur; gola; 
sigur; blær, svipur, útlit; sönglag; s. 
viðra; þurka við eld; láta bera á (sjer); 
-bladder n. sundmagi; -gun n. vind- 
byssa; -ing ». útreið; skemti-akstur; 
-less J. loftlaus; lygn; -poise n. loft- 
vog; -pump x. loftdæla; -tight (-tæt) 
l. loftpjettur; -y J. loftlegur; loftgóð- 
ur; þunnur; ljettur; þóttafullur. 

aisle (eil) n. göng (i kirkju). 

ajar (odzhar’) ao. í hálfa gátt. 

akimbo (skim“bó) ao. með hendur í 
síðu. 

akin (okinn’) !. skyldur. 

alabaster (állabáster) n. alabastur. 

alack (alikk’) uh. æ! vei! «the day, 
wa day gud komi til! 

alacrity (elikk‘riti) n. fjör, kæti. 


alarm (elarm’) n. herblástur; við- | að 


vörunarhringing; ótti, skelkur; s. 


aground— alike 


\ 


vara vid (hættu); hræða; -be 
herklukka; -ing /. hræðilegur; . 
sá sem vekur ótta að óþörfu. 
alarum (9löram) n. vekjari (kh 
alas (olás“) wh. vei! æ! 
albeit (ölbí'it) sé. þó að. 
album (álbam) n. minnisbók; | 
bók; album. 
albumen (ölbjú'min) n. eggja 
-minous Í. eggjahvitu-. 
alchemist (álkimist) Á. gull 
armadur; -‘ical J. gullgjörðar 
alchemy (alkimi) x. gullgjörð 
alcohol (álkahöl) n. hreinsaði 
andi. 
alcove (ölkóv“) n. rúmklefi; 
laufskáli. 
alder (öldar) n. elri (trjáteg 
alderman (öldarmán) n. bæj 
trúi (i stórborgum). 
ale (eil) n. öl; -house n. ölh 
alee (ali’) ao. á hljehorða. 
alegar (eiligar) n. öledik, öl 
alert (alért’) l. fjörugur, hvat 
nm. skyndilegt áhlaup; on thes, í 
bergi; -ness n. hvatleiki. 
algebra (öldzhíbra) n. tölvít 
alias (eilios) ao. annars, end 
alibi (állibæ) n. annarstads 
fjarvera. 
alien (eilian) 7. annarlegur, í 
manna; útlendur; fráhverfur; 
(-ab'l) í. sem selja má í hendu 
ara; -ate (-eit) s. fæla burtu; 
öðrum í hendur; -ation (-ei“st 
fráfæling; afhending; ~of mind 
tals, sturlun. 
alight (elet’) s. stíga niður 
af baki; koma niður; setjast (um 
alight (olæt“) J. logandi; ur 


ur. 
alike (olæk“) ao. eins, jafnt; Í. 





aliment (állimont) n. næring, mat- 
ur; -‘ary Í. næringar-; -ation (-ei‘shon); 
a. næring, fæðsla. 

alimony (öllimóni) n. viðnrværi; 
framfærslufje (konu, er skilið hefur 
við mann sinn). 
me” align (olæn“) s. setja i beina 


u. 
alive (olæv“) ao. á lífi, lifandi; fo 
be ~ to finna til; to look“, kvika, hreyfa 


aig. 
alkali (álkoli) n. pottaska. 
„| all (öl) 7. allur; allir; ao. alveg; 

aleiga; alheimur; ~at once, “of a 
sudden allt í einu; „over alstaðar; 
but næstum; ækind of alls konar; 
not at“, alls eigi; once fors. eitt 
skifti fyrir öll; ~ fools’ day fyrsti dag- 
úr aprílmánaðar. 

allay (olei“) s. stilla, kyrra;, sefa, 
slökkva (þorsta, hungur); bæla niður; 
draga úr. 

allegation (-gei‘shon) ». sönnunar- 
þr atriði; framburður; allege (sledzh“) s. 

tilgreina; bera fyrir sig; fullyrða. 

allegiance (eli‘dzhons) n. hollusta, 
lýðskylda. 

allegor‘ie J. likingarfullur. alle- 
gorize (álligðræz) s. skýra (þýða) á 
líkingarfullan hátt; allegory n. sam- 
líking; dæmisaga. 

alleviate (eli‘vieit) s. ljetta, lina; 
“ation (-ei‘shon) n. ljettir, linun. 

alley (álli) n. trjágöng; gata (i 
garði); öngstræti. 

alliance (alæ'ans) n. samband; hjóna- 
band; skyldleiki, tengdir; ‘allied 
(slæd“) l. sameinaður; skyldur. 
| allígator (álligeitor) n. amerísk- 
ur krékodill. 

alliteration (-ei‘shon) n. stafrím. 
"! allocate (alldkeit) s. úthluta, skifta. 


aliment— alma 


n. | (ans) nm. 
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allocution (-kjú“shan) n. ávarp. 

allodial (-6‘dial) 1. óðalslegur, sjálfa- 
eiguar-; n. óðal; allodium (-6‘diom) n. 
óðal. 

allopath (-pip) n. stórskamtalækn- 
ir; allopathy (-op“páþi) n. stórskamta- 
lækning. 

allot (alott’) s. úthluta; 
úthlutun; hluti. 

allow (olá'“) s. játa, kannast við; 
samþykkja; leyfa; láta; veita; gera fyrir 
(e-u for); -able J. leyfilegur; -anee 
leyfi; eyðslufje; skamtur; 
frádráttur, uppbót; to makes, gera 
fyrir (e-u); hafa tillit til (for); at nos, . 
gegndarlaust; s. skamta. 

alloy’ s. blanda (med ódýrari málmi); 
tempra; n. málmblendingur; -age (-idzh) 
n. blöndun (málma). 

allude (aljad’) s. eiga við; benda 
til. 

allure (oljar’) s. lokka; -ment n. 
lokkun, ginning; töfrar; agn. allu“- 
ring |. lokkendi, freistandi. 

allusion (aljú'zhan) n. tilbending. 

alln‘sive !. bendandi til (to). 

alluvial (oljú“vigl) 7. sem lýtur að 
árburði; alluvium, -ion (-jam, -jan) 
n. árburður. 

ally (ole’) s. tengja, sameina; n. 
bandamaður; sambandsríki. 

almanac (ölmenák) n. almanak. 

almightiness n. almætti; almighty 
(ölmæti) J. almáttugur. 

almond (ámond) n. mandla; möndlu- 
trje. 

almoner (ölmónar) n. sá sem út- 
hlutar ölmusugjöfum fyrir annan. 

almost (ölmóst) ao. næstum. 

alms (ámz) n. Öölmusa; -deed n. 
ölmusugjöf; -house n. þurfamannabýli ; 
„man vn. þurfamaður. 


-ment n. 
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aloe (ölló) n. alóe (jurt). 
aloft’ ao. hátt upp(i); upp(i) í reiða. 
alone (olón“) J. aleinn, einn; to let 


(leave)~, láta eiga sig, skifta sjer ekki | 


af; ao. einungis. 

along (alon“) fs. fram með, langs 
með, eftir; ao. áfram; «with ásamt 
með; all“, allt af; -side (-sæd) of við 
hliðina á, hjá. 

aloof (alaf’) ao. í burtu, í fjarska. 

aloud (alád“ ao. hátt, með hárri 
röddu. 

alow (aló“) ao. niðri; niður. 

alpenstoek n. broddstafur, fjalla- 
stafur. 

alphabet (álfabit) n. stafróf; -ie, 
-ical (-bett‘ikal) !. stafréfslegur; -ieally 
ao. í stafrófsröð. 

alpine (alpen) J. fjalla-. 

already (olredd‘i) ao. nú, þegar. 

also (0186) ao. einnig, líka. 

altar (Olter) n. altari; -age (-idzh) 
n. offur til prests; -piece n. altaris- 
tafla. 

alter (öltor) s. breyta; breytast; 
„able !. breytilegur; -ation (-ei’shon) 
n. breyting. 

altercate (Olterkeit) s. þræta, rif- 
aes -cation (-kei‘shon) n. þræta, rifr- 

di. 

alternate (áltarneit, ol-) s. viðhafa 
á víxl; skiftast á; (dlter’not) J. sem 
skiftist á, er á víxl; -ly ao. til skift- 
is, á víxl; -ation (-ei“shan) n. umskifti, 
víxl; -ative (-‘otiv) 7. sem velja má 
um; n. val, kostur. 

although (ölðó“) st. þó að. 

altitude (altitjadd) n. hæð. 

altogether (öltageðð“ar) ao. alveg, 
algjörlega. 

altruism (áltrúiz'm) n. ósjerplægni, 
umhyggja fyrir hag annara. 


aloe—-ambrosia 


alum (állam) n. álún; -inous (-alji 
minas) í. álúnskendur; álúns-. 

always (ölweiz) ao. allt af. 

am (ámm) s. er (af fo be). 

amain (amein') ao. af alefli. 

amalgam (omial’gom) 7. málmblani 
með kvikasilfri; samsteypa; -ate (el 
s. blanda málm kvikasilfri; stey) 
saman: -ation (-ei'shan) n. blöndi 
málms með kvikasilfri; samsteypa. 

amanuensis (amánjúen“si8) n. skr 
ari. 

amaranth (ámmaránþ) xn. eilifða 
blóm. 

amass (omiiss’) s. 
raka saman. 

amateur (ámatör', -tjar’) x. (lis! 
unnandi; gutlari (ie-i íþrótt). 

amaze (omeiz’) n. undrun; 8. vek 
undrun; -d J. forviða; -ment n. und 
un; Ama'zing Í. fúrðanlegur; -ly a 
furðanlega, mjög. 

amazon (ámmazðn) xn. skjaldme 
herská kona. 

ambas‘sador mn. sendiherra; -i 
(-do‘rial) 7. sendiherralegur. 

amber (amber) n. raf. 

ambidexter (ámbidek“star) J. jaf 
vigur á báðar hendur; óhreinlyndur 

ambient (ambient) 7. umlykjandi 

ambiguity (ámbigjú'iti) n. tvíræl 
-guous (ömbig'gjúas) l. tviredur, ef 
samur, óljós. 

ambition (ámbish“an) ». metord 
girnd: áköf léngun; s. sækjast efti 

ambitious (ámbish'as) 1. metord 
gjarn; sdlzinn (i of). ' 

amble (ömb'l) s. skeida; rida skei 
n. skeið, ljettur gangur; r (án bla 
n. skeiðhestur, vekringur. 

ambrosia (ömbró'zja) n. godama 
ur; -| 7. guðdómlegur, himneskur. 


hrúga sama 


ambry—anæsthetic 


ambry (ámbri) n. búr; skápur. 
ambulance (ömbjúlons) n. sjúkra- 
Í vagn (i herliði). 
ambulatory (ámbjálotari) J. göngn- 
manns-; færanlegur; umfarandi. 
ambuseade (imbeskeid’) launsát; 
launsátarlið. 
ambush (imbfish) n. lanusát; laun- 
sátarlið; s. gera fyrirsát; ráðast á (úr 
launsátri); -ment n. launsát; fyrirsát. 
ameliorate (omi‘lidreit) s. bæta; 
batna; -ation (-ei“shon) n. umbét; bati. 
amen (eimenn“) ao. amen. 
amenabil‘ity n. ábyrgðarskylda. 
amenable (omí'“nab'l) !. ábyrgur; 
| æfo counsel ráðþægur. 
| amend’ s. leiðrjetta; bæta; gera 
| breytingartillégu vid; -able 1. bætan- 
' legur; -mentn. leiðrjetting; breyting- 
artillaga; umbót, endurbót; bati; a- 
mends’ n. ft. uppbót, bætur. 
amenity (amenn‘iti) n. yndi, feg- 
urð. 
amerce (emérs’) s. sekta; -mentan. 
fjesekt. 
American (omerr‘ikan) |. amerískur, 
vesturheims-; n. vesturheimsmadur. 
amethyst (ámmiþist) n. fjólublár 
gimsteinn. 
amiability (eimiobill‘iti) n. blid- 
lyndi; ástúð; amiable (eimiab'l) J. blíð- 
lyndur; ástúðlegur. 
amicabil‘ity n. vinsemd, bróðerni. 
amicable (ámmikob'l) í. vingjarn- 
legur; -bly ao. vingjarnlega. 
amid’, -st ao. innan um; í; á meðal. 
amiss! ao. ranglega; skakkt; illa; úr 
to takes, misskilja, þykkjast "af. 
amity (immiti) n. vinátta. 
ammonia (om6‘nia) n. ammóniák. 
ammunition (ömjúnish'on) n. her- 
búnaður (einkum púður og kúlur). 


lá 


a: 
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amnesty (imnisti) n. gleymska; 
sektaruppgjöf (við uppreistarmenn). 

amnion (ámniðn) n. líknabelgur. 

among, -st (omonst’) fs. á milli, 
á meðal, innan um, Í; hjá. 

amorous (ámmöros) l. ástargjarn; 
ástfanginn; ástar-; -ly ao. með ástar- 
hug. 

amorphous (amör“fas) 1. ólögulegur, 
ósköpulegur. 

amort (amört“) J. hnagginn. 

amount (omant’) n. upphæð; fjöldi; 
8. vera ad upphæð, nema (e-u fo); 
vera jafngildur. 

amour (amúr“) n ástarbrall. 

amphibia (amfibb‘ie) n. ft. láðs- og 
lagardýr; amphib‘ious J. sem lifir 
bæði í vatni og á landi. 

amphitheatre (amfipi‘oter) n. hring- 
leikhús. 

ample (ámp'l) J. víður; stór; mik- 
ill; rúmgóður; ágætur; ríkulegur, nóg- 
ur; amplification (-kei‘shon) n. stækk- 
un; aukning; ýkjur; amplify (-fæ) s. 
auka; gera (of) mikið úr, ýkja; am- 
plitude (-tjúdd) n. stærð, viðátta; am- 
ply (ampli) ao. ríkulega. 

amputate (ámpjúteit) s. taka lim 
af, aflima; -tation (-tei‘shon) n. af- 
tekning limar, aflimun. 
“ amulet (ámjúlit) n. verndargripur. 

amuse (amjúz“) s. skemta; -ment 
n. skemtun; amu'“sing, amu“sive l. 
skemtilegur. 

anabaptism (ánasbáp“tiz'm) n. end- 


urskirn; -bap‘tist n. endurskírari; 
anabaptize (-tæz') s. skíra upp 
aftur. 


anachronism (anákk“róniz'm)n. tíma- 
talsvilla. 
anesthetic (ánisþettik, -pi’tik) l. 
tilfinningarlaus. 
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analogical (ánalod“zhikal) 7. sam- 
anburðarlegur; analogous (-áll“ógas) 
l. líkur; analogy (-all‘ddzhi) n. sam- 
anburður, líking; samsvaran. 

analyse, -lyze (-læz) s. sundurlida; 
leysa upp; analysis (onill‘isis) n. 
sundurliðun; uppleysing; -lytical 
(-litt‘ikel) 7. uppleysandi, sundurlið- 
andi. 

anarchic, -al (anar‘kik, -ol) J. stjórn- 
laus; anarchist (annarkist) n. stjórn- 
leysingi; anarehy (ánnárki) n. stjórn- 
leysi, óstjórn. 

anathema (aná“þima) Á. bannfær- 
ing; -tize (-tæz) s. bannfæra; bölva. 

anatomical (-tomm'ikal) J. sem lýt- 
ur að likskurdi eða líkskurðarfræði. 

anat‘omist n. likskeri; sundurlidari. 

anat‘omize (-mæz) s. skera upp 
(ik) sundurliða; anatomy (onátt/ómi) 

„ likskurdur; líkskurðarfræði; beina- 
grind; sundurliðun. 

ancestor (ánsistar) n. forfaðir, ætt- 
- faðir; ancestral (ánses“tral) J. for- 
feðralegur ; ancestry (ánsistri) n. ætt; 
ættfeður. 

anchor (ánkar) n., akkeri; s. leggja 
(leggjast) við akkeri; -age (-idzh) n. 
skipalægi; hafnargjald. 

anchoret, -rite (inkorit, -ræt) n. 
einsetu maður. 

anchovy (ántshó“vi) n. trénusili. 

‘ancient (einshent) J. gamall, forn; 
nm. the -s fornmenn (Grikkir og R6m- 
verjar); -ly ao. í fyrndinni; -ry (-ri) 
n. hár aldur; fyrnska. 

and (dnd) st. og. 

andiron (ándæran) n. hlóðagrind. 

androgyne (ándródzhin) n. viðrini. 

anecdote (ánnikdót) n. smásaga; 
-dotist n. smásöguhöfundur. 

anelec‘trie J. órafmagnaður. 


analogical—animosity 


anent’ ao. andspænis; um, ad þ 
er snertir. 

aneurism (ánjúrizm) n. æðahnút- 
ur. 

anew (anjú') ao. að nýju. 

anfractuous (ánfrák“tjúas) 7. krók- 
óttur, hlykkjóttur. 

angel (eindzhol) n. engill; -ie (ön- 
dzhell‘ik) í. engillegur, engilfagur. 

anger (áNgar) n. reiði; s. gers 
reiðan. | 

angina (ándzhæ'na) n. hálsbólga. 

angle (ing’l) n. horn, hyrning, kverk; 
öngull; s. veiða á öngul; angler nm. 
fiskimaður; angling-line n. færi; -roð 
nN. veiðistöng. 

Anglican (ánglikan) Í. 
enskur þjóðkirkjumaður. 
Anglo-Saxon (angld-sik‘son) I. engil- 
saxneskur; n. Engilsaxi. 

angrily (ángrili) ao. í reiði, reiði- 
lega; angry (ángri) J. reiður, reidi- 
legur. 

anguish (ángwish) n. kvöl, pína; 
angist; s. kvelja. 

angular (ángjúlar) /. hyradur; horn: 
myndaður; klunnalegur; -ity (árr'iti) 
n. hornmyndun. 

anigh (one’) ao. & fs. nálægt. 

aniline (ánnilæn) Á. anilinlitur. 

animadversion (-vör“shon) x. ad- 
finning; animadvert’ s. finna að (on). 

animal (ánnimal) n. dýr, skepna; 
l. dýrslegur; dýra-; -ity (-állíiti) an. 
dýrslegt eðli; -ism (-iz'm) n. dyrsedli: 
holdlegar fysnir. 

animate (ánnimeit) s. lífga, fjörga: 
örva; (-mat)l. lifandi; fjörugur; -ma 
tion (-mei‘shon) n. lif; fjör. 

animosity (dnimoss‘iti) Á. hatur 
fjandskapur. 


enskur; %. 





animus—anthem 


- animus (Ínnimes) n. Óvinarhugur; 
móður. 

anise (ánnis) n. anisjurt; aniseed 
(-sid’) n. anísfræ. 

anker (ankor) n. kvartil (lagarmál). 

ankle (ink’l) n. ökli. 

annalist n. árbókarhöfundur; sagna- 
ritari; annals n. ft. árbækur. 

anneal (enil’) s. herða, 
(járn eða gler); kæla. 

annex (oneks’) s. festa, tengja (við 
to); innlima (land); n. viðbætir, við- 
auki; -ation (-ei“shan) n. viðtenging, 
sameining; innlimun. 

annihilate (onæ'hileit) s. gera að 
engu; ónýta; gjöreyða; -ation (-ei'- 
shon) %. tortiming; 6nyting; eyðing. 

anniversary (-vér‘seri) n. ársðag- 
ur; árleg minningarhátið; Í. árlegur. 

annotate (ánnóteit) s. skýra (rit eda 
rithötund); gera athugasemdir við (on); 
-tation (-tei‘shon) 7. athugasemd, 
skyring. 

announce (ondns’) s. birta; boda; 
segja til; -ment n. boðskapur. 

annoy (900j’) 8. ónáða; angra, skap- 
rauna; skaða; -ance (-ans) n. skaði; 
gremja; skapraun. 

annual (ánnjúol) !. árlegur; -ly ao. 
- árlega. 

annuity (onja‘iti) n. árstekjur; líf- 
renta. 

annul (onell’) s. eyða; nema úr 
gildi; -ment n. eyding; dgilding. 

annular (ánnjúlar) /. hringmynd- 
adur. 

annunciate (angn“shieit) s. gera 
kunnugt, birta, boda; -ation (-ei“shan) 
n, boðskapur; boðun Maríu; -ation- 
day n. boðunardagur Maríu (25. m.). 
Kanoint' s. smyrja; -ing n. smurn- 
ing. 


tempra 
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anomalism (3nomm'oliz'm) n. óregla, 
afbrigði; anom/‘alous J. óreglulegur, 
óvanalegur; anom/‘aly n. ano- 
malism. 

anon (enonn’) ao. bráðum, innan 
skamms; ever ands, allt af öðru hvoru. 

anonym (ánnðnim) n. ónafngreind- 
ur rithöfundur; -ous (-onn‘imes) Í. 
nafnlaus; Ónafngreindur; -ousness, 
-ity (-nimmíiti) n. nafnleysi rits eða 
rithöfundar. 

another (anedd‘er) !. annar; ones, — 
hver (hvor) annan. 

answer (ánsar) n. svar; s. svara; 
heppnast, reynast (vel eða illa); ábyrgj- 
ast (for); ~a debt borga skuld; the 
helm láta að stjórn; -able (-ab'l) Í. 
ábyrgur; samsvarandi. 

ant (fot) n. maur; -eater (-itar) n. 
maureta; -hill x. mauraþúfa. 

an’t (ant) = are n't (not). 

antagonism (ántág“góniz'm) n. 
gagnstæðleiki; mótstöðuafl; -ist n. mót- 
stöðumaður; -is‘tic 1. gagnstadlegur; 
-ize (-æz) s. standa i móti. 

antarctic (ántár“ktik) Í. sudurheims- 
skautslegur. 

antecedent (dntisi‘dont) l. undan- 
farandi; -s n. ft. fyrri viðburðir.“ 

anteces‘sor n. fyrirrennari. 

artechamber (-tsheim‘bar) x. for- 
salur. ; 

antedate (-deit) s. dagsetja of 
snemma. 

antediluvian (-ljú“viðn) 7. sem var 
til á undan Nóaflóðinu. 

antelope (ántilóp) n. antilópa. 

anterior (ánti“riar) l. fremri; fyrri 
(en fo). 

anteroom (ántirúm) n. forsalur. 

anthem (ánþam) 7. kirkjusöngur; 
lofséngur. 


16. 


anthology (önþoll“ðdzhi) n. kvæða- 
safn. 

anthracite (ánþrasæt) n. gljákol. 

anthropology (ánþrópoll“ódzhi) n. 
mannfræði. 

anti (ánti), á móti (í samsetning- 
um). 

antic (ántik) !. bjákátlegur, bjána- 
legur; n. trúður; -8 skrípalæti. 

antichristian (-kris‘tjan) |. 
stæður kristind6minum. 

anticipate (ántiss'ipeit) s. eyða fyrir- 
fram; verða fyrri til en; íhuga fyrir- 
fram; finna á sjer; búast við; to 
epayment borga fyrir gjalddaga; 
-pation (-pei‘shon) n. eyðsla fyrir fram; 
eftirvænting. hugboð. 

antidote (-dót) n. eiturdrep. 

antilogy (dntill‘6dzhi) n. mótsögn. 

antipathetic (-bett‘ik) í. andstæð- 
ur, gagnstaðlegur; antipathy (án- 
tipp‘epi) n. viðbjóður. 

antipodal (ántipp“ðdal) Í. andstæð- 
ur; antipodes (ántipódiz) n. ft. and- 
fætingar. 

antiquarian (dintikwé‘rien) J. forn- 
fræðilegur; n. fornfræðingur = anti- 
quary (ántikwori). 

antiquate (-kweit) s. gera úreltan; 
setja fornlegan blæ á; -d (-id) J. forn; 
úreltur; antique (antik’) J. gamall, 
forn, fornlegur; n. forngripur; anti- 
quity (ántikk“witi) x. hár aldur; forn- 
öld; ft. fornmenjar, fornleifar. 

antisep“tic l. rotverjandi; 7. rot- 
varnarlyf. 

antithesis (ántiþþísis) n. mótsetn- 


and- 


ing. 
antler (ántlor) n. kvísl á hjartar- 
horni. 

antlion (ántlægn) nx. 
(skorkvikindi). 


mauraljón 


anthology—apiece 


anvil (anvil) n. steðji; be 
hammer and then, milli | 
sleggju. 

anxiety (ánzæ'oti) n. kvíði 
áköf löngun; anxious (iin 
kvíðafullur, áhyggjufullur; | 
know mig langar mjög að 
ao. með kvíða. 

any (enni) l. nokkur, nei 
hver; hver sem vera skal, 
-body (-boddi) n. nokkur, ne 
hver; -how (-há) ao. á einhve 
urn, neinn) hátt; að ming 
þó, samt; -thing n. nokku 
-where (-hwör) ao. nokkursta 
staðar; alstaðar; -wise (-wæ 
nokkurn (neinn) hátt. 

apace (opeis’) ao. fljótt, 6 

apanage (áppanidzh) n. life 
ungborinna manna. 

apart (epart’) ao. út af 1 
afsíðis; frá; jesting~. slepr 
gamni. 

apartment xn. herbergi; 
næði. 

apathetic (áppaþett'ik) Í. t 
arlaus; afskiftalaus; apathy 
n. tilfinningarleysi; afskiftal 

ape (eip) m api; hermi. 
herma eftir. 

aperient (api‘riont) Í. hæy 
andi; n. hægðalyf. 

aperture (áppartjar) 7. 0] 

apery (eipari) n. eftirhern 

apex (cipeks) n. toppur, t 

aphis (áffis) n. blaðlús (ft. 

aphorism (afforiz’m) n. s 

aphorist n. spakmelahéfui 
l. spakmælislegur. 

apiary (eipiari) n. byflug 
„ apiece (apis“) ao. hver (bh 
sig. 


apish—appoint 


apish (eipish) l. apalegur; bjána- 


r. 

podic'tic l. áreiðanlegur. | 

apologetic (opollddzhett‘ik) J. verj- 
andi; afsakandi; -gize (spoll/ddzhez) 
s. afsaka (for); afsaka sig; -gy (-dzhi) 
n. vörn, Varnarrit; afsökun; an = for 
breakfast litilfjérlegur morgunverður. 

apoplectic (áppóplek“tik) J. slaga- 
veikur; apoplexy (áppðpleksi) x. slaga- 
veiki, niðurfallssýki. 
Á apostasy (apos“tasi) n. fráhvarf (frá 

trú eða skoðunum); -state (-stat) n. 
"Á trinidingur; -statize. (-statæz) s. níð- 
ast á trú sinni; yfirgefa skoðun sina 
eða flokk sinn (from). 

apostle (apos'1“) n. postuli; apostol’- 
ie l. posullegur. 

apostrophe (opos‘tréfi) n. úrfellis- 
merki(’); ávarp; -phize (-fæz) s. setja 
trfellismerki; ávarpa. 

apothecary (opoþþíikori) n. lyfsali. 

apothegm (áppóþim) n. spakmæli. 

apotheosize (öppðþi'ósæz) s. setja i 
guðatölu. 
Í  appall (apol’) s. hræða, skelfa; -ing 
l voðalegur. — 

appanage n. = apanage. 

apparatus (ápparei'tos) n. verkfæri; 

útbúnaður. 
| apparel (epirr’al) n. útbúnaður, bún- 
ingur. 

apparent (ope’ront) /. augljós, aud- 
sær; sem sýnist ad vera; heirs, rik- 
erfingi; -ly ao. augljóslega; að því 
"| er sýnist. 
"| apparition (-ish‘on) . birting, vitr- 
un; svipur, vofa. 

appar‘itor n. rjettarþjónn. 

appeal (apíl“) s. skjóta máli til æðra 
dóms, áfrýja; skírskota til, vitna til 
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appear (opir’) s. koma í ljós; koma 
út (um bók); vitrast; vera augljós; 
virðast, sýnast; if -s to me mjer virð- 
ist; -ance (-ons) n. koma; útkoma 
(bókar); útlit; svipur, vofa. 

appease (opiz’) s. sefa, stilla, bæla 
niður; -ment n. sefun, fróun. 

apell‘ant n. áfrýjandi; -ation (-ei“- 
shon) n. nafn, heiti; -ative (-otiv) n. 
sameiginlegt nafn; -ee (-i') n. sak- 
borningur; -or n. sakaráberi. 

append’ s. hengja (festa) vid (to); 
-age (-idzh) n. viðauki; -ix (-iks), ft. 
-ices (-isiz) n. viðbót. 

appertain (ipportein’) s. heyra und- 
ir (to). 

appetence, -ency (áppitans, -i) #. 
fysn, löngun, þrá; appetent J. fús, 
gjarn (á of). 

appetite (ippitet) n. lóngun, eftir- 
sókn; matarlyst; appetizing (-tæzim) 
l. lystugur (um mat); ginnandi. 

applaud (-splod’) s. klappa saman 
lófum; gera góðan róm að; lofa, hrósa. 
applause (oplöz') n. lófaklapp, lofsorð. 

apple (áp'l) n. epli; ~of the eye 
augasteinn. 

appliance (eple‘ons) n. notkun; 
verkfæri. 

applicabil‘ity mn. notanlegleiki. 

applicable (áplikab'l) J. nýtilegur; 
heimfærilegur; applicant n. umsækj- 
andi; -cation (-kei‘shon) n. hagnýt- 
ing, notkun; heimfærsla; beiðni, um- 
sókn; ástundun, kapp. 

applot’ s. jafna (skifta) niður; -ment 
n. niðurjöfnun. 

apply (aplæ“) s. leggja við (to); 
nota, hagnýta; verja (peningum); leita 
til (e-s to); eiga við; to ~oneself to 
leggja stund á. 


(to); n. málskot, áfrýjun; ákall; bæn.| appoint’ s. ákveða; setja, skipa (i 
2 
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apportion—arch 


embætti); -ed J. tiltekinn; útbúinn; | nálega rjettur; (-meit) s. færa næ 


-ment n. ákvörðun, tilskipun; loforð 
(um að koma); skipun (í embætti); 
embætti; /2. útbúnaður. 
apportion (epor’shon) s. úthluta; 
skifta; -ment n. úthlutun; skifting. 
apposite (áppózit) J. hentugur. 
apposition (-zish“an) n. vidlagning. 
appraisal (oprei“zol) n. virðing, mat. 
appraise (opreiz’) s. virða, meta; 
-ment n. virðing, mat; -r (-ar) n. virð- 
ingarmaður. 
appre‘ciable l. sjáanlegur; eftir- 
takanlegur; appreciate (aprí'shieit) s. 
meta, virða; gera verðmeiri; vaxa Í 
verði; -ation (-ei‘shon) n. mat; verð- 
hækkun; -ative (-otiv) Í. metandi. 
apprehend’ s. taka fastan; verða 
var við; sjá, skilja; óttast; -hen‘sible 
l. skiljanlegur; -hension (-hen‘shon) n. 
handsömun; skilningur; ótti, kvíði; 
-hen'sive J. kvíðafullur, hræddur (við 


Á pprentioe (apren'tis) n. idnadar- 
lærisveinn; viðvaningur;s. koma fyrir 
(til iðnaðarnáms); -ship n. námstími, 
námsvist. 

apprise (oprez’) Í. láta vita. 

apprize (oprez’) 8s. = appraise. 

- approach (aprótsh“) s. færast nær, 
nálgast; n. nálgun; -able 7. sem kom- 
izt verður að. 

approbation (-bei‘shon) n. staðfest- 
ing, samþykki. 

appropriate (apró“prieit) s. taka 
undir sig; nota, verja; ætla (til e-s); 
(-ot) 1. hentugur; eiginn; -ation (-ei'- 
shon) n. það að taka undir sig; notkun. 

approval (aprú'val) n. samþykki. 

approve (apriv’) s. samþykkja, fall- 
ast á (of). 

approximate (eprék’simot) Í. líkur; 


nálgast; -mation (-mei‘shon) n. nálgu 
apricot (eipríkót) n. apríkósa ( 
vöxtur). 

April (eipril) n. aprílmánuður. 

apron (eipran) n. svunta. 

apt (ápt) /. hæfur; hentugur; hneig 
ur; -ness, aptitude (-tjúdd) n. ha 
leiki; tilhneiging. . 

aquarium (okwe'riom) n. vatnsk 
(til ad geyma í lifandi fiska). 

aquatic (akwitt‘ik) J. sem vex e 
lifir i vatni; n. vatnsplanta. 

aqueduct(ákkwidskt) n. vatnsveit 
stokkur. 

aqueous (eikwias) /. vatnskendur 

aquiline (ákkwilin, -len) 7. arnal 
enose kónganef. 

Arab (árrob) ». Arabi; arabsk 
hestur; -ian (orei“bian) n. Arabi; 
arabskur; -ic (árrabik) J. arabskur. 

arabesque (-besk’) n. skornar ei 
málaðar skrautmyndir. 

arable (árrab'l) l. 
yrkilegur. 

arbalest n. stór bogi. 

arbiter (árbitar) n. gjörðarmaðu 
dómari; arbitrament n. gjörð, ú 
skurður, dómur ;arbitrariness n. gji 
ræði; hugþótti; arbitrary Í. einráðu 
gjórræðislegur; arbitrate (-eit) s. ve 
gjörðarmaður (on, upon); leggja (mé 
i gjörð; -ation (-ei“shan) n. gjör 
-ator n. gjörðarmaður. 

arboreal (-bö“rial) J. trjálegur; trjé 

arbores‘cent !. trjekendur, 
trje; arbour (arbor) n. laufskáli. 

are (ark) n. bogi; -ade (-eid“) 
bogagöng. 

arcanum (-keingm) ft., -na 
leyndardómur; kynjalyf. 

arch (artsh) n. bogi; hvelfing; 


plægjanlegu 













% hvelfa; /. glettinn; -ly ao. glettnie- 
loga; -ness n. glettni. 

arch (artsh) i samsetningum: erki-; 
-angel (arkeindzhol) x. erki-engill; 
-bishop (ártshbishöp) mn. erkibiskup; 
„|-bishopric n. erkibiskupsdæmi = 
14 -diocese (-dæðsis) n.; -duchess (-dst- 
í shis) n. erkihertogafrú; -duchy (-det- 
shi) n. erkihertogadæmi; -duke (-djúk) 
a. erkihertogi. 
arehæology (árkioll'ódzhi) n. forn- 
ef fræði; archaism (arkeiz’m) n. fornyrði. 
areher (artshor) n. bogmadur. 
archetype (ártshitæp) n. frummynd. 
archiepiscopal (árki-apis“köpol) l. 
if erkibiskupslegur. 
architect (arkitekt) n. bygginga- 


‘| «arehives (arkevz) n. ft. skjalasafn, 
Á skjöl; archivist (arkivist) n. skjala- 
| Vörður. 

archly, archness, sjá arch |. 
arctic (arktik) /. nordurheimskauts- 


egur. 

ardent (ardent) J. heitur, ákafur; 
4 áfengur; -ly ao. ákaflega; ardour 
(ardor) n. hiti, ákafi. 

arduous (árdjúas) J. brattur; örð- 
ugur. 
area (6rio) n. flötur; flatarmál. 
arena (ari‘no) n. leikvöllur; víg- 
inf völlur; -seous (drinei‘shes) J. sendinn. 
argue (árgjú) s. sanna, sýna; deila, 
jf þræta; færa rök að; ræða; argument 
ki %, sönnun; umræða; deila; efnisyfir- 
lit; -ation (-ei'shon) n. röksemdaleiðsla; 
) 4! umræða. 

arid (árrid) í. þurr; -ity (-idd‘iti) 
n. þurleiki. 

aright (oræt') ao. rjett, rjettilega. 

arise (orez’) s. risa upp, standa 


arch—arrange 
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upp; risa 4 fetur; koma upp (am s6l 
og tungl); leida (af from). 

aristocracy (-okk’resi) n. höfðingj- 
ar; aðall; aris‘tocrat (-kratt) n. að- 
alsmadur, höfðingi; -ie (-kráttíik) 1. 
höfðinglegur. 

arithmetic (ariþ'mitik) n. reiknings- 
list; -al (-mett'ikal) !. reikningslegur; 
-ician (-tish“an) n. reikningsmaður. 

ark (ark) n. örk; the = of the cove- 
nant sáttmálsörkin. 

arm (arm) n. handleggur, armur; 
grein, kvísl; brík (á stól). 

arm (árm) s. vopna, hertýgja; út- 
búa; hertýgjast; grípa til vopna; -s 
n. ft. vopn. 

armada (-mei'da) n. herskipafloti. 
á armament n. herbúnaður; herskipa- 
oti. 

armature (ármatjar) n. vopn. 

armistice (ármistis) „. vopnahlje. 

armlet n. armhringur; vík; kvísl. 

armorial (-m0‘riol) J. ~bearings 
skjaldmerki. 

armour (armor) n. hertýgi, vopn; 
-elad !. brynjaður; -er n. vopnasmið- 
ur; -y n. vopnabúr, hergagnabúr. 

armpit n. handkriki. 

arms (armz) n. ft. sjá arm. 

army (armi) n. her, herlið. 

aroma (aró'ma)n. ilmur; -tic (árð- 
mitt‘ik) J. ilmandi; kryddaður. 

around (orand’) ao. í kring; /s. í 
kringum, umhverfis. 

arouse (aráz') s. vekja. 

arrack (árrok) n. arrak (vín). 

arraign (erein’) s. stefna (fyrir dóm); 
kæra. 

arrange (oreindzh’) s. raða, skipa 
niður; fylkja; jafna (deilu); koma sjer 
saman um; -ment n. niðurröðun, fyr- 


ge 
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irkomulag; samkomulag, sátt; undir- 
búningur. 

arrant (árront) Í. alræmdur. 

array (orei') s. raða; fylkja; skraut- 
búa; n. röð; fylking; búningur. 

arrear (arir’) n. Ogoldin skuld; 
eftirstöðvar; -age (-idzh) n. = arrear. 

arrest’ s. stöðva; taka fastan; setja 
í varðhald;n. stöðvun; löghald; varð- 
hald; -ation (-ei“shan) n. stöðvun; hand- 
tekning. 

arrival (oræ“val) n. koma, aðkoma; 
komumaður; arrive (orev’) s. koma 
{til e-s stadar); wat a conclusion kom- 

ast að niðurstöðu. 

arrogance (árrógans) n. hroki; 
egant Jl. hrokafullur; -gate (-geit) a. 
svæla undir sig; heimta með frekju. 

arrow (örró) n. ör; -head n. örvar- 
oddur;-y Í. eins og ör í lögun ;örskjótur. 

arsenal (ársinal) n. hergagnabúr. 

arsen‘ic n. arsenik, rottueitur. 

arson (arson) n. ikveiking. 

art (art) n. list, íþrótt; kunnátta; 
kænska, bragð; -ful 0. kænn, slegur; 
íþróttlegur; -fulness n. kænska, bragð- 
vísi. 

artery (ártori) n. lífæð, slagæð. 

article (artik’l) n. grein (í bók eða 
blaði) ; atriði; þáttur; vörutegund, varn- 
ingur; hlutur; an “of dress fat; an 
æ of faith trúarsetning; -s of appren- 
ticeship námssamningur; s. koma fyr- 
ir (til náms); kæra. 

articulate (artikk‘jaleit) s. liða í 
sundur; segja (tala) skýrt; (-lot) J. 
skýr, greinilegur; -ation (-ei'“shan) n. 
liðamót; liður (á plöntu); greinilegt 
hljóð. 
artifice (artifis) n. bragð, kænska; 
-ficer (artiff‘isor) n. iðnaðarmaður; 


arrant—-ashore 


frumkvöðull; -ficial (-fish“ol 
legur; uppgerður; tilgerðarl 

artill’ery n. stórskotalið; 

artisan (artizen) n. handi: 

artist (artist) n. listama 
ari; -‘ie Í. listlegur. 

artless (art-)/. kunnáttul 
úrlegur, óbrotinn; hreinskilir 
blátt áfram; hreinskilnisle; 
n. hreinskilni; viðhafnarley: 

as (iz) ao. & st. eins, svo 
sem; með því að; eftir því sen 
jafn skjótt sem; «fare, al 
svo miklu leyti sem; ~ for, 
er snertir; ~ yet nú, enn þá 

ascend’ s. ganga (fara, k 
fara (ganga) uppá; komast | 
virdinga); -ancy, -ency n. } 
yfirráð; -ant, -ent /. upprenr 
andi; n. yfirburðir; yfirráð. 

ascension (osen‘shon) x. 
ing; ascent’ n. uppganga; 

ascertain (dssortein’) s. k 
ir, fá vissu um; -able J. 
er að fá vissu um; -ment 7. 

ascetic (osett'ik) /. mein 
n. meinlætamaður; ascet'isn 
lætalifnaður. 

ascribe (askræb“) s. eign 
um; ascription (oskrip’shor 
einkun. 

ash (ash) n. askur (trjeh 
l. gerður úr aski. 

ash n. vanalega i fit. -e 
aska; -y Í. öskugrár, édskugui 

ashamed (asheimd“) !. snei 
skammast sín. 

ashlar (áshlar) n. héggvil 
myndað grjót. 

ashore (9shör“) ao. í land; : 
run a ships, sigla skipi upp á gr 


æft" 


i 
i 


Asia (eisho) n. austurálfa; -tie 
(eishiátt'ik) 2. austurálfu-; n. austur- 
álfumaður. 

aside (osæd“) ao. til hliðar; afsíðis; 
í burtu. 

asinine (issinæn) Í. asna-; asna- 






r. 

ask (ásk) s. spyrja; biðja (um for); 
heimta; -er m. biðjandi; spyrjandi; 
beiningamaður. 

askance (oskins’) ao. til hliðar; 4 
ská; fo look „to hafa ýmugust á. 

askew (oskjú“), aslant (aslint’) ao. 
á ská; skáhallt. 

asleep (aslip“) ao. í svefni, sofandi; 
to fall», sofna. 

aslope (eslép’) J. hallandi; ao. ská- 
hallt 


asp (asp) n. ösp; -en Í. espividar-; 
n. Ösp. 
_ aspect (áspekt) n. svipur, útlit ; and- 
; sjónarmið; lega. 


asperse (áspörs“) s. skvetta á; ó- 
| frægja, níða; aspersion (dspér’shan) 

n. rógburður. 

asphalt (ásfált) n. asfalt. 

aspirant (áspæ'“ront) n. umsækj- 
andi; aspiration (öspirei'shon),n. and- 
ardrattur; eftirlangan; aspire (áspær“) 
8. sækjast eftir (at, to); hefjast upp. 

aspiring (áspæ“rin) Í. metorðagjarn; 
n. metorðagirnd. 

asquint (askwint“) ao. til hliðar; 


eygður. 
ass (ss) n. asni. 


Árásarmaður. 


8. myrða; -ation (-ei‘shon) ». morð. 


Asia—assistant 
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assault (osdlt’) n. árás, áhlaup; s. 
ráðast á. 

assay (asei’) m. raun, reynsla 
(málma); s. reyna málm; -master n. 
málmreynir. 

assem/blage (-blidzh) ». samsafn, 
hrúga; mannfundur; assem’‘ble s. 
safna saman; koma saman; -bly (-bli) 
n. samkoma, fundur; fjelag. 

assent“ n. samþykki; s. samþykkja, 

assert (osdrt’) s. fullyrða, staðhæfa; 
verja; -ion (osör'shan) n. staðhæfing; 
vörn. 

assess’ s. jafna niður (sköttum), 
leggja skatt á; meta, virða (eignir 
eða tekjur); -able J. skattskyldur; 
-ment n. niðurjöfnun; skattur, skatt- 
gjald; virðing (á eignum og tekjum); 
„OF %. sessunautur; ráðanautur; nið- 
Urjófnunarmaður; virdingarmadur. 

asseverate (osevv’oreit) s. staðhæfa 
hátíðlega; -ation (-ei“shan) n. hatid- 


asperity (dsperr‘iti) n. ójafna. harka. | leg staðhæfing. 


assiduity (-djG‘iti) n. iðni, atorku- 
semi; ff. stimamykt; assiduous (-asid’- 
djúas) 7. kostgæfinn, atorkusamur; 
stöðugur; -ness n. elja, atorkusemi. 

assign (esen’) s. úthluta; tiltaka; 
nefna, tilgreina; afsala sjer; -ation 
(össignei“shan) n. úthlutun; mót (sem 
menn hafa mælt sjer); -ee (dssini’) . | 
umboðsmaður; viðtakandi; -ment n. 
úthlutun; afsal; tilgreining. 

assimilate (osimm'ileit) 8. gera lík- 


to looks, gjóta augunum; vera rang- | an; líkja saman; samlaga sjer; verða 


líkur (sama eðlis); samlagast; -ation 
(-ei’shan) n. liking; tilliking; samlög- 


assail (aseil') s. ráðast á; -ant n.| un (t. d. fæðunnar við blóðið). 


assist“ s. vera viðstaddur; hjálpa; 


assas‘sin n. morðingi; -ate (-eit)! efla; -ance (-ons) n. hjálp, aðstoð; 
|-ant 1. hjálplegur; n. aðstoðarmaður. 
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assize (asæz') n. lögákveðið verð- 
lag; taxti; -s (-iz) ft. dómþing. 

associable (osó'shiob'l) 1. samþýði- 
legur; associate (-eit) s. sameina; 
ganga i fjelag; hafa mök við; (-at) n. 
fjelagi; bandamaður; meðlimur; -ation 
(-ei'íshan) n. fjelag; samband; mök; 
endurminning. 

assonance (ássónons) í. hálfrím. 

assort (asört') s. raða, flokka; út- 
búa (búð) með vörutegundum; hafa 
mök vid; -mentn. niðurröðun; flokk- 
ur; vörubirgðir (an -ment of goods). 

assuage (-asweidzh“) s. sefa, lina, 
draga úr; -ment n. linun, ljettir. 

assume (asjúm“) s. taka (í fjelags- 
skap); taka á sig, fá; taka að sjer; 
eigna sjer; þykjast; gera ráð fyrir. 

assu“ming n. heimtufrekur; þótta- 
fullur; assumption (esem‘shon) x. 
himnaför Maríu (15. ág.); þótti; til- 
gáta; assumptive (osem‘tiv) J. þótta- 
fullur. 

assurance (ashú'rons) n. fullvissun; 
(lífsJábyrgð; vissa; sjálfstraust; of- 
dirfska ; dskammfeilni; assure (ashúr“) 
8. tryggja (lífið); styðja; fullvissa; 
-dly (-idli) ao. áreiðanlega. 

asterisk (ástarisk) n. stjörnumerki (*). 

astern (ostérn’) ao. í skutnum; á 
eftir; aftur á bak; „of fyrir aftan. 

asthma (ásma) n. andþyngsli ; brjóst- 
þyngsli; -tic (ásmátt“tik) J. þjáður af 
brjóstþyngslum; mæðinn. 

astir (ostör“) ao. á fótum, á ferli; 
í hreyfingu. 

astonish (ostonn‘ish) s. vekja undr- 
un (e-s), gera forviða; -ing Í. furðan- 
legur; -ment n. furða, undrun. 

astound (estind’) s. gera agndofa 
(forviða) af undrun. 


assize—atmosphere 


astraddle (ostriid’l’) ao. klofvegs 
„of klofvega á. 

astral (ástrol) Í. stjarnlegur. 

astray (ostrei’) ao. af rjettum vegi 
afvega; to go“, villast. 

astrict’ s. reyra, binda; einskorð 
(við to); -ion (estrik’shon) n. han 
lifi. 

astride (ostræd“) ao. klofvega. 

astringe (ostrindzh’) s. draga san 
an, binda; -gency (-dzhonsi) n. bin 
andi kraftur; harka; -gent 7. bin 
andi; strangur. 

astrologer (ástroll/ódzhor) n. stjörni 


spámaður; -logieal (-lod‘shikel) 
stjörnuspálegur; -logy (-“lódzhi) í 
stjörnuspádómur. 

astronomer (astronn‘émor) | 


stjörnufræðingur; -mic, -mical (-nom 
mikal) l. stjarnfræðislegur; -my (ástron 
nómi) n. stjörnufræði. 

astute (astjat’) J. slægur, kæmi 
-ness n. slægð, kænska. 

asunder (osen‘der) ao. í sundur. 

asylum (esx‘lom) n. heli; grid 
stadur. 

at (itt) fs. i, á, hjá, vid; til, a 
um; «last loksing ; ~ home heima; = on 
undir eins; ~break of day i dégun 

atheism (eibiiz’m) n. guðleysi, tr 
leysi; -ist n. guðleysingi; -is‘tie 
guðlaus, óguðlegur. 

athirst (oþörst“) ao. þyrstur. 

athlete (áþlít) n. kappleikamaðu 
aflraunamaður, athletic (aplett‘ik) 
aflraunalegur; sterkur. 

athwart (epwort’) ao. þversum; 
þverveginn; fs. þversum, yfirum. 

atlas (ötlas) n. máttarstólpi; lan 
brjefabók. | 

atmosphere (ötmösfir) n. gufuhvo 


atom—attune 


(andrims)loft; -spherie (-sferr‘ik) 1. 
zufuhvolfslegur; loftlegur; -spheric 
pressure loftþrýsting. 

atom (eitam) n. ódeili, frumögn; 
5gn; -ic (otomm’ik) 1. ódeilis-; örsmár; 
‘ize (-æz) s. leysa upp í frumagnir. 
" atone (atón“) s. bæta, friðþægja 
(fyrir); afplána; -ment n. bætur; frið- 
þæging; afplánun. 

atrocious (atró'shas) J. hryllilegur; 
grimdarfullur; -ness, atrocity (otré’- 
Biti) nm. afskapleg grimd; grimdar- 
verk, hryðjuverk. 

atrabilious (atrabil‘jos) J. þung- 
lyndur ; harður. 

atrophy (áttrófi) n.kyrkingur; ryrn- 
unarsyki. 

attach (otitsh’) s. festa, binda; 
leggja (trúnað á); taka fastan; kyrr- 
setja; laða að sjer; loða við (to, upon); 
-able 1. kyrrsetjanlegur; -ed !. hollur, 
vinveittur, fylginn (e-m fo); -ment n. 
hollusta, vinátta; kyrrsetning. 

attack (otékk’) s. ráðast á; n. árás, 
áhlaup; -able J. sem hægt er að ráð- 
ast 4. 

attain (otein’) s. ná, fá; -able (-9b'l) 
l. náanlegur, fáanlegur; -ment x. öfl- 
un; hæfilegleiki. 

attainder (atein'dor) n. missir eigna 
og borgaralegra rjettinda. 

attaint (ateint“) s. dæma (landráða- 
mann) til lífláts eða útlegðar; gagn- 
taka (um sjúkdóm); flekka. 

attem‘per s. blanda; tempra; sefa, 
stilla; laga eftir (to). 

attempt (atemt“') s. reyna; ráðast 4; 
veita banatilræði; n. tilraun; banatil- 
ræði („upon the life of). 

attend’ s. hlýða á (to); gefa gaum 
að; gæta; stunda, hirða um, hjúkra; 
þjóna; fylgja; vera viðstaddur; “church 


sækja kirkju; -ance (-ons) n. þjónusta; 
fylgd; nærvera; aðsókn; medical -ance 
læknishjúkrun; -ant/. þjónandi; sam- 
fara (e-u upon); n. þjónn; förunaut- 
ur; a diligent -ant at church kirkju- 
rækinn maður. 

attention (eten‘shon) n. eftirtekt, © 
athygli, gaumur; fo pay = to gefa gaum 
að; atten‘tive Í. eftirtektasámur; stima- 
mjúkur; kurteis; -ly ao. með athygli, 
gaumgæfilega. 

attenuate (oten‘jfeit) s. þynna; 
draga úr; (-ot) l. þunnur; magur; 
-ation (-ei’shon) n. bynning; megurð. 

attest’ s. bera vitni um, staðfesta; 
kalla sem vitni; eiðfesta; n. vitnis- 
burður; -ation (-ei‘shon) n. vitnis- 
burður; sönnun; undirskrift í votta 
viðurvist. 

attic (áttik) n. loftherbergi. 

attire (otær“) s. klæða, búa; n. 
klæðnaður, búningur. 

attitude (áttitjúd) n. staða, stell- 
ing(ar); framkoma, hegðun; to strike 
an~, setja sig Í stellingar; -dinize 
(-dinæz) s. vera tilgerðarlegur í lát- 
bragði. 

attorney (atör'ni) n. umboðsmaður; 
málfærslumaður; power of =, fullt um- 
boð. 

attract (otrikt’) s. draga, laða að 
sjer; -ion (atrák'shon) n. aðdráttur; 
aðdráttarafl; -ive (-iv) J. laðandi, 
lokkandi. 

attribute (atribbjút) s. tileinka; 
eigna; kenna um; x. eiginleiki; ein- 
kenni; -tion (-bjú'shan) Á. tileinkun. 

attrite (otret’) J. iðrunarfullur. 

attrition (atrish‘on) n. iðrun; nún- 
ingur. 

attune (otjan’) s. setja Í samræmi; 
stilla (hljóðfæri). 
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auburn (öborn) J. jarpur. 

auction (Okshon) n. uppboð; s. selja 
á uppboði ; -eer (-ir“)n. uppbodshaldari. 

audacious (ödei'“shas) !. djarfur; 6- 
fyrirleitinn, ósvífinn; -ness, audacity 
(Odiss‘iti) n. dirfska; ofdirfska; 6- 
skammfeilni. 

audible (ödib'l) 7. heyranlegur, -bly 
ao. heyranlega. 

audience (ddjons) n. áheyrn; áheyr- 
endur. 

audit (odit) n. endurskoðun reikn- 
inga; s. endurskoða (reikninga); -or n. 
áheyrandi; endurskoðari reikninga; 
-orship n. endurskoðara-embætti; -ory 
I, „nerve heyrnartaug; n. áheyranda- 
salur; áheyrendur. 

augean (Odzhi‘en) !. grómtekinn. 

auger (Ogor) n. stór nafar. 

aught (öt) n. nokkuð, neitt; for“ 
I know að því er jeg veit. 

augment (ögmant) s. auka, fjölga; 
stækka, aukast; -ation (-ei‘shan) n. 
aukning; stækkun; vöxtur; viðbót. 

augur (Oger) n. fuglaspámaður; s. 
spá, boda; -y (ögjúri) n. fuglspá; spá- 
dómsgáfa; fyrirboði. 

August (Ogest) n. ágústmánuður; 
l. tignarlegur, veglegur. 

auk (0k) n. álka, klumbunefja. 

auld (öld) 7. gamall (skozkt orð). 

aunt (ant) n. föður- eða móðursystir. 

auricle (orik’l) n. ytra eyra; fram- 
hólf (hjartans); auricular (-ikk‘jalor) 
I. eyrna- ~confession leynilegt skrifta- 
mál; ~ witness heyrnarvottur; aurist 
(örist) n. eyrnalæknir. 

aurora (6r0‘ra) Á. morgunrodi; 
« borealis norðurljós; auro‘ral /. morg- 
unrodalegur; rósfagur. 

auscult (oskelt’) s. hlusta (lungun 
eða hjartað). 


auburn—autonomous 


auspicate (öspikeit) s. spá (góðu 
eða illu); vígja (fyrirtæki með hátíð 
legri athöfn); auspices (öspisiz) n. ft 
fuglspá ; hamingjuboði; vernd, umsjón; 
-elous (-pish'as) J. heillavænlegur, hags 
stæður. 

austere (Ostir’) 2. óþýður, harður; 
siðavandur; -rity (österríiti) n. óþýð. 
leiki ; strangleiki; ft. meinlætalifnaður. 

austral (östral) J. suðlægur, sudur-. 

Austrian (Ostrion) J. austurrikskur. 

authentic (dpen‘tik) !. áreiðanleg: 
ur; ófalsaður, ekta; -ate (-eit) s. lög- 
gilda; staðfesta; -ation (-ei’shon) #. 
staðfesting; -ity (-tiss‘iti) n. áreiðan- 
legleiki. 

author (Oper). rithöfundur; heim: 
ildarmaður ; frumkvöðull; -ess n. kvenn: 
legur rithöfundur; -itative (Opor‘rite: 
tiv) J. valdslegur; fullgildur; -i 
(öþor“riti) n. vald, valdsumboð, heimild; 
heimildarmaður; heimildarrit; ft. yfir- 
völd; -ization (-izei‘shon) n. staðfest: 
ing; -ize (-æz) s. samþykkja, stað: 
| festa; veita fulla heimild. 

autobiography (ötóbæogg“rafi) x. 
sjálfsæfisaga. 

autochthon (ötok“þón) n. frum 
bvogi 


yggl. 
autocracy (ötokk“rási) n. einveldis 
stjórn; -erat (ötökrátt) n. einvalds 
stjóri; -eratic (-kritt‘ik) J. einvald 
ur. 
autograph (ötógráf) n. frumhand. 
rit; eiginhandarrit; J. eiginhandar-. 
automatic (ótómátt'ik) 1. sjálf. 
hreyfður; ósjálfráður; autom’atism n 
ósjálfráð athöfn; sjálfhreyfing; auto 
maton (ötomm“atön) n. sjálfhreyfi vjel 
autonomous (ötonn'ómas) Í. sjálf 
stjórnar-, sjálfráður, óháður; -my n 
sjálfstjórn, sjálfsforræði. 
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W (ötópsi) n. sjálfsjón; lík-|  avocation (ávökei'shon) n, frátöf; 
trufning; -op‘tic !. an -optic | aukastarf; starf. í 


jónar vottur. avoid’ s. forðast; komast undan (hjá); 
n(ötam)n. haust; -al (ötem“- | rifta, ónýta (samning); -able (-ab'l) 
ustlegur, haust-. I. hjásneiðanlegur; -ance (-ons) n. hjá- 


ary (Ogzill‘iori) 7. hjálpandi, | sneiding; rifting, ónýting. 

n. hjálparmaður; ft. (-tes)i avoirdupois (avvordopoiz’) n. verzl- 
. ' unarvikt. 

aveil“)s. gagna, stoða, duga;; avouch (ovatsh’) s. ábyrgjast; stað- 
If of færa sjer i nyt, nota; festa; staðhæfa. 

lot; of nos, gagnslaus;-able| avow (ov4’) s. játa, kannast vid; 
notanlegur; gildur. | -al n. játning; -ediy (-idli) í. aug- 
che (ávvalánsh) n. snjóskriða, | ljóslega. 

await (oweit) s. bíða (e-s), eiga fyr- 
e (ivvoris) n. ágirnd; -cious ir (e-m) að liggja. 

. ágjarn, fjegjarn; fikinn (i! awake (oweik) s. vakna; vekja; Í. 





lousness n. ágirnd. ' vakandi; wide =, glaðvakandi ; awaken 
(ávvatar) n. holdgun, hold- | (awei‘k’n) s. vekja; vakna. 
adv. goðfræði). award (aword’) s. úrskurða, dæma; 


; (evant’) wh. snáfaðu burtu! | n. úrskurður, dómur. 
(avendzh“) s. hefna; to = one-| aware (awer’) Í. var; to be = of 
L sin; -ful J. hefndargjarn;| vita um. 
hefnd; -r (-er) n. hefnandi. away (owei’) ao. í burtu; af stað. 
' (ávvinjú) n. trjágöng; breid| awe (5) n. lotning, ótti, Ógn; struck 
ir. ). with», óttasleginn; s. ægja, hræða; 
vör“) s. staðhæfa, fullyrða; | -less !. óskelfdur; blygðunarlaus; aw- 
staðhæfing. fal (ofall) 2. ógurlegur; lotningarfullur; 
'e (avvoridzh) n. medaltal; | -ly ao. ógurlega; -ness x. Ógurlegleiki. 
rmi eða skipi (á sjó); onan»,| aweather (aweðð“ar) ao. á veður- 
ali; l. meðal-; an ~ year með- | borða. | 
eta (að meðaltali); vera að| awhile (owel’) ao. stundarkorn. 

awkward (Okword) J. klaufalegur, 
(avörs“) l. fráhverfur, mót- | klunnalegur, ófimur; afkáralegur; 6- 
-u from, to); -ly ao. í öfuga | þægilegur; ískyggilegur. varhugaverð- 
la) átt; -ness, aversion | ur; -ness n. klunnaskapur; óþægindi. 
') n. óbeit; avert (avért’)s.! awl (öl) n. alur. 
liti, huga) frá eða undan;; awning (Onin) x. sóltjald, regntjald 
ándra; -ible l. afstyranlegur. | (yfir skipi). 
(eiviori) n. fuglahús. awry (orl) J. skáhallur, skakkur; 
| (evidd‘iti) n. girnd, fikn; | ao. skáhalt, skakt. 

axe, ax (aks) . Oxi. 
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axiom (iksiom) n. sjálfsónnuð grein, 
sannmæli; -atie (-gtt'ik) l. sjálfsann- 
aður; auðugur af sannmælum. 

axis (áksis) n. öxull, möndull. 

axle (áks'l) n. öxull, hjólgaddur, 
öxulendi. 





a =? 


-wardness n tregða, leti. 


baa (ba) s. jarma; n. jarmur. 

babble (bab’l) s. hjala; bulla; nida 
(um læk); n. hjal; þvaður; niður; -r 
(-ar) n. þvaðrari. 

babe (beib) ~. ungbarn; babish 1. 
barnalegur; heimskulegur. 
_ babel (beibal) n. loftkastali; rugl- 


. ingur. 

baboon (babún“) n. apategund (ba- 
vian). 

baby (beibi) n. ungbarn; -hood 
(-húdd) -n. barnsaldur, barndómur; 
barnæði; -ish 7. barnalegur. 

bacchanal (bikkonol) !. óhemju- 
legur; n. drykkjusvallari; -s n. ft. 6- 
hemjulegt drykkjusvall; -ian (-ei‘lion) 
l. svallsamur; x. slarkari. 

bachelor (bátshalor) n. kandidat; 
ókvæntur maður. 

back (bákk) n. bak, hryggur; bak- 
flötur; bakki (á hníf); kjölur (á bók); 
ao. aftur; aftur á bak; some years =, 
fyrir nokkrum árum; s. hjálpa, verja; 
ýta aftur á bak; fara aftur á bak; 
-bite (-bæt) s. rægja; -bone (-bón) n. 
hryggur; -gammon Á. kotra (tafl); 
-ground (-gránd) n. bakveggur, bak- 
svið; -handed !. með handarbakinu; 
-piece (-pis) n. bakhluti, bakverja; 
-Slide (-slæd) s. falla (hrasa) aftur (í 
villu); -ward, -wards (-werdz) ao. 
aftur á bak; -ward Í. tregur, seinn; 


axiom— balance 










ay (ei) uh. 6! =me vei mjer! 
aye, ay (x) ao. já; n. já, jákvæði. 
azimuth (ázimsþ) n. azimút. 
azure (ázhor, eizhor) J. heidbléz, 
himinblár; ». himinblámi; s. lita ljós 
blátt. 


bacon (beikon) n. reykt eða saltað. 
svínsflesk; fo save one’s», komast und 
an með heilu og höldnu. 

bad (bádd) J. illur, vondur, slæm: 
ur; he has a = eye honum er illt í auga; 
-ly ao. illa; -ness n. ilska, vonzka. 

badge (bádzh) n. merki, einkenni. 

badger (bádzhar) n. greifingi; % 
erta, egna. 

baffle (báfl) s. gabba, hindra. 

bag (bögg) n. poki, skjóða, taska; 
s. láta í boka; stela; -pipe (-pæp) #. 
belgpipa (e. k. hljóðfæri). 

bagatelle (bággatell“) n. lítilræði. 

baggage (biggidzh) n. farangur. 

bagging (biggin) n. pokastrigi; Í. 
víður (um föt). 

bail (beil) s. ausa; smbr. bale. 

bail (beil) n. ábyrgð, veð; ábyrgð. - 
armaður; s. láta lausan gegn ábyrgð; 
ganga í ábyrgð fyrir. 

bailiff (beiliff) n. fógeti; umboðs- : 
maður, ármaður (á búi). ' 

bairn (börn) x. barn. 

bait (beit) n. beita, agn; ginning; 
s. beita (öngul); ginna, freista; siga 
hundum (á skepnu); egna, erta; æja. 

bake (beik) s. baka; steikja; brenna 
(tigulatein); bakast; baker n. bakaris 
-y n. brauðgerðarhús; bakarabúð. 

balance (bállons) n. metaskálar; vog; 


balcony—baptism 


jafnvægi, jafnþyngd; reikningsjöfnun; 
reikningsmunur; órói (i Gri); s. vega; 
íhuga; setja (eða halda) í jafnvægi; 
vega upp á móti; vera á báðum átt- 
um; “an account jafna reikning. 

balcony (bálkóni) n. veggsvalir. 

bald (bold) 7. sköllóttur; snoðinn; 
gróðurlaus. 

baldachin (báldakin) n. gullofinn 
dakur; baldakinn. 

balderdash (böldardásh) n. orða- 
gjálfur; s. blanda. 

baldric (böldrik) n. (sverðs)fetill. 

bale (beil) n. böl; skaði; -fal J. 
skaðlegur; -fulness n. skaðsemi. 

bale (beil) n. stór vörustrangi. 

bale (beil) s. ausa. 

baleen (balín“) n. hvalskíði. 

balefire (beilfær) n. báleldur; vita- 
eldur; brenna (til gamans). 

balk (bok) n. akurrein; bjálki; 
hindrun; s. hindra; blekkja; ónýta. 

ball (böl) n. hnöttur; kúla; bolti; 
hnykill; ~of the eye augasteinn; s. 
hnoda; vinda i hnykil. 

ball (böl) Á. dansleikur. 

ballad (billed) n. þjóðsögukvæði; 
götuvísa. 

ballast (billest) n. kjölfesta, segl- 
festa; s. láta seglfestu í skip. 

ballet (b&llé’) n. bendingadans. 

balloon (balún“) n. loftfar. 

ballot (bállot) n. atkvæðiskúla; at- 
kvæðismiði; leynileg atkvæðagreiðsla; 
s. greiða atkvæði með smákúlum eða 
óundirrituðum atkvæðismiða. 

balm (bam) n. ilmkvoða; ilmur; 
smyrsl; -y/. ilmandi; blíður (um veð- 
ur); græðandi. 

balsam (bölsam n. ilmsmyrsl; -ic 
(-simm‘ik) J. ilmandi, græðandi. 

baluster (bállestar) n. pílári í hand- 
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riði; -trade (-treid’) n. handrið. 

bamboo (bámbú“) n. bambusreyr. 

bamboozle (bámbú“z'l) s. gabba. 

ban (bönn) n. bannfæring, bann; 
bölvun; s. bannfæra; bölva. 

band (bánd) n. band; umbúðir; 
flokkur; söngflokkur; ft. prestaspadar; 
s. binda um; sameina í flokk; -age 
(-idzh) n. umbúðir; s. binda um; -box 
n. hattaskja. 

banderole (bándaról) n. oddveifa 
(með sýlingu í endann). 

bandit (bandit) s. stigamaður. 

bandy (bándi) n. knatt-trje; s. slá 
(knött) fram og aftur; ~words deila. 

bandy-legged (bándi-legd) !. bjúg- 
fættur. 

bane (bein) n. eitur; glötun; -ful 
l. eitraður, banvænn; skaðlegur. 

bang (bin) s. slá, berja; skella (hurð); 
n. högg, skellur; dynkur. 

banish (bánnish) s. reka í útlegð: 
reka í burtu; -ment n. útlegð; burt- 
rekstur. 

bank (bank) n. árbakki; rif í sjó; 
grynningar; s. lykja um; hrúga upp. 

bank (bank) n. banki; s. leggja 
(fje) í banka; -bill n. bankavíxill; 
„er n. bankari, bankastjóri -ing n. 
bankastérf; -note (-nót) n. bankased- 
ill; -rupt (-rept) !. gjaldþrota; n. gjald- 
prota maður;s. gera gjaldþrota ;-ruptey 
(-reptsi) n. gjaldþrot. 

banner (binnor) n. merki, fáni. 

banquet (binkwit) n. hóf, stór- 
veizla; s. veita mat og drykk ríku- 
lega; eta og drekka óspart; ~tng- 
room n. veizlusalur. 

banter (bántar) s. gera gys að, erta; 
n. ertni, glens. 

bantling (bántlin) n. krakki. 

baptism (biaptiz’m) n. skírn; -al 


. 
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(baptiz’mol) J. skirnar-; baptist n. 
skírari; endurskirari; baptize (biptsz) 
s. skíra. 

bar (bar) n. (málm)stöng; slá, slag- 
brandur; sker, grynningar (fyrir fram- 
an hafnarmynni); hindrun dómgrind- 
ur; dómstóll; málfærslumannastjett; 
drykkjarsöluborð (í veitingahúsi); to 
go (to be called) to the», gerast. mál- 
færslumaður; s. byrgja; reka slagbrand 
fyrir; þvergirða; hindra; banna ;-keeper 
n. veitingamaður; -maið n. veitinga- 
stúlka. 1 

barb (barb) n. hár (á plöntum); agn- 
hald (á öngli); krókur (á ör);s. setja 
agnhald á öngul eða krók á ör. 


barbarian (barbe‘rian) J. ósiðaður; | ( 
barbaric | 


m. sidleysingi, skrelingi; 
(-bárr“ik) J. villimannlegur; barbarism 
(barboriz’m) n. menningarleysi; útlent 
eða ór andad orð; barbarous (bárbaras) 
l. viltur, villimannlegur; grimmúðlegur. 

barbecue (bárbikjú) n. dýr, sem 
steikt er Í heilu lagi; veizla undir ber- 
um himni. 

barber (barber) n. skeggrakari. 

bard (bard) n. skáld. 

bare (bér) J. ber, nakinn; snauður; 
8. bera, gera beran; -faced (-feist) l. 
óskammfeilinn; -foot (-fútt) 1. berfætt- 
ur; -headed (-heddid) J. berhöfðaður ; 
-ness n. nekt. 

bargain (bargin) n. kaup; samn- 
ingur; into the», í ofanálag; s. gera 
kaup, semja um (for); gera ráð fyrir 


or). 

barge (bardzh) n. stór skrautbátur; 
flutningsbátur á 4m. 

bark (bark) n. börkur; s. birkja 
(við); súta. 

bark (á) n. gelt; s. gelta. 

barley (bárli) n. bygg. 


bar—bask 


barm (bárm) n. gerd, ólga. 

barn (barn) n. hlaða. 

barometer (borommíitar) x. 
þyngdarmælir. 

baron (bárron) n. barón; -age (-i 
n. barónstign, barónsstjett; -est 
barónsfrú; barónsdóttir; -et n. ur 
barón (hin lægsta arfgenga a 
tign); -y (-i) n. barónsdæmi. 

barrack n. hermannabúð. 

barrel n. tunna; hólkur, hlau 
byssu); s. láta í tunnu. 

‘barren I. ófrjór; hrjóstrugur; -1 
n. ófrjósemi. | 

barricade (birrikeid’) n. þver; 
ing (vegar), vagnaborg; s. þverg 


veg). 

barrier (birriar) ». varnargrin 
varnarvirki; takmarkalina; hindr 

barrister n. yfirrjettar-máltæ 
maður. | 

barrow (bárró) n. börur (he 
wheel-). 

bart. stytt ar baronet. 

barter (barter) s. hafa skift 
reka skiftiverzlun; ~ away selja, fa 
n. skiftiverzlun, véruskifti. 

basalt (basolt’) n. stuðlaberg, ba 

base (beis) J. lágur; auðvirðile 
ódrengilegur; Á. grundvöllur, ui 
staða; s. grundvalla; -born !. af 
um stigum; óskilgetinn; -less !. ást: 
laus; -ment n. lægsta gólf í hús 
nokkru leyti niðri í jörðinni); -1 
n. ódrengskapur. 

bashful (báshfáll) J. feiminn, 
urðarlítill; -ness n. feimni, einu 
leysi. 

basin (beis'n) n. skál; vatnsdæ 

basis (beisis) n. grundvöllur, ' 
irstaða. 
bask (bask) s. baða sig Í sólskir 


Í . . 
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basket— beatify 


basket (baskit) n. karfa; s. láta 
(kasta) í körfu. 

bas-relief (básrilíff“) n. upphleypt 
mynd. 

bass (beis) n. bassi (dýpsta karl- 
mannsrödd). 

bastard (bastord) !. óskilgetinn; ó- 
ekta; n. lanngetningur. 

baste (beist) s. dýfa (steikarkjöti) 
í feiti; berja, lemja. 

bastinado (bástinei'dó) s. berja (á 
iljarnar) með staf. 

bastion (bistjon) n. vighyrning; 
varnarvirki. 

bat (batt) x. barefli; ; knatt-trje; högg: 
8. berja med barefli. 

bat (bitt) n. ledurblaka. 

batch (bötsh) n. bakstur; 
hópur. 

bath (bap) n. bað, laug; bathe (beið) 
s. baða, lauga; baða sig; bathing 


hrúga, 


(beiðin) n. böðun. 


batallion (batöljan) n. herfylking. 

batten (bát'n) s. þrífast, fitna. 

batter s. slá, berja; beigla; skjóta 
niður (virki); -ing-ram n. múrbrjót- 
ur;-y n. skotbyrgi; stórskotaliðsflokkur. 

battle (bát) n. orusta; s. berjast; 
„array (-orei’) n. fylking; -ment n. 
múrtindur. 

baudle (böd'l) n. glingur. 

bavin (bávvin) n. hrísbindini. 

bawl (böl) s.öskra, sepa; n. öskur. 

bay (bei) n. fjörður, flói. 

bay (bei) 2. jarpur; -ard n. jarpur 
hestur. 

bay (bei) s. gelta; n. gelt; ate, í 
varnarstöðu (um dýr); i kreppu. 

bay-tree (bei-trí) n. lárviður. 

bayonet (beidnett) n. byssustingur. 

bazaar (bozar’) n. austurlenzkt adlu- 
torg; basar 


be (bi) s. vera; verða. 

beach (bitsh) n. strönd, fjara; s. 
setja (skip) upp í fjöru. 

beacon (bik’n) n. viti, vitaeldur; 
varðturn; s. lýsa, uppljóma. 
> bead (bid) n. perla, tala; ff. talna- 
and 

peadle (bid’l) n. kirkjuþjónn. 

beak (bik) n. fuglsnef; skipstrjóna; 
s. höggva í; -ed (bíkt) !. nefmyndadur. 

beaker (bíkar) ». bikar. 

beam (bim) n. bjálki, biti; vefjar- 
rifur, vogarstöng; vagneténg; -ends 
n. ft. endarnir á bitunum undir þil- 
farinu; fo be on the -ends liggja á 
hliðinni (um skip); vera í hættu 
staddur. 

beam (bim) n. geisli; s. geisla, 
skína; -y J. ljómandi, skínandi. 

bean (bin) n. baun. 

bear (bér) x. björn, bjarndýr; -bait- 
ing n. bjarndýra-at. 

bear (bör) s. bera; þola; standast; 
fæða, ala; ~in mind hafa hugfast; 
waway bera úr býtum; “back reka 
aftur á bak; = down sökkva (skipi); 
yfirbuga; ~out staðfesta; =towards 
stýra (stefna) á; ~upon snerta, koma 
við; -able (ab'l) J. bærilegur; -er n. 
burðarmaður; handhafi. 

beard (bird) n. skegg; s. bjóða 
byrgin; -ed J. skeggjaður; -less l. 
skegglaus. 

bearing (bérin) n. látbragð; lega, 
afstaða; stefna; útlit; ft. skjaldmerki 
(armorial -8). 

beast (bist) n. dýr; -ly l. dýrsleg- 
ur; viðbjóðslegur. 

beat (bít) s. slá, berja; mola; ryðja 
(braut); bera af (e-0); sigra; slaga; n. 
högg, sláttur. 
beatify (biátt'ifæ) s. gera alsælan. 
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beatitude (biáttíitjúd) n. alsæla. 

beau (bó) n. spjátrungur. 

beauteous (bjútjas), beautiful !. 
fagur; -ly ao. fagurlega; beautify 
(-fæ) s. fegra; beauty (bjúti) n. fegurð. 

beaver (biver) n. bifur. 

beaver (bívar) n. blik á hjálmi, nef- 
björg; -ed J. með nefbjörg. 

becalm (bikam’) s. stilla, kyrra; to 
be -ed liggja í logni (um skip). 


beatitude— behalf 


beech (bitsh) n. beykitrje; 
úr beykitrje. 

beef (biff) n. uxakjöt; /t. | 
(bivz) uxar; -steak (-steik) n 
steik. 

beer (bir) n. bjór, öl. 

beetle (bit’l) n. bjalla (skorkvi 

beetle (bit’l) n. kylfa, slegg 

beetle (bít'l) s. standa (slúta 

befall (bifol’) s. henda (e-n), 


because (bikoz’) st. af því að; “of | (e-m) til; bera við. 


sökum, vegna. 

beek n. lækur. 

beek n. bending; hneiging beckon 
(bek’n) n. benda; hneigja. 

becloud (biklád“) s. hylja (þoku 
eða skýi). 

become (bikomm’) s. verða; sæma; 
fara (e-m vel eða illa); becoming |. 
hæfilegur; sem fer vel. 

bed (bedd) n. rúm; beð (í garði); 
sáðreitur; jarðlag; árfarvegur; fo be 
brought to = of a child ala barn; to make 
as, búa um rúm; -chamber, -room 
n. svefnherbergi; -elothes (-klóðz) n. 
ft. rúmföt ; -fellow mn. rekkjunaut- 
ur; -rid(den) J. rúmfastur, karlægur; 
-Sore (-sör)n. legnsár; -stead (-stedd) 
n. rúmstæði; -time (-tæm) n. hátta- 
tími. 

bedabble (bidáb'l“) s. ata, óhreinka. 

bedaub (bidöb“) s. rjóðra (klína) á. 

bedding n. sængurföt. 

bedeck’ s. þekja, prýða. 

bedew (biðjú) s. döggva, væta. 

bedim’ s. myrkva. 

Bedlam (bedlam) n. vitfirringaspit- 
ali í Lundúnum; -ite (-æt) n. vitfirr- 


ingur. 
bedust (bidest’) s. gera rykugan. 
bee (bi) n. byfluga; -hive (-hæv) n. 
býflugnabú. 


befit’ s. eiga vid, sæma. 

befog“ s. hylja í þoku. 

befool (bifúl“) s. gera gys að: 
á tálar. 

before (bifor’) fs. fyrir fi 
fyrir; fram fyrir; frammi fyri 
áður, fyr; st. áður en, fyr en; 
ao. fyrirfram; to be -hand with 
fyrri til en. 

befoul (bifél’) s. saurga, ate 

befriend (bifrend’) s. vera (e-1 
veittur. - 

beg (begg) s. biðja; biðja ö. 
akoða sem sannað (to = the que 

beggar n. beiningamaður; : 
fátækan; it -8 all description þv 
ur ekki með orðum lýst; -ly / 
ur, bágborinn; -y n. örbirgð; to 
to -y koma (e-m) 4 vonarvöl. 

beget (bigett’) s. geta (afk 
geta af sjer, valda. 

begin’ s. byrja; hefjast; - 
byrjandi; -ing n. byrjun, upphe 

begird (bigérd’) s. gyrða;ur 

begone (bigonn’) uh. snáfaðu í 

begrime (bigrem’‘) s. ata. 

begrudge (bigredzh’) s. telj: 

beguile (bigæl“) s. blekkja, 
lokka; „time stytta sjer stundi 

behalf (bihaf’) n. gagn; on 
af minni hálfu. 
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aided góm 


behave—benevolence 


behave (biheiv’) s. hegda sjer (eda 
woneself); behaviour (bihei’vjor) n. 
heðgun, háttalag. 

behead (bihedd“) s. hálshöggva. 

behest’ n. skipun, boð. 

behind (bihænd“) fs. á eftir; bak- 
við, fyrir aftan; aftur fyrir; ao. eftir; 
„hand ao. á eftir, of seint. 

behold (bihóld'“) s. skoða, sjá; -er 
n. áhorfandi. 

beholden (bihól“d'n) 1. skuldbund- 


; inn. 
behoof (bihúf“) n. gagn, hagur. 


beho(o)ve (bihfiv’) s. hæfa, sæma. 
being (bíin) n. vera, tilvera. 
belabour (bilei“bor) s. lúberja; út- 


úða. 
belated (bilei‘tid) !. of seinn; we 
were ~ on the road vjer lentum í myrkri. 
belay (bilei’) s. festa (kadal). 
belch (belsh) s. ropa. 
beleaguer (bili‘gor) s. sitja (setj- 
ast) um (borg). 
belfry (belfri) n. klukkuturn. 
Belgian (beldzhjon) !. belgiskur. 
belie (bilæ“) s. ljúga á, rægja; 6- 


sanna. 
belief (bilíf“) n. trú; átrúnaður; 
skoðun. 
believable (bili‘vab’l) J. trúanlegur. 
believe (biliv’) s. trúa (á in); ætla, 


' hyggja; -r (-or) n. trúaður maður. 


bell n. klukka, bjalla; to bear the~ 
vera fremstur; s. to~the cat hengja 
bjölluna á köttinn;-elapper n. klukku- 
kólfur; -rope n. klukkustrengur; 
-wether (-weððar) n. forustusaudur. 

bellicose (-kós') í. herskár; belli- 
gerent (-id'zharant) l. sem á í ófriði; 
n. þjóð, sem á í ófriði. 
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bellows (bellóz) n. smidjubelgur, 
blásturbelgur. 

belly (belli) ». kviður; magi, vömb, © 
bumba (á flösku); s. blása (penja) út; 
þenjast út; -ful n. kviðfylli; -worm 
n. nálgur. 

belong (bilon’) s. heyra til; this 
book -s to me jeg á þessa bók; -ings n. 
ft. eignir, mumir. ~ 

beloved (bilavd“, -lovv‘id) hlo. & I. 
elskaður; vinsæll. 

below (bil6’) fs. undir, fyrir neðan; 
ao. niðri; á jörðunni: í undirheimum. 

belt n. belti, lindi; s.. gyrda með 
belti; umgyrða. 

bemire (bimær“) s. ata, óhreinka. 

bemoan (bimén’) s. harma, syrgja; 
woneself barma sjer. 

beneh (bensh) n. bekkur; þófta; 
dómstóll;dómara-embætti ; the = and the 
bar dómarar og málfærslumenn; s. 
setjast) á bekk. 

end s. benda, draga (boga); beygja, 

sveigja; beygja sig; bogna, svigna; 
n. beyging; bugur, bugða. 

beneath (biniþ“) /s. undir, neðan- 
undir; ao. niðri. 

benediction (-dik'shan) n. blessun; 
ábótavígsla. 

benefaction (-fák'shan) n. góðgjörða- 
semi; Velgjörningur; -factor (-fák“tar) 
n. Velgjörðamaður; -faec‘tress n. vel- 
gjörðakona. 

benefice (bennifis) ». prestakall, 
brauð; -ficed (-fist) 7. sem hefur brauð; 
-ficence (bineffisans) n. góðgjörða- 
semi; -‘ficent J. góðgjörðasamur; heilla- 
ríkur; -ficial (-fish'al) l. gagnlegur, 
heillavænlegur; 

benefit (bennifit) n. hagur, gagn; 


bellow (belló) s. belja, öskra; drynja; | s. gagna; hafa hag (af by). 


n. öskur. 


benevolence (binevv/ðlans) xn. ' 
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vilji, góðvild; -volent J. gédgjarn. | 


benighted— betimes 


besmireh (bismörtsh“) s. ¢ 


benighted (binæ'“tid) í. sem lendir | (með ryki eða sóti). 


í myrkri; hjúpaður í myrkri. 

benign (binen’) J. góðgjarn; blíð- 
nr, mildur; heilnæmur (um loftslag); 
vægur (um 'sjúkdóm); ;-ant (binig’nont) 
l. góðgjarn; benignity (binig‘niti) n. 
góðsemi, góðfýsi. 

bent n. tilhneiging; |. 
hneigður (til on). 

benumb (binamm“) s. gera dofinn 
(loppinn). 

bequeath (bikwip’) s. gefa eftir 
sinn dag, ánafna; -er n. arfleidandi; 
-ment, bequest n. arfleiðslugjöt, arf- 
leifð. 

bereave (biriv’) s. svifta; -mentn. 
missir (ástvina). 

berried (-id) !. 
berja-; berry n. ber. 

berth (börþ) n. skipalægi; rúmklefi 
(á skipi); staða, embætti (einkum á 


boginn; 


vaxinn berjum, 


skipi). 

beryl (berril) n. grænleitur gim- 
steinn. 

beseech (bisitsh’) s. biðja mikillega, 
grátbæna. 

beseem (bisím“) s. sæma, hæfa; -ingly 
(-inli) ao. á sæmilegan hátt. 

beset (bisett’) s. umkringja; setjast 
um; skipa varnarliði; gagntaka. 

beshrew (bishrú“) s. ~me if...., 
fari jeg bölvaður, ef. 

beside (bissed’) fs. við hliðina 4, 
hjá; fyrir utan, auk; ao. að auki; 
= himself with fear utan við sig af 
hræðslu; besides (bisedz’) fs. fyrir 
utan; nema; ao. að auki. 

besiege (bisídzh“) s. setjast (sitja) 
um; -r (-or) n. umsátarmaður. 

besmear (bismír“) s. smyrja, klína á. 


besom (bízam) n. gólfsópni 

besot(bisott“) s. sljófga (skiln 

bespangle (bispin’g’l) s. lát 

bespatter (bispátt'ar) s. sle 
frægja. 

bespeak (bispík“) s. panta, | 
ávarpa; bera vott um; boða, 

besprinkle (bisprin’k’l) s. 
(vatni) á; strá á. 

best J. beztur; ao. bezt; 
thew of láta sjer verða sem 1 
at“, þegar bezt lætur, í mes 
to the mof my recollection að þ 
framast man. 

bestain (bistein’) s. saurga 

bestead (bistedd’) s. stoða, 

bestead’, bested’ /. (illa) 

bestial (bestial) J. dýrslegt 
(-all‘iti) n. dýrslegt eðli, skep 
ur; -ize(bestiolæz) s. gera líka. 


um. 
bestir (bistör“) s. hreyfa, 
hreyfingu; = oneself hreyfa sig. 
bestow (bist6’) s. geyma 
nota; veita (on); -al n. veitin 
bestrew (bistrú“) s. strá, d 
bestride (bistræd“) s. ríða 
yfir; stika yfir. 
bet (bett) n. veðmál, vei 
veðja. 
betake (biteik’)s. “oneself far 
self to flight leggja á flótta; a 
to drinking fara að drekka. 
bethink (biþink“) s. hug 
woneself hugsa sig um; ráða n 
betide (bitæd“) s. vilja til, 
höndum; woe = him ógæfan el 
betimes (bitæmz“) ao. snemma 
tið. 


* - ans 


betoken— bill 


betoken (bit6’k’n) s. boða, vita á; 
bera vott um; sýna. 

betray (bitrei“) s. svíkja, bregðast; 
tæla; ljóstra upp; sýna; -al n. svik, 
svikræði; uppljóstur; -er n. svikari. 

betroth (bitróð“) s. trúlofa; -al, 
-ment n. trúlofun. 

better J. betri; you had“ go, þjer 
ættuð heldur að fara; to get the» of 
bera hærri hlut; ao. betur; s. bæta, 
betra; «oneself bæta kjör sín. 

better, bettor n. vedjandi. 

between (bitwin’), betwixt (bi- 
twikst’) fs. á milli. 

bevel (bevval) n. hornmælir; sljótt 
horn; J. skáhallur;s. höggva brún af. 

beverage (bevvaridzh) n. drykkur. 

bevy (bevvi) n. hópur, sægur. 

bewail (biweil’) s. harma. 

beware (biwer“) s. varast, vara sig 
(A of) 

beweep (biwip’) s. gráta (e-n). 

bewilder (biwil‘dor) s. villa, rugla; 
-ment n. ruglingur. 
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bicker s. berjast; deila; glitra; -ing 
n. deila. 

bicycle (bæsik'l) n. hjólhestur; bi- 
eyelist n. hjólríðari. 

bid (bidd) s. bjóða, skipa; ~ good 
morning bjóða góðan daginn; ~ fair 
virðast líklegur; n. boð (á uppboði); 
-der n. bjóðandi; -ding n. boð, skipun. 

bide (bed) s. bíða (e-s); dvelja. 

biennial (bsenn‘iol) 7. sem stendur 
i tvö ár; sem verður annaðhvort ár. 

bier (bir) n. líkbörur. 

bifold (bæfóld) 0. tvöfaldur. 

bifureated (bæförkeitid) !. kvíslað- 
ur; bifurcation (-ei‘shon) n. kvíslun; 
kvísl. 

big (bigg) 2. þykkur, digur, stór; 
mikillátur; ~ with child vanfær; to 
talk~, tala drembilega; -ness n. dig- 
urð, stærð. 

biggin mn. barnshúfa; 
kaffipoki. : 

bight (bet) n. lykkja (á kadli); 


nátthúfa; 


| bugda; vík. 
bewitch (biwitsh’) s. töfra, heilla. | 


bigot (biggét) n. kreddumadur; -ed 


beyond (bijond“) fs. hinu megin;|!. kreddufastur; tribresinn; -ry (-ri) 


fram yfir, út yfir; “all doubt vafa- 
laust; ~ measure fram úr hófi. ’ 


bias (beeas) n. hliðarhalli (kúlu);, 


' tilhneiging; hleypidómur; s. sveigja 
til hliðar; gera hlutdrægan. 

bib (bibb) s. sötra. smádrekka; n. 
hokuspeldi, brjóstspeldi; -ber xn. þjór- 


ari. 
bible (bæb'l) n. biblía, heilög ritn- 
ing; biblical 7. biblínlegur. 
bibliography (-ogg‘rafi) n. bók- 
fræði; bibliomanin (-mei'nia) n. bóka- 
sótt. 
bibulous (bibbjúlas) 7. sem sogar i 
sig; drykkfeldur. 





n. blind fastbeldni (við trúarkreddu 
eða skoðun); trúhræsni. 

bigwigs n. fyrirmaður, burgeis. 

bilateral (bælátt“aral) 0. tvíhliðaður. 

bilberry n. bláber. 

bile (bel) x. gall; reiði. 

bilge (bildzh) n. flatbotn á skipi; 
bumba (á tunnu); s. reka gat á botninn 
(á skipi); verða lekur; -water n. austur. 

bilious (biljas) 1. gallsjúkur; gall-. 

bilk s. svíkja; hafa af (e-m); n. 
svikari). 

bill n. nef (á fugli); akkerisflaug; 
atgeir; s. nugga saman nefjum; klapp- 
ast og kyssast. 
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84 bill — bladder 


bill n. frumvarp, nýmæli; reikn- 
ingur; auglysing(arskjal); skrifleg 
kæra; víxill („of exchange); ~ of fare 


matseðill; ~of lading farmskrá; = of 


sale kaupbrjef. 
billet x. trjedrumbur (til eldsneytis). 
billet mn. seðill; vistarsedill (her- 
manna); s. skipa (hermönnum) í dvöl. 
billiards (biljardz) n. ft. knatt- 
borðsleikur; billiard-table n. knatt- 


borð. 

billow (billó) n. bylgja; s. ganga 
í bylgjum; -y J. bylgjóttur. 

bin (binn) n. byrða, kassi. 

bind (bænd) s. binda, festa ; skuld- 
binda; ~ apprentice koma (e- m) fyrir i 
iðnaðarnám „up binda um (sár); -ery 
n. bókbandsstofa; -ing n. band (á bók). 

bing (bin) n. bingur, hrúga. 

binnacle (binnak'1) n. kompásskýli 
(á hafskipi). 

binoele (binnök'l) n. kíkir (fyrir 
bæði augun). 

biographer (beogg’rafer) n. æfi- 
söguritari; -phical (-gráffikal)l. æfi- 
sögulegur; -phy (bæogg“rafi) n. æfi- 


saga. . 

biology (beoll‘ddzhi) n. liffræði; 
líffærafræði. 

biped (bepid) n. tvífætla; -al !. 
tvifettur. 

bireh (börtsh) n. birki; sófl, vönd- 
ur; 8. flengja (með vendi); -en Í. úr 
birki. 


bird (börd) n. fugl; -'s eye tyrk- 
neskt tóbak; -'s eye view útsýni yfir 
landspláss að ofan; -'s-nest n. hreið- 
ur; s. leita að hreiðrum. 

birth (börþ) n. fæðing; uppruni; 
„day n. afmælisdagur; -place n. fæð- 
ingarstaður. 


biscuit (biskit) n. tvibak 
ógljáð postulín. 

bisect (bæsekt“) s. helminga 
í tvent; s. kvíslast; -ion (-8 
n. helmingun; kvíslun. 

bishop n. biskup; -rie nn. 
dæmi. 

bison (bæsan) n. visundur 

bissextile (-sek’stil) n. hls 

bit (bitt) n. beiglisstangir; 
beizli); skegg (á lykli); hefil 
beizla, leggja (beizli) við. 

bit n. biti, munnbiti; ögn. 

biteh (bitsh) n. tík. 

bite (bæt) s. bíta; n. bit 

munnbiti. 

bitter !. beiskur; sár, bitur 
n. beiskja; gremja; -s n. ft. 
brennivín. 

bitumen (bitjú'“min) n. jarð 
tu‘minous (-a8) J. jarðbiksken 

bivouac (bivvúákk) n. nat 
staður (liðsmanna undir berum 
s. liggja úti (undir berum hin 

bizarre (-ár“) J. undarlegt 
kátlegur. 

blab (blább) s. fleipra út 
þvaðra; n. kjaftás. 
* black (blákk) J. svartur; n 
ur litur, sverta; svört föt; sv 
s. sverta; -ball (-böl) n. svört 
iskúla; s. útiloka, neita um upy 
fjelag); -berry n. brómber; 
(-fræar) nm. svartmúnkur; 
(bliggord) n. bófi; -pudding 
mör; -smith n. járnsmiður. 

blacken (blik’n) s. sverta; 

blacking n. skósverta; bla 
svartleitur; blackness n. svert 

bladder n. blaðra; bóla | 
undi). 


blade—block 


e (bleid) n. blað (árar-, sverð-, 
flátungur, galgopi. 
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blear (blir) 7. dapur (um augun); 
8. deyfa (sjónina); -eyed (-æd) l. sjón- 


1 (blein) n. bóla (með vessa Í). | dapur. 


1e (bleim) s. lasta; kenna um; 
ndfinning; to lay the ~ on kenna 
ble, -ful 7. lastverdur; -less 1. 
3; -worthy !. lastverdur. 

ch (blansh) s. gera hvítt; bleikja 
'; hvítna. 

d (blind) 2. blíður, mjúkur; 
kjassa; -ishment n. fagurgali, 
-ness n. blíða. 

k (blank) J. auður, tómur; á- 
slaus; algjör; ~verse, drimud 
galaus) ljóð; mn. eyða; autt 
uðn; núll. 

ket (blankit) mn. ullarábreiða; 
ia ábreiðu á. 

e (bler) s. gjalla (um lúður); 


ney (blárni) Á. fagurgali; s. 


b. 
pheme (blásfím“) s. gudlasta; 
lasta; (-mous (blásfimas) /. 
andi; -my (blisfimi) n. guðlast. 
t (blast) n. vindbylur; lúður- 
; ógæfa, bölvun; s. láta visna; 
|; sprengja (með púðri). 
ant (bleitant) J. beljandi; hávær. 
e (bleiz) s. logi, blossi; ljómi; 
í hrossum); merki (i trje); 3s. 
ora upp; ljóma; breiða út, kunn- 
höggva merki í trje. 
on (bleizn) n. skjaldmerki; 
nerkia)lysing; s. lýsa (skjald- 
m); skreyta; vidfregja; -ry n. 
terkjafræði. 
ch (blítsh) s. bleikja (ljereft); 
vítt, hvítna; blikna. 
k (blik) J. kaldur, hráslaga- 
veðurbarinn; gróðurlaus. 
k (blík) n. bleikja (silungur). 


leat (blít) s. jarma; n. jarmur. 

bleb (blebb) n. bóla (á hörundi); 
loftbóla. 

bleed (blid) s. blæða; taka blóð; 
„er n. blóðtökumaður; -ing n. blóð- 
taka. 

blemish n. likamslyti; galli; ávirð- 
ing; s. skemma; lýta. 

bleneh (blensh) s. hrökkva undan. 

blend s. blanda; blandast; n. sam- 
bland; blendingur (áfengis-,tóbaks-, te-). 

bless s. blessa; geran sælan; lofa 
(guð); -ed (-id) J. blessaður; sæll;-ed- 
ness n. sæla; -ing n. blessun. 

blight (blæt) n. ryður (í korni); s. 
láta visna; spilla; ónýta. 

blind (blend) J. blindur; hulinn; 
n. skýla, hula; gluggatjald; viðbára ; 
s. blinda; hylja; -fold (-fóld) J. með 
bundið fyrir augun; í blindni; s. binda 
fyrir augun; -man's-buff (-beff) n. 
skollaleikur; -ness n. blindni, sjónleysi. 

blink (blink) s. depla augunum, 
drepa titlinga; blika; látast ekki sjá; 
n. skin, glampi; augnablik; -er n. 
augubladka (á beigli). 

bliss n. fullsæla; -ful 7. fullsæll, 
alsæll. | 

blister s. bóla (á hörundi), blaðra; 
8. hleypa upp bólum á; verða þakinn 
bólum; -fly (-flæ) n. spansfluga. 

blithe (blæð) l. glaður. 

bloat (blót) s. blása út eða upp; 
-ed J. uppblásinn; hrokafullur; -er n. 
reykt sild. 

blobber-lipped (-lipt) !. varaþykkur. 

block n. trjedrumbur; blökk; hnydja; 
höggstokkur; klettur; auli; hindrun; 
-head mn. auli; -house n. varðhús; 

8* 
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vígi; -ish J. staurslegur; heimskur. 

blockade (blokkeid“) n. hafnarbann; 
s. loka (banna) höfn (með skipalidi 
óvina). 

blond J. ljóshærður; blonde (blond) 
n. ljóshærð kona; blúnda. 

blood (bladd) x. blóð; ætterni, ætt; 
s. taka blóð; -guilty (-gilti) /. sekur 
um manndráp; -hound n. sporhundur; 
„letter mn. blóðtökumaður, -money 
(-monni) n. manngjöld ; -shed x. blóðs- 
úthelling, manndráp; -shot J. blóð- 
stokkinn; -sueker (-sokkor) n. blóð- 
igla; blóðsuga; -y (bleddi) J. blóðug- 
ur; mannskæður; grimmur; blóðrauð- 


ur. 

bloom (blúm) nm. blóm; blómi; s. 
standa í blóma, blómgast; -y/. blóm- 
legur; blómskreyttur. 

blossom n. blóm, blómstur; s. standa 
í blóma, blómgast. 
plot (blott) n. blettur, flekkur; 
klessn; s. bletta, óhreinka; stryka út 
(out); þerra (með perripappir: -ting- 


paper). | A 
blotch (blotsh) n. bóla (á hörundi), 
útsláttur; klessa. 
blow (bló) n. högg; áfall, ógæfa. 
blow (bló) s. springa út; blómgast. 
blow (bló) s. blása (um vind); mása; 
blása (á hljóðfæri); = the nose snýta 
sjer; ~ out slökkva; slokna; = up 
sprengja (springa) í loft upp; hvessa 
(um vind); -y J. hvass; -y sand fok- 
sandur. 
blowzed (blázd), blowzy (blázi) J. 
rjóður og þykkleitur; úfinn, ógreiddur. 
blubber (blobbar) n. hvalspik; sel- 
spik; s. gráta ákaft, brina. 
bludgeon (blodzhan) x. lurkur, bar- 


efli. 
blue (bla) !. blár; dapur í bragði; 


blockade— boat 


'n. blár litur; blámi; blákka; s. 
(málm) bláan með hita; -stocki 
lærður kvennmaður. 

bluff (bleff) l. ruddalegur; b 
ur; brattur; n. brött strönd. 

bluish (blúish) J. bláleitur. 

blunder (blandar) Á. flónska; 
sjón (sprottin af hirðuleysi eða hein 
s. ana, gana áfram (on); hlaupa 
~ away glata af klaufaskap; 
fleipra fram úr sjer; -er n. klaufi 

blunt (blent) J. sljór, bitlaus; 
ingsdaufur; berorður; sljófga, c 
-ly ao. blátt áfram, afdrattar 
-ness n. sljóleiki; fruntaskapur. 

blur (bler) x. klessa, blettur; | 
skömm; s. flekka; klessa; sljófga ( 
ingarvitin); “out afmá. 

blurt (blört) s. fleipra fram í 
(out). 

blush (blesh) s. roðna; skan 
sin; n. roði, kinnroði; at (on) the f 
við fyrsta álit; -ful!. rjóður, fei 
-less J. 6skammfeilinn; -y Í. rj 

bluster (blestar) s. þjóta, æð 
veður og vötn); hamast; x. sto: 
ofsi; háreysti; gort; -er n. go 
-ous Í. ofsafenginn. 

boar (bör) n. göltur. 

board (börd) n. borð; bori 
matur; stjórnarnefnd; veggtafla; 
út á skip, úti á skipi; overe, út 
is; s. leggja að skipi; ganga á 
þilja; selja mat (og húsnæði); ví 
tæðis (og húsnæðis); -er mn. ma 
kostgangari; -ing-house n. ma 
hús; -ing-sehool Í. skóli, sem 
fæði og húsnæði. 

boast (bóst) s. gorta, grobb 
gort, grobb; -er n. gortari; - 
grobbinn. 

boat (bót) n. bátur, skip; s. 


bob—boot 37 


(á bát eða skipi);-ing n. skemmtiróð- | fram úr sjer (out); gleypa (ótuggið); 
ur á bátum; -shed n. naust; -swain | láta járnslá fyrir (hurð); reka gadda 
(bós'n) 7. bátatjóri. (nagla) Í. 

bob (bobb) n. lóð, sakka; kast,| bolt (bólt) s. sálda; rannsaka; n. 
sveifla; viðkvæði; s. sveiflast; hossast; | sáld. 
wa curlsy hneigja sig; ~the headin| bomb (bomm) x. sprengikúla = 
at the door reka höfuðið inn um dyrn- | -shell. 
ar; -tail (-teil) n. atyft tagl; hestur| bombard (-bard’) s. skjóta á; ráð- 


með stýfðu tagli. ast 4; -ment n. árás med sprengikúlum. 
bobbin n. spóla; (tvinna)kefli. bombast n. orðagjálfur; -ic (-bás'- 
bode (bód) s. boða, vita á. tik) 7. íburðarmikill. 
bodice (boddis) n. upphlutur. bond n. band; samband; skuldbind- 
bodiless 1. dlikamlegur; bodily (-li) | ing; skuldabrjef; ft. fjötrar ; -age 

l. líkamlegur; ao. líkamlega. (-idzh) n. þrældómur, ánauð; -smam 
bodkin x. prjónn; hárnál; to ride | n. ábyrgðarmaður; þræll. 

eða sit, sitja milli tveggja í vagni. bone (bón) n. bein; „of contention 


body (boddi) n. líkami; búkur, bol- | þrætuepli; s. taka beinin úr (fiski eða 
ur; lík (dead =); meginhluti; skip- kjöti). 
skrokkur; fjöldi, hópur; flokkur; s. í-| bonfire (-fær) n. brenna. 
klæða líkama; ; SÝNA líkamlega; -guard bonnct n. skozk húfa; bardalaus 
n. lífvörður. kvennhattur. 
"hoe (bogg) n. mýri, fen; s. hleypa| bonny (bonni) Í. snotur; vænn. 
ofan í fen eda keldu; -gy /. mýrlendur.| bony (bdéni)l. beinóttur, beinamikill. 
boggle (bog'l) s. fælast (um hest);| booby (búbi) n. hafsúla; auli. 


hika, vera á báðum áttum. book (búkk) n. bók; s. bóka, skrá; 
bogle (bóg'l) n. grýla: bogy, bogey kaupa farmiða; -binder (-bændar) n. 
(bógi) n. djöfull; grýla. ; bókbindari; -case (-keis) n. bókaskáp- 
bil n. kýli. „ur; -ish l. bóklegur; gefinn fyrir bæk- 


boil s. sjóða; -er mn. suðumaður;! ur; bóklærður; ‘seller n. bóksali; 
ketill. trade (-treid) n. bókverzlun. 
boisterous (-0s) 1. stormasamur;; boom (búm) n. dynur; s. dynja, 
hávær; ofsafenginn; -ness n. ofsi. | drynja; bruna áfram. 
bold (bóld) 2. djarfur, hugadur; 6-| boom (búm) n. seglás; þvergirðing 
feilinn, framur; brattur; -ness n.| (hafnar eða ár). 
dirfska; ófeilni. boon (bún) n. blessun; hagnaður; 
bole (ból) n. trjebolur. 1. kátur. 
bolster (bólstar) n. (undir)koddi; boor (búr) n. bóndi; búri; -ish l. 
8. hlaða koddum undir; styrkja; troða „ búralegur. 
út (out eða up). . boot (bút) s. gagna; n. gagn; to», 
bolt (bólt) n. járnslá; gaddur, skips- að auki; -less Í. gagnslaus. 
nagli; þrumufleigur, elding; s.stékkva;; boot (bút) n. stigvjel; -ed Jl. stig- 
strjúka, hlaupa burt; reka út; fleipra ; vjelaður; -jack (-dzhákk) n. stíg vjela- 
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klauf; -less !. stigvjelalaus. 

booth (búð) n. búð. 

booty (búti) n. herfang. 

borax (böráks) n. burís. 

border (border) n. rönd, brún; 
landamæri; s. lykja um; brydda; liggja 
ao „eða vid (upon); -er n. landamæra- 

i. 

bore (bör) s. bora; gera leidan; n. 
pípa, byssuhlaup; vídd (á pípu); leið- 
indi; leiðinlegur maður; -r (-or) x. bor- 
ari; klettabor. 

boreal (böriol) J. norðan-, nordur-. 

Boreas (böriás) n. nordanvindur. 

born (börn) J. fæddur. 

borough (borró) n. kjörborg. 

borrow (borró) s. taka að láni, 
lána (hjá from); -er n. lántakandi. 

boscage (boskidzh) n. lundur, skóg- 
lendi. 

bosh x. fásinna. 

bosky (boski) J. skóglendur. 

bosom (búzzam) n. barmur, brjóst; 
faðmur, skaut. 

boss n. (málm)bóla; fyrirmaður. 

botanical (bédténn‘ikal) 1. grasfræð- 
islegur; -nist (bottonist) n. grasfræð- 
ingur; botany (bottani) n. grasfræði. 

boteh (botsh) mn. hortittur; kák, 
klastur; s. klastra við; staga saman; 
-ery 7. kák. 

both (bép) n. báðir; =... and bæði 


oes OF. 

bother (boððar) s. ónáða; n. ónæði, 
fyrirhöfn; -ation (-ei“shan) n. ami, 
ónæði. 

bottle (bot’l) n. flaska; s. láta á 
(flösku); -nose (-n6z) n. hnýsa. 

bottom n. botn; undirstaða; undir- 
rót; endi (á götu eða borði); stjett 
(“of a glass); láglendi; þol; s. setja 
botn í, botna; grundvalla; drekka í 


booth—box - 


botn; ná niðri; skilja (prófa) 
um; -less 7. botnlaus; ástæðu 

bough (ba) n. grein (á trj 

boulder (bóldar) n. hnullun 

bounce (báns) n. dynkur; 
skrum; s. hoppa, stökkva; g 
(-or) n. gortari. 

bound (bind) n. takmörk, 
merki; s. takmarka; ~on lis 
-ary (-ori) n. landamerki, tí 
-less !. ótakmarkaður. 

bound (bánd) !. ákvarðaðui 
staðar); a vessel = for Englan 
að fara til Englands. 

bounden (bándan) J. skuldt 

bounteous (bántjas), boui 
örlátur; -ness mn. örlæti; 
(bánti) n. örlæti; góðgjörðasen 
verðlaun. 

bouquet (búkei“) n. blómvö 

bouse (báz) s. drekka í 

bousy (bázi) J. drukkinn. 

bout (bát) n. deila, bardagi 
í þetta sinn. 

bow (bó) n. bogi. 

bow (vá) n. framstafn; ki 
(á skipi). 

bow (bá) s. hneigja, beygja; 
sig; n. hneiging. 

bowels (báilz) n. fé. inny: 
meðaumkvun. 

bower (baer) n. laufskáli. 

bowie-knife (bói-næf) n. r 

bowl (ból) n. skál; pipuhat 


að. 

bow] (ból) n. trjekúla ; ft. e. | 
leikur; s. velta (renna) kúlun 
green n. knattleikaflöt. 

bowsprit (bó-) n. bugspjót 

box (boks) n. sortulyngsvi 

box (boks) n. kassi, kista, 
stokkur, dósir; (jóla)gjöf (Chia 


vagnstjórasæti; stúka (í leikhúsi); veiði- 
hús (hunting=); s. láta í kassa. 

box (boks) s. berja með hnefanum, 
roka (e-m) utan undir; berjast (í hnefa- 
leik); n. ~on the ear löðrungur; -er 
n. hnefleikamaður ; -ing n. hnefaleik- 

ur; -ing day n. annar jóladagur (er 
þjónar fá jólagjafir). 
boy (boj) n. drengur); -hood (-húdd) 

n. bernska; -ish /. bernskulegur; ung- 
æðislegur. 

boycott s. hætta öllu samneyti við. 

brace (breis) n. skástoð; sínkill; 
tvenning; ft. axlabönd (a pair of - -8); 
s. umgirða; binda fast; þenja, herða; 
styrkja, hressa; -let n. armband. 

bracket (brákkit) n. krappi, brík 
(undir hyllu); ff. hornklofar. 

brackish /. sem seltubragð er ad, 
Í-saltur. 

brad (brádd) n. hauslaus nagli. 

brag (brágg) s. gorta; n. gort. 

braggart (brágggart) n. gortari. 

braid (breid) s. fijetta; n. harfijetta; 
hárband; snúra. 

brain. (brein) x. heili; 
vit; s. slá heilann út úr. 

brake (breik) n. burkni; 
hjólstöðvari. 

bramble (brimb’l) x. brómberja- 
runnur. 

bran (briinn) n. sáðir. 

branch (bránsh) n. grein; armur, 
kvísl; s. skjóta limum (um trje), kvísl- 
ast; let n. smágrein. 

brand (bránd) n. eldibrandur; brenni- 
mark; vörumerki; tegund, (vöru)gæði; 
ryður ú korni) 8. brennimerkja; -new Í. 

ánn 

randish (brándish) s. bregða (sverði), 
sveifla. 


ft. gáfur, 


runnur, 


box—break 


_ wloose brjótast út (úr varðhaldi); 
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brandy (brándi) ». brennivín, kon- 
jak (French =). 

bran-new |. = brand-new. 

brass (bráss) n. messing; 6skamm- 
feilni. 

brat (brátt) n. krakki. 

brattle (brat’l) s. skrölta. 

bravado (-ei'dó, -á'dó) n. 
oflæti. 

brave (breiv) /. hugadur, hraustur; 
góður, ágætur; s.bjóða byrgin; -ry 
(-ori) n. hreysti; bravo (brávó) n. 
leigður morðingi; wh. ágætt! 

brawl (bröl) n. deila, áflog; sa. 
fljúgast á, gera háfaða. 

brawn (bron) n. vöðvakjöt; svins- 
kjöt; s. ala svín; -y l. vöðvasterkur, 
vöðvamikill. 

bray (brei) n. rymur; skarkali; s. 
rymja; glamra; skrölta. 

braze (breiz) s. kveikja (málm). 

brazen (breiz'n) J. úr messingi; 
messings-; óskammfeilinn — -faced 
(-feist); brazier (breizhjor) .». mess- 
ingsmidur; kolaskúffa. 

Brazilian (-zil‘jan) l. úr Brasilíu. 

breach (britsh) . brigð, brot; samn- 
ingsrof ("of contract); skarð (í múr); 
8. gera skarð i (múr). 

bread (bredd) n. brauð; ~and butter 
smurt brauð. 

breadth (bredþ) n. breidd, vídd. 

break (breik) s. brjóta, sprengja, 
slíta; rjúfa; gera hlje á; temja (“in 
eða to harness); venja af (of); ónýta 
(erfðaskrá); gera gjaldþrota; brotna, 
springa, slitna; brjótast (út); = = bulk 
byrja að afferma skip; ~the ice rida 
á vaðið; “= down rifa niður; bila 
(um heilsu); ~ open brj éta up 


soft 


skrum, 
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rjúfa (samning); ~out brjótast út; 
byrja, hefjast (um ófrið); break n. 
brot; rof; op; millibil; ~of day birt- 
ing; -ern.lagabrjótur; temjari; brim- 
boði; ft. brim; -neck !. hættulegur; 
-water n. hafnargarður. 

breakfast (brekkfast) n. morgun- 
verður; s. eta morgunverð. 

bream (brim) s. brenna (skip) að 
utan. 

breast (brest) n. brjóst; bringa; s. 
snúa brjóstinu á móti; ganga á móti; 
„bone (-bón) n. bringubein. 

breath (breþþ) n. andi; andardrátt- 
ur; andartak; out of =, móður. 

breathe (bríð) s. anda; anda að 
sjer; láta kasta mæðinni; bera með 
Bjer, sýna; «vengeance vera fullur af 
hefndarhug; breathing (bridin) n. and- 
ardráttur; augnablik; andvari. 

breech (britsh) n. afturhluti; -es 
(-iz) n. ft. stuttbrekur; -loader n. 
afturhlæða (byssa). 

breed (bríd) s. ala, fæða; framleiða, 
geta af sjer; ala upp; kvikna; koma 
upp; n. kynferði; kyn; -ing n. upp- 
eldi; góðir siðir (good -ing). 

breeze (bríz) n. hægur vindur; 
þræta, uppþot; breezy (brizi) J. vinda- 
samur; hvass, svalur. 

brethren (breðran) n. ft. meðbræður. 

breviary (briviori) n. bænabók (ka- 
þólskra klerka). 

brevity (brevviti) n. stuttleiki. 

brew (brú) s. brugga; blanda; vera 
í undirbúningi; -age (-idzh) n. blanda, 
drykkur; -er n. bruggari; -ery n. öl- 
heitustaður. 

bribe (bræb) n. múta, mútufje; s. 
múta; -ry (ori) n. mútugjöf, mútu- 
þága. 


breakfast —bring 








brick n. múrsteinn, tigulstei 
-layer (-leiar) n. múrari. | 

bridal (brædal) !. brúðkaups-, brú 
ar-; n. brúðkaup. | 

bride (bred) n. brúður; -grooms. 
brúðgumi; -smaid (bredzmeid) n. bráð- 


armey. 

bridge (bridzh) n. brú; s. brúa. 

bridle (breed’l) n. beizli; taumhald:. 
s. beizla; halda í skefjum; ~ xp reigja 
sig; -path n. reiðvegur. 

brief (bríf) !. stuttur, skammvinn- 
ur; stuttorður; m. útdráttur úr mál- 
skjölum; to take a =, taka að sjer mál; 
-ly ao. stuttlega; með fáum orðum; 
-ness n. stuttleiki. 

brier (breor) n. viltur rósviður. 

brig n. brigg (skip). 

brigade (brigeid’) n. stórskotaliðs- 
deild; slökkviliðssveit (jire-). 

brigand (briggand) n. stigamadur. 

bright (bræt) !. bjartur; skær; kát- 
ur; greindarlegur; -en s. gjöra bjart- 
an; hýrga, fjörga; verða bjartur, skína; 
glaðna, lifna við (-en up); -ness n. 
birta; fjör; greind. 

brillianey (briljonsi) n. ljómi, skin;. 
skraut, fegurð; brilliant J. ljómandi; - 
glæsilegur; ágætur; n. demant. 

brim n. rönd, barmur; hattbarð; s. 
fylla á barma; vera barmafullur; -ful 
l. bakkafullur, fleytifullur. 

brimstone (-stón) n. brennisteinn. 

brind(1)ed J. röndóttur, bréndéttar. 

brine (bræn) n. salt vatn; saltlög- 
ur; sjór; briny (bræni) J. saltur. 

bring s. færa, flytja, koma með; fá 
til; ~ about koma til leiðar; ~ down 
þrýsta (færa) niður; = forth framleiða; 
fæða; this book -s himin £ 50 a year 
hann græðir á þessari bók 50 pund á. 


brink— brutal 


ári; ~ on valda, baka; = under undir- 
oka; ~up ala upp; = up the rear vera 
aftastur i fylkingunni. 
brink (brink) n. brún, barmur. 
brisk !. fjörugur, snarpur; s. “ up 
lífga; spretta (stökkva) upp; -ness n. 
fjör; snerpa. 
brisket n. bringa á skepnum, bringu- 
kollur. 
bristle (bris) n. bust á svínum, 
stinnt hár; s. vera (verða, standa) 
stinnur (um hár); rísa (um hár); brist- 
ly (-li) l. byrstur; stríður (um hár). 
Britain (brit'n)n. Bretland; Brit- 
ish 1. brezkur. 
brittle (brit’l) J. stökkur, brothætt- 
ur; fallvaltur. 
- broach (brétsh) n. steikarteinn; sjá 
brooch; s. stinga á (vintunnu); færa 
Í tal, vekja máls á. 
broad (bröd) 0. breiður, víður; ber- 
orður; klar; yfirgripsmikill; frjálsleg- 
: ur (um skoðanir); in ~ daylight um há- 
- bjartan daginn; -awakel. glaðvakandi; 
| ast ao.; to sow -cast sá með hend- 
' inni; -cloth n. svart klæði (mjög vand- 
; að); -side (-sæd)n. skipshlið; skot úr 
' öllum kanónum í annari hliðinni. 
| brocade (brókeid“) n. glitvefnadur; 
sl (id) Í. glitofinn. 
brogue (bróg) n. (írskur) málkein- 
Ur; óvandaður írskur skófatnaður. 
; broil s. steikja á glóð eða rist; n. 
, kjöt steikt á glóð. 
broil s. deila; n„. uppþot. 
broken (brók'n) %lo. af to break, 
brotinn, slitinn; ~in body and mind 
arinn á sál og líkama; «in health 
hrinn að heilsu; -hearted (-hartid) l. 
harmþrunginn. 
broker (brókor) n. brakún, miðill; 
“age (-idzh) n. brakúnsiðn; brakúnslaun. 
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bronze (bronz) n. bronze (málm- 
blendingur); s. setja bronze-lit á; gera 
tilfianingarlausan, herða. 

brooch (brótsh) n. brjóstnisti, brjóst- 


nál. 

broo (brid) n. afsprengi dýra; 
afkvæmi, börn; s. liggja á eggjum; 
klekja út; búa yfir (e-u), vera að 
hugsa um (on eða over); grúfa yfir 
(um myrkur, nótt, stormsky). 

brook (brúkk) n. lækur; -let n. 
lækjarspræna. 

broom (brúm) n. sópur (á skafti); 
8. sópa. 

broth (broþþ) n. kjötsúpa. 

brothel (broþþal) n. pútnahús. 

brother (breddar) n. bróðir; ~ -in 
-law n. mágur; -hood (-húdd) n. bræðra- 
lag, bræðrasamband; -l J. bróðurlegur. 

brow (brá) n. brún (fjalla-, kletta-, 
auga-); enni; -beat (-bít) s. hræða með 
hvössu augnaráði, ógna. 

brown (bran) l. brúnn, dökkrauð- 
ur, mórauður; ~ paper. grapappir; 
study djúp hugleiðing; ~sugar púð- 
ursykur; -ish lJ. brúnleitur, móleitur. 

browze (bráz) n. nýgræðingur ; lauf 
og ungar greinar (sem skepnufúður); 
s. bíta af (laufið). 

bruise (brúz) s. merja; mylja; meiða, 
særa; n. meiðsl, mar. ° 

brumal (brúmal) J. vetrarlegur. 

brunette (branett’) n. dökkhærður 
kvennmaður. 

brunt (bront) n. ákafi, ofsi. 

brush (bresh) n. busti; rófa (á tón); 
hrísviður, afkvisti; bardagi; s. busta; 
þjóta; «up rifja upp fyrir sjer; -y Í. 
vaxinn hrískjarri; loðinn. 

brutal (brútal) l. dyrslegur; ómann- 
úðlegur, grimmur; -ity (-till‘iti) n. 
dýrseðli, dýrsæði; rustaskapur; grimd ; 
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grimdarverk; -ize (-æz) s. gera dýrs- 

legan; fara illa með; lifa eins og 

skepna. 
brute (brat) !. skynlaus; dýrslegur, 

ósiðaður; n. skynlaus skepna; óþokki. 
brutify (-fæ) s. gera líkan skepnu. 
brutish í. dýrslegur, ómentaður. 
bubble (beb’l) ». loftbóla; tal, gabb; 

8 skjóta upp loftbólum; gabba. 

_ buceaneer (bokkonir“) n. sjóræn- 


ingi. 
buck (bekk) n. bukkur, hafur; mont- 
ari; Jat. ' 

bucket (bokkit) n. vatnsfata, brunn- 
fata; s. ausa með fötu (úr brunni). 

buckle (bek’l) n. hringja, sylgja; 
s. festa med hringju, spenna; = fo bú- 
ast til; buckler x. buklari, skjöldur. 

buckram (bokkrim) n. stinnt ljereft. 

buckwheat (bekkhwit) n. bókhveiti. 

bucolie (bjakoll‘ik) 7. hjarðmann- 
legur; -s n. ft. hjarðkvæði. 

bud (bedd) n. blómknappur; brum; 
s. fá brum, fara að spretta. 

budge (bedzh) s. hreyfa sig úr spor- 
unum; færa úr stað. 

budget (bedzhit) n. fjárhagsáætlun; 
baggi. birgðir. 

buff (boff) n. ledurbrynja; Í. gulur. 

buffalo (baffaló) n. visundur; 

buffet (boffit) n. högg; = on the 
cheek löðrungur; s. slá, berja; berjast. 

buffoon (baffún“) n. trúður; s. gera 
gys nð; -ery n. skrípalæti. 

bug (begg) n. veggjalúa (= bed-). 

bug, bugbear (beggbér) xn. grýla. 

buggy (baggi) n. lítill eineykisvagn. 

bugle, buglehorn (bjúg'lhörn) n. 
veiðimanns lúður; herlúður. 

build (bild) s. byggja, smíða; -er 
n. húsasmiður; -ing n. bygging, hús. 

bulb (bolb) n. kúla á glerpípu; 


brute—buoy 























blómlaukur, neðanjarðar laukhnúður. 
bulge (boldzh) n. bumba; s. bung 


út. 

bulk (belk) n. búlki, skipsfarmur 
stærð, fyrirferð; meginhluti; -y Í. Í 
irferðarmikill, stór. 

bull (ball) n. gridungur, naut, bol 
„dog vn. bolhundur; -fight (-fæt) # 
nauta-at; -fighter n. nautvígamaðu 
s-eye n. kúpt rúðugler; kúpt rúða. 

bull (ball) n. páfabrjef; fásinna. 

bullet (búllit) n. byssukúla. 

bulletin (búllitin) n. stutt frjett 
skýrsla. 

bullion (búljan) n. gull og silfur 
stöngum; málmforði banka. 

bullock (búllak) n. geldneyti, 

bully (búlli) x. harðstjóri; s. hræð 


ógna. 
bulrush (búllrash) x. sef. 
bulwark (balwörk) n. viggardt 
varnargarður (gegn sjávargangi); 6 
verja, vernda. 
bump (bamp) x. högg ;dynkur; kúl 
(eftir högg); s. slá; reka í; slást vid (top 
bumper (bómpar) n. fleytifullt ví 
staup. 
bumpkin (bampkin) í. sveitakar 
bunch (bensh) n. vöndull; kip; 
(wof keys); hrísla (~of grapes). 
bundle (bend’l) 2. pynkill, böggul 
stöngull); s. binda saman; «off senda 
burtu í skyndi; þjóta burt. 
bung (ben) n. spons (i tunnu); 
setja spons Í, Bponsa.  -~ 
bungle (beng’!) s. skemma af klaufa 
skap; -r (-or) n. klaufi. 
bunker (benkor) n. kolakassi í skipi 
bunting (bontin) n. flaggdúkur. 
buoy (boj, bwoj) n. dufl, tunnt 
dufl (á sjó); s. halda uppi (á floti)s 
marka með dufli; -ancy (-onsi) n. upp 


burden—butter 


burdarafl (vatnsins); lidugleiki; ljett- 
lyndi; -ant/. ljettur í vatni; ljettlynd- 
ur, vongóður. 

burden (börd'n) n. byrði; burðar- 
hæfi skips, rúmtak; viðkvæði; aðalefni; 
8. leggja byrði á; íbyngja; -80m0 (-sem) 
l. örðugur, þungbær. 

bureau (bjúró“) n. skrifborð (með 
skúffum); (stjórnar)skrifstofa; -eraey 
(-krasi) n. skrifstofustjórn. 

burgess (bördzhis) n. borgari. 

burgh (borra) n. beer (á Skotlandi); 
„er (birgor) n. borga 

burglar (börgler) 1 n. innbrotsþjóf- 
ur; -Y Á. innbrotsþjófnaður. 

burgomaster (börgómástar) n. borg- 
arstjóri; grámáfur. 

burial (berriol) n. greftrun, útför; 
-place n. grafreitur, legstaður. 

burlesque (bérlesk’) J. skringileg- | s 
nr n. skripaleikur; s. gera hlægi- 


burliness (bör-) n. digurð; burly 
(börli) 7. digur, þrekvaxinn. 

burn (börn) s. brenna; -er n. brenn- 
ari; ljóspípa (í lampa). 
punish (börnish) s. fægja, tiga; 


burr (bör) n. harður kverkafram- 
burður á stafnum r. 

burrow (borró) n. tóugren; jarð- 
hola; lundahola; s. grafa sjer holu; 
fela sig. 

bursar (börsor) n. gjaldkeri (við há- 
skóla); styrkþegi (við skozka háskóla). 

burst (börst) s. bresta, springa, 
rifna; sprengja; ~ out eða forth koma 
upp, hefjast; ~ out laughing reka upp 
skellihlátur; ~ into tears fara að gráta; 
„open the door sprengja upp dyrnar; 
n. brestur, brak; sprunga; sprettur (á 
reið). 
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burthen (börðn) = burden. 

bury (berri) s. grafa, greftra, jarda; 
-ing n. greftrun. 

bus (boss) n. = omnibus. 

bush (bash) n. rannur; skúfur; skóg- 
ur; -y Í. vaxinn hrísrunnum. 

bushel (bfishol) n. ensk skeppa 
(rúmar 2 sk. danskar). 

busily (bizili) ao. kappsamlega. 

business (biznis) starfi, atvinna, 
iðn; kaupskapur; a man of =, vergl- 
unarmaður, kaupskaparmaður; mál- 
færslumaður; a serious“, alvarlegt 
málefni; zt is no = of mine það er mál, 
sem mig ekki varðar. 

busk (bosk) n. skíðisteinn (í koti). 

buskin (boskin) n. hálfstigvjel. 

buss (boss) n. koss; s. kyssa. 

pass (bess) x. hollenzkt sildarveida- 


bust (bast) n. brjóstlíkneski brjóst, 
bringa. 

bustle (bes) n. ys, fyrirgangur, 
hávaði; bardagi; s. ysja, hafa mikinn 
fyrirgang. 

busy (bizi) 7. starfsamur, starfbund- 
inn; s. starfsetja; -bodiness x. sletti- 
rekuskapur; -body n. slettireka. 

but (batt) st. á fs. en; fyrir utan, 
nema; að eins; ~ for án; = for him ef 
hann hefði ekki verið. 

butcher (bútshor) n. slátrari; s. 
slátra; höggva (brytja) niður; -y n. 
slátrunarhús; manndráp (/¢.). 

butler (batlar) n. kjallarameistari. 

butt (batt) n. digurendi; trjebol- 
ur (við rótina); skotmark, skotspónn; 
takmark; stang (um mannyga skepnu) ; 
8. stanga, reka hornin i (at, against); 
-end n. digurendi, byssuskefti. 

butter (bitter) n. amjér;s. smyrja; 
-cup (-kepp) n. sóley; -fly (-flæ) n. 
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fiðrildi; -milk n.áir; -y J. smjérkend- 
ur; n. búr. 

buttock (bottak) n. þjóhnappur; ft. 
Yass. 

button (bot'n) n. hnappur; s. hneppa; 
-flish n. ígulker; -hold (-hóld) s. tefja 
(með óþörfu skrafi); -hole (-hól) n. 
hnappagat; s. sauma hnappagat; = 
-hold. 

buttress (bettris) n. stoð; s. styrkja, 
styðja. 

buxom (beksem) J. fjörugur, glað- 
legur; þriflegur. 

buy (be) s. kaupa; -er n. kaupandi. 

buzz (bozz) s.suða; flögra; n. suða, 
kliður; kvis. 


buttock—calamitous 


buzzard (bozzard) n. músafálk 

by (bæ) fs. & ao. hjá; um, 4; t 
hjá; með; af; við; ten feet = four ] 
á lengd og 4 fet á breidd (eða Í 
«the pound í pundatali; older a 
years tveim árum eldri; ~ nam 
nafni; step “step fet fyrir fet; =) 
utanbókar; ~ and =, bráðum ;smám 
an; ~ the by(e) meðal annara orða; -h. 
n. ft. tómstundir; -gone (-gonn) Í. 
liðinn; -name (-neim) n. viðurn 
auknefni; -path, -way n. afgata, 
arvegur; -word (-wörð) n. malt 
-work (-wörk) n. hjáverk. 


Cc 


cab (kább) n. leiguvagn; -man n.|ná-; náfðlur; = odour (smell) ná 


vagnstjóri. 

cabal (kabáll“) n. svikræði, leyni- 
samtök; s. beita brögðum, hafa leyni- 
samtök; -ler n. bragðarefur. 

cabbage (kábbidzh) n. kál, kálhöf- 
uð; afklippur; s. hnupla. 

cabbala (kábbala) n. leynispeki; 
-lis‘tie J. leyndardómsfullur. 

cabin (kábbin) n. kofi; káeta. 

cabinet (kábbinit) n. ráðsamkomu- 
salur; ráðaneyti; skápur; -maker n. 
húsgagnasmiður. 

cable (keib'l) n. kaðall, akkeris- 
festi; neðansjávar frjettaþráður. 

caboose (kabús“) n. eldakompa (á 
skipi. 
cackle (kák'l) s. klaka (um hænu); 
þvaðra; n. klak; mas. 

cad (kidd) n. vagnstjóri; dóni, rusti; 
-dish /. rustalegur. 

cadaverous (kediévv‘eros) Í. lik-, 


caddy (káddi) n. tedós. 

cadence (keidans) n. hljóðfall, 

cadet (kedett’) n. yngri sonur 
bróðir; herskólasveinn. 

cadger (kádzhar) n. varningsm: 
beiningamaður. 

Gadi (kádi, keidi) n. dómari 
Tyrkjum og Aröbum). 

caftan (káfton) n. tyrkneskur ky 

cage (keidzh) n. (fugla)búr; s. 
loka. 

cairn (kérn) n. steindys, varð 

caiti ff (keitiff) n. nidingur, ódrer 

cajole (kadzhól“) s. smjadra f 
lokka (út úr, out of); -ry Cori) n. 
urgali, smjaður. 

cake (keik) n. kaka; s. stoi 
harðna. 

calabash (kállobásh) n. gruaske 
vöxtur). 

calamitous (kolimm’ites) Í. í 


calash—cancel 


enlegur; calamity (kolimm“- 
lys, ógæfa. 

h (kalásh“) n. skygnisvagn; 
gni; kvennhetta. 

reous (kálke“rios) l. kalkkend- 


late (kaikjleit) s. reikna; 
ætla; -ation (-ei‘shon) n. reikn- 
„ætlun; -ator (-eitar) x. reikn- 
ur. 

on n. = cauldron. 

iction (-faik‘shen) n. upphitun. 
dar (kállandar) n. tímatal; 
+; skrá. 

der (köllandar) n. dúk- eda 
iressa; 8. pressa (dúka eða 


káf) n. kálfur; kálfi (= of the 


re (kállibar) n. vídd á kanónu- | 


pipuvidd; tegund. 

h (kállif, keilif) ». kalífi. 
(kok) n. skafl (á skeifu); brodd- 
ir stíg vjelahæl). 

kol) s. kalla; kalla á; nefna; 
va council kalla saman fund; 
ma vid (á e-m stað); «for 
~on (upon) ákalla; heimsækja, 
óða út (liði); ~ fo memory (to 
runa eftir; „7n question efast 
all; köllun; krafa; þörf; heim- 
er n. kallari; heimsækjandi, 
-ing n. kall, köllun; atvinna; 
„bætti. 

rapher (koligg“rafar) n. skraut- 


sity (koloss‘iti) n. sigg; call- 
lies) U. harður (um hörundið); 
garlaus. 

w (kálló) J. fjaðralaus, snoðinn; 


r. 
(kam) J. kyrr; 
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samur; n. kyrd; rósemi; logn; a dead“, 
ládeyða; s. stilla. sefa; ~ down lægja 
(um vind); -ness n. kyrð, stilling. 
calorie (-kolorr‘ik) n. hitaefni, hiti. 
calorific (kállöriff“ik) 1. hitandi. 
calotte (kalott“) n. kollhúfa. 
calumet (káljúmat) n. friðarpípa 
(hjá Indiénum). 
calumniate (kalom‘nieit) s. rægja, 
ófrægja; -ation (-ei‘shon) n. ósannur 
sakaráburður, rógur; -ator (-eiter) n. 
rógberi; calumnious (kalam'“nias) 1. 
bakmálugur, illkvitnislegur; calumny 
söllamni) n. rógur, ósannur áburður. 
calve (káv)s. eiga kálf, bera (um kú). 
Calvinism (kálviniz'm) n. Kalvins- 
trú. 
calyx (kálliks) n. blómsturbikar. 
cambist (kámbist) n. víxlakaup- 
maður. 
cambric (keimbrik) n. e. k. hvítt 


| ljerett. 


camel (kimmol) Á. úlfaldi; -opard 
(komell“ópárd) n. gíraffi. 

cameo (kámjó) n. gimsteinn med 
upphleyptum myndum. 

camp (kámp) n. tjaldstaður; her- 
búðir; s. liggja í herbúðum, setja her- 
búðir; ~ out liggja úti í tjöldum. 

campaign (kámpein“) herferð; s. vera 
í herþjónustu; -er %. gamall hermaður. 

camphor (kámfar) n. kamfóra. 

can (kánn) n. kanna. 

can (kánn) s. get; að eins haft í 
nút. og þátíð (I can, Í could). 

eanal (konall’) n. síki, skurður; -ize 
(kinnolæz) s. grafa skurð í gegnum. 

canary (koné’ri) n. kanarífugl (= 
-bird). 

Cancel (kansol) s. stryka út, ógilda, . 


; afnema; cancellation (-ei'shan), n. út- 
hægur, frið- | strykun, ógilding. 
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cancer (könsar) n. krabbi; krabba- 
mein; -ate (-eit) s. jeta um sig; -ous 
(-98) Í. sem líkist krabbameini. 

candent (kándent) !. hvítglóandi. 

candid /. hreinskilinn; -ness n. hrein- 
skilni. 

candidate (kándideit) n. umsækj- 
andi. 

candied (köndid) J. sykraður. 

candle (kind’l) n. kerti; -mas n. 
Kyndilmessa (2. febr.); -stick n. kerta- 
stjaki. 

candour (kandor) n. hreinskilni, ein- 
lægni 


ni. 
candy (kándi) ». kandisykur; s. 
sjóða i sykri; sykra. 

wane (kein) n. sykurreyr; spansreyr; 
göngustafur; s. berja med spansreyr. 

Canicular (konikk“júlar) n. thew 
days hundadagarnir. 

canine (konæn“) l. hundlegur; = 
tooth , augntönn, vígtönn. 

canister (köánnistar) an. 
málmi); lítil karfa. 

canker (kánkar) n. meinsemd (i 
munninum), átumein ; 8. spilla, skemma; 
skemmast; -worm n. kálormur. 

cannibal (kánnibal) ». mannæta; 
-ism (-iz’m) n. mannát. 

cannon (kánnon) n. kanóna; s. skjóta 
með kanónum; -ade (-eid“) s. skjóta 
(af kanónum) á; n. skothríð; -eer 
(-ir“) n. kanónuskyti; -ry n. kanónu- 
skothríð. 

canny (kánni) J. kænn. 

canoe (kanú') n. indiánskur bátur. 

canon (kinnon) x. kirkjurjettur; 
frumregla; kórsbróðir, kanúki; -ical 
(-onn‘ikol) 7. samkvæmur kirkjurjett- 
inum, kanónskur; -ize (-æz) s. taka í 
helgra manna tölu; staðfesta; -ry, 
„ship n. kanúkatign, kanúka-embætti. 


dós (úr 


í 
1 


cancer—capacious 


canopy (kánnöpi) n. hásætishiminn; 
sængurhiminn; skýli; hvelfing; s. skýla, 
þekja. | | 

canorous (konö'ros) l. hljómfagur, 
hvellur. 

cant (kánt) n. halli; s. sníða (horn) 
af; halla; hvolfa; kasta. 

cant (kant) n. þjófamál, skrílmál; 
hræsnismál; s. tala kjökrandi (og hreesn- 
islega); tala þjófamállýzku. 

cantankerous (-in'koros) J. nöldr- 
unarsamur. 

canteen (kántín“) n. matsölubúð 
hermanna; skrín með eldhúss- og borð- 
áhöldum; hermannaflaska. 

canter (kánter) s. stökkva, valhoppa; 
láta stökkva; n. hægt stökk, valhopp. 

canticle (kántik'l) n. lofsöngur; Á 
lofkvæði Salómons. 

cantle (könt') n. stykki, geiri. 

canto (kint6) n. söngur (partur úr 
löngu kvæði). 

cantor (kántör) n. forsöngvari Í 
kirkju. 

canty (kánti) /. kátur, glaðlyndur. 

canvas (kinvas) x. strigi, segldúk- 
ur; segl; málverk; canvass s. ræða 
vandlega; safna sjer atkvæðum; n. at 
kvæðaútvegun, atkvæðasmölun; -er n. 
atkvæðasmali. 

caoutehouc (kátshúk)n. gúttaperka; 
strokleður. 

cap (kipp) n. húfa; hvellhetta; she 
is setting her“ at him hún er að koma 
sjer við hann; s. setja húfu á; þekja; 
liggja ofan á; taka ofan (fyrir to);« 
verses kveðast á. 

capability (keipabill‘iti) . hæfileiki. 

capable (keipab’l) J. hæfur (til), fær 
um (of). 

capacious (kapei“shas) l. rúmgóður, 
rúmur, víður; a = mind hleypidóma- 


caparison—card 


us hugur; capacitate (kopáss'iteit) 
. gera hæfan (til for); capacity 
(kopiiss‘iti) ». móttækisgáfa; hæfileiki: 
iningur, gáfur; rúmtak; in the ~ of 
te judge sem dómari. 
eaparison (kopirr‘isen) mn. söðul- 
æði, reið ver; klæðnaður; s. skrautbúa. 
eape (keip) n. slag (á kápu); -d 
k kápa með slagi. 
eape (keip) n. höfði, nes. 
. taper (keipar) s. stökkva, hoppa; 
ín. hopp, stökk. 
capercailye, capercailzie (káppar- 
kei'lji, -kei‘Izi) n. pidur (ug steiti). 
. harfinn; n. 


















j capillary (káppilari) Í 

arpipa. 

capital (káppital)l. sem hefur dauða- 

kefsingu i för með sjer; höfuð-, aðal-; 

nikilevarðandi ; ágætur; a = sentence 

ilitsd6mur; ». upphafsstafur; höfuð- 

ól; ; innstæða; höfuðborg; súluhöfuð; 

lt n peningamaður; -ize (-æZ) 8. 
reyta 1 innstæðufje. 

Í capitation (kápitei'shan) n. nef- 

kattur (= tax). 

capitulate (kapitt'júleit) s. gefast 

Rpp (að gjörðum samningi); -ation 

ti'shon) n. uppgjöf. 

| eapon (keipan) n. geltur hani; -ize 

#7) s. gelda, vana. 

tapote (kepét’) n. yfirhöfn með á- 

tri hettu; skósíður kvennmöttull. 

|, taprice (kopris“) n. dutlungur, tikt- 

ita: capricious (kaprish“ea) J. dutl- 

mgasam ur; mislyndur; -ness Á. dutl- 


capricorn (káprikörn) n. steingeit; 
keingeitarmerki. 

capriole (kápriðl) n. hopp, stökk. 
L eapsize (kápsæz') s. hvolfa, sigla 


(sig) í kaf. 
eapstan (kápstan) n. akkerisvinda. 
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capsular (kápsjúlor) J. belgmyndað- 
ur; capsule n. fræbelgur. 

captain (káptin) n. skipstjóri; yfir- 
foringi; -ey (-si) n. foringjastaða; -ship 
n. ytrforingja-embetti. 

captious (kápshas) l. fláráður; hót- 
fyndinn, -ness n. fláræði; hótfyndni. 

captivate (káptiveit) s. gagntaka, 
fá á; -ation (-ei‘shon) n. gagntekn- 
ing; "captive (kiptiv) !. hernuminn;n. 
bandingi, fangi; eaptivíity n. varð- 
hald; ánauð, berleiðing; captor n. sá 
sem "hertekur; capture (káptjar) n. 
hertekning (skips á sjó); herfang; veiði; 
s. hertaka; ná; veiða. 

capuche (kopútsb“ Á. hetta (á 
munkakápu); capuchin (káppjútshin) 
n. hettumunkur. 

car (kár) n. kerra, vagn. 

carafe (karaf’) n. vatnsflaska. 

caravan (kárrgván) x. kaupmanna- 
lest; lokaður vagn; -Serai (-‘sors), 
-sery (-“sari) n. lestamannaherbergi (i 
austurlöndum). 

caraway (kirrawei) n. kúmengras; 
-seed n. kúmen. 

carbine (karben); carabine n. stutt 
riddarabyssa. 

carbolic (karboll‘ik) J. karból-; « 
soap karbólsápa. 

carbon (karban) n. kolaefni; -aceous - 
(-ei‘shas) J. kola-, kolkendur; -ie 
(-bonn‘ik) 1. = acid kolsýra; -ize (-æz) 
s. breyta í kol. 

carbunele (karbonk’l) „. rauðleit- 
ur gimsteinn; kýli. 

carcass, Garcase (kárkos) n. lík, 
hræ; skrokkur (af slátraðri skepnu); 
(skips)grind. 

czrd (kárd) n. brjefspjald; nafnspjald: 
spil; (ullar)kambur; s. kemba; -er n. 
kembari. 
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cardamom (kárdamöm) n. krydd- 
jurt. 

cardinal (kárdinal) J. helztur, að- 
al-, höfuð-; ~ numbers frumtölur; ~ 
points höfuðáttir; n. kardináli; frum- 
tala: höfuðdygð; -ate (-eit) n. kardin- 
álatign. 

care (kör) n. umönnun, umhyggja; 
nákvæmni; áhyggja; to take ~ of ann- 
ast um; s. hirða um (for); -full. um- 
hyggjusamur; gætinn; áhyggjufullur; 
„fulness n. nákvæmni, varúð, gætni; 
-less 7. hirdulaus; -lessness x. hirðn- 
leysi. 

careen (karín“ s. leggja (skip) á 
hliðina; hallast á hliðina. 

career (korir’) n. hlaup; æfiskeið; 
lifsstada; s. þjóta, hlaupa; hleypa 
(hesti). “ 

caress (karess“) s. láta vel að. klappa, 
kjassa; n. klapp, kjass. 

cargo (karg4) n. farmur; klyf; byrði. 

cargoose (kárgús) n. sefönd. 

caricature (kárrikatjúr) n. háð- 
mynd, hlægimynd; s. gera hlægimynd 
af; gera hlægilegt; afbaka. 

enries (kériiz) n. beináta; carious 
(kérias) 7. rotinn, skemdur (um tönn); 
fúinn. 

carman (kármán) ». vagnmadur. 

Carmelite (kármalæt) n. Karmel- 
munkur. 

carmine (karmin) n. fagurrauður 
litur. 


carnage (karnidzh) n. mikil mann- ' 


dráp, blóðbað. 

carnal (kárnal) J. holdlegur; -ity 
(-al!‘iti) n. holdlegleiki; -ize (-æz) s. 
gera holdlegt. 

carnival (karnival) n. midsvetrar- 
gleði (í kaþólskum löndum), kjötkveðju- 
hátíð. 








cardamom—carry í 


carnivore (kárnivör) n. kji 

carnivorous (kárnivv/ðras) 
etandi. ° 

e:rel (karral) n. lofsöngur 
söngur; s. syngja (gleðisöng). 

enrousel (kará!zal) n. dryk 

carouse (karáz“) s. sitja að c 

carp (kárp) n. karfi. 

carp (kárp) s. finna að (at 
I. aðfinningasamur. 

carpenter (karponter) x. 
smidur, trjesmidur; -try (-tri) 
s:níðisiðn. 

carpet (kárpit) n. gólfábrei 
teppi; to be on the», vera umr: 
s. breiða gólfdúk á, þekja; 
ferðataska; -ing mn. gólfábre 
-knight (-næt) n. stofuriddari 

carringe (kárridzh) n. burðu 
ingur; burdargjald; látbragð, li 
ur; hegðun; framkvæmd; vagi 
pair vagn með 2 hestum fyri, 
n. akvegur. 

carrier (kirrior) n. burda 
brjefberi (letter =); -pigeon (-] 
n. brjefdúfa. 

carriole (kárriól) Án. lítil 
sleði (í Canada). 

earrion (kárrian) á. hræ. 

carrot (kárrat) n. gulrót; - 
rauður, rauðhærður. 

carry (kárri) s. bera; flyt 
úr býtum. vinna, fá (sigur, ve 
vinna. taka (borg, skip); = ones. 
sig ad, hegða sjer; = one's pott 
vilja sínum fram; „2f, a the a 
hærri hlut; = into effect fram 
= away fara með (e-n) í gönu 
flytja burt; kippa burt (fr heir 
bera úr býtum; ~ on halda (e-u 


"reka (verzlun); heyja (stríð); = 01 


cart — casual 


a til lykta; = through koma 


rt) n. tvíhjólaður flutninga- 
tja á vagni; -age (-idzh) n. 
flutningskaup;-er x. vagn- 
ad n. vagnhlass; -wright 
ignasmiður. 

e (kartilidzh) n. brjósk; 
-lád“zhinas) J. brjóskkendur. 
tipher (kartog’grofor) n. 
iknari. 

(kartin’) n. fyrirmyndar 
(á brjefspjaldi). 

e (kártridzh) n. skotstikill. 
"y (kartjGlori) n. = chartu- 


‘arv) s. skera (höggva) út 
kera niður (kjöt yfir borð- 
y, a passage höggva (ryðja) 
n. myndskeri; -ing n. mynd- 
skornar myndir. 

(káskeid“) n. lítill foss; s. 
um, fossa. 

is) n. tilfelli; atvik; ástand; 
ál; fall (í beygingarfræði); 
í yðar sporum; we are ina 
staddir; a few -s sjaldan; 
oft; in =, ef; in = of attack 
r kemur (kæmi). 

is) n. kassi, stokkur; hylki; 
tja í kassa, láta kassa ut- 


ceisi-in) n. óstefni; caseous 
ostkynjaður. 
it (keismont) n. gluggi á 


kazörn“) n. hermannabúð. 
ish) n. reidupeningar; to be 
ort) of “=, vera peningalaus; 
fá peninga fyrir (banka- 
ávísun), taka peninga út 
book n. gjaldabók, kassa- 


49 


bók; cashier (koshir’) n. gjaldkeri. 

cashier (kashír“) s. reka úr foringja- 
stöðu; hafna. 

cashmere (káshmír) n. kasmirvefn- 
adur; kasmirsjal (= -shawl). 

easing (keisin) n. hylki, umbúðir, 
umgjörð. 

casino (kosi‘n6) n. 
samkomuhús; sönghús. 

cask (kásk) n. tunna, áma; s. láta 
á (eða i) tunnu. 

casket (káskit) n. skrautgripaskrin, 
skjalaskrín. 

casque (kásk) n. hjálmur. 

cassation (kássei'“shon) n. ónýting, 
ógilding. 

cassock (kássak) x. prestshempa. 

cast (kást) s. kasta, fleygja; hafna; 
stinga upp; leggja saman; steypa (úr 
málmi); verpast, skekkjast (um við) 
~ accounts reikna; ~ about velta fyrir 
sjer, hugsa um; “away brjóta skip 
sitt (á grynningum) ~ off útskúfa; 
hrinda af sjer; n. kast; steypa; eftir- 
steypa; lögun, snið; mót; blær; tegund; 
samlagning; -away (-owei) Í. útskúf- 
aður, gagnslaus; n. afhrak; skipbrots- 
maður; -er n. kastari; steypari; -ing 
n. kast; steypa. 

caste (kast) n. stjett (á Indlandi). 

castellated (kástoleitid) 7. búinn 
vigturnum. 

castigate (kástigeit) s. refsa, hirta; 
-gation (-gei’shon) n. refsing, hirting. 

castle (kás'l) n. kastali, vígi, virki; 
-builder n. loftkastalamaður. 

castor(kástar) n. bifur; ~ oi laxérolia. 

castor (kástar) n. kryddbaukur. 

castrate (kástreit) s. gelda, vana; 
stytta (rit); -atlon (-ei'shan) n. gelding. 

casual (kázjúal) 1. tilviljunarlegur; 
-ly ao. af hendingu; -ty n. hending: slys. 

4. 


skemmtihús; 
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eat (kött) n. köttur; -fish n. stein- 

- catacomb (káttakóm) n. grafhvelf- 

 ataphalque (káttefálk) mn. lik- 
allur 


eatalogue (káttalogg) n. skrá. 

eataplasm (káttapláz'm) n. bakstur. 

eataract (káttorákt) n. stór foss; 

y á auga. 

eatarrh (kotar’) n. kvef (með hor- 
rensli). 

eatastrophe (kotis’tréfi) n. endalykt; 

, Ógæfa. 

eatch (kiitsh) s. grípa, taka; ná, 
ná i; fá; veiða; sjá, heyra, skilja; = 
cold fá kvef; ~ sight of koma auga á; 
the wood caught fire það kviknaði í 
skóginum; ~ up taka upp; ná (á ferð); 
n. tak, hald; veiði; veiðiskapur; hag- 
ur; halda, handfang; tálsnara; -ing J. 
afsýkjandi; óstöðugur ( weather). 

eatechetics (káttikett'iks) n. spurn- 
ingafræði; catechism (-kiz’m) a. 
spurningakver; catechize (-kæz) s. 
spyrja börn (úr fræðunum); kenna 


in. 

eategorical (káttigorr'ikal) 1. ákveð- 
inn, vafalaus; category (káttigóri) n. 
frumsögn; hugsunargréin; hugmynda- 
flokkur. 

cater (keitar) s. útvega matvæli; 
-er n. vistastjóri. 

eaterpillar (kittorpillor) n. fiðrild- 
islirfa; kálormur. 

eaterwaul (káttorwöl) s. mjálma 
(um breyma kött); rífast eins og kett- 
ir; -ing n. mjálm (í breyma ketti); 
kattargaul. 

catgut (káttgett) n. þarmastreng- 
ur (á hljóðfæri). 


cat—-cavalier 


cathartic (kopar‘tik) J. | 
andi. 
cathedra (kopi‘dro) n. b 
í kirkju; biskupsstóll; -dral 
kirkja, höfuðkirkja. 
catholie (káþólik) J. alme 
þólskur; n. kaþólskur mað 
(kepoll‘isiz’m) n. kaþólsk tr 
catkin (kátkin) n. hreist 
cattle (kát') n. kvikfje, 
ingur; -show n. nautgripas: 
caucus (kókos) n. undirbúr 
ur (Amr.). 
eaudle (köd'l) „. vínsúpa; 
caul (kol) n. netja; sigur 
 cauldron, caldron (kí 
stór ketill. 
cauliflower (kölifláar) n. 
caulk, calk (kök) s. ditt 
causal (kozol) J. orsakarl 
(-d1l‘iti) mn. orsakasamband; 
causative (kozotiv) Í. ol 
cause (köz) n. orsök; tilefi 
mál; málstaður; s. orsaka, ví 
-less J. ástæðulaus. 
cause-way (kézwei), cau 
n. upphækkaður vegur, brú 
caustic (kostik) l. sem 
inn; napur, sár; n. vitisstei 
cauter (kötar) mn. brenni 
(-æz) s. brenna (sár); sljófg 
inguna); -y(-i) n. brennijárn 
caution (köshan) n. ábyrg 
un; varúð; s. vara við (agat 
l. sem er til tryggingar eða 
cautious (köshas) Í. gætin 
-ness n. gætni. 
cavaleade (kivolkeid’) n 
ridandi manna. 
cavalier (kávolir“) n. ridda 
ry (kivvolri) n. riddaralið. 


cave—ceramic 


(keiv) x. hellir; s. = in hrynja 
ld úr grafarvegg); gugna, gef- 


a (kévvorn) n. hellir; -ous 
fullur af hellum; holóttur. 
r (kávjár“) n. söltuð styrju- 


(kávvil) s. finna að (at); hár- 
. ástæðulaus aðfinning, hártog- 
> n. hártogari. 

y (kávviti) n. hola, hólf. 

(ko) s. krunka; n. krunk. 
‘kei, ki) n. sandrif, kóralrif. 
an (keimon) n. krékodilsteg- 


+ (Bis) s. hætta; hætta vid; -less 
ur. 

r (sídar) n. sedrusvidur. 

(sid) s. láta af hendi, afstanda. 
(sil) s. þilja eða gipsa loft; -ing 


irate (sellibreit) s. halda hátið- 
íðfrægja; -d (-id) J. frægur; 
(-ei‘shon) n. hátíðahald: við- 
, lof; celebrity (silebb‘riti) n. 


rego. 
‘ity (silerr‘iti) n. hraði. 
'y (sellori) n. seljurót (krydd- 


tial (siles‘tiol) 7. himneskur; 


acy (sellibosi) n. einlífi. 

(sell) n. klefi, kompa; sella. 

r (sellor) ». jarðhús, kjallari; 
ia í kjallara; -age (-idz) n. 


rúm. 

Jar (selljúlar) !. sem lýtur að 
cellule (selljúl) x. lítil sella. 
€ (seltik) 7. keltneskur. 

mt (siment’) ». múrlim, sement; 
med sementi; draga sement 4, 
2. 
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cemetery (semmitari) n. kirkju- 
garður. 

censer (sensor) n. reykelsisker. 
' Censor (sensor) n. siðgæzlumaður 
(hjá Rómverjum); ritskodari; -ious 
(-0'rios) l. aðfinningasamur. 

censurable (sensjúrab'l) l. vitaverd- 
ur, lastverður; censure (sensjúr) n. 
last; 8. lasta, finna að. 

census (senses) n. manntal. 

cent (sent) n. hundrað; amerískur 
peningur (*/,o9 úr dollar); five per =, 
fimm af hundraði. 

centaur (sentör) n. kentár. 

centenarian (sentiné‘rion) n. tíræð- 
ur maður; centenary (sentinori) Í. 
hundrað ára; n. hundrað ára minn- 
ingarhátið; öld; centen‘nial J. hundr- 
að ára gamall; n. hundrað ára minn- 
ingarhátið. 

center n. = centre. 

centigrade (sentigreid) 1. = thermo- 
meter hundrad stiga hitamelir (Cel- 
sius). 

central (sentrol) J. sem er í miðið, 
mið-; adal-, höfuð-; -ity (-dll‘iti) n. 
miðleiki, miðbik; -ize (-æz) s. draga 
(stjórnarvald) saman á einn stað. 

centre (senter) n. miðpúnktur; = 
of gravity þungamiðja; s. setja í miðj- 
una; safnast utan um miðpúnkt. 

centrifugal (sentriffjúgal) 1. = force 
miðflóttaafl; centrip‘etall. = force mið- 
sóknarafl. 

centuple (sentjúp'1) /. hundradfaldur. 

centurion (sentjú“rian) n. hundrads- 
höfðingi. 

century (sentjori) n. öld; hundrads- 
flokkur. 

ceramic (sirimm‘ik) J. sem lýtur 
að leirkerasmiði. 


ge 
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cereal (siriol) 1. kornlegur; -8 n. ft. 
korntegundir. 

cerebral (serribrol) !. sem lýtur ad 
heilanum. 

ceremonial (serim6‘niol) J. vidhafn 
arlegur; n. viðhafnarregla, vidhafnar- 
siður; ceremonious (-m6‘nios) Í. við- 
hafnarlegur; ceremony (serrimani) xn. 
viðhöfn, viðhafnarsiður. 

cereous (sírias) J. vaxkendur. 

certain (sörtin) J. ákveðinn; áreið- 
anlegur; vís; viss (um of); nokkur; tn 
~ respects að sumu leyti; -ly ao. vissu- 
lega; -ty (-ti) n. vissa. 

certiticate (sörtiff“ikat) n. vottorð; 
heimildarskjal, leyfi ; (-eit) s. gefa vott- 
orð um; leyfa, heimila með vottorði. 

certify (sörtifæ) s. votta; staðfesta, 
fullvissa. 

certitude (sörtitjúd) n. vissa, sann- 
færing. 

cerulean (sirfi‘lion) J. heiðblár. 

cessation (-ei“shon) n. hije; = of 
arms vopnahlje. 

cession (seshan) 7. afsal. 

cesspool (-púl) n. forargryfja. 

chafe (tsheif) s. núa, nugga; gera 
reiðan; æða, hamast; n. núningur; 
reiði, æði. 

chafer (tsheifar) n. tordýfill. 

chaff (tsháff) n. hismi; saxað hey 
og hálmur; ertni; s. saxa hey eða hálm 
(til fóðurs); erta. 

chaffer (tsháffar) n. bref (um verð), 
prútt; s. þrefa, prútta. 

chaffinch (tshiffinsh) n. spörfngls- 
tegund. 

chafing-dish (tsheifin-) n. glóðarker. 

chagrin (shogrin’,-grinn’) „ gremja, 
skapraun; s. skaprauna. 
W chain (tshein) n. festi, keðja; /t. 

trar; s. binda með festi, fjötra. 


cereal —chancery 


chair (tshör) n. stóll; dóma 
kennara-embeetti (við háskóla); f 
tign; -man n. fundarstjóri; for 

chaise (sheiz) n. ljettur vag 

chaldron (tshöldran) n. kolar 
bushels). 

chalice (tshiallis) n. kaleiku 

chalk (tshok) nm. krít; s. kr 
l. kritkendur; hvítur sem krít. 

challenge (tshallindzh) n. á 
(til einvígis); kviðruðning; s. 8l 
bjóða til einvígis; vefengja; ki 

chamber (tsheimber) n. (sve 
bergi; þingdeild, málstofa; -lail 
n. herbergjastjóri konungs; 
(-meid) n. þjónustustúlka, sem 
svefnherbergja. 

chameleon (komi‘lisn) n. ei 
und, sem skiftir mjög litum. 

chamfer (tabámfor) s. hola; h 
(slípa) brún af. 

chamois (shimmoj) n. gems 

champ (tshimp) s. tyggja, t 
bita i. 

champagne (shámpein“) n. k 


n. 

champaign (tshámpein) n. £ 
flatlendi. 

champignon (tshámpin“jan) » 
sveppur. 

champion (tshámpian) n. ba) 
maður, kappi; forvígismaður. 

chance (tsháns) n. hending, * 
un; atvik; tækifæri; möguleiki; 
af tilviljun; s. vilja til, bera vi 

chancel (tshansol) n. kór í ki 

chancellor (tshansilor) n. ka: 
ráðgjafi; = of the Hachequer fjái 
ráðgjafi. 

chancery (tshánsori) n. yfirdó 
(á Englandi; síðan 1878 ein de 
the High Court of Justice). 


chandelier—Charles’s Wain 


chandelier (shindilir’) n. ljósahjálm- 


chandler (tshándlar) n. kertasteyp- 
ari; mangari; vistasali. 

change (tsheindzh) n. breyting; til- 
breyting; umskifti; smápeningar; a = 
of clothes föt til skiftanna; to ring 
the -s on stagast á; s. breyta, skifta 
(um); breytast; -able (-ab'l) J. breyti- 
legur; hverflyndur (= of disposition); 
-ableness n. breytilegleiki; -less J. 
6umbreytilegur,-ling „ umskiftingur. 

channel (tshánnal) n. árfarvegur; áll 
(i ám eða sjó); sund; skora; s. gera 
skorur í; hola; leiða. 

chant (tshánt) n. söngur; sálmur; 
8. Syngja; -er Á. söngvari; forsöngvari. 

chanticleer (tshantiklir) n. hani. 

chaos (ké6s) n. óskapnaður; rugl- 
ingur; chaotic (keott'ik) J. ruglings- 
legur. 

chap (tshápp) n. rifa, sprunga; s. 
rifna, springa (um hörundið). 

chap (tshápp) n. skoltur. 

chap (tshápp) n. kaupandi; kump- 
án, snáði. 

chape (tsheip) n. döggskór. 

chapel (tsháppal) n. kapella, bænhús; 
kirkja; prentsmiðja; -ry (-ri) n. sókn. 

chaplain (tsháplin) n. prestur (kap- 
ellu-, hirð-, her-, skips-). 

chaplet (tsháplit) n. hétudsveigur; 
talnaband. 

chapman (tshápmán) n. kaupmað- 
ur; varningsmaður. 

chappy (tsháppi) J. sprunginn (um 
hörund). 

chapter (tshöptar) n. kapítuli; kórs- 
bræðrasamkoma. 

ehar (tshar) n. urriði. 

char (tshár) s. svíða (vid til kola); 
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character (kárráktor) n. merki; 
bókstafur; letur; rithönd; einkenni; 
skaplyndi, lunderni; fastur vilji, stað- 
festa; mannorð; lundernislýsing; vitn- 
isburður; maður (með sjerstökum skap- 
einkennum), persóna (i skáldsögu eða 
leikriti); s. letra; lýsa; auðkenna; -is‘tie 
l. einkennilegur; n. einkenni; -ize (-2#z) 
s. lýsa (einkennum); auðkenna. 

charade (shorad’) n. e. k. gáta. 

charge (tshárdzh) n. byrði; byrðar- 
auki; hleðsla (í byssu); skuldarkrafa; 
kostnaður; skattur; embætti; umönn- 
un, gæzla; skjólstæðingur; fyrirmæli, 
boð; sakargift, ákæra; áhlaup, árás; 
to take~ of annast um; s. fylla; hlaða 
(byssu); fela á hendur, trúa fyrir (with); 
skipa, bjóða; ákæra; kenna um (wa 
fault upon one); leggja (gjald) á; 
heimta borgun, setja upp; ráðast á; 
-able (-ob'l) 1. sem er til byrdarauka; 
sem kennt verður um; kostnaðarsam- 
ur; -less J. braudlaus (um prest). 

charger (tshardzhor) n. bardaga- 
hestur; stórt kjötfat. 

charily (tshérili) ao. varlega; spar- 
lega; chariness n. varúð; sparsemi 
(smbr. chary). 

chariot (tshárriot) n. skrautvagn ; 
hervagn; -eer (-ir’) n. vagnstjóri. 

charitable (tshárritab'l) 1. góðjörða- 
samur, góðgjarn; -ness n. góðgjörða- 
semi; charity (-ti) n. kærleiki; ástúð; 
umburðarlyndi; góðgjörðasemi; ölmusu- 
gjöf; góðgjörðastofnun; = begins at 
home hver er sjálfum sjer næstur; 
-school n. fátækraskóli. 

charlatan (shárlotán) x. skottu- 
læknir; skrumari; svikari; -izm (-iz'm), 
-ry (-ri) n. skottulækningar; svik. 
_ Charles’s Wain (tsharlziz wein) x. 


-coal n. vidarkol; s. kæfa í kolareyk. | Karlsvagn (stjörnumerki). 
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charlock (tshárlokk) ». akurkál. 

charm (tshárm) n. töfrar, töfra- 
gripur, verndargripur; unaður, fegurð; 
s. töfra; gera frá sjer numinn; sefa; 
-er n. töfrari; töframær; -ing JU. un- 
aðslegur. 

charnel-house (tshárnalhás) Á. 
beinahús (í kirkjugarði). 

chart (tshart) n. sjókort, stranda- 
kort. 

charter (tshártar) n. rjettindabrjef; 
stofnskrá, skipulagaskrá; skipleigu- 
samningur (= -party); s. veita einka- 
rjettindi; taka (skip eða vagn) á leigu; 
-party n. skipleigusamningur. | 

chartulary (tshártjúlari) n. skjala- 
bók; máldagabók (klausturs). 

charwoman (tshárwúmman) n. dag- 
launakona. 

chary (tshéri) /. gætinn, varkár; 
tregur (á in, of); spar (á of). 

chase (tsheis) x. elting, eftirför; 
(dyra)veidi; veiðirjettur; dýr (eða skip), 
sem elt er; s. elta, veita eftirför; reka 
burtu; smíða upphleypt málmsmíði. 

chasm (káz'm) n. gjá; skarð; tómt 
bil, eyða; -y J. fullur af gjám. 

chaste (tsheist) !. hreinlífur, skír- 
lifur; siðlátur; látlaus; -ness n. skir- 
lífi. i. ÆÐ 

chasten (tsheis’n) s. refsa; sefa, 
tempra; hreinsa, skíra. 

chastise (tshistis) s. refsa; -ment 
n. refsing. 
ie (tshástiti) n. hreinlífi, skir- 


chat (tshátt) n. mas, hjal; s. masa, 
hjala, skeggræða. 

chattel (tshát'l) n. eign; ft. lausafje. 

chatter (tshatter) s. þvaðra, þvætta, 
masa; nötra (um tennur); nv. þvaður; 


charlock—chequer 


-box n. þvaðrari, málskapsmaí 

chatty (tshitti) J. ræðinn, 
hreifur. 

chaw (tshö) s. tyggja (smbr 

cheap (tship) J. ódýr; auðv 
ur; litilsvirtur; ao. ódýrt, fyri 
verð; -en s. gera ódýrara; líti. 
-ness n. Óðýrleiki. 

cheat (tshit) s. svikja, hafa a 
á; n. prettur, svik; svikari; 
svikari. 

cheek (tshekk) n. stöðvun, h 
hnekkir, tjón; aðhald; banks 
(smbr. cheque); kvittunarmiði; wi 
s. stöðva, hindra, hnekkja; stilla 
í skefjum; -ed (-t) J, köflóttur; 
(-meit) n. mát (í skák). 

cheek (tshík) n. kinn; vangi, 
ósvífni; ofdirfska; ~by jowl 
fast saman; -y (-i) J. 6skammfi 

cheep (tship) s. tista. 

cheer (tshir) n. yfirbragð; 
kæti; vistir, matur; uppörvun;: 
aróp; when good = ts lackin 
friends will be packing úti er 
an, þegar ölið er af könnunni; s. 
kæta, telja hug í; hugga; fag 
gleðiópi; -ful !. glaður, glaðvær 
andi, hyrgandi; -fulness n. glet 
værð; -y (-i) l. glaðvær. 

cheese (tshiz) n. ostur. 

chemical (kemmikol) J. efi 
islegur, kemiskur. 

chemise (shimiz’) n. kvenns 

chemist (kemmist) n. efnaf 
ur; lyfsali; -ry (-ri) n. efnafræ 

cheque (tshekk) n. banka-á 

chequer, checker (tshek 
gera köflótt; skifta í ferhyrnd: 
gera hlje á, raska; -ed J. ské 
stykkjóttur. 


cherish— chisel 


ish (tsherrish) s. hlúa að; ala 
i sjer. 

ry (tsherri) n. kirsuber. 

ub (tsherrob) n. kerfib (engill). 
vil (tahörvil) n. kjörvel (súpu- 


s (tshess) n. skáktafl; to play 
fla skák; -board (-börd) n. 


t (tshest) mn. brjóst, bringa; 
sjóðhirzla; = of drawers drag- 


(t)nut (tshesnett) n. kastaniu- 
, Jarpur. 

alier (shevalir’) n. riddari. 

r (tshú) s. tyggja; ~the cud 
n. tóbakstugga. 

ane (shikein’) n. lagaflækjur, 
in; s. viðhafa lagaflekjur; -ry 
= chicane. 

k, chicken (tshikkon) n. kjúk- 


ory (tshikkori) n. kaffirót. 

e (tshæd) s. ávíta, skamma. 

í (tshif) n. foringi, höfðingi; J. 
r, helztur; aðal-, megin-; ~ jus- 
firdómari; -ly ao. einkum; -tain 
. höfðingi. 

Þlain (tshilblein) n. kuldapoll- 
labólga. 

| (tshæld) n. barn; with ~, van- 
om as, frá barnsbeini; -birth 
burður; -hood x. barnsaldur, 
ca; -ish J. barnslegur; barnæð- 
-ishness n. barnaskapur; -less 
aus; -like J. barnslegur; -ly l. 


gur. 
le (tsheld) n. jungherra. 

(tshill) x. kuldabrollur; kuldi, 
 kaldur, napur; s. kólna; fá 
oll í sig; kæla; taka kaldakul- 
t. d. bjór;) deyfa, draga úr; 


-iness, -ness n. kuldahrollur; nepja, 
kuldi; tómlæti; -y í. kaldur, napur; 
kuldalegur; kulvís; ao. kuldalega. 

Chiltern Hundreds (tshiltorn hen- 
dreds) n. ft. to apply for (the Steward- 
ship of) the = =, sækja um lausn frá 
þingmensku. 

chimb, chime (tshæm) n. lögg á 
tunnu. ; 

chime (tshem) n. klukknahljóð; 
samræmi; s. lata hljóma, hringja; óma; 
~ in taka undir; grípa fram i. 

chimera (kimi‘ra) n. eintómur hug- 
arburður, fjarstæða; chimerical (ki- 
merr‘ikol) n. fjarstæður. 

chimney (tshimni) Á. arinn; reyk- 
háfur; strompur; lampaglas; -piece n. 
arinhylla; -sweep, -sweeper n. sótari. 

chin (tshinn) n. haka. 

China (tshæna).n. Kína; postulín; 
-man n. Kínverji. 

chinch (tshintsh) n. veggjalús. 

chine (tshæn) n. hryggur með kjöt- 
inu á; hryggur, brún (á fjalli); lögg 
(4 tunnu); s. höggva hrygginn í stykki. 

Chinese (tshæniz“) J. kínverskur; n. 
kínverska. 

chink (tshink) n. rifa, sprunga; 8. 
springa; troða í rifur. 

chink (tshink) n. andköf, s. standa 
á öndinni (af hósta eða hlátri). 

chink (tshink) n. málmhljóð; pen- 
ingar; s. glamra, hringla. 

chintz (tshints) n. sirz. . 

chip (tshipp) n. höggspónn, flís; s. 
höggva smátt; höggva til. 

chiromancy (kærómánsi) n. lófa- 
lestur. 

chirp (tshörp) chirrup (tshirrep) 
s. kvaka, tísta; n. kvak, tíst. 

chisel (tshizol) n. meitill; sporjárn; 
8. meitla. 
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chit (tshitt) n. krakki; stelpa. 

chit-chatt (-tshátt) s. skraf, mas. 

chivalrous (shivvolros) /. riddara- 
legur; chivalry (shivvolri) n. riddara- 
skapur. 

chive (tshæv) n. graslaukur. 

chlorine (klörin) n. klór; chloro- 
form (klöróförm) s. svæfa (með klóro- 
formi). 

chock (tshokk) n. hjólskorða; bát- 
skorða; -full /. troðfullur. 

chocolate (tshokkólat) n. súkku- 
laði. 

choice (tshojs) n. val, kosning; úr- 
val; kostur; J. ágætur; -ness n. ágæti. 

choir, aulre (kwer) n. söngflokk- 
ur (í kirkju); k 

choke (thók) s. kæfa; 
kafna; -full 1. = chockfull. 

choler (Koller) n. gall; reiði, bræði; 
-ic Í. reiðigjarn, bráðlyndur. 

Cholera (kollora) n. kólera; choler- 
ine (-æn, -in) n. lifsyki. 

choose (tshúz) s. kjósa, velja. 

chop (tshopp) s. höggva, kljúfa; 
brytja, saxa; the wind -s round vind- 
urinn snýr sjer; ~ logic deila; n. högg; 
rifbein með kjötinu 4; -per n. kjötöxi; 
-ping-knife n. söxunarjárn. 

chop (tshopp) n. kjálki; fé. gin, 
kjaftur. 

choral (korol) J. sunginn í kór; n. 
messusongur. 

chord (kord) n. strengur (á hljóð- 


kyrkja; 


seri). 

chorister (korristar) n. kórsöng- 
vari. 
chorus (koros) n. söngflokkur, kór; 
in =, allir í einu, í kór; s. syngja (segja) 
í kór. 

chrestomathy (krestomm‘api) 2. 
sýnisbók. 


chit—chump 























chrism (kriz’m) n. hin heilaga € 
(i kab. kirkjum); -ation (-ei‘shen) 
smurning; -atory n. oliuker. 
Christ (kræst) n. Kristur; ehrist 
(kris'n) s. skíra; -ing n. skírn; -d¢ 
n. kristindómur, kristni. 
Christian (kristjon) l. kristinn 
kristilegur; ~ name skírnarnafn; á 
kristinn maður; -ity (-jánn“ iti) ». k cre 
in trú, kristni; -ize (-æz) 3. k 
snúa til kristni. | 
Christmas (krismos) n. jól; -bex 
n. jólagjöf; -carol n. jólasöngur; -4 
(-iv) n. aðfangadagskveld jóla. 
chromatic (krómátt'ik) J. litlegw 
litar-; -8 n. litafræði. 
chrome (króm) n. króm (m4lmteg- 
und). ‘ 
chronic, -al (kronnik, -ol) J. lang 
vinnur, (um sjúkdóma), rótgróinn. 
chronicle (kronnik’l) n. annáll, a 
bók; frásaga; s. færa i letur, segð 
frá; -r (-or) n. annálaritari. 
chronological (kronnölod“zhikol) á 
| tímatalslegur; chronology (krónol 
ódzhi) n. tímatal. 
chronometer  (krónommíitor) 
kronometer (mjög nákvæm stundir 
klukka). 
chub (tshebb) n. karfategund. 
chubby (tshebbi) n. þykkleit 
búlduleitur. 
chuck (tshekk) s. klaka (um hænsk | 
slá undir hökuna; kasta, henda; # 
klak; klapp (undir hökuna); kast. 
chuckle (tshok’l) s. hlæja leyni 
lega, skríkja; n. skrikjur; -head * 
auli. 
chuff (tsheff) n. ruddi; nirfill. 
chum (tshomm) s. búa saman; að 
sambýlismaður. 
chump (tshemp) n. kubbur, drumb! 


SK. 


chunk—circumnavigate 


skingi; -y J. kubbslegur. 

( (tshonk) n. þykkt, stykki. 
h (tshörtsh) n. kirkja; s. leiða 
kirkju; -warden (-wörd'n) n. 
rður; -yard (-járd) n. kirkju- 


(tshörl) n. ótiginn maður; 
ður; dóni; nirfill; -ish 7. rusta- 
nalegur; nizkur. 

(tshörn) n. strokkur; s. 
-staff n. bulla i strokk. 
(kæl) n. næringarsafi (í mag- 


ice (sikkatris) n. ör, bris. 
ize (-træz) s. græða (sár); 
1 sár). 

(sædar) n. eplamjöður. 
(sigár“) Á. vindill; -ette (-att“) 
tta, vindla; -holder n. munn- 


erian (simmi‘rion) Jl. kol- 
~ darkness svartnættismyrkur, 
cur. 

ire (sinktjor) n. girðing; um- 
slti; s. gyrða. 

r (sindor n.) sindur; kolaglóð; 
oin kol. 

try (sinnorori) Í. „urn, = vase 
sem geymir ösku af brendu 
ereous (sini‘rias/.) öskugrár; 
skuhrúga. 

bar (sinnabár) n. sinnóber. 
mon (sinnamón) mn. kanel- 


> (sink) n. fimm (í spilum eda 


i). 
* (sæfar) n. núll; tala, tölu- 
yniletur; fangamark; s. reikna, 
leyniletri. 

(sérk’l) n. hringur; mann- 
dómhringur; flokkur (í þjóð- 
); 8. umgirða; hreyfast í kring- 
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um; circlet n. smáhringur; höfuð- 
gjörð (til prýðis). 

circuit (sörkit) n. umgjörð, hring- 
ur; umferð, hringferð (ferðadómara); 
dómsumdæmi; krókaleið; s. hreyfast 
(ferðast) í kringum; -ous (sörkjú'ita8) 
l. krókóttur; ecircuity (sörkjú'iti) x. 
krókleið. 

circular (sörkjúlar) 7. hringmynd- 
aður, kringlóttur; hringfarandi ; n. um- 
burðarbrjef (= ~ letter); -ity (-larr‘iti) 
n. hringmyndun. 

circulate (sörkjúleit) s. fara (renna) 
í kring; ganga manna á milli; breiða 
út; circulation (-ei‘shon) n. umferð; 
hringrás, blóðrás; útbreiðsla; eircula- 
tory (sörkjúlatari) Í. sem lýtur að blóð- 
rásinni; hringrásar. 

circumambient (sérkomim’biont) Í. 
umlykjandi. 
nircumambulate(-im“bjúleit)s.ganga 
í kringum. 

circumcise (-2æz) 8. umskera; -cis- 
ion (-sish“an) n. umskurður. 

circumference (sérkem‘forons) x. 
ummál; hringur; -ential (-en‘shol) J. 
ummálslegur; umlykjandi. 

circumflex (sörkomfleks) n. merk- 
ið =. 

circumfluent (sörkom'“flúant) J. um- 
rennandi. 

circumfuse (-fjúz') s. hella yfir; 
umlykja. 

circumjacent (-dzhei‘sont) J. liggj- 
andi umhverfis. 

- cireumlocution (sörkomlökjú“shan) 
n. notkun margra orða Í stað eins; 
málalengjur; -locutory (-lokk“jútari) 
l. sagður með mörgum orðum. 

circumnavigate (-návvíigeit)s. sigla 
í kringum; -navigatiou (-gei'shan) n. 
sigling í kringum. 
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circumscribe (-skræb) s. draga línu 
utan um; umgirða; takmarka; -script- 
ion (-skrip'shon) n. takmörkun; um- 
mál; umgjörð; umritan á (peningi). 

circumspeet(sörkomspekt:)|. gætinn, 
varkár; -ion (-spek’shon) n. gætni, var- 
kárni. 

circumstance (sörkomstons) n. á- 
Steeda; ástand; atvik; atriði; ft. efna- 
hagur; the -8 of the case málavextir; 
-d J. vel eða illa staddur; -stantial 
(-stiin’shal) J. atvikslegur; "nákvæmur; 
-santial evidence sönnun sem styðst 
við líkur; -stantiate (-stin’sheit) s. 
lysa nákvæmlega. 

circumvent (sörkomvent“) s. fara i 
kringum; leika á, svíkja; -ion (-ven“- 
shon) n. brögð. 

circumvolution (-vóljú'“shon)n. snún- 
ingur; bugða, krókur; -volve (-volv“) s. 
snúa í kring; snúast í kring. 

circus (sörkos) n. hringhús (til í- 
þróttasýninga). 

cistern (sistarn) n. vatnskassi; regn- 


rð. 
citadel (sittedol) n. virki, kastali. 
citation (sitei‘shon) n. stefna; til- 
vitnun, tilvísun; cite (sæt) s. stefna; 
vitna (vísa) til (bókar eða höfundar); 
nefna sem dæmi; tilfæra, tilgreina. 
citizen (sittizan) n. borgari; -ship 
n. borgararjettindi. 
citron (sittron) n. sítróna (aldin). 
city (sitti) n. borg, bær, staður. 
civic (sivvik) /. borgmannlegur, 
borglegur. 
civil (sivvil) /. borgaralegur, þegn- 
legur; kurteis(legur); -ian (-vil‘jon) x. 
lögfræðingur; kennari í lögum; maður, 
sem er ekki í herþjónnstu; -ity (- vill‘iti) 
nm. kurteisi. 
civilization (sivvilizei‘shon) n. menn- 


_ circimscribe—claret 


ing, mentun; civilize (sivvilæs) aid 
menta, sida. 
clack (klákk) s. klaka; tala í did 
fellu; smella; n. smellur, skellur; kliðafð 
málæði. á 
clad (kládd) J. klæddur. 
claim (kleim) s. krefjast, heimta mi 
n. krafa; -ant n. krefjandi. i 
elairvoyance (klérvoj‘ons) . g 
i gegnum holt og hæðir; glöggskygni 
-voy‘ant Í. sem sjer Í gegnum he 
og hæðir; glöggskygn. | 
clam (klámm) n. sínkill; hörpudisð 
ur; sandmiga (skelfiskur). 
clamber (klámbor) s. klifrast. 
clammy (klámmi) !. þvalur, rak 
viðloðandi. 
clamorous (klimmores) J. hávæli 
hávaðasamur; clamour (klémmor) @ 
hávaði, háreysti; s. hrópa, spa, kallið 
clamp (klámp) n. sínkill, oki; apo: 
s. sinkla, spengja. | 
clan (klánn) n. ætt, ættflokkt 
„ship n. flokks- samheldi; sottars 
band. 
clandestine (klindes‘tin) J. le 
legur; -ly ao. leynilega, í laumi. 
clang (klán) s. glamra, hringla; | 
hringi, brak. 
clangor (klingor) n. gjall, b 








já! elank (klink) ». hringl, gnýr; & 
hringla; smella. 

elannish (klánnish) J. ættflokksleg 
ur, ættar-; smbr. clan. 

clap (klipp) s. skella (hurð); si 
klappa saman (lófum); klappa (t. i 
on the shoulders); snara (e-m) i far 
elsi (in prison); n. lófaklapp; skellus 
þrumudynur; -per x. kólfur í klukka; 
tunga í málóðum manni. 

claret (klirrit) n. rauðvín. 


clarification—cleric 


fication (-kei‘shon) n. skiring, 


Le 
fy (klirrife) s. hreinsa; skíra 
írast, hreinsast. 

net (klárrinett) n. e. k. hljóð- 


on (klárrian) n. herlúður. 
ty (klárriti) n. skírleiki; heið- 
löggskygni. 

(klásh) s. skella saman; lenda 
í deilu); koma í bága við; n. 
vopnabrak A of arms); deila. 

(klásp) n. sylgja, hringja; 
(á bók); spenna (á belti); faðm- 
idtak; s. krækja saman; spenna; 
taka utan um; ~ hands spenna 
-knife n. sjálfskeiðingur. 
(kláss) n. flokkur, stjett; bekk- 
óla); s. flokka. 
ic, -al (klassik, -ol) J. fyrir- 
rlegur, ágætur; gullaldarlegur 
við gullöld bókmenta og lista 
<kjum og Rómverjum); sögu- 
2gur; Classic n. fornaldarrit- 


r. 
ification (klássifikei“shan) n. 
fting; flokkaskipun; classify 
skipa i flokka. 
ar (kláttar) s. skrölta, glamra; 
t, hringl. 
e (kloz) n. stutt setning; skil- 


ein. 
tral (klöstral) J. klausturleg- 
stur-. 
tle (klaévvik’l) n. viðbein. 
(klö) n. kló; s. klóra. 
(klei) n. leir, leirjörð; s. 
með leiri; blanda (sendna jörð) 
y (klé-i) !. leirkynjaður, leir- 


(klin) 7. hreinn; tær; skír; s 
-ly ao. hreinlega; -ness n. 


e 
A 
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hreinleiki; eleanliness (klenliniss) ». | 
hreinlæti, þrifnaður; cleanly (klenli) 
l. hreinlátur, þrifinn; cleanse (klensz) 
s. hreinsa, -r (-or) n. hreinsari. 

clear (klir] !. bjartur, heidskir; 
gagnsær: tær, glær; glöggur, greini- 
legur; auðsær, auðskilinn; skír, ljós 
(i hugsunum); saklaus; laus; auður, 
opinn, óhindraður; ~ profit hreinn á- 
góði (að frádregnum kostnaði); to get 
~ of losna við, komast hjá; clear s. ' 
gera tært; hreinsa; rjettlæta; skýra; 
tæma; færa burtu: "ryðja (land); losa 
við ( of, from); losast við; fara (stökkva) 
yfir; borga (skuld); græða; heiða til, 
birta upp (~up); setjast (um vökva); 
rýma, víkja; ~ the coast komast (klak- 
laust) fram hjá ströndinni, ~a ship 
afferma skip; greiða hafnargjald og 
önnur lögboðin gjöld af skipi og farmi; 
= one's throat ræskja sig; ~ up hyrga; 
skýra, leiða ljósí; skýrast; birta, heiða 
til (um veðrið); -ance (-ons) n. hreins- 
un; tollkvittun; ruðning; rjóður; -ing 
n. hreinsun, rjettlæting; greiðsla (skald- 
ar); rudning; rjóður; -ly (-li) ao. glögg- 
lega; auðsjáanlega; -ness n. skærleiki, 
gagnsæi; heiðríkja; skarpskygni;-sight- 
ed (-sætid) Í. glöggskyg 

cleave (klív) s. Íljáfa; klofna; loða 
við; halda fast við (to). 

cleft (kleft) n. sprunga; gjá; klauf; 
-ed !. klofinn. 

clemency (klemmansi) 7. mildi; 
blíða; clement /. mildur; blíður. 

cleneh (klensh) s. negla fast; festa; 
hnoða, hnykkja (nagla); kreppa (hnef- 
ann); halda fast um. 

clergy (klördzhi) n. klerkastjett; 
klerkar; -man n. klerkur, prestur. 

cloric, -al (klerrik, -ol) J. klerk- 
legur, prestlegur; -al error, -al mistake 
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ritvilla; cleric n. klerkur. 
elerk (klárk) n. skrifari, hókhald- 
ari. 
clever (klevvor) /. fimur, liðugur; 
duglegur, gáfaður; kunnáttulegur; 
-n€ss %. fimleiki; gáfur; kunnátta. 
clew (kif) n. hnykill; leiðarvísir, 
lykill (að e-u). 
ae (klikk) . skellur; s. skella, 


client (klæðnt) n. skjólstæðingur; 
-age (-idzh) n. skjólstæðinga flokkur; 
skjólstæðingsskapur. 

cliff (klift) n. klettur, hamar; snar- 
brött sjávarströnd;-y J. klettóttur; snar- 
brattur. 

elift n. klettur; -y Í. = cliffy. 

climate (klæmat) n. loftslag, vedur- 


ag. 

elimax (klæmáks) n. vaxandi 4- 
kati í ræðu; hæsta stig. 

climb (klæm) s. klifrast; -er n. 
klifrari; klifrfugl. 

clime (klæm) n. jarðbelti, loftslag. 

clinch (klinsh) s. = elench. 

cling (klin) s. halda (sjer) fast við 
eða í (to); loða vid (to). 

clinic (klinnik) n. læknakensla, sem 
fer fram við rúm sjúklinga; klinik; elini- 
eal (klinnikal) 7. sem lýtur að klinik. 

clink (klink) s. hringla, slá saman 
(glösum, sverðum); 7. hringl. 

clip (klipp) s. klippa; n. afklippa; 
högg; -per n. (kinda)klippari; fljótur 
hestur; hraðskreitt skip; ft. skæri. 

clique (klik) n. flokkur (fremur niðr- 
andi). 

Cloak (klók) n. yfirhöfn; hjúpur, 
skýla; s. hjúpa, skýla. 

Clock (klokk) mn. stundaklukka; 
what o’~is it hvað er klukkan? 

clod (klodd) n. hnaus, kökkur; s. 


clerk—cloth 


hlaupa saman í kekki; kasta hnaw 
um í; -dy J. kekkjóttur; -hopper # 
bóndi; búri. 
clog (klogg) n. trjedrumbur; hind 
un; trjesólaskór; s. festa trjedrumð 
við; tjóðra; hindra; stífla, teppa; -Sf8 
(kloggi) Í. sem tollir við. | 
cloister (klojster) n. klaustur ; bogs 
göng; s. setja í klaustur; byrgja inn 
eloistral J. klausturlegur. 
close (kl6z) s. loka; gera enda & 
ljúka við; lokast; vera á enda; san 
einast; taka saman, fara að berjáðð 
(vid with); = a bargain gera kaup;i 
with an offer ganga að boði; = tn fa 
ast nær eða yfir (um nótt eða myrk: 
ur); n. endir, endi, lok; umgirt svæði 
them of the year árslokin; at thes Í 
night þegar nóttin kom á; (klés) 
lokaður; þjettur; nærskorinn, þröngu 
(um fatnað); hulinn; dulur, þagmæ 
ur; nízkur; náinn; nákvæmur; atbug 
all; grandgæfilegur; loftlaus, drung 
legur; in = confinementí ströngu vate 
haldi; ~ quarters návígi, higgorustef 
ao. fast, pjett; -bodied J. nærskorint; 
-fisted 1. nizkur; -ly ao. fast, pjeté? 
vandlega; -ly connected (with) náskyld 
ur; -ness n. þjettleiki; loftleysi; moll 
nákvæmni; nizka. : 
closet (klozzit) n. lítið herbergis 
skápur; s. loka inni í herbergi; éo öl 
„ed with vera á eintali við. 
closure (klózhor) n. lokun; ené 














ykt. 

elot (klott) n. kökkur, hnaus; blóð 
lifur, blóðsigi; s. hlaupa saman i kek: 
storkna, óhreinka; klístra saman; ff 
l. kekkjóttur; klepróttur. 

cloth (kloþþ) ». klæði; dúkur; staða; 
stjett (einkum prestastjett); to la 
the», breiða dúk á bord; to cut, ce 


clothe—coast 


coat according to thes, 
stakk eftir vexti. 

clothe (klóð) s. klæða; klæðast. 

clothes (klóðz) n. ft. klæði, föt; 
-brush x. fatabursti; clothier (klóðiar) 
n. klæðagjörðarmaður; klæðasali ; eloth- 
ing (klóðin) n. klæðnaður. 

cloud (klád) n. ský; mökkur ; under 
a =, Í vanda staddur; í ónáð; s. draga 
ský yfir; kasta skugga á; verða dimm- 
ur, dimma; -less l. skýlaus, heiður; 
-let n. skýhnoðri; -y J. skýjaður, þykk- 
ur, dimmur; óljós, torskilinn; þung- 
búinn. 

clough (kloff, klá) n. gil. 

clout (klát) n. tuska, pjatla, bót; 
s. bæta. 

clove (klóv) n. negulnagli (krydd). 

eloven (klóv'n) J. klofinn; ~ hoof 
eða foot klauffótur (jórturdýra). 

clover (kevver) n. smári; fo live 
(eða be) in», eiga alls nægtir. 

elown (klán) n. bóndi; rusti; lodd- 
ari; -ish 7. bóndalegur; rustalegur; 
fiflslegur. 

eloy (kloj) s. ofsedja; gera leiðan 
(á with). 

club (klebb) n. kylfa, barefli; byssu- 
skefti; lauf (í spilum); fjelag, klúbb- 
ur; s. slá (rota) með kylfu; safna 
saman; skjóta saman; sameinast; = 
-foot n. bæklaður fótur; -law (-10) n. 
hnefarjettur ; -man n. kylfuberi; klúbbs- 


elagi. 

4 cluck (kiekk) n. klak (hænu); 8. klaka. 
elue (klú) n. bandhnykill; leidar- 

vísir; þráður, samanhengi (i sögu eða 


sníða sjer 


)- 
clump (klemp) x. stykki, kleppur; 
klasi, hnappur (af trjám eða grösum); 
þykkur sóli, korksóli; s. ganga þung- 
lamalega. 
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clumsiness n. klunnaskapur; elum- 
sy (klamsi) l. þunglamalegur, luraleg- 
ur, klunnalegur. 

cluster (klester) n. klasi; byrpiug, 
hnappur; s. þyrpast, safnast í hnapp. 

clutch (kletsh) s. grípa, þrífa, 
hremma; halda fast utan um; n. grip, 
tak; ft. klær, greipar. 

clutter (klettar) s. gera hávaða; 
flykkjast. 

coach (kétsh) n. vagn; s. undirbúa 
undir próf; -box n. vagnstjórasæti; 
-horse n. vagnhestur; -man n. vagn- 
stjóri. 

coagency (kóei'dzhansi) n. lidveizla, 
aðstoð; coagent (kéei‘dzhant) n. hjálp- 
armaður. 

coadjutor (kóðdd“zhútor) n. 
stoðarmaður. 

coagulate (kóágg“júleit) s. hleypa, 
láta storkna; hlaupa saman, storkna. 

coal (kól) n. kol; s. brenna viðar- 
kol; birgja (gufuskip) að kolum; taka 
kolaforða (um skip); -pit n. kolanáma; 


að- 


|-seuttle (-skot’l) n. kolakassi. 


coalesce (kéoless’) s. koma (vaxa) 
saman; sameinast; -nce (-ess‘ons) n. 
samvöxtur; sameining; -nt (-ess“ant) 
l. samvaxandi. 

coal-fish (kólfish) n. upsi. 

coalition (kóalish'an) n. sameining; 
samband. 

coaly (kóli) J. kolugur; kolsvartur. 

coamings (kéminz) n. ft. umbún- 
ingur um lúkugat í þilfari. 

coapt (kóápt“ s. leggja rjett sam- 
an (= the edges of a wound) 

coarse (körs) J. stórgerður, grófur; 
klúr, ruddalegur; óvandaður (um fæðu); 
-ness n. ruddaskapur. 

coast (kóst) n. strönd; s. sigla fram 
með ströndu; -ing-vessel n. strand- 
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ferdaskip; -er ~ing-vessel ; -wise 
(-wæz) ao. strandlengis. . 

coat (kót) n. frakki; kápa; feldur, 
skinn; fuglshamúr; himna; lag; hjúp- 
ur; hula; ~ of arms merkiskjöldur; 


wof mail spangabrynja; s. klæða; 


þekja; draga (lit) yfir; -ing n. lag;| 


fataefni. 

coax (kóks) s. lokka, ginna. 

cobble(kob’l) s. bæta (skó); cobbler 
mn. skóbætari; klaufi. 

cobweb (kobbwebb) ». kongulóar- 
vefur. 

cochineal (kotshinil) n. skarlats- 


tur. 

eock (kokk) n. hani; karlfugl; bóg- 
ur (á byssu); krani; tunga (á vog); 
hanagal; vísir (á sólskífu); s. setja 
(reisa) beint upp; draga upp bóginn 
(á byssu); standa upp; = the eye draga 
augað í pung; = the hat setja hattinn 
út Í aðra hliðina; næla upp hattbarð- 
ið; a -ed hat þrístrendur hattur; a -ed 
up nose uppbrett nef; -erow (-kró) n. 
hanagal; afturelding; -loft ». hana- 
bjálkaloft; -pit n. hana-atsvöllur; 
sjúkraklefi (i herskipi); -’s-comb 
(-kóm) n. hanakambur; -fight (-fæt) 
n. hana-at. 

cockade (kokkeid) n. bandmerki á 
höfuðfati. 

cockatoo (kokkotú) n. kakadú 
(páfagaukur). 

cock-boat (-bót) n. smábátar. 

cock-brained (-breind) /. heimskur. 

vock-chafer (-tsheifor) n. bjölluteg- 
und (d. Oldenborre). 

cocker (kokkor) s. hafa eftirlæti 4; 
dekra fyrir. 

cockle (kok’l) n. kornrós. 

cockle (kok’l) n. kræklingur; kræk- 
lingsskel (= -shell). 


coat—-coffee 


cockney (kokni) 2. Lundúnabúi. " 

cockroach (kokkrótsh) n. kake 
(skorkvikindi). 

cocktail (kokteil) n. hestur m 
stýfðu tagli; e. k. áfengur fék 
coco, cocoa (kókó) n. kókópáln 
cocao (kókó) n. kakaó-duft. 
' eocoon (kókún“) n. hýði silkiorn 
ins. 

coetion (kokshan) n. suða. 

cod (kodd) n. þorskur; dried», pur 
aður saltfiskur; -fish n. = cod. 

coddle (kod’l) 8. hlúa að, dek 


fyrir 
code (k6d) n. lögbók, lagabók. 
codicil (koddisil) n. viðauki 
arfleiðsluskrá. 
codification (kédifikei‘shon) =. ni 
urskipun laga i lögbók; codify (kóðð 
fæ) s. skipa lögum í lögbók; kom 
föstu skipulagi. Á- k 
codling (kodlin) n. þyrsklingur. 
cod-liver oil n. þorskalýsi. 
coequal (kóííkwal) J. jafn, jafngildið 
ur; -ity (-kwoll‘iti) n. jafnleiki. 
coerce (kóörs“) s. halda í skefjui 
með valdi; þröngva, þrýsta (til ¢ 
into). 
coercion (kóör“shon) n. pvingt 
vald, þrýsting; coercive (-siv) l. þvi 
andi, pvingunar-. . 
eoetaneous (k6itei‘nios) 2. jafng 
all; samtíða; jafnvaranlegur. 
coeval (kói“vol) J. = coetaneous;® 
jafnaldri; samtíðarmaður. 
coexist (kóegzist') s. vera sam 
(á sama stad og tíma). 
coextensive (ké6eksten‘siv) Í. jafe 
víðtækur 
coffee (koffi) n. kaffi; -mill ». kaffi 
kvörn; -pot n. kaffikanna; -roe 
(-rfim) n. kaffistofa; matsalur (Í hótali) 




















coffer — collapse 


Yr (koffor) n. peningaskrin; ft. 
ar, fjárhirzla. 
n (koffin) n. líkkista;s. kistu- 


(kogg) n. hjóltönn; s. setja 

í hjól; svíkja (i teningskasti). 

er nm. svikari; smjadrari. 

ney (kódzhansi) n. áhrif; sann- 

rafl; cogent J. áhrifamikill; 
di 


"andi. 

tate (kodzhiteit) s. hugsa; 
(-ei‘shon) n. hugsun, umhugs- 
sitative (kodzhiteitiv) /. hugs- 


ac (konjok) n. koníak. 

ate (kogneit) J. skyldur; n. 
, frændi; móðurfrændi; cog- 
(-nei‘shon) n. skyldleiki, frænd- 


ition (kognish'an) n. þekking. 
‘izable (kognizeb’l) l. pekkjan- 
skiljanlegur; ~ offence misgerd, 
‘Oar við lög; cognizance (-ans) 
skja, vitund; málsprófun; merki; 
'w of a case prófa (og dæma) 
ognizant |. vitandi, sem er 
tt (um of). 

romen (kogn6‘mon) nm. viður- 
uppnefni; cogno‘minal /. sam- 
r; viðurnefnislegur. 

tosce (kognoss’) s. rannsaka, 


bit (kóhábbíit) s. búa saman 
o um ógift hjú); -ant n. sam- 
iður; -ation (-ei'shan) n. sam- 
nbúð (sem hjón). 

‘ir (kóðr“) n. samarfi; -ess n. 


2. 

„re (kóhír“) s. loða saman; vera 
Wa, eiga við (with); eoherence 
ms) ». samloðan; samhljóðan, 


samræmi; cohe‘rent 1. samfastur; sam- 
hljóða. 

cohesion (k6hi‘zhon) n. samhengi, 
samhengisafl; cohesive (k6hi‘ziv) 1. 
samhengislegur. 

cohibit (kóhibb'it) s. halda í skefj- 
um. 

cohort (kóhört) n. skor ('/,, úr 
rómv. hersveit); flokkur. 

coif (kojf) n. húfa. 

coil (kojl) n. kaðall undinn upp í 
hringi; hringur; s. vinda kaðalí hringi. 

coil (kojl) n. hávaði; fyrirhöfn; 
strit. 

coin (kojn) n. peningur ; mynt; pen- 
ingar; s. slá (peninga); búa til; mynda 
(ný ord); -age (-idzh) n. peningasl&tta; 
mótun; peningar; -er n. peningamót- 
ari; peningafalsari. 

coincide (kóinsæd“) s. falla saman; 
vera samhljóða; -nce (kóin“sidons) n. 
samrás; samhljóðan; atvik; tilviljun; 
-nt (k6in‘sidant) J. samfallandi (i stad 
eda tíma); samtímis; samhljóða. 

coke (kók) nm. sviðin steinkol; s. 
svíða steinkol. 

colander, cullender (kollendar) n. 
málmsáld. 

cold (kóld) í. kaldur; I am (eða 
feel) =, mjer er kalt; m. kuldi; kvef; 
to catch =, fá kvef, kvefast; -blooded 
(-bleddid) l. sem er með köldu blóði; 
tilfinningarlaus; -ly ao. kuldalega; 
stillilega; dauflega; -ness n. kuldi; 
„short J. kaldýrður. 

cole (kól) n. kál; -wort n. grænkál. 

colic (kollik) n. iðrakveisa, innan- 
tökur. 

collapse (kölips“) n. samfall, hrun; 
s. falla saman, hrynja; gefast upp, 
gugna; hjaðna. 
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collar (kollor) n. kragi; hálslin; 
flibbi; hálsband; hálshringur; s. ná í 
kragann á (e-m); setja hálsband um; 
„bone n. viðbein. 

collate (kéleit’) s. bera saman (rit); 
skipa í prestlegt embætti (to a bene- 
fice eda living). 

collateral (kólátt'aral) !. jafnhliða; 
« pressure hlidarprysting; = circum- 
stances auka-atriði; = relations útarfar; 
-ly ao. hlið við hlið; óbeinlínis; sam- 


a. 

collation (-ei‘shon) n. samanburður; 
veiting (prestsembættis); ljett máltíð. 

collcague (kollig) n. embættisbróðir. 

colleet n. kirkjubsen, kollekta. 

collect (kölekt“) s. safna; innheimta 
(skatta, skuldir); ráða (af e-u); safn- 
ast; -ed Í. stiltur; -edly ao. í heild 
sinni; stillilega; -edness x. stilling; 
-ion (-lek'shan) n. safn; innheimta; 
stilling; -ive (-lek’tiv) /. samsafnaður; 
sameiginlegur; -ive noun safnorð; -ive- 
ly ao. sameiginlega, í heild; -or n. 
safnari; gjaldkeri; innheimtumaður. 

college (kollidzh) n. fjelag, sam- 
band; skóli, háskóli; collegian (kéli‘d- 
zhon) n. háskólanemandi; collegiate 
(kölidzhiat) I. háskólalegur. 

collide (kólæd“) s. rekast á (um 
vagn. skip); koma í bága (við with). 

collier (koljar) n. kolagrafari; kola- 
skip; -y (-i) n. kolanáma. 

colligate (kolligeit) s. tengja sam- 


an. 
eollision (kölizh'an) n. árekstur, 
samrekstur; bági. 
collocate (kollókeit) s. setja, raða. 
collocutor (kollókjútar) n. sam- 
talsmaður. 
colloquial (köló/kwiol) J. samtals- 
legur; tekinn úr daglegu máli; -ism 


collar—column 




















(-iz’m) n. daglegt mál; -ist n. (skemth 
legur) vidtalsmadur; colloquy (-koli™ 
kwi) n. samtal. . 
collude (kóljúd“) s. hafa leynil 
samtök; collusion (köljú“zhean) n ley 
samtök, svik; collusive (köljú“siv) 
sviksamlegur. 
colon (kólón) n. tvístingur (:). . 
colonel (körnal) n. sveitarforiz 
ofursti; -cy (-si) n. sveitarforingjatigs 
colonial (kd516‘niol) !. nylendule 
nýlendu-; n. nylendumadur; colonis 
(kollónist) n. nýlendumaður;- 
námsmaður; colonization (kollöns 
ei‘shon) n. bygging (lands), landnám 
colonize (kollónæz) s. byggja (land 
setja nýlendu í; setjast að. 
colonnade (-eid“) n. súlnaröð. 
colony (kollóni)  n. nýlenda; x 
lendufólk. 
colos‘sal s. risavaxinn; st6rkostle 
ur; colos“sus m. risalikneski; bákn.! 
colour (keller) í. litur; höruná 
litur; roði (í kinnum); ytra útlit; bl 
yfirskin; ft. flagg, fáni; to change 
roðna; to display -s flagga; s. lit 
draga lit á; fegra; litkast, rot 
-able J. sennilegur; uppgerður, svill 
samlegur; -ed (kollard) J. litaður; mig 
litur; -ing n. litun; blær; -less J. id 
laus; fölur (í andliti); -man mn. litt 
sali. if 
colporteur (kolpörtar) n. bókamaa 
ari (einkum sá, sem selur eda útbýt 
biblium og guðrækilegum ritam). 
colt (kólt) n. ungur hestur, fol 
-ish |. óstýrilátur; coltsfoot (-fútt) a 
óræktargras. 
columbary (kollambari) n. dafnahts 
column (kollam) n. súla; dálkur é 
blaði); herfylking; -ar (kölam“nor) B 
súlumyndaður. 


coma—commend 


soma (kóma) n. svefnsyki; fræloðna; 
se (-t6s) l. svefnsjúkur. 

comb (kóm)n. kambur; hárgreiða ; 
kaka í býflugnabúi; s. kemba, 
siða. 

sombat (kombátt) n. bardagi; ein- 
i (single =); s. berjast (við); -ant n. 
rdagamadnr; -ive 1. gjarn á að berj- 


somber (k6mor) n. ullarkembari; 
nbingarvjel; brimbodi. 
sombination (kombinei‘shon) n. 
neining, samband; combine (kom- 
n“ s. sameina; sameinast, samlag- 
; gera samband. 

sombing (kómin) n. kembing; hár, 
a losnar við kembingu. 
sombustible (kombes’tib’l) 1. eld- 
ur; combustion (-bestjon) n. brensla. 
some (komm) s. koma; komast; 
ða; = fo pass verða, bera við = to be 
re rætast, reynast satt; ages fo =, 6- 
mnar aldir; how -s it that hvernig 
ndur á því, að; a misfortune sel- 
m -s alone sjaldan er ein bára stök; 
‘bout vilja til, bera við; ~ across 
na, hitta; ~ af komast að, fá að 
a; ná; ~by komast framhjá; ná, 
afla; = of vera kominn af; = to 
thing verða að engu; ~ fo oneself 
ve’s senses) rakna vid, ná sjer aftur; 
mon koma að; ráðast á; gagntaka; 
ta, finna; ~ upon the parish fara á 
aitina; „down falla, lækka (um 
rd); ~ in komast til valda; verða 
sinn (í kjördæmi); ~ on detta á (um 
rrkur, vont veður); ~ out koma í 
s; byrja að skína; ~ round snúast 
n vind); jafna sig; rakna við, ná 
5 = up to jafnast við; = up with ná 


comedian (kómí“dion) n. leikari í 
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gleðileikum; gleðileikaskáld ; comedy 
(kommidi) n. gleðileikur. 

comeliness (komli-) n. þokki, fríð- 
leikur; velsæmi; comely (kemli) l. 
fríður, snotur. 

comer (kemmor) n. komumaður. 

comestibles (kómes“tib'lz) n.ft. mat- 
væli. 

comet (kommit) n. halastjarna; 
-ary (-ori) J. semlýtur að halastjörnum. 

comfit (komfitt) n. sætindi, krydd- 
bakstur. 

comfort (kemfort) s. hugga, hug- 
hreysta; hressa; n. huggun; þægindi; 
-able |. þægilegur; -bly ao. þægilega ; 
-er n. huggari; trefll; -less |. hugg- 
unarlaus; óþægile 

comic, -al (kommik, -ol) l. gleði- 
leikslegur; kýmnislegur, hlægilegur. 

comma n. komma; tnverted -8 YeOSa- 
lappir (,, “). 

command (-mánd“) s. skipa, bjóða; 
ráða yfir; stýra, stjórna; horfa (gnæfa) 
yfir; n. skipun, boð; herstjórn ; vald, 
yfirráð; -in-chief n. æðsta herstjórn ; 
-ant (-dnt’) n. kastalastj6ri; borgar- 
stjóri; -er n. stjórnari; herforingi; 
yfirforingi (á minni herskipum); -er-in 
-chief n. yfirhershöfðingi ; ing I. bjóð- 
andi; tigurlegur; yfirgnæfandi; -ment 
n. boð, boðorð. 

commemorate (kómemm/ðreit) s. 
minnast (Í virðingarskyni); vera til 
minningar um; -ation (-ei‘shon) %. 
minning; minningarhátíð; in -ation of 
til minningar um; -ative (kómemm/ör- 
etiv) 2. sem er til minningar um. 

commence (kómens“) s. byrja ; hefj- 
ast; -ment n. byrjun, upphaf. 

commend’ s. fela á hendur; mæla 
fram með; lofa, hrósa; -able 1. lots 
verður; -ation (-ei‘shon) n. meðmæl- 
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ing; hrós; -atory J. sem er til með- 
mælingar. 

commensurable (kómen“sjúrab'l) 1. 
sammælilegur; samsvarandi; -surate 
(-sjúrat) !. jafn víðtækur; samsvarandi. 

comment n. skýring; s. rita skyr- 
ingar (vid on); gera athugasemdir (vid 
on); -ary (kommonteri) n, útskýring; 
skýringarrit; -ate (-eit) s. útskýra; 
-ation (-ei‘shon) n. útskýring; -ator 
(-eitar) n. útskýrari. 

commerce (kommars) n. verzlun; 
viðskifti, mök; (kómörs“) s. hafa mök 
við (with); commercial (kómör'shol) 
l. verzlunarlegur, verzlunar-. 

comminate (kommineit) s. ógna 
(guðlegri refsingu); -ation (-ci‘shon) 
n. dgnun, hótun. 

commingle (kómin“g'l) s. blandast 
saman, samlagast. 

comminute (komminjút) s. mylja, 
mola; -ution (-jú'shon) n. mulning. 

commiserate (kómiz'oreit) s. kenna 
í brjósti um, aumkvast yfir; -ation 
(-ei‘shon) n. meðaumkun; -ative (-otiv) 
I. meðaumkunarsamur, brjóstgóður. 

commissary (kommisori) x. full- 
trúi; erindreki; vistastjóri. 

commission (kómish'“on) x. skipun; 
umboð, erindi; foringjaembætti; nefnd; 
umboðssala; umbodssélugjald; framn- 
ing (glæps); s. fela á hendur; fá (e-m) 
í hendur umboð; panta; -er x. erind- 
reki; fulltrúi. 

commit (kómitt“) s. fela á hendur, 
trúa fyrir; drýgja, fremja; setja (frum- 
varp) Í nefnd; ~ to prison setja Í 
fangelsi; = fo writing færa í letur; 
wto memory leggja á minnið; læra 
utanað; -ment, -tal n. áhendurfaln- 
ing. 


commensurable—-commune 


committee (kommiti) n. nefnd ; (-tf 
gæzlumaður (vitfirrings). 

commix (kómiks“) s. blanda, (bls 
ast) saman; -ture (-tjor) n. samblöm 
un, sambland. 

commodious (kömó“dios) - J. 
kvæmur; rúmgóður; commodif 
(-modd'iti) n. verzlunarvara. 

commodore (kommödör) n. sjóliðj 
foringi. 

common (kommen) l. sameiginM 
ur; almennur, algengur; óbreyttuf 
vanalegur; almúgalegur; auðvirðil 
ur; ~council bæjarstjórn; ~ school í 
þýðuskóli; ~ sense heilbrigð skynses 

common n. afrjettur; itak; “ð 
asture rjettur til beitar (í anns 
andi); -age (-idzh) n. beitarrjett 
sameiginlegt beitiland; -alty (-olti) 
alþýða; -er n. alþýðumaður, ótigi 
maður; þingmaður í neðri þingdef 
(House of Commons); -place (-pleld 
n. alkunn setning eða skoðun; alges 
ur viðburður; J. hversdagslegur, va 
legur; -place book minnisbók, vasabðl 

commons (kommons) n. ft. alþý 
ótiginbornir menn; neðri þingdeilda 
menn; vistir, vistaskamtur; short 
rýrir skamtar. 

commonwealth (-welþ) n. ríki, bj 
fjelag; lýðveldi. 

commotion (kómó'shon) n. ákaf 
hreyfing; uppnám; uppþot. " 

commove (-múv“) s. setja í hréi 
ingu; fá á. 

communal (-mjú'nel) í. borgfjelag 
legur. 

commune (-mjún“) s. tala sam 
(vid with); ganga til altaris; com 
municable (-mjú'nikab'l) 7. miðla 
legur; ræðinn; commu‘nicant n. 


















communion— competition 


zumaður; sögumaður; com- 
;e (-mjú'nikeit) s. miðla, veita; 
sambandi; tala (við with); 
1 altaris; -cation (-kei“shan) 
n, yfirfærsla; frásögn; sam- 
samband; -cative (-mjú'ni- 
ræðinn. 
union (-mjú'nion) n. samein- 
agsskapur; samneyti; kirkju- 
imband; nautn heilagrar kvöld- 
; altarissakramenti. 
unism (kommjúniz'm) x. sam- 
nning; communist n. sam- 
iður; -ic (-is“tik) J. sem lyt- 
meignarkenningu. 
unity (-mjú'niti) n. sameigin- 
mleiki; samfjelag; borgfjelag; 
z; ríki. 
utable (-mjú'tab'l) J. sem 
á í annað; -tation (-tei'shan) 
ing; skifti; linun í refsingu. 
ute (-mjút') s. breyta; skifta 
ia (breyta i vægari) refsingu. 
act (kom'“pákt) n. samningur; 
t') l. þjettur, samanþjappað- 
sta þjett saman; þjappa sam- 
s n. þjettleiki. 
anion (kómpán“jan) n. fjelagi; 
fjelagslegur; viðkunnanlegur; 
jelagsskapur; company (kom- 
jelag ; samsæti, heimbod; bods- 
eizlufólk; flokkur, lidsflokkur; 
receives =, hann hefur aldrei 
; I will bear (eða keep) you 
e way jeg ætla að verða yð- 
yrða. 
arable (komporob’l) J. sam- 
rur; samanberandi; compar- 
sárr“ativ) J. samanburdarleg- 
lulegur; ». miðstig; -ly ao. 
ra 


Í hrá = 
are (kómpér“) s. bera saman; 
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líkja við (to); comparison (-pörr“ison) 
n. samanburður; samlíking; stigbreyt- 
ing (lýsingarorða). 

compart (kémpart’) s. skifta sund- 
ur; hólfa; -ment x. hólf; klefi (i járn- 
brautarvagni). 

compass (kompas) n. ummál; tak- 
mörk; kompás, áttaviti; s. umkringja; 
lykja um; ferðast í kring um; koma 
(eu) fram; ná, öðlast; brugga, búa 
yfir. 

compasses (komposiz) n. ft. sirkill, 
hringriti. 

compassion (-pásh“an) n. medaumk- 
un; -able !. brjéstumkennanlegur ; -ate 
(-ot) l. medaumkunarsamur; brjóstgóð- 
ur; (-eit) s. kenna í brjósti um, vor- 
kenna. 

compatible (-pátt'ib'l) !. samþýði- 
legur. 

compatriot (-pei‘triot) n. samlandi. 

compear (-pir’) s. mæta fyrir 
rjetti. 

compeer (-pir“) n. jafningi; fjelagi, 
kunningi. 

compel (kómpell“) s. neyða, knýja. 

compellation (-ei‘shon) n. ávarp; 
nafn. 

compendious (-pen'dias) Í. stuttur 
(um rit); kjarnyrtur; -ly ao. stuttlega, 
í fam orðum; compen‘dium n.ágrip; 
handbók. 

compensate (kompanseit eða -pens’- 
eit) s. bæta upp (einnig með for); 
-ation (-ei‘shan) n. uppbót; bætur. 

compete (-pit') s. keppa (um for). 

competence, -ey (kompitans, -si) n. 
góð afkoma, góður efnahagur; hefi- 
leiki; vald, rjettur; rjettmæti; com- 
petent J. nægur; hæfur; hæfilegur; 
rjettmætur, lögmætur; heimilaður. 

competition (-tish'en) n. keppni, 
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samkeppni; to come in», jafnast við. 

competitive (-pettfitiv) 7. samkepn- 
islegur; compet‘itor n. keppinautur; 
-ship n. samkeppni; -y Í. == competi- 
tive. ' 

compilation (kompilei‘shon) x. 
samning (bókar eftir ýmsum ritum); 
safnrit; compile (-pæl“ s. draga sam- 
an (úr ritum), semja (eftir ymaum 
ritum). 

complaceney (-plei‘sonsi) n. vel- 
þóknun; sjálfsánægja; -cent |. sem 
lýsir sjálfsánægju. 

complain (kómplein“ s. kvarta; 
braka (um skipsviði); -ant, -er n. kær- 
andi; kvartandi; complaint (kóm- 
pleint“) n. kvörtun; kveinstafir ; harma- 
tölur; kæra; kæruefni; sjúkdómur. 

complaisance (komplezins) n. kurt- 
eisi; -sant J. kurteis; eftirlátur. 

complement (komplimont) n. fyll- 
ing; full tala; complement’ s. bata 
upp (það sem á vantar;) -ary Í. sem 
er til fyllingar eða uppbótar. 

complete (kémplit’) J. algjör, full- 
kominn; heill; allur; s. fullgjöra; 
ljúka við; fylla (töluna á); gjöra full- 
kominn; completion (-plíshan) 2. 
framkvæmd; fullgjörleiki; fylling; com- 
pletory (-pli‘teri) J. sem er til: fyll- 
ingar. 

complex (kompleks) J. samsettur; 
flókinn, margbrotinn; n. samsett heild; 
-ity (-plek’siti) nm. margbrotið eðli, 
margbreytni. 

complexion (-plek‘shon) n. andlits- 
litur; útlit; s. setja lit eða blæ á, lita. 

compliance (-plæ'ons) n. samþykki; 
eftirlatsemi; in = with samkvæmt; 
-pliant (-ple‘ent) J. eftirlátsamur. 

complicate (komplikeit) s. flekja; 


competitive—comprehend 


gera flókið eða margbrotid; -eatit 
(-kei‘shon) n. sambland; flækja. 
complicity (-pliss‘iti) n. samsekt 
compliment x. fagurgali, hrós; 
kveðja; -s of the season gleðileg jé 
compliment’ s. hrósa; óska 
hamingju (með on, upon); sæma, sf 
(e-m heiður); -ary 7. hrósandi. 
com‘plot n. samsæri; (kómplott“) 
gera samsæri. 
comply (-ple’) s. láta undan; sg 
þykkja (with). 
component (-pé‘nont) JU. sem ¢ 
samanstendur af; n. efnispartur. | 
comport (-port’) s. koma heim 
eiga vid (with); = oneself hegða af 
-ment n. hegðun. 
compose (-póz') 8. setja sam 
mynda, (to be -d of samanstanda a 
semja, rita; setja (prentletur); jaf 
(deilu), sefa, stilla; setja i stellingð 
-d (-pózd“) 1. stiltur; -dness n. stillf 
-r (-or) n. rithöfundur; t6naskéld. : 
composite (kompézit) Í. samsett™ 
composition (-zish“an) n. samse 
ing; tilbúningur; stíll, ritháttur; 
gjörð; samningur (um skuldarlúknin 
sætt; books of recent =, nýlega s 
ar bækur; compositor (-poz‘iter)-( 
letursetjari. | 
compost n. samsetning; samsetl 
áburður. í 
composure (-pó'zhor) n. r6, stillfi 
compotation (-tei'íshon) . a 
drykkja. 
compound (-pánd“) s. blanda aað 
an; setja saman; sættast á (mé 
sættast; semja um (tilslékun á skuð 
borga; com‘pound J. samsettur; 
samsett ord, samsetning. 
comprehend’ s. skilja; sjá; im 









compress—concert 
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ná yfir; comprehen‘sible J. | birth); fylgsni (place of -ment); in 
agur; -hension (-hen‘shon) n. | -ment í leyni. 


; skilningur; -hen‘sive |. yfir- 
kill; efnisríkur, -hen‘siveness 
rip; yfirgripsmikill skilningur. 
press n. umbúðir (kompressa). 
ress’ s. þrýsta, þjappa saman; 
samþjappanlegur; -ion(-presh“- 
)rýsting; samþjöppun; -‘ive J. 
ur að þrýstingu. 

rise (-prez’) s. innibinda; ná 


romise (komprómæz) n. sam- 
xy; miðlunarmál; tilslékun; s. 
deilu), sættast á; slaka til; 
. hættu. 

tulsion (-pgl“shan) nm. nauðung, 
I; -pulsive (-pgl“siv), -pul“sory 
‘andi, þvingunar.. 

unction (-ponk“shan) x. iðrun, 
‘ubit; -tious (-shas) Í. iðrandi, 


mutable (-pjú'tab'l) l. reiknan- 
omputation (-ei‘shon) n. reikn- 
compute (kompjút') s. reikna. 
ade (komrad) n. fjelagi, lags- 


(konn) s. læra (með því að 
); skoða; kanna. 

konn) ao. (stytt úr contra, á 
ro or», med eða á móti; n. 
' and -s það sem mælir med 


itenate (kónkátt!ineit) s. tengja 
) saman, -nation (-nei‘shon) 
enging. 

wwe (konkeiv) J. íhvolfur; n. 
, himinhvelfing; coneavity 
ti) n. ibvolfa. 

sal (kónsíl“) s. leyna, fela, hylja; 
n. dul, leynd; dulsmál (« of 


concede (-sid’) s. játa, kannast við; 
veita. | 
conceit (-sit’) n. sjálfsálit, sjálfs- 
þótti; dutlungur; ímyndun; tilgerdar- 
leg fyndni; out of ~ with leiður 4; -ed 
I. þóttafullur, bjegómlegur. 

conceivable (-sí“vab'l) !. hugsanleg- 
ur; conceive (-siv’) s. fá (velvildar- 
hug, grun, óbeit); hugsa upp; hugsa 
sjer; hyggja; skilja; stíla, orða; geta 
(afsprengi); verða þunguð. 

concent’ n. samhljóðan. 

concentrate (konsantreit) s. draga 
(safna) saman á einn stað; safnast 
(sameinast) á einn stað; -tration (-trei’- 
shen) n. samsafn; samdráttur á einn 
stad; concentre, -center (kónsen'tor) 
s. sameina, draga saman á einn stað; 
festa hugann á (e-u einu); þjappa sam- 
an; safnast utan um einn stað; con- 
centric Í. sem hefur sameiginlegan 
miðpunkt, sammiðja. 

conception (-sep’shen) n. skynjan; 
ætlan, hyggja; hugmynd; hugsun; 
getnaður. 

concern (kónsörn“) s. taka til (e-s), 
varða, snerta; ~ oneself skifta sjer af; 
to be -ed hirða um; vera áhyggjufull- 
ur; eiga hlut að máli; vera riðinn við 
(in); all -ed allir hlutaðeigendur; your 
reputation is -ed mannorð yðar er Í 
veði; n. vidskifti; hluttaka; hlutur; 
mál, málefni; áhugamál; áhyggja; um- 
hyggja; verzlunarhús; to have no = 
with eiga ekkert saman að sælda við; 
it is now of mine það er mál, sem 
mig ekki varðar; -ing fs. um, að því 
er snertir. 

concert (konsort) n. samkomulag; 
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upp; -ed J. gerður eftir samanteknu | lifnaður, frilluhald; concubine (ke 
ráði. kjúbæn) n. hjákona, frilla. 

coneession (-sesh’en) n. eftirgjöf,| concupiscence (-kjú'“pisons) n. hol 
tilslökun; viðurkenning; úthlutun;|leg fýsn, girnd; -scent !. lostafullg 


einkaleyfi. concur (-kör“) s. koma (vera) sail 
conch (konk) n. skelfiskur; skel; | tímis; hjálpast að; vera sammála;é 
kuðungur. voices -ring Í einu hljóði; coneurrem 


(-korr“ons) n. samrás; samhljóðan {= @ 
opinion); samþykki; samkeppni; -ref 
l. samfarandi; sameiginlegur; | 
hljóða; a. auka-atvik; -rently að 
jafnhliða; samtimis. 

concuss (-kess’) s. hrista; ne 
með hótunum; -ion (-kosh/an) í n. hrist 
ingur, skjálfti ; meiðsl (af hristingi)/ið“ 


conciliate (-sill‘ieit) s. ávinna sjer, 
öðlast (hylli, virðingu); sætta; sam- 
rýma (ólíkar skoðanir); -ation (-ei'- 
Shon) n. sátt; sáttfýsi; samryming; 
-ator (-eiter) n, sáttasemjari; -atory 
(-oteri) l. sem miðar til sátta; sáttfús. 

concinnity (konsinn‘iti) n. sam- 
kvæmni, samhljóðan; fegurð (í rit- 


hætti). condemn (-demm“) s. dæma sek 
concise (kónsæs“) Í. stuttorður, gagn- | sakfella; dæma (i refsingu); fyrirdæml 
orður. dæma ónýtt (til nautnar eða notku 


ar); -able (-nab’l) /. vítaverður; -atie 
(-nei‘shon) n. sakfelling; áfellisdómn Í 
fyrirdeming; -atory (-natori) Í. 
dæmandi. AR 

conden“sable J. þjettanlegur; ec 
densate (-den‘seit) s. þjetta; þyki 
harðna; -ation (-ei’shon) í. þjetting 
bjettleiki ; samþjöppun ; samdráttur. 

conden'se s. þjetta; draga sam 
stytta; þjettast. “ 

condescend (kondisend’) s. litih 
lekka sig; leggja sig nidur vid, 
svo lítið að (to med nafnh.); - -ing I. líta 
látur; condescension Chon’ thoa) 
lítillæti. 

condign (-dæn“) I. verðskuldaður (us 
refsingu). 

condiment n. krydd. “ 

condisciple (-disæ“p'l) n. skólabróði 
ir; samlærisveinn. 

condition (-dish‘on) Á. skilmélis 
kostur; skilyrði; ástand, ásigkomt nes 
stada (= of life); on (the) = that me 


conclave (-kleiv’) n. samkomustad- 
ur og samkoma kardínála til að velja 
páfa; leynisamkoma. 

conclude (-klúd“) s. enda; álykta; 
gjöra (samning); ákveða, fastráða. 

conclusion (-klú'zhon) Á. endir; 
niðurstaða; ályktun; samning (= of 
peace); conelusive (-klú“siv) J. sem 
gerir út um; sannfærandi. 

concoet’ s. sjóða saman; melta; búa 
til, setja saman, brugga; -ion (-kok’- 
shen) n. tilbúningur. 

concomitant (-komm‘itent) 7. sam- 
farandi; n. samfari. 

coneord (konkörd) n. samlyndi; sætt; 
samræmi; -ance (-kör'dans) Á. sam- 
hljóðan; -ant!. samlyndur; samhljóða. 

concourse (konkörs) n. samhlaup, 
samstreymi; mannþyrping. 

concrete (-krít) 1. storkinn; hlut- 
lagur; n. sementsteypa; s. láta storkna; 

rkna ; concretion (-kri‘shon) a. 

1runi, samvöxtur; storknun. 


söngskemtun; samsöngur; s. hugsa | concubinage (-kjú“binidzh) n. frilly 








condolatory—confiscate 


því skilyrði, að; s. áskilja sjer; koma 
sjer Saman um; binda (e-ð) skilyrði; 
~al !. bundinn skilyrði, takmarkaður; 
he made his consent -al upon hann batt 
samþykki sitt því skilyrði, að; -ally ao. 
með skilyrði; conditioned (-dish'and) 
Z.-lyndur; -lagaður; ásigkominn; stadd- 
ur 


eondo‘latory /. sem vottar hlut- 
tekning (samhrygð); condole (kóndól“) 
samhryggjast (e-m with); condolence 
(-d6‘lens) n. samhrygð. 

eondonation (-ei‘shon) n. fyrirgefn- 
ing; condone (-dón“) s. fyrirgefa. 

eondor (kondar) n. gammur (grip- 
fugl í Suður-Ameríku). 

conduce (köndjús“) s. stuðla, styðja 
(að to); conducive (-djú'siv) Í. styrkj- 
andi, eflandi (to). | 
. eonduet (kon‘dokt) n. forusta, stjórn; 
breytni, hegðun; (köndskt“) s. visa 
leið, fylgja; leiða; stýra, vera fyrir; 
reka (mál); ~ oneself hegða sjer; -ible 
fl. sem leiðir (hita, rafmagn o. s. frv.); 
-ion (-dak“shan) mn. leiðsla; -itious 
(-ish'as) 7. leigður; -or (-dek’tar) xn. 
leiðsögumaður; forstöðumaður; leiðari. 

conduit (kondit) n. (vatns)veitu- 
stokkur. 

cone (kón) n. keila; köngull (á 
grenitrje eða furu); keilumyndaður 
fjallstoppur. 

confabulate (-fábbjúleit) s. skrafa. 

confabulation (-ei‘shon) n. skraf, 
samtal. 

confection (-fek'shan) n. tilbúning- 
ur; sætindi; s. búa til (sætindi); -er 
nm. sætabrauðsbakari; -ery (-ori) n. 
kryddbakstur, sætabrauð, sætindi. 

confederarcy (-fedd‘orosi), con- 
federation (-ei‘shon) n. samband; con- 
federate (-fedd’erot) J. sameinaður; 
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sambands-; n. bandamaður; sambands- 
riki; (-eit) s. setja i samband; gera 
samband. 

confer (könför') s. veita (e-m on, 
upon); tala saman, bera saman ráð 
sín, ráðgast; -ence (kón'farons) n. same 
tal, ráðstefna, málfundur. 

confess‘ s. játa, kannast við; skrifta 
(e-m); = oneself skriftast, ganga til 
skrifta; -ant n. skriftabarn; -edly 
(-idli) ao. vitanlega, augljóslega; -ion 
(-fesh'an) n. játning; syndajátning; 
skriftir;trúarjátning;-ional (-fesh‘onal) 
n. skriftastóll; -or n. játari; skrifta- 
faðir. 
confidant (konfidant’) n. trúnaðar- 
maður; confidante (-dánt“ n. trán- 
aðarkona. 

confide (kinfed’) s. treysta, reiða 
sig á (in); trúa fyrir; confidenee 
(konfidons) n. traust, tiltrú, trúnaður; 


dirfska. 
fullviss; öruggur; 


confident |. 
djarfur. 

confidential (-den‘shol) 7. heimul- 
legur, trúnaðar-; -ly ao. í trúnaði. 

configurate (-figg'“júreit) s. mynda, 
laga; -ation (-ei’shon) n. myndun, 
lögun. 

confine (kon‘fen) n. vanalega i ft. 
-s, takmörk, landamæri; (-fæn“) s. tak- 
marka; byrgja inni, hafa í varðhaldi; 
binda, halda; ¢o be -d liggja á sæng; 
-ment n. takmörkun; varðhald; barns- 
burður. 

confirm (-förm“) s. styrkja, stað- 
festa; ferma; -ation (-ei‘shon) n. styrk- 
ing; stadfesting; ferming; -atory 
(-för“motori) J. styrkjandi. 

confiscate (konfiskeit) s. gjöra upp- 
tækt; -ation (-ei‘shon) n. upptaka (af 
ríkisins hálfu). 
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conflagration (konflogrei’shon) x. 
bál, bruni. 

conflict (kon‘flikt) n. bardagi; sam- 
rekstur; bagi; (-flikt’) s. berjast; koma 
í bága við. 

confluence (konflúans) n. samrensli; 
ármót; aðsókn (af fólki); confluent !. 
samrennandi; n. kvísl, þverá. 

conflux (konflaks) n. = confluence. 

conform (-för“m) s. laga eftir; laga 
sig eftir; -able J. líkur; samkvæmur; 
ráðþægur; -ation (-ei‘shan) n. lögun; 
-ity (-iti) n. samræmi, samkvæmni. 

confound (-fánd“) s. ónýta; rugla; 
blanda saman; ~ the fellow! fari hann 
bölvaður! -ed J. ruglaður; bölvaður, 
skollans; -edly ao. skolli, skrambi. 

confront (könfront') s. standa i 
móti; ganga fram fyrir; leiða saman, 
setja augliti til auglitis; bera saman. 

confuse (-fjúz') s. trufla; rugla 
saman; confusion (-fjú'“zhan) n. rugl- 
ingur; fát. 

confutation (konfjútei'shan) n. hrak- 
ning, ósönnun; confute (-fjat’) s. 
hrekja, ósanna. 

eongeal (kéndzhil’) s. láta frjósa; 
storkna, stirðna, frjósa; -ed Í. frosinn; 
storkinn; congelation (kondzhilei’- 
shon) . storknun; frost. 

eongenerous (-dzhenn'aras) Í. sam- 
kynjadur, sams konar. 

congenial (-dzhi‘nial) 7. sama eðlis, 
náskyldur; hæfilegur; -ity (-állíiti) n. 
skyldleiki. " 

congenital (-dzhenn‘ital) 7. með- 
fæddur. 

conger (kongor) n. haf-áll. 

congeries (-dzhi‘ri-iz) n. samsafn. 

congest (-dzhest’) s. safnast fyrir; 
-ion (-jon) n. samhrúgun. 


conflagration—conjunction 
















conglomerate (-glomm‘oreit) 
safna saman i eitt. 
conglutinate (-gla‘tineit) s. lim 
(festa) saman; loða saman; gróa samaal 
congratulate (-grátt“júleit) s. s 
fagna (e-m); -ation (-ei‘shon) n. Sí 
fögnuður; hamingjuósk; congratuig 
tory (-gráttjúlatari) l. samfagnand, 
samfagnaðar-. 
congregate (kongrigeit) s. safni 
safnast saman; -gation (-gei‘shon) 
samsafn; söfnuður. . 
congress (kongress) n. samkomeé 
fundur; þing, löggjafarþing (Band 
ríkjanna); -ional (kongresh“ongl) á 
sem lýtur að löggjafarþingi Band 
ríkjanna. 
congruence (kongrúons) n. 86 
ræmi, samhljóðan; congruent Í sam 
kvæmur, samhljóða; congruity (-grí“ 
iti) n. samkvæmni, sambjóðan; 601 
gruous (kongrúas) J. samkvæmuf 
samsvarandi, hentugur; -ly ao. sam- 
kvemt, i samremi vid (with, to). 
conic, -al (konnik, -ol) J. ke 
myndadur, keilu-. 
conifer (kónifar) n. bartrje; -ouk 
(-iffferes) l. köngulberandi. - 
conjectural (-dzhek'tjarol) 7. sem 
lýtur að (eða er grundvalladur á) gét- 
gátum; conjecture (-dzhek‘tjor) Í 
getgáta; s. geta (e-s) til, gizka á. 
conjoin (kéndzhojn’) s. sameina, í 
samtengja; sáméinast. Á 
conjugal (kéndzhfgol) J. hjúskap“ 
arlegur. 
conjugation (kondzhúgei'shon) a. 
sagnbeyging. 
conjunction (-dzhenk’shen) n. sam 
tenging; conjunctive (-dzhonk‘tiv) 
I. samtengjanlegur; conjuneture 


conjuration—consign 


€-dzhonk'tjor) n. samrás viðburða, at- 
wik, ástand. 

conjuration (kondzhtrei’ shon) n. 
'mæring; conjure (-dzhúr“) s. sárbæna; 
(kondzhor) særa (anda); vekja upp; 
æaldra; -r (kondzhoror)n. galdramaður; 
sjónhverfingamaður. 

eonnect (-nekt’) s. sameina, tengja 
saman; -ed /. samanhangandi; venzl- 
aður; skyldur (e-m with); -ion, con- 
nexion (-nek‘shon) n. samtenging; 
samband; skyldleiki; venzlamadur; 
skiftavinur; -ive Í. samtengjandi; n. 
samtengingarorð. 

eonnivance (-næ'vons) n. þegjandi 
samþykki. 

connive (-nev’) s. loka augunum 
(fyrir at), látast ekki sjá. 

connoisseur (konnesör“) 7. sá, sem 
ber skyn á fagrar listir, listadómari. 

connubial (-nja'biel) l. hjónabands- 


conquer (konker) s. vinna (með 
hernaði), leggja undir sig, sigra; -or 
(-or) n. sigurvegari; conquest (kon- 
kwest) n. hernám, landvinning; sigur- 
vinning. 

consanguineous (konsingwin‘jas) 
lL skyldur. 

consanguinity (konsingwinn'iti) n. 
frendsemi, skyldleiki. 

conscience (konshons) n. samvizka. 

eonscientious (konshien‘shos) 1. 
samvizkusamur; -ness n. samvizku- 
sewi. 

conscious (Konshos) |. (sjer) med- 
vitandi; gæddur meðvitund; þóttafull- 
ur; -ness n. meðvitund. 

conscript (konskript) J. skráður til 
herþjónustu; = fathers ráðherrar; -ion 
(skrip’shon) n. skráning (til herþjón- 
ustu). 
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consecrate (konsikreit) s. helga; 
vígja; consecration (-krei‘shon) n. 
helgun; vígsla. 

consecutive (-sekk“jútiv) 7. hver á 
fætur „öðrum, samfleyttur; -ly ao. sam- 
flytt, i röð, í senn. 
( consent’ n. sampykki; 8. samþykkja 
to). 

consentaneous (-tei‘nias) J. sam- 
kvæmur. 

consentient (-sen'shont) I. samþykk- 
ur, samhljóða. 

consequence (-konsikwans) n. af- 
leiðing; ályktun; mikilvægi; nothing 
of =, ekkert markvert; in =, þess vegna; 
n~ of sökum ; consequent (konsi- 
kwont) J. eftirfarandi; þarafleiðandi ; 
sjálfum sjer samkvæmur; -ly ao. þess 
vegna. 

consequential (-kwen'shel) J. sem 
leiðir af öðru; atvikslegur; sjálfum 
sjer samkvæmur; atkvæðamikill; þótta- 
fullur. 

conservation (-ei'shan) n. vardveizla; 
viðhald; vonservative (-sör“vativ) Í. 
afturhaldsamur (í stjórnarmálum); n 
afturhaldsmaður; conservatism (-sör“- 
votiz’m) n. afturhald; conservator 
(konsarveitar) n. verndari; gæzlumað- 
ur; -vörður; -y (-ðör“vatari) l. vernd- 
andi; n. gróðrarhús; blómhús; söng- 
skóli; conserve (kónsörv'“) s. geyma, 
varðveita. 

consider (-sidd'ar) s. skoða; íhuga, 
hugleiða; meta, virða; telja; -able 
(-ob’l) 1. talsverður; -ate (-at) Í. nær- 
gætinn; -ation (-ei‘shon) n. íhugun, 
umhugsun;nærgætni; þóknun; endur- 
gjald; virðing, álit; in -ation of vegna; 
-ing lo. (haft sem) fs. þegar litið er 
á; ao. eftir atvikum. 

eonsign (kónsæn“) s. selja (fela) á 
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hendur; leggja (peninga) til geymslu; 
senda (vöru) til sölu; -ee (-sæni“) n. 
- móttökumaður (vörusendingar); -ment 
(-sen‘mont) n. vörusending; -or (-8æ'- 
nor) n. vérusendari. 

consist’ s. vera fólginn (í in); sam- 
anstanda (af of); vera samkvæmur 
(e-u with); -enee (-ons), -ency (-onsi) 
n. samfesta, þjettleiki; samkvæmni; 
staðfesta (í skoðunum); -ent J. sam- 
kvæmur (e-u with); stadfastur; þjettur. 

consistory (-sis“tori) n. kardínála- 
ráð; kardínálasamkoma; kirkjuráð. 

consolation (-e1' shon) n. huggun. 

consolatory (-soll‘otari) 7. huggandi, 
huggunarrikur; console (-sól“) s. hugga. 

consolidate (-soll‘ideit) s. herda, 
þjetta, festa, styrkja; sameina í eitt; 
storkna, harðna; sameinast; -dation 
(-dei/shen) n. þjetting; styrking; sam- 
eining; storknun. 

consols (kénsol’z) n. ft. ensk rikis- 
skuldabrjef (= Consolidated Annuities). 

consonance (konsðnans) n. sam- 
ræmi, samhljóðan; consonant (kon- 
sdnont) l. samkvæmur, samhljóða (with, 
to); n. samhljóðandi. 

consort (konsört) n. hjúskaparfje- 
lagi, eiginmaður, eiginkona; samferða- 
skip; (-sort’) s. samtengja; koma sam- 
an; hafa mök (við with). 

conspicuous (-spikk“júos) 7. aud- 
kennilegur ; audsjedur; alkunnur; fræg- 
ur; -ness nv. augsynileiki; frægð. 

conspiracy (-spirr‘osi) m. samsæri. 

conspirator (-spirr‘oter) n. samsær- 
ismadur; conspire (-sper’) s. gera 
samsæri. 

corstable (konstab'l) n. kastala vörð- 
ur; lögregluþjónn; to outrun the =, kom- 
ast í skuldir; constabulary (-stább“- 
júlari) n. lögreglulið. 


consist—consuetude 








constaney (konstansi) n. stöðug 
leiki; staðfesta; constant J. stöðuga 
stöðuglyndur, staðfastur; -ly ao. std 
ugt, jafnan. 

constellation (-ei‘shon) n. stjorm 
mark. 

consternate (konstorneit) s. skelfy 
-ation (-ei/shon) n. skelfing, ofbod. | 

constipate (konstipeit) s. v: 
hardlifi; -ation (-ei‘shon) n. harðlíf. 

constituency (-stitt'júonsi) n. kite 
dæmi; kjósendur; constit‘uent l. at 
e-ð samanstendur af, frumlegur; kjé 
andi; kjör-; n. kjósandi; frampartar: 
umboðsveitandi. 

constitute (konstitjit) s. 
stofna; skipa (i embætt); gera (€ 
að e-u); vera e-ð; to be -d vera (8 
eða svo) lagaður eða gerður; const 
tution (-tjú“shan) n. samsetning: ski ig 
lag, fyrirkomulag; líkamsbyggingt 
eðlisfar, lundarfar; stjörnarskip mt 
stjórnarskrá; -al 1. eðlisfarslegur; ve 
legur; stj6rnarskipunarlegur, 
kvæmur stjórnarskránni; þingbundinm 
n. heilsubétarganga: constitutiy 
(konstitjútiv) í. verulegur; sem 
samanstendur af; = parts frumpart 

constrain (-strein’) s. neyða, þv 
reyra, binda; constraint (-streint')a- 
þvingun; nauðung, ófrelsi. 

constrict’ s. draga saman; or 
(-strik“shan) n. samandrattur; kyrking 

construct’ (-strekt’) s. reisa, smíða; 
búa til; -ion (-strok'shan) x. 
ing, smíði; þýðing, skyring; o 
un; im course of (eda under) ‘oni 
smíðum ; -ive J. skapandi; byggingar 
legur, smíðislegur. 

construe (-strú) s. skýra, þýða; 
skilja (svo eða svo). 

consuetude (konswitjúð) n. venja. 













consul—contingency 


. (Konsol) n. ræðismaður (hjá 
im); verzlunar-erindreki, kon- 
(konsjúlar) 7. konsúls-, kon- 
© (-ot) m. ræðismenska (hjá 
im); konsúlsembætti; -ship n. 
abætti. 
t (kónsglt“) s. ráðgast: leita 
(with); spyrja ráða; taka til- 
ition (-ei“shan) x. ráðaleitun; 
; -ative (-ativ) 1. ráðgefandi. 
ne (-sjúm“) s. eyða; eta (eða 
app; sóa; brenna upp; -dly 
. afskaplega. 
nmate (konsemmeit) s. full- 
mja; (-at) 2. algjör, fullkom- 
on (-el’shon) n. fullkomnun; 
smark. 
nption (-som'shan) n. eyðing; 
ering, uppdrattarsyki; con- 
e (-sem‘tiv) 1. eydandi; upp- 
ikur, brjóstveikur. 
st (kontakt) n. snortning, við- 
' come in = with hafa afskifti 


rion (-tei‘dzhon) n. sýking, 
drepsótt; contagious (-tei'- 
sóttnæmur, afsykjandi. 

n (-tein’) s. taka, rúma; inni- 

ifa Í sjer fólgið; halda í skefj- 

1; what does this bag =? hvað 

um poka? 

ninate (-támm'ineit) s. saurga, 

ation (-ei’‘shon) n. saurgun, 


z. 
nn (-temm’) s. fyrirlíta, for- 


nplate (kontampleit) s. skoða, 
ir sjer; íhuga; gera ráð fyr- 
hyggju; hugsa; -ation (-ei’- 
skoðun; umhugsun; con- 
ive (-tem'plativ) í. hugsandi. 
nporaneous (-rei‘nios) J. sam- 
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tida; jafngamall (e-m with); con- 
temporary (-tem’pérori) /. samtíða; 
jafngamall; n. samtidismadur; jafn- 
aldri. 

contempt (-temt’) n. fyrirlitning; 
-ible J. fyrirlitlegur; -uous (-tem“tjú- 
os) J. háðulegur; forsmáandi. 

contend’ s. berjast, stríða; deila; 
fullyrða; keppa. 

content’ |. ánægður; n. ánægja; fí. 
innihald; efni; table of -s efnisyfirlit; 
s. gera ánægðan; = oneself láta sjer 
nægja; -ed l. ánægður; -edness, -ment 
n. ánægja. 

contention (-ten‘shon) n. þræta, 
deila; keppni; bone of =, misklíðar- 
efni; contentious (-ten‘shos) !. þrætu- 
gjarn. 

conterminous (-tör“minos) Í. sam- 
legur; jafn-víðáttumikill. 

contest (kon‘test) n. deila; barátta, 
bardagi; kappleikur; (-test’) s. mæla 
á, móti; berjast um; keppa um; deila; 
-able (-ab'l) 7. sem má deila um, vafa- 
BAMUT. 

context (kontekst) n. samband 
(efnis eða orða); -ure (-tek'stjar) 
n. vefnaður; samsetning; líkamsbygg- 
ing. 

contiguity (-gjú'iti) n. samfesta; 
nálægð; contiguons (-tigg“júas) Í. á- 
fastur, samfastur; nálægur. 

continence (kontinons) n. hóf; bind- 
indissemi; continent J. hófsamur, 
bindindissamur; skírlífur; n. megin- 
land; -al (-en‘tol) /. sem er á megin- 
landinu; -al climate meginlandsloftslag. 

contingency (-tin'dzhansi) n. óvissa, 
möguleiki; tilfelli, tilviljun; contin- 
gent (-tin'dzhont) J. óviss; tilviljunar- 
legur; kominn undir (on, upon); n. 
tilviljun; tillag; lids-tillag. 
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continual (-tin‘jaal)/. stöðugur, si- 
feldur; -ly ao. stöðugt, sífelt; con- 
tinuance (-tin“júans) n. framhald; dvöl. 
continuation (-ei'shan) n. framhald. 
continue (-tin'jú) s. halda (e-u) 4- 
fram; halda við; halda áfram að vera; 
dvelja; haldast við; continuity (-jú'- 
iti) n. samfesta; sifella; continuous 
(-tin'júas) !. samfastur; samfeldur; 
stöðugur. 
contort (-tort’) snúa; vinda; skæla; 
-ion (-to‘rshon) n. snúningur, skekking. 
~ contour (kóntúr“) n. umdráttur (i 
dráttlist). 
eontraband (kontrabánd) n. leyni- 
verzlun; óleyfileg vara; /. bannaður, 6- 
leyfilegur. 
contract (-trákt“ s. draga saman; 
þrengja; stytta; stofna, gera; fá; venja 
sig á, taka upp (sið); gera samning 
(um for); dragast saman; mjókka; 
(kon“trákt) n. samningur; -‘ile (il 
eða -æl) l. sem má draga saman; -ion 
(-trák'shan) n. samdráttur, stytting; 
„or (-trák“tar) n. sá sem tekur að sjer 
vinnu eða útlát eftir samningi. 
contradict (kontradikt') s. mótmæla; 
rengja; neita; -iom (-dik’shon) n. mót- 
mæli; mótsögn; -ory (-dik’tori) J. mót- 
mælandi; gagnstæður. 
- contradistinetion (-stink'shon) n. 
aðgreining; contradistinguish (-stin“- 
gwish) s. aðgreina. 
contraposition (-pózish'an) n. mót- 
setning. 
contrariety (-trore‘iti) n. gagn- 
stadleiki; óhapp; contrarious (-tré’ri- 
os) J. rangsnúinn; mótdrægur; con- 
trariwise (-wæz) ao. aftur á móti. 
contrary (kontrori) l. gagnstæður; 
óhagstæður; n. gagnstæði; mótsetning:; 
on the», á hinn bóginn. 


continual—contumelious 


contrast (kon‘trist) n. mótsetning, 
(-trist’) s. setja sem mótsetningu; vem 
gagnstæður (e-u with). 

contravene (kontrovin’) s. breyta 
á móti, brjóta (lög); koma í bága við; 
rengja, mótmæla; -vention (-ven‘shoa} 
n. brot. 

contribute (-tribb‘jat) s. leggja til; 
stuðla að (to); rita í (blað eða tims 
rit); -bution (-bjú'shon) x. fra 
tillag; skattur, herskattur; ritgjörð 
dagblað eða tímarit); to lay under a, 
leggja skatt á (e-n); -butive (-tribb‘jé- 
tiv) !. styrkjandi, = to health heilsu 
styrkjandi; -butor (-tribbíjútar) #. sá 
sem leggur fram fje; sá sem ritar Í 
dagblöð eða tímarit. 

contrite (kontræt) J. sártiðrandi. 

contrition (-tri’shon) n. iðrunarsút. 

contrivance (-tre‘vons) n. uppfané 
ning; hugvitsemi; ráð; kænska, bragð. 

contrive (-træv“)s. hugsa upp; finna 
upp; koma (e-n svo eða avo) fyrir; he 
-d (honum tókst) fo escape; -r (-ar) Á. 
sá sem hugsar upp 0. 8. frv.; upp 
hafsmaður. 

control (-tról“) n. takmörkun; um 
sjón; stjórn; s. takmarka; hafa um- 
sjón með; stilla, stjórna; -ler n. yfir- 


umsjónarmaður. 
controversial (-vör'“shol) 7. vafa- 
samur; ritdeilulegur; controversy 


(kontróvörsi) n. ritdeila; trúardeils; 
þræta; controvert (-vört'“) s. deila 
um; rengja, mótmæla; -er, -ist Í 
kappræðumaður; ritdeilumaður. 

contumucious (kontjimei‘shos) Í 
þrjózkur; contumacy (kontjúmasi) s. 
þrjózka, þvermóðska. 

contumelious (kontjúmí“lios) á 
smánandi; fyrirlitlegur; contumely 
(kontjúmili) ». smán, svívirðing. 


contuse—cool 
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; contuse (-tjiz’) s. merja; contusion | into); (kon‘vort) n. triskiftingur; -‘ible 
* (-tjú'zhon) n. mar. 


conundrum (-on'drom) n. e. k. gáta. 

eonvalesce (konvaless“) s. batna; 
-nee (-ons) n. bati, afturbati; -nt 
(-ont) sem eri aftarbata; n. sjúkling- 
ur i afturbata. 

eonvene (-vín') s. koma saman; kalla 
saman; stefna (til fundar eða fyrir 


dómstól). 
convenience (-vi‘nions) n. þægindi; 
hentugleikar, hentisemi; hagnaður. 


eonve'nient J. þægilegur; hentug- 
ur, haganlegur. 

convent (konvant) n. klaustur. 

conventicle (-ven‘tik’l) n. leynileg 
trúarsamkoma. 

convention (-ven‘shon) n. samkoma, 
fundur; samkomulag, samningur; -al 
l. samningslegur, umsaminn; venju- 
legur, algengur; -alism (-aliz'm) n. 
vani, vanafesta; -ality (-öllíiti) ». vana- 
festa, föst venja. 

conventual (-ven‘tjfiol) í. klaustur- 
legur; n. munkur; nunna. 

converge (-vör'dzh) s. horfa sam- 
an (um línur, sem ganga saman í odd); 
-nee (-9n8) %. Samruni; samhalli; -nt 
(-ant) Í. samhallandi. 

conversable (-vör“sob'l) l. ræðinn. 

eonversant (konvarsont) J. kunn- 
ugur (e-u with vel að sjer, leikinn 
(i in); conversition (-ei‘shon) n. sam- 
tal, viðræða; -al l. samtalslegur; ræð- 
inn, skemtilegur; converse (-vérs’) 8. 
tala (saman); (kon‘vors) n. „samtal; 
samvist; J. gagnstæður, öfugur; con- 
version (-vör'shan) . skifting; breyt- 
ing (í e-ð annað); snúningur (til betri 
trúar); afturhvarf. 

convert (-vért’) s. snúa (e-m til 
betri trúar eða afturhvarfs); breyta (i 


l. sem er sömu merkingar; skiftilegur. 

convex (konveks) Í. ávalur, kúptur; 
ity n. bungumyndadur; bunga. 

convey (-vei’) s. flytja, færa; veita; 
-ance (-ans) n. flutningur; flutnings- 
tæki (vagn, bátur, skip); afsal, afsale- 
brjef; -ancer (-onser) n. afsalsbrjefa- 
semjari. 

convict (-vikt’) J. sannur að sök, 
sekur; s. gera sannan að sök, sanna 
á (e-n); (kon‘vikt) n. uppvís sakamað- 
ur; -ion (-vik’shon) n. sakaráfelling ; 
sannfæring. 

convince (-vins“) s. færa (e-m) heim 
sanninn, sannfera. 

convivial (-viv‘jal) /. samsetisleg- 
ur; skemmtilegur; -ity (Konvividll’iti) 
n. glaðværð í samsætum. 

convocation (-kei‘shon) n. saman- 
köllun; prestafundur; háskólaráð (í 
Oxford). 

eonvoke (-vók“) s. kalla saman. 

convolution (-ljú'shan) n. saman- 
undning. 

convolvulus (-vol“vjúlos) n. jurtar- 
heiti. 

convoy (-voj“) s. fylgja (til varnar); 
(kon‘voj) n. fylgd, hlifdarfylgd. 

convulse (-vols’) s. skaka, hrista. 

convulsion (-vol“shan) n. sinateygj- 
ur; bylting; umbrot; convulsive (-vol“- 
siv) J. sem lýtur að sinateygjum. 

cony (kóni) n. kanína. 

coo (kú) s. kvaka (um dúfn); hjala. 

cook (kúkk) n. matreiðslumaður; 
matreidslukona, eldakona; s. matreiða, 
elda, sjóða, steikja; falsa; -ery n. elda- 
menska, matartilbúningur; -ery-book 
n. matreiðslubók. 

cool (kúl) s. svalur; kaldur; stiltur; 
hálfvolgur; fálátur; n. svali; in the = 
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of the evening i kvöldsvalanum; s. 
kæla, svala; kólna; -er n. kælingar- 
ker; -ly ao. stillilega; fálega; -ness 
n. stilling; fáleikur. 

coomb (kúm) n. kornmál = 4 bu- 
shels. 

coop (kúp) n. hænsnabúr; s. = up 
byrgja inni (í búri). 

eooper (kúpar) n. beykir, laggari; 
-age (-idzh) n. beykisiðn, beykis verk- 
stofa. 

eo-operate (kó-opp'areit) s. vinna 
saman; -ation (-ei'shon) n. samvinna; 
-ative (-otiv) Í. samvinnandi; -ator 
(-eitor) n. samvinnumaður. 

coopt (kéopt’) s. kjósa (um sjálfa 
fjelagana); -ation (-ei'shan) n. kosning. 

co-ordinate (k6-or‘dinot) J. jafn- 
hliða, samhliða; n. jafnoki; (-eit) s. 
setja jafnhliða. 

coot (kút) n. blesönd. 

copal (kópal) n. kópal (viðarkvoða). 

copartner (kópár“tnor) mn. samfje- 


lagi. 
"ope (kóp) n. presteskikkja; hvelf- 
ing; s. hvelfast yfir. 

cope (kóp) s. keppa; reisa rönd 
(við); to be able to “with jafnast við, 
standa (e-m) á sporði. 

copestone (kópstón) n. toppsteinn. 

copious (kópias) Í. efnisríkur; fjöl- 
orður; rikulegur; -ness n. gnótt; orð- 
gnótt. 

copper n. kopar, eir; eirpeningar; 
eirketill; -as (-iis) n. jarnvitri6l; -plate 
n. eirplata; koparstunga; -y /. eirkynj- 
adur, kopar-. 

coppice (koppis) n. smAvidur; copse 
(kops) ”. smáviður, kjarrvidur; 8. 
höggva af. 

copulate (koppjúleit) s. maka sig 

dýr); -ation (-ei’shon) n. samræði. 


coomb--corn 


copulative (koppjúlotiv) 7. sam 
tengjandi. 

copy (koppi) n. eftirrit; eftirstæl 
ing; eintak; forskrift; s. rita upp (efi 
ir öðru), endurrita; búa til mynd efti 
(öðru); líkja eftir; -book n. forskrifta 
bók;skrifbók; -ist n. eftirritari; -righ 
(ræt) n. útgáfurjettur, forlagsrjet 
ur. 
coquet (kókett“) 1. dadurgjarn; -r 
(kóketri) n. daður, þóknunarsýki. 

coquette (kókett“) n. dadurkvendi 

coquet'tish 7. daðurgjarn, ástar 
gjarn; daður-. 

coral (Korrol) n. kórall, marbendils 


midi. 

cord (kord) n. kaðall, strengur; eldi 
vidarfadmur (8 fet á l., 4 f. á h. o 
br.); s. binda saman; hlaða upp (eldi 
vid); -age (-idzh) n. kaðlar; kadal 
reiði. 

cordial (kordiol) 7. hjartanlegur, al 
úðlegur; n. hressandi drykkur; -it; 
(-Kllíiti) n. alúð, einlægni. 

cordon (kördan) n. herkví; sóttvarn 
arhringur; band. 

corduroy (kördaroj“) n. grófur o; 
sterkur bómullardúkur. 

core (kor) n. kjarni: kjarnahús 
s. taka út kjarnann. 

co-rival (kó-ræ'vel nm: keppinautur 

cork (körk) n. kat;.r; tappi, kork 
tappi; s. láta korktáppa í; -serev 
(-skrú) n. tappatogari; s. toga (up 
úr out of); -y l. kork-kendur; ljettur 
fjörugur. 

eormorant (körmóront) n. skarfur 

corn (korn) n. korn; hveiti, mais 
8. gera (púður) að kornum; strá salt 
i, salta; -field n. kornakur. 

corn (6) n. líkþorn; -cutter a. lik 
þornaskeri. 


cornea—cosmogony 


cornea 
auganu). 
cornelian (korni‘lion) ». karneol 
(steintegund). 
eorner (kornor) n. horn, hyrn- 
ing; afkimi; s. reka út í horn, króa; 
setja í vanda; -stone n. hyrningar- 
steinn; -wise (-wæz) ao. skáhallt. 
eornet (körnit) n. lúður; brjefstik- 
ill; (fyrrum) merkisberi í riddaraliði. 
cornice (kornið) n. múrbrún. 
cornucopia (körnjúkó“pia) n. nægt- 
arhorn.. 
coronation (-ei‘shon) n. krýning. 
coroner (korrónor) x. líkskoðari; 
gs inquest líkskoðun. 
eoronet (korrónit) n. lítil kóróna. 
corporal (körpóral) !. líkamlegur; 
n. lægsti undirforingi; corporation 
(-ei'íshan) n. fjelag; borgarráð. 
corporeal (-p0‘rial) Í. líkamlegur, 
islegur. 
corpse (korps) x. lik, nár. 
corpulence (körpjúlons) n. gild- 
leiki; fita; -lent J. gildur, holdugur, 
feitur. 
corpusele (korpgs’l) n. ódeili, ögn. 
correct (-rekt’) J. rjettur; sannur, 
nákvæmur; s. leiðrjetta, lagfæra „bæta, 
refsa; vanda um við; -ion (-rek’shon) 
n. leiðrjetting, lagfæring; refsing, hirt- 
ing, umvöndun, ofanigjöf; house of 
ton betrunarhús; -ive (-rek‘tiv) J. leið- 
rjettandi, bætandi; n. bótalyf; lagfær- 
„img; -ness n. rjettleiki; lytaleysi; -or 
n. leiðrjettari; prófarkalesari; refsari. 
correlation (korrilei‘shon) n. gagn- 
skiftileikur; correlative (-rell‘otiv) l. 
skiftilegur; samsvarandi; n. gagn- 
skiftilegur hlutur eða hugmynd. 
eorrespond’ s. koma heim (við 
with); samsvara (e-u fo); skrifast 4; 


(kornio) ». hornhimna (á 
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-ence nm. samsvirun, samkveemni; lík- 
ing; samband; brjefaviðskifti; frjetta- 
brjef; -ent J. samhljóða (e-u with); sam- 
svarandi; n. brjefritari; viðskiftamaður 
(einkum á fjarlægum stað). 

corridor (korridör) n. gangur, 
göng. 

corrigible (korridzhib'l) !. bætan- 
legur. 
corrival (-re‘vel) n. keppinautur. 

corroborate (-robb‘dreit) s. stad- 
festa; -ation (-ei‘shon) n. staðfesting; 
-ative (-robb‘drotiv) J. stadfestandi. 

corrode (-réd’) 8, eta í sundur, 
eyða; corrosion (-ré6‘zhon) n. eyðing. 

corrosive (-ré‘siv) J. etandi, eyð- 
andi. 

corrugate (korrúgeit) s. gera hrukk- 
ur á; -d (-id) 2. hrukkóttur. 

corrupt (-rept’) s. spilla, skemma; 
múta; afbaka; rotna, úldna; J. spiltur 
afbakaður; a = witness vitni, sem hef- 
ur tekið mútur; -ible 7. sem getur 
týnzt, dauðlegur; sem tekur mútur; -ion 
(-rop'shon) m. rotnun; spilling; af- 
bökun; mútuþága; -ive J. spillandi; 
-n€88 n. spilling. 

corsair (korsér) n. sjóræningi, vik- 
ingur; sjóræningjaskip. 

corse (körs) n. lik; = corpse. 

corset (korsit) n. lifstykki, upphlut- 
ur. 
corslet (korslit) n. brjóstverja. 
coruscate (korreskeit) s. blika, 
leiftra; -ation (-ei‘shon) x. leiftur. 

corvette (korvett’) n. korvetta (her- 
skip). 

cosmetic (kozmett‘ik) J. fegrandi; 
n. fegurðarlyf. 

cosmic (kozmik) J. alheimslegur. 

cosmogony (kozmogg‘dni) n. heims- 
sköpun. 
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cosmopolitan (kozmöópoll!itan) 1. 
heimsborgaralegur; n. heimsborgari. 

cosmopolite (kozmopp‘dlxet) n. 
heimsborgari. 

Cossack (kossákk) n. Kósakki. 

cosset s. kjassa, hafa dálæti á. 

cost n. verð, kostnaður; ff. máls- 
kostnaður; = price innkaupsverð; s. 
kosta; -less /. kostnadarlaus. 

costermonger (-mangar) n. gitu- 
sali (sem selur aldini, grænmeti, fisk 
o. fl. á götunum í Lundúnaborg). 

costive (-iv) l. harðlífur; -ness x. 
harðlífi. 

costliness n. kostnaður, dýrleiki. 

costly (kostli) J. kostnaðarsamur; 
dýr. 

costume (kostjúm“) n. búningur; 
tizka í klæðaburði. ; 

cosy, cosey (kózi) l. þægilegur, 
notalegur; hlýr. 

cot (kott) n. kofi, lítið hús; hengi- 
rúm (í skipi); barnarúm; vagga. 

coterie (kótari) n. fjelag, klúbbur. 

cottage (kottidzh) n. lítið hús; 
sveitahús; cottager n. sveitamaður. 

cotton (kot'n) n. baðmull; baðmull- 
ardúkur; tvinni; s. lynda (við with); 
koma sjer saman; = up sættast; = to 
hafa mætur á, aðhyllast; -grass n. 
fifa; -wool n. óhreinsuð baðmull; -y 
l. badmullarkendur; loðinn. 

couch (kátsh) s. leggja; hneigja; 
fella (spjót til atlögu); semja, orða 
(~in terms, words, language); taka 
sky af auga; hylja; liggja, hvílast; 
liggja í leyni; n. hvíla, ból; legubekk- 
ur; lag. 

cough (koff) n. hósti; s. hósta. 

council (kánsil) n. ráðstefna, kirkju- 
þing; ráð, ríkisráð; -chamber x. þing- 
stofa; -lor n. ráðgjafi; ráðherra. 


ecosmopolitan—counterfeit 






















counsel (kánsol) n. ráð; rédagen 
fyrirætlun; lögfræðingaráð; málfæ 
maður; to take with eiga ráð við 
keep one's (own) -s leyna (þegja 
fyrirætlunum sínum; s. ráða (em 
ráða til (e-s); -lor n. ráðgjafi, 
nautur. 
count (kant) n. greifi (útlendur tit 
ill, sem samsvarar earl á ensku). 
count (kánt) n. talning, tala; reik 
ingur; sakaratridi; to take (eða to ma 
~ of gefa gaum ad; s. telja; reik 
meta; reiða sig á (on, upon); te 
~ for (much, little) vera (mikils, std 
metinn; -able J. teljanlegur. _ 
countenance (kántinons) n. 4 
ur, yfirbragð; andlit; stilling; vex 
aðstoð; to put out of =, gera feimi 
trufla; to keep =, stilla sig; s. styQigi 
uppörva; -r (-or) n. styrktarmaður. 
counter (kántor) n. spilapeninga, 
búðarborð; bringa (á hesti). 
counter (kántar) !. gagnstæður; 
gagnstætt, öfugt. 
counteract (kántorákt“) s. verka 
móti; aftra; -ion (-ik‘shon) n. gag 
verkun; mótstaða. 
counterbalance (-báll“ans) s. vega 
upp á móti, jafnvetta; (kán“tor-) Í 
mótvægi. 
countercharge (-tshirdzh) n. gaged 
kæra. 
counterclaim (-kleim) n. gagnkrafg 
(-kleim“) s. krefjast aftur á móti. ; 
countercurrent (-kerront) s. gagir 
straumur. 
counter-evidence n. gagnsdnnus. : 
counterfeit (kantorfit, -fæt) 1. efti 
gjordur; óekta; falsadur; uppgerdur; a 
eftirlíking, stæling; fölsun; 8. líkja 
eftir; stæla; falsa; gera sjer upp; -€€ 
n. peningafalsari. 





countermand—cousin 


countermand (-mánd“) s. taka aft- 
ir; kalla aftur; afpanta. 

eountermarch (-martsh’) s. ganga 
iftur (i gagnstæða átt). 

counterorder (-ördar) n. gagnskip- 
in; (-ör“dar) s. taka aftur (skipun). 

counterpane (-pein) x. rúmábreiða. 

counterpart (-párt)n. samrit, eftir- 
it; gagnpartur. 

counterpoise (-pojz) n. mótvægi, 
jafnvægi; s. vega upp á móti, jafn- 
veetta; halda í jafnvægi. 

countersign (-sæn“) s. skrifa undir 
með öðrum (til frekari staðfestingar); 
staðfesta; n. varðorð, orðtak. 

counterstroke (-strók) n. gagn- 
högg. 
countervail (-veil“ s. vega upp á 
móti; bæta upp. 

counterwind n. andviðri. 

countess (kántis) n. greifafrú. 

counting-house (kántin-hás)n. skrif- 
stofa (í verzlunarhúsi). 

countless (kántless) J. ótölulegur. 

country (kentri) n. land; hjerad; 
Bveit (gagnstætt borgunum); ættland; 
„house n. landsetur; -man x. lands- 
maður; samlandi, landi; sveitamaður; 
„people (-pip’l) n. sveitamenn, sveita- 
fólk; -seat n. landsetur; -woman n. 
sveitakona. 

county (kánti) n. greifadæmi, hjer- 
að; -court n. hjeraðsdómstóll; -town 
n. höfuðborg (í greifadæmi). 

couple (kap'l) n. hálstengsli (sem 
tveir hundar eru tengdir saman með); 
tvent, sem á saman; hjón; tveir, eða 
þrír; sperra ; s. festa saman; samtengja; 
maka sig. 

couplet (koplit) n. erindi (tvær 
ljóðlínur með hendingum). 

courage (korridzh)n. hugrekki, hug- 
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prýði, hugur; courageous (-ei“dzhos) 
I. hugaður, hugrakkur. 

courier (kúriar) n. hraðboði; ferda- 
þjónn. 

course (körs) n. rás, ferð; gangur; 
stefna, leið; farvegur; skeiðvöllur; 
æfiskeið; aðferð, venja; ft. hegðun; röð 
(af fyrirlestrum); rjettur (af mat); 
gangverð á peningum og skuldabrjef- 
um (= of exchange); in= of construc- 
tion i smíðum; a matter of = sjálfsagð- 
ur hlutur; in the = of years þegar 
fram lida (liðu) stundir; in due =, á 
sínum tíma; of =, auðvitað, vitanlega; 
s. elta; láta hlaupa, hleypa (hesti); 
hlaupa, renna; courser (körsor) #. 
veiðimaður; veiðihundur; kappreiðar- 
hestur. 

court (kort) n. garður (umgirt 
svæði), húsagarður; konungshöll; hirð; 
dómstóll; dómur, rjettur; dómsalur; 
kurteisisheimsókn; ástarhót; to pay 
(eða make) = to, reyna að koma sjer 
í mjúkinn við, sýna ástarhót; s. sækj- 
ast eftir (hylli e-s); sýna ástarhót, 
biðla til; lokka. 

courteous (körtjas) J. kurteis, hæ- 
verskur; kurteislegur. 

courtesan, -zan (körtizán) n.skækja, 
frilla. 

courtesy (körtisi) n. kurteisi, hæ- 
verska. 

courtier (körtjar) n. hirðmaður. 

courtling (körtlin) n. hirðsnápur. 

courtly . kurteis, hæverskur; skraut- 
legur; courtship n. tilhugalif; bónorð. 

cousin (koz'n) n. frændi; frændkona; 
first =, systkinabarn; bredrungur, 
systrungur; bræðrunga, systrunga; se- 
cond =, þremenningur; third», fjór- 
menningur; -ship n. frændsemi; skyld- 
leikur. 

6 
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cove (kóv) n. vík, vogur; s. hvelfa. 

covenant (kovvinont) n. sáttmáli, 
samningur; samband; 8. gera samning; 
semja; -ee (-Í“) n. sá, sem samningur 
er gerður við; -er n. 84, sem gerir 
samning ; sambandsmaður (á Skotlandi 
á 17. öld gegn rómversku kirkjunni). 

Coventry (kovvantri)n. borgarheiti; 
fo send to =, gera rekan úr fjelaginu, 
hætta að hafa nokkur mök við. 

cover (kevvor) s. þekja; leggja lok 
yfir; breiða á (borð); vernda, verja ; 
hylja, leyna ; miða (byssu) beint á; ná yfir; 
fara yfir; nægja (hrökkva) fyrir (kostn- 
aði); n. lag (sem skýlir e-u); lok; band, 
kápa (á bók); umslag; skýli; fylgsni; 
skjól; skógur (sem veiðidýr fela Big Í); 
borðbúnaður handa hverjum einstök- 
um; -s were laid for 20, það var lagt 
á bord handa 20; from = to», spjald- 
anna 4 milli; -let, -lid n. rúmábreiða, 
yfirsæng. 

covert (kevvort) , l. leyndur, leyni- 
legur ; n. skyli; fylgsni; pjettur og lág- 
vaxinn skógur (sem veiðidýr fela sig 
i); -ly ao. leynilega; coverture (kovv- 
ortjar) n. skýla; hæli; vörn. 

covet (kevvit) s. þrá, sækjast eftir; 
ágirnast; -able J. eftirsóknarverður; 
-ous (-08) l. gjarn (á of); &dgjam; -ous- 
ness n. ágirnd. 

covey (kevvi) n. afsprengi akur- 
hænsna og rjúpna; hópur, flokkur. 

cow (ká) s. kúga. 

cow (ká) n. kýr. -herd xn. kúa- 
smali; -hide n. kyrhfid; keyri; s. hyda, 
lemja; -house n. fjós; -pox (-poks) x. 
kúabóla. 

coward (káord) n. raggeit, bleyda; 
-ice (-is) n. ragmenska, hugleysi; -ly 
l. ragur, huglaus; ragmenskulegur; 
ao. ragmenskulega. 


cove—crane 























cower (k4or) s. hnipra sig té 
cowl (kál) n. munkakápa (med het 
munkahetta; reykháfshetta. 

b oe (káslipp) n. kúreki (jurt re 
eiti 
coxcomb (kokskóm) nm. montari. Mk 
coy (koj) l. feiminn; -ness n. feimni; 
cozen (kez’n) 8. svíkja; blel 

lokka; -age (-idzh) n. sviksemi; s ores 

prettur. 
Cozy == cosy. a 
erab (krább) n. krabbi; skógarepii. 
crabbed (krábbid) J. önugur, 
undinn; Gnuglyndur; flókinn, bung 
skilinn; ógreinilegur (um _  rithdn@ 

-ness n. Snugleiki. Í 
crack (krikk) n. brestur, bre 

smellur, hvellur; sprunga, rifa; 

bresta, braka; springa, rifna; geð 
smell með (keyri); brjóta; sp angie 
skaða, hnekkja; = a joke segja fyndnl 
= a bottle tæma flösku; -ed J. brostim 
sprunginn; rámur, hás; ringlaður; -€ 

n. gortari, lygari; hvelleldur; höt 

tvibaka; -brjótur (nut-cracker). 
erackle (krák'1) s. bresta, enarks. | 
crakling n. snark, marr. 
cradle (kreid’l) n. Vagga, rugga; & 

leggja í vöggu; vagga, rugga (e 
craft (kraft) n. fimleiki; slægð; ibd 

skip, bátur; bátar; -iness n. & 

prettvísi; -sman 4. iðnaðarmaður;, 

l. slægur, prett vís. 3" ig -. 
crag (krigg) n. hamar, klettaj 

klettasnös; -gy /. klettóttur; ósljett 
cram (krámm) s. troðfylla ; troða 

troða; kappala, fita; eta óhóflega. Á. 
cramp (krámp) n. krampi, sine 

teygjur; sinkill; s. hindra, tálma 

hnekkja; festa með sinkli; to be 

vera kreptur, hnýttur (um limina). Á 
crane (krein) n. trana (fag 


cranium—Creole 


.3 8. hefja, lyfta upp; láta síga; 
(hálsinn, eins og trana). 
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crease (kris) m. brot (í fati eða 
pappír), brukka; s. gera hrukkur eða 


ium (kreiniom) “. heilakúpa, | brot í, brjóta. 


pa. 

k (kránk) n. sveif; orðaleikur; 
-y Í. geðstirður; dutlungafullur. 
k (kránk) 7. kátur, hreykinn. 


nied (kránnid) J. með sprung- | 
| (kriei“tar) n. skapari. 


rifum. 


ny (kránni) v. sprunga, rifa, , 


e (kreip) n. svört silkislæða; 
and (um hatt). 

ulous (kráppjúlos) !. óhófsam- 
lat og drykk); sjúkur af of- 
1; sem leiðir af ofdrykkju. 

h (krásh) s. brjóta; brotna 





create (kri-eit’) s. skapa; stofna; 


framleiða; valda; gera; gera (e-n) að 
' (e-n), kjósa; creation (-ei‘shon) n. 


sköpun; tilbúningur; kosning; crea- 
tive (kri-ei‘tiv) |. skapandi; creator 


creature (Kritshor) n. skepna; kvik- 
jndi; maður; poor =! veslingurinn! 

credence (krídans) n. trúnaður; to 
gtve = to leggja trúnað á; letter of =, 
meðmælingarbrjef; credentials (kri- 
den'shalz) mn. ft. medmelingarbrief, 
(einkum) umboðsskjal sendiherra. 

credibility (kredibill‘iti) ». trúan- 


raki); braka, drynja; #. brak, legleiki; credible (kreddib’l) 1. trúan- 


; hrun. 

er (kreitor) n. eldgigur. 

neh (kransh) s. brydja. 

at (krovatt’)n. hálsklútur;trefill. 
e (kreiv) s. beidast; krefjast; bra 
æ for eða after). 

en (kreiv'n) !. ragur, huglaus; 
reit. 

r (kro) n. sarpur (i fugli) 
rfish (kro-) n. fljótakrabbi; = 
| (krei-). 

rl (kröl) s. skríða. 

on (kreign) n. teiknikrit. 

e (kreiz) s. brjála, æra; brjál- 
ast; n. æði, brjálun; æðisleg 
; -ed (kreizd), crazy (kreizi) 
ertur, brjálaður. 

k (krik) s. marra, braka; n. 
)rak. 


legur; -bly ao. trúanlega. 

credit (kreddit) n. trúnaður; sómi, 
sæmd; heiður; álit; áhrif; lof, hrós; 
lanstraust; lánsfrestur; to give ~ to, 
leggja trúnað á; to take (get) on =, fá 
að láni; s. trúa (e-u); rita í tekjudálk- 
inn hjá (e-m); kenna (e-m) um; eigna 
(e-m to); -able l. sómasamlegur; heiðr- 
andi; creditor (kredditer) n. lánar- 
drottinn, lánveitandi. 

credulity (kridja‘liti) n. trúgirni. 

credulous (kreddjúlas) J. trúgjarn, 
auðtrúa. - 

creed (krid) n. trú, trúarjátning. 

creek (krik) n. vik, vogur; lítil á. 

creel (kríl) n. fiskikarfa. 

creep (krip)s. skríða; læðast; kenna 
hrolls; -er n. skriðkvikindi; klifrari 
(fugisheiti); skriðplanta (certhta fami- 


m (krím) n. rjómi; úrval; = of | ltaris). 


hreinsaður vínsteinn; s. veiða 
o ofan af; láta rjóma í (kaffi, 
ja úr; the milk -s rjómi sezt á 
a. 


cremation (krimei‘shon) n. lík 
brensla. 
Creole (kríól) n. kreóli (afkomandi 


6 
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hendur; leggja (peninga) til geymslu; 
senda (vöru) til sölu; -ee (-sæni“) n. 
- móttökumaður (vörusendingar); -ment 
(-sæn'mant) n. vörusending; -or (-ss- 
nor) n. vörusendari. 

consist’ s. vera fólginn (í in); sam- 
anstanda (af of); vera samkvæmur 
(e-u with); -ence (-ons), -eney (-onsi) 
n. samfesta, pjettleiki; samkvæmni; 
staðfesta (i skoðunum); -ent J. sam- 
kvæmur (e-u with); stadfastur; þjettur. 

consistory (-sis‘tori) n. kardínála- 
ráð; kardínálasamkoma; kirkjuráð. 

consolation (-ei/shon) n. huggun. 

consolatory (-soll“atori) J. huggandi, 
huggunarríkur; console (-sól') s. hugga. 

consolidate (-soll‘ideit) s. herða, 
þjetta, festa, styrkja; sameina í eitt; 
storkna, harðna; sameinast; -dation 
(-dei‘shon) n. bjetting; styrking; sam- 
eining; storknun. 

consols (kónsol“z) n. ft. ensk rikis- 
skuldabrjef (== Consolidated Annuities). 

consonance (konsdnons) mn. sam- 
remi, samhljóðan; consonant (kon- 
sónont) Í. samkvæmur, samhljóða (with, 
to); n. samhljóðandi. 

consort (konsört) n. hjúskaparfje- 
lagi, eiginmaður, eiginkona; samferða- 
skip; (-sort’) s. samtengja; koma sam- 
an; hafa mök (við with). 

conspicuous (-spikkjúos) /. aud- 
kennilegur ; audsjedur; alkunnur; fræg- 
ur; -ness n. augsýnileiki; frægð. 

conspiracy (-spirr’esi) n. samsæri. 

conspirator (-spirr‘otor) 7. samsær- 
ismadur; conspire (-sper’) 8. gera 
samseri. 

corstable (konstab'l) n. kastalavörð- 

ur; lögregluþjónn; to outrun the =, kom- 
ast Í skuldir; constabulary (-stöbb“- 
júlari) n. lögreglulið. 


consist—consuetude 


constancy (Konstonsi) n. stöðugi 
leiki; staðfesta; constant J. stöðugu 
stöðuglyndur, staðfastur; -ly ao. até 
ugt, jafnan. 
constellation (-ei‘shan) x. stjörm 
mark. 
consternate (konstarneit) s, bke 
-ation (-ei/shon) n. skelfing, öfboð, 
constipate (konstipeit) 8. | 
harðlífi; -ation (-ei'shon) n. harðlíf.: 
constituency (-stitt'júansi) n. kit 
dæmi; kjósendur; constit“uent Í ae 
e-ð samanstendur af, frumlegur; kjóðt 
andi; kjör-; n. kjósandi ; frumparta 
umbodsveitandi. | 
constitute (konstitjat) s. setji 
stofna; skipa (i embætt); gera ( 
að e-u); vera e-ð; to be -d vera ($ 
eða svo) lagaður eða gerður; const 
tution (-tjú“shan) n. samsetning; ski 
lag, fyrirkomulag; likamsbyggi 
eðlisfar, lundarfar; stjórnarskipun 
stjórnarskrá, -al 1, edlisfarslegur; + 
legur; stjórnarskipunarlegur, 
kvæmur stjórnarskránni; þing bundinn 
mn. heilsubétarganga; constituti 
(konstitjútiv) J. verulegur; sem . 
samanstendur af; = parts frampartat 
constrain (-strein’) 8. neyða, þv 
reyra, binda; constraint (-streint“), i 
pvingun; nauðung, ófrelsi. 
constrict’ s. draga saman; Jon 
(-strik‘shon) n. samandráttur; kyrkingy 
construct’ (-strokt’) s. reisa, sm ony 
búa til; -ion (-strok’shon) n. byg 
ing, smíði; þýðing, skýring; ordagkips 
un; in course of. (eda under) ion £ 
smíðum ; -ive Í. skapandi; byggingas. 
legur, smíðislegur. 
construe (-strú) s. skýra, þýðas 
skilja (svo eða svo). 
consuetude (konswitjúð) n. venja. 
























consul—contingency 


ul (konsal) n. ræðismaður (hjá 
jum); verzlunar-erindreki, kon- 
ir (konsjúlar) 7. konsúls-, kon- 
ate (-ot) n. ræðismenska (hjá 
jam); konsúlsembætti; -ship n. 
embætti. 

ult (kónsolt“) s. ráðgast; leita 
á (with); spyrja ráða; taka til- 
-ation (-ei‘shon) n. ráðaleitun; 
la; -ative (-otiv) 1. ráðgefandi. 
ume (-sjúm“) s. eyða; eta (eða 
) upp; sóa; brenna upp; -dly 
to. afskaplega. 

ummate (konsammeit) s. full- 
remja; (-at) l. algjör, fullkom- 
tion (-ei‘shon) n. fullkomnun; 
;akmark. 

umption (-sem‘shon) n. eyðing; 
tæring, uppdráttarsýki; con- 
Ve (-som‘tiv) 1. eyðandi; upp- 
sjúkur, brjóstveikur. 

act (kontákt) n. snortning, við- 
to come ín = with hafa afskifti 


agion (-tei'dzhon) n. sýking, 
g; drepsótt; contagious (-tei’- 
l. sóttnæmur, afsykjandi. 

ain (-tein’) s. taka, rúma; inni- 
hafa í sjer fólgið; halda í skefj- 
lla; what does this bag =? hvað 
ssum poka? 

aminate (-timm‘ineit) s. saurga, 
-ation (-ei‘shon) Á. saurgun, 
ng. 

emn (-temm’) s. fyrirlita, for- 


emplate (kontampleit) s. skoda, 
yrir sjer; íhuga; gera ráð fyr- 
Li hyggju; hugsa; -ation (-ei'- 
n. skoðun; umhugsun; con- 
itive (-tem’plotiv) J. hugsandi. 
emporaneous (-rei‘nios) J. sam- 
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tíða; jafngamall (e-m with); eon- 
temporary (-tem‘pdreri) Í. samtíða; 
jafngamall; n. samtidismadur; jafn- 
aldri. 

contempt (-temt’) n. fyrirlitning; 
-ible J. fyrirlitlegur; -uous (-tem‘tjf- 
as) l. háðulegur; forsmáandi. 

contend’ s. berjast, stríða; deila; 
fullyrða; keppa. 

content’ J. ánægður; n. ánægja ; ft. 
innihald; efni; table of -s efnisyfirlit; 
s. gera ánægðan; ~ oneself láta sjer 
nægja; -ed |. ánægður; -edness, -ment 
n. ánægja. 

contention (-ten‘shon) n. þræta, 
deila; keppni; bone of =, misklíðar- 
efni; contentious (-ten'shas) Í. þrætu- 
gjarn. 

conterminous (-tér‘minos) Í. sam- 
lægur; jafn-víðáttumikill. 

contest (kon‘test) n. deila; barátta, 
bardagi; kappleikur; (-test’) s. mæla 
á móti; berjast um; keppa um; deila; 
-able (-ob’l) 7. sem má deila um, vafa- 
samur. 

context (kontekst) m. samband 
(efnis eda orða); -ure (-tek'stjar) 
n. vefnaður; samsetning; likamsbygg- 
ing. 
eontiguity (-gjú'iti) n. samfesta; 
nálægð; contiguons (-tigg“júos) |. á- 
fastur, samfastur; nálægur. 

continence (kontinons) n. hóf; bind- 
indissemi; continent J/. hófsamur, 
bindindissamur; skírlífur; n. megin- 
land; -al (-en‘tal) l. sem er á megin- 
landinu; -al climate meginlandsloftslag. 

contingency (-tin‘dzhonsi) n. óvissa, 
möguleiki; tilfelli, tilviljun; contin- 
gent (-tin‘dzhont) J. óviss; tilviljunar- 
legur; kominn undir (on, upon); n. 
tilviljun; tillag; liðs-tillag. 
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continual (-tin“júal)!. stédugur, si- 
feldur; -ly ao. stöðugt, sífelt; con- 
tinuance (-tin'júans) n. framhald; dvöl. 
continuation (-ei‘shon) n. framhald. 
continue (-tin“jú) s. halda (e-u) 4- 
fram; halda við; halda áfram að vera; 
dvelja; haldast við; continuity (-jú'- 
iti) n. samfesta; sifella; continuous 
(-tin'júas) Í. samfastur; samfeldur; 
stöðugur. 
contort (-tort’) snúa; vinda; skæla; 
-ion (-tö'rshan) n. snúningur, skekking. 
contour (köntúr“) n. umdráttur (i 
dráttlist). 
contraband (kontrabánd) n. leyni- 
verzlun; óleyfileg vara ;l. bannaður, 6- 
leyfilegur. 
contract (-trákt“ s. draga saman; 
þrengja; stytta; stofna, gera; fá; venja 
sig á, taka upp (sið); gera samning 
(um for); dragast saman; mjókka; 
(kon“trákt) n. samningur; -‘ile (-il 


continual—contumelious 


contrast (kon'trást) n. mótsetning 
(-trist’) s. setja sem mótsetningn; vem 
gagnstæður (e-u with). 

contravene (kontravín“) s. breyta 
á móti, brjóta (lög); koma í bága vi 
rengja, mótmæla; -vention (-ven‘ 
n. brot. 

contribute (-tribb‘jat) s. leggja til; 
stuðla að (to); rita í (blað eða timm 
rit); -bution (-bjú'shon) n. 
tillag; skattur, herskattur; ritgjörð 
dagblað eða tímarit); to lay under a 
leggja skatt á (e-n); -butive (-tribb'jús 
tiv) J. styrkjandi, ~ to health heilsu 
styrkjandi; -butor (-tribbjútar) n. sf 
sem leggur fram fje; sá sem ritar Í 
dagblöð eða tímarit. 

contrite (kontræt) |. sártiðrandi. 

contrition (-tri‘shen) n. iðrunarsút, 

contrivance (-træ'vans) n. uppfank 
ning; hugvitsemi; ráð; kænska, bragð. 

contrive (-træv“) s. hugsa upp; finna 


eða -æl) 1. sem má draga saman; -ion | upp; koma (e-u svo eða avo) fyrir; M 
(-trák'shon) n. samdráttur, stytting; | -d (honum tókst) fo escape; -r (-9r) Á. 


-or (-trák“tar) n. sá sem tekur að sjer | sá sem hugsar upp 0. 8. 
| hafsmaður. 


vinnu eða útlát eftir samningi. 

contradict (kontradikt“)s. mótmæla; 
rengja; neita; -ion (-dik‘shon) n. mót- 
mæli; mótsögn; -ory (-dik‘teri) í. mót- 
mælandi; gagnstæður. 

contradistinetion (-stink'“shon) n. 
aðgreining; contradistinguish (-stin’- 
gwish) s. adgreina. 

contraposition (-pdzish‘an) n. mót- 
setning. 

contrariety (-trore‘iti) n. gagn- 
stadleiki; óhapp; contrarious (-tré‘ri- 
os) J. rangsnúinn; mótdrægur; con- 
trariwise (-wæz) ao. aftur á móti. 

contrary (kontrori) Í. gagnstæður; 
óhagstæður; n. gagnstæði; mótsetning; 
on thes, á hinn bóginn. 


frv.; upp 


control (-tról“) n. takmörkun; um 
sjón; stjórn; s. takmarka; hafa um- 
sjón með; stilla, stjórna; -ler n. yfit- 


umsjónarmaður. 
controversial (-vör'shol) 7. vafa. 
samur; ritdeilulegur; controversy 


(kontróvörsi) n. ritdeila; trúardeila; 
þræta; controvert (-vért’) s. deila 
um; rengja, mótmæla; -er, -ist Í 
kappræðumaður; ritdeilumaður. 

contumucious (kontjimei‘shes) Í 
þrjózkur; contumacy (kontjamosi) #. 
þrjózka, þvermóðska. 

contumelious (kontjimi‘lios) á 
smánandi; fyrirlitlegur; contumely 
(kontjúmili) n. smán, svívirðing. 





contuse—cool 


contuse (-tjúz') s. merja; vontusion 
"(ctjú'zhon) n. mar. 
conundrum (-gn'drom) n. e. k. gáta. 
eonvalesce (konvoless’) s. batna; 
-nee (-ons) n. bati, afturbati; -nt 
(-ont) sem er í afturbata; n. sjúkling- 


f wr í afturbata. 


eonvene (-vín“) s. koma saman; kalla 
saman; stefna (til fundar eða fyrir 


dómstól). 
convenience (-vi‘nions) n. þægindi; 
hentugleikar, hentisemi; hagnaður. 


eonve‘nient J. þægilegur; hentug- 
. ur, haganlegur. 

convent (konvant) n. klaustur. 

conventicle (-ven“tik'l) n. leynileg 
trúarsamkoma. 

convention (-ven‘shon) n. samkoma, 
fundur; samkomulag, samningur; -al 
l. samningslegur, umsaminn; Venju- 
= legur, algengur; -alism (-oliz’m) n. 
vani, vanafesta; -ality (-all‘iti) nv. vana- 
festa, fist venja. 

eonventual (-ven“tjúol) J. klaustur- 
legur; n. munkur; nunna. 

converge (-vér‘dzh) s. horfa sam- 
an (um linur, sem ganga saman i odd); 
-nce (-9n8) m. samruni; samhalli; -nt 
(-ent) J. samhallandi. 

conversable (-vör“sob'l) l. ræðinn. 

conversant (konvarsant) J. kunn- 
ugur (e-u wit vel að sjer, leikinn 
(i in); econvers:ction (-ei‘shon) n. sam- 
tal, viðræða; -al J. samtalslegur; ræð- 
inn, skemtilegur; converse (-vörs“) 8. 
tala (saman); (kon‘vors) n. „samtal; 
samvist; J. gagnstæður, öfugur; con- 
version (-vör'shon) n. skifting; breyt- 
ing (í eð annað); snúningur (til betri 
trúar); afturhvarf. | 

convert (-vért’) s. snúa (em til 
betri trúar eda afturhvarfs); breyta (i 
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into); (kon‘vort) n. trúskiftingur; -‘ible 
l. sem er sömu merkingar; skiftilegur. 

convex (konveks) J. ávalur, kaptur; 
ity n. bungumyndadur; bunga. 

convey (-vei’) s. flytja, færa; veita; 
-ance (-ens) í. flutningur; flutnings- 
tæki (vagn, bátur, skip); afsal, afsals- 
brjef; -ancer (-onser) n. afsalsbrjefa- 
semjari. 

convict (-vikt’) l. sannur að sök, 
sekur; s. gera sannan að sök, sanna 
á (e-n); (kon‘vikt) n. uppvís sakamað- 
ur; -ion (-vik’shon) n. sakaráfelling; 
sannfering. 

convinee (-vins“) s. færa (e-m) heim 
sanninn, sannfera. 

convivial (-viv‘jal) J. samsætisleg- 
ur; skemmtilegur; -ity (konvividll‘iti) 
n. glaðværð Í samsætum. 

convocation (-kei‘shon) n. saman- 
köllun; prestafundur; háskólaráð (i 
Oxford). 

eonvoke (-v6k’) s. kalla saman. 

convolution (-ljú'shan) n. saman- 
undning. 

convolvulus (-vol“vjúlos) n. jurtar- 
heiti. 

convoy (-voj’) s. fylgja (til varnar); 
(kon‘voj) n. fylgd, hlifðarfylgd. 

convulse (-vels’) s. skaka, hrista. 

convulsion (-vel‘shon) n. sinateygj- 
ur; bylting; umbrot; convulsive (-vol“- 
siv) í. sem lýtur að sinateygjum. 

cony (kóni) n. kanína. 

coo (kú) s. kvaka (um dúfn); hjala. 

cook (kúkk) n. matreiðslumaður; 
matreiðslukona, eldakona; s. matreiða, 
elda, sjóða, steikja; falsa; -ery n. elda- 
menska, matartilbúningur; -ery-book 
n. matreiðslubók. 

cool (kúl) s. svalur; kaldur; stiltur; 
hálfvolgur; fálátur; n. svali; in the = 
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of the evening í kvöldsvalanum; s. 
kæla, svala; kólna; -er n. kælingar- 
ker; -ly ao. stillilega; fálega; -ness 
n. stilling; fáleikur. 

coomb (kúm) n. kornmál = 4 bu- 
shela. 

coop (kúp) n. hænsnabúr; s. ~ up 
byrgja inni (í búri). 


cooper (kúpar) n. beykir, laggari; | u 


-age (-idzh) n. beykisiðn, beykis verk- 
stofa. 

co-operate (kó-opp'areit) s. vinna 
saman; -ation (-ei’shon) n. samvinna; 
-ative (-otiv) Í. samvinnandi; -ator 
(-eitar) n. samvinnumadur. 

coopt (kéopt’) s. kjósa (um sjálfa 
fjelagana); -ation (-ei’shon) n. kosning. 

co-ordinate (kó-ör“dinat) J. jafn- 
hliða, samhliða; n. jafnoki; (-eit) s. 
setja jafnhliða. 

coot (kút) n. blesönd. 

copal (kópal) n. kópal (viðarkvoða). 

copartner (kópár“tnor) n. samfje- 


lagi. 
rope (kóp) n. prestaskikkja; hvelf- 
ing; s. hvelfast yfir. 

cope (kóp) s. keppa; reisa rönd 
(við); to be able to~ with jafnast við, 
standa (e-m) á sporði. 

copestone (kópstón) n. toppsteinn. 

copious (kópias) J. efnisríkur; fjöl- 
orður; rikulegur; -ness n. gnótt; orð- 
gnótt. 

copper n. kopar, eir; eirpeningar; 
eirketill; -as (-ás) n. járnvitriðl; -plate 
n. eirplata; koparstunga; -y l. eirkynj- 
aður, kopar-. 

coppice (koppis) n. smáviður; copse 
(kops) ». smáviður, kjarrvidur; s. 
höggva af. 

copulate (koppjúleit) s. maka sig 
(um dýr); -ation (-ei‘shon) n. samræði. 


coomb—corn 


copulative (koppjalotiv) 2. 
tengjandi. 

copy (koppi) n. eftirrit; efti 
ing; eintak; forskrift; s. rita upp 
ir öðru), endurrita; búa til mynd 
(öðru); líkja eftir; -book n. forsk 
bók;skrifbók; -ist n. eftirritari; -1 
(-ret) n. útgáfurjettur, forlags 


r. 
coquet (kékett’) |. daðurgjarn 
(kóketri) n. daður, béknunarsyki. 
coquette (kókett') n. daðurkv 
coquet'tish í. daðurgjarn, á 
gjarn; dadur-. 
coral (Korrol) n. kórall, marber 
smíði. 
cord (körd) n. kaðall, strengur; 
viðarfaðmur (8 fet á l., 4 f. á | 
br.); s. binda saman; hlaða upp | 
við); -age (-idzh) n. kaðlar; k 
reiði. 
cordial (kördiol) l. hjartanlegu 
úðlegur; n. hressandi drykkur; 
(-állíiti) n. alúð, einlægni. 
cordon (kördon) n. herkví; sótt 
arhringur; band. 
corduroy (kördaroj“) n. grófu 
sterkur bómullardúkur. 
core (kör) n. kjarni; 
s. taka út kjarnann. 
co-rival (kó-ræ“vel »3 koppina' 
cork (kork) n. koit;.r; tappi, Í 
tappi; s. láta korktappa i; -s¢ 
(-skrú) n. tappatogari; s. toga 
úr out of); -y l. kork-kendur; lje 
fjörugur. 
cormorant (körmóront) n. ska 
corn (korn) n. korn; hveiti, 1 
8. gera (púður) að kornum; strá 
i, salta; -field mn. kornakur. 
corn (0) n. líkþorn; -eutter n 
þornaskeri. 


kjarnt 


cornea—cosmogony 


» cornea 
muganu). 
* eornelian (korni‘lion) n. karneol 
‘Qsteintegund). 
eorner (kornor) n. horn, hyrn- 
“ing; afkimi; s. reka út í horn, króa; 
setja Í vanda; -stone x. hyrningar- 
-gteinn; -wise (-wæz) ao. skáhallt. 
cornet (körnit) n. lúður; brjefstik- 
ill; (fyrrum) merkisberi í riddaraliði. 
cornice (kornis) n. múrbrún. 
cornucopia (körnjúkó'pia) n. nægt- 
arhorn.. 
coronation (-ei‘shon) n. krýning. 
coroner (korrónor) x. líkskoðari; 
-’s inquest líkskoðun. 
eoronet (korrónit) n. lítil kóróna. 
corporal (körpóral) J. líkamlegur; 
n. lægsti undirforingi; corporation 
(-ei‘shon) n. fjelag; borgarráð. 
corporeal (-po‘rial) í. líkamlegur, 
efnislegur. 
eorpse (körps) 7. lik, nár. 
eorpulenece (körpjúlens) x. gild- 
leiki, fita; -lent J. gildur, holdugur, 
feitur. 
corpuscle (körpas'l) n. ódeili, ögn. 
eorrect (-rekt’) /. rjettur; sannur, 
_ nákvæmur; s. leiðrjetta, lagfæra bæta; 
refsa; vanda um vid; -ion (-rek‘shon) 
n. leidrjetting, lagfæring; refsing, hirt- 
ing, umvöndun, ofanígjöf; house of 
ton betrunarhús; -ive (-rek“tiv) /. leið- 
rjettandi, bætandi; n. bótalyf; lagfær- 
ing; -ness n. rjettleiki; lýtaleysi; -or 
n. leiðrjettari; prófarkalesari; refsari. 
correlation (korrilei‘shon) n. gagn- 
skiftileikur; correlative (-rell“ativ) J. 
gagnskiftilegur; samsvarandi; n. gagn- 
skiftilegur hlutur eða hugmynd. 
correspond’ s. koma heim (vid 
with); samsvara (e-u fo); skrifast á; 


(kornio) n. hornhimna (á 
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-ence Á. samsvirun, samkvæmni; lík- 
ing; samband; brjefaviðskifti; frjetta- 
brjef; -ent Í. samhljóða (e-u with); sam- 
svarandi; n. brjefritari; viðskiftamaður 
(einkum á fjarlægum stað). 

corridor (korridör) n. gangur, 
göng. 

corrigible (korridzhib’l) !l. bætan- 
legur. 

corrival (-re‘vel) n. keppinautur. 

corroborate (-robb‘dreit) s. stad- 
festa; -ation (-ei‘shon) n. staðfesting; 
-ative (-robb‘drotiv) Í. staðfestandi. 

corrode (-réd‘) s, eta í sundur, 
eyða; corrosion (-r6‘zhon) n. eyðing. 

corrosive (-ró'siv) J. etandi, eyð- 
andi. 
corrugate (korrúgeit) s. gera hrukk- 
ur á; -d (-id) 2. hrukkóttur. 

corrupt (-rept’) s. spilla, skemma; 
múta; afbaka; rotna, úldna; /. spiltur 
afbakaður; a = witness vitni, sem hef- 
ur tekið mútur; -ible 1. sem getur 
týnzt, dauðlegur; sem tekur mútur; -ion 
(-rop'shon) mn. rotnun; spilling; af- 
bökun; mútuþága; -ive J. spillandi; 
-ness x. spilling. 

corsair (korsér) n. sjóræningi, vik- 
ingur; sjóræningjaskip. 

corse (körs) n. lik; == corpse. 

corset (korsit) n. lífstykki, upphlut- 
ur. 

corslet (korslit) n. brjóstverja. 

coruscate (korreskeit) s. blika, 
leiftra; -ation (-ei‘shon) Á. leiftur. 

corvette (körvett') n. korvetta (her- 
skip). 

cosmetic (kozmett‘ik) 1. fegrandi; 
n. fegurðarlyf. 

cosmic (kozmik) |. alheimslegur. 

cosmogony (kozmogg“óni) n. heims- 
sköpun. 
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cosmopolitan (kozmöpollíitan) 1. 
heimsborgaralegur; n. heimsborgari. 

cosmopolite (kozmopp‘dlet) n. 
heimsborgari. 

Cossack (kossikk) n. Kósakki. 

cosset s. kjassa, hafa dálæti á. 

cost n. verð, kostnaður; ff. máls- 
kostnaður; = price innkaupsverð; s. 
kosta; -less J. kostnadarlaus. 

costermonger (-mangar) n. götu- 
sali (sem selur aldini, grænmeti, fisk 
o. fl. á götunum í Lundúnaborg). 

costive (-iv) l. harðlífur; -ness x. 
hardlifi. 

costliness n. kostnaður, dýrleiki. 

costly (kostli) l. kostnadarsamur; 
dyr. 

costume (kostjúm“) n. búningur; 
tizka í klæðaburði. . 

cosy, cosey (kózi) Í. þægilegur, 
notalegur; hlýr. 

cot (kott) n. kofi, lítið hús; hengi- 
rúm (í skipi); barnarúm; vagga. 

coterie (kótari) n. fjelag, klúbbur. 

cottage (kottidzh) nm. lítið hús; 
sveitahús; cottager n. sveitamaður. 

cotton (kot'n) n. baðmull; baðmull- 
ardúkur; tvinni; s. lynda (við with); 
koma sjer saman; ~ up sættast; ~ fo 
hafa mætur á, aðhyllast; -grass 7x. 
fifa; -wool n. óhreinsuð baðmull; -y 
l. baðmullarkendur; loðinn. 
couch (kátsh) s. leggja; hneigja; 

fella (spjót til atlögu); semja, orða 
(~in terms, words, language); taka 
sky af auga; hylja; liggja, hvilast; 
liggja í leyni; n. hvíla, ból; legubekk- 
ur; lag. 

cough (koff) n. hósti; s. hósta. 

council (kánsil) n. ráðstefna; kirkju- 
þing; ráð, ríkisráð; -chamber n. þing- 
stofa; -lor n. ráðgjafi; ráðherra. 


eosmopolitan—counterfeit 

















counsel (kánsol) n. ráð; ráðager 
fyrirætlun; lögfræðingaráð; mé 
maður; to take~ with eiga ráð vikt 
keep one's (own) -s leyna (þegja 
fyrirætlunum sínum; s. ráða (e 
ráða til (e-s); -lor n. ráðgjafi, ri 
nautur. 
count (kant) n. greifi (útlendur t 
ill, sem samsvarar earl á ensku). 
count (kánt) n. talning, tala; reik 
ingur; sakaratriði; fo take (eða to mal 
= of gefa gaum að; s. telja; reikng 
meta; reiða sig á (on, upon); te 
~ for (much, little) vera (mikils, til 
metinn; -able J. teljanlegur. 
countenance (kántinons) n. 4 
ur, yfirbragð; andlit; stilling; vernd 
aðstoð; to put out of =, gera feimin 
trufla; to keep =, stilla sig; s. styðin 
uppörva; -r (-er) n. styrktarmaður. 
counter (kántor) n. spilapeningur 
búðarborð; bringa (á hesti). 
counter (kántar) |. gagnstæður; oa. 
gagnstætt, öfugt. 
counteract (kántorákt“) s. verka 
móti; aftra; -ion (-ik’shon) n. gagmi 
verkun; mótstaða. 
counterbalance (-bill‘ons) s. 1 
upp á móti, jafnvætta; (kán“tor-) 
mótvægi. | 
eountercharge (-tshirdzh) n. gage’ 
kæra. . 
counterclaim (-kleim) n. gagnkraði 
(-kleim’) s. krefjast aftur á móti. 
countercurrent (-kerront) 9. gage 
straumur. 
counter-evidence n. gagnsönnun. 
counterfeit (kántarfit, -fæt) 1. eftize 
gjörður; óekta; falsaður; uppgerdur; #. 
eftirlíking, stæling; fölsun; 8. líkja 
eftir; stæla; falsa; gera sjer upp; -¢F 
n. peningafalsari. 





countermand—cousin 


ermand (-mand’) s. taka aft- 
1 aftur; afpanta. 

ermarch (-martsh’)s. ganga 
gagnstæða átt). 

erorder (-0rdar) n. gagnskip- 
dor) s. taka aftur (skipun). 
erpane (-pein) „. rúmábreiða. 
erpart (-párt)n. samrit, eftir- 
npartur. 

erpoise (-pojz) n. mótvægi, 
i; s. vega upp á móti, jafn- 
alda í jafnvægi. 

ersign (-sen’) s. skrifa undir 
um (til frekari staðfestingar); 
is nm. varðorð, orðtak. 
erstroke (-strék) n. gagn- 


‘ervail (-veil“) s. vega upp á 
eta upp. 

erwind n. andviðri. 

ess (kántis) n. greifafrú. 
ing-house(kántin-hás)n. skrif- 
verzlunarhúsi). 

less (kántless) J. ótölulegur. 
ry (kentri) n. land; hjerað; 
agnstett borgunum); ættland; 
n. landsetur; -man n. lands- 
samlandi, landi; sveitamaður; 
(-pip’l) n. sveitamenn, sveita- 
‘at n. landsetur; -woman n. 
na. 

y (kánti) n. greifadæmi, hjer- 
irt n. hjeraðsdómstóll; -town 
borg (í greifadæmi). 

e (kap'l) n. hálstengsli (sem 
ndar eru tengdir saman með); 
2m á saman; hjón; tveir eða 
rra;s. festa saman; samtengja; 


z. 
et (keplit) n. erindi (tvær 
með hendingum). 

ige (kerridzh) n. hugrekki, hug- 
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prýði, hugur; courageous (-ei'“dzhos) 
l. hugaður, hugrakkur. 

courier (kúriar) n. hraðboði; ferða- 
þjónn. 

course (körs) n. rás, ferd; gangur; 
stefna, leið; farvegur; skeiðvöllur; 
æfiskeið; aðferð, venja; ft. hegðun; röð 
(af fyrirlestrum); rjettur (af mat); 
gangverð á peningum og skuldabrjef- 
um (= of exchange); in of construc- 
tion í smíðum; a matter of = sjálfsagð- 
ur hlutur; in the ~ of years þegar 
fram líða (liðu) stundir; in due =, á 
sínum tíma; of =, auðvitað, vitanlega; 
s. elta; láta hlaupa, hleypa (hesti); 
hlaupa, renna; courser (körsor) #. 
veiðimaður; veiðihundur; kappreiðar- 
hestur. 

court (kort) n. garður (umgirt 
svæði), húsagarður; konungshöll; hirð; 
dómstóll; dómur, rjettur; dómsalur; 
kurteisisheimsókn; ástarhót; fo 
(eda make) = to, reyna ad koma sjer 
í mjúkinn við, sýna ástarhót; s. sækj- 
ast eftir (hylli e-s); sýna ástarhót, 
biðla til; lokka. 

courteous (kortjos) J. kurteis, hæ- 
verskur; kurteislegur. 

courtesan, -zan (körtizán) n. skekja, 
frilla. 

courtesy (kortisi) n. kurteisi, hæ- 
verska. 

courtier (körtjar) n. hirðmaður. 

courtling (körtlin) n. hirðsnápur. 

courtly !. kurteis, hæverskur:; skraut- 
legur; courtship n. tilhugalif; bónorð. 

cousin (kez’n) n. frændi; frændkona; 
first =, systkinabarn; bredrungur, 
systrungur; bræðrunga, systrunga; se- 
cond =, þremenningur; thirds», fjór- 
menningur; -ship n. frændsemi; skyld- 
leikur. 

6 
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eove (kóv) n. vík, vogur; s. hvelfa. 

covenant (kevvinont) n. sáttmáli, 
samningur; samband; s. gera samning; 
semja; -ee (-i’) n. sá, sem samningur 
er gerður við; -er 7. 84, sem gerir 
samning; sambandsmaður (á Skotlandi 
á 17. öld gegn rómversku kirkjunni). 

Coventry (kovventri)n. borgarheiti; 
fo send to =, gera rekan úr fjelaginu, 
hætta að hafa nokkur mök við. 

cover (kevvor) s. þekja; leggja lok 
yfir; breiða á (borð); vernda, verja; 
hylja, leyna ; miða (byssu) beint 4; ná yfir; 
fara yfir; nægja (hrökkva) fyrir (kostn- 
aði); n. lag (sem skýlir e-u); lok; band, 
kápa (á bók); umslag; skýli; fylgsni; 
skjól; skógur (sem veiðidýr fela sig í); 
borðbúnaður handa hverjum einstök- 
um; -s were laid for 20, það var lagt 
á borð handa 20; from = tow, spjald- 
anna 4 milli; -let, -lid x. rúmábreiða, 
yfirsæng. 

covert (kavvart),l. leyndur, leyni- 
legur; n. skyli; fylgsni; pjettur og lág- 
vaxinn skógur (sem veiðidýr fela sig 
i); -ly ao. leynilega; coverture (kavv- 
ortjúr) n. skýla; hæli; vörn. 

eovet (kevvit) s. þrá, sækjast eftir; 
ágirnast; -able !. eftirsóknarverður; 
-ous (-98) Í. gjarn (á of); ágjarn; -ous- 
ness n. ágirnd. 

eovey (kevvi) n. afsprengi akur- 
hænsna og rjúpna; hópur, flokkur. 

eow (ká) s. kúga. 

cow (ká) n. kýr; -herd n. kúa- 
smali; -hide n. kýrhúð; keyri; s. hýða, 
lemja; -house n. fjós; -pox (-poks) n. 
kúabóla. 

coward (káord) n. raggeit, bleyða; 
-ice (-is) . ragmenska, hugleysi; -ly 
I. ragur, huglaus; ragmenskulegur; 
ao. ragmenskulega. 


cove—crane 


cower (káar) s. hnipra s 
cowl (kál) n. munkakápa (1 
munkahetta; reykháfshetta. 
cowslip (káslipp) n. kúre 
heiti). 
coxcomb (kokskóm) 2. 1 
coy (koj) 7. feiminn; -ness 
eozen (koz'n) s. svíkja; 
lokka; -age (-idzh)n. sviks 
prettur. 
cozy = cosy. 
crab (krább) n. krabbi; s 
erabbed (krábbid) I. ör 
undinn; önuglyndur; fl6kii 
skilinn; ógreinilegur (um 
-ness n. önugleiki. 
crack (krikk) n. brest 
smellur, hvellur; sprunga. 
bresta, braka; springa, ri 
smell með (keyri); brjóta; 
skaða, hnekkja; ~ a joke seg 
~ a bottle tæma flösku; -ed / 
sprunginn; rámur, hás; ring 
n. gortari, lygari; hvellel 
tvibaka; -brjótur (nut-crack 
erackle (krik’l) s. brest; 
erakling n. snark, marr. 
eradle (kreid’l) n. vagga 
leggja i vöggu; vagga, rug 
craft (kraft) n. fimleiki; 
skip, bátur; bátar; -iness 
prettvisi; -sman Án. iðnaðar 
l. slægur, prettvis.3* iii 
crag (krigg) n. hamar 
klettasnös; -gy Í. klettóttur; 
cram (krámm) s. troðfyl. 
troða; kappala, fita; eta óh 
cramp (krámp) n. kra 
teygjur; sinkill; s. hindr 
hnekkja; festa með sínkli; 
vera kreptur, hnýttur (um 
crane (krein) n. trana (Í 


cranium—Creole 


; s. hefja, lyfta upp; láta síga; | 
hálsinn, eins og trana). 
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crease (kris) m. brot (í fati eda 


pappír), brukka; s. gera hrukkur eda 


um (kreiniom) n. heilakúpa, brot í, brjóta. 


| 
a. 

 (kránk) n. sveif; orðaleikur; ' 
y Í. geðstirður; dutlungafullur. , 


: (kránk) J. kátur, hreykinn. | 


create (kri-eit’) s. skapa; stofna; 


, framleiða; valda; gera; gera (e-n) að 
(e-n), kjósa; ereation (-ei“shan) n. 
sköpun; tilbúningur; kosning; crea- 


ied (kránnid) 7. med sprung- | tive (kri-ei‘tiv) 1. skapandi; creator 


rifum. 
Y (kránni) ». sprunga, rifa, 


; (kreip) n. svört silkislæða; 
od (um hatt). 

ilous (kráppjúlas).l. óhófsam- 
at og drykk); sjúkur af of- 
; sem leiðir af ofdrykkju. | 
. (krásh) s. brjóta; brotna | 





. (kriei‘tar) n. skapari. 


creature (kritshor) n. skepna; kvik- 


jndi; maður; poor =! veslingurinn! 


credence (krídans) n. trúnaður; to 


give = to leggja trúnað á; letter of, 


meðmælingarbrjef; credentials (kri- 

den‘shalz) m. ft. meðmælingarbrjef, 

(einkum) umboðsskjal sendiherra. 
credibility (kredibill‘iti) . trúan- 


aki); braka, drynja; mn. brak, legleiki; credible (kreddib’l) /. trúan- 


hrun. 

r (kreitor) n. eldgigur. 

ich (kránsh) s. brydja. 

tt (krovatt’)n. hálsklútur;trefill. 
' (kreiv) s. beiðast; krefjast; þrá 
= for eða after). 

m (kreiv'n) Í. ragur, huglaus; 
sit. 

(krö) n. sarpur (í fugli) 

fish (krö-) n. fljótakrabbi; = 
(krei-). 

| (krol) s. skríða. 

m (kreion) n. teiknikrit. 

| (kreiz) s. brjála, æra; brjál- 
at; n. æði, brjálun; æðisleg 
-ed (kreizd), erazy (kreizi) 
irtur, brjálaður. 

; (krík) s. marra, braka; n. 
rak. 


legur; -bly ao. trúanlega. 

credit (kreddit) n. trúnaður; sómi, 
sæmd; heiður; álit; áhrif; lof, hrós; 
lánstraust; lánsfrestur; fo give ~ to, 
leggja trúnað á; to take (get) on =, fá 
að láni; s. trúa (e-u); rita í tekjudálk- 
inn hjá (e-m); kenna (e-m) um; eigna 
(e-m to); -able l. s6masamlegur; heiðr- 
andi; creditor (kredditor) ». lánar- 
drottinn, lánveitandi. 

eredulity (kridj@‘liti) n. trúgirni. 

credulous (kreddjúlas) Í. trúgjarn, 
auðtrúa. - 

creed (krid) n. trú, trúarjátning. 

creek (krík) n. vík, vogur; lítil á. 

creel (kril) n. fiskikarfa. 

creep (krip)s. skríða; læðast; kenna 
hrolls; -er n. skridkvikindi; klifrari 
(fuglsheiti); skriðplanta (certhia fami- 


a (krím) n. rjómi; úrval; „of | liaris). 


hreinsaður vínsteinn; s. veiða 

ofan af; láta rjóma í (kaffi, 
a úr; the milk -s rjómi sezt á 
be 


cremation (krimei‘shon) 2. lík 
brensla. 
Creole (kríól) n. kreóli (afkomandi 


6 


84 


Norðurálfumanna, einkum Spánverja 
eða Frakka í Vestur-Indíum). 

creosote (kríósót) n. kreosót. 

crepuscular (kripas“kjúlar) J. rékk- 
urslegur; aftureldingarlegur; half- 
dimmur. 

crescent (kressont) /. vaxandi; í 
lögun eins og hálfmáni; n. vaxandi 
tungl, hálfmáni. 

eress n. hrafnaklukka (meadow =). 

crest n. kambur (á dýrum); fjaðra- 
skúfur, hjálmskúfur; hjálmur; toppur; 
tindur; fjallshryggur; -fallen (-folon) 
1. huglaus, hnugginn. 

'crevasse (kriviss’) n. jökulsprunga. 

erevice (krevvis) n. sprunga, rifa. 

erew (krú) n. hópur, flokkur; skips- 


öfn. 

crib (kribb) n. jata; bás; barna- 
rúm; s. einskorða; hnupla; cribbage 
(-idzh) n. e. k. spil. 

erick n. rígur (i hálsi eða baki). 

ericket n. e.k. enskur knattleikur. 

erier (kræar) n. kallari. 

crime (kræm) n. afbrot, glæpur. 

eriminal (krimminol) /. saknæmur, 
glepsamlegur; sekur (i glep); sem 
lýtur að sakamálum; n. glæpamaður, 
óbótamaður; -ity (-all‘iti) n. saknæmi, 
sekt; criminate (-eit) s. ákæra; -ation 
(-ei‘shon) n. ákæra, sakaráburður. 

crimp s. gera liði á (hár); gára; 
lokka til sjómensku eða herþjónustu ; 
mn. maður, sem lokkar menn til her- 
þjónustu eða sjómensku ; J. sem moln- 
ar; stökkur. 

crimson (krimz’n) J. fagurraudur ; 
n. fagurrauður litur; s. lita fagurrautt; 
roðna. 

eringe (krindzh) s. kiprast saman; 
hneigja sig auðmjúklega; fladra; n. 
auðvirðileg hneiging. 


creosote—crop 


erinkle (krink’l) n. hrakke 
liður (á hári); s. gera hrukk 

crinoline (krinnolín) n. k 

cripple (krip’l) n. krypli 
limlesta; draga mátt úr, lan 

crisis (kræsis) n., ff. crises. 
til lífs eða dauða (í sjúkdómi); h 

erisp !. hrokkinn, úfinn; s 
ar auðveldlega, stökkur; sv 
gera hrokkið; yfa; gera stö. 
hrokkinn. 

criterion (kreti‘rion) n. m: 

eritic (krittik) mn. ritd6n 
finningasamur maður; -al | 
ingasamur; skarpskygn (i 
nákvæmur; tvísýnn, hættule, 
ticism (-siz’m) n. aðfinningas 
dómur; criticize (-sæz) s. 
dæma .um; critique (kritik 
dómur. 

eroak (krók) s. krunka; 
spá illu; n. krunk; -er 2. 
spámaður; -ing í. krunk; h) 

crochet (króshi) s. hekla; 

erockery (krokkori) n. 
leirkerasmi0i. 

crocodile (krokkódæl) n. | 

eroft n. tún, lítið akurle 
n. skozkur smábóndi. 

crone (krón) x. kerling 
rolla. 

erony (króni) x. kunningi 

crook (krakk) n. krókur 
smalaprik (með krók á e 
biskupsstafur, bagall; -ed 
krókóttur, hlykkjóttur; bjt: 
inn; rangsnúinn, spiltur; -( 
hlykkur; óhreinlyndi. 

crop (kropp) n. sarpur. 

crop (kropp) n. jarðargrói 
ir; uppskera; s. kroppa; sk 
stýfa, skella (af eyrum eð 


croquet—crusade 


iggt; = up gægjast upp; 


; (króki) n. kroket (enskur 
| trjekúlum). 
(krézhjer) n. biskupsstafur, 


. kross; krossmark (sign of 
itleti, böl; 7. þver-; kross- 
idstæður; gagnstæður; ön- 
ndinn; -bar x. þverslá; 
im) n. þverbiti; -bow (-bó) 
= Arbalest; -breed (-brid) 
idingur (dyra og plantna); 
(-egzámm'in) s. spyrja vand- 
nspyrja; -grained (-greind) 
lur; -legged (-legd) J. med 
| fætur; -let n. lítill kross; 
nuglyndi; -purpose (-pör“- 
sskilningur; to be at -pur- 
skilja hvor (hver) annan; 
(-kwes'tjan) s. gagnspyrja; 
d), -way (-wei) n. þverveg- 
nót; -Ways (-weis), -wise 
_ þvers um. 
. krossa; gera krossmark 4; 
a; fara yfir; liggja yfir um; 
ta; fara fram hjá; koma í 
hindra; blanda (kynið); 
(out, off); = the path of 
agi e-s; that thought never 
ind mjer datt slíkt aldrei í 
B mn. gatnamót; vegamót; 
r um götu). 
‘t (krotshit) n. fjórðungs- 
ungur; -y J. dutlungafullur. 
(krátsh) s. hnipra sig, grafa; 
jaðra; hneigja, beygja. 
(krúp) n. lend (á hesti); 


ir6) kráka; hanagal; klauf- 
sinnig -bar); as the = flies 
ráka flýgur, þ. e. beint; s. 
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gala; hælast um, gorta; -berry n. 
krækiber; -flower(-fláar), -foot(-fútt) n. 
sóley; -’s-foot n. hrukka undir augum. 

crowd (krád) n. mannþröng; byrp- 
ing; hópur; múgur; fjöldi; s. hrúga 
(þjappa e-n) saman; troða; troðfylla; 
flykkjast, þyrpast; -ed J. troðfullur. 

crown (krán) n. blómhringur; kór- 
óna; krúna, (konungs)riki; króna (pen- 
ingur = 5 shillings); hvirfill; hnúkur; 
hattkollur; s. krýna; kóróna; skreyta; 
-ing n. krýning. 

crucial (krúshal) |. úrslitalegur. 

crucible (krúsib'l) J. deigla. 

crucifix (krúsifiks) n. róðukrosg; 
-ion (-fik’shon) ». krossfesting. 

crucify (krúsifæ) s. krossfesta. 

crude (krúd) /. óverkaður, óunn- 
inn; óþroskaður; ruddalegur; -ness, 
crudity (-iti) n. óþroski; óþroskuð 
hugsun. 

cruel (krúal) l. grimmur; grimmi- 
legur; -ty n. grimd. 

cruet (krúit) n. lítið glas (med 
olíu eda ediki á borði); -stand a. 
glasabylki. 

cruise (krúz) s. sigla (slaga) fram 
og aftur; n. sigling (fram og aftur). 

cruiser (krúzor) n. herskip, sem 
slagar fram og aftur (til að vernda 
kaupskip, elta óvinaskip, taka þræla- 
skip). 

crumb, erum (kromm) x. braud- 
moli; moli; erumble (kremb’l) s. 
mylja; molna. 

crumple (kromp'l) s. bögla, setja 
hrukkur á; skorpna; böglast. 

crunch (kronsh) s. bryðja; 
(undir fæti eða hjóli). 

crupper (krappar) x. reiði; hestlend. 

erusade (krúseid') n. krossferð; s. 
fara krossferð; -er (-ar) n. krossfari. 


mola 
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crush (krosh) s. merja, kremja; 
mylja; brjóta; bæla niður; bera ofurliði. 

erust (krost) n. skorpa; hrúður; 
skel, skurn; s. setja skorpu eða hrúð- 
ur á; -acea (-ei'sha) n. ft. krabbadýr; 
-y (-i) í. skorpukendur, harður; ön- 
ugur, hryssingslegur. 

crutch (krotsh) n. hækja; s. styðja, 
ganga við hekju. 

ery (kre) s. spa, kalla; hljóða, 
gráta; to~down banna; niðra; to = 
lofa mikillega; mn. kall, óp; hljóð, 
grátur. 

erypt (kript) n. grafhvelfing undir 
kirkjugólfi; -ogram (-dgrimm), -o- 
graph (-dgraf) n. leyniletur. 


jr erystal (kristel) „. kristallur; -line | st 


(-len, -lin) 7. búinn til úr kristalli; 
hreinn og skær (sem kristallur) -lize 
(læz) s. gera að kristalli; fá krist- 
allslögun; -lography (-logg‘rafi) n. 
kristallafræði. 

cub (kabb) m. yrlingur; bjarnar- 
húnn; hvalkálfur; s. bera, gjóta. 

cube (kjúb) n. teningur; cubic (kjú- 
bik) 7. teningsmyndadur; ~ foot ten- 
ingsfet; = measure teningsmál. 

cuckold (kokköld) n. kokkáll; s. 
kokkála. 

cuckoo (kúkkú) n. gaukur. 

cucumber (kjfikember) n. agúrka 
(jurt og ávöxtur). 

cud (kedd) n. jórtur. 

cuddle (ked’l) s. umfaðma; liggja 
þjett upp að (til ad verma sig). 

cudgel (kedzhol) n. barefli, lurkur; 
to take up the -s hefja deilu; s. lemja 
(með lurk). 

cue (kjú) n. ávísunarorð (í sjón- 
leik); vísbending; skap; hnattstöng 
(til að ýta á kúlur með á hnattborði). 


cuff (koff) n. högg, snoppungur; 


crush—cunning 


uppslag (á ermi); lining (á ‘sky 
ermi); linsmokkur, mansjetta; s. 
(með hnefa eda flatri hendi); berj 
cuirass (kwiriiss’, kjúriss“ n. 
hlif, brynja; -ed J. brynjadur; 
(kwirosir’) n. brynjaður riddari. 
cuisine (kwizin’) n. eldhús; 1 
reidsla. 
culinary (kjúlinori) l. sem | 
að eldhúsi eda matartilbúningi. 
cull (koll) s. velja, tína. 
cullender = colander. 
culm (kolm) n. kolasalli; smíða 
culminate (kolmineit) s. koma 
hæsta stig; standa hæst á lopti 
stjörnur); -ation (-eiíshan) n. hi 


ig. 
culpability (kolpobill‘iti) n. 
næmi; culpable (kelpeb’!) í. brot 
ur; vítaverður. 

culprit (kolprit) n. sakbornin, 
glæpamaður. 

cultivate (koltiveit) s. yrkja, ræ 
menta; stunda; -ation (-ei“shon) 
yrking, ræktun; stundun; mennin 

cultivator (keltiveiter) mn. j 
yrkjumaður; mentari. 

culture (koltjar) n. ræktun; m 
ing, mentun; s. rækta. 

culver (kelvor) n. skógardúfa. 

culvert (kelvort) n. steinræsi 
anjarðar. 

cumber (kembor) n. tálmi, hi 
un; s. hindra, tálma; -some (-s 
cumbrous (kembres) l. fyrirhaf 
samur, Shandhsgur; erfiður. 

cumin, cummin (kommin) n. kút 

cumulate (kjúmjúleit) s. hr 
saman; -ation (-ei‘shon) n. hr 

cumulative (kjúmjúlativ) l. í 
anhrúgaður; vaxandi. 
cunning (kennin) J. kænn; sl 


cup—curvature 


ur; n. kænska; slægð; 
lega. 
cup (kapp) n. bolli; bikar; blóð- 
horn; s. setja (e-m) blóðhorn; -bearer 
(-böror) n. byrlari; -board (kebbord) 
m. bollaskápur, matskápur. 
cupldity (kjapidd‘iti) n. girnd; 4- 


girnd. . 
cupola (kjúpóla) n. bakhvelfing. 
eur (kör) n. 6prifahundur, rakki. 
curable (kjfireb’l) læknanlegur. 
curacy (kjúrosi) n. adstodarprests- 

embætti; curate (kjaret) n. adstodar- 

prestur. 

* curative (kjúrativ) J. læknandi. 
curator (kjúrei'tar) n. fjárhalds- 

maður; umsjónarmaður. 
curb (körb) n. beizliskeðja; haft, 

band; brunnumgjörð; s. halda í skefj- 

um, hefta; -stone mn. randsteinn (Í 

stjett). 
curd (körd) n. ystingur; skyr; s. 

hleypa (mjólk); curdle (kird’l) s. 

hleypa; ysta; storkna. 
eure (kjúr) v. lækning; læknislyf; 

umhyggja (fyrir sálum sóknarbarna); 

s. lækna; græða (sár); þurka, salta, 

ey sja (kjöt eða fisk); -less J. ólækn- 


andi. 

curfew (körfjú) n. kvöldklukka; 
kvöldhringing, 

curiosity (kjtrioss‘iti) n. forvitni; 
hnýsni; fágætur (eða markverður) 
hlutur; curious (kjúrios) J. forvitinn; 
hnýsinn; nákvæmur; markverður; 
skrítinn, kynlegur; -ness n. = cu- 
riosi 


eurl (körl) í. liður (á hári), lokk- 
ur; 8. Snúa saman; gera liði (á hár); 
ýfa, gára; hrökkva, liðast (nm hár); 
þyrlast; -y Í. hrokkinn; hrokkin- 
hærður. 


-ly ao. kæn- 
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curlew (körljú) n. spói. 

curmudgeon (kermed‘zhon) n. svíð- 
ingur, nirfill. 

currant (korront) n. kúrenna (purk- 
uð smá vínber); ribsber. 

currency (kerronsi) n. gjaldgengi; 
gjaldeyrir, gangeyrir; útbreiðsla. 

current (kerrent) Í. sem er ad lida; 
gjaldgengur; algengur; the ~ month 
þessi mánuður; “Á. straumur; vatns- 
halli; rás (viðburða). 

currier (korrior) n. sá sem verkar 
og litar sútuð skinn; leðurverkari. 

currish (kerrish) J. geðvondur. 

curry (kerri) n. karrí (rjettur úr 
smáskornu kjöti með karri-dufti í). 

curry (korri) s. verka (sútuð skinn); 
kemba (hesti); lúberja; ~ favour wt 
koma sjer Í mjúkinn vid; -comb (-kóm) 
nm. hrossakambur. 

curse (körs) s. formæla, bölva, 
blóta, ragna; n. formæling, bölvun; 
bannfæring; blót, ragn; -d (körsið) Í. 
bölvaður. 

cursive (körsiv) J. hallandi (um 
skrifletur). 

cursory (körsðri) l. skjótur, skyndi-. 

eurst (körst) l. = cursed (sjá curse). 

curt (kört) l. stuttur; stuttorður. 

cu. tail (korteil“) s. stytta; rýra; 
minka, klípa (af e-u); svifta. 

curtain (körtin, kört'n) n. tjald 
(um rúm, eða fyrir glugga eða dyr- 
um); fortjald (fyrir leiksviði); s. prýða 
með tjöldum; skýla, hylja. 

curtsy, curtsey (körtsi) n. knjá- 
beyging, to drop (make) a =, beygja 
knje (til að sýna virðingu eða heilsa; 
nú að eins haft um kvennmenn); 8. = 
to drop a =. 

curvature (körvatjúr) n. bugða. 


eurve (körv) n. boglina; bugða; s. 
beygja, sveigja; beygjast. 

cushion (kúshan) ». sessa, hæg- 
indi; s. festa hægindi á; setja á hæg- 
indi; bæla niður í kyrrþey, stinga (e-u) 
undir stól. 

eustard (kesterd) n. eggjamjólk. 

eustodian (kostó“dion) n. gæzlu- 
maður, vörður; costody (kostódi) n. 
gæzla; varðhald. 

eustom (kóstam) x. vani, venja, 
siður, tizka; tollur (vanal. -s); við- 
skifti; -ablel. tollskyldur; -ary (-ori) 
l. venjulegur, vanalegur; -er 7. skifta- 
vinur; -house n. tollbúð. 

cut (kott) s. skera; höggva; kljúfa; 
slá (gras eða korn); klippa (hár); sníða 
(föt); höggva til; höggva út (mynd- 
ir); grafa (í málm); grafa (skurð); 
skera upp úr (bók, einnig to ~ open); 
slípa (gler); gelda, vana; draga 
spilum, = cards); bíta (um bittól); 
skerast; slá sig (um hest); fara þvert 
yfir (across, over); to ~ one's way ryðja 
sjer braut; ~ a tooth (one's teeth) 
taka tönn (tennur); ~ short gera snögg- 
an enda á; ~ the coat according to the 
cloth sníða sjer stakk eftir vexti; = 
in grípa fram Í; = off skera af; af- 
nema; banna (samgöngur); stöðva, 
útiloka; kippa (e-m) burt (úr heimin- 
um); = out skera út; stryka út, nema 
burt; bola (keppinaut) út, skara fram 
úr; sníða (föt); ~ up höggva (skera) 
upp; uppræta; n. lag; högg; sáryrði; 
mikið áfall; dráttur (í spilum); skurð- 
ur; sneið; snið; tegund; short =, gagn- 
vegur; to draw -s for draga um. 


þa 


curve—czar 


húð-; cuticle (kjatik’!) n. hörund, húð, 


járnasmíði; eggjárn. 





















cutaneous (kjútei'nios) J. hörundi 


cutlass (ketlas) n. stutt sverð, sa 
cutler (ketlor) n. hnífasmiðm 
hnífakaupmaður; -y n. hnifasmidi; egf 


cutlet (kotlit) n. rifsteik. 
cutpurse (kotpörs) n. vasapjéfar: 
cutter (kattar) n. sá (eða það), sam 
sker o. s. frv. (sjá cut); lítil einmöstæ 
skúta. ° 
cut-throat (kstt-þrót) n. manne 
ari, mordingi. 
cutting (kottin) J. skerandi; napeR 
meinlegur. ' 
euttle (kat'l) n. kolkrabbi = -fi 
cycle (sek’l) n. hringur; tímað 
flokkur (af kvæðum eða sögum © 
sama efni); hjólhestur; cyclist (í 
list) n. hjólfari, hjólríðari. 
cyclone (sæklón) n. hvirfilvindur. 
cyelopæðia, -pedia (sæklöpi'díg) 
= encyclopedia. 
cyclopean, -ian (sæklópí'on, s 
16‘pion) J. stórkostlegur, tröllslegur. 
eyclops (sæklöps) n. eineygður r 
(i goðafræði Grikkja). 
eylinder (sillindar) n. sívalningw,. 
sivalt kefli; hólkur; eylindrical (sk 
lin“drikol) 7. sívalur. 
eynic (sinnik) n. hundingi (grísk 
heimspekingur í fornöld); mannhataty 
-al Í. mannhaturslegur; cynicism 
(sinnisiz'm) n. mannhatur. 
cypress (sæpris) n. kýprestrje. 
Czar, tsar (tsar, zar) n. 
keisari; czarina, tsarina (tsari‘s, 
za-) n. Rússa drottning. 






i 


dab—dare 
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ID 


lább) s. slá hægt (med e-u 
mjúku); sletta; klappa; n. 
ot rýja; sletta; koli; snill- 


+ (dáb'l) s. skvetta (e-u) á; 
ka; dabbler n. kákari. 
laddy (daddi) n. pabbi (i 


1). : 
il (daffodil) n. gul narsissa 


r (digger) n. laghnífur; to 
a hvessa augun á. 

+ (dág'l) s. draga í forinni, 
; vada i for eða vatni. 

„ (deilia) n. georgina (jurt). 

(deili) 7. daglegur; ao. dag- 


ness (deinti-) x. ljaffengi; mat- 
fegurð; dainty (deinti) !. 
'; matvandur, vandfýsinn; n. 
kræsing. 

(déri) n. mjólkurbúr; mjólk- 
aid n. búrstúlka. 

lei-is) n. pallur (í matstofu); 
lásætistjald. 

(deizi) n. gæsablóm. 

deil) n. dalur. 

uce (dallions) n. kjass, fliru- 
as; dally (dalli) s. kjassast, 
* drolla. 

lámni) n. tyja. 

limm) n. stifla, flóðgarður; 
fyrir, stífla ( oft fo“ up). 

'e (dámmidzh) n. skaði, tjón; 
bætur; s. skaða, skemma; 


cene (dámmasín“) s. rista rós- 


k (dámmásk) n. damask (rós- 
auður); 8. vefa rósir Í; setja 


rósamyndir i stál — -een (-in’). 

dame (deim) n. frú, kona. 

damn (dimm) s. fyrirdæma; for- 
mæla, bölva; -able (dámneb'l) l. fyr- 
irdæmingarverður; bölvaður; -ation 
(dimnei‘shon) n. fyrirdæming, glötun; 
-atory (dámnatori) Í. fyrirdæmandi. 

damp (dámp) J. rakur; deigur; x. 
raki, deigja; s. væta, gera rakt; -ish 
l. rakasamur, þvalur; -ness n. raki, 
saggi. 

damp (dámp) s. bæla niður, stilla; 
draga úr; gera daufan i bragði ; lækka 
(hljóð); -er mn. ofnspjald. 

damsel (dámzal) n. ungfrú, stúlka. 

damson (dámzan) n. plómutegund, 
sveskja. 

dance (dans) n. dans; s. dansa; 
hoppa; -r (-er) n. dansari; dancing 
n. dans; -master danskennari. 

dandelion (dándilæan) n. fifill. 

dandle (dánd') n. hossa; hampa; 
gera gælur við, kjassa. 

dandy (dándi) n. spjátrungur, mont- 
ari; -ism (-iz’m) ”. spjátrungsskapur. 

Dane (dein) n. danskur maður; the 
-g Danir; Danish (deinish) /. danskur; 
n. danska. | 

danger (deindzhar) n. hætta, háski ; 
-ous (-as) l. hættulegur; -ously ao. 
hættulega. 

danglo (dáng'l) s. dingla, lafa; elta 
(e-n) á röndum (about, after); dangler 
n. kvennasnati. 

dank (dank) /. rakur; -ish /. raka- 
samur. 

dapper (dappor) J. lipur. 

dapple (dáp'l) í. mislitur; s. gera 
mislitt; -gray Í. apalgrár. 

dare (dér) s. þora, dirfast ; skora 4. 
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daring (dérin) J. djarfur, hagadur; 
n. dirfska, hugrekki. 

dark (dark) l. dimmur; myrkur; 
dökkur; n. myrkur; -en (dark’n) 8. 
gera dimmt eda dökkt; dimma, myrkva; 
-ish J. dimmleitur, dökkleitur; -ling 
ao. Í myrkri; l. dimmur, myrkur; -ly 
ao. í myrkri; í blindni; -ness n. myrk- 


ur. 

darling (dárlin) n. uppáhald, eftir- 
lætisgoð; l. uppáhalds.. 

darn (darn) 8 bæta, staga (gat); 
-ing-needle n. stögunarnál. 

dart (dárt) n. skotspjót, skeyti; 
sogmunnur (á fiom); s. kasta, skjóta, 
senda; skjótast, þj óta. 

dash (dish) s. slá, kasta; reka (t. 
d. héfadid) í (against); brjóta, mölva 
(~ to pieces); steypa, hella; skvetta, 


stökkva (t. d. vatni) á; blanda (e-ð ur 


e-u with); hryggja; hripa i snatri (= 
off); stryka út (= out); kastast, slást; 
brjótast, ryðjast; n. högg; demba; 
snöggt áhlaup; skvettur; snefill, ögn; 
þankastryk; stryk (með penna). 

dastard (dástard) n. raggeit, bleyda; 
l.ragur, huglaus; -ly ao. ragmensku- 
lega; -ness n. ragmenska. 

„date (deit) n. dagsetning; ártal, 
tími; out of =, úreltur; 8. dagsetja; 
vera dagsettur; eiga uppruna sinn að 
rekja til (from). 

date (deit) n. dadla; -palm (-pám)n. 
döðlupálmi. 

dative (deitiv) n. þágufall. 

daub (döb) s. klína, rjóðra; mála 
illa; n. ljelegt málverk; -er n. lje- 
legur málari. 

daughter (dötar) n. dóttir; ~-in- 
law tengdadóttir. 

daunt (dont) s. skelfa, 


hræða; 
-less J. óskelfdur, hugaður. 


daring—deadly 


Davy-lamp (deivi-limp) n. & 
islampi, sem Davy fann upp. 
daw (dö) n. krákutegund (í 


monedula). 
dawdle (död'l) s. eyða tíma ' 


leysi. 

dawn (dön) s. daga, birta; 
upp; the day -s það lýsir af de, 
dögun, birting, afturelding. 

day (dei) n. dagur; dagsbir 
win them, vinna sigur; to lose 
bíða ósigur; = by =, á hverjum 
for -s dögum saman; -break ¢ 
urelding, birting ;-dream n. dagd 
ur; loftkastali; -labourer n. dag! 
madur; light n. dagsbirta; -st 
morgunstjarna; -time n. da 
dagur. 

daysman (deizmon) n. gjörða 


daze (deiz) s. blinda med of 
l 


rugla. 
dazzle (dáz') s. blinda með oi 
glepja sjónir f. fyrir; n. ofbirta. 
deacon (dik’n) n. djákni. 
dead (dedd) J. dauður, dáinn 
vana; fjörlaus; daufur, daufleg 
notadur, ardlaus; a = bargain 
verð; a ~ calm dúnalogn; a ~cer 
áreiðanleg vissa; a ~ level sífel 
neskja; a “= shot óskeikull skotn 
n. kyrð; in the = of night í nætu 
inni, um hánótt; in the « of win 
hávetur; -drunk J, daudadral 
-lift n. þung byrði; neyð; -Ic 
algjör stöðvun, ófæra; -march n. 
arlag (við greftrun); -weight n 
(örðug) byrði; -wind n. andv 
deaden (ded'n) 8. deyfa; dra, 
deadly (dedli) !. banvænn; a 
my svarinn óvinur; deadness n. 


leiki, sljóleiki; deyfubragð. 


deaf—decay 


©. deaf (deff) /. daufur = heyrnarlaus; 
and dumb heyrnarlaus og mállaus; 
turn a = ear fo daufheyrast vid, 
~skella skolleyrunum vid; -en (def'n) 
Sg. gera heyrnarlausan ; Ness 4. heyrn- 


arleysi 
E deal (ai) n. bord, planki (úr furu 
Fea greni); hluti; a good =, a great =, 
" töluvert, mikið; s. úthluta, útbýta; 
gefa (i spilum); verzla (með in); fást 
við, eiga við (with); breyta, hegða sjer; 
„er n. gefandi (i spilum); kaupmaður; 









maður; -ing n. hegðun, háttalag; 
upverzlun; fé. mök, vidskifti. 
dean (din) n. profastur; -ery n. 
fastaembeetti; prófastsdæmi ; pró- 


dear (dir) l. dýr; dýrmætur; kær; 
ok =, wmel guð komi til! ao. dýrt; 
my =, góði minn, góðin mín; -ly 
ao. dýru verði ; heitt; to love -ly unna 
hngéstum; -ness 7. dyrleiki; viðkvæm 


elska. 

H dearth (dörþ) n. skortur; hallæri. 
“ death (deþþ) nm. dauði; dauðdagi; 
mannslát; -bed n. banasæng; -blow 
n. banahögg; -ful !. mannskæður; -less 
L 6daudlegur; -ly 1. banvenn; ao. 
-ly pale náfölur ; -S-man fn. böðull ; 
“warrant n. dauðadómur (andirskrif- 
pi af konungi); -watch n. veggja- 
tritla. 


debar (dibár“) s. útiloka; banna. 
debark (dibárk“) s. flytja af skipi; 
stíga af skipi (á land). 
debarrass (dibárr“as) s. losa við (of). 
x Gebase (dibeis“) s. svivirda, óvirða; 
falsa (= the coin); -ment n. svívirð- 
; fölsun. 
debatable (dibei“tab'l) J. vafasam- 
ur; debate (dibeit’) n. kappræða; um- 
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ræða (á þingi); s. ræða (einnig med 
on, upon); -r (-or) umræðandi, kapp- 
ræðandi, kappræðumaður. 

debaueh (dibötsh“) s. spilla; svalla, 
slarka; n. svall, slark, ólifnaðnr; -€0 
(-') n. slarkari; -ery n. svall, ólifn- 
aður. 

debenture (diben‘tjor) n. uppbót- 
artolls-skírteini; skuldarskírteini. 

debilitate (dibill‘iteit) s. veikja; 
-tation (-tei‘shon) n. veiking; debi- 
lity (dibill‘iti) n. veiklun, þróttleysi; 


a double -er svikari; a plain -er vand- | prekleysi 


ysi. 

debit (debbit) n. skuldasíða (i verzl- 
unarbók); skuld, s. færa (e-m) til 
skuldar. 

debouch (dibúsh“) s. ganga út úr 
(þröngum stad). 

debt (dett) n. skuld; to be in =, 
vera skuldugur; to rum into æ, kom- 
ast Í skuldir; -less 1. skuldlaus; deb- 
tor (detter) n. skuldari. 

debut (debú') n. fyrsta framkoma 
(á leiksviði); fyrsta tilraun. 

decade (dekkod) n. tugur. 

decadence (dikei’dons) 1 n. afturför. 

decalogue (dekkologg) n. tíulaga 
boðorð. 

decamp (dikámp“ s. taka upp her- 
búðir og fara af stað; halda snögg- 
lega burt; -ment n. burtför. 


decant (dikint’) s. hella; -er n. 
bordflaska. 
decapitate (dikipp‘iteit) s. hála- 


höggva; -tation (-tei‘shon) n. háls- 


hogning. 

decay (dikei’) s. ganga af sjer; 
hrörna; visna, rotna; eyða, skemma; 
n. hrörnun, afturför, hnignun; rotnun; 
to fall ínto ~, ganga af sjer; falla í 
rústir; -ed (dikeid’) l. af sjer { 
hrörlegur; fúinn. 
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decease (disis’) n. dauði, fráfall;|l. sem lýtur að ræðuflutningi ; 


s. deyja, andast. 

deceit (disit’) n. svik; bragð; -ful 
l. svikafullur, vjelráður; -fulness a. 
vjelræði, bragðvísi; -less/. svikalaus. 

deceivable (disi“vab'l) s. auðtældur. 

deceive (disiv’) s. draga á tálar; 
svikja; hafa af (e-m, out of); -r (-ar) 

n. svikari. 

" December (disem“bor) n. desembor. 

decency (dísansi) n. velssemi. 

decent (disont) J. sæmilegur, sóma- 
samlegur; siðprúður; hæfilegur. 

decennial (disenn‘iel) J. sem ger- 
ist á tíu ára fresti. 

deception (disep‘shon) n. blekking; 
svik; deceptive (disep‘tiv) J. tál- 
dregur, villandi. 

decide (dissed’) s. úrskurða, dæma; 
gera út um, skera úr; ákveða, ráða 
af; decided (disæ“did) 1. ákveðinn; 
eindreginn; -ly ao. alveg, gagngjört. 

deciduous (disidd“júos) /. sem fell- 
ur af (um lauf). 

decimal (dessimol) Í. sem er í tug- 
um; «fraction tugabrot; n. tugtala 
-ism (-iz’m) n. tugakerfi; decimate 
(dessimeit) s. refsa tiunda hverjum; 
drepa mikinn hluta af; -ation (-ei“- 
shon) 7. refsing tíunda hvers manns. 

decipher (dise‘for) s. ráða (letur), 
lesa úr. 

decision (disizh‘on) Á. úrskurður, 
dómur; einbeitni; decisive (disæ“siv) 
l. úrskerandi; einbeittur; eindreginn. 

deck s. skreyta, prýða; setja -þil- 
far í; n. þilfar. 

declaim (dikleim’) s. flytja ræðu; 
tala með ákafa; declamation (dekla- 
mei’shon) n. áköf ræða; ræðufram- 
burður; declamatory (dikláimm'“otori) 


decease—decoy ' 


Jaust) skoðun sína. 





















skrúðslegur. A 
declaration (deklorei‘shon) n. yf 
lysing; játning; kærurit; declar 
tive (diklirr‘otiv) J. skýrandi 
declaratory; declare (diklör“) s. 
yfir; auglýsa; segja; = for (in fave 
of) eða against lýsa yfir, að mat 
sje með eða móti; the victory -d for & 
allies bandamennirnir báru sigur 
býtum; = oneself segja (afdrátt 


declension (diklen“shen) n. Í niga ‘ 
un; halli; kurteisleg synjun; hneig 
ing (orða). 

declination (deklinei‘shon) x. ht a 
un; afhvarf; halli; deeline (di 
8. hallast ; hníga; hnigna; minka 
rjena; lækka á lofti; færast undes 
hafna (boði); hneigja; the day: 
degi hallar; #. hnignun; afturtte 
lækkun; uppdráttarsýki. 

declivitous (diklivv‘ites) í. Í 
andi, brattur; declivity (diklivy 
n. halli; brekka. 

decoction (dikok‘shen) n. seyði. . 

decompose (díkómpóz“) s. leyst 
sundur (i frumparta sina); leysast 
sundur, rotna; decomposition (-gi 
en) %. ‘sundarleysing, rotnun. 

devorate (dekkóreit) s. 
prýða; sæma (heiðursmerki); : 
(-ei‘shon) n. skraut; sæmdarmerki. 

decorative (dekkérotiv) I. sem 
til prýðis; decorous (diko‘res, dekk 
res) Í. sæmilegur. 

decorticate (dikör“tikeit) a. 
hýðið (bérkinn) utan af. 

decorum (dikö'ram) n. velsæsi, 
látprýði. 

decoy (dikoj') s. lokka, ginna; % 
lokkari, ginnari; agn. 


SKEGYS 





decrease—deficiency 


ecrease (dikris’) s. minka (verda 
ni, gera minni); n. minkun, rjen- 


eeree (dikri’) n. tilskipun; álykt- 
úrskurður, dómur; s. ákveða; 

kurða, dæma. 

eerepit (dikrepp‘it) J. ellihrumur, 

asa; -ude (dikrepp‘itjid) n. elli- 

dir, "hrumleiki. 

lecrescent (dikress‘ont) !. mink- 


li. 
leeretal (dikri‘tol) l. tilskipunar- 
ar; n. páfatilskipun. 

ery (dikre’) s. nidra, ófrægja, 





‘ecumbent (dikom‘bont) J. liggj- 
i (um jurtir). 
leenple (dekkjúp'l) J. tifaldur; n. 
ld tala; s. tifalda. 
ledicate (deddikeit) s. vígja; helga; 
inka, ánafna (e-m rit); -cation 
si'shan) n. vígsla; helgun ; tileink- 
dedicatory (deddikeitori) J. til- 
Kunar-. 
leduce (didjús“) s. leiða; ráða, á- 
ta (af e-u from); rekja; deduct 
lokt’) s. draga frá; -ion (didok’- 
n) n. frádráttur; afályktun; -ive 
fályktandi. 
leed (did) mn. dáð, verk; afreks- 
k; skjal; = of conveyance afsals- 
sf; -less J. dáðlaus. 
leem (dím) s. dæma, ætla, hyggja. 
leep (dip) J. djúpur; dimmur (um 
; djúpsær; viðsjáll; ao. djúpt; n. 
p, dýpi, haf; -en (díp'n) s. dýpka 
ra eða verða dýpri); verða dimmari; 
ao. djúpt; ákaflega; -mouthed 
0d) Í. dimmraddadur. 
leer (dir) n. dýr (af hjartarkyni); 
low = dádýr; -stalking n. dyra- 
Jar (á fæti). 


deface (difeis“) s. afmynda; skemma; 
afmá; -ment n. afmyndun; skemd. 

defalcate (difál“keit) s. taka (draga) 
af; draga fje undir sig; -cation (-kei“- 
shen) n. afdráttur; rýrnun; misgjörð; 
fjárdráttur. 

defamation (difomei‘shon) n. ófræg- 
ing; defamatory (difámmatori) 1. 
ærumeiðandi; defame (difeim’) s. 6- 
frægja, rægja. 

default (difolt’) n. vanrækt; galli; 
skortur; fo suffer a = mæta ekki 
fyrir rjetti; s. svíkjast um að borga; 
mæta ekki (fyrir rjetti); -er n. sá 


sem ekki mætir fyrir rjetti; fjár- 
dráttarmaður. 
defeat (difit’) nm. ófarir; ósigur; 


ónýting; s. sigra. 

defect (difekt’) n. galli; skortur, 
vöntun; -ion (difek’shon) n. undan- 
ganga (undan hlýðni); -ive J. ófull- 
kominn. 

defence (difens“) n. vörn; 
-less J. varnarlaus. 

defend’ s. verja; vernda; 
sakborningur ; 
armadur. 

defen‘sible J. verjanlegur. 

defen‘sive |. varnar-; Í. varnar- 
staða; to be (eða stand) on then 
vera búinn til varnar. 

defer (diför“) s. fresta, skjóta á 
frest; beygja sig undir (to); -ence 
(defforans) n. virðing; undirgefni. 

deferential (deffaren'shol) 7. virð- 
ingartullur, lotningarfallur. 

defiance (difæ'“ans) n. þrjózka; á- 
skorun (til bardaga); ögrun; to bid = 
bjóða byrgin; im = of þrátt fyrir. 

defiant (difæ'ont) l. þrjózkufullur; 
ögrandi. 

deficiency (difish‘ensi) ». vöntun, 


vernd ; 


-ant n. 
-er n. verjandi, varn- 
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skortur; deficient (difish'ont) Í. ó- 
nógur; sem er ábótavant. 

deficit (deffisit) mn. sj6édpurdur, 

juhalli. 

defile (difæl“) ». þröngur vegur, 
þröngt skarð; s. ganga hver á eftir 
öðrum. 

defile (difæl“ð s. ata, saurga, svi- 
virða; -ment . saurgun. 

definable (difse‘neb’l) 1. sem hægt 
er að ákveða; define (difæn“) s. tak- 
marka; ákveða; útlista, skýra; definite 
(deffinit) J. ákveðinn, tiltekinn. 

definition (-ish/on) n. orðskýring. 

definitive (difinn‘itiv) J. ákveðinn; 
úrslitalegur; n. ákvörðunarorð. 

deflagrate (deflagreit) s. brenna. 

deflect (diflekt’) s. beygja til hlid- 
ar; víkja (frá); -ion, deflexion 
(diflek‘shon) n. afvik, bugða. 

defloration (deflörei/shon) n. af- 
meyjun; úrval; deflower (diflá'or) s. 
afmeyja ; taka blómstrin af 

deform (diform’) s. afmynda, af- 
skræma; breyta; -ation (-ei’ shen) n. 
afmyndun; -ity n. ljótleiki; lýti. 

defraud (difröð“) s. svíkja ; -ation 
(-ei‘shon) 7. svik. 

defray (difrei’) s. borga, bera 
(kostnað); -al, -ment n. borgun. 

deft |. fimur, lipur. 

defunct (difonkt’) J. andaður, lát- 


inn. 
defy (dife’) s. bjóða (e-m) til bar- | legur 


daga; mana; bjóða byrgin. 

degeneracy (didzhenn‘orasi) x. aft- 
urför, spilling; degenerate (didzhenn’- 
oreit) s. úrættast, arkynjast; J. úr- 
kynja, úrættur. 

degradation (degrodei‘shon) n. nið- 
urlæging; spilling; afturför. 

degrade (digreid’) s. niðurlægja 


deficit—deliberate , 






















svifta e-n embætti eða metorðum j 
virda. 

degree (digri’) n. stig; mælist 
háskólapróf; flokkur; ættliður; | 
smám Saman. 

deification (diifikei‘shon) a. 
taka í guðatölu; deify (díifæ) s.t 
i guðatölu; trúa 4. : 

deign (dein) 8. sýna lítillæti, 
ast; veita. 

deism (diiz’m) n. trú á einn 
(án opinberunar); deist (díist) #. 
sem trúir á einn guð, en ekki á 
inberun. 

deity (díiti) n. guðdómur; goð.: 

deject (didzhekt’) s. hryggja; | 
- hnugginn, sorgbitinn, hryg - 
-ion (-dzhek‘shon) n. hrygd; hægði 

delate (dileit’) s. kæra; skýra Á 

delay (dilei’) s. fresta; tefja; 
frestur; töf; without « tafarlaust, 

delectable (dilek‘teb’l) í. unað 
legur, skemtilegur; delectation { 
lektei‘shon) n. ánægja, skemtun. — 

delegate (delligeit) s. senda 
umboðsmann; fá e-m umboð í Í 
ur; (-ot) n. umboðsmaður, fulltrál: 

delegation (delligei‘shon) n. 
boð; fulltrúasveit. 

delete (dilít) s. stryka út, afmá 

deletion (dili‘shon) n. eyðing; 
strykun. 

deleterious (delliti‘rios) 2 


gur. 
delf, delft n. 
ist postulini). 
deliberate (dilibb‘oreit) 8. 
skoda huga sinn; reda (um vag 
l. vel ihugadur ; gætinn, varkár; 
legur; -ly ao. gætilega; af 
ráði; -ness n. gætni, varkárni 


steinvara (sem 


delicacy—demolish 


veration (-ei‘shon) n. umhugsun; 
ræða; delib‘erative Í. íhugandi. 
delicacy (dellikosi) n. finleiki; ná- 
æmni; varfærni; næm tilfinning ; 
gæti; "veikleiki; ‘delicate (delliket) 
; mjúkur; næmur, nákvæmur; 
rfærinn ; ljúffengur ; vandasamur; 
igerður, veill. 
delicious (dilish'as) J. ljúffengur; 
laðslegur, yndislegur; -ness n. ljáf- 
agi; unaður, yndi. 
delight (dilæt“) n. unaður, fögn- 
mr, gleði; s. gleðja; gleðjast, fagna; 
d !. glaður; -ful J. unaðslegur, 
ndæll. 
delineate (dilinn‘ieit) s. teikna, 
aga upp; lýsa; -ation (-ei‘shon) n. 
iknun; lysing. 
delinquency (dilin’kwonsi) n. af- 
ot, misgerd; delinquent (dilin’- 
vent) n. afbrotamaður, sökudólgur ; 
brotlegur, sekur. 
delirious (dilirr‘ids) !. sem hefir 
ifad6éra eða óráð; æðisgenginn. 
delirium (dilirr‘iom) n. óráð; æði. 
deliver. (dilivv'or) s. frelsa; leysa 
‘ (out of); losa við (from); afhenda, 
(e-m e-ð); skila (e-u); henda, kasta; 
rtja, halda (ræðu); to be -ed of a 
ald verða ljettari, ala barn; ~ battle 
ga orustu; ~ up gefa upp (kastala); 
lja (e-n) fram; -ance (-ons) a. 
alsun; lausn; -er n. frelsari; af- 
mdari ; -y n. frelsun; uppgjöf (kast- 
A); framsala ; afhending; flutningur 
æðu); fæðing. 
dell n. þröngur og djúpur dalur. 
delude (diljúd“) s. blekkja, leika 4; 
one into lokka, fá (e-n) til. 
deluge (diljúdzh“) n. vatnagangur, 
ið; the Deluge syndaflóðið; s. flæða 
ir. 
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delusion (dilja‘zhon) n. blekking; 
villa; missyning; delusive (diljú'siv), 
dolu‘sory J. blekkjandi, villandi. 

delve (delv) s. grafa, ga upp 
(jarðveginn), n. gryfja; d 

demagogie (-god‘zhik) 1 Í jðæsandi. 

demagogue (demmogogg) n. lýð- 
foringi; æsingamaður. 

demand (dimand’) s. heimta, krefj- 
ast; spyrja (um); n. krafa; eftirspurn 
(eftir vörum), -ant n. spyrjandi; kær- 
andi; krefjandi; -er n. sá, sem spyr 
0. 8. Írv. 

demarcate (dimarkeit) s. ákveða 
takmórk eda landamæri; aðgreina ; 
-cation, -kation (dímárkpi“shan) x. 
takmörkun; line of =, takmarkalina. 

demean (dimin’) s., ~ oneself hegða 
sjer; -our (-er) n. hegdun, háttalag. 

demean (dimin’) s. óvirða; = oneself 
gera lítið úr sjer; óvirða sig. 

dement (diment’) s. gera óðan eða 
vitskertan; -ation (-ei‘shon) n. æði. 

demerit (dimerr‘it) m. misgerð; 
galli, ókostur; ávirðing; -orious (-0’- 
rios) J. lastverður. 

demesne (dimein’, dimín“ n. jarð- 
eign; höfuðból; þjóðjörð (state =); kon- 
ungsjörð (Royal æ). 

demi (demmi) !. hálf-; -god n. hálf- 

demise (dimæz“) n. dauði (stór- 
höfðingja); afsal; s. gefa með erfða- 
skrá; afsala sjer. 

demission (dimish’on) n. afsal, af- 
sögn (embættis). 

democracy (dimokk‘rosi) n. lýð- 
veldi; þjóðveldi; democrat (demmð- 
krátt) n. lydveldismadur; -ic (-kritt’- 
ik) 7. lýðveldislegur. 

demolish (dimoll‘ish) s. rífa (brjóta) 
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niður; demolition (-ish'on) n. niður- 
rifning. 

demon (dimon) n. illur andi, djöf- 
ull; demoniac, -acal (dim6‘niak, -æ'- 
okal) J. djöfulóður; helvizkur; dcmo“- 
niac n. djöfnlóður maður; demonism 
(diméniz’m) n. djöflatrú. 

demonstrable (dimun‘streb’l) J. 
sýnilegur; sannanlegur; demonstrate 
(dimon’ streit) s. færa sönnur á, sanna; 
sýna; -stration (demönstrei'shon) n. 
vottur, merki; röksemdaleiðsla; sönn- 
un; demonstrative (dimon“ atrotiv) l. 
sannandi, sönnúnar-; opinskár. 

demoralization (-zei! shon) n. sida- 
spilling; demoralize (dimorr“olæz) s. 
siðspilla, spilla siðum; draga kjark úr. 

demur (dimör“) s. hika; færast und- 
an, mótmæla (e-u fo); n. hik; mótmæli, 
undanfersla. 

demure (dimjúr“) J. alvörugefinn, 
siðlátur; -ly ao. með alvörusvip, sið- 
látlega. 

demurrage (dimerr‘idzh) n. bið- 
dagar (days on ~) biðdagagjald, bið- 
peningar. 

demurrer (ðimðror) n. mótmæli. 

demy (dimæ“) n. lítið arkarbrot. 

den (denn) x. gren, bæli (villidyra); 
a = of robbers ræningjabæli. 


denationalize (din&sh‘onolez) s. 
svifta (e-n) þjóðerni sínu; afmá úr 
þjóðinni. 


dendrology (dendroll“ódzhi) x. trjá- 
fræði. 

deniable (dinæ“ab'l) J. sem hægt er 
að neita; denial (dinæ'al) n. neitnn; 
synjun, afsvar; afneitun; denier (dinæ“ 
ar) n. neitari. 

denizen (denniz'n) n. útlendingur, 
sem hefir fengið borgararjettindi; s. 
veita borgararjettindi. 


demon—depend 


denominate (dinomm‘ineit)s. a nef 
kalla; -ation (-ei‘shon) n. n 
und; 'trúbragðaflokkur; -ation í 
shonal) l. sem lýtur að 'sjerstökum tí 
arbragðaflokki; denom‘inator (-ei 
n. nafngjafi; nefnari (í brotum). 
denotation (-tei'shen) nm. met 
tákn; merking; þýðing; denote 
nót“) s. tákna, merkja, þýða. 
denounce (dináns“) s. birta hát 
lega, boða; ógna, hóta; lasta ¢ 
berlega; kæra; segja upp (samning A 
dense (dens) l. þjettur, þykkur. | 
densiti (densiti) x. pjettleiki, pytl 
leiki. 
dent n. skarð, skora; s. gera 8 
ur í, skerða. 
dental (dental) 7. tann-; n. 
stafur; dentate (-at) J. tentar ( 
blöð á jurtum); dentifrice (-fris) 
tannduft; tannvatn; dentist n, t 
læknir. 
denude (dinjúd“)s. bera, gera 
svifta. 
denunciate (dingn“sieit) s. Lata 
inberlega; denuneination (dine 
shon) n. birting; hótun; last; 
uppsögn (samnings); denunciater¢ 
nen‘sieitar) n. hótari; lastari; 
andi; -y J. hétunar-; kæru-; 
deny (dinæ“) s. neita; afneita. : 
deodorize (dið“dóræz) s. losa 
vondan og Skadlegan daun; sótthreð 
depart (dipárt“ a. fara (bí 1 
stað); víkja; andast (= from this lg 
-ment n. deild; starfsvið; grein; 
bókmentum);. -ure (dipar’tjor) a. 
för; fráfall, dauði; afhvarf. 
depend’ 8. hanga; vera kom 
undir eða upp á (on, upon); reiða 
á (on); -ence, -ency n. það að wi 
kominn undir eða upp á; traust; a 


































* depict—deride 


rland (-ency); the child should 
of his -ence on his parents, 
komid upp 4 foreldra sina; 
lurhangandi; háður; kominn 
); kominn upp á /on, upon). 
s. mála; lýsa; -ion (-pik’- 
ig; -ure (-pik’tjor) = depict. 
(diplit’) s. tema; depletion 
) n. teming, blóðtaka. 
tble (diplo‘rab’!) 7. hörmuleg- 
re (diplör“) s. harma, syrgja. 
(diploj“) s. dreifa; dreifa 
terfylkingu). 
e (dipljam’) s. reyta (fjaðr- 


nt (dipó'“nant) n. vottur. 
late (dipopp“'júleit) s. eyða 
íbúum; -ation (-ei“shon) n. 
úanna). 

(diport’) s. flytja burt; reka 
v oneself hegða sjer; -ation 
n. burtflutningur; -ment n. 
ferð; látbragð. 

(dip6z‘) s. leggja niður; 
völdum; víkja (e-m) úr em- 
a vitni, votta. 
| (dipoz‘it) s. leggja, setja 
rja til geymslu; setja á botn- 
' „ed setjast á botninn (am 
2fni í vatni); n. niðurburður; 
+; innlag í banka; ved; -ary 
slumaður, fjarhaldsmadur; 
aður (= -ory); -ion (depðzi'- 
Jurlagning; innlag (i banka); 
ir; framburður (vitnis); -ory 
i) n. geymslustadur. 

'dipó“, dip6) n. vérugeymslu- 
rnbrautarstöð (Amr). 
ation (depravei'“shan) n. spill- 
‘ave (dipreiv“) s. spilla; de- 
-privv‘iti) n. spilling. 
ate (depprikeit) s. biðjast 
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undan; harma; -cation (-kei‘shon) a. 
undanbeiðsla; fyrirgefningarbón; -Ca- 
tive (depprikeitiv), -eatory (deppri- 
kotari) 1. biðjandi. 

depreciate (dipri‘shieit) s. gera lít- 
ið úr, lítilsvirða; fella í verði; falla í 
verði; -ation (-ei‘shon) n. verðlækk- 
un; depreciative (dipri‘shieitiv) J. lít- 
ilsvirdandi; depre‘ciatory J. óvirðu- 
legur. 

depredate (depprideit) s. ræna; 
herja; -datiou (-dei‘shon) x. rán; skemd. 

depredator (depprideiter) 2». ræn- 
ingi. 

depress’ s. prysta (e-u) niður; ; draga 
úr (e-u); lægja; þjá, mæða, hryggj ja; 
-ion (dipresh‘an) n. þrýsting; dæld; 
læging; hrygð (-ion of the mind). 

deprivation (deprivei‘shon) n. af- 
setning (Gr prestsembætti); missir. 

deprive (diprev’) s.taka frá, svifta 
e-u of). 
depth (depp) n. dýpt; dýpi; djúp; 
the = of night, of winter, hánótt, há- 
vetur; -less J. botnlaus. 

depuration (depjúrei“shon) n. hreins- 
un. 

deputation (depjútei“shan) n. full- 
trúanefnd ; sendisveit; depute (dipjút“) 


| s. senda (með umboði); deputy (de- 


pjúti) n. fulltrúi, erindreki; -chafr- 
man n. varaformaður. 

derange (direindzh’) s. rugla; af- 
laga; sturla; -ment n. rugl, ringl; 
sturlun. 

derelict (derrilikt) !. yfirgefinn; 
eigandalaus; -ion (-lik'shon) x. yfir- 
gefning, vanrækt. 

deride (diræd“) s. spotta; derision 
(dirizh'9n) n. spott; athlægi; derisive 
(dirse‘siv), derisory (diræ“sari) J. háðs- 
legur. 
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derivable—despond 


derivable (diræ'vab'l) J. sem verð-| verðskulda, eiga skilið; deservedl 


ur leiddur af; sem fæst af (from). 

derivation (derivei‘shon) n. af- 
leiðsla; derivative (dirivv‘otiv) J. af- 
leiddur; n. afleitt ord; derive (diræv“) 
s. leiða (e-ð) af (e-u); fá; veita (vatni). 

derogate (derrógeit) s. takmarka 
(lög); ~ from draga úr, rýra; -gation 
(-gei‘shon) n. takmörkun (laga); rýrð, 
niðrun; derogatory (dirogg‘atari) l. 
niðrandi. 

dervis(e), dervish n. persneskur 
eða tyrkneskur förumunkur. 

descant (diskánt“) s. fjölyrða (um 


on). 

escend (disend’) s. ganga (stiga, 
koma, falla) niður; gera landgöngu; 
ganga Í arf; vera kominn af, eiga 
kyn sitt að rekja til (e-s from); -ant 
nm. niður, afkomandi; -ent J. kominn 
af (of); -ible l. sem ganga má niður 
(ihe hill ís -ible); arfgengur; descens- 
on (-sen'shan) n. nidurganga; descent’ 
n. niðurganga; landganga; halli; 
brekka; afkoma, ætterni, niðjar. 

describable (diskræ“bab'l) !. lysan- 
legur; describe (diskræb') s. draga 
(hring); lýsa; description (diskrip“- 
shon) n. lýsing; tegund; of every =, 
alls konar; descrip‘tive J. lýsandi. 

desery (diskræ') s. eygja, sjá; finna. 

desecrate (dessikreit) s. óhelga; 
„cration (-krei'shan) n. óhelgun, van- 
helgun. 

desert (dezzort) J. auður, óbygður; 
n. óbygð, eyðimörk. 

desert (dizért’) s. yfirgefa ; strjúka; 
-er n. strokumaður; -ion (dizör'shon) 
n. undanganga; strok. 

desert (dizört'“) n. verðleiki, 
legleikar. 

deserve (dizörv“) s. vinna til (e-8), 


mak- 


(disör“vidli) ao. að maklegleikus 

deser‘ving 1. sem á gott skili 
góðs maklegur. 

desideratum (-ei‘tom) nm, þráðu 
hlutur, þörf. 

design (dizæn“) s. draga upp (mynd 
hafa í hyggju; ætla (e-ð) til (e-s for 
n. áform; ráðagerð; rósir (Í vefnaði 
-edly (-idli) go. af ásettu ráði; -€ 
n. teiknari; undirhyggjumaður; -in 
l. undirhyggjufullur; designate (da 
signeit) s. ákveða, tiltaka; benda á 
nefna (Í e-a stöðu); designation (-ndi 
shan) n. nefning; skipun (í e-a stöðu) 
merking (orðs). 

desirable (dizæ“rab'l) í. æskileg 
| eftirsóknarverður; desire (dizær“) í 
æskja, óska; beiðast; n. ósk, löngun 
beiðni; desirous (dizæ'ros) l. sólgint 
fíkinn (í of); to bem (of) óska, vilja 

desist’ s. hætta (vid from). 

desk n. skrifborð, púlt; skólaborð 
prjedikunarstóll (Amr.). 

desolate (dezsðlat) l. auður, óbygð 
ur, eyði-; (-leit) s. eyða; -ation (el 
shon) n. eyðing; auðn; hrygð. 

despair (dispér’) s. örvænta; n. & 
vænting. 

despateh sjá dispatch. 

desperate (desporot) l. örvænting 
arfullur; óður; ótækur, afleitur; 
speration (-ei'shan) n. örvænting, & 
vinglun; æði, sturlun. 

despicable (despikob'l) 1. fyrindii 
legur. 

despise (dispæz“) s. fyrirlíta. 

despite (dispæt“) n. ilska; mótþró 
fs. þrátt fyrir; -ful l. ilskufullur. 

despoil’ s. ræna (e-u of); -er Í 
ræningi. 

despond’ s. láta hugfallast; -ene 


despot—deviate 


leysi, hugarvíl; -ent J. hug- 
ugsjúkur. 

ot (despot) n. harðstjóri; -ic 
t“ik) 1. harðstjórnarlegur; -ism 
n. harðstjórn, ofríki. 

ert (dizört') n. eftirmatur. 
ination (-ei‘shon) n. ákvörðun, 
inarstadur; destine (destin) s. 
a, ætla; destiny (destini) n. 
ft. forlagadisir. 

itute (-tjút) /. snauður (að e-u 
ifátækur; hjálparlaus. 

itution (-tjú“shon) n. örbirgð. 
roy (distroj‘) s. rífa niður; eyða; 


ruction (distrok’shon) n. eyð- 
ötun; destructive (distrgk“tiv) 
ndi; skaðsamlegur. 

etude (deswitjúd) mn. notkun- 
; to fall into ~ leggjast niður. 
iltory (desselteri) 2. ósaman- 
idi, sundurlaus; óstöðugur. 

ch (ditátsh“) s. skilja (frá from); 
(liðsmenn) frá meginhernum; 
nm. aðskilnaður; lidsmannasveit. 
il (diteil“) s. segja frá (e-u), 
frá nákvæmlega (út í æsar); 
, di‘teil) n. einstakt atvik; 
m frásögn; in ~ nákvæmlega; 
x einn. 

in (ditein’) s. halda (e-m) eftir; 
eppa; halda í varðhaldi; -er 
legt eignarhald. 

ct (ditekt’) s. uppgötva; kom- 
ir (e-ð); standa (e-n) að (e-u); 
litek‘shon) n. uppgötvun, fund- 
ve n. leynilögregluþjónn. 
ntion (diten'shan) n. kyrsetn- 
ald; töf. 

r (ditör“) s. hræða, fæla (frá 


riorate (diti‘ridreit) s. gera 


tc TS 
er ee eee 


verra ; 
vesnun. 

determinable (ditör“minob'l) |. sem 
verður ákveðinn; dcter’minate (-at) 
l. ákveðinn; dcterinination (-ei'shan) 
n. ákvörðun; fyrirætlun; úrskurður; 
endir; determine (ditör“min) s. á- 
kveða; gera út um; skera úr; gera 
(e-n) ráðinn í (e-u); afráða, ásetja 
sjer; -mined (-mind) J. staðráðinn; 
einbeittur. 

detest’ s. hafa vidbj6d 4; 
(-ab'l) l. vidbjédslegur ; 
shen) ». viðbjóður. 

dethrone (diþrón'“) s. 
völdum, reka af ríki; 
setning (konungs). 

detonate (dettóneit) s. láta hvella; 
gera hvell; -ation (-ei‘shon) n. hvellur. 

detour (ditár“) n. krókur. 

detract (ditrákt“ s. draga úr, 6- 
frægja, niðra (from); -ion (ditrák“- 
shon) n. nidrun, bakmælgi, rógur; 
-or n. niðrari, rógberi; -ory J. niðr- 
andi. 

detriment xn. skaði, 
(-men'“tal) J. skaðlegur. 

detrition (ditrish'on) n. núningur, 
alit. 

detrude (ditrúd“) s. þrýsta (reka) 
niður; detrusion (ditrú'zhon) x. nið- 
urrekstur. 

detruncate (ditren‘keit) s. höggva 
af. 

deuce (djús) n. tvistur (i spilum); 
fjandi, djöfull; -d (djúsid) 7. bélvadur. 

devastate (devvosteit) s. eyða. 

devastation (-ei‘shen) n. eyðing. 

develop (divell“óp) s. láta þróast; 
útskýra, útlista; -ment mn. þroski; 
útskýring. 
. deviate (dívieit) s. bregða út af 

7 


vesna; -ation (-ei‘shon) x. 


-able 
-ation (-€i'- 


steypa úr 
-ment n. af- 


tjón; -al 
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hverfa frá (from); deviation (-ei'shan) 
n. frávik, fráhvarf; yfirsjón. 
device (divæs“) n. ráð, kænskn- 
bragð; einkunnarmerki; einkunnarorð. 
devil (devvil) n. djöfull; printer's 
= vikadrengur (i prentsmiðju); 8. pipra 
(steik); -ish 2. djöfullegur, helvízkur; 
skrambi-; -kin n. smádjöfull; -ry n. 
djöflagangur. 
devious (divios) Í. reikull; rangur. 
devise (diveez’) s. hugsa upp, finna 
upp; -r (-or) v. upphafsmaður. 
devise (divez’) n. arfleiðsluskrá ; 
arfleiðslugjöf. 
devisor (divæ“zar) n. arfleifandi. 
devoid’ l. tómur; laus (við of). 
devolution (devvöljú“shan) n. hrun; 
tilfall (arfa); devolve (divolv’) s. velta 
(e-u) niður; falla til (um arf). 
devote (divót“) s. helga; = oneself 
to science helga vísindunum starf sitt. 
devoted (divó'tid) 2. hollur, trúr; á- 
kafur; devotee(devoti’) n. trúrækinn 
maður; devotion (div6‘shon) n. gud- 
hræðsla; bænahald; hollusta; ákafi; 


-al Jl. guðrækilegur; -al exercises 
bænahald. 

devour (divár“) s. jeta, rífa í sig, 
gleypa ; 


eyða. 
devout (divát') l. guðhræddur; guð- 
rækilegur; einlægur. 
dew (dja) n. dögg; s. döggva; 
-fall n. náttfall; -lap n. hes (á naut- 
grip); -worm nm. ánamaðkur; -y l. 
dögg votur. 


dexterity (deksterr“iti) n. fimleiki, | ( 


lægni; dexterous (deksteres) Í. fim- 
ur, laginn, lagvirkur. 

diabolical (dæabollíikal) 0. djöful- 
legur, helvizkur; diabolism (dsibb’- 
dliz’m) n. djöfullegt athæfi; djéfaledi. 


| 


device—didactic 


diagonal (deigg’dnol) Í. 
ur; n. skálína, díagónall. 

diagram (deogrim) n. my 

dial (dwol) n. s6lskifa; =- 
úrskífa. 

dialect (deolekt) n. mállýz 
lectician (-tish“on) n. hugsu 
ingur; dialectics (dæolek'“tik 
hugsunarfræði. 

dialogue (dæologg) n. san 
ræða. 

diameter (dækmmíitor) 7 
mál, þverlina; diametrical 
rikol) 7. sem lýtur að þvermáli 
-ly ao. -ly opposite alveg gag 

diamond (ds#oménd) n. 
tigull (i spilum). 

diaper (deoper) n. rósað 
handklæðadúkur; handklæði, 
s. vefa rósir Í. 

diaphragm (dæofrám) n. |} 

diarrhæa (deori’e) n. lifsy 
úrgangur. 

diary (dæori) n. dagbók. 

diatribe (dægtræb) n. 
skammaræða. 

dibble (dib'l) n. grédurse 
teinn; s. gróðursetja (með teir 
holur (í gróðurreit). 

dice (des) n. ft. (af die) t 

dicky (dikki) n. þjónssæti (í 

dictate (dikteit) s. lesa (e- 
fyrirskipa, bjóða; n. fyrirskip 

dictation (-ei‘shon) mn. fy 
(til uppskriftar); fyrirmæli; ( 
-ei‘tar) n. alræðismaður; -fa 
iol) 7. alveldislegur; -ship n 
ismenska. 

diction (dikshan) n. orðfæ 

dictionary (dikshonori) n. 

didactic (didik’tik) í. fi 


ol 


diadem (dægdam) n. djásn, kóróna. | “ poetry fræðiskáldskapur. 


die—dimissory . 101 
die (dx) s. deyja; ~ for thirst deyja | (digresh'an) n. útúrdúr; -ional, -ive 


úr þorsta. l. útúrdúrslegur. 
die (dx) n. teningur (ft. dice);| dike (dæk) n. díki, síki; flóðgarð- 
peningamót (ft. dies). ur; s. hlaða flóðgarð um; grafa síki 
diet (dæit) n. ríkisþing. um; ræsa fram. 


diet (dæit) n. mataræði, .tiltekid| dilacerate (diláss“areit) s. rífa i 
fæði; s. veita (e-m) fæði; tiltaka | sundur. 
fæði handa (e-m); lita hóflega; -ary, dilapidate (dilápp'ideit) s. láta 
l. mataræðislegur; n. mataræði, mat- | falla (i rústir); falla, ganga af sjer; 
arskamtur. -dation (-dei‘shan) n. hrörleiki. 

differ s. vera ólíkur (em from),| dilatation (dilatei'shon) n. útþensla. 
mismuna; vera Ósamdóma; -ence(-9ns)| dilate (dæleit', dileit’) s. þenja út, 
n. mismunur; ágreiningur, deila; -ent | vidka; vera margorður (um on, upon). 
l. ólíkur, frábrugðinn ; ýmislegur. dilation (dilei‘shon, dæ-) n. útþensla. 

difficult (-kelt) J. torveldur, erfid-; dilatory (dillatari) J. seinn, sein- 





ur, örðugur; -y x. erfidleiki, örðug- | látur. 
leiki; vandkvæði. dilemma (dilemm‘s) n. vandræði, 
diffidence (-dans) n. vantraust; | klípa. 


dilettant’ n. listavinur. 

diligence (dillidzhons) n. kostgæfni, 
iðni, ástundun; hraði; póstvagn, hrað- 
póstur; diligent (dillidzhant) !. kost- 


einurdarleysi; þrekleysi; diffident 1. 
vantreystandi; þreklaus; einurðarlaus. 
diffuse (diffjaz’) s. dreifa, breiða 
út; (-fjús“) 7. margorður, langorður. 
diffusion (-fjú'zhan) n. útbreiðsla. | gæfinn, iðinn. 
diffusive (-fjú'siv) 1. sem breiðist| diluent (dillfent) J. pynnandi, 
fit; víðtækur, yfirgripsmikill; -ness | uppleysandi; n. þynningarlyf. 

n. útbreiðsla ; málalenging. dilute (diljat’) s. þynna; deyfa. 
dig (digg) s. stinga upp; grafa. dilution (-ljú“shan) n. þynning. 
digest (didzhest’) s. raða niður;| diluvial (dilja‘viol, dæ-), dilu“vian 

melta; íhuga; þola; láta grafa i;| J. sem lýtur að syndaflóðinu. 

meltast; -er n. meltingarlyf; -ible l.| dim /. dimmur, óljós; sljór; s. gera 
meltanlegur; -ion (-dzhesh‘on) n. nið- | dimmt, depra; sljófga; deyfa (sjónina); 
urröðun; melting; -ive J. meltingar- | -ness n. dimma; sljóleiki; sjóndepra. 
legur, meltingar-; n. meltingarlyf. dimension (dimen'shan) n. stærð, 
digest (dædzhist) n. lögbók. viðátta; mál. 
digger n. grafari; gullgrafari. diminish (diminn‘ish) s. minka 
digging (-in) n. gröftur; gullnámur. | (gera minni, verða minni); diminu- 
dignified (-fæd) |. veglegur; digni- | tion (-j@’shon) n. minkun, smækkun. 
fy (-fæ) s. gera veglegan; sæma. dimin‘utive (-jútiv) J. lítill, smár; 
dignitary (-tari) n. yfirklerkur. n. smækkunarorð; -ness 2. lítilleiki, 
dignity (-ti) n. göfugleiki; virð- | smæð. 

ing; upphefð. dimissory (dimmisori) J. burtsend- 

digress’ s. víkja frá efninu; -ion | ingar-. 
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dimple (dimp'l) n. skarð í höku; 
spjekoppur; s. mynda lautir eða smá- 
dældir; -d J. med spjekoppum eda 
skarði í höku. 

din (dinn) n. dynur, gnýr, hávaði, 
skarkali; s. gera heyrnarlausan (með 
hávaða); gera hávaða. 

dine (dæn) s. eta dagverð, borða 
miðdegisverð. 

dinginess (dindzhinis) n. 6hrein- 
indi; dekkja; dingy (dindzhi) J. óhreinn; 
dökkur 

dining room (dænin-rúm) n. borð- 
stofa; dining table n. matborð. 

dinner n. middegisverdur; veizla. 


dint n. högg; far (eftir högg); by | 


~of med (bjálp e-s). 

diocese (dæðsís) n. biskupsdæmi. 

diorama (dæóðrá/ma) n. gagnsyni. 

dip s. dýfa; ausa; stinga sjer, fara 
i kaf; hallast. niður; ~ into blaða í 
(bok): n. dýfing; ídýfi, sósa; bað; 
tólgarkerti; halli. 

dipetalous (depett’ales) 1. tvíblaðað- 
ur. 

diphtheria (difþí“rio) n. difteritis. 

diphthong (dipþon) n. tvíhljóður. 

diploma (dipló“ma) n. skjal; veit- 
ingarbrjef; -ey (-si) n. stjórnkænska; 
-tic (diplSmatt‘ik) |. stjórnkænn ; stjórn- 
kænskulegur; -ist (dipl6‘matist) Nn. 
stjórnvitringur. 

dipper n. ausa; vatnastari (fugls- 
heiti); endurskirari. 

dire (deer) l. hryllilegur, hérmuleg- 
ur; -ful J. ógurlegur, skelfilegur. 

direct (direkt’) J. beinn, rjettur; 
ao. beint, beina leið; s. beina; leið- 
beina; stýra; vísa (4); bjóða; "skrifa 
utan "á; -ion (-rek’shon) n. stefna, 
átt; leiðbeining ; fyrirskipun; stjórn; 
utanáskrift; -ive !. leiðbeinandi; -ly 


dimple—disapprove 


ao. þegar í stad; beinlínis; 

-ness n. rjettleiki, bein seinn; 
(-ar) n. stjórnari, forstjóri; -or 
stjórnarnefnd ; vegvísunarbók (Í 


m). 

"dirge (dördzh) n. sorgarljóð. 

dirk (dörk) n. laghnifur; s. st 
(með laghnif). 

dirt {dört) n. óhreinindi, saur 
-iness n. óhreinleiki; édrengake 
-y l. óhreinn, forugur; saurugur; 
hreinka, saurga. 

disability (disebill‘iti) n. vanr 


ur, óhæfi; disable (-ei“b'l) s. ge 
hæfan; -d 1. óvopnfær; óhaffær 
skip). 


disnbuse (-abjúz“) s. leiða úr ' 

disacknowledge (diséknoll‘id: 
kannast ekki vid, neita. 

disadvautage (-vin'tidzh) n. í 
ur, skaði; -ous (-tei‘dzhes) J. Ól 
ugur, óhagstæður. 

disaffect’ s, gera óánægðan; 1 
óreglu í (= the bowels); -ed Í. óán 
ur; -ion (-fek'shon) n. óánægja, ¢ 

disagree (disagri'“) s. vera Ó 
hljóða eða ósammála; eiga illa vil 
mat eða drykk); „able (-ab'l) !. 6} 
legur; -ment 7. mismunur; sul 
þykkja, ágreiningur. 

disallow (disol&’) s. vera (e-u) 
fallinn; hafna; bera á móti; = 
n. höfnun. 

disappear (disapir“) s. hverfa, 
burtu; -ance (-ans) n. hvarf. 

disappoint’ s. bregðast (e-m), sv 
-ment n. vonblekking, vonbrigði 

disapprobation (-bei‘shon), 
approval (-prú'val) n. misþóknu 

disapprove (disoprav’) s. fallast 
á, hafna; mislika; I~ (eda Í = of) 
mislikar. 


disarm—discourse 


rm (dizárm“) s. svifta (e-n) vopn- 
rgja niður vopnin. 

rrange (-orein'dzh) s. aflaga. 

ster (dizás'“tor) n. ógæfa, slys, 
isas‘trous (-tros) J. ólánsam- 
illavænlegur. 

vow (disová“) s, kannast ekki við, 
al n. neitun. 

and (-bánd“) s. leysa úr her- 
u; vera leystur úr herþjónustu. 
elief (-bilif“) n. ótrú, efasemd. 
elieve (disbiliv’) s. trúa ekki, 


urden (-bör“d'n) s. ljetta byrði á. 
urse (-börs“) s. borga at; -ment 


rgun. 
(disk) n. skífa. 

urd’ (-kard’) s. reka (úr þjón- 
kasta (spilum); hafna. 

srn (dizör'n) s. greina í sund- 
; -ible l. sjáanlegur; -ing l. 
ir; skarpvitur; -ment n. greind, 
ind. 

harge (-tshar‘dzh) s. afferma; 
af (byssu); skjóta; greiða, borga; 
undan eða frá e-u); láta frá 
isa (e-m) fir vist eða embætti; 
1san (úr varðhaldi); gefa (e-m) 
3 rækja (skyldu); hafa á hendi, 
ema; n. afferming; skot; 
1, borgun; kvittun; burtvísun; 
framkvæmd. 

iple (disæ“p'l) n. lærisveinn. 
iplinarian (dissipliné‘rian) nx. 
xrmeistari; fyrirliði, sem hefir 
in heraga; discipline (-plin) x. 
ðsla; list; vísindagrein; regla, 
"agi; refsing;s. venja við hlýðni 
usemi; hirta, refsa. 

laim (-kleim’) s. afsala sjer; 


1afna. 
lose (-kl6z’) s. leiða í ljós; koma 


108 


(e-n) upp; birta; disclosure (-kló“- 
zher) n. birting, frásögn. 

iscoloar (-koll“or) s. breyta litn- 
um á (e-u); upplita. 

discomfit (-kom'fit) s. sigra, reka 
á flótta; trufla; -ure (-kom‘fitjor) 2. 
ósigur; truflun; óhapp. 

discomfort (-kom‘fort) n. óþægindi; 
hrygð; s. hryggja. 

discommend’ s. lasta, niðra. 

discompose (-póz“) s. raska, trufla. 

discomposure (-pó'zhor) n. truflun. 

disconcert (-sört“) s. trufla, rugla; 
ónýta (fyrirætlun). 

discongruity (-grú'iti) n. 6sam- 
kvæmni. 

disconnect’ s. greina Í sundur; -ed 
l. ósamanhangandi, sundurlaus; -fon 
(-nek‘shen) . sundurgreining, sundr- 


ung. 

disconsolate (-kon‘sdlot) l. óhagg- 
andi. 

discontent’ n. óánægja, kurr; -ed 
l. óánægður; -ment n. óánægja. 

discontinuance (-tin'júens), dis- 
continuation (-ei'shan) n. hlje; dis- 
continue (-tin'jú) s. leggja niður (venj- 
ur); hætta að halda (blað); discon- 
tinuity (-njúfiti) n. samhengisleysi. 

discontinuous (-tin“júas) !. sundur- 
laus; slitróttur (um veg). 

discord (diskord’) n. ósamræmi; 
sundurþykkja; -ance n. ósamhljóðan;* 
-ant l. ósamhljóða; gagnstæður. 

discount (dis“kánt) n. afsláttur (af 
verði); affoll (á vixlum), diskontó; 
(dískánt“) s. kaupa eða selja (víxil) 
með afföllum; draga frá. 

discourage (-korr'idzh) s. gera hug- 
lausan; telja (e-n) af (e-u), letja; 
-ment %. latning, úrtölur. 

discourse (diskors’) n. ræða; same 
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ræða; s. tala; ræða (um on); -r (-ar) 
n. ræðumaður; discoursive (-kOr‘siv) 
lt. sem er i samtölum; ræðinn. 

discourteous (-kor‘tjos)/ . ókurteis. 

discourtesy (-kör“tisi) n. ókurteisi. 

discover (diskovv'ar) s. uppgötva, 
finna; komast að (e-u); gera uppskátt; 
-er n. finnandi; -y n. fundur. 

discredit (-kredd‘it) n. 64lit, óorð; 
vantraust, ótrú; s. trúa ekki; koma 
óorði á; -able J. vansemandi. 

discreet (-krit’) 1. gætinn; þag- 
mælskur. 

discrepancy (-krepp'onsi) n. 6sam- 
kvæmni, mótsögn; discrep‘ant !{. 6- 
samkvæmur. 

discrete (diskrít“) |. aðskilinn; sund- 
urgreinilegur. 

discretion (diskresh'on) Á. gætni, 
hyggni; þagmælska; geðþótti, vild; 
to come to (the) years of =, til vita 
og ára; fo surrender at « „gefast upp 
skilyrðislaust; -al, -ary (-ari) l. sjálf- 
ræðislegur, ótakmarkaður. 


discretive (diskri‘tiv) J. aðskilinn, | 


sundurgreinandi. 

discriminate (diskrimm‘ineit) s. 
greina Í sundur; gera mun 4; diseri- 
mination (-ei‘shon) n. sundurgrein- 
ing ; munur, skarpskygni; discrim‘ina- 
tive (-otiv) /. einkennilegur; skarp- 


gn. 

discursive (-kör“siv) J. reikandi; 4- 
lyktandi. 

discus (diskos) „. kastskifa. 

discuss (diskoss’) s. ræða (um); 
dreifa (bólgu); njóta (matar eda drykkj- 
ar); -ion (-kosh'an) n. umræða; dreif- 


ing. 

disdain (dizdein’) s. fyrirlíta, lít- 
ilsvirda; n. fyrirlitning; -fal J. lítils- 
virðandi. 


discourteous—disguise 


' disease (diziz’) n. sjúkdómu 
(dizid“) l. sjúkur. 

disedge (disedzh’) s. deyfa, sl 

disembark (-bárk“ s. setja ( 
á land; ganga á land; -atlon 
shon) n. landsetning; langanga. 

disembarrass (-bárr'as) s. 
losa (úr vanda); -ment n. leysi 
vanda). 

disembody (-bodd‘i) s. leysa 
amanum; dreifa (hersveit). 

disembogue (-bég’) s. hell 
falla, renna (út í into). 

disembowel (-bá'al) s. taka í 
in út úr. 

disembroil“ s. greiða úr, los 

disenchant (-tshant’) s. leys 
an töfraafli. 

disencumber (-kem‘bor) s. lot 
of); disencumbrance (-kom“bri 
ljettir, lausn. 

disengage (-gei'dzh) s. losa, 
-d (-gei‘dzhd) í. laus; óstarfs 
-ment n. lausn; næði, tóm. 

disentangle (-tán'g'l) s. 
(fisekju); losa. 

disentomb (-túm“) s. taka v 
gröfinni aftur. 

disesteem (-estim’) n. vird 
skortur; rýrð; s. litilsvirda. 

disfavour (-fei‘vor) n. óþokki 

disfiguration (-figgorei“shon) 
myndun; óprýði; disfigure (-f 

s. afmynda; óprýða. 

disfranchise (-frin‘tshiz) s. 
þegnrjettindum (t. d. kosninga! 

disgorge (-gördzh') s. selja 
spýja; skila aftur. 

disgrace (-greis’) n. ónáð, Ó) 
smán, svivirding; 8. sSmána, svi 
-ful 1. svívirðilegur. 

disguise (-gæz'“) s. dulbúa; 


disgust — disown 
dularbúningur; yfirskin, yf- | 


t (-gest’) s. óbeit; viðbjóður; 
viðbjóð bjá; gera leiðan á 
nth); to be (eða to feel) -ed 
| (e-u at); -ful 1. viðbjóðs- 


. fat (stór diskur); rjettur 
skál; s. “up færa upp á fat; 
kominn á höfuðið. 

rten (dishar‘t’n) s. gera hug- 


elled (dishevv‘ald) /. flakandi, 
| hár), 

est (dizonn‘ist) |. 
n. Óráðvendni. 
our (dizonn'ar) í. vanvirða, 
; s. óvirða; borga ekki (vix- 
l. vansæmandi; óheiðarleg- 


óheiðar- 


ination (-ei‘shon) n. óbeit 
isincline (disinklæn“) s. gera 
1 (e-u from). 

et’ s. eyða sóttnæmi i, sótt- 
„ant n. sóttvarnarlyf; -ion 
) n. sótthreinaun. 

snu0us (-dzhen'júas) !. óhrein- 


ar‘it s. gera arflausan. 
‘grate (-in‘tigreit) s. leysa i 


'r (-tér’) s. grafa upp aptur. 
erested J. óhlutdrægur, ósjer- 


. (-dzhojn“) s. skilja í sundur. 
t (-dzhojnt’) s. kippa Úr liði; 
liði; liða í sundur; rífa nid- 
ósamanhangandi. 
st (disdzhonkt’) J. aðskilinn; 
hank“shan) n. aðskilnaður; 
greinandi. 
(kast)skifa, == disc. 
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dislike (dislek’) n. misþótti, óbeit; 
8. mislíka, misþóknast. 

dislocate (dislókeit) s. færa úr liði, 
skekkja í liði; dislocation (-ei'shon) 
n. liðskekking, liðundning. 

dislodge (dislodzh’) s. reka burt; 
reka upp (veiðidýr). 

disloyal (disloj“el) J. ótrúr; -ty n. 
ótrygð, ótrúleiki. 

dismal (dizmal) l. hryggur; hörmu- 
legur, sorglegur. 

dismantle (dismán't'1) s. fella reiða 
(á skipi); rífa niður (varnarvirki). 

dismast’ (-mast) s. taka siglutrje 
(möstur) úr (skipi). 

dismay (dismei’) s. skelfa, hræða; 
n. skelfing, ógn, ótti. 

dismem'“ber s. lima í sundur, slíta 
í sundur; -ment x. sundurlimun. | 

dismiss’ s. sleppa (e-u); senda heim 
(hermenn); vísa úr vist eða embætti; 
slíta (þingi); vísa frá (máli); -al, -ion x. 
burtsending; lausn (frá embætti); af- 
setning; frávisun. 

dismount (dismánt“) s. stíga af baki 
eða úr vagni; kasta (taka) af baki; 
ryðja niður (kanónum). 

disobedience (-bi‘dions) n. óhlýðni. 

disobedient (-bi‘diont) J. óhlýðinn. 

disobey (disdbei’) s. óhlýðnast. 

disoblige (disdbledzh’) s. gera (e-m) 
ógreiða; móðga, styggja; disobliging 
(-blæ'dzhin) J. móðgandi; óviðfeldinn. 

disorder (disor’dar) n. óregla; rugl- 
ingur; vesöld, kvilli; s. rugla, trufla; 
gera sjúkan; “ly l, óreglusamur'; róstu- 
samur; óstýrilátur. 

disorganization (-zei'shan) n. sundr- 
ung, óregla; disorganize (dis0r“gonæz) 
s. sundra, koma (e-u) á ringulreið. 

disown (dizón') s. kannast ekki við, 
neita. 
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disparage (dispörr'idzh) s. nidra; 
-ment n. niðrun. 

disparate (disporot) 7. gagnólíkur. 

disparity (dispárríiti) n. mismun- 
ur. 
dispassionate (-pash‘dnot) J. ged- 
stiltur. 

dispatch (dispátsh“ s. senda (i 
flýti); afgreiða; ljúka (e-u) af; ráða 
af dögum; n. skjót afgreiðsla; flýtir; 
embættisbrjef; hraðboð. 

dispel’ s. flema burt, eyða. 

dispen“sary n. lyfjabúð (fyrir fá- 
teklinga); dispensation (-ei‘shon) n. 
útbýting, úthlutun; lausn (frá e-u). 

dispense’ s. útbýta, úthluta; « with 
leysa (undan e-u); vera án (e-8). 

dispeople (dispi‘p’l) s. eyða (að í- 
búum). 

disperse (dispörs“) s. dreifa, tvístra; 
dreifast, tvístrast; dispersion (-pör“- 
shen) n. dreifing, tvístrun. 

dispir‘it s. gera huglausan. 


diparage—dissect 


dispossess (-pózess“). a. svifte 
(e-n e-u of); -ion n. eignarsvif 
dispraise (-preiz’) n. last, n 
s. nidra, lasta. 
disproof (disprúf“ n. ósönn 
disproportion (-pör“shen) 2 
jöfnuður; -al, -ate l. Óósamsva 
ónógur. 
disprove (-prúv“) s. hrekja, í 
disputable (dispjútab'l) !. 
samur; disputant n. kappre 
ur; disputation (-tei‘shon) n. 
ræða ; disputatious (-tei'shas) Í 
ræðugjarn, þrætugjarn; disput 
pjat’) s. deila, fara í kappræ 
kappræða, deila. 
disqualification (-kwólifike 
n. það, sem gerir óhæfan; hæ 
skortur; hindrun; disqualify ( 
ifæ) s. gera óhæfan (til for). 
disquiet (-kwæ'et) s. ónáða, 
disqui‘etude (-tjúd) n. 6r6i, 
disquisition (-kwizish’on) n 


displace (-pleis’) s. flytja (í annan | sókn. 


stað); víkja (e-m) úr embætti; -ment | 
n. flutningur. 
display (-plei’) s. breiða út; sýna; 
nm. sýning; viðhöfn. 
displease (-pliz’) s. misþóknast, 
styggja; -d/. óánægður; displeasure 
(-plezh‘or) n. mispokki, ónáð. 
disposable (dispó'zab'l) 1. sem er 
til umráða, handbær; disposal (-pó“- 
zal) n. niðurröðun; ráðstöfun; umráð. 
dispose (-póz') s. raða niður; gera 
hneigðan (til to); gera hæfan (til for); 
= of ráðstafa, koma (e-m) fyrir; nota; 
selja, farga; -dl. hneigður; ill-«, illa 
fyrirkallaður; disposition (-zish‘on) 
n. nidurskipun; tilhneiging; lund; 
ráðstöfun. 


disregard (-rigárd“ n. va 
fyrirlitning; s. vanrækja, fyrir! 

disrel‘ish n. óbeit; s. hafa 

disreputable (-repp“jútab'l) 
virdilegur, ósæmilegur; dis 
(-pjat’) n. dord. 

disrespect’ n. virdingarskor 
kurteisi; -ful 7. ókurteis. 

. disrobe (disrób“) s. afklæða. 

disruption (disrap'shan) xn. 
sprunga. 

dissatisfaction (-fik‘shon) 
nægja; dissatisfied (-sktt’ist 
óánægður. 

dissect’ s. 
upp (lik); 
skurður. 


skera i sundur, 
-ion (-sek“shon) # 


dissemble—distort 


3 (-sem‘b’l) s. hylja, leyna; 
a yfirdrepskap i frammi; 
) n. hræsnari. 

ite (-semm‘ineit) s. breiða 
dissemination (-ei‘shon) 


n (-sen’shon) n. 4grein- 
irbykkja; dissent’ s. vera 
(e-m from); n. ágreining- 

sjertrúarmaður; -ient 
l. ósammála; n. sjertrúar- 


ion (-teiíshan) n. ritgjörð. 
eB (-sör'vi8) n. dgagn. 
(-sevv“er) s. skilja í sund- 
rá from). 

e n. sundurlyndi. 

irl. ólíkur; -ity (-árríiti) 


tion (-ei‘shen) n. uppgerð, 
ar. 


(-peit) s. dreifa; eyða, 
st, hverfa; dissipation 
dreifing; eyðslusemi; 


e (-86‘shieit) s. skilja í 
e (-sol“júb'l) J. uppleysan- 
nlegur. 

(-ljút) 2. lauslátur, ósið- 
n. lauslæti, ósiðlæti. 

yn (-ljf’‘shon) n. upplausn; 
ing. 

„le 1. = dissolubles dis- 
v“) s. leysa upp, bræða; 
2; eyðast; ~ in pleasures 
an við skemmtunum. 

it J. uppleysandi; n. upp- 


se (-ans) mv. mishljóðan, 
dissonant !. sem lætur 
; ósamhljóða. 
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dissuade (-sweid“) s. telja af (e-u 
from), letja; dissuasion (-swei‘shon) 
n. úrtölur; dissuasive (-swei’siv) Í. 
letjandi. 

dissyllabic (-silább!ik) 7. tvíkvæð- 
ur; dissyl‘lable n. tvíkvætt orð. 

distaff (distáff) n. snælda; kvenn- 
leggur. 

distance (distens) x. fjarlægð; bil, 
millibil; vegalengd; at a = í fjarska; 
to be within ~ vera í skotfæri; a. 
fjarlægja; fara fram úr; distant |. 
fjarlægur; dulur; to be on ~ terms 
with vera í fáleikum við (e-n). 

distaste (-teist’) n. óbeit; gremja, 
misþóknun; s. hafa óbeit á; -fal l. 
ólystugur; óþægilegur. 

distem‘per n. sjúkdómur, lasleiki; 
vont skap; -ed J. sjúkur. 

distend“ s. þenja út, rjetta út. 

distension, -tention (-ten'shan) n. 
útþensla; vídd; disten’sive /. sem 
má þenja út. 

distich (distik) n. visa, sem er 
tvö vísuorð. 

distil“ s. láta drjúpa; draga (vín- 
anda) út úr; gufuseyða; drjúpa; 
-lation (-lei‘shon) mn. dropafall; út- 
dráttur (vínanda); gufuseyding; -lery 
nm. brennivínsgerð. 

distinct (distinkt’) J. aðgreindur; 
sjerstakur; skyr, greinilegur; -ion 
(distink‘shon) n. aðgreining; greinar- 
munur; frægð; upphefð; -ive (-iv) 1. 
adgreinandi; -ness 2. glöggur mis- 
munur; glöggleiki. 

distinguish (distin’gwish) s. greina 
í sundur, þekkja i sundur, gera 
greinarmun á; auðkenna; gera fræg- 
an; -able /. sundurgreinilegur; -ed 
(-t) l. frægur, ágætur. 

distort (distort’) s. skekkja, skæla; 
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rangfera; -lon (-tör“shon) n. skekk- 
ing, skæling; rangfærsla. 

distract (distrákt“ s. leiða burt; 
trufla, rugla; -ed J. ruglaður, brjál- 
aður; -ion (-trák'shon) n. burtleiðsla; 
truflun ; brjálun. 

distrain (-trein’) s. taka légtaki 
(fyrir skuldir); ~ on one taka (fje e-s) 
lögtaki; distraint (-treint’) n. fjár- 
nám, lögtak. 

distress’ n neyð, eymd; sjávar- 
háski; kvöl; sorg; lögtak; lögtaks- 
munir; 8. þjá; bryggja; -ed (-t) l. 
bágstaddur, nauðstaddur ; -ful l. sorg- 
legur; -ful cries neyðaróp. 

distribute (distribbjút) s. úthluta; 
skifta; -bution (-bja‘shon) n. úthlutun, 
skifting ; distrib’utive 1. úthlutandi 
(hverjum sitt). 

district n. hjerad. 

distrust (-trest’) s. vantreysta, tor- 
tryggja; n. vantraust, tortrygð; -ful 
l. tortrygginn; hræðslugjarn; -fulness 
n. tortrygni. 

disturb (-térb’) s. raska; ónáða, 
trufla; -ance (-abs) n. ónæði; upp- 
pot; truflun. 

disunion (-jú'njan) n. aðskilnaður ; 
missætti, ágreiningur. 

disunite (-júnæt“ s. skilja í sund- 
ur; skiljast Í sundur. 

disuse (-jús“) n. notkunarleysi; fo 
fall into = leggjast niður; (-júz') s. 
hætta að nota, leggja niður; venja 
(af from). 

ditch (ditsh) ». skurður, varnar- 
skurður, síki; s. grafa skurð um; 
þurka upp með skurðum. 

dithyramb (diþþirám) n. drykkju- 
vísa. 


ditto ao. sams konar, sömuleiðis. 
ditty (ditti) n. vísa. 


distract—-divorce 


diurnal (dæðr“nol) 0. de 
dag-; dags-. 
divan (diviinn’) n. e. k. hv 
ur; ríkisráð (Tyrkjasoldáns). 
dive (dev) s. stinga sjer. 
sökkva sjer (niður i into), 
(dævar) n. kafari; vasaþjófur ; 
bell n. kafaraklukka. 
diverge (divirdzh’) s. gang: 
ur; gleidka (um línur); -nee | 
gleidd; -nt (-ont) l. gleiður. 
divers (dævörz) l. ýmsir, 
diverse (dævörz, di vörz') l 
margvíslegur ; -ly ao. ýmis 
ýmsar áttir; diversified (divi 
l. margbreyttur ; diver“sify 
gera margbreytilegt; diversi 
vör'shon) n. veiting (t. d. ár 
vegi sínum); dægrastytting, s 
diversity (divör“giti) ». mi 
margbreytni; divert (divirt’) 
verja (fje); skemta. 
divest’ s. afklæða; svifta | 
færa úr. 
divide (dived’) s. skifta 
skilja í sundur; (láta) gang: 
kvæða; skiftast; dividend (di 
n. hluti (hvers eins af gré 
deilistofn. 
divination (-ei'“shan) n. » 
hugbod; divine (divæn“) 1. 
legur; guðlegur; ~ service g 
usta; n. guðfræðingur; pre 
sph; gizka á, sjá fyrir; -r 
spámaður; divinity (divinn!iti 
dómur; guð, goð; guðfræði. 
divisible (diviz'ib'l) l. skif 
division (divizh'n) mn. : 
deiling; flokkur; deild (flotade 
deild) ; sundurlyndi ; átkvæða, 
divisor (divæ'zar) n. deilir 
divorce (divors’) n. hjóna 


divulge— domestic 


hjónaskilnað; skiljast við 


‘diveldzh’) s. gera kunn- 
bt. 

„N. svimi; dizzy l. svima- 
andi; athugalaus, ljettúð- 


, gjöra; framkvæma; ljúka 
hegða sjer, breyta; duga, 
o~ you ~? hvernig líður 
‘ verið þjer o. 8. frv.; = 
1a; ~ for gera út af við; 
sh þýða á ensku; = todeath 
íh nota; = without kom- 
8). 

yssil) 7. námfús; audsveip- 
legur; docil‘ity n. nám- 
ipni. 

ikipakvi; s. setja í skipa- 
n. skipasmíðastaður. 
stýfður stertur; s. stýfa, 


|| merkisedill; útdráttur 
, merkja (vérusendingar); 
; úr. 

loktar) n. læknir; doktor 
lækna; falsa; -al í. dokt- 


ite (-eit) n. doktorsnafn- | ( 


kvennlæknir. 
„1. kenningarlegur; vis- 
octrine (doktrin) n. kenn- 


t (dokkjúmant) n.skírteini, 
ul; fylgiskjal; s. útbúa 
irskjölum; -ary /. skjala- 


ydzh) s.stökkva til hliðar; 
i frammi; koma sjer und- 
hliðarstökk ; undanbragd; 
); -r (-or) n. bragðarefur. 
n. blauða dádýrið, dáhind. 
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doer (dúar) nm. gjörandi, fram- 
kvæmdarmaður. 
doff s. færa (sig) úr. 
dog (dogg) n. hundur; -cart n. 


-cheap lJ. sem fæst fyrir 
gjafverd; -days n. fé. hundadagar; 
-fish mn. háfur; -hearted i. hard- 
brjóstaður ; „-Latin n. hrognalatína ; 
-sleep n. uppgerðarsvefn. 

dog s. elta; -ged Ul. önuglyndur; 
þrár; -ged resistance hörð mótataða ; 
-gish l. gedvondur; grimmur. 

doggerel |. ia ortur ; 
burður = ~ rh 

dogma (dogma) n. trúarsetning, 
kredda; -tic, -tical (-máttik, -ol) J. sem 
lýtur að trúarsetningum, kreddulegur. 

doing (dúin) n. athöfn, verk; |. 
starfsamur. 

doit n. lítill (hollenzkur) peningur; 
ögn. 

dole (dól) n. hluti, skamtur; s. = 
out úthluta, skamta. 

doleful (dólfáll) !. sorgfullur; dap- 
ur í bragði. 

doll n. brúða. 

dollar (dollar) n. amerískur dalur 
3 kr. 74 au.). 

dolorous (dollóres) J. harmsfullur; 
sár; -ness n. sárleiki. 

dolphin (dolfin) n. höfrungur. 

dolt (dólt) n. klunni, heimskingi; 
-ish J. klunnalegur. 

domain (dómein“) n. landeign ; rík- 
isfasteign. 

dome (dóm) n. hvolfþak, hvolfturn; 
-d |. hvelfdur. 

domes“tie l. heimilislegur, heimil- 
is-; heima-unninn; innanlands-; tam- 
inn; ~ animals húsdýr; n. hjú; -ate 
(-eit) 8. venja vid heimilið ; temja. 


veiðivagn ; 


n. leir- 
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domicile (dommisil) n. heimkynni, 
bústaður; -d l. búandi; húsnæðislegur; 
better -d than hafandi betri húsakynni 
en; domiciliary (-sil‘jori) J. húslegur; 
= visit húsrannsókn, domiciliate (sil’- 
jeit) s. temja; dómicilera (vixil). 

dominant lJ. ráðandi, drottnandi. 

dominate (-eit) s. ráða yfir; do- 
mination (-ei‘shon) n. yfirráð; harð- 
stjórn; domineer (-ir“) s. drottna. 

domin‘ical 1. sunnudags-; drottin- 
legur. 

Domin‘ican n. svartmunkur. 

dominion (dómin'jon) x. yfirráð, 
drottnun; lönd, ríki. 

domino (domminó) mn. dominóspil 
(game of -8). 

don n. herra (spánskur titill); há- 
skólakennari; s. færa sig Í. 

donation (-ei‘shon) n. gjöf; gjafar- 
brief. 
done (denn) J. útkljáður; soðinn, 
steiktur; he ís ~ for það er úti um 
hann; wh. samþykkt! (um veðmál). 

donjon (dendzhen) n. höfuðturn. 

donkey (donki) n. asni. 

donor (dénor) n. gefandi. 

doodle (dúd'l) n slæpingur. 

doom (dúm) s. dæma (til refsing- 
ar); sakfella; n. dómur; hlutskifti. 

doomsday (dúmædei) n. dómsdagur. 

door (dor) n. dyr, hurð; a -s inni; 
out of -s úti; -case n. dyraumbún- 
aður; -keeper n. dyravörður; -post 
n. dyrastafur; -Way %“. dyr, inngang- 
ur. 
dormant (dörmant) /. sofandi; sem 
liggur í dái; ónotaður. 

dormer-window n. kvistgluggi. 

dormitive (dörmitiv) n. svefnlyf. 

dormitory (dörmitori) n. svefn- 
herbergi, svefnloft. 


domicile—dowager 


dormouse (dörmás) n. 8 
(nagdýr); ft. dormice. 

dorsal (dorsal) l. ~ fin bak 

dose (dós) n. skamtur, inn! 
gefa inn. 

dot (dott) n. punktur, de 
setja punkt vid eða yfir; punk 
with islands alpakinn eyjum. 

dotage (détidzh) x. elliglt 
órar; dotard n. gamaler ms 

dote (dót) s. vera gamalær 
úr hófi, sjá ekki sólina fyrir ( 


upon). 

double (deb’l) 1. tvöfaldur, 
lyndur; s. tvöfalda; brjóta sam 
bretta upp; kreppa (hnefann) 
fyrir (höfða); tvöfaldast; stökk 
og aftur; hafa undirferli i { 
n. eftirmynd; eftirrit; un 
-barrelled J. tvíhleyptur; -b: 
l. tvíhneptur; -dealer n. unt 
maður; -dealing n. undirferli; 
(-feist) 1. hreesnisfullur; -lock 
læsa; -tongued |. tvítyngdur, 


yndur. 

doublet (doblit) n. tvíhnep 
samstæða. 

doubt (dát) s. efa, efast 1 
efi, vafi, efasemd; no =, eflar 
n. efunarmaður; -ful !. efi 
-less |. efalaus; ao. eflaust. 

dough (dó) n. deig; -y 1. 
sem deig. 

doughtiness (dáti-) n. hreys 
rekki; doughty (dati) í. h 
hugadur. 

dove (devv) n. dúfa; -cotn 
hús; -kie, -ky (-ki) n. teista 
(-teil) s. geirnegla; n. geirnegl 

dowager (dáidzhar) ». ek 
háum stigum); queen =, drottni 
er ekkja. “ 


dowdy—draw 


- dowdy (dádi) n. subba; J. subbu- 
== -ish. 
dowel (dail) n. blindingur, trje- 
li 


dower (déor) n. heimanmundur, heim- 
lgja; -less Í. heimanfylgjulaus, 


elaus. 
enn (dálas) n. dólas (gróft ljer- 


down (dán) n. dúnn; hýjungur. 
| down (dán) n. sandhóll, sandmelur. 
| down (dán) fs. niður, niður af, nið- 
wr eftir; ao. niður; niðri; he was = 
iðn (upon) him hann rjeðst á hann; 
with measles veikur af mislingum 
t 1. hnugginn; -fall n. hrun; -fall 
snow snjókoma; -hill n. brekka; 
aflíðandi; ao. niður á við; -pour 
por) n. demba, hvolfa; -right í. hreinn 
beinn; algjör; hreinskilnislegur; ao. 
int og beint; -stairs ao. niðri; nið- 
; -ward ao. niður; niður eftir; Í. 
‘Sem fer niður á við; -wards ao. 
‘ward. 

downy (dani) !. dúnugur; danmjak- 
Ur; ~ sleep vær svefn. . 

dowry (dári) n. heimanmundur. 

doze (d6z) s. blunda, móka; x. 
blundur, mók. 

dozen (daz'n) n. tylft. 

doziness n. drungi, slen; 
(d6zi) 1. drungalegur, dodalegur. 

drab (drább) J. mógulur; n. grófur 
ullardúkur; skækja; -boots n. ft. gul 
(ólituð) stigvjel. 

drachm (drimm) 7. drakma (grísk- 
ur peningur, 66 au.; lyfsalavikt). 

draff (dráff) n. draf, dreggjar, úr- 
gangur; -ish, -y J. óhreinn, grugg- 
Ugur; einskis verður. 

draft (draft) n. vixill; dráttur; 
uppdráttur; lidsflokkur; s. gera upp- 








dozy 
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drátt (eða uppkast) að; semja; velja 
úr (liðsflokk); -sman n. teiknari. 

drag (drigg) s. draga; dragast; n. 
dragnet, voð; botnslæða; lágur vagn; 
hjólstöðvari; hindrun, tálmi; -man n. 
voðdráttarinaður. 

draggle (drág'l) s. draga í forinni; 
óhreinkast; -tail n. drægsla. 

dragoman (drággóman) n. túlkur 
(hjá Tyrkjum). 

dragon (driggon) n. dreki. 

dragoon (dragún“) n. dragón (ljett- 
vopnaður riddari); s. beita hervaldi 
við; neyða, nauðga. 

drain (drein) s. láta renna burt, 
veita (vatni); tæma; ræsa fram, þurka 
upp; renna burt; þorna; x. lokræsi, 
skurður; -age (-idzh) mn. framræsla, 
framskurður, uppþurkun, lokræsing. 

drake (dreik) n. andarsteggur. 

dram (drimm) n. kvintin (lyfsala- 
vikt), ögn; staup. 

drama (drama) n. sjónleikur, leik- 
rit; -tic (dromitt‘ik) J. sjónleiksleg- 
ur; -tist (drámmetist) n. sjónleika- 
skáld; -tize (-tæz) s. gera sjónleik úr; 
-turgy (-tördzhi) n. sjónleikafræði. 

draper (dreipar) n. klæðasali; linen 
«, ljereftasali; -y mn. kledaverzlun; 
vefnaðarvörur (-y goods). 
drastic (drástik) 1. áhrifamikill (am 


draught (draft) n. dráttur; sigur; 
teygur; fiskidráttur, veiði; ristudjúp 
(skips); uppdráttur; uppkast; víxill 
(smbr. draft); ft. dammtafl. 

draw (dró) s. draga; draga að sjer; 
sjúga; tappa af (vin); taka út (pen- 
inga); draga frá eða fyrir (tjald); 
bregða (sverði); skera upp (fugl); 
draga upp, teikna; lýsa; semja, taka 
saman; the ship -s ten feet of water 
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ristir tíu fet; = back fá aftur (toll); 
draga sig í hlje; “on baka, valda; gefa 
út vixil á (e-n); as evening drew on eftir 
því sem leið á kvöldið; the evenings 
are -ing on kvöldin lengjast; = up taka 
saman, semja; fylkja (liði); fylkja (raða) 
sjer; draw n. dráttur; -back x. end- 
urgoldinn tollur; afsláttur (á verði); 
bagi, tálmi, tjón; -bridge n. vindu- 
brú; -ee (-i’) n. víxilgreiðandi; -er n. 
vixilatgefandi; teiknari; skúffa; ft. 
nærbuxur; -ing n. dráttur; teiknun; 
-ing-master mn. teiknikennari; -ing- 
room n. vidhafnarstofa, salur; veizlu- 
fólk; móttaka gesta (hjá stórhöfðingja). 

drawl (dröl) s. vera seinmæltur, 
draga seim; n. seimur. 

drawn (drön) J. a = battle jöfn or- 
usta; = butter bráðið (og tært) smjör; 
sbr. draw. 

dray (drei) n. áburðarvagn, ölvagn; 
-man n. ölvagnsstjóri. 

dread (dredd) n. hræðsla, ótti; s. 
hræðast, óttast; -ful J. hræðilegur. 

dream (drím) n. draumur; 8. dreyma; 
„er n. draummaður; -y !. dreymandi, 
eins og i draumi. 

dreariness n. dapurleiki, auðn. 

dreary (driri)/. skuggalegur, eyði- 
legur. 

dredge (dredzh) n. 
veida ostrur (i dragnet); n& upp for- 
arledju. 

dredge (dredzh) s. strá á (mjöli). 

dreggy, dreggish /. gruggugur. 

dregs (dregz) n. ft. dreggjar, grugg. 

drench (drensh) s. rennvæta; -e 
to the skin holdvotur, gagndrepa; n. 
drykkur, hægðasaup (handa dýrum). 

dress s. matreiða; verka (skinn, 
fisk, kjöt); hreinsa og binda um (sár); 
skreyta (skip) fliggum; klæða; klæða 


ostrunet; s. | fi 


drawl—drizzle 


sig, búa sig; n. klæðnaður, búr 
klæðaburður; skrautfatnadur; | 
kjóll; -coat n. kjóll (karlman 
-er n. sá, sem matreiðir o. 8. frv.; ¢ 
borð; -fabric n. kjóladúkur; - 
umbúðir (um sér); áburður; sósa 
gown í. morgunsloppur; -ma. 
kjólasaumkona; -pattern n. k 
dribble (drib'l) s. drjúpa; 
láta drjúpa; dribblet n. smás 
to pay in -s í smáskömtum. 
drift n. hrúga, dyngja; skafl ( 
hópur; drífa, hríð; stefna, mið; s 
stefna; rek; hvöt, fýst; s. reka 
vindi); hrúgast saman; hrúg 
Saman; -ice (-æs) n. rekís; -sand 
sandur; -wood n. rekaviður. 
drill s. bora (með rennibor); 
við vopnaburð; eá í raðir; n. 
bor; heræfing; radsining; -p 
(-plá) n. sáningarvjel, siningar) 
drink (drink) s. drekka; n. | 
ur; ölæði; -able J. drekkandi; 
n. ft. öltöng; -er n. drykkju 
-ing-hout (-in-bát) n. drykkja. 
horn n. drykkjarhorn; -ing-s 
drykkjuvísa, drykkjukvæði. 
drip s. drjúpa; láta drjúpa 
wet garment -s það lekur úr 
fati; n. dropi, leki; -ping n. s 


ot. 
drive (dræv) s. reka; knýja 
(vagni eða í vagni); reka (fyrir 
stefna (miða) að (at); drifa, 
æða; = mad gera óðan; =a bu 
a trade reka verzlun; n. akstu 
vegur; ökuferð. 
drivel (driv'l) s. slefa; tala (t 
heimskulega; n. slefa; -ler n. 
drizzle (driz’l) s. it -s það j 
honum, það er úði; n. sallareg 
(= drizzling rain). 
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ról) 2. skrítinn, skringileg- 
rur; -ery (drólari) n. skripa- 
lur. 

ary (drommidari) n. úlfaldi. 


drugget (dreggit) n. þykkur nllar- 
dúkur. 

drum (dremm) n. trumba, bumba; 
s. berja bumbu; -mer n. trumbuslag- 








drón) n. karl-byfluga; let- | ari. 

; s. vera idjulaus; Suða. drunk (dronk) !. drukkinn, ölóður, 
l. latur, letilegur. ölvaður; -ard n. drykkjumaður; -en 

drúp) s. hanga (lafa) niður; |l. = drunk; -enness n. drykkjuskap- 

imegnast. ur, ofdrykkja. 


‘opp) n. dropi; eyrnalokkur;| drupe (drúp) n. steinávöxtur. 
fortjald; sykurkúla; s. láta | dry (dre) Í. þurr; ósætur; þyrstur; 
a niður; hætta við, sleppa; |= goods álnavara; s. þurka; þorna; 
dina); drjúpa; falla; detta | -ly ao. þurlega; -ness n. þurleiki; « 
za; deyja (snögglega); „in | -nurse (-nörs) n. barnfóstra (sem ekki 
gvast inn; ~ out fara snögg- | hefur barnið á brjósti); s. fóstra (án 
tu; -pings n. ft. mykja, tað; þess að gefa brjóst); -rot n. sveppur, 
n) n. fortjald (í leikhúsi); | rotnun (í viði); -salter (-sdlter) n. salt- 
njaðarjurt. kjötssali; -shod J. þurrum fótum. 
al J. vatnssjúkur; hvapleg-| dual (djfel) n. tvítala; -ity (-all‘iti) 
y (dropsi) n. vatnssýki. n. tviskifting; -ism (-iz’m) n. frum- 
. málmfroða, sori; sindur; | tvenning. 
zur, -y Í. sorafullur, óhreinn.| dub (dabb) s. dubba (slá) til ridd- 
5 (drat) n. þurkar, regnleysi. | ara; titla. 
lróv) n. rekstur; hjörð, hóp-| dubious (djúbios) !. efasamur, tvi- 
r (dróvor) n. fjárkaupmað- | sýnn; -ness n. tvisyni. 

ducal (djúkal) !. hertogalegur. 
(drán) n. drekkja; flæða yf-| duecat (dekkot) n. dúkáti (pening- 
ed drukkna. ur). 
(dráz) s. blunda, móka; ».| duchess (detshis) n. hertogafrú. 
16k; drowsinessn. drungi.| duehy (dotshi) n. hertogadæmi. 
(drázi) J. drungafullur, syfj-| duek (dokk) n. strigi, segldúkur. 

duck (dokk) n. önd; hneiging (með 
robb) s. berja, lemja; -bing | höfðinu); to play at -s and drakes 
. láta smáhellur flytja kerlingar; to 
(dredzh) s. strita, vinna | make-s and drakes of (eða with) m 
u; %. vinnuþræll; áburðar-| sóa fje; s. dýfa (höfðinu) í vatn; 
(-ari) n. stritvinna, þræla- | stinga sjer; -ling n. andarungi. 

duct (dokt) n. pípa; ductile (doktil) 
regg) n. læknisvara; eitur- | /. teygjanlegur; sveigjanlegur; ductil’- 
ni; óseljandi vara; s. blanda | ity n. teygjanlegleiki. 
la; -gist n. lyfsali; -store| dudgeon (dodzhan) x. reiði; to take 
'(Amr.). in =, taka illa upp, firtast af. 

8 
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duds (dedz) n. ft. fataræflar. 

due (dja) J. skyldugur; fallinn i 
gjalddaga; tilhlydilegur; rjettur; an = 
season á sinum tima; to become (eða 
to fall) =, falla í gjalddaga; the mail 
ás = in an hour á að koma; ao. = east 
beint í austur, í háaustur; n. skylda; 
rjettur; tollur. 

duel (djúal) n. einvígi; s. heyja 
einvígi; -list n. einvigismadur. 

duet (djúett“) n. tvísöngur, tveggja 
manna söngur. 

dug (dogg) n. speni. 

dugong (djúgon) n. sækýr. 

duke (djúk) n. hertogi; ‘dom (-dem) 
n. hertogadæmi, hertogatign. 

dull (doll) 7. seinn; daufur; fjör- 
laus; ónæmur; leiðinlegur; sljór, bit- 
laus ; 8. sljófga; teið; sljófgast, dofna; 
-brained, -witted gáfnatregur ; 
dullard (dollord) n. heimskingi; dul- 
ness n. sljóleiki; bitleysi; deyfð; fjör- 
leysi; seinlæti. 

dulse (dels) n. söl. 

duly (djúli) ao. tilhlýðilega. 

dumb (demm) /. dumbur, mállaus; 
þögull; -bells n. ft. handviktir (til 
æfinga); ; -found s. gera ordlausan; 
-ness n. málleysi; -show n. bendinga- 
leikur. 


dummy (demmi) n. tómur (i whist). | inn 


dump (demp) n. ólund; -ish J. 6- 
lundarfullur, hnugginn. 

dumpling (domplin) n. eplabúð- 
ingur. 


Áumpy (dampi) Í. stuttur og digur. 

dun (denn) J. dökkmórauður. 

dun (denn) s. krefja (e-n) skuldar, 
nauða á; n. skuldarkröfubrjef. 

dunce (dens) n. heimskingi. 

dung (don) n. mykja, tað; s. teðja, 


a 


duds—dwell 


bera á (völl); -beetle (bit’l) n. tore 
-hill n. mykjuhaugur. 
dungeon (dendzhon) n. 
stofa, dyfliza. 
dunnish (dennish) J. móleitur. 
duodecimo (djaddess‘im6) a. tl 
bladabrot. 
dupe (djúp) n. maður, sem le 
er á; 9. leika á. 
duplicate (djúplikat) l. tvöfaldur, 
samrit; (-eit)s. tvöfalda, leggja tvof 
duplicity (djúpliss'iti) mn. Ohre 
lyndi, undirferli. " 
durability (djarebill iti) n. 
legleiki, hald, ending; durable 
rob'l) 2. haldgóður, endingargét 
durance (djúrons) n. varðhald ; 
ation (djúrei'shan) n. lengd (í tír 
during (djúrin) fs. í, um, 
w the night um' nóttina. 
dusk (desk) í. dimmur; ». dim 
rékkur; -ish 1. dimmleitur; dökk 
ur; -y /. dimmur, skuggsýnn.“ 
dust (dest) n. ryk, dust, omg 
dusta ryk af; gera rykugt; -er a. ry 
þurka; -pan n. sorpspadi. 
Dutch (dotsh) !. Toe kar 3% 
lenzka; -man n. Hollendi 
duteous (djútios); dutifal (di 
fúll) !. skyldurækinn; audsveipur; hí 


















|} 
(4 : , 
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duty (djúti) n. skylda; virðingölð 
tollur; starf; herþjónusta; vörður; á | 
be on =, vera á verði. 

dwarf (dworf) n. dvergur; s. ki 
vexti úr; -ish J. dvergslegur; ky 
ingslegur. 

dwell s. dveljast, eiga heima; = 
fara mörgum orðum um; -er # 
-ing n. bústaður; -ing-place nm. vert 
stadur. 
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dwind’l) s. minka, rýrna. | (dinnamæt) n. dynamit. 

s. lita; mn. litur; dyer| dynasty (dinnásti) n. konungaætt. 
ari. dysentery (dissentori) n. blóðsótt, 
í) n. = dike. blóðkreppa. 

(dinámm'ik) /. afl(fræðis)-| dyspep’sia, dyspepsy (dispep‘si) n. 
ft. aflfræði; dynamite | meltingarleysi. 


Es 


) 1. hvor (hver) um sig;| ur;skjótur; to keep = hours fara snemma 
er; = other hvor (hver) |á fætur og snemma að hátta; the « 
bird gets the worm morgunstund hef- 

or) Í. ákafur; gjarn á, | ur gull í mund; an = riser árrisull 
r eda after); -ness n. á-| maður; at an ~ hour snemma dags; 
1, fikni. an the = part of his life á öndverðri 
I) n. örn, tíu dollara gull- | æfi hans; ao. snemma morguns; árla; 
xyed J. arneygur, hvass- | snemma. 
st (iglit) n. arnarungi. earn (örn) s. vinna fyrir (e-n); á- 
„ eyra (einnig á íláti);| vinna sjer; innvinna sjer, afla; -ings 
hanki; over (head and) | (-inz) n. ft. það, sem aflað er, arður, 
2 -s, in debt skuldunum | vinningur. 
ull (eða drag) by the -s| earnest (örnist) n. alvara; festar- 
unum; to sing (eða play)! fje (sem goldið er fyrirfram til ad 
(leika á hljóðfæri) nótna- | tryggja kaupsamning); trygging; 1. 
e itching -s vera forvit- | alvarlegur, einlægur; -ness n. ein- 
(-eik) n. hlustarverkur; | lægni, alvara. 
t. eyrnalokkar; -less /.;| earth (örþ) n. jörð, jarðarhnöttur- 
s„yrnarlaus ;-mark n. mark | (inn); jarðvegur, mold; jarðhola, (tón)- 
ind); -pick, -picker n.| gren; s. þekja (jurtarætur) með mold; 
-shot n. heyrnarvídd (out | smjúga (skríða) i grenid; reka (tón) 
thin -shot); -trumpet s.|í gren sitt; -en J. moldar- (-en floor); 

-witness n. heyrnar- | leir- (-en vessel); jardlegur; -enware 
(-inwér) n. leirker, leirvara; -fast 
l. jarðfastur; -ling (-lin) n. jardar- 
byggi; -ly (-li) 7. jarðneskur, verald- 
legur; jarðlegur; -ly-minded !. ver- 
aldlega hugsandi; -quake (-kweik) n. 
jarðskjálfti; -worm (-wörm) n. ána- 
maðkur; earthy (örþi) J. jarðlegur; 
jarðneskur. 

ease (iz) n. ró; næði; hægð, þæg- 

8 


. 


(á korni); s. skjóta öx- 
was beginning tom, 6x 
að koma á rúginn. 

n. jarl (lægri en marquis 
æðri en viscount); -dom 
ridémur. 

i)l. sem er snemma dags; 
ur; snemmgrær; öndverð- 


eee. 
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indi; ljettir, linun; az =, Í ró, róleg- 
ur; s. ljetta, fróa; mýkja, lina; losa 
við (of). 

easel (ízal) n. trönur eða grind, 
sem málarar láta myndina hvíla á, 
meðan þeir mála. 

easiness n. auðveldleiki; makræði; 
hóglyndi; easy (izi) l. rólegur; á- 
hyggjulaus; hægur; auðveldur; frjáls- 
legur (í hreyfingum); makráður; ~ 
circumstances góður efnahagur; = 
of belief auðtrúa, trúgjarn; = of 
virtue laus á kostunum (um kvenn- 
mann); -chair n. hægindastóll. 

east (ist) mn. austur, austurátt; 
austurhluti lands, austurland; aust- 
urlönd; 7. austlægur, austur-, austan-; 
-erly (-orli) J. austlægur; ao. i aust- 
ur; austarlega; á austan; -ern (-orn) 
Il. austrænn; austurlanda-; austlægur; 
austur-; m. austurlandabúi; -ward 
(-ward) ao. Í austur, austur á bóginn. 

Easter (istor) n. páskar. 

eat (ít) s. eta, jeta, snæða, borða; 
~ one's words jeta ofan i sig (orð 
sin); -able (-ob'l) J. ætur; -ables a. 
ft. matvæli; -er n. átmaður; -ing- 
house (-hás) n. matsöluhús. 

eaves (ivz) n. ft. pakskegg, upsir; 
-drop s. hlera, standa á hleri; 
-dropper n. hlerari, njósnari. 

ebb n. fjara; útfall; hnignun; fo 
be at a low (the lowest) =, vera í litl- 
um (mjög litlum) metum; s. falla út; 
= away þverra. 

ebon (ebban) n. mjög harður, svart- 
ur viður, íbenholt; {. svartur; smíð- 
aður úr ibenholti; -ist n. maður, 
sem smíðar úr ibenholti; ebony (ebb- 
óni) n. íbenholt. 

ebriety (ibre‘iti) n. ofdrykkja, öl- 


easel—eddy 


i hagnýta; economy (ikonn’Smi) 
























æði; ebrious (íbrias) 7. hneigður ¢ 
ofdrykkju. 
ebullient (ibol‘jont) 7. sjóðandi, ve 
andi; ólgandi; ebullition (ebbel 
n. suða; ólga; snöggt uppþot. 
eccentric (eksen‘trik) J. 6sammi 
(um bring); óreglubundinn; undari 
ur, kenjóttur, sjervitur; . sje 
ingur; -ity (eksentriss‘iti) n. sá ¢ 
inleiki að liggja fyrir utan midde 
inn; kenjar; sjervizka; öfgar. 
ecclesiastic (eklíziðs“tik) 7. kirkju 
legur; klerklegur, kennimannieger 
n. klerkur, prestur. 7 
echinus (ike‘nos) n. ígulker. 
echo (ekkó) n. bergmál, ómur; # 
bergmála, óma; líkja eftir, stæla. 3 
eclipse (iklips“) n. myrkvi; s. 
myrkva yfir, skyggja 4; kastas 
á, bera af; eclip’tic n. sélarbre 
sólbrautarbaugur. 
eclogue (eklogg) n. hirðingjaljölð 
economic, -al (íkónomm!ik, -al)A 
þjóðmegunarlegur; sparsamur; si 
er til hagsmuna ire sparnaðar). á 
econom‘ics n. ft. þjóðmegun 
economist (ikonn“ómist) ». spell 
adarmadur; bj6dmegunarfreadingar. 4 
econ'omize (-æz) 8. spara; Í 


Á 


Vir . 
Jt 


Sale 


(hús)stjórn; fyrirkomulag; sparse 
sparnaður; political =, þjóðmegu 
fræði. 
ecstacy (ekstasi) ». ofsagleði: oft 
leiðsla; s. fylla (e-n) ofsagaði. Í 
ecstatic (ekstött/ik) U. frá sjer nuit 
inn; orsalegur.. 
edacious (idei‘shos) J. gráðugur. 
edacity (idiass‘iti) n. græðgi. 
eddy (eddi) n. hringiða; s. bri 
snúast; kastast (sveiflast) í bri 
þyrlast upp. 


edge—effort 


Izh) n. egg; bit; rönd; 
rún; jaðar; snið (á bók); 
hvessa, skerpa; 
im fjöll); smáþoka, mjaka; 
with) black med svartri 
In. eggjárn; -ways, -wise 
á rönd; edging (edzhin) 
„rydding; edgy (edzhi) J. 
ghvass. 
eddib’l) J. ætur; -s n. ft. 


likt) n. lagaskipun. 

ion (eddifikei'shan) n. upp- 
‘Garstyrking ; edifice (eddi- 
ging (einkum um stórt og 
); edify (eddifæ) s. styrkja 
"og siðferði, uppbyggja. 
lit) s. gefa út (bók eða 
ition (idish‘an) n. útgáfa, 
editor (edditar) n. útgef- 
iri; editorial (-tö'rial) 1. 
ur; n. ritstjóragrein; editor- 
stjórn. 

(eddjúkeit) s. ala upp; 
uta; venja; education 
lan) n. uppeldi; uppfræðsla, 
nentun; -al (-al) J. upp- 
uppfræðslu-, menningar-. 

r (eddjúkeitar) n. fræðari. 
djús“) s. leiða (lokka) út 

eduction (idgk’shon) n. 
"amleiðsla. 

1. áll; -spear n. álasting- 

n. álakista (sem álar eru 
ifandi). 
samandr. Úr even. 
samandr. Úr ever. 
ary (iri) !. hræðslufullur, 

ægilegur. 
feis“) s. þurka út (eða af); 


afleiðing; árangur; á- 


brydda; | ¢ 


——— eee 
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hrif; -s ft. munir; lausafje; lausir 
aurar; búsgögn (household -8); to bring 
o =, to carry into =, framkvæma; 
to take =, hafa tilætluð áhrif; hrífa; 
öðlast gildi (um lög og samninga); 
of no =, árangurslaus; to the ~ that 
á þáleið, að; in +, í rauninni; effeet’ 
s. koma til leiðar; framkvæma; gjöra; 
-ive (-iv) J. sem hefur áhrif; áhrifamikill; 
öflugur; vopnfær; -ual (-tjúal) í. sem 
hefur tilætluð áhrif; áhrifamikill; 
gildur; -uate (-tjúeit) s. koma (e-u) 
fram; framkvæma. 

effeminacy (effemm'inasi) n. kveif- 
arskapur; effem‘inate (-ot) í. kveif- 
arlegur, lingerdur; (-eit) 8. gera 
kveifarlegan. 

effervesce (efforvess’) s. ólga; 
freyda; effervescence (-vess‘ons) n. 
ólga; froða; efferves“cent J. ólgandi, 
freyðandi. 

effete (effit’) /. ónýtur. 

efficacious (effikei’shos) Í. sem dug- 
ar, áhrifagóður; efficacy (effikasi) n. 
áhrif, verkun; efficiency (effish‘ansi) 
n. kraftur, framkvemdarafl; efficient 
(effish'ont) J. framleiðandi, öflugur; 
duglegur. 

effigy (effidzhi) n. mynd; to burn 
in =, brenna (in effigie) mynd e-s 
honum til 6virdingar. 

efflorescence  (effldress‘ons) 
blómgun, blómi. 

effluence (efflúans) n. útstreymi. 

effluent Í. útstreymandi. 

effluvium (efflú'viom) n. fitgufun; 


nN 


óþefur. 
efflux (effloks’) n. útstreymi; út- 
rensli; -ion n. = efflux. 


effort (effórt) áreynsla; tilraun; 
to use every =, neyta allrar orku. 
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effrontery (effron“tori) n. óskamm- 
feilni, ósvífni. 

effuse (effjúz“) s. hella út; effusion 
(effjú'zhon) n. úthelling; útrensli; 
« of blood blóðsúthelling, blóðmissir. 

egad (igidd“) wh. svei mjer! 

egg n. (fugls)egg; -nog n. eggja- 
hræringur (úr eggjum, sykri og víni); 
„shell n. eggskurn. 

egg s. eggja (vanalega ~ on). 

eglantine (eglantæn) n. résvidar- 
tegund. 


effrontery—elder 


fram stutta ben; -ation (-ei‘sha 
spýting; stutt bæn; kall. 

eject (idzhekt’) s. kasta út; 
út eða burt; -ion (idzhek‘shon) n 
kast; burtrekstur; -ment n. | 
rekstur. 

eke (ik) s. anka; = out bæta 
drýgja (mat eda drykk); lengja, : 
(upp); ~ out a subsistence hafa 
af fyrir sjer. 

eke (ik) ao. einnig, og. 

elaborate (ilaibb‘drot) ?. vanda 


egoism (igéiz’m) Á. sjálfselska; nákvæmur; (-eit) s. búa til v 
eigingirni; egotism (igdtiz’m) n. eig-, virknislega, vanda; mynda, framl 
ingirni; sjálfsumtal; gort; egotist“- | -atiun (-ei‘shon) n. tilbúningur; v 
ieal !. eigingjarn; sjálfhælinn, raup- | un; myndun. 


samur; egotize (-tæz) s. tala ætíð 
um sjálfan sig; raupa. 

egregious (igri‘dzhes) l. 
framunalegur. 

egress (igress) n. fitgangur; -ion 
(igresh‘on) n. útganga. 

egret (igrit) n. hvítur hegri. 

Egyptian (idzhip’shen) 1. egypzk- 
ur; n. Egyptalandsmaður, Egypti. 

eh (ei) uh. ha! 

eider (edor) n. æðarfugl; -down 
n. æðardúnn; -duck n. æðarfugl, æð- 
arkolla. 

eight (eit) 1. átta; -een (-in) 1. 
átján; -eenth (-inp) !. átjándi; eighth 
(eitþ) J. áttundi; -ly (-li) ao. í átt- 
unda lagi; eightieth (eitiop) J. átta- 
tugasti; eighty (eiti) J. áttatíu. 

either (ider, æðar) 7. annarhvor; 
hvor fyrir sig, hvortveggja; on = 
side of the river báðum megin árinn- 
ar; ao. annaðhvort; =. 
hvort .. eða; 


frábær, | 


elain (ilein’, ilé‘in) n. olíuefni. 

elapse (iláps“ s. líða (um tími 

elastic (ildst‘ik) í. sem teygj 
i; teygjanlegur; sveiganlegur; 
(ildstiss‘iti) n. teygja; staður (i 
fjaðurmagn; sveigja. 

elate (ileit’) 7. háleitur; hreyl 
hróðugur; s. örva, æsa; gera hy 
fullan eða hróðugan; -d (-id) Í. hi 
fullur, hróðugur; elation (ilei“ 
n. ofsakæti; hroki. 

elbow (elbó) n. olbogi; bugt 
vegi eða á); up to the -8 önnum 
inn; out at -(s) með olbogann fi 
í kröggum; s. gefa olbogaskot; 
burt (einnig með of eda out 
„chair n. hægindastóll; -roon 
rúm til að geta hreyft sig, svigt 

elder (eldar) I. eldri; n. öldu 
(i kirkjunni); -s ft. eldri menn 
-s eldri menn en jeg; -ly (li 


. or annad- | aldraður; -ship n. frumburdarrje 
if you do not go, Í | kirkjulegt öldungaráð; eldest Í. 


will not go = þá fer jeg ekki heldur. | ur. 


ejaculate (idzhákk“júleit) s. spýta; 
~ a short prayer mela 


kalla upp; 


elder (eldar) n. yllividur, ; 
-n Í. ylliviðar-. 


elect—elm 
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ilekt’) s. velja, kjósa; J. val- | námsbók handa byrjöndum; -ary school 


inn; ágætur; -ion (ilek'shon) 
g; kjör; val, -ioneerer (-ir’- 
'væðasmali; -ioneering (-i’- 
kvæðasmölun; kosningabrell- 
(-iv) l. sem er kosinn, kjör- 


kominn undir kosningu (~ 


); kosningar-. 

* (ilek‘tar) n. kjósandi; kjör- 
Þýzkalandi); -al !. kosning- 
arstalegur; 


; -Ship n. kjörfurstadæmi; 
8 mn. kjörfurstafrú; kvenn- 
sandi. 

e, -al (ilekítrik, -al) 1. 
; -al eel hrökkáll; -ity 
n. rafmagn; electrify (ilek“- 
rafmagna, hleypa rafmagni 
tro-plate (-pleit) s. silfra 
1agni); n. silfradir munir. 
oskope (-skóp) n. rafmagns- 


'synary (ellimoss‘inori) /. öl- 
musuþiggjandi. 

ce (elligans) n. skraut, prýði, 
vandað málfæri (~ of speech). 
t l. snyrtilegur, glæsilegur, 
mdadur að málfæri. 

> (ellidzhæ'ak) J. raunalegur 
kap); = poet sorgarljóðaskáld. 
*(ellidzhæz) s. yrkja sorgar- 
on); elegy (ellidzhi) n. sorg- 


it (ellimont) n. frumefni; 
ir; efni, atriði; höfuðskepna 
-s eldur, loft, vatn, jörð); 
‘tal) 7. sem lýtur að höfuð- 
m eða náttúruöflunum; stór- 
; -ary (-men‘tori) Í. frumleg- 
(-ary substance); -ary book 





-ate (-dret) n.. 
„tign; kjörfurstadæmi; (allir) | 


undirbúningsskóli. 

elephant (ellifont) n. fill; -ime 
(ellifán“tæn, -tin) J. filslegur; stór- 
kostlegur; klunnalegur. 

elevate (elliveit) s. hefja upp, lyfta 
upp; hefja til metorða; -d (-ið) !. háleit- 
ur; glaður; kendur; elevation (-vei“- 
shon) ». upphafning; hækkun; hæð; 
upphefð; metord; göfugleiki; = of 
mind háleitur hugsunarháttur. 

elevator (ellivei‘tar) n. lyftivjel. 

eleven (ilev'n“) 2. ellefu; -th (-p) J. 
ellefti. 

elf (ft. elves) n. álfur; meinvættur; 
-in, -ish J. álf-, álfa-. 

elicit (iliss'it) s. lokka (laða) fram; 
leiða í ljós; vekja. 

elide (ilæd“) s. sleppa (e-u); fella 
(staf eða atkvæði) úr. 

eligibility (ellidzhibillíiti) n. kjör- 
gengi; eligible (ellidzhib'l) J. kjör- 
gengur; ákjósanlegur; eftirsóknarverð- 
ur; hentugur. 

eliminate (ilimm‘ineit) s. reka út; 
nema burtu; elemination (-nei‘shon) 
burtnumning, burtnám. 

elision (ilizh‘on) n. úrfelling (stafs 
eða atkvæðis). 

elixir (ilik'sor) n. heilsudrykkur, 
kynjalyf, elixir. 

elk n. elgur, elgsdyr. 

ell n. alin (= 1!/, yard, nú lögð 


niður). 
ellipse (ellips’) n. sporbaugur. 
ellip'sis n. úrfelling orðs eða orða. 
ellip‘tie, -al /. sporbaugsmyndað- 
ur; úrfellislegur; -al expression tals- 
háttur, sem ord er fellt úr. 
elm n. álmur, álmviður; -y (-i) 1. 
vaxinn álmviði; álmviðar-. 
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elocution (-kjú'shon) n. framburð- 
ur og áherzla (á ræðu); -ary (-ori) I. 
sem lýtur að framburði. 

elongate (ilon‘geit) s. lengja; -ation 
(-ei‘shon) n. lenging. 

elope (ilóp“) s. hlaupa burtu, strjúka 
(um konu, sem strýkur með friðli sín- 
um, eða stúlku, sem strýkur að heim- 
an með unnusta sínum); -ment n. 
flótti, strok. 

eloquence (elldkwons) n. mælska, 
málsnild; eloquent !. mælskur, mál- 
snjall, vel máli farinn. 

else (els) ao. annars, öðruvísi; 
somebody (anybody, nobody, every- 
body) =, einhver (0. s. frv.) annar; 
something =, eitthvað annað; some- 
where (anywhere, everywhere, nowhere) 
«, einhverstaðar (0. s. frv.) annar- 
staðar; -where ao. annarstaðar, 4 
óðrum stað. 

elucidate (iljú'sideit) s. skýra ; -da- 
tion (-dei‘shon) n. skýring; -datory 
(-datori) í. skyrandi. 

elude (iljad’) s. komast undan (eða 
hjá); sneiða hjá; skjótast undan; forð- 
ast; dyljast; elusion (iljú'“zhon) x. 
undanbragð, hjásneiðing; elusive (iljú'- 
siv) 7. sem ekki er hægt að festa hend- 
ur á; sem skýzt undan (of). 

elvish !. sjá elýish undir elf; hrekkj- 
óttur, glettinn. 

elysian (iliz‘jon) J. sæluríkur; himn- 
eskur; Elysium (iliz'jöm) n. ódáinsak- 
ur; sælustaður. 

emaciate (imei‘shieit) s. megra; 
-ation (-ei‘shon) n. megurð. 

emanate (emmoneit) s. streyma fit; 
stafa, spretta (af e-u, from); hafa 
upptök sín (hjá from); -ation (-ei'- 
shon) n. straumur (út frá e-u); geisli; 
afleiðing. 


elucution—embellish 




















emancipate (imin‘sipeit) s. | 
(úr ófrelsi); -ation (-pei’shon) n. 
(úr ófrelsi og ánauð). 

emasculate (imis‘kjtleit) a. 
vana; gera kveifarlegan; draga , 
inn úr; -ation (-ei‘shon) n. gelding 
kveifarskapur. 1 

embale (embeil’) s. búa um vör 

embalm (embám“) s. smyrja (til aði 
varna rotnun); varðveita frá gleymaky; 
fylla ilmi. 

embank (embink’) s. hlaða upp 
bakka; hlaða fyrir (vatn); -mentn. 
hlaðinn árbakki; moldargarður (einkum, 
sem vegur eða járnbraut liggur áyf 
ir um dal). 

embargo (embar’g6) n. siglingar 
bann ; verzlunarbann; hindrun; 4. banns 
skipi að fara úr eða koma inn í höf 
kyrsetja skip; leggja bann á v = 

embark (embark’) s. láta stíga & 
skip; flytja á skip; verja peningum 
(til gré6dafyrirtekis); stíga á 
(einnig ~ in a vessel); gefa sig ( 
ast) i; -ation (-ei’shon) n. flutni 
(& skip); skipganga. 

embarrass (embárr'os) s. hindra;: 
setja i vanda (vandræði); gera flókið eða. 
örðugt; -ed (-t)/. feiminn; vandræða 
legur; flókinn; í kröggum; -ment #: 
feimni; vandræði; kröggur; erfiðleikj 

embassy (embasi) n. sendiför; sendi 
sveit; sendiherrabústaður. 

embathe (embeið“) s. lauga, baða. 

embattle (embát'l“) s. fylkja (itl ; 
víggirða; reisa vigturna á múr. 

embay (embei’) s. leggja (skipi) 
inn í fjörð; reka (skip) inn í flóa (om 
vind og straum); króa inni; innilykje. 

embed (embedd’) s. leggja (eins og 
í rúm); umlykja. 

embell‘ish s. skreyta, prýða ; fegra; - 
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|. skreyting, fegrun; prýði; 


" (embor) n. einkum haft í ft. 
glæður. 

izle (embez’l’) s. stela úr sjálfs 

li; -mentn. stuldur (úr sjálfs 

li), fjárdráttur. 

(er s. gera beiskan; gera 
þungbært; æsa. 

ze (embleiz') s. uppljóma; 

yrýða (med skjaldmerkjamynd- 

blazon (emblei“zan) s. prýða 

ldmerkjamyndum); víðfrægja; 
n. skjaldmerkjamyndir. 

m n. likingarmynd; ímynd; 
1 (-att‘ik, -ol) J. líkingarfull- 
& ad pyda (med of); -atize 
3. sýna á líkingarfullan hátt. 
‘iment n. likamagerving; em- 
tbodd‘i) s. íklæða líkama; inn- 
a Í sjer; sameina. 

den (-bél‘don) s. gera djarf- 
jarfari. 

ism (embðlizm) n. innskot 
1 daga). | 

om (embúzz'om) s. umfadma; 


8’ s. skera (steypa, höggva) 
tar myndir; prýða með upp- 
myndum. 

rel (embá'al) s. taka innýflin 


rer (embá'ar) s. umlykja med 
1. ) 
ce (embreis’) s. fadma (ad 
a (~ an opportunity); sætta 
taka (tra); lykja um; ná yt- 
a; n. föðmun, fadmiag; -ment 
a. 
sure (embrei‘zhor) n. glugga- 


embroi“ðder s. sauma (med skraut- 
saumi) i; fegra, skreyta (frásögn), -y 
(-i) n. fitsaumur, skrautsaumur. — 

embroil“ s. rugla; róta upp; flekja 
(e-n) í (e-ð); koma (e-m) í fjandsdap 
(við e-n); -nrent n. óeirð, uppþot; 6- 
friður, deila; flækja. 

embryo (embrió) n. óþroskað fóst- 
ur (i móðurkviði); vísir (til e-s); em- 
bryonie (-dnn‘ik) J. óþroskaður, ófull- 
kominn. 

emend’, -ate (-eit) s. leidrjetta, lag- 
færa (staði í bókum); -ation (-ei‘shon) 
n. leidrjetting, lagfæring; umbét; 
-atory (-otari) Í. leiðrjettingar-. 

emerald (emmorold) n. smaragð 
(grænn gimsteinn); the ~ isle Írland. 

emerge (imördzh') s. koma upp (úr 
vatni); koma út eða fram; = from 
poverty komast úr fátækt; emergence 
(imör'dzhons) n. uppkoma, framkoma. 

emer’gency (imör“dzhonsi) n. óvænt- 
ur atburður; on an =, í viðlögum; 1m 
times of =, á hættulegum tímum. 

emer“gent Í. sem stendur upp úr; 
sem kemur út eða fram; upprennandi; 
bráðnauðsynlegur. 

emersion (imör'shan) n. uppkoma 
(t. d. upp úr hafinu). 

emery (emmori) n. smergel (jarð- 
tegund, sem er notud til ad slipa og 
fága málma, steina og gler). 

emetic (imett‘ik) n. uppsölulyf. 

emigrant (emmigront) n. útflutn- 
ingsmaður, vesturfari; emigrate 
(-greit) s. flytja af landi, fara alfar- 
inn af landi burt; emigration (-grei’- 
shen) ». útflutningur, útflutningar; = 
agent útflutningastjóri. 

eminence (emminons) n. hæð (á 


ggahvilft; kanónuop (í kast- | landi); upphefð; yfirburðir; heidurs- 


iða. skipshlið). 


titill kardínála (his =); eminent Í. upp- 
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standandi; tiginn; hár (um stöðu); 
frábær, ágætur. 

emir (emir’ eða ímar) n. arabskur 
höfðingi eða landstjóri; heiðursnafn- 
bót afkomenda Mohameds. 

emiss‘ary (-ori) n. leynisendibodi; 
njósnari. 

emission (imish’en) n. útsending 
(ljóss, hita, lofttegunda). 

emit’ (imitt’) s. hleypa (senda) út, 
láta renna út; gefa frá sjer (hljóð) 
láta í ljós (skoðun); gefa út (lagaboð, 
seðla). 

emmet n. maur. 

emollient (imol‘jont) J. mykjandi. 

emolument (imol“júmant) n. hagn- 
adur, hlunnindi. 

emotion (im6‘shon) n. geðshræring; 
-al (-al) 7. sem lýtur að geðshræringu; 
tilfinninganæmur, viðkvæmur; -alism 
(-aliz'm) n. tilfinningasemi, viðkvæmni. 

emperor (emperor) n. keisari. 


emphasis (emfosis) n. áherzla, á- 


kafi; emphasize (-æz) s. leggja á- 
herzlu á (orð eða setningu), segja með 
áherzlu; emphatie, -al (emfátt'ik, -al) 
l. skörulegur, ákafur í ræðu; dherzlu- 
mikill, rækilegur. 

empire (empær) n. keisaraveldi, 
keisaradæmi; ríki; vald, yfirráð. 

empiric (empirr‘ik) /. grundvalladur 
á reynslu; n. skottulæknir; -al (-ol) 
l. = empiric |. empir‘icism (-siz’m) 
n. reynslupekking; skottulækningar. 

employ (emploj’) n. atvinna; starfi; 
out of =, atvinnulaus; s. nota; láta 
(e-n) starfa, veita (e-m) vinnu; starf- 
setja; -able (-ab'l) J. notanlegur, not- 
andi; -er n. vinnuveitandi; -ment n. 
starfi, starf; atvinna. 

empoison (empoj‘zon) s.eitra, blanda 
eitri, láta eitur í; spilla. 


emir—encamp 


















emporium (emp0‘riom) #. 
stadur, markadur. 
empower (empá/or) s. veita Í 
umboð; gera hæfan eda feran (tit 
empress n. (keisara-)drottning, 
emptiness n. tómleiki; empty 
I. tómur; snauður; auður; Ár 
hjegómlegur; s. tæma; tæmast, 
auður; -handed (-hándið) l. tóm 
ur. 
empurple (empör“p'l) s. setja pet 
uralit á, roða. 
empyreal (empirr‘iol) l. himnesk 
eldlegur; empyrean (empiri'on) $ 
eldhiminn; himinfesting(in). 
emulate (emmjúleit) s. keppa ¥ 
reyna að líkjast; jafnast (nálega) ¥ 
-ation (-ei‘shon) n. kappgirni, kop 
-ative (emmjúlativ) J. sem vill keg 
(eða jafnast) við e-n, kappgjarn; € 
lator (emmjúleitor) n. eftir 
emulous (emmjúlos) 7. sem vill EM 
eftir eða sækist eftir (of); kapp 
emulsion (imel‘shon) ». mö 
drykkur, svaladrykkur. 
enable (enei’b’l) s. gera hæfan 
færan (til fo); veita heimild til. - 
enact (enikt’) s. ákveða (með ij 
um); sýna (eins og á leiksviði); 
n. lagaboð, lög; (laga-Jákvæði. 
enamel! (enimm“al) Í. glerangar Í 
málmsmíði og tönnum); 8. renna 
ung á málmsmíði; prýða m 
um litum. 
enamoured (enimm“orð) 1. ásttð 
inn, ástfanginn (Í of). 
encage (enkei‘dzh) s. setja Í (fugl) 
búr; loka inni (eina og í fuglabúri). 
encamp (enkámp“ s. skipa { bí 
búðir; setja herbúðir; reisa tjöld; Í 
lie -ed (-t) liggja í herbúðum; ma 
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basetning; herbúðir; tjöld;| á móti (í bardaga); mæta; hitta; hitt- 
ast. 


I. 

(enkeis’) s. leggja í hylki 
3 umlykja; -ment n. hylki. 
. (enkish’) s. koma (ávísun- 
m 0. 8. frv.) Í peninga; fá 


encourage (enkorr‘idzh) s. telja 
hug í; uppörva; hvetja, eggja; efla, 
styðja að (e-u); -ment n. uppörvun; 
hvatning, hvöt; efling. 

encroach (enkrétsh’) s. ~ upon 
sýna (e-m) yfirgang (ágang); -ment 
n. ágangur, yfirgangur. 

encrust (enkrest’) s. leggja (eins 
og) skorpu utan um, leggja flögur (af 
dýrara efni) utan um; storkna. 

encumber (enkam“kor) s. þyngja 
(e-n) niður, ofþyngja (e-m); leggja 
(kvaðir) á; the estate is greatly -ed 
það liggja miklar skuldir á jörðunni. 

encumbrance (enkem‘brens) n. 
trafali, erfileiki; hindrun, farartálmi; 
kvöð, veðband. 

encurtain (enkör“tin) s. hjúpa, fela. 

encyclopedia, -pedia (ensæklópi“- 
dio) n. alfræðibók; -pæðic, -pedic 
idion (enkæridd“ian)n. hand- | (-pi‘dik) J. yfirgripsmikil. 

end n. endi; endir, endalok; æfilok; 

le (ensör“k'l) s. slá hring um; | tilgangur; takmark; stubbur, bútur; 


ga. 
tic (enkö“stik) J. innbrend- 


e (entsheif’) s. hita, æsa. 
n (entshein’) s. fjötra; gagn- 


it (entshánt“) s. töfra; gagn- 
‘a, gjöra (e-n) frá sjer num- 
Oi; -er n. töframaður; -ment 
; -ress n. töfrakona. 

‘ze (entsha‘rdzh) s. trúa fyrir 


ie (entsheis’) s. greypa (t. d. 
í gull); grafa, stinga, krota 
~ metal with gold gullbúa 


ida) um (with). on =, upprjettur, beint upp; to no =, 
p (erklásp“ s. halda fast um; | árangurslaust; in the =, til lengdar; 
Bjer. að lokum; fo put an = to gjöra enda á; 


e (enkléz’) s. girða; láta | to make both -s meet láta tekjur og 
nnani (umslag); liggja utan | útgjöld standast á; end s. enda, gjöra 
ringja; umlykja; enclosure | enda á; ljúka (e-u); hætta, vera úti; 
x) n. girðing; umgirt svæði. | -less !. endalaus; óendanlegur; óþrjót- 
last (enkó“miást) n. lofræðu- | andi. 

ncomium (enk6‘miom) n.lof-| endamage (endámm'idzh) s. skaða; 

spilla; -ment n. skaði, tjón, bagi. 

yass (enkem‘poas) s. umkringja,; endanger (endein‘dzhor) s. stofna 


an um. (e-m) í hættu. 
» (ankör“) uh. einu sinni aft-| endear (endir“) s. gera kæran (ást- 
Jja um aftur. sælan, vinsælan); -ment n. yndi, un- 


iter (enkán“tar) s. mót, fund-| aður; blíðubrögð; a name of -ment 
iwi; einvígi; s. ganga (fara) | gælunafn. 


124 


endeavour (endevv'or) n. tilraun, 
viðleitni; s. reyna, leitast við. 

endemic (endemmik) J. lendur, 
landlægur (um sjúkdóm); n. landlæg“ 
ur sjúkdómur. 

endenizen (endenn‘izon) s. veita 
(em) borgararjettindi; to be -ed fá 
borgararjettindi. 

ending (endix) n. endir, lok, enda- 
lok; ending (4 ordi). 

endorse (endors') s. rita (nafn sitt) 
aftan á (vixil); staðfesta; -ment n. á- 
ritun (aftan á víxil); staðfesting; -r 
(er) n. víxilframseljandi, ábekingur. 

endow (endé’) s. sjá (em) fyrir 
föstum tekjum (med gjafabrjefi eða 
arfleiðaluskrá); gæða, búa (en hæfi- 
leikum); -ed school sem hefur fastar 
tekjur; -ment n. fasteign eða sjóður, 
sem e-t fjelag eða stofnun fær tekjur 
af; hæfileiki, gáfa. 

endue (endjú') s. íklæðast, taka á 
sig, fara í; færa (klæða) í; búa (hæfi- 
leikum). 

endurable J. þolanlegur, bærilegur; 
haldgóður; endurance (endjú'rons) n. 
pol, þolgæði, þolinmæði; varanleiki. 

endure (endjúr') s. þola, bera; stand- 
ast; haldast, standa, 

end-ways, -wise (-weiz, -wæz) ao. 
á endann, á rönd. 

enemy (ennimi) n. óvinur, fjand- 
maður. 

energetic (ennordzhett'ik) !. öflugur, 
kröftugur; röksamlegur; ötull, kapp- 
samur; energy (ennerdzhi) n. kraft. 
ur; þrek; ötulleiki. 

enervate (indr‘veit) 8. 
veikja, lama; (-at) J. úttaugaður, kveif- 
arlegur; -ation (-ei/shon) n. úttaug- 
un; veiklun. 


endeavour—englut, 












enfeeble (enfi'b'l) s. veikja, 
-ment n. veiklun. 


brjef; 

enfett/er s. fjötra. 

enfold (enfóld“) s. vefja (innan 
hjúpa, umfaðma. 

enforce (enfors’) n. halda (e-u) 
fram; koma (e-u) fram með val 
troða, neyða (e-u upp á e-n); » 
laws sjá um, að lögunum sje vand 
hlýtt. 

enfranchise (enfriin'tshiz, (- 
8. leysa úr þrældómi; gefa (þræl) 
veita þegnrjettindi eda kosningarrj 
-ment n. lausn úr þrældómi fi 
elsi; veiting pegnrjettinda eda 
ingarrjettar. 

engage (engei‘dzh) s. SR in 
festa, binda; trúlofa; ráða Tr 
starfa); leigja; panta; d 
sg; fais Þátt Í; : 

ra að berjast, ganga i bar 
for ábyrgjast; -d 1, trúlofað 
við (in); störfum bundii 


loforð; skuldbinding, 
lofon; staða, starf; 0 
(engei‘dzhin) !. við 

engender (erdal 
fæða. 


úttauga, | the 


engraft—enslave 


(engraft’) s. sjá ‘ingraft. | 
(engreil’) s. setja skorur í | 
-d Í. með skorum í rönd | 


„eð (engreind’) 1. rótgróin. 





s(engreiv’) s. grafa, stinga, | fjöri 


ir eða myndir); ~ on (in) 
ory festa i minni sjer. 

or (engrei‘var)n.leturgrafari, 
; engra‘ving n. leturgröft- 
iskurdur; myndskurðarlist; | 
a; mynd. ð 
(engrós') s. skrifa með 
; rita upp; kanpa upp (i 
n); svæla (leggja) undir sig; 
(tíma); gagntaka (hugann); 
storkaup; hreinskrift; annir. 
(engelf’) s. gleypa. 

* (enhans’) s. auka; setja 
; -ment n. aukning; verð- 


(inig'me) n. gáta, ráðgáta; 
‘itt‘ik) 7. óskiljanlegur; 
-tize (inig'motez) s. 





janlegt. 

(endzhojn’) s. leggja fyrir, 
(e-m on, von); leggja ríkt 
lagamáli) banna. 









indzhoj’) s. njóta (0); hafa 
iy 7 mena ma ners 
Ð 1 sem unaðsleg- 


le 
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enlist’ s. ráða til herþjónustu; 
taka í þjónustu sína; skipa Í flokk; 
ganga i herþjónustu; -ment n. ráðn- 
ing til herþjónustu. 

enliven (enlæ“v'n) s. lífga; glæða; 


ga. 
enmity (enmiti) n. óvínátta, fjand- 
skapnr. 

ennoble (enó'b')) s. taka í tiginna 
manna stjett; gera gifugan; -mentn. 
upphafning Í göfugra manna stjett. 

enormity (inðr/miti) n. óhæfa, glæp- 
ur; enormous (inor'mos) J. afskap- 
legur, fjarskalegur. 

enough (inof’) 1. nógur, nægur; 
n. nægð, nóg; ao. nógu; good », nógu 
góður. 

enounce (ináns) a. 
(skoðnn); birta, angly: 

enow (iná“) I. & ao. 

enrage (enrei/dzh) 
upp, gera sárreiðan; - 
hamslaus af reiði. 

enrapture (enriip'tjor) s. hrífa, 
gera. frá sjer numinn af fögnuði. 

enrich (enritsh“) s. auðga; -ment 
n. auðgun. 

enrol, enroll (enról“) s. skrá, rita 
(aafaes) á skrá; rita í hermannatölu ; 

skrásetja; ve! (innan Í in eða wit th); 

-ment n. skráning; skrásetning). 

enroot (enrút“) s. rótfesta. 


eð. (ensiix‘gwind) 1. blóð- 
ið 


setja fram 
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dóm, gera að þræli; -ment n. þrælk- 
un, áþján. 

ensnare (ensnér’) s. snara; veiða 
í tálsnöru, vjela; -ment n. tálsnara. 

ensphere (ensfir“) s. umkringja; 
gera hnöttótt. 

enstamp (enstámp“) s. móta. 

ensue (ensjú') s. fara (koma) á 
eftir; leiða af (from). 

ensure (enshúr“) s. tryggja; smbr. 
insure. 

entail (enteil’) n. ættarjörð (sem 
gengur i erfðir eftir föstum reglum, 


og eigandinn ekki má selja eda láta | ¢ 


í skiftum); erfðatal; s. festa jarðeign 
með erfðaskrá (í hendur margra eig- 
enda hvers fram af öðrum, þannig 
að enginn einn eigandi hefir heimild 
til að arfleiða annan að henni); veita 
sem dhagganlega eign; leggja á 
(upon), baka (e-m upon); hafa í för 
með sjer. 
entangle (entán'g'l) s. 
-ment n. flækja, benda. 
enter (enter) s. ganga (fara, koma) 
inn ();- taka við (eign); rita (færa 
inn) í bók; ráða til sin; koma e-m 
fyrir (i skóla eða þjónustu); ~ into 
a treaty gera samning; ~ into con- 
versation with fara ad tala vid; ~ on 
(upon) byrja á, hefja (~ on a voyage); 
taka við (= office); ráðast Í. 
enterprise (entorpræg) mn. fyrir- 
tæki; framtakssemi; s. takast á hend- 
ur; enterprising !. framtakssamur. 

entertain (entartein“) s. halda (e-u) 

. yd eda uppi; skemta; syna (e-m) gest- 
Thsni, veita beina; taka til íhugun- 
ár;, bera (ala) í brjósti sjer; -ing 
(in) 7 skemtilegur; -ment n. skemt- 
un; t;eitingar (handa gestum); veizla. 


flækja; 


ensnare—entrust 


enthrone (enprén‘) s. setja (e 
hástól (hásæti); sitja í tignaremb 

enthusiasm \cabji‘ziiz’m) a. í 
ofsi, eldfjör; enthu‘siastn.4kafam 

enthusiastie (-ös'tik) 2. ákaft 

entice (entæs') s. lokka, gi 
-ment n. lokkun, ginning. 

entire (entær“) í. allur, gjérv: 
heill, óskertur; fullkominn; I 
algjörlega, alveg; -ness n. Í 
algjörleiki. 

entitle (entæ't'1) s. nefna, kalla; 
nafnbót; veita rjett eða heimil 


0). 

entity (entiti) n. vera, verule 

entomb (entúm“) s. láta í 
grafa, jarða. 

entomologist (entómoll“odzhis 
skorkvikindafredingur; entomo 
(-oll’6dzhi) n. skorkvikindafræði. 

entrails (entreilz’) n. ft. in 
idur. 

entrance (entrons) n. inngal 
innganga; innför; mynni; ati 
into office þegar hann tók við 
bættinu. 

entrance (entráns') 8. gera 6. 
an við sig eða frá sjer numinn. 

entrant (entront) n. komum 
gestur; keppinautur. 

entrap (entrápp“) s. veiða Í gi 
ánetja, vjela; flækja (með spurning 

entreat (entrit’) s. biðja (um) 
illega, grátbæna; -y (-i) n. bæn. 

entrench (entrensh’) s. grafa 
utan um; víggirða með varna 
um; ~ upon sýna yfirgang; -1 
n. Viggirding (með varnarsikjum 

entrepot (antr'pó') n. vörugeyr 
staður, verzlunarmiðstöð. 

entrust (entrest’) s. trúa fyri 
with), fela (e-m e-ð) á hendur. 


entry—epilepsy 


entry (entri) n. innganga, inn- 
= koma ; hátíðleg innför; innrás; inn- 
(dyr, hlið, mynni); innfærsla 
bók); skýrsla, sem gefin er í toll- 
- búð um vörur í skipi. 
entwine (entwæn“) s. fljetta; vefja 
utanum (about eða round); faðma. 
entwist’ s. fljetta, snúa saman. 
enucleate (injú“klieit) s. gera grein 
. fyrir; skýra; -ation(-ei‘shon) n. skýring. 
enumerate (injú'“mereit) s. telja 
upp; -ation (-ei‘shon) n. talning, upp- 
talning; manntal. 
enunciate (inen‘shjeit) s. koma 
orðum að; orða; auglýsa, birta; bera 
fram (ræðu); -ation (-ei‘shon) n. orð- 
‘wi; framburður (á ræðu). 
enunelator (inen‘shieiter) n. bodari, 
birtandi. 
envelop (envell‘ep) s. hjúpa, vefja ; 
hylja; envelope (ennvilóp) n. hjúp- 
"ur, hula; brjefumslag. 
envenom (envenn‘om) 8. 
blanda (e-ð) eitri. 
enviable (enviob’l) !. öfundsverður. 
envier (envior) n. öfundarmaður. 
envious (envios) Í. öfundsjúkur, öf- 
undarfullur. 
environ (envæ'ran) s. lykja um, 
umkringja; -ment n. landið umhverf- 
is; nágrenni; environs (envæ'rong 
eða en ‘vironz) n. ft. landið umhverfis 
borg, úthverfi (borgar). 
envoy (envoj) n. sendiherra; erind- 
reki, umboðsmaður. 
envy (envi) mn. öfund, öfundsýki; 
s. öfunda; sjá ofsjónum yfir. 
enwomb (enwim’) s. geyma; grafa 
djúpt niður. 
enwrap (enrápp“) s. vefja (innan i 
in), hjúpa. 


eitra, 
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eparch (eppark) nm. landstjóri, 
fylkisstjóri. 

epaulette (eppólatt) n. axladjásn 
(hermanna). 

ephemera (ifemm'ora) n. dægur- 
fiuga; -l J. sem stendur að eins eitt 
dægur, dægurlangur (um sjúkdóma); 
sem lifir einn eða að eins fáa daga 
(um skorkvikindi og blóm); skamm- 
góður, skammvinnur; ephemeris /¢. 
ephemerides (-diz) n. stjornufredisleg 
árbók eda almanak; ephom'/eron n. 
dægurfluga; ephem‘erous l. skamm- 
lifur, skammvinnur. 

ephor (effðr) n. umsjónarmaður (i 
Spörtu). 

epic, -al (eppik, -0l) J. sem lýtur 
að söguljóðum; an = poet söguljóða- 
skáld; epie n. söguljóð. 

epicure (eppikjúr) n. sælkeri, sæl- 
lifismadur; epicurean (-i‘on) J. sem 
lýtur að kenningu Epikúrs; sællífis- 
legur; n. lærisveinn Epikúrs; sæl- 
lifismadur; -ism (-izm) n. heimspeki 
Epikars ; seellifi, héglifi. 

epidemic, -al (epidemm’‘ik, -al) 7. 
w disease landfarsótt; epidemic n. 
landfarsótt. 

epidermis (epidör“mis) n. hárhamur. 

epiglott‘is n. barkalok. 

epigram (eppigrám) 2. 
staka, stutt fyndniskvæði. 

epigrammatie (-átt'ik) J. stuttorð- 
ur, kjarnyrtur; epigram‘matist a. 
fyndniskvæðaskáld. 

epigraph (eppigráf) n. letur (t. d. 
á legsteini); einkunnarorð (fyrir bók 
eða kafla úr bók). 

epilepsy (eppilepsi) n. slagaveiki, 
nidurfallssyki; epilep’tie J. niður- 
fallssjúkur, slagaveikur. 


fyndni- 
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epilogue (eppilogg) n. eftirmáli (i 
bundnu eða óbundnu máli. 
epiphany (ipiffoni) n. þrettánd- 
i(nn); vitrun. ; 
episcopacy (ipis“kóposi) n. biskupa- 
stjórn; -pal (-pol) /. biskuplegur; -pa- 
Han (-pei‘lion) 7. sem tilheyrir bisk- 
upakirkjunni; ». biskupatrúarmaður, 
biskupastjórnar-maður; -pate (ipis’- 
köpot)n. biskupsdeemi; biskupsembætti. 
episcopize (ipis“kópæz) s. vígja til 
biskups. 
episode (eppisód) n. innskotsgrein, 
innskotssaga, útúrdúr; episodic, -al 
(-sodd‘ik, -ol) 1. innskotinn; tækifær- 
islegur. —_ 
epistle (ipis'l“) n. pistill, sendibrjef; 
ljóðabrjef; epistolary (ipis“tóleri) J. 
brjefa-, brjeflegur; epis“tolise (-æz) 
s. skrifa brjef (til). 
epitaph (eppitaf) n. grafletur. 
epithalamium (eppibolei‘miom) n. 
brúðkaupskvæði. 
epithet (eppiþat) n. einkunnarorð; 
8. nefna. 
epitome (ipitt‘Smi) nu. ágrip, út- 
dráttur; epitomize (ipittíómæz) s. 
semja ágrip af. ; _ 
epoch (eppokk, fpokk) n. timaskifti; 
timabil. 
epode (eppéd) n. epóda (e. k. kvæði). 
epos (eppds) n. söguljóð. 
equability (ik-, ekkwobill‘iti) n. jafn- 
leiki; jafnlyndi ; equable (ik-,ekkwob’l) 
l. jafn; an = temper jafnlyndi. — 
equal (íkwol) Í. jafn, jafnstór, jafn- 
mikill; vaxinn (e-u fo); sanngjarn n. 
jafnoki, jafningi, líki; s. gjöra jafn- 


an; jafnast við; -ity (ikwollíiti) n. gildi; -poll“entl. jafngildur, 


jafnleiki; jöfnuður; -ize (ikwolsz) s. 
gjöra jafnan (e-u with eða to); jafna. 
equanimity (ikwonimm’iti) n. jafn- 





epilogue—equiponderance 


lyndi, jafnaðargeð; résemi; ¢ 
nimous (ikwinn‘imes) !. jafnlyn 
equation (ikwei‘shon) Í. líki 
tölvísi). 
equator (ikwei‘tor) mn. miðja 
línan; equatorial (ikwotd‘riol) | 
lýtur að miðjarðarlínunni. 
equerry (ekkwori) n. yfirmaðu 
hesthúsi konungs eða stórhöfðin) 
equestrian (ikwes‘trion) 1. 
mannlegur, riddaralegur; ridand 
reidmadur; ridandi madur. 
equi-angular  (ikwi-&n'gjhle: 
jafnhyrndur; -distant J. jafnfja 
ur; jafnhliða (um línur); -lat/er 
jafnhliðaður; -librate (-læ“brei 
setja Í jafnvægi; vega upp á 1 
jafnvætta, vera jafnvægur (e-u 9 
-libration (-læbrei'shon) n. jafnt 
-librious (-libb‘rios) !. jafnvægur 
brium (-libb‘riom) n. jafnvægi; -lil 
(ikwill‘ibreez) s. -librate. 
equine (íkwæn) !. hestlegur, hri 
hesta-. 
equinoctial (ekk-, ikwinok‘she 
jafodegurs-, jafndægra-; n. jafn 
urshringur, jafodegralina; jafnds 
stormur; cquinox (ikwinoks) n. 
deegur. 
equip (ikwipp’) s. gera út (í 
búa, búa út;'-age (ekkwipids 
útbáningur, útbúnaður; fararg 
vagn (með hestum); -ment n. fit 
aður. 
equipoise (íkwipojz) n. jafny 
mótvægi; s. vega upp á móti, 
vætta; halda (e-u) í jafnvægi. 
equipollence (ikwipoll‘ons) 2. 


jafn 

ill; n. jafngildi. 
equiponderance (ikwipon‘de 
n. jafnvægi; -pon‘derant Í jafn 


equitable—escheat 


ur, jafobungur; 
vega upp Í móti 

equitable (ekkwitob'l) 1. sanngjarn, 
sannsýnilegur; rjettsýnn, óhlutdrægur; 
-bly ao. með "sanngirni. 

equitation (ekkwitei‘shon) n. reid; 
útreið. 

equity (ekkwiti) n. sanngirni; rjett- 
sýni. 

equivalence (ikwivv‘olons) n. jafn- 
gildi; equivalent (ikwivv‘slont) Í. 
jafngildur; n. jafngildi. 

equivocal (ikwivv‘dkal) Í. tvíræð- 
ur; efasamur; tortryggilegur; -vocate 
(ikwivv/ðkeit) s. tala tvírætt, tala 
þvert um huga sinn; -voeation (- -vokei’- 
shen) n. tvírætt tal; equivoque (ikwi-, 
ekkwivók) n. ordaleikur; tvíræði á | 
orðum). 

era (iro) n. tímatal; tímabil; merk- 
isviðburður. 

eradicate (irádd'íkeit) s. rífa (slíta) 
upp með rótum; uppræta; 
(-kei“shan) n. uppræting; 
(irádd'ikativ) l. upprætandi. | 

erase (ireis’) s. skafa út; afmá, 
eyða; -ment n. afmáning; gjöreyðing. 

erasure (irei'zhor) n. útskaf. 

ere (ör) fs. fyrir, á undan; st. áð- 
ur en; = long áður en langt um líður, 
‘ innan skamms; -while ao. fyrir 
skömmu; áður. 


-pon'derate (-eit) s. 


ereet (irekt') J. upprjettur; upp-' 
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erosion (irO'zhon) n. eyðing. 

erotic (irott'ik) J. sem er um ást, 
ástar-; n. ástarljóð. 

err (ör) s. villast, fara villt, skjátl- 
ast; vera rangur; -aney (-onsi) %. 
villa. 

errand (errond) n. erindi; to run 
(on) -s hlaupa erindi; -boy n. vika- 
drengur. 

errant (errgnt) !. reikandi, flakkandi. 

erratic (orrátt'ik) |. reikull óstöð- 
ugur (í breytni). 

erratum (errei'tam) x. (ft. errata) 
prentvilla. 

erroneous (err6‘nies) Í. rangur, 
skakkur, -ness n. skekkja, villa. 

error (errar) n. villa; yfirsjón. 

eructation (iroktei’ shan) n. ropi, 
'ropar; eldgos. 

erudite. (errúdæt) J. fróður; 
ber vott um lærdóm; erudition (errú- 


| dish’an) n. fróðleikur. 
-cation | 
-cative | tennur); 

| eldsuppkoma; gos; 


erupt (irept’) s. koma upp (um 
gjósa; -ion (irgp“shan) n. 
útrás (vopnaðra 
manna); útbrot (á hérundi); -ive 1. 
gjósandi; myndaður við eldgos. 

erysipelas (erisipp‘ilas) n. heima- 
koma (sjúkdómur). 

escalade (eskoleid’) s. klifra upp á 
(virkismúr á stigum); n. uppganga (á 
múr). 

escapade (eskopeid“ n. strok (úr 


lyftur; s. reisa, reisa upp; setja, stofna; ' varðhaldi), flótti; ljettáðarfullt tiltæki. 


byggja, smíða ; „ion (irek“shan) n. 
reising ; stofnun; bygging. 


escape (iskeip’) n. undankoma, 
flótti; leki; to make one’s =, komast 


eremite (errimæt) n. einsetumad- undan; to have a narrow ~, komast 


ur; eremit'ical lJ. einsetumanniegur. 
ermine (örmin) n. hreysiköttur; 
hreysikattarskinn; dómaratign. 


vatnsstrauma eða jökla). 


nauðuglega undan; esca’pe s. komast 
' undan; sleppa; komast hjá (e-u); forð- 


ast; dyljast fyrir (e-m). 
erode (iród') s. eyða (um BÝFUT, | 


escheat (estshit’) s. gera (land) 


i upptækt; falla undir (Konung eða ríkið). 


sem - 
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eschew (estsht’) s. forðast, sneiða 
hjá. 
escort (es“kört) n. fylgdarlid; föru- 
neyti; (eskort’) s. fylgja (e-m) til 
varnar eda heidurs. 
eseritoire (eskritwör, -twar’) n.skat- 


esculent (eskjúlant) J. ætur. 

escutcheon (eskat'shan) n. merki- 
skjöldur. 

especial (ispesh'ol) /. sjerlegur, sjer- 
staklegur; frábær, ágætur; -ly ao. 
einkum, sjer i lagi. 

espial (ispæ'ol) n. njósn; espionage 
(espiðnidzh) mn. njósnir. 

esplanade (esplaneid“) n. autt svæði 
milli virkis og borgar; skemtigöngu- 
flatir. 
espousals (isp4’zalz) n. ft. trúlofun. 

espouse (ispáz'“) s. kvongast, gift- 
ast; fastna; taka að sjer, aðhyllast. 

espy (ispæ“) s. njósna; verða var 
við, koma auga á. 

esquire (iskwæ'r) n. skjaldsveinn, 
riddarasveinn; herra (skammst. Esq.) 

essay (essel) 7. tilraun; ritgjörð. 

essay’ s. reyna, prófa; freista (e-s); 
-al (ol) n. raun; — 
reyna; essay‘ist n. ritgjörðahöfundur. 

essence (essons) n. (andleg) vera; 
undirstöðuefni; innra eðli (hlutarins); 
aðalefni, kjarni; heilsuvökvi; ilmvökvi. 

essential (isen'shal) 7. verulegur; 
nauðsynlegur; mikilvægur; -ity (-öll“- 
iti) n. veruleiki. 

establish (istib‘lish) s. setja, á- 
kveða (með lögum by law); stofnsetja; 
koma (e-u) á; sanna; koma (e-m) fyr- 
ir; = oneself setjast að (sem kaupm. 
as a merchant); -ed (-t) l. fastur, ákveð- 
inn; the ~ ed church þjóðkirkjan ; -ment 
n. stofnsetning; fyrirkomulag; staða; 


to make -al of 


eschew—ethic 


fastar tekjur; stofnun (svo sem í 
verksmiðja, verzlunarhús); bú, húa 

estafet, estafette (estofott’) n 
andi hraðboði. 

estate (isteit’) n. ástand; stj 
þjóðfjelaginu); jarðeign, fasteign. 

esteem (istim’) n. virðing; 8. 1 
meta; telja; skoða; hyggja. 

estimable (estimob’l) í. virði 
verður; estimate (estimot) n. m 
ætlun; ft. fjárhagsáætlun; dómu 
lit; (-eit) s. meta, virða; verðley 
gera áætlun (um); dæma um; es 
ation (-ei‘shon) x. virðing: áæ 
to hold (eda have) in high =, h 
miklum metum; im my =, að mii 
liti; estimator (-eitor) n. virði 
maður, matsmaður. 

*estrade (istrad’) n. pallur. 

estrange (istrein‘dzh) s. fjarls 
gera fráhverfan; -mentn. fjarlæy 
fráhvarf (hugarins); fáleikar. 

estray (istrei“ n. óskiladýr 
enginn eigandi finnst að); s. r 
ráfa. 

estuary (estjúari) n. árós. 

esurience (isjú'ríons) n. hu 
sultur; -ent J. hungraður. 

eteh (etsh) s. búa til mynd 
málmplötu eða gler með skilvati 

eternal (itér‘nol) !. eilífur; æfi 
ur; sífeldur, endalaus; -ize (-« 
gera eilifan; -ly ao. eiliflega; æfin 

eternity (itér‘niti) n. eilífð; ¢ 
nize (itér’nez, ítarnæz) s. gera í 


an. 
ether (íþer) n. upploft; ljóst 
eter; -eal (ipi‘riol) l. upphiminsle 
loftlegur; ljósvakalegur; -ize (-æ 
svæfa (sjúkling) með eter. 
ethic, -al (eþþík, -ol)l. siðfræði 
ur; ethics (eþþiks) n. siðafræði. 


Ethiopian —event 


Ethiopian (ipié‘pion) J. eþíópskur; 
n. Eþíópi, bl 

ethnie (eþnik) |. 
isl 


egur. 

ethnographer(epnog‘grofer) n. þjóð- 
fræðingur; -graphie, -al (-griff‘ik, 
-ol) 1. þjóðfræðislegur; -graphy (-ogg’- 
refi) n. þjóðalýsing, þjóðfræði; -logy 
(-oll“ódzhi) n. = -graphy. 

etiquette (ettikett) n. hirðsiðir; 
hegðunarvenja. 

etui, etwee (etwi’) n. hylki (eink- 
um saumahylki). 

etymologie, -al (ettimólod'zhik, -el) 
l. sem lýtur að uppruna og afleiðslu 
orða; -logist (-oll'ódzhist) n. sá, sem 
rekur uppruna orðanna; -logy (-oll'- 
Sdzhi) n. uppruni og afleiðsla orða; 
málmyndalýsing. 

eucharist (júkorist) n. kvöldmál- 
tidarsakramenti; -‘ic, -‘ical 1. sem 
lýtur að kvöldmáltíðarsakramentinu. 

eulogize (júlódzhæz) s. lofa (í ræðu 
eulogy (jalédzhi) n. lof, 


mann). 

euphemism (jifimiz’m) n. vægt 
orðatiltæki, fegrunarheiti. 

euphonic, -al (júfonník, -ol) J. 
hljóðfegurðarlegur; euphonious (-f6’- 
nios) !. hljómfagur; euphony (jafoni) 
n. hljóðfegurð. 

euphrasy (jafrasi) n. augnfró (Hu- 
phrasia officinalis). 

Europe (júröp) n. Norðurálfa, Ev- 
ropa; European (-pi‘on) J. Nordur- 
álfn-; ». Norðurálfubúi. 

evacuate (ivákk“júeit) s. tæma 
(einkum magann eda innyflin); svifta 
(e-n e-u of); (um her) fara burtu úr 
(landi eða borg); flytja burtu (íbúa 
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eða herlið); -ation (-ei‘shan) n. tæm- 
ing; on (herliðs); burtflutningur 
erliðs). 


heiðinn; þjóðfræð- | (herliðs 


evade (iveid’) s. komast hjá eða 
undan; sneiða hjá, forðast; fara undan. 

evagation (ivogei‘shon) n. afhvarf 
(af rjettri leið); útúrdúr. 

evanesce (evoness’) s. líða burt, 
hverfa ; -nee (-ons) n. hvarf; -nt (-9nt) 
l. hverfandi; skammvinnur. 

evangelie, -al (íván-, eviindzhell’- 
ik, -9l) l. sem er Í (eða er samkvæm- 
ur) guðspjöllunum; evan“gelist n. 
guðspjallamaður; evangelize (-æz) s. 
prjedika gleðiboðskapinn fyrir (e-m); 
snúa (e-m) til kristinnar trúar, kristna. 

evanish (ivánn'ish) s. hverfa, lida 
burt (ár augsýn); -ment n. hvarf. 

evaporable (ivépp‘dreb’l) 1. upp- 
gufanlegur; evap‘orate (-eit) s. láta 
gufa upp; gufa upp; eyðast; hverfa; 
-ation (-ei‘shon) n. uppgufun, útguf- 
un; evap‘orative (-eitiv) Í. útgufandi, 
fitgufunar-; evap'orize (-æz) s. 
evaporale. 

evasion (ivei‘zhon) n. undankoma; 
undanfærsla; vífilengjur, fyrirsláttur. 

evasive (ivei'siv) J. óákveðinn, tví- 
ræður. 

eve (iv) n. kvöld; kvöldið fyrir 
hátið; aðfangadagskvöld. 

even (iv’n) J. flatur, sljettur; jafn 
(um stærð og tölur); to be = with 
hefna sin á (e-m); ao. jafnvel; sg. 
sljetta, jafna; -ly ao. jafnt; -ness n. 
jafnleiki. 

evening (ivnin) n. kvöld; in the», 
á kvöldin; um kvöldið; late in the =, 
seint um kvöldið. 

event (ivent') mn. atburður; enda- 
lok, afdrif; ín = of the earl’s death, 
ef svo fer, að jarlinn deyr; at all -s 

ge 
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að minnsta kosti; 
ríkur; þýðingarmikill; 
indalaus. 

eventual (iven'tjúol) 7. sem verða 
(eða koma) kann; sem verður að lokum; 
-ity (-öll/iti) n. hugsanlegur viðburð- 
ur; even‘tuate (-eit) s. enda, fara 
(vel eða illa); koma fram, verða. 

ever (evvor) do. ávallt, alltaf; 
nokkurn tíma, nokkru sinni; for =, 
um allan aldur, si og æ; eiliflega; 
« so hversu ... sem; let him bes 
so poor hversu fátækur sem hann er; 
if you stir = so slightly hversu lítið 
sem þú hreyfir þig; -green !. si- 
grænn; M. sígrænt trje eða jurt; 
-lasting J. æverandi, æfinlegur; si- 
feldur; óslítandi, 6bilugur; -lastingly | 
ao. æfinlega, um allan aldur; -more | 
(-mor’) ao. stöðugt, æfinlega, si og æ. | 

evert (ivért’) s. kollvarpa, steypa; 
bretta upp (t. d. augnalokin). 

every (evri) J. sjerhver, hver, allir; | 
= one sjerhver, allir; = other year annað- | 
hvort ár; = third day þriðji hver 
dagur; = now and then (eða again) 


-less Í. tid- 








alltaf öðru hvoru, við og vid; -body | fjefletting ; 


eventual—examination 


-ful J. atburda-| viljaður; -ness n. illska; -speaking 


n. illmelgi, bakmeelgi. 

evince (ivins“) s. sanna, sýna fram á. 

eviscerate (iviss‘oreit) s. taka inn- 
yflin út; skera upp (magann á e-m), 

evitable (evvitob’l) /. bjákvæmileg- 
ur. 
evoke (iv6k’) s. kalla fram; lokka 
fram; vekja upp (draug). 

evolution (evvöljú'shon) n. fram- 
koma; framvöxtur; evolve (ivol“v) s. 
greiða úr; leiða út; koma fram. 

evulsion (ivel‘shen) n. útrifning, 
útdráttur. 

ewe (jú) n. ær; -lamb n. gimbur; 
-milk n. sauðamjólk. 

ewer (júar) n. vatnskanna (sem 
tilheyrir þvottaskál). 

exacerbate (eksiss‘orbeit) s. æsa, 
egna, erta; -ation (-ei‘shon) n. gremja. 

exact (egzikt’) Í. nákvæmur; á- 
reiðanlegur; s. krefja (e-s), heimta 
saman (t. d. skuldir eða skatta); 
ganga ríkt eftir; -ing J. heimtufrek- 
ur, harður í kröfum; -ion (egzök“- 
shan) n. heimting, krafa; innheimta; 
þungar álögur; -itude 


n. sjerhver, allir; -day J. hversdags- | (-itjúd), -ness n. nákvæmni, kost- 


legur (-day clothes); -thing n. allt;' 
-where ao. alstaðar, hvervetna. | 

evict (ivikt’) s. byggja (e-m) út; | 
-ion (ivik‘shon) n. útbygging. | 

evidence (evvidans) n. vitnisburð- | 
ur; vitni; vitnaleiðsla; sönnun; per- 
jured -s ljúgvottar; evident J. aug-| 
ljós, auðsær, auðsýnn; -ial (-den'shel) | 
l. sem er til sönnunar. | 

evil (iv’l) 7. illur, vondur; 2. böl, | 
mein; ógæfa, ólán, ófögnuður; ~-af- 





gæfni; exactor (egzik'tar) nm. inn- 
heimtumaður. 

exaggerate (egzid‘zhoreit) s. ýkja, 
gera of mikið úr; -ation (-ei‘shon) #. 
ýkjur; exaggeratory (egzid‘zhoretori) 
l. ykjufullur, yktur. 

exalt (egzolt’) s. hefja upp; hefja 
(e-n) til metorða; hrósa, lofa; -ation 
(-ei‘shon) n. upphafning; -ed JU. há- 
leitur, hár. 

examination (egzimminei’shon) a. 


fected, ~-disposed J. illviljadur, óvin- | rannsókn, prófun; próf; to wndergo 


veittur; -doer x. illvirki, illgjörða- 
maður, illræðismaður ; -minded J. ill- 


an =, láta reyna sig, vera reyndur; 
to pass one's =, taka próf; examine 


example —excoriate 138 


(egzimm‘in) s. rannsaka, prófa, reyna; |legur; -ive joy ofsakæti; -ively ao. 
skoða; spyrja (vitni). óhóflega, ákaflega. 
example (egzim‘p’l) n. synishorn;| exchange (ekstshei‘ndzh) s. skifta 
dæmi; eftirdæmi, fyrirmynd. (hafa skifti) á (e-n) við (for); skifta 
exanimate (egzinn‘imot) J. drend- | (e-n); n. skifti; kaupmannasamkunda; 
ur; huglaus. bill of =, vixill; -able (-ab’l) !. skifti- 
exasperate (egzis’poreit) s. reita | legur; -broker n. vixlari. 
til reiði, æsa, espa; -d (-id) J. reiður;| exchequer (ekstshekk‘ar) n. fjár- 
-ation (-ei‘shon) n. reiði. hirzla, court of =, fjármálarjettur; 
excavate (ekskoveit) s. hola (ft); s. stefna (e-m) fyrir fjármálarjett. 
grafa (t. d. brunn); -ation (-ei'íshan)! -excise (eksez’) n. tollur (á inn- 
n. gröftur; hola, gryfja. lendum varningi); -man n. tollþjónn. 
exceed (eksid’) s. fara út yfir;| exeision (eksizh’an) n. afskurður; 
fara fram úr; vera meiri en; ~ one's | útskúfun (úr kirkjunni). 
income eyða meiru en efnin leyfa;| excitable (eksæ'tab'l) J. uppstökk- 
I am not -ing when I say jeg ýki! ur, bráður; excite (eksæt') s. eggja, 
ekki, er jeg segi; if -s the power of | hvetja; æsa; vekja, kveikja (löngun); 
man það er mannlegum kröftum of-/to get -d komast í geðshræringu; 
vaxið; -ingly ao. mjög, fjarska. -ment n. esing; áeggjun; in the 
excel (eksell’) s. vera (e-m) fremri; | -ment of the fight þegar orustan var 
vera frábær (ágætur, í eða að e-u). |sem áköfust. 
excellence (ek'selans) n. ágæti,| exelaim (ekskleim’) s. kalla upp. 
yfirburðir; excellency (-onsi) n. virð-| exclamation (eksklomei‘shan) n. 
ingarávarp til stórhöfðingja; ágæti. | kall, uppbrópun; exclamatory (eks- 
excellent /. frábær, ágætur. klámm“atari) J. kallandi, upphrópandi. 
except (eksept’) s. taka (skilja)| exclude (eksklúd“) s. útiloka; reka 
undan; mótmæla (e-u fo eða against); | burt; exelusion (eksklú'zhan) x. úti- 
fs. & st. nema; -ing fs. nema; -iom | lokun; burtrekstur; exclusive (eks- 
(eksep‘shon) n. undantekning; mót- | klú“siv) /. sem útilokar allt annað eða 
mæli (í lagamáli); to make -s to mót- | alla aðra; einka-; einn; ~ right einka- 
mæla; fo take ~ at (eda against) | rjettur, einkaleyfi; = of að e-u frá- 
styggjast af; -ionable (-ab’l) J. að- | skildu; -ly ao. eingöngu. 
finningarverdur, hneykslanlegur;-ional| excogitate (ekskod‘zhiteit) s. hugsa 
l. óvenjulegur; afbrigðilegur. upp; -tation (-tei‘shon) n. upphugs- 
excerpt (eksörpt'“) s. draga út (úr | un. 
bók), gera útdrátt (úr bók); m. út-| excommunieate (ekskömjú'nikeit) 
lráttur, ágrip. s. setja í bann, bannfæra, setja út af 
excess (eksess’) n. of, ofurmagn; | sakramentunum; -cation (-kei‘shon) x. 
„fylli ; 6gegnd, óhóf, stjórnleysi ; öfgar; | bannfering; bann. 
‘0 carry (on) to =, gera of mikið að| exeoriate (ekskó“rieit) s. nudda 
e-n); -ive (-iv) í. óhóflegur, ákaf- | hörundið af, gera skinnlausan; -ation 
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(-ei‘shon) n. skinnleysi, afnuddun hör- 
undsins; fleiður. 

excrement (ekskrimont) n. saur- 
indi; saur. 

exerescence (ekskress‘ons) n. æxli. 

exeretion (ekskri‘shon) n. saur- 
indi (hægðir, hráki, hor). 

exeruciate (ekskrú'sieit) s. kvelja, 
pína; -ation (ei‘shon) n. pining; kvöl. 

exculpate (ekskel’peit) s. bera sak- 
ir af, hreinsa (af from); -ation (-ei’- 
shon) n. sakarafburður, afsökun. 

excul'“patory !. afsakandi. 

exeursion (ekskir‘shon) n. skemti- 
ferð; útúrdúr; -ist n. maður á 
skemtiferð. 

excusable (ekskjú'zob'l) J. afsak- 
anlegur; excu’satory !. afsökunar-. 

excuse (ekskjfiz’) s. afsaka; (eks- 
kjús“) n. afsökun; to send an =, senda 
afbod; ignorant beyond =, ófyrirgef- 
anlega fáfróður. 

execrable (eksikrob’l) !. andstyggi- 
legur, viðbjóðslegur; exeerate (eksi- 
kreit) s. bölva, formæla (e-m); hafa 
andstygð á; execration (-ei‘shon) x. 
bölvun; viðbjóður; formæling. 

execute (eksikjút) s. framkvæma; 
gegna (embætti, skyldu); gefa út (brjef 
eða skjal fyrir e-u); fullnægja (dómi); 
taka af lífi, lífláta; exeeution (-kjú“- 
shen) n. framkvæmd; aftaka, líflát; 
lögtak; tjón; fo put ín (eða carry 
into) =, framkvæma; fo do great =, 
valda miklu tjóni (eða mannfalli); 
„er n. aftökumaður, böðull; executive 
(eksekk“jútiv) l. framkvæmandi, fram- 
kveemdar-; n. framkvæmdarvald. 

executor (eksekk‘jiter) n. fram- 
kvæmandi. 

exegesis (eksidzhi’sis) n. ritskýr- 


excrement—exhibit 


ing; exegetie, -al (eksidzhett‘ik, al) 
I. skýringarlegur. . 
exemplar (egzem’‘plor) mn. fyrir 
mynd; dæmi; eintak; -y (-i) Í sem 
er til fyrirmyndar eda viðvörunar. |. 
exemplification (-plifikei‘shon) = 
skýring (med dæmum); staðfest eftirrit. © 
exemplify (egzem‘plife) s. skýra. 
(sýna) með dæmum; fá (staðfest) eft- 
irrit af. 
exempt (egzemt’) s. taka (skilja) 
undan; leysa undan; /. undan 
laus (við from); -ion (-em“shon) %.. 
undanþága, undantekning. 
exequies (eksikwiz) n. ft. útför. 
exercise (eksorssez) s. nota; fromja; 
starfsetja; venja (við); æfa; 
(valdi); þjá; n. notkun; iðkun; beit- 
ing; framkvæmd; æfing; hre s 
still; fo walk for =, ganga sjer 
hreyfingar; -book n. stílabók. 
exert (egzört') s. beita, sýna; = 
oneself reyna á sig; -ion (egzör'shon) 
n. áreynsla, erfiði, fyrirhöfn. 
exhalation (eksoleiíshon) n. útguf- 
un; gufa; exhale (egzheil“) á. (láta) 
gufa út. 
exhaust (egzöst“) s. tæma; eyða; 
gera örmagna; ræða (e-ð) til hlítar; 
-ed Í. örmagna, magnþrota; upp 
seldur; -ion (-ös“tshon) n. team 
prot, þurður; þreyta, lai; -ive (4 
l. tæmandi; -less J. óþrotlegur. 
exhibit (egzibb‘it) s. sýna; leggja 
fram til sýnis; bera fram (kæru) 
lofa (verðlaunum a prize); gefa inn 
(læknislyf); n. framlagt skjal; sýnis 
gripur; -ion (-bish‘en) n. s 
fjárstyrkur (handa háskólanemendum); 
-loner (-bish“anar) n. háskólanem 
sem hefur fjárstyrk; -or (egzibb‘iter) 
n. sýningamaður. 


exhilarate—expend 


exhilarate (egzill‘oreit) s. hressa, 
gleðja, kæta; -ation (-ei‘shon) n. gladn- 
ing; kæti. 

exhort (egzhört“) s. áminna, hvetja; 
halda fast fram; -ation (-ei‘shan) n. 
hvatning, uppörvun; -ative, -atory 
-(egzhör“tativ, -hör“tatari) l. hvetjandi, 
uppörvandi. 

exhumation (ekshjúmei“shon) x. 
uppgröftur; exhume (ekshjúm“) s. grafa 
upp aftur (lík). 

exigence, -ey (eksidzhons, -si) n. 
nauðsyn, neyð,bráð þörf; exigent (eks- 
idzhont) !. bráðnauðsynlegur; heimtu- 
frekur, ágengur. 

exile (eksæl) n. útlegð; útlagi; s. 
gera útlægan; ~ oneself fara í út- 


exist (egzist“) s. vera, vera til, lifa; 
verða, gjörast; while earth -s á meðan 
jörðin stendur; -ence (-ons) n. tilvera; 
vera; the best man in -ence, bezti mað- 
ur, sem til er; -ent /. sem er, tilver- 
andi; núverandi. 

exit (eksit) s. fer út (af leiksvið- 
inu); n. útganga; burtför; dauði. 
exodus (eksódog) mn. burtför; 2. 
Mósesbók. 

exonerate (egzonn'areit) s. losa við 
(from); bera sakir af; -ation (-ei/shon) 
n. sakarafburður. 

exorbitance (egzör“bitans) n. gifur- 
leiki ; gífurléiki í kröfum; -tant (egzor’- 
bitant) J. óhóflegur, gífurlegur. 

exorcise (eksórsæz) s. reka út 
(djöfla) með særingum; -cism (-siz'm) 
- n. andasæring; djöfla útrekstur; sær- 
ingarþula; -eist n. særingamaður. 

exordium (egzör'diam) n. inngang- 
ur (ræðu). 

exotic (egzott'ik) /. útlenzkur; x. 
útlenzk jurt. 


el 
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expand (ekspind’) s. breiða út; 
rjetta út; penja at; bréiðast (þenjast) 
út; ljúkast upp (um blóm); þroskast 
(um skilninginn); expanse (ekspins’) 
n. útþensla; himingeimur; fláki; ex- 
pan'sible J. þenjanlegur, teygjanleg- 
ur; expan’sion (-shon) n. útþensla, 
útbreiðsla; expan'sive J. þenjanlegur; 
útþenslu-; víður, stór; yfirgripsmikill; 
opinskár. 

expatiate (ekspei‘shjeit) s. reika, 
fara; ~ on (upon) fjölyrða um; -ation 
(-ei‘shon) n. fjölyrðing. 

expatriate (ekspei‘trieit) s. reka i 
útlegð; = oneself flytja úr landi; 
-ation (-eiíshan) n. útrekstur (úr ætt- 
landi); burtför. 

expect (ekspekt’) s. búast vid, von- 
ast eftir; -ancy (-onsi) n. eftirvænt- 
ing; -ant /. væntandi; -ation (-ei'- 
shan) n. eftirvænting, von; beyond 
-ation vonum framar. 

expectorate (ekspek’toreit) s. hósta 
(e-u) upp úr sjer; hrækja; -ation 
(-ei‘shon) n. hráki, uppgangur. 

expedience, -ey (ekspi‘dians, -si) n. 
hentugleiki, gagnsemi; eigin hags- 
munir; expe‘dient J. hentugur, hag- 
anlegur, gagnlegur; n. útvegur, fir- 

i 


expedite (ekspidæt) s. flýta fyrir; 
framkvæma skjótlega; senda af stað; 
l.greiðfær ;skjótur ; expedition (-dish“- 
an) n. flýtir, hraði; ferð; leiðang- 
ur; expeditious (-dish'as) /. greiður, 
skjótur. 

expel (ekspell’) s. reka burtu. 

expend’ s. eyða; kosta til; -iture 
(-itjor) mn. tilkostnaður, eyðsla; ex- 
pense (ekspens’) n. kostnaður, út- 
gjöld; expen'sive (-siv) !. kostnadar- 
samur, dýr; of ~ habits eydslusamur. 
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raun; to know by (from) =, af reynsl- | hvelli), bresta; sprengja; útrýma; hafna 
unni; s. komast að raun um, reyna; | (kenningu, skoðun). 
verða fyrir (e-u), þola; verða var við,| exploit (eksplojt’) n. afreksverk, 
a; -d l. reyndur. þrekvirki; s. vinna (námu); nota. 
experiment (eksperr‘imont) x. til- exploration (eksplörei'shon)n. rann- 
raun, reynsla; by way of =, til reynslu; | sókn (einkum landfræðisleg); explore 
/s. gera tilraunir; -al (-men'tal) l. | (eksplör“) s. rannsaka, kanna; -r (-@F) 
bygður á reynslunni; -al trip reynslu- |. landkannari. 
ferð; -‘alist n. tilraunamadur; -alize| explosion (eksplé’zhon) n. hvell- 
(-men'talæz) 8. gera tilraunir. sprenging, brestur. 
expert (ekspért’) J. reyndur, leik-| explosive (ekspló'“siv) 2. sprengi-, 
inn, fimur;n. maður, sem kann vel að | hvell-; = force, = power sprengiafl; n. 
e-u, reyndur maður; -ness x. fimleiki, sprengiefni. 
leikni, reynsla. exponent (eksp6‘nont) n. veldistala 
expiable (ekspiob’l) 7. sem hægt er | (i tölvísi). 
að afplána; bætanlegur; expiate (eks-| export (eksport’) n. útflutningur; 
pieit) s. afplána, bæta fyrir (með | útfluttar vörur; s. flytja út (vörur); 
dauða by death); -ation (-ei‘shan) 2. | -able (-ab'l) 1. ‘atflytjanlegur; -ation 
afplánun, fridpeging; bætur; -atory | Cet shon) n. útflutningur; -er n. út- 
(-oteri) l. afplánandi, friðþægingar-. flytjandi (varnings). 
expiration (ekspirei‘shon) n. útönd- | expose (ekspóz') 8. bera út (barn); 
un; Úútgufun; endi, lok (e-s tíma); and- | sýna; skýra frá; leggja, stofna (í hættu); 
lát; after the ~ of two years að tveim | bjoda (til sölu); sýna fram á, koma 
árum liðnum; expire (ekspær“) s. anda; upp um; -d lJ. óvarinn, hlífarlaus. 
frá sjer; gufa upp; andast, deyja; | exposition (ekspðzish'en) n. út- 
enda, lida {um tímann); vera 4 enda; | í burður (barns); sýning; skýring, út- 
hætta. listun; expositive (-poz‘itiv) Í, skýr- 
explain (ekeplein“) s. skýra, útlista; | andi; expos ‘itor n. þýðari, útlistari. 
gera grein fyrir; -able (-ab’l) J. sem | expostulate (ekspos’tjaleit) s. inna 
hægt er að skýra; explanation (eks- | | að (with a person about a thing); 
plonei‘shon) 7. skyring, útlistun; ex-, -ation (-ei‘shon) n. adfinning; -atory 
planatory (eksplánn'otari) 7. skýr-|l. adfinningar-. 
andi. exposure (ekspó'zhor) n. óvarin 
expletive (eksplitiv) 7. fyllandi, | staða, skjólleysi; lega; uppljóstar. 
fyllingar-; n. fyllingarorð. expound (ekspánd“) s. útþýða. 
explicable (eksplikeb’l) 1. = ex-| express (ekspress‘) s. kreista út; 
plainable; explication (-ei‘shan) n.: lata í ljós, segja, lýsa yfir; sýna; 
skýriug; explicative (-eitiv) !. skýr- | “ oneself láta í ljós hugsanir sínar, 
andi. tala; 7. skýr, ótvíræður; sjerstakleg- 
ur; hrað-; ~ train hraðlest (á jarn- 
braut); n. hradbodi; hraðlest; -fom 


experience (ekspi‘rions) n. reynsia,; explode (eksplód“) s. springa (með 





explicit (eksplisit) 1. greinilegur, 
skyr; opinskár. 





expressive—extraordinary 


(-presh'on) n. kreisting; ord, orðatil- 
tæki; yfirlýsing; svipur; past eða 
beyond =, ósegjanlegur, óumræðilegur. 

express‘ive (-siv) J. synandi, vott- 
andi (of); skýr; áhrifamikill; svipmik- 
ill; -ness n. skýrleiki; ordakraftur. 

expulsion (ekspol’shon) n. útrekst- 
ur, burtrekstur. 

expunge (ekspon'dzh) s. stryka út; 
afmá. 


expurgate (ekspör'geit) s. hreinsa; 
ation (-ei‘shon) n. hreinsun. 
exquisite (ekskwizit) !. frábær, 4- 
gætur; ákafur (um sorg, verk, gleði); 
®, spjátrungur; -ness n. frábærleiki, 
ti. 


_ exsanguinous (eks-sin’gwines) Í. 
blóðlans; exsanguinity (-gwinn‘iti) n. 
blóðleysi. 

exsiccate (ekssikk’eit) s. þurka upp. 

extant (ekstont) J. fram- eða út- 
standandi; sem er til; some of his 
verses are =, eru enn til. 

extemporaneous (ekstempðrei'nias) 
|, óundirbúinn;-ly ao. = extempore 
(ekstem‘pori) ao. án undirbúnings, af 
munni fram; extem'/porize (-æz) s. 
mæla af munni fram; búa til án und- 
Irbanings. 

extend (ekstend’) s. þenja (rjetta, 
leygja) út; lengja (frest); færa út 
(takmörk); veita, láta í tje; ná; -ible, 
exten’sible J. þenjanlegur; teygjan- 
legur; vidkanlegur; exten‘sion (-shan) 
n. útþensla; útfærsla; lenging; exten“- 
sive (-siv) J. víðáttumikill, stór; yfir- 
zripsmikill, víðtækur; -ness n. víð- 
Atta, stærð. 

extent’ n. víðátta, stærð; yfirgrip; 
'0 a great =, að miklum mun. 

extenuate (eksten'júeit) s. megra; 
)ynna; rýra; draga fir (e-u); afsaka; 
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-ation (-ei/shan) n. megurð; rýring; 
afsökun. 

exterior (eketi‘riar) Í. ytri; utan- 
verður; n. ytra útlit. 

exterminate (ekstér’mineit) 8. upp- 
reta; gjöreyða; -ation (-ei‘shon) n. 
uppræting, gjöreyðing. 

external (ekstér‘nol) Í. ytri, utan- 
verður; sem kemur að utan; ~ trade 
verzlun við útlönd; exter‘nals n. /t. 
ytri einkenni, ytra útlit. 

extinct (ekstinkt’) J. slokknaður; 
liðinn undir lok; horfinn; -ion (eks- 
tink‘shon) n. slokknun; dauði; gjör- 
eyðing. 

extinguish (ekstin’gwish) s. slökkva; 
bæla niður, eyða; -er 7. slökkvihetta. 

extirpate (ekstör“peit) s. uppræta, 
gjöreyða; -ation (-ei‘shon) n. uppræt- 
ing; extirpator (ekstarpeitar) n. upp- 
rætari. 

extol (ekstoll’) s. hefja með lofi, 
lofa mjög. 

extort (ekstort’) s. hafa út, kúga 
út (úr from); -er n. kúgari; -ion 
(-tör“shan) n. kúgun, fjefletting; -ionate 
(ekstor‘shonet) /. harður í kröfum; af 
-tonate prices fyrir ránverð. 

extra (ekstro) ao. auka-; óvenjulega; 
n. aukaatriði; vidaukablad; aukaborg- 
un. 

extract (ekstrikt’) s. draga út. 

extract (ek'strákt) n. útdráttur; 
seyði; extraction (-trik’shon) 2. út- 
dráttur; seyði; ætterni. 

extradition (ekstradish'an) n. fram- 
sal (flóttamanns). 

extraneous (ekstrei'“nias) Í. annar- 
legur. 

extraordinary (ekstror‘dinori) l. 
óvenjulegur; frábær; auka-. 


188 


extraparochial (ekstroporé‘kiol) J. 
ntansóknar-, utansveitar-. 


extraparochial—facing 


exuberance (egrjú“borons) : 
gnótt; ofvöxtur; -ant l. ofnógur 


extravagance (ekstrivv‘ogons) n. | frjór; rikulegur. 


óhóf; öfgar; eyðslusemi; vanstilling; 
-vagant (ekstriivv’ogont) 7. óhóflegur; 
eyOslusamur; fjarstæður. 

extreme (ekstrim’) /. yztur; mest- 
ur; %. yzti endi; hæsta (eða mjög 
hátt) stig; öfgar; fo carry to an =, 
láta keyra fram úr hófi; extremity 
(ekstremm‘iti) n. yzti endi; ft. útlim- 
ir; óefni, vandræði; the ~ of wretched- 
mess hin mesta neyð. 

extricate (ekstrikeit) s. greiða úr, 
leysa (ár vandræðum); -ation (-ei'shan) 
n. Úrgreiðsla, leysing (úr vandræðum). 

extrinsie (ekstrinn'sik) |. ytri, ut- 
anaðkomandi. 

extrude (ekstrúd“ s. reka út eða 
burt; extrusion (ekstrú'zhan) n. burt- 
rekstur. 


. exudation (eksjidei‘shon) í 
smitun; exude (eksjúd“) s. smi 

exult (egzolt“) s. ráða sjer eig 
ir gleði); fagna (e-u in, at, on, 
„ant |. fagnandi; -ation (-ei‘sh 
fögnuður, gleði; -ingly (egzelt‘ix 
fagnandi, með miklum fögnuði. 

eye (æ) n. auga; s. skoda, 
fyrir sjer; -ball (-böl) n. auga! 
-bright (-bret) n. augnfró 
-brow (-brá) n. augabrún; - 
lítið auga; -lash n. augnahár 
n. augnalok; -sight (-sæt) n. 
-sore (-sdr) n. augnaraun; 
(-túþ) n. augntönn; -witness 1» 
arvottur; eyed (æð) J. eygðui 
ur (einkum Í samsetningum). 


FE" 


fable (feib'l) n. dæmisaga, skrik- 
saga; tilbúningur, ósannindi; 8. segja 
frá (eins og í dæmisögu); skrökva 


upp. 

fabric (fábbrik) n. bygging; vefn- 
aður; -ate (-eit) s. smíða; búa til; 
ljúga upp; falsa; -ation (-ei'shon) x. 
smíði; tilbúningur; skrök, lygi; föls- 
un; -ator (-eiter) x. smiður, höfundur. 

fabulist (fábbjúlist) x. dæmisagna- 
höfundur; fabulous(fábbjúlas) !. skrök- 
sögulegur; lygilegur, ósennilegur. 

face (feis) n. andlit; framhlið; yfir- 
bord; flötur; svipur; útlit; augsýn; 
skífa (á fri eða klukku); ósvífni; fo 
set one's = against sporna við; to make 
-8 gretta sig; s. standa í mót; bjóða 


byrgin; þekja (prýða) að fr 
brydda; vita, snúa út að; = 
snúa sjer við. 

facer (feisor) n. snoppungur. 

facet (fássit) n. lítill flötur í 
gimsteini). 

facetious (fosi‘shos) 2. fyndinn 
ansamur. 

facial (feishol) J. andlitslegu 

facile (fissil) 7. auðveldur; 


ur; vingjarnlegur; ráðþægur, 


tamur. 

facilitate (fosill‘iteit) s. ger 
veldara ; facility (fosill‘iti) n. at 
leiki; lidugleiki; ljúfmenska ; ráð 
ft. ljettir, hagsmunir. 

facing (feisin) n. uppslag (á 


eye 


Cie. TR TR 


facsimile ( 


eftirstunga sk 00s. | 
fact (fikt) n. verk, athöfn; atriði; 
- hlutur; sannreynd; nearer the «, nær 


hos) 


facsimile—fallibility 


li) n. nákvæm 


ganni; in, Í raun og veru. 

faction (fikshon)n. flokkur (í stjórn- 
málum); flokkadráttur; factious (fák- 
l. deirdarfullur. 

factitious S (fktish'0e) l. íþróttleg- 
ur; upp 

faetor (faktor) n. umboðsmaður 
(kaupmanns); -age (-idzh) n. umbods- 
sala; umboðslaun; -y ”. umbodsverz!- 
tnarhús; stór verksmiðja. 

faeulty (fákkolti) n. hæfileiki; há- 
skóladeild; the medtcal =, læknastjett- 


fad (fádd) n. dutlungur. 

fade (feid) s. fölna, blikna; upp- 
litast; óskýrast. 

fag (figg) s. strita, streitast; þreyta; 
„end n. úrgangur; endi. 

faggot (fággöt) n. lim (sem elds- 
neyti), hrísbaggi. 

fail (feil) s. bregðast; bila; vanta, 
skorta ; mistakast ; ; þverra, verða gjald- 
prota ; 'n. without =, efalaust; -ing n. 
breyskleiki; -ure ’ (-jor) n. þurður, 
skortur; misheppnan; gjaldþrot. 
fain (fein) l. feginn, glaður; ao. fús- 


ega. 

faint (feint) /. máttfarinn, magn- 
lans; daufur (um ljós eda lit); hug- 
laus; s. falla í ómegin; verða huglaus; 
hverfa; n. yfirlið; öngvit; -hearted !. 
huglaus; -ing mn. yfirlið; -ness n. 
pagnleyal ; svimi; hugleysi (-ness of 


fair (fer) J. fagur; ljóshærður; 
skýr, greinilegur (um rithönd); hag- 
stæður (um vind); hreinskilinn, svika- 
laus; óflekkaður; dágóður, meðallagi 
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góður; = play rjettsýni; hreinskilni; 

~ copy hreinskrift; the = sex kvenn- 
þjóðin. in a = way ’to ruin á beinni 
leið til glötnnar; ao. to copy =, hrein- 
skrifa; to bid «, vera líklegur ; -ly 
ao. hreinskilnislega ; > greinilega; al- 


veg; dável; -ness n. fegurð; hrein- 
skilni ; -spoken (-spók'n) l. blidmall, 
kurteis. 

fair (fér) n. markaður; -ing n. 
markaðargjöf. 


fairy (feri) n. álfur, álfkona. 

faith (feiþ) n. trú; trúnaður, trygð; 
traust; in « thereof þessu til stað- 
festingar ; -ful |. trúr, tryggur; trú- 
aður; -fulness n. trygð, trúmenska, 
trúfesti, hollusta; -less l. vantrúað- 
ur; ótrúr; ótryggur; -lessness n. 
vantrú; trúleysi; ótrúmenska. 

falehion (fölshen) n. stutt sverð. 

faleon (fök'n) n. valur, fálki; -er 
n. falkaveidimadur; -ry (fokonri) n. 
fuglaveiðar með fálkum. 

fall (föl) s. falla, detta; falla út, 
fjara; lækka, minka; lægja (um veð- 
ur); verða ; = asleep sofna; = short of 
ná ekki; standa á baki (e-m), jafn- 
ast ekki við; ~ back víkja undan; = 
behind dragast aftur úr; « foul of 
ráðast á; ~ in with koma heim við; 
mæta; aðhyllast; w in love with leggja 
ástarhug á; = off falla frá; minka; 
= out dragast aftur úr; verða; óving- 
ast; «to byrja á; = under heyra 
undir; n. fall, bylta; hrun; halli; 
lækkun (verðs): foss; haust. 

fallaeious (folei‘shes) !. villandi; 
táldrægur; fallacy (fállosi) n. villa; 
skekkja; skökk ályktun. 

fallibility (fallibilliti) n. Skeikanleg- 
leiki; fallible (fillib’l) J. skeikanleg- 
ur; 64reidanlegur. 


140 fallow—fart 


fallow (fall6) í. gulmórauður; 6-|dansleikur; -goods n. ft. om 
sáinn; ». ósáin ekra; -deer n. dá- glysvarningur ; -shop n. glysbúð. 
dýr. fane (fein) n. musteri. 
false (föls) J. falskur, Óósannur;| fanfaron (finfordn) n.  gortarð 
skakkur, rangur; ótrúr; uppgerdur; | -aðe (-eid) n. gort, raup. 
a = coin falepeningur; -hood (-húdd)| fang (fin) n. vígtönn; tannrót. 
n. Ósannindi, lygi; -ness n. ótrú-| fanner (finnor) n. kornhreinsunas- 
menska, sviksemi ; falsification (-kei‘- | vjel. 
shan) n. fölsun; falsify (folsife) s.| fantasm (fántáz'm) n. heilaspusi, 
falsa, svíkja; "lýsa ósatt; falsity | hugarburður; fantastic (-tís'tik) L 
(fölsiti) Nn. ósannindi; rangleiki. ímyndunarfallur ; fjarstæður ; duti- 
falter (folter) s. hrasa; stama;| ungafullur; fantom, sjá phantom. 
hika; vera á báðum áttum; titra;| far (far) l. fjarlægur; ao. fjarri, 
„ing {. óstyrkur, valtur. langt í burt; langt; miklu (með mið- 
fame (feim) n. orðstir, frægð; ord-| stigi); = better miklu betri; by = 
rómur; famed (feimd) 7. frægur. (með efsta stigi), lang-; from =, langt 
familiar (fomil‘jer) !. heimilis-;!ad; ~ and wide víðsvegar. : 
kunnugur (e-u with); kunninglegur; farce (fárs) n. skripaleikur; Íítroðn- 
| 










algengur; fo make = with gera sjer|ingur; fareical (farsikol) 7. skeipe- 
dælt vid; n. kunningi; illvættur; -ity leikslegur. 
(-érr‘iti) n. vinfengi, kunningskapur;| fare (fér) s. fara; farnast; lifa (þ. 
kompánaskapur; -ize (-æz) s. venja | e. eta og drekka); n. fargjald ; fæði, 
(við to, with); family (fömmili) n.| matur; bill of =, matseðil; „well 
heimilisfólk; skyldfólk; ættkvísl; ætt; | wh. vertu sæll; verið þjer sælir ; re 
a large ~ of children mikill barna- kveðja ; Í. skilnaðar-. 
hópur; a man of =, af góðum ættum; farinaccous (firinei‘shos) Í. mjöl- 
in the = way vanfer (um konu). kendur; mjöl-. 
famine (fámmin) n. hallæri, hung- farm (farm) n. bóndabýli, jörð; a. 
ur; famish (fammisb) s. svelta. leigja (selja eða taka á leigu); yr. 
famous (feimas) !. frægur. stunda jarðyrkju; -er n. j 
fan (fönn) n. blævængur; korn-| maður, bóndi; -house n. bóndabær, 
hreinsunarvjel; s. kæla (með blæ-|-ing n. jarðyrkja. 
væng); blása á. farrago (forei'gó) n. samsull. 
fanatic (fonátt/ik) J. ofsafullur; n.| farrier (fárrior) n. hestajárnaris 
ofsamaður, ofstækismaður; -ism (fo-| dýralæknir; -y (-i) %. dýralækninga“ 
nitt‘isiz’m) n. trúarofsi. list. 
fanciful (fánsifúll) 7. imyndunar-; farmost (fármóst) J. fjarlægastur. 
fullur; hugsmidislegur, fjarstæður. farrow (fárró) n. grisahópur; & 
fancy (fánsi) n. ímyndunarafl; í-| bera (um gyltur). 
myndun; dutlungur; löngun, tilhneig-| far-sighted (fársætid) J. fjarsýnn; 
ing; s. ímynda sjer, gera sjer í hug-! framsýnn. 
arlund; getast að; -ball n. grímu- fart (fart) n. fretur. 


farther—fear 


er (farder) i. fjarlægari; ao. 
farthest J. fjarlægastur; ao. 
burt. 

ing (fárðin) n. fjórðungur úr 


nate (fássineit) s. töfra; -ation 
) n. töfrum; töfrar. 
on (fáshon) . tizka; snið; 
háttur; a man of =, heldri 

s. mynda; laga (eftir to); 
ab'l) !. sem er eftir tízkunni ; 
a tægi. 
fást). I. fastur; fljótur; hrað- 
's víggirtur; ao. fast, fljótt; 
= asleep i fasta svefni ; -en 
3, festa, binda (negla) fast; 
loða (við to). 
fást) n. fasta; s. fasta; 
dagur. 
lious (fástidd“ios) J. vandfys- 
adlátur; þóttafullur. 
att) l. feitur; frjór (um jarð- 
„ fita; spik; mör; s. fita, ala; 
_ alikálfur; -ness n. feitleiki; 
semi; fatten (fát'n) s. fita, 
18 3 fatty I. feitugur. 

(feit'l) I. óheillavænlegur; 
in; banvænn; the = sisters 
ornirnar; -ism (feitaliz’m) n. 
rú; -ist n. forlagatrúarmað- 
y (fotöllíiti) 2. skapadómur, 6- 
lán; fate (feit) n. forlög, ör- 

ft. örlaganornir; fated (fei- 
ikvedinn af forlögunum. 
iy (fader) n. faðir; s. taka 
arns stað; ganga við faðerni; 
v a child on one kenna (e-m) 
~in-lau n. tengdafaðir; -hood 
n. faðerni; -less /. föðurlaus; 
íðurlegur. 

mm (fáððom) n. faðmur (lengd- 

s. mæla (kanna) dýpið; skilja; 


-day 
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„able (-eb’l) í. mælanlegur; skiljan- 
legur; -less !. botnlaus; óskiljanlegur. 

fatigue (fotig’) n. þreyta; erfiði ; 
s. þreyta. 

fatling, fatten, sjá undir fat. 

fatuity (fotjú!iti) n. heimska. 

fatuous (fáttjúas) 7. heimskur. 

fauces (fösiz) n. kverkar, kok. 

faucet (fosit) n. krani. 

faugh (fö) uh. svei! 

fault (folt) n. galli, lýti, missmíði; 
villa; yfirsjón, ávirðing; at ís not my 
æ, það er ekki mjer að kenna; the 
æ lies with him það er honum að 
kenna; to find = with finna að; to 
lay the = on kenna um; af =, viltur 
(um sporhund); ráðalaus; to a =, um 
of; -ily ao. ranglega; -less Í. lýta- 
laus, gallalaus; -y /. rangur, skakk- 
ur; lastverdur; gallaður. 

fauna (fons) n. dyrariki e-s lands. 

favour (feiver) . hylli; góðvild; 
greiði; hagnaður; fo be in = of vera 
meðmæltur e- u; in high ~ with eða 
high in = of í "miklum kærleikum við; 
your =, yðar heiðraða brief; with (by) 
your =, með yðar leyfi; s. vera með- 
mæltur; gera auðveldara; -able (-ab'l) 
l. vinveittur, hlyntur; hagstæður; 
-ably (-obli) ao. vingjarnlega; -ite 
(-it) m. vildarmadur, uppáhald; J. 
uppáhalda-. 

fawn (fön) n. hindarkálfur; s. bera 
(um hind); -coloured (-kollord) J. 
mórauður. 

fawn (fon) s. fladra (upp um upon); 
-er n. fladrari. 

fealty (fíolti) n. trúnaður, holl- 
usta (við landsdrottin), þegnskylda. 

fear (fir) n. ótti, hræðsla; s. ótt- 
ast, hræðast; -ful J. hræðslugjarn; 
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hræðilegur; -less /. óhræddur; -less- 
ROSS n. óttaleysi. 

feasibility (fizibill‘iti) n. fram- 
kvæmilegleiki; feasible (fizib’l) 1. 
framkvemilegur, mégulegur. 

feast (fist) n. hátíð, veizla; s. halda 
veizlu, eta krásir; veita (e-m) krásir; 
skemta, gleðja. 

feat (fit) n. verk, afrek, afreksverk; 
fimleiksbragð. 
' feather (feððar) n. fjöður; ft. fiður; 
birds of a = flock together líkur sæk- 
ir líkan heim; a ~ in one's cap sæmd- 
arauki; to show the white =, sýna 
hugleysi; 9s. setja fjaðrir á; skreyta 
(með fjöðrum); = one's nest mata (maka) 
krókinn; ~ an oar leggja árarblaðið 
flatt (þegar það kemur upp úr sjónum); 
-bed n. fidurseng; -ed !. fiðraður, 
fjaðraður; -less Í. fjaðralaus, fiður- 
laus; -y J. fidradur; fidurkendur. 

feature (fitjor) n. lögun; andlits- 
dráttar, svipur; ft. andlitsfall; part- 
ur; einkenni; -less J. sviplaus. 

febrifuge (febbrifjúdzh) J. sótteyð- 
andi; ». hitasóttarlyf; febrile (fi- 
bril) 7. sóttar-. 

February (febbrúori) n. febrúarmán- 
uður. 
feculenee (fekkjúlans) n. grugg. 
feculent (fekkjúlant) í. gruggugur. 
fecundate (fekkondeit) s. frjófga; 
-dation (-dei‘shon) n. frjófgun; fe- 
eundity (fkon'diti) n. frjósemi. 

federal (feddorel) J. sambandsleg- 
ur, sambands-; -ist n. sambandsvin- 
ur (fylgismaður Washingtons); -ize 
(-æz) 8. sameina (í sambandsríki); 


fee (fí) nm. 6makslaun, } 
kaupgjald (málfærslumanna, 
konsúla o. fi.); ljen; s. launa, 
gjalda; múta. 

feeble (fib’l) 2. veikur, ve 
ur, lingerður; daufur (um Lit oy 
-minded (-mændid) l. ístöðulau 
laus; -ness n. veikleiki, 6s 
prekleysi. 

feed s. fæða; fóðra, gefa 
um); ala; mata (ungbarn); lé 
upp; vera á beit; lifa á (a 
skepnufóður; -er n. fóðrari; n 
ur (a great -er). 

feel (fil) s. finna; finna til, 
(e-s); þreifa á; ~ swre of vera ' 
Í ~ cold mjer er kalt; if -8 s 
| er mjúkt viðkomu; ~ after le 
= for kenna í brjósti um; . 
ing; of a greasy =, fitugur 
„er n. fálmangi; -ing J. viðk 
næmur; x. tilfinning. 

feign (fein) s. búa til (í hug 
gera sjer upp; látast; = tlln 
ast vera sjúkur; = to be as 
sleep látast sofa; -ed (feind) 
gerður; in a -ed hand með | 
hendi; -edly (feinidli) ao. ti 


myndar. 
feint (feint) n. yfirakyn, u 
bragð. 
felieitate (filiss‘iteit) s. sa 
(e-m); -tation (-tei‘shon) m. haa 
ósk; felicitous (filiss‘ites) Í 
ingjusamur, lánsamur; heppileg 
fellolty (filiss‘iti) ». haming 
sæla. 
feline (fílæn) 1. kattar-; th 


gera samband; federate (feddarat) !. | kattarkynið. 


sambands-; federation (-ei“shon) n. 
samband; federative (feddorotiv) J. 
sambandslegur. 


fell J. grimmur, ómannúðleg 
fell n. skinn; -monger nm. | 


fell -— fetch 


:* fell s. fella, höggva (trje í skógi); 
STÐ m. viðarböggv 
fellow (felló) m. . fjelagi; kunningi; 
. meðlimur; the poor =, vesalings mað- 
í wrinn; a mean =, 6pokki; these stock- 
; Í imgs are not -s þessir sokkar eiga 
| ekki saman; -citizen n. samborgari; 
-countryman n. samlandi; -creature 
" Ckkrítjor), -man a. náungi ; ; -feeling 
gg. samhygð; -heir (-ör) n. samarfi; 
' ship n. fjelagsskapur; samneyti, mök; 
eikningur; -traveller n. sam- 


ðamaður. 
felly (felli) n. einstakur partur af 


lhring. 
. felom (fellon) n. glæpamaður; -ious 
(fil6‘nios) !. glæpsamlegur; 
nm. glæpur, ódæðisverk. 


felt n. flóki; flókahattur; 


fiéka á. 
female (fimeil) /. kvennlegur, kvenn-, 
mey-; a = slave ambátt; n. kvennmað- 


s. festa 


feminine (femminin) !. kvennlegur; 
viðkvæmur; kveifarlegur; kvennkyns. 

fen (fenn) n. fen, myri. 

fence (fens) n. vörn; garður, girð- 
ing; skilmingalist; s. girða, verja; 
skilmast; -r (fensar) n. skilmingamað- 
ur; feneibles (fensib'lz) n. ft. land- 
varnarlidsmenn ; ; fencing (fensin) n. 
skilmingar; efniviður í girðingar; 
„sehool n. skilmingaskóli. 

_ fend s. bægja burt; = off bera af 

sjer (högg); -er n. aringrind. 

Vfernisk I. mýrlendur, votlendur. 

fenny Í. mýrlendur; mýrar-. 

feoff (feff) n. ljen; s. fá (e-m) í 
ljen; -ee (feffi) n, ljensmadur; -er n. 
ljensdrottinn. 

ferment (förmant) n. ólga, gerd; 


ssingar; (ferment) s. ólga; brjóta sig; 


-y (felldni) | | 
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hleypa ólgu Í; -ation (-ei‘shon) n. ólga, 


fern (förn) n. burkni; -y 1. vaxinn 
burkna, 

ferocious (foré‘zhos) l. grimmur, 
grimmúðugur; feroeity (foross'iti) n. 
grimd, grimmúð. 

ferreous (ferrios) l. járnkynjaður; 
jarn-. 

ferret n. broyeikattartegund; skjala- 
band; s. reka upp úr fylgsni sínu; 
komast fyrir. 

ferric |. úr járni; jarn-. 

ferruginous (fort’dzhinos) l. járn- 
kynjadur; ryðlitaður. 

ferrule (ferrúl) n. járnhólkur; hring- 
ur (á stafsenda). 

ferry (-i)n. ferja; ferjustaður ;s. ferja, 
flytja á ferju; -man n. ferjumaður. 

fertile (fórtil) 1. frjósamur; fertili- 
ty (-till’iti) n. frjósemi; fertilization 
(-ei'shen) n. frjófgun; fertilize (för- 
tilæz) s. frjófga, gera frjósamt. 

ferule (ferrúl) n. pálmastika, refsi- 
skíð. 

fervency (förvonsi) n. ákafi, hiti. 

fervent Í. ákafur, heitur, innilegur. 

fervid J. heitur; ákafur; -ness n. 
hiti; ákafi. 

fervour (förvar) n. hiti; ákafi. 

festal J. hátíðlegur. 

fester s. bélgna; grafa um sig; the 
wound -s það grefur í i sárinu; ». kýli, 
Ígerð. 

festival (festival) !. hátíðlegur; n 
hátið; hátíðisdagur; festive (-iv) 1 
hátíðlegur; skemmtilegur ; festiv‘ity 
n. hátíðarhald; hátíðarbragur. 

festoon (festan’) n. blómfesti. 

fetch (fetsh) s. sækja; ná; = a round 
(eða turn) fara á sig krók; ~ a sigh 
andvarpa; 7. kænskubragð. 
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féte (feit) n. veizla, hóf; s. halda 


völlur; orusta; svið; = of activity ves Hl 
(e-m) veizlu; hafa mikið við (e-n). 


svið; -bed n. ferðarúm; -day mn a 


fetid (fettid, fitid) !. sem óþefur er 
að, daunillur. 

fetlock n. hófskegg. 

fetor (fitar) n. óþefur, ódaunn. 

fetter n. fjötur, fótfjötur; s. fjötra. 

fetus (fítas) n. fóstur, burður; fang. 

feud (fjúd) n. ófriður; fjandskapur. 

feud (fjúd) n. ljen; -al 1. sem lýt- 
ur að ljeni, ljens-; -alism (-aliz'm) x. 
ljensdómur; -ality (-állíiti) n. ljena- 
fyrirkomulag; ljensstjórn; -atory 
(-otari) 7. ljens-; n. ljensmaður. 

fever (fívar) n. hitasótt; -ish J. 
sóttveikur. 


few (fjú) l. fáir; a =, fáeinir, nokkr- | fimtándi; 
í fimti partur; J. fimti; -ly ao.í fimta 


ir; in, í fam orðum. 

fib n. skreytni; to tell a =, skrökva. 

fibre (febor) n. taug; trefja; fi- 
brous (fæbras) J. trefjóttur. 

fibula (fibbjúla) n. dálkbein. 

fickle (fik’l) 7. hverflyndur, óstöð- 
ugur; -ness n. hverflyndi. 

fiction (fikshan) n. diktur, skáld- 
skapur; fictitious (fiktish'as) J. 6sann- 


ur. 

fiddle (fid’l) 7. fiðla; s. leika á 
fiðlu; =-faddle (-fád'l) n. hjegómahjal. 

fiddler n. fiðluleikari. 

fidelity (fidell‘iti) n. trúmenska; 
trygð; hollusta; heinskilni. 

fidget (fidzhit) s. iða fram og aft- 
ur; fuma; n. fum; -y J. Órólegur, 
eirðarlaus; hvikull. 

fiducial (fidjú'shal) J. öruggur; á- 
reidanlegur; fiduciary (fidjú'shiori) n. 
sá, sem trúað er fyrir geymslufje. 

fie (fæ) uh. svei. 

fief (fiff) n. ljen. 

field (fild) n. völlur; akur; engi; 
reitur (á skildi); vígvöllur, orustu- 








könnunardagur; -fare n. e. k. þröst- 
ur; -marshal n. yfirhershöfðingi; 
"Sports n. ft. bersvæðisíþróttir, ber 
svæðisskemtanir. 

fiend (find) ». illur andi, fjandi; ¥ 
-ish !. helvizkur, djöfullegur. 

fierce (firs) J. grimmur; æðislegur, 


| she -ness mn. æði, grimd, 


fieriness (feori-) n. ákafi, ofsi. 

fiery (feori) 7. eldlegur; ákafur, 
fjörugur; ólmur; uppstökkur. 

fife (fæf) n. hljóðpípa; -r (fæfar) a. 
pípublásari. 

fifteen (fiftin) !. fimtán; -th (-p) í 
fifth (fifp) n. fimtungw,, 


lagi; fiftieth (-tioþ) J. fimtugasti. * 
fifty J. fimtiu. 
fig n. fikjutrje; fikja; I don't care 
aw forit jeg hirði ekki hót um það. 
fight (fet) s. berjast; fljúgaat á; 
berjast við; láta berjast; (= cocks); n. 
bardagi, orusta; áflog; -er n. bardaga. 
maður, stríðsmaður. ' 
figment n. samsetningur, tilbúning- 


r. 
figurative (figgjúrativ) J. líkingar- 
fullur; óeiginlegur; figure (figgor) a. 
mynd; lögun; vaxtarlag; tala; he made 
(eða he cut) a =, það kvað að honum; 
s. mynda; búa til mynd af (em 
skreyta (vefnað) með myndum; oad 
sjer (~¢o oneself); mega sin mikils; 
-head n. skipstrjóna. 

filament (fillomont) mn. taug @ 
holdi); þráður. 

filbert n. hesliviðarhnot. 

fileh (filsh) s. hnupla. 

file (fel) n. röð (hermanna á þykt- 
ina); skjalakippa; band eða vír, sem 


u 





file—fiord 


u dregin upp á; skrá; tm 
Ja Indian =, i halarófu; rank 
óbreyttir liðsmenn ; 8. "draga 
and; raða (skjölum); ganga 
fu (~ off). 

feel) n. þjöl; s. sverfa; -cut- 
jalasmidur; filings (fælinz) 
rarf. 

(filjal) 7. sonarlegur, déttur- 
‘fliation (-ei‘shon) n. samband 
ið föðurinn; feðrun; settleidsla. 
ister (fillibester) n. sjóræn- 
<ingur. 

‘ee (filligri) n. viravirki. 

. fylla; seðja; hella á (staup); 
embætti); fyllast; mn. fylli, 
eat one's =, eta fylli sína. 

n. band; hárband; kjötströng- 
wakjöt; ft. lend (á hesti); 8. 
1árband) um. 
eg n. knjepilz (Háskota). 

n. selbiti; s. gefa selbita. 

n. ung hryssa; lauslát stúlka. 
n. þunn húð; hjóm, skæningur. 
‘mn. sia; 8. sía; siast. 

(filb) n. saur, óþverri; -iness 
inleiki; saurindi; -y Í. saur- 


te (filtreit) s. sia; filtration 
n. siun. 
‘iate (fimbrieit) s. prýða kögri. 
inn) %. Uggi. 
le (fænab'l) 2. sem hefur unn- 
ktar, refsingarverður. 
(fænal) J. síðastur; endilegur; 
(a = judgment); -ly ao. 
a, ad lyktum; -ity (fenill‘iti) 
endalok. 
(fina‘li) n. niðurlag (í söng). 


ve (finnans) n. (oftast -s) fjar-. 


íkistekjur; financfal (finán'- 
fjárhagslegur, fjárhags-; fi- 
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nancier (-sir’) n. ríkisfjárstjóri; fjár- 
málamaður. 

finch (finsh) n. spörfuglstegund. 

find (fænd) s. finna; hitta; komast 
að; útvega; útbúa; segja úrskurð; ; 
how do you = yourself hvernig líður 
yður? he pays him a dollar a day 
and -s him og fæði; he -s me in 
money and clothes hann gjar mjer 
fyrir peningum og fötum; J cannot 
= in my heart jeg get ekki fengið 
af mjer; ~ out komast að (o-n); ráða 
(gátu); uppgötva; ~ fault with finna 
að; n. fundur; -ing n. fundur, upp- 
götvun; úrskurður. 

fine (fæn) n. fjesekt, útlát; s. sekta. 

fine (fæn) n. in =, að lokum. 

fine (fæn) !. fallegur, fagur; vand- 
aður; smár, fínn; hreinn, tær; næm- 
ur; kænn; s. skíra (vin eða málma); 
-draw s. Sauma SAMAN (rifu), svo að 
ekki beri á saumnum; -spoken 1. 
fagurmáll, mjúkmáll. 

finery (fenori) n. skart, glingur. 

finesse (finess’) m. kænskubragð; 
s. beita kænskubrögðum. 

finger (fingar) n. fingur; þumall; 
s. hafa hendur á, handfjatla ; þukla 
um; hnupla; „post n. vegvísnnar- 
stólpi. 

finieal (finnikol) 1. tilgerðarlegur 
(í klæðaburði og tali). 

finis (fænis) n. endir. 

finish (finnish) s. enda; fullgera, 
ljúka við; ganga frá (e-u); n. full- 
gerð; síðasta harða og sljetta kalk- 
lag á vegg; finite (fænæt) 7. endan- 
legur, takmarkaður; -ness n. endan- 
legleiki. 

finny (finni) !. með uggum. 

fiord (fjord) n. fjörður | (einkum haft 
um firdi i Norvegi). 

10 
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fir (för) n. fura (red =); greni 
(white =). 

fire (fær) n. eldur; eldsbruni, elds- 
voði; bál, logi; fjör, ákafi; to set = 
to, to set on», kveikja í; the curtain 
took =, það kviknaði i gluggtjaldinu; 
s. leggja eld í, kveikja í; hleypa 
„ fjöri í; hleypa úr (byssu); skjóta; 
taka eld, kvikna í; ~ up rjúka upp 
(i reiði); -alarm (-olarm) n. eldsvoða- 
blástur; -arms (-ármz) n. ft. skot- 
vopn; -brand n. eldibrandur; -brick 
nm. eldtraustur múrsteinn; -brigade 
(-brigeid“) n. slökkviliðssveit; -engine 
(-endzhin) n. slékkvivjel, sprauta; 
-irons (-æranz) n. ft. eldfæri (skör- 
ungur, tangir, skúffa); -lock n. tinnu- 
byssa; -man “Á. slökkviliðsmaður; 
kyndari (vid gufuvjel); -new !. spán- 
nýr; -place n. eldstæði; -proof l. 
eldtraustur; -side (-sed) n. arinn; 
heimili; -wood n. eldiviður; -work 
n. flugeldar; -worship n. eldsdýrkun. 

firing (færin) n. skot; eldsneyti; 
brensla (sára). 

firkin (förkin) n. heilanker (öl- 


mál). 

firm (förm) J. fastur; þjettur; stað- 
fastur; n. verzlunarhús; -ament x. 
himinfesting; -ness Á. þjettleiki, 
harka; staðfesta, fastlyndi. 

first (först) l. fyrstur, fremstur; 
ao. fyrst; at =, í fyrstu; nm. fyrsta 
rödd; = of exchange prima-víxill; = 
cost innkaupsverð; ~ cousins syst- 
kinabérn; ~ rate ágætur, frábær; 
-born I. frumgetinn, elztur; n. frum- 
getningur; -fruits n. ft. frumgr6di; 
-ling n. frumburður; -ly ao. í fyrsta 
lagi. 

Ýise n. úkissjóður; -al J. sem lýt- 
ur að ríkissjóði eða rikistekjum; -al 


fir— fix 
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year fjárhagsár; n. ríkisfj ; 
rikiss6knari (á Spáni og Po . 
fish n. fiskur; -bone n. ; 
-hook n. öngull; -market mn. fiski 
torg; -monger n. fisksali; -oll « 
fisklysi; -pond n. fiskitjérn ; - woman, 
-wife n. kona, sem selur fisk; fish 
8. fiska, veiða fisk; veiða upp; -€r, 
-erman Á. fiskimaður; -erboat « 
fiskibátur; -ery n. fiskiveiðar, afle- 
brögð; -ful 7. fiskauðugur; -ing a. 
fiski; veiði (í vötnum); -ing-frog « 
blágóma (fiskur); -ing-station n. fiski- 
ver, veidistada; -ing-tackle ( 
fiski; 
fiski- 










n. Veiðarfæri; -y 1. svipaður 
fiskisæll; mjög tvisýnn; -y taste 
bragð. 

fissile (-il) 1. kljúfanlegur; fissier 
(fishon) n. klofning; fissure (fisher) 
n. rifa, sprunga; s. kljúfa. 

fist n. hnefi; fisticuffs (-kefs) « 
hnefaleikur. 

fistula (fistjúla) ». pípa. 

fit (fitt) 1. hæfur, hen ; vd 
fallinn (til for); s. gera ; lags; 
máta; útbúa (= out); vera mátulegur; 
fara (um föt); -ness n. hentugleiki, 
hæfileiki; -ter n. sá sem útbýr; 
“tings 1 ft. kast, dior lag 

fit (átt) n. kast, fiog; ; rykkur; 
for a =, um hríð; by -s (and starts) 
með hridum; -ful /. breytil A 

fitchew (fitshú).n. = foumart. 

five (fev) J. fimm; -8 n. ft. ao k 
knattleikur. 
. fix (fiks) e mag ákveða, á ie 

oma (e-u) fyrir (Amr.); setja 
stað); verða fastur; storkna; koma 
sjer saman (um on); = oneself taka 
sjer bólfestu; n. klípa; -ation Ce 
shon) n. festa; storknun; -ed ( 
l. fastur; tiltekinn; -ed star 


fizz—flaw 


stjarna; -edness n. staðfesta, stöðug- 
leiki; -ture (-tjor) n. naglfastur hús- 
búnaður. 

fizz, fizzle (fiz’l) s. hvína; freyða. 

flabbiness xn. linleiki; flabby 
(flábbi) 7. linur átaks, hvaplegur. 

flaccid (fláksid) J. linur = flabby. 

flag (fligg) n. flagg, fáni; s. hanga 
laus; lafa; dofna; -gy /. daufur; bragð- 
laus. 

flag (fligg) n. hella, steinflaga; s. 
helluleggja; -gy Í. sem klofnar í 
flögur. 

flag (flagg) n. sverdlilja. 

flagellate (fládzholeit) s. hýða, 
húðatr ýkja ; -ation (-ei‘shon) n. húð- 


stry King. 

flagitious (fládzhish'os) J. svívirði- 
legur, lastafullur. 

flagon (flággan) n. stútmjó flaska. 

flagrancy (fleigronsi) n. alkunnug- 
leiki; ógurlegleiki; flagrant (fleigront) 
l. brennandi; skelfilegur; captured in 
æ delict staðinn að verkinu. 

flail (fleil) n. þreskiþust. 

flake (feik) n. snjóflyksa; flaga; 
fiskpurkunar-grind; 3s. fagna (= 
off); flaky (fleiki) l. flögóttur; laus 
Í sjer. 

flambeau (flámbó) n. kyndill, blys. 

flame (fleim) n. logi, bál; ástar- 
bál; s. loga, blossa; flamy (fleimi) !. 
logandi; lograuður. 

flamingo (-in‘g6) n. flamingó (fugls- 
heiti). 

flange (flindzh) n. hjólrönd. 

flank (flank) n. hlið (á fylkingu); 
síða; huppur; s. ráðast á hlið fylk- 
ingar; verja hliðarnar. 

ullardúkur, 


flannel (flánnal) n. 
flónel. 
flap (flipp) n. laf; snepill; flipi; 
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vængur (á borði); smellur; s. skella, 
slá; láta lafa; hanga niður, lafa. 

flare (flér) s. flökta; flaksast; leiftra; 
= up rjúka upp (i reiði). 

flash (flásh) n. leiftur, glampi; s. 
leiftra; her eyes -ed fire eldur brann 
úr augum hennar; -ken, -house n. 
þjófabæli; -y 7. sem að eins bregður 
fyrir; íburðarmikill (um klæðnað); 
bragðlaus; andalaus. 

flask (flask) n. 
horn. 

flat (dátt) í. flatur, sljettur; leid- 
inlegur; daufar; bragðlaus; skylaus; 
hreinn og beinn (a = denial); n. 
flötur; flatlendi, flatneskja; grynning; 
flatbotnaður bátur; loft (í húsi); bú- 
staður; 8. gera (eða verða) leiðinlegt, 
dauft eda bragðlaust; -iron ni. 
línsljettujárn; -ly ao. flatt; hreint og 
beint; -ness x. flatleiki, sljettleiki; 
deyfð; deyfubragð; flatten (flát'n) s. 
jafna, sljetta; fletja út; gera dauft (á 
bragðið); verða flatur (sljettur, dauf- 
ur, bragðlaus); flattish J. nokkuð 
flatur. 

flatter (flatter) s. smjaðra; -er n. 
smjadrari; -y . smjadur. 

flatulence (fláttjúlons) Á. upp- 
þembingur, vindgangur; flatulent 2. 
uppbembdur ; uppbelgdur; uppbelgj- 
andi. 

flatwise (fláttwæz) ao. flatt, á flat- 
hliðina. 

flaunt (flont) s. flaksast; berast 
mikið á; trana (e-u) fram; Á. prjál. 

flavour (fleiver) n. bragð, keimur; 
ilmur; s. setja bragð (ilm) á. 

flaw (fio) n. rifa, sprunga; galli; 
lýti; vindhviða; uppþot; s. brjóta, 
gera sprungur i; -y Í. með rifum 
eða sprungum; gallaður. 

10 


vasapeli; púður- 
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flax (fliks) n. hör; -en, -y /. gerð- 
ur úr hör, hör-; ljósgulur (um hár); 
-en-haired !. ljóshærður. 

flay (flei) s. flá. 

flea (fli) n. f16; -bite (-bæt) n. 
flóarbit; -lobster n. marfló. 

fleam (flim) n. bíldur, blóðtöku- 


járn. 

fledge (fledzh) s. gera fleygan; -d 
l. fleygur. 

flee (fli) s. flýja. 

fleece (flis) n. reyfi; gæra; s. ryja, 
klippa (kindur); fjefletta; a sheep well 
-d ullarmikil kind; fleecy (flisi) Í. 
ullarmikill; ullar-. 

fleer (flir) s. spotta, gabba; n. 
spott, gabb. 

fleet (flit) n. floti, flotadeild; skipa- 
stóll; J. fljótur; s, skunda, þjóta; veiða 
(rjómann) ofan af, fleyta; -ing l. 
hverfull; -ness n. flýtir, hraði. 

Flemish (flemmish) J. flæmskur. 

flense (flens) s. skera hval. 

flesh n. kjöt; hold; -less /. mag- 
ur; -ly J. holdlegur; -y J. kjötmíkill; 
holdugur, feitur. 

flexibility (fleksibill‘iti) n. beygj- 
anlegleiki; flexible (fleksib'1) J. beygj- 
anlegur; of auðráður, eftirlátur. 

flexion (flekshon), flexure (flek- 
sher) n. beyging; bugða; flexuous 
(flekshúas) !. bugðóttur. 

flicker s. baða vængjum; flögra; 
blika; blakta. 

fiier (fleer) n. sveifluhjól; beinn 
stigi; flóttamaður. 

flight (læt) n. flótti, flug; fugla- 
hópur (á flugi); a = of stairs stigi; 
to put to =, reka á flótta; to take =, 
fljúga upp; to take to =, leggja á flótta; 
-Íness n. hviklyndi, hringlandi; -y J. 
hviklyndur, hringlandalegur. 


flax—fioor 


flimsiness n. óveruleiki, veikleiki. 

flimsy (flimzi) !. lítilfjörlegur, fá- 
nýtur; gisinn. - 

flinch (flinsh) s. víkja, hörfa und 
an (from). 

fling (flix) s. fleygja, kasta, henda; 
slá; sneiða, skenza; “= up hætta við; 
n. kast; skenz, aðkast. 

flint n. tinnusteinn; -y Í. tinnu; 
steinharður; harðbrjóstaður. 

flip (flipp) n. sj6mannadrykkur (0, 
brennivín og sykur). 

flippancy (-onsi) n. melgi; liðug- 
leiki (í máli); flippant 1. málliðugur, 
málugur; ljettúðugur. 

flirt (flirt) s. kasta, fleygja; veifa; 
hlaupa fram og aftur; daðra, vera ó- 


| stöðugur i ástum; mn. kast; dadur- 


kvendi; -ation (-ei“shon) %. daður, 
eð æti. á 

flit (flitt) s. fljúga; flögra; ast. 

flitch (fitsh) n. söltuð feck 

float (fót) nm. timburfloti; flá (4 
veiðarfæri);s. ljóta (uppi); lida áfram (á 
vatni eða í loftinu); blakta; fleyta; 
setja á flot; flæða (flóa) yfir; yi 
fljótandi, á floti. 

flocculent (fokkjúlont) 7. hnökrótt- 
ur. 
flock n. flokkur, hópur, hjörð; hnoðri, 
lagður; s. flykkjast saman, hópa aig; 
-bed n. ullarseng; -y J. hnodréttar, 
med hnodrum. 

floe (f16) n. stór hafisjaki. 

flog (flogg) s. berja, hyda; -ging 
n. hýðing, húðstrýking. 

flood (odd) n. flóð; syndaflóð(ið); 
vatnavöxtur, vatnagangur; 
(kvenna); ógrynni; s. flæða (flóa) yfir; 
-gate n. flóðgátt. 

floor (för) n. gólf; loft (i húsi);s. 
leggja gólf i; jardvarpa, fella; -ing a. 


flora—fly 


gólflagning; efni í gólf, gólfborð. 
flora (flöro) n. jurtagróður á e-m 
stad; floral (flörol) 7. blómstur-. 
floreseence (fldress‘ens) n. blómg- 
unartimi; floret n. smáblómi 
floriculture (-koltjar) n. blómstur- 
yrkja; florid (florrid) í. blómlegur; 
rjóður í andliti; glæsilegur; florist 
n. blómsturyrkjumaður; blómsturfræð- 


ingur. 
„florin (florrin) n. gyllini (= 2 shil- 


angs). 

flotsam (flotsem) flotson (flotson) 
n. vogrek. 

flounce (fláns) s. brjótast um; busla. 

flounce (fláns) s. leggja, brydda (fat); 
n. leggingar. 

flounder (flándar) n. flyðra, lúða; 
s. brjótast um, velta sjer, veltast. 

flour (fláar) n. smátt mjöl, hveiti- 
mjöl; s. mala smátt; sáldra mjöli á; 
-y Í. mjölkynjaður. 

flourish (flerrish) s. blómgast, dafna, 
standa með (miklum) blóma; gorta; 
skreyta með blómum, flúra; sauma 
rósir í; sveifla, bregða (sverði); n. 
blómi; málskrúð, útflúr, krot; blómst- 
ursaumur; sveifla; lúðurþytur. 

flow (fló) s. fljóta, renna; falla að 
(um sjó); leiða af (from); flæða (flóa) 

; the measure -s over það rennur 

át úr málinu; x. flóð, straumur, rensli; 
gnótt. 

flower (fléor) n. blóm, blómstur; 
blómi; s. blómgast; vera í blóma sín- 
nm; skreyta með blómum; sauma 
blómstur í; -y J. blómskreyttur. 

fluctuant (floktjúant) !. bylgjóttur; 
óstöðugur. 

fluctuate (floktjúeit) s. ganga í 
bylgjum; vera á reiki; vera óráðinn; 
hækka og lækka (í verði); -ation (-ei'- 
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shon) n. bylgjugangur; óstöðugleiki, 
hvikulleiki 


flue (flá) n. reykháfspípa, ofnpípa. 

fluency (flúonsi) n. lidugleiki (i 
ræðu); fluent (fifent) J. liðugur; -ly 
ao. lidugt. 

fluff (floff)n. hy; -y l. hyjugur; mjúk- 


r. 
fluid (flúid) n. fljótandi líkami (lög- 
ur, loft, gufa). 

fluke (flúk) n. akkerisflaug; flyðru- 
tegund. 

flummery (flommori) n. mjölgraut- 
ur; þvaður; smjaður. 

flunk(e)y (flenki) ». þjónn Í ein- 
kennisbúningi. 

flurry (flerri) x. gustur, gola; flaust- 
ur, óðagot, asi; s. trufla, rugla. 

flush (flesh) s. streyma; roðna 
snögglega; láta roðna; gera rjóðan; 
gera hreykinn; gagutaka, hrífa ; skola; 
fæla upp (fugl); n. roði (í andliti); 
blossi; 2. blómlegur; kröftugur; birg- 
ur; nægur; örlátur (á of); = deck flatt 
(jafnhátt) þilfar. 

fluster (flostar) s. gera heitan og 
rjóðan (af drykk); rugla, æsa; vera 
æstur; n. hiti (i andliti af drykk); 
sing; ruglingur. 

flute (flat) n. hljóðpípa; skora (á 
súlu); s. blása á hljóðpipu; gera skor- 
ur á súlur; flutist n. hljóðpípuleikari. 

flutter (flottar) s. flögra, blakta; 
baða vængjum; vera á báðum áttum; 
fæla, reka upp; trufla; n. blakt; órói, 
hræðsla. 

fluvial (flúvial) !. sem lýtur að ám. 

flux (floks) n. flóð; straumur, rensli; 
bræðsla ; bloody =, blóðsótt, blóðkreppa; 
s. bræða; -ible J. bræðanlegur; -ion 
(flokshan) n. rennsli; breyting. 
fly (fie) s. fljúga; flýja; blakta; 


a 


150 


láta fljúga eða blakta; ~ a kite setja 
upp pappirsdreka; ~ at ráðast á; = 
off ganga undan; ~ out, þjóta út; 
stökkva upp (i reiði); -ing J. fljúg- 
andi; flaksandi; blaktandi; with ing 
colours sigri hrósandi; -ing fish flug- 
fiskur. 

fly (flee) n. fluga; ljettivagn; sveiflu- 
hjól; flagglengd; to change a ~ into 
an elephant gera úlfalda úr myflug- 
unni; -blown J. madkadur, með vi- 
um; -fish s. veida med flugum; -leaf 
n. saurblað. 

foal (fól) n. folald; s. kasta (um 
kapal). 

foam (fom) n. froða; s. freyda; 
frodufella; -y J. freydandi. 

fob (fobb) m. úrvasi; s. fjefletta, 
svíkja. 
focus (fókas) n. brunapunktar. 

fodder n. fóður; s. fóðra. 

foe (f6) n. óvinur, fjandmaður. 

fug (fogg) n. þoka; há; s. hylja 
þoku; -gy J. pokufullur. 

fog(e)y (fógi) n. an old =, gamall 
Sjervitringur. 

foible (fojb’l) n. breyskleiki, brest- 
ur 


foil n. sljótt sverð (haft við skilm- 
ingar). 

foil n. málmþynna; gljáblað (til 
gyllingar eða undir gimsteina); kvika- 
silfur á spegilgleri. 

foil s. ónýta; hindra; to be -ed in 
one's hopes bregðast vonir sínar. 

foist s. smeygja (e-u) inn (in); 
koma (e-u) á (e-n on) með brögðum. 

fold (fóld) n. felling, brot; kviar; 
rjett; (sauða)hjörð; s. leggja í felling- 
ar; brjóta (brjef); kvía; with -ed arms 
með krosslögðum handleggjum; = the 
hands spenna greipar; = in one's arms 


fly—foot 


faðma að sjer; -ing-ehair n. stöð, 
sem leggja má saman; -ing-door «. 
vængjahurð. 

foliage (fóljidzh) n. blað, lauf; foli- 
ate (fóljeit) s. beita (málm) Gt; | 
kvikasilfurblending 4 (spegilgier); 
-ation (-ei’shon) n. útbeiting málms; 
blaðvöxtur. - 

folio (fóljó) n. bók í arkarbroti; 
arkarbrot. 

folk (fók) n. fólk, menn; gentle - 
heldri menn; -lore n. þjóðsögur, munn- 
mælasögur; þjóðsagnafræði. 

follow (folló) s. fylgja, fara (koma) 
á eftir; stunda (e-a iðn); leiða af; -er 
n. fylgdarmaður, fylgjari, fylgismaður. 

folly (folli) n. heimska. 

foment (fómant) s. lauga (upp úr 
heitu); auka; hvetja til; -ation (-ei'- 
shen) n. heitur bakstur; uppdrvan, 
upphvatning; -er n. hvatamaður. 

fond !. ljúfur, viðkvæmur; blíður; 
to bem of þykja vent um, hafa mat- 
ur á; þykja (e-ð) gott; -le (fond’l) a. 
láta vel að (e-m); -ness n. blíða; áat; 
tilhneiging; fondling n. eftirlætisgoð. 

font n. skírnarfontur, skírnarskál. 

food (fad) n. fæða, fæði, matær, 
fæðsla; -less J. matarlaus. — 

fool (túl) n. heimskingi, bjáni, flón; 
to make Q he of gera gys ae (e-m); 
s. láta fiflslega; gera gys að, gabba; - 
svíkja; -ery 7. fifiska; -harðy í. fif- 
djarfur; -ish /. heimskur, heimskulegar. 

foolscap (fúlskápp) ». skrifpappír. 

foot (fátt) n. fótur; fet; fotginge 
lið; bragliður; on =, á fæti, £6 
andi; s. hoppa; ganga (= $t); prjóna 
neðan við (sokk); stíga á; leggja sam- 
an (talnadálk); spyrna í; -ball n. ¢. k. 
knattleikur; -board n. fótskör, föt- 
skemill; -boy n. þjónn (í einkennis- 


fop—foreknow 


iningi), -fall n. f6tamissir; -ing n. 
tfesta; festa; staða; to place on equal 
1g gera jafnt undir höfði; -man n. 
ónn (í einkennisbúningi); fótgöngu- 
aður; -mark n. fótspor; (í ft. fóta- 
r); -pace n. hægur gangur; fo ride 
'a -pace rida fót fyrir fót; -pad n. 
igamadur; -path n. gangstigur; 
rint n. = -mark; -raee n. kapp- 
aup; -sore Í. sárfættur; -stalk n. 
adleggur; -step n. fótspor; fo follow 
e -steps of feta í f6tspor (e-8). 

fop (fopp) n. spjátrungur; -pery n. 
játrungsháttur,hjegómaskapur, tepru- 
‘apur; glingur; -pish /. spjátrungs- 
gur, hjegómlegur. 

for (for) fs. fyrir; sakir; til; i; eft- 
; st. því að; = tnstance til dæmis; 
his age eftir aldri; = this purpose i 
sum tilgangi; = fwo years Í tvö 
'; to weep»joy gráta af gleði; = 
l that þrátt fyrir það, samt sem áð- 
'; ~ nothing til einskis; good = nothing 
gu nýtur; ~ shame! svei! Owa 
wse! gaman væri að hafa hest! ~ as 
uch as með því að; to send ~, senda 


forage (forridzh) n. fóður; vistir; 
afla fóðurs eða vista. 

forbear (fórbér“) s. halda sjer frá; 
trast; forðast; vera vorkunnlétur 
6; -ance (-ans) n. umburðarlyndi, 
rkunnsemi; stilling; -ing!. umburð- 
‘lyndur, vorkunnlátur. 

forbid (fórbidd“ s. banna, fyrir- 
óða; -ding /. viðbjóðslegur. 

force (förs) n. afl, kraftur; mann- 
li; ft. lidsafli; by =, með valdi; s. 
syða, þröngva; kúga; nauðga; reka 
eð valdi; taka með áhlaupi; flýta 
rir (þroska blóma og aldina); = one’s 
ay through brjótast í gegnum; = open 
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brjóta upp; = back reka aftur; -ed 
(forst) J. þvingaður, ónáttúrlegur; -ed 
march hradganga; -ful í. öflugur; 
-meat n. smástappað kjöt. 

forceps (forseps) n. læknistöng. 

forcible (forsib’l) í. sterkur, kröft- 
ugur; ofsalegur;' nauðugur. 

ford (förd) n. vað;s. fara á vaði; vaða 
yfir ;-able !. sem má fara á vaði, væður. 

fore (for) l. fremri; fyrri; fram-; 
ao. að framan, ~ and aft eftir endi- 
löngu skipi; (i samsetningum) fyrir, 
áður, fyrirfram; -arm nm. framhand- 
leggur; -bode (-bód“) s. vita á (e-ð); 
hafa hugbod um; -boding (-b6‘din) n. 
fyrirboði; hugboð; -east (-kást“) s. Í- 
huga fyrirfram; sjá (e-ð) fyrir; (för“- 
kást) n. íhugun; framsyni; forsjálni; 
-eastle (-kás'l) n. framstafn, fram- 
hluti skips; -elose (-klóz“ s. byrgja 
úti; hindra; -date (-deit’) s. dagsetja 
fyrir tímann; -deck n. fram-pilfar; 
-doom (-dúm') s. dæma eða ákveða 
fyrirfram; -father n. forfaðir; -fend“ 
s. varna, aftra; -finger n. visifingur; 
-foot n. framfótur; framlöpp; -g0 (-g0') 
s. hætta við; sleppa; hafna; -going 
(-g6‘in) 1. undanfarandi; -hand n. fram- 
hluti (hests); -handed J. sem verður 
snemma; efnaður; fjáður (Amr.). 

forehead (forredd) n. enni; krúna 
(á nautum). 

foreign (forrin) !. útlendur; annar- 
legur; fráhverfur (e-u from, to); 
minister for = affairs utanríkis 
gjafi; -er n. útlendingur. 

fore-know (förnó') s. vita fyrir; 
-land n. höfði, skagi; -lockn. ennis- 
toppur; -man n. formaður (í dóm- 
nefnd); verkstjóri; -most (-móst) Í. 
fremstur; -noon (-nún) mn. formiddag- 
ur, morgun. 
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forensic (fdren‘sik) Í. rjettarfars- 
; = medicine lagaleg læknisfræði. 
fore-runner (-rgnn'or) n. fyrirreun- 
ari, fyrirboði; -see (-si’) s. sjá fyrir; 
“shadow (-shiidd’6) 8. boða; -sight 
(sæt) n. framsyni; forsjálni; “sighted 
l. framsýnn; forsjall. 


forest (forrist) n. skógur, skóg- 


lendi; -er n. skógarvörður; skógarbúi. | fy 


fore-stall (forstol’) s. taka fyrir- 
fram; kaupa upp; -tasto (-teist) n. 
forsmekkur; -tell’ s. segja fyrir, spá; 
boða, vita á; -thought (-þöt) n. fyr- 
hyggja; -warn (-worn’) s. vara (e-n) 
við. 

forever (fórevv'ar) ao. = for ever. 

forfeit (förfit) n. fjesekt, bætur; 
pantur (í leik); s. fyrirgjöra, brjóta af 
sjer, missa; gjalda í sekt; = one’s word 
bregða heiti (loforði); „ure (-tjar) n. 
fyrirgjörð, missir. 

forge (fordzh) n. afl (í smiðju); 
smiðja; s. smíða; falsa; -r (fordzhor) 
mn. falsari, lygari; -ry (fordzhori) n. 
fölsun. 

forget (forgett’) s. gleyma; Í =, jeg 
man ekki; -ful /. gleyminn, minnis- 
laus; gleymsku-; -fulness n. gleym- 
aka, minnisleysi ; æ-me-not n. kattar- 
auga (blóm). 

forgive (fórgivv“) s. fyrirgefa ; -ness 
n. fyrirgefning; forgiv‘ing !. fús á að 
fyrirgefa. 

fork (förk) n. forkur; gaffall, mat- 
kvísl; kvísl (~ of a river), s. kvíslast (i 
tvent); stinga upp með kvísl; rjetta 
(e-ð) með kvísl; « out, over pyngja 
út; -ed (förkt), -y J. klofinn. 

forlorn (förlörn“) l. yfirgefinn, ein- 
mana; aumkunarlegur; aumlegur. 

form (form) n. mynd, lögun, snið; 
fyrirkomulag, skipulag; regla; siður; 


forensic—fortunate 


bekkur (i skóla); s. mynda; laga; 
gera; myndast; -al J. reglulegur; 
ytri; viðhafnarlegur; fullkominn, 
laus; -alist n. siðamaður; -ality ( 
iti) n. ytra snið; viðhöfn; regla; 
-ation (-ei/shon) n. myndun; -€P 8. 
myndari. 
former (formor) J. fyrri; -ly ao. 
rrum, 4dur 
formidable (förmidab'l) 7. hræði- 
legur; -ness n. ógurleiki. 
formula (förmjúlo) n. formáli, ár 
kveðin regla; -ry n. formálabók. 
fornicate (fornikeit) s. hérast; 
-cation (-kei“shon) n. saurlifi. 
forsake (forseik’) s. yfirgefa. 
forsooth (försúþ“) ao. í sannleika. 
forswear (förswör“) s. hafna, neita 
(með eiði); = oneself sverja meinsæri. 
fort (fort) n. virki, lítill kastali. 
forte (fört) n. styrkur; (forté) ao. 
sterkt (i sóngfræði). 
forth (förþ) ao. a; fram; from 
that day =, upp frá þeim degi; and 
so =, og svo framvegis; -€0 
(-komm ‘in) 1. sem er fyrir hendi; Í 
aðsigi; -with ao. þegar í stað. 
fortieth (fortioþ) Í. fertugasti. 
fortification (fortifikei‘shon) m. vig- 


girðing; fortify (förtifæ) s. víggirða; 


sty 

foðtitade (fortitjad) n. hugprýði, 
hugarþrek. 

fortnight (-næt) n. 14 dagar, hálf- 
ur mánuður; -ly l. sem kemur út fjéet- 
ánda hvern dag, hálfsmánaðar.. 

fortress n. virki, kastali. 

fortuitous (fortja‘ites) I. kominn 
undir tilviljun; -ly ao."af tilviljun. 

fortunate (förtshúnat, förtjúnat) í 
happasæll; lánsamur, heppinn; -ly ao. 
til allrar hamingjan, sem betur fer (fór). 





fortune—frail 


(fortshún, förtjún) n. ham- 
ma; forlög; eignir; auður; 
. sá, sem leitar ríks kvon- 
ler n. spámaður, spákona. 
Orti) 2. fjörutíu. 
orem) n. torg (hjá Róm- 
ómatól 
| (fórvrörð) l. fremstur; fús; 
; framur, ófeilinn; snemm- 
(um gróður); bráðþroska; 
‘am, áfram; s. efla; flýta 
a (fram); „er 7. frömuður, 
ur; -ness n. framgirni, 
Ini; bráðþroski. 

088) n. virkisskurður. 
steingjörður, steinrunninn; 


irvingur; -ize (-æz) s. gera 
) ad steini. 
| fóstra; ala; efla, auka; 


nm. uppeldisbróðir; -child 
yarn; -er Á. fósturfaðir, 


r. 
fodder) n. = fodder. 
I) í. óhreinn; gruggugur; 
ljótur; vondur; andstyggi- 
iksamlegur; flæktur (um 
ættulegur (um sjóleið eða 
to fall =, verða ósáttur; 
a fall) ~ of rekast á (um 
copy uppkast; s. óhreinka, 
st á; -mouthed (-máðd), 
klúryrtur, klæminn; -ness 
iki; sviksemi. 
L (fúmárt) n. mardartegund. 
and) s. stofna; grundvalla; 
‘shon) n. stofnun; grund- 
lirstada; -er n. stofnari, 
ður; -ress n. stofnari (um 


1). 
fand) s. steypa; 
ry, -ry n. steypusmidja. 


-er Nn. 
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founder (fandor) s. farast, sökkva; 
mistakast. 

foundliug (fándlin) n. fundið barn 
(sem hefir verið borið út). 

fount (fánt) n. uppspretta; -ain 
(-in) n. uppspretta, lind; gosbrunn- 
ur undirrót; -ain-head n. fyrsta upp- 
h 


af. 

four (för) 0. fjórir; -fold (-fóld) J. 
ferfaldur; -footed (-fúttid) J. ferfætt- 
ur; -Seore (-skör) Í. áttatíu; -teen 
(-tin) l. fjórtán; -teenth (-tinp) J. 
fjórtándi; fourth (forp) l. fjórði; n 
fjórði hluti; -ly ao. í fjórða lagi. 

fowl (fal) n. alifuglar, (einkum) 
hænsni; s. veiða fugla; -er n. fuglari; 
-ing n. fuglaveiðar; -ing-piece n. 
fuglabyssa. 

fox (foks) n. tóa, refur; bragðaref- 
ur; white (eda polar) =, melrakki; 
-brush (-bresh) n. tóuskott; -cub 
(-kobb) n. tóuyrlingur; -tail (- teil) n. 
= -brush; -trap n. dýrabogi ; -y Í. 
svipaður tón; slægur ; gulmórauður ; 
súr. 

fraction (frákshan) n. brot (í reikn- 
ingi); -al J. brotinn (um tölur), brota-. 

fractious (frákshas) Í. önugur; 6- 
þekkur, rellinn (um börn); fracture 
(fráktjar) n. brot; beinbrot; s. brjóta. 

fragile (frádzhil) 7. brothættur, 
stökkur; fragility (frodzhill‘iti) %. 
brothætta; veikleiki. 

fragment (frágmant) n. brot; moli; 
-ary (-ori) l. sem er Í brotum eða 
molum. 

fragrance (freigrons) n. ilmur, ang- 
an; fragrant /. ilmandi, angandi. 

frail (freil) 1. veikur, óhraustur; 
breyskur; -ness, -ty n. veikleiki; 
breyskleiki. 

frail (freil) n. sefkarfa. 
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frame (freim) s. smíða; mynda; 
búa til, semja; laga; hugsa upp; setja 
Í umgjörð; m. grind (sem smíðað er 
utan um); bygging, líkami; umgjörð; 
fyrirkomulag; skap (= of mind); sokka- 
vefstóll; out of =, í vondu skapi; -r 
(freimar) n. upphafsmaður, höfundur; 
-work vn. grind; sokkavefnaður. 

franc (fránk) n. franki (frakknesk- 
ur peningur = 70 aurar). 

franchise (frántshiz) n. einkarjett- 
ur; kosningarrjettur; undanþága; 
gridastadur ; s. = enfranchise. 

Franciscan (-sis“kon) n. grámunkur. 

frangible (frindzhib’l) J. audbrot- 
inn, stökkur. 

frank (fránk) J. hreinskilinn; fals- 
laus; s. senda (brjef með pósti) póst- 
gjaldslaust; n. brjef, sem eigi þarf að 
borga undir; -lin n. óðalsbóndi; -ly 
ao. hreinskilnislega; -ness n. hrein- 
lyndi, hreinskilni. 
' frankincense (frinkinsons) n. reyk- 
elsi. 

frantic (frántik) 1. óður, hamslaus; 
æðislegur; -ally, -ly ao. æðislega. 

fraternal (frotör“nal) 1. bróðurlegur. 

frater‘nity n. bróðerni; bræðralag; 
bræðrasamband, bræðrafjelag. 

fraternize (freitarnæz) s. lifa sam- 
an sem bræður (í bróðerni); fratri- 
cide (fráttrisæd) n. bróðurbani; bróð- 
urmorð. 

fraud (fröd) n. svik, undirferli, 
brögð; -ful !. prettvís, brögðóttur; 
-ulence (frödjúlons) n. sviksemi, prett- 
visi; -ulent /. prettvis. 

fraught (frot) J. hlaðinn; fullur (af 
with). 

fray (frei) n. bardagi, áflog; s. 
nugga, slíta með nuggi, gera aflóa; 
verða aflóa, slitna. 


frame—frenzied 


freak (frik) n. dutlungur; -ish L 
dutlungafullur, kenjóttur; -ishnes 
n. dutlungasemi, kenjar. 

freak (frik) s. gera röndótt. 

freckle (frek’l) n. frekna; s. ge 
freknóttan; verða freknóttur; Á 
freckly J. freknóttur. 

free (fri) J. frjáls; óháður; óhinds 
aður; laus (vid from); einardlegar; 
örlátur; kostnadarlaus, ókeypis (= 
expence); s. veita (e-m) frelsi; frelsa, 
losa (við from); = of his vow 
ur undan heiti sínu; -booter (-bútan) - 
n. víkingur, sjóræningi; -booting a 
ránskapur á sjó; -handed J. örlátur: 
-hearted (-hartid) J. hreinlyndur; gt 
uglyndur; -hold (-héld) m. 60ele 
jörð; -holder xn. óðalsbóndi, jardelg- 
andi; -man n. frjáls maður; -masen 
(-meis'n) n. frímúrari; -masonry a 
frímúrarakenning; -ness n. frjálsleikis . 
hreinskilni; örlæti; -spoken !. beror’ ; 
ur; -Stone n. sandsteinn; -thinker a. 
frihyggjumadur; -trade n. fráls versi. 
un; -will x. frjálsræði. 

freedman (fridman) n. i 

freedom (fridom) n. frelsi; 
ræði; einkarjettindi; einurð; ófsilni, 
dælska. 

freeze (friz) s. frjósa, kala; storkna; 
láta frjósa eða storkna; she frose te 
death hana kól í hel. 

freight (freit) n. farmur; flutning- © 
ur; flutningskaup; s. hlaða (skip vie 
um); taka (skip) á leigu; -age (-idsh) 
n. farmur; flutningskaup. | 

French (frensh) J. frakkneskur; #. 
frakkneska; the =, Frakkar; -man a. 
frakkneskur maður; -ify (-ifæ).s. sniða 
eftir Frökkum. 

frenzied (frenzid) 1. óður, vitakert- 
ur; frenzy (frenzi) n. æði. 





frequency—frolic 


mey (frikwonsi) n. tidleiki. 
mt (frikwont) /. tidur, iðulegur; 
nt“) koma oft (venja komur sín- 
n stað); -ation (-ei“shon) n. 
imsókn, tíðar komur; -‘er n. 
tur; -ly ao. iðulega. 

(fresk6) n. málverk, sem er 
tt veggjalimid. 

l. ferskur, nýr; 6saltur; sval- 
yur (um vind); blomlegur; ww 
nýjar birgðir; ao. ny-; -ens. 
fvatna; verða ósaltur; hvessa 
); set n. flóð, vöxtur (í á), 
gur; -man nm. nýr háskóla- 
-n€8S n. nýleiki; blómlegt 
Mleiki -water n. Ósalt vatn; 
í 6séltu vatni. 

rett) s. nugga, nudda; eta, 
1 orma); ýfa (vatnsflöt); gera 
í skapi; slitna, eyðast; ólga, 
Bra reiður (önugur); n. ólga; 
ing; gremja; óþægð; -ful 1. 
r, Önugur. 

Þ (freob’l) 7. sem molnar and- 


(freer) n. munkur, (einkum) 
ur; -y n. munkaklaustur, 

la; l. klausturlegur. 

e (frib’l) n. hjegómamaður, 
s. fara með hjegóma. 

see (frikosi’) n. kjötrjettur. 

hn (frikshon) n. núningur; -al 


y  (trædei) n. föstudagur; good 
igurinn langi, langi frjádagur. 
(frend) n. vinur; vinkona; 
with vera vinur e-8; to make 
t; -less J. vinlaus; -liness n. 
góðsemi; -ly !. vinsamlegur, 
egur; -ship n. vinátta, vin- 


155 


ante (frigget) nm. fregáta (her- 
ski 


p). 
fright (fret) n. ótti, hræðsla; s. = 
frighten (fræt'n) s. hræða, fæla. 
frightful /. hræðilegur, skelfilegur. 
frigid (fridzhid) !. kaldur; fjörlaus; 
-ity (fridzhidd‘iti) n. kuldi, kaldlyndi; 
fjörleysi, deyfð. 
frigorific (friggöriffik) |. sem fram- 
leiðir kulda. 

frill n. fellingalín framan á skyrtu- 
brjósti. | 

fringe (frindzh) n. kégur; s. sauma 
kögur á; fringy (frindzhi) 1. prýdd- 
ur kögri. 

frippery n. niðurlagsföt; 
verzlun með niðurlögð föt. 

frisk s. hoppa, stökkva, leika sjer; 
n. hopp; gáski; -yl. fjörugur, gáska- 
fullur. 
frith (friþþ) n. fjörður. 
fritter n. pönnukaka; biti, skífa, 
sneið; s. skera i skífur; ~ away sóa, 
sólunda. 

frivolity (frivoll‘iti) n. hjegómi; 
ljettúð; frivolous (frivvdles) í. hje- 
gómlegur, litilaverdur, Ómerkilegur; 
ljettáðugur. 

friz(z) n. hrokkinn hárlokkur; hnoðri 
(á ullardúk); frizzle s. gera 
liði á hár; stja hnoðra á (ullardúk). 
fro (fr6) ao. to and =, fram og aft- 
ur; til og frá. 

frock n. utanhafnarskyrta; barns- 
kjóll; -coat n. frakki. 

frog (frogg) n. froskur; hóftunga; 

-fish n. blágóma. 
frolie (frollik) |. kátur, gáskafull- 

ur; n. kátína, gáski, leikur; s. gera 

að gamni sínu, leika sjer, ólátast; 

-some (-sam) /. gáskafullur, kátur. 


skran; 
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from (fromm) fs. frá; af; sökum; |loft; -ful !. frjósamur; -fulmess « 
= above ofan að; = below neðan að;| frjósemi; -less J. ávaxtarlaus; drang- 
æ under fram undan. urslaus. 

frond n. lauf, blöð (á burkna eða| fruition (frúish'on) n. nautn. 
pálmaviði); -escence (-ess‘ons) n.lauf-| frumentacious (frúmentei“shes) Í 
koina. kornkynjaður, korn-. 
_ front (front) n. enni; framhlið;fylk-| frush (frosh) n. hóftunga. 
ingarbrjóst; lausahár; brjóstatykki í| frustrate. (frostreit) s. ónýta; + 
skyrtu, (shirt-~); laust línbrjóst; in =, | gilda; frustration (frestrei‘shen) s. 
að framanverðu; in = of fyrir framan; | 6nyting, ógilding. 
s. standa andspænis (e-m);snúa út að;| fry (fræ) n. torfa af smáfiski. 
prýða (framblidina á); standa fremstur;| fry (fræ) s. steikja (á pönnu); stíkna; 
-age (-idzh) n. framhlið; -al J. ennis- | -ing-pan n. steikarapanna. 
legur; framhliðar-; -door n. götudyr.| fuddle (fed’l) s. fylla (á víni); 

frontier (frontior) n. landamæri. | fylla sig. 

frontispiece (-pis) n. framhlið, | fudge (fedzh) uh. hvaða bull! 
framgafl; mynd á titilblaði. | fuel (fjúal) n. eldsneyti, eldiviður. 

frontless (frent-) J. ósvífinn, 6- | fugacious (fjúgei'shos) í. roksam- 
skammfeilinn; frontlet n. ennisband. ur; -ness n. roksemi. 

frost n. frost; white =, hoar«»,hrim,| fagitive (fjadzhitiv) l. hverfall, 6 
hjela; glazed =, ising; s. strá sykri á | stöðugur; flyjandi; n. strokumaður. 
(köku); -bitten J. kalinn; -y!l. frost-;| fugleman (fjúg'lmen) n. sá, sem ef 
frostkaldur; hjeladur; hjelugrár (um | yztur í fylkingararmi. 
hár). fulfil, fulfill (fálfill“) s. fallgera;efes, 
froth (fropp) n. froða; s. freyða, | enda (loforð); láta rætast; to be 
froðufella; láta freyða; þekja með| ganga eftir, rætast; fulfilment a. 
froðu; -y J. froðukendur; efnislítill. | efnd; fylling. 

frounce (fráns) s. setja liði á hár.| fulgency (foldzhongi) n. ljómi. — 

froward (fróword) J. einþykkur,! fulgent (feldzhont) J. ljómandi, 
þrár; -nessn. einþykkni, þrái. bjartur. | 

frown (fran) s. hleypa brúnum,| fualiginous (fjúlid“zhinos) Í sótugur, — 
láta brýrnar síga; horfa reiðuglega; | reykugur; dimmur. 
n. reidisvipur; -ingly (-inli) ao. reid-| full (fall). fallur;saddur; fuligjör, 
uglega. fullkominn; priflegur, bústinn; ao. 

fructifieation (froktifikei‘shen) n.| fullt, fyllilega; alveg; he looked me 
frjófgun; fruetify (froktifæ) s. frjófga. |= in the face beint framan Í mig; Á. 

frugal (frúggal) l. hófsamur; spar- | fylling (tunglsins); in =, med um 
samur; -ity (-gállíiti) n. hófsemi; spar- | stöfum; til fullnustu; fo pay inn, 
semi. borga allt; -dressed (-drest) Í. skraut- 

fruit (trútt) n. ávöxtur; aldin; 4-| búinn; -ly ao. fyllilega, algjörlega. 
rangur, hagnaður; -erer n. aldina-| fall (fúll) s. þæfa; -age (-idsh) #. 
kaupmaður; -ery n. aldin (ff.); aldin- | þófaralaun; -er #. þófari; -ery sn. þöf- 











fulminate— fury 


-ing-mill n. þófaramylna. 
nate (folmineit) s. þruma, 
gera hvell; bannfæra; -ation 
) n. hvellur; bannfæring. 
88 (fúllnis) n. fylling; gnótt. 
me (folsom) J. kligjulegur, við- 


ar. 
le (famb'l) s. fálma; fata; fum- 
bögubógi, klaufi. 

(fjúm) n. reykur, gufa; s. 
ufa upp; hamast (af reiði). 
rate (fjúmigeit) s. hleypa reyk 
(til að eyða sóttnæmi), reykja; 
(-gei‘shon) n. reyking; gufa. 
(fjúmi) 0. rjúkandi. 
fonn) n. gaman, skemtun. 
ion (fenkshon) n. starf, ætl- 
k; embætti; -ary (-ari) n. em- 
aður, sýslunarmaður. 

(fond) m. höfuðstóll, sjóður; 
peningar; rikisskuldir; ríkis- 
rjef; forði; s. ákveða vissar tekj- 
reiðslu vaxta og afborgana af 
n); koma peningum Í fasteign- 
íkisskuldabrjef. 
sment (fendemont) n. aftur- 
tjandi; -al (-men“tal) !. grund- 
undirstöðulegur; n. undirstédu- 
ally ao. upprunanlega, frá upp- 
jrsamlega. 
‘al (fjúnarol) n. útför, jarðar- 
ftrun; l. greftrunar-, útfarar-; 
m líkræða; funereal (fjúní'- 
tfararlegur; sorglegur, skugga- 


pus (fongas) Í. sveppkynjaður. 
as (fenges) n. sveppur. 
(fank) n. óþefur, ódaunn; 


al (fennel) n. trekt; reykháfur. 
r (fenni) J. skrítinn, skringileg- 
gilegur. 
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fur (för) n. loðskinn, feldur; skóf 
(á tungu); fé. skinnavara; s. brydda, 
fóðra með skinni; J. úr loðskinni, loð- 
skinna. , (fórbilð) 

furbelow (férbil6) n. leggin 
bryddingar (á kjól eða pilsi) einem, 

furbish (förbish) s. fægja, fága; 
„er n. fágari. 

furious (fjúrios) l. ofsalegur; óður 
(af reiði); hamstola; -ness n. ofsi, 


i. 

furl (förl) s. brjóta saman; = a sail 
festa segl (við rá eða siglu). 

furlong (förlon) n. 108 faðmar (= 
1/, úr enskri mílu). 

furlough (förló) n. heimfararleyfi; 
s. veita (hermanni) heimfararleyfi. 

furnace (förnis) m.  bræðsluofn; 
bökunarofn. 

furnish (fórnish) s. útbúa; útvega, 
láta í tje, leggja til; búa að hús- 
gögnum. 

furniture (förnitjor) n. húsbúnað: 
ur, húsgögn; útbúnaður. 

furrier (forriar) n. loðskinnasali; 
skinnaskraddari; -y n. skinnavara; 
skinnaverzlun. 

furrow (forr6) n. plógfar; hrukka 
(í andliti); skora; s. setja skorur eða 
hrukkur á; plægja. 

furry (föri) /. klæddur í loðskinn; 
lodskinna-. 

further (förðor) Í. fjarlægari; frek- 
ari, meiri; ao. lengra, meir; s. auka, 
efla, -ance (-ons) x. efling; -moreao. 
enn fremur, par að auki; -most l. 
fjarlægastur, yztur; furthest !. fjar- 
lægastur; síðastur; at (the) =, í sein- 
asta lagi. 

furtive (förtiv) í. leynilegur; -ly 
ao. leynilega, í laumi. 

fury (fjúri) n. æði, ofsi. 


158 
furze (förz) n. jurtarheiti. 


fuse (fjúz) s. bræða; steypa (e-n) 


saman; n. tundurpipa (i sprengikúlu). 
fusee (fjúzi“) n. = fuse; kveiki- 
spýta; ljett byssa == /fusil. 
fusible (tjazib’l) 2. bræðanlegur. 
fusil (fjúzil) n. ljett byssa. 


fusileer (fjúzilir“) n. ljettvopnaður 


tótgönguliðsmaður. 
fusion (fjúzhan) n. bræðsla; fljót- 
andi ástand; samsteypa. 
fuss (foss) n. hávaði, mikil læti; 
s. gera mikil læti; -y J. sem gerir 
mikil læti (út af litlu efni). 
fust (fest) n. myglulykt. 
fustian (fostjan) n. 


CS 
kjaftur ; | 


gab (gább) n. munnur, 
mælgi; to have the gift of the =, geta 
talað vel fyrir sig. 

gabble (gib’l) s. 
m. bull, pvadur. 

gabion (geibion) nm. hólkmynduð 
vigiskarfa. 

gable (geib’l) n. gafl; -end n. gafi- 
hlað, gafl. 

gad (gidd) n. gaddur, broddur, 
fleygur; broddstafur. 

gad (giidd) s. slangra, slæpast til 
og frá (~ about); -der n. landeyða, 
slæpingur. — 

gait (gall) n. greypirá, seglás; ífæra 
= -hook. 

gaffer (giffor) n. karltetur. 

‘gag (gigg) s. kefla; troða upp i 
e-n; 7. munnkefli. 

gage (geidzh) s. veðsetja; skuld- 
binda; Á. ved, pantur; áskorun til 
bardaga. 


bulla, þvaðra; 


furze—gale 


e. k. pjett- |i sundur. 










ofinn badmullardikur;  orðagjálfu. 

fastigation (fostigei“shon) +. bar | 
smi 
fastiness (festi-) n. mygla, mygi- | 
ykt 

fusty (fasti) 1. myglaður. 

futile (fjútil) 2. ljelegur, 
árangurslaus; futility (fjútillfiti) = 
gagnsleysi. 

future (fjútjar) J. óko 6ord- 8 
inn; ókomin tid; faturity cgay 
n. ókomin tíð, ókomnir tímar; 6: 
orðinn viðburður; in =, hjeðan í Ía 

fuze (fjúz) n. = fuse. 


fuzz (fezz) s. tægjast (eða tegja): 


1 


gaggle (gig’l) s. gagga (um 
galoty (gei-iti) n. glaðværð, a. 
gaily (geili) ao. gladlega. 
gain (gein) s. fá, ná; vinna, ár 
vinna sjer; græða; ~ over fá (en) á 
sitt mál, í fylgi með sjer; m. ábati, 
gróði, ávinningur; -er n. vinnandi; 
-ful !. ábatasamur, ardsamur; ings 
n. ft. gróði. 
gainsay (geinsei) s, mótmæla; ars 
is no sing this það er ekki hægt að 
mótmæla þessu; -er n. mótmælandi. - 
gairish |. sjá. garish. 
gait (geit) n. gangur, gb 
galtor ery legetjorg, I 
gala (geilo) n. veizlubúningur, 
veizlhklæði; skraut. 
mjólkur-; 


galactic (golik’tik) 2. 
vetrarbrautar-. 

galaxy (gálloksi) n. vetrarbraut; 
glæsilegur hópur. 

gale (geil) n. hvassviðri, stormur. 


galimatias—gantlet 


galimatias (gallimei‘shios) n. þvætt- 
ingur, bull. 

gall (göl) n. gall; beiskja, vonzka, 
heift; blekepli; -bladder n. gallblaðra, 
gallpungur; “nut n. blekhnot, blek- 


gall (göl) s. nugga (gat á hörund- 

ið, Skaðal til skemda); fleiðra, meiða 
(t. d. hest undan reiðveri); særa, erta; 
n. sár, meiðsl, fleiður. 

gallant (giillent) 1. glæsilegur; 
göfuglyndur; hugaður, hraustur, vask- 
legur; gallant (galánt') !. kurteis, 
stimamjúkur (við kvennfólk); n. frið- 
ill; spjátrungur; s. Vera stimamjakur 
vid; -ly ao. hraustlega; kurteislega. 

gallantry (gállentri) n. skraut; 
göfuglyndi, hugprýði; kurteisi (við 
kvennfólk); daður. 

gallery (gillori) n. langur og mjór 
gangur í húsi; veggloft; myndasalur, 
myndasafn. 

galley (gilli) n. galeiða (skip, sem 
má róa og sigla); eldhús á herskipi. 

Gallic, -an (gállik, -on) Í. gall- 
neskur, frakkneskur (the -an church), 
-ism (-siz? m) %. frakkneskt máleðli. 

gallinaceous (gillinei‘shes)  . 
hænsna-. 

gallon (gillén) n. gallon (lagar- 
mál = 4 quarts eða 8 pints = 4 
pottar 2%/, úr pela, ad dönsku máli). 

galloon (galún“) n. borði, legging; 
„ed i. borðalagður. 

stökkva ; 


gallop (giliep) 8. 
stökkva; n. stökk 
gallopade (giillSpeid’) n. gallopadi 
(dans); s. dansa gallopadi. 
gallows (gállóz) n. gálgi; axla- 


bönd (ft. -e8). 
galoche (gelosh’) ». utanhafnar- 
skór. 


láta 
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galvanic (gilvinn‘ik) J. galvansk- 
ur; galvanism (gálvoniz'm) n. gal- 
vanismus, Snertirafmagn. 

gamble (gámb'l) s. spila hættuspil; 
= away eyða (sóa) í spilum; -r -(er) n. 
spilamaður (um mikla peninga). 

gamboge (gámbúdzh“) n. gul við- 
arkvoða. 

gambol (gömbal) s. stökkva, hoppa, 
bregða á leik; n. hopp, s . 

gambrel (gámbril) n. afturfótur á 
hesti; gálgatrje, sem skrokkar af slátr- 
uðum skepnum eru hengdir á. 

game (geim) n. leikur; spil, tafl; 
veiði; veiðidýr; fo make ~ of henda 
gaman að; s. spila (um peninga); 
-cock n. vighani: -keeper n. skégar- 
vörður; -some (-sem) Í. gamansamur; 
-ster n. spilamaður (sem spilar um 
peninga); gaming-house n. spilahús. 

gammer (gámmor) n. kerlingartet- 
ur (smbr. gaffer). 

gammon (gimmon) n. reykt svins- 
læri; gabb; svik; s, salta og reykja; 
gabba, svíkja. 

gamut (gimmot) n. tónstigi. 

gamy (geimi) l. sem veiðidýrabragð 
er af. 

gander (göndar) n. gæsarsteggur. 

gang (gin) n. flokkur, hópur, deild 
(a~ of workmen); -board, -plank n. 
landgönguborð; -way n. göng; mið- 
þilfar. 

ar (gánglion) n. tangahnút- 


"í gangrene (gingrin) n. rotnun, dauði 
(í holdi). 

gannet (gánnat) n. hafsúla. 

gantlet, sjá gauntlet. 

gantlet, gantlope (gántlóp) n. lids- 
mannarefsing; to run the =, ganga 
fram og aftur milli tveggja raða af 
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hermönnum og vera barinn af þeim. 
gaol (dzheil) n. sjá jail. 
gap gápp) n. op, gat, 
skarð; eyða. 
gape (geip) 8. gapa, gína; geispa; 
sækjast eftir (after, for); n. op, geisp. 
garb (garb) n. búningur, klæðnaður. 
garbage (gárbidzh) n. innyfli (úr 
skepnum); úrgangur, úrkast. 
garble (garb’l) s. tina úr; skemma 
(með því að tína úr það, sem bezt er). 
garbles (gárb'lz) n. ft. ryk, rusl. 
garden (gárd'n) n. garður (sáðgarð- 
ur, aldingarður, blómgarður); s. fást 
við (stunda) garðyrkju; -er n. garð- 
yrkjumaður; -ing n. garðyrkja, garð- 
rækt; -stuff n. garðávextir, garðjurtir. 
gare (gér) n. fóta-ull (sem er lök- 
ust á kindinni). 
tin (garfish) n. geirnefur, geir- 
i 


sprunga, 


garganey (gárgani) n. urtönd. 

gargarism (gárgoriz'm) n. kokvatn, 
kverkavatn; gargarize (gárgaræz) s. 
skola innan kverkarnar. 

gargle (garg’l) s. skola innan kverk- 
arnar; n. kverkavatn. 





gaol—gate 


garniture (garnitjor) nm. skraut; 
bryddingar, leggingar. 

garret (girrit) n. þakherbergi; -oer 
(-ir’) n. sá, sem býr í þakherbergi. 

garrison (girrison) ». varnariié, 
setulid; staður, sem setulid er Í;e 
setja lið í (kastala); vera í setu (um 
herlið). 

garotte (gorott’) n. kyrking með 
hálsjárni; s. kyrkja og ræna. 

garrulity (gorú'liti) n. mælgi, mál- 
æði; garrulous (gárrúlos) . málugur. 

garter (garter) n. sokkaband; the 
order of the =, sokkabandsordan; 8. 
binda med sokkabandi; -ed 1, sæmdur 
sokkabandsorðunni. 

gas (giss) n. ljóskveikjuloft, gas; 
-burner n. gaslampi; n. ad 
algaspipa; -meter n. gasmelir 
gaseous (giizios, geizios) 1. gaskynj- 
adur. 

gasconade (giískóneid“) mn. gort;:s 
gorta, monta. 

gash (gish) s. skera (höggva) djúpt 
í hold; n. djúpur og langur skurður 
(í hold). 

gasp (gasp, giisp) s. draga þ 


garish (görish) J. gljáandi, glóandi; | andann, taka andköf, standa á 


galsafullur; 
galsi. 

garland (gárland) n. blómhringur. 

garlic (garlik) n. geirlaukur, hvit- 
laukur. 

garment (garmont) n. fat. 

garner (gárnar) », kornbúr, korn- 
geymsluhús; s. flytja (korn) inn í korn- 
búr; safna. 

garnet(gárnit)n. granat(gimsteinn). 

garnish (gárnish) s. prýða, skreyta; 
leggja, brydda (fat); setja lið á (eða í); 
nm. leggingar; skraut; -ment n. skraut. 


-ness mn. gljái, skart; 


inni; ~ for the air súpa hveljar til 
að ná andanum; %. þungur andar- 
dráttur; to be at the last =, vera Í and- 
arslitrunum. 

gassy (gássi) í. gaskynjaður; upp- 
stökkur, bráður. 

gastric (gistrik) l. maga-; gas- 
tril‘oquist n. búktalari; gastritis 
(gástrætis) n. magabólga. 

gastronomer (gistronn’dmer), -me- 
mist n. matmadur, sælkeri; -nomy 
(-onn“ðmi) n. matreiðslufræði; sællifi, 

gate(geit)n. hlid;-wayn. hliðop, hlið. 


gather—genii 


gather (gáððor) s. tina; safna; draga 
saman i fellingar; álykta; safnast; 
aukast; ~ breath kasta mæðinni; n. 
felling (á fati); -ing n. safn; sam- 
koma; kýli; gröftur. 

gaudiness (gödiness) n. prjálsemi, 
prjál; gaudy (gödi) !. skrautlegur, 
prjálsamur. 

gauge (geidzh) s. mæla hol á íláti 
(tunnu, keri o. s. frv.); n. holmál; 
sporvídd (á járnbraut). 

gaunt (gant) /. horaður, magur. 

gauntlet (gantlit) n. brynglófi, bryn- 
hanzki. 

gauze (g0z) n. þunnur og gagnsær 
vefnaður; gausy (gozi) l. þunnur sem 
gauze. 

gawk (gok) n. gaukur; klunni, 
lubbi; -y 7. klunnalegur, lubbalegur. 

gay (gei) l. kátur, glaðvær; skær, 
ljós (~ colours); -ety, -ly, sjá gatety, 
gaily. 

gaze (geiz) s. stara, blina; n. star- 
andi augnaráð. 

gazelle (gozell’) n. gazella (anti- 
lóputegund). 

gazette (gazett’) n. auglysingablad; 
stjórnartíðindi; s. auglysa (embættis- 
veitingar o. þ. h.); gazetteer (-ír“) n. 
frjettaritari; landfræðisleg orðabók. 

gear (gir) n. verkfæri, áhöld; ak- 
reiði; búningur, föt; out of =, í dlagi; 
s. klæða; láta akreiða á; falla í (um 
tennur í tveimur hjólum). 

gelatine (dzhellotin) n. hlaup; ge- 
latinous (dzhilátt“inas) J. hlaupkendur. 

gelatinate (dzhilátt'ineit) s. gera að 
hlaupi, láta storkna. 

geld (geld) s. gelda (vana hest); 
sniða af; -er n. geldingamaður; -ing 
N.„vanaður hestur. 
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gem (dzhemm) n. gimsteinn; blóm- 
hnappur, brum; s. setja (e-ð) gim- 
steinum. 

gemini (dzhemminæ) n. ft. tvibur- 
ar (stjörnumerki); geminous (-98) Ul. 
tvöfaldur. 

gemmation 
brumknappar. 

gender (dzhendor) n. kynferði (i 
málfr.). 

geneslogieal (dzhinislod‘zhikel) J. 
sem lýtur að ættartölum; gene- 
al'ogist n. ættartölumaður, ættfræðing- 
ur; genealogy (dzhiniall‘ddzhi) n. ætt- 
artala, ættfræði; ætt, ætterni. 

general (dzhennorol) J. sem nær 
yfir allt, almennur, algildur; in =, yf- 
[ir höfuð að tala; n. hershöfðingi, her- 
foringi (= in the army); -iss‘imo nz. 
æðsti hershöfðingi; -ity (-ill‘iti) n. 
mesti hluti, like the -tty of people 
eins og allur þorri manna; -ize (-æz) 
s. gera almennt, heimfæra upp á alla; 
-ly ao. vanalega ;-ship n. hershöfðingja- 
tign, hershöfðingja-embætti; kænska; 
a piece of -ship herbragð. 

generate (dzhennireit) s. geta af 
sjer, fæða; framleiða; valda; -ation 
(-ei‘shon) x. getning, æxlun; framleiðsla 
ætt, ættliður; mannsaldur, kynslóð; 
niðjar; -ative (-ativ) J. frjósamur; 
-ator (-eiter) mn. framleidsluafl; fram- 
leiðari; generic (dzhinerr“ik) Í. kyn- 
ferðislegur. 

generosity (dzhennoross’‘iti) n. göf- 
uglyndi, veglyndi; örlæti; generous 
(dzhennaras) /. veglyndur; örlátur. 

genial (dzhinial) J. lífgandi, frjófg- 


(dzhemmei‘shon) #. 


„andi; blíður, mildur (um loftslag); 
| glaðlyndur; -ity (dzhíniáll/iti) n. vedur- 


blíða; glaðlyndi. 
í rgenii (dzhinie) n. ft. (af genius). 
11 


162 genitive—get 


genitive (dzhennitiv) n. eignarfall geographer (dzhiogg’rofor) n. land- 

(i málfr.). fræðingur; -graphical (-griffikel) Í 
genitor (dzhennitar) n. faðir. landfræðislegur; -graphy (-ogg'refi) s. 
genius (dzhinios) n. gáfur, hug- | landafræði. 

vit; hugvitsmaður, snillingur (ff. geni-| geological (dzhíðlod“zhikol) l. jarð- 

uses); verndarandi (ft. genti); them of | fræðislegur, .-logist (-oll‘Sddzhist) «. 

the language eðli málsins; a man of =, | jarðfræðingur; -logy (-oll‘Sdzhi) n. jarð- 


vitsmunamadur. fræði. 
gent (dzhent) n. stytt úr gentleman;| geometrical (dzhidmett’rikel) L 
spjátrungur. rúmmálslegur; mælinga-; -metriclan 
genteel (dzhentil) J. práðmannleg- | (-metrish‘on) n. rúmmálsfræðingur. 
ur; kurteislegur; kurteis. geometry (dzhiomm’itri) n. mælinga- 


gentian (dzhenshon) n. maríuvöndur. | fræði, rúmmálsfræði. 
gentile (dzhentæl) n. heiðingi; !.| gerfaleon (dzhörfök'n) n. fálki. 
heiðinn; gentilism (dzhentiliz’m) n.| germ (dzhirm) . frjóangi; -inate 


heiðni. (-ineit) s. skjóta frjóðöngum. 
gentility (dzhentill‘iti) n. hæverska, | german (dzhörmon) J. náskyldur; 
prúðmenska, kurteisi. cousins =, systkinabörn; germane 


gentle (dzhent’l) J. af góðum ætt- | (dzhérmein’) J. náskyldur, nátengdur. 
um, tiginn; blíður, þýður, ljúfur;hóg-| German (dzhörmon) l. þýzkur; a. 
lyndur, gæfur; vingjarnlegur, vægur, | Þjóðverji; þýzka; Germanic (dshör- 
hægur ; -folks (-fóks) n. ft. heldri menn, minn‘ik) l. germanskur; ger 
tignir menn. (dzhörmaniz'm) n. þýzkt máleðli. 
gentleman (dzhent’lmon) n. tiginn| gesticulate (dzhestikk'júleit) s. baða 
maður, göfugmenni; heldri maður, fyr- | höndum og hreyfa líkamann, þegar 
irmaður; -like (-læk), -ly (-li) !. fyrir-| maður talar; -ation (-ei'shon) s. 
mannlegur, heldri manni samboðinn. | látbragð; gesture (dzhestjor) a. lát- 
gentleness n. blíða, hógværð (sjá ! bragð, limaburður. 
gentle); gentlewoman (dzhent'lwúm-| get (gett) s. fá, ná í, útvega; fá 
mon) #. fyrirkona; þjónustumey (heldri | til; komast; verða; ~ by heart læra 
kvennmanns); gently (dzhentli) ao. | utan að; ~ drunk verða drukkinn; #é 
blíðlega, vingjarnlega; hægt. | ís -ting dark það er farið að dimma; 
gentry (dzhentri) n. fyrirmenn, ' = you gone snáfaðu í burtu; shat 








heldra fólk, hinn lægri aðall. | have you got hvað hafið þjer? = 
genuflection (dzhenjaflek‘shon) n. i komast, faraí burtu; ~ off koma (eu) 
knjefall. burt; losaat við; losna, komast burtu; 


genuine (dzhenjúin) !. hreinn, 6-:~« on with one koma sjer saman vid 
svikinn, áreiðanlegur; -ness n. áreið- | e-n; = on in the world komast áfram 
anlegleiki. í veröldinni; ~ out fara (stíga) út (t. 

genus (dzhínas) n. ætt, kyn. d. úr vagni); ~ over fara, komast 

geogony (dzhiogg'óni) n. jarðmynd- | yfir; biða (e-s) bætur; vinna bug á: 
unarfræði. |~ through komast Í gegnum: = hrough 


gewgaw—give 


with a bill koma laganýmæli fram; = 
up reisa vid; koma (e-u) til leidar; 
standa upp; fara á fætur. 

gewgaw (gjúg0) n. leikfang, glis, 


glingur. 

ghastly (gastli) /. náfölur; draugs- 
legur, ógurlegur. 

ghost (góst) n. andi, önd; aftur- 
ganga, draugur, vofa; the Holy =, 
heilagur andi; fo give up the =, and- 

; -ly Í. andlegur. 

an (dzhæant) mn. risi, 
-ess n. tröllkona, skessa. 

giaour (dzháor) n. vantrúarmaður 
(hjá Móhameðstrúarmönnum). 

gibber (gibbor) 8. þvogla, bulla; 
-ish n. þvogl, b 

gibbet (gibbit) ; n. gálgi; s. hengja 
i gálga. 

gibe (dzhæb) s. spotta, hæða; sneiða, 
n. spott, háð, skenz; -r (-or) n. háð- 
fugl; gibingly (dzhæbinli) ao. í háði. 

giblets (dzhiblits) n. /¢. innýfli (Gr 


ges). 
giddiness n. 


jötunn; 


svimi; stadfestuleysi, 


ljettúð; giddy (giddi) J. sem sundlar; ; 


sundlandi; ijettfdugur, 
-brained, -headed |. 
-head n. gapi, glann 

gift (gift) n. gjöf; hætilegleiki, 
gata ; to have the = of“ vera náttúrað- 

ur fyrir; -edness n. gáfur. 

gig (gigg) n. tvíhjólaður ljettivagn; 
bátur; skutull; skotra (leikfang). 

gigantic (dzhægin'tik) l. tröllsleg- 
ur, risavaxinn. 

giggle (gig’l) s. flissa, skrikja; x. 
fliss, skrikjur; -r (-or) n. Sá, sem er 


gild. (gild) s. gylla; fegra; -er n 
gyllari; -ing n. gylling 
gill ‘(gill) n. tálkn % fiski); kjöt- 


óstöðugur ; 
gapalegur ; 
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flipi (undir nefi sumra fugla); undir- 
haka. 

gill (dzhill) n. hálfpeli (*/, úr pint). 

gimbals (dzhimb'lz) n. ft. jafnvæg- 
ishringar. 

gimecrack (dzhimkrákk) a. 
glingur. 

gimlet (gimlit) n. nafar; s. bora 
(með nafri). 

gin (dzhinn) n. 
vin; lyftivjel. 

ginger (dzbindzhor) n. engifer; 
-bread n. hunangskaka, piparkaka. 

gingerly (dzhindzhorli) ao. varlega, 
gætilega ; gingerness n. varúð. 

gipsy (dzhipsi) n. sigaunari. 

giraffe (dzhiráff“) n. giraffi. 

gird (görd) s. girða um, lykja um; 
gyrða; ~ on a sword gyrða sig sverði; 
~ up the clothes stytta sig; = at 
hæða, smána; n. svipuhögg; sáryrði, 
sneið. 

girdle (görd'l) s. gyrða um; binda 
utan um; innilykja; x. gjörð, gyrðill, 
belti; -belt x. lindi, belti. 

girl (görl) x. stúlka; -hood 2. 
stúlkuár; -ish J. ungæðislegur; stúlku- 
legur, telpulegur. 

girth (görþ) n. gjörð, söðulgjörð; 
ummál; s. gyrða. 

gist (dzhist) mn. mergurinn málsins, 
aðalatriði. 

give (givv) s. gefa; veita; láta 
undan; verða vægari (um veður); fara 
að hlána; “= me the pen fáðu mjer 
pennann; he gave a terrific scream 
hann rak upp ógurlegtöskur; = way, = 
ground víkja, láta undan; ~ battle 
eiga orustu; ~ chase elta; = ear ljá 
eyra; = one a call heimsækja (e-n) 
"| stuttlega; ~ trouble valda ónæði; the 
weather -s það dregur úr kuldanum ; 

11* 


smá- 


einiberjabrenni- 
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= oneself out to be a learned man 
þykjast vera lærður maður; = over 
hætta vid (t. d. tilraun); = him over 
for lost verða alveg úrkula vonar 
um hann; = up gefa upp, láta af 
hendi; selja fram; sla e-u frá sjer, 


gizzard—glide 


glandiferous (glindifforos) 1. hnot- 
berandi. 

glare (glér) n. skær birta; hvasst 
augnaráð; s. blika, glitra; skera í 
augun (um arðirtn) glápa, góna. 

glaring (glérin) í. skínandi; aug- 


hætta við, sleppa; he gave himself up | ljós. 


to study hann sökti sjer niður í bók- 
nám; giver n. gjafari, gefandi; = of 
a bill víxilútgefandi. 

gizzard (gizzard) n. fóarn. 

glabrous (gleibros) J. snodinn, sljett- 
ur (um stöngul). 

glacial (gleishol) J. ískaldur, jök- 
ulkaldur; jökul-, ís-; = period ísöldin. 

glacier (gleishor) n. jökull, skrid- 
jokull. 

glacis (gleisis) n. hallandi út frá 
víggirðingu. 

glad (gládd) J. glaður; gleðilegur 
(a ~ sight); Í am = of té jeg gleðst 
af því, mjer þykir vænt um það; 
ao. með gleði; -den s. gleðja; 


-ly | glerskeri ; 
-ness | 


glass (glás, gláss) n. gler; staup, 
glas; spegill (looking-); kíkir (apy-); 
stundaglas (hour-);  loftþungamælir 
(weather-); a pair of -es ein glerangn; 
-coach n. skrautlegur leiguvagn með 
gluggum; -grinder n. glerslipari; 
-house, -work n. glergjörðarhús; -y 
l. spegilfagur; glerháll; úr gleri.. 

glaucous (glökos) J. blágrænn, sæ- 
grænn. 

glaze (gleiz) s. setja gler í; setja 
glerung á, glera; fága; gljá- 
kvoðu á; “d frost ising; glazer n. 
glerari; fágari ; glazier (gleizhor) n. 
glazing n. glerungur. 
gleam (glim) n. blik; skima, bjarmi; 


n. gleði; -some Í. glaður, gledilegur. | neisti (= of hope); s. skina, lýsa; blika; 


glade (gleid) n. rjóður í skógi. 

gladiator (gláddieitar) n. skilm- 
ingamaður. 

glair (gler) n. eggjahvíta, eggja- 
hvítuefni; s. draga eggjahvítu á, 
smyrja með eggjahvítu. 

glamour (glámmor) n. sjónhverfing. 

glance (gláns) n. glampi, bjarmi; 
snöggt tillit, augnaráð; af a=, ddara; 
to give a (side-) = towards gjóta aug 
unum til; s. leiftra, blika; þjóta fram 
hjá; strjúkast við (wpon); lita snöggv- 
ast á (at); drepa á (upon); 
renna augunum yfir; glaneingly ao. 
lauslega. 

gland (glánd) n. kirtill; -ular, 


|-y 1. glampandi, blikandi. 


glean (glin) s. tina axhelmur (eft- 
ir uppskerumennina); safna; -er #. 
safnari; -ing n. tining (eftir upp- 
skerumennina); söfnun; tíningur. 

glebe (glib) n. mold, jarðvegur; 
jörð, sem heyrir til prestssetri. 

glebous (glibas), gleby (glíbi) í 
moldarmikill. 

glede (glíd) n. gleða (fuglsheiti). 

glee (gli) n. gleði, kæti; marg- 
raddaður söngur; -fal J. glaður, gam- 


glen (glenn) n. dalverpi; gil. 
glib (glibb) 7. háll, sleipur; li 
ur (um tungu); -ness n. hálka; 


= over | ansamur. 


-ulous (-júlas) J. fullur af "kirtlum, | 


ugleiki. 
kirtilkendur. | 


glide (gled) s. renna, lida. 





glimmer—go 


glimmer s. skína dauft, tyra; n. | 


skima, tyra; blik; gljásteinn. _ 
glimpse (glimps) n. leiftur, glampi; 

snögg sjón; to ca a = of sjá 

snöggvast, sjá í svip eða bregða fyrir. 
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glottis n. raddrauf (í barkanum). 

glove (glevv) n. hanzki, glófi, 
fingravetlingur; s. setja (draga) hanzka 
á; glover n. glófari; hanzkasali. 

glow (gló) s. vera glóandi; n. gló- 


glisten (glis'n), glister (glister) s.| andi hiti; roði; -worm n. bjöllu- 


tindra, glitra, glóa. 

glitter s. glitra, gljá, glóa, ljóma; 
n. ljómi. 

gloam (glóm) s. 
-ing n. rökkur, húm. 

gloat (glót) s. blína; = over hlakka 


rökkva, húma; 


r. 

globe (glób) nm. hnöttur, jarðar- 
hnöttur; kúla; kúpull (á lampa). 

globose (glóbós“), globous (glóbas), 
globular (glóbjúlar) 1. hnöttóttur. 

globosity (gléboss‘iti) n. hnattlög- 
un; globule (globbjal) n. lítill hnött- 
ur; globy (glóbi) /. hnöttóttur, kringl- 
óttur. 


glomerate (glommoreit) s. vinda í 
hnykil. 

gloom (glúm) n. myrkur, dimma; 
hrygð, þunglyndi; s. draga dimmu á; 
vera dapur, þungbúinn; -iness n. 
dimma, sorti; þunglyndi; -y /. dimm- 
ur, daufur (um birtu); hryggur, dap- 


ur. 

glorification. (glorifikei‘shon) n. 
vegsömun; glorify (glörifæ) s. gera 
dýrðlegan; vegsama, dásama; glorious 
(glörias) l. dýrðlegur, ágætur; sæmd- 
arfullur; dásamlegur; glory (glöri) 
n. dýrð; heiður, sæmd; vegsemd; 
frægð; dýrðarljómi (um höfuð heilags 
manns); 8. stera sig af (in). 

gloss n. útskýring; gljái; blær; s. 
skýra, útlista; setja gljáa á, faga, 
fegra; -ary n. orðasafn; -ist n. orð- 
skyrandi; fagari; -imess n. gljái; -y 
l, gljáandi; ásjálegur. 





tegund, sem lýsir af. 

glower (glóar) s. 
horfa reiðilega. 

gloze (glóz) s. smjaðra; fegra. 

glue (gif) n. lim; s. líma; sam- 
eina; gluey (glúi) /. limkendur. 

glum (glemm) J. skapillur, önugur. 

glut (glatt) s. offylla (= the market); 
gleypa (svelgja) i sig; n. offylli; gnótt. 

gluten (glútin) n. plöntulím. 

glutinate (glútineit) s. líma sam- 
an; -ation (-ei‘shon) n.(saman)líming; 
-ative (-ativ) J. límandi, limkendur. 

glutton (glet'n) n. mathákur, át- 
vagl, átmaður; -ous J. gráðugur; -y 
n. græðgi; ofát. 

glycerine (glissarin) n. sætukvoða, 
olíusæta. 

gnarl (narl) n. kvistur (í vidi); 
-ed, -y J. kvistóttur. 

gnash (nish) s. = the teeth nista 
tönnum. 

gnat (nátt) n. mýfluga. 

gnaw (nö) 8. naga; -er n. nagari. 

gnome (nóm) n. álfur; dvergur. 

gnomon (nómón) n. vísir á sól- 
skífu. 

go (g6)s. fara, fara af stað, ganga; 
as fast as my horse could =, eins 
fljótt og hestur minn gat komizt; = 
in a carriage aka; = on horseback 
rida; = a journey fara ferð; = ashore 
ganga (fara) á land; = to law fara i 
mál; = halves with one taka þátt í 
skaða og ábata að hálfu við en; = 
wrong Íara rangan veg, villast; yfir- 


hvessa augun, 


166 go—gonfalon 


sjást; ~ about fara á sig krók; byrja! gobble (gob'l) s. hvoma (rifa) í 
á; ~ after fara eftir, fylgja ; sækjast | sig; -r (-ar) n. átvagl, hvomur. 
eftir; ~ astray villast; hrasa ; ~ be-| goblet (goblit) n. bikar. 
tween ganga í milli, leita um "sættir, goblin n. álfur; draugur. 
miðla málum; ~ by appearances fara | god(godd) x. guð; -child /- daughter, 
eftir ytra útliti; = by steamer fara | -son) n. barn (dóttir, sonur), sem 
með gufuskipi; = down ganga undir | maður hefur verið skirnarvottur að; 
{um sól og stjorour); lægja (um vind); |-father n. guðfaðir. skirnarvottur; © 
hjaðna (um bólgu); sökkva til botns;|-mother n. guðmóðir; -dess n. gyðja; 
lækka (um vatn); falla, hrynja; = for -fearing (-firin) J. guðhræddur; -heað 
sækja; vera talinn; ~ for nothing | (-hedd), -hood (-húdd) n. guðdómur; 
vera einskis virði; ~ in for a lady | -less l. guðlaus, óguðlegur; -like lL 
festa hug á konu (stúlku); « off fara | guðlegur; guðhræddur; -liness n. gud- 
burtu; ganga út, seljast; deyja; the | hræðsla; -ly !. guðhræddur; guðræk- 
gun went off skotið reid úr byssunni; inn; -send n. óvænt lán (gudsbless- 
~ on halda áfram; miða áfram; ~ on ' un); -speed n. lán, hamingja; góð 
an expedition fara í leiðangur; the | ferð; to bid -speed óska (e-m) góðrar 
time went on tíminn leið; ~ out fara! ferðar; bjóða (e-n) velkominn. 
frá (um ráðgjafa); deyja, slokkna(um | godwit (godwit) n. jaðrakan (fugl). 
eld); leggjast niður (um tizku); ~out| goffer (goffar) s. leggja í fellingar. 
hunting fara á dýraveiðar; “= over| goggle (gog'l) s. ranghvolfa aug- 
yfirfara skoða (í huganum); strjúka, | unum; stara; n. starandi augnaráð; 
ganga í lið með (to); = through fram- ! ft. snjÓ- eða ryk- gleraugu; -eyed (-sed) 
kvæma; reyna, þola; prófa, rannsaka; | l. fiteygdur. 
the ink -es through blekið drepur {| goitre (gojter) n. e. k. hálseitla- 
gegn; = under farast, týnast; = with | bólga. 
fylgja (málum e-s); it goes ill eða well | sold (góld) n. gull; -fever n. gull- 
with a person pad fer illa eða vel| sótt; -fineh n. gullspör (fuglsheiti); 
fyrir e-m; = without vera án. -smith n. gullsmiður; golden (góld'n) 

go (26) n. gangur; tizka; it is no | gullinn, úr gulli; = number gyll- 
=, allt stendur fast; a ~ of rum glas | ínital (í rími). 
af rommi: little =, undirbúningspróf| goldylocks (góldiloks) n. ft. ei- 
(í Cambridge); great =, aðalpróf; go- | lífðarblóm. 
between n. meðalgöngumaðnr. | golf n. e. k. knattleikur. 

goad (gód) n. nautaprik með broddi; ;| gonagra (gónagra) n. knjágigt. 
s. reka á eftir með priki; eggja,: gondola (gondöla) mn. feneyskur 








hvetja. skemtibátur; gondolier (-ir’) n. for- 
goal (g6l) n. takmark, mark og: maður á feneyskum skemtibát. 
mið. ' gone (gonn) héo. af to go; farinn, 


goat (gót) n. geit; -herd n. veita-. tapaður, burtu. 
hirðir; -ish 1. geitarlegur; lostafullur;.  gonfalon(gonfalón), gonfanon(gon- 
-eg (-i') n. hékuskegg, hökutoppur. Í fondu) n. fáni, merki. 


gong—govern 


gong (gon) n. bordklukka (dinner-). 

good (gúdd) J. góður (vid to); uh. 
gott! rjett! = six hours rúmar (full- 
ar) sex stundir; for =, fyrir fullt og 
fast; ~ for nothing til einskis nýtur; 
wat leikinn (fimur) í; i, af alhaga, 
með kappi; in = time í tæka tid; he 
4s as good as his word hann efnir það, 
sem hann lofar, hann er áreiðanlegur; 
to make =, beta upp; færa sönnur á; 
efna; ábyrgjast; koma (e-u) fram; he 
made = his passage hann ruddi sjer 
braut; fo last =, haldast óskemdur; 
-breeding n. kurteisi; -humoured 
(-hjamord) 2. góðlyndur; glaðlyndur; 
-ly J. þokkalegur, laglegur ; -man n. 
húsbóndi; góðurinn minn, góði minn 
(i ávarpi); -nature n. góðlyndi; góð- 
menska; -natured (-nei‘tshord) !. góð- 
lyndur; -ness n. góðsemi, gæzka; -ness 
of heart hjartagæzka; the ship was 
sent -ness knows where guð veit hvert; 
for -ness’ sake í guðs bænum; -ness 
gracious me guð komi til; -wife (-wæf) 
n. húsmóðir; -will’ mn. góðvilji, vel- 
vilji; the „will of the house skiftavinir 
(verzlunar)hússins; -y n. heillin mín (í 
ávarpi); good n. hagur; gæði; /!. eig- 
ur; vörur. 

good-bye (gúdd-bæ“) ao. vertu sæll, 
verið þjer sælir. 

goosander (gúsándar) n. stóra topp- 
önd. 


goose (gfis) n. (ft. geese) gæs; drag- 


járn (sem skraddarar draga á sauma); 


-pen, -ry (-ari) n. gæsahús. 
gooseberry (gúsberri) n. stöngul- 

ber; -bush n. stöngulberjarunnur;-f00l 

n. grautur úr sténgulberjum. 
gorcock (görkokk) n. skozk rjúpa. 
gorerow (görkró) n. svört kráka. 
gore (gör) n. 








storknað blóð, blóð- 
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lifur; s. reka í gegn; reka undir, 
stanga; gory (göri) Í. blóðstokkinn, 

óðugur. 

gore (gor) nm. geiri (Í fati); þrí- 
hyrnd landspilda, landgeiri. 

gorge (gördzh) n. kok, kverkar; 
(fjall)skarð; s. gleypa, háma Í sig; 
troða Í. 

gorgeous (gordzhos) l. skrautlegur, 
litfagur; -ness n. skraut, litfegurð. 

gorhen (gorhenn) n. rjúpa (kvenn- 
fuglinn, sjá gorcock). 

gormand n. sjá gourmand. 

gory l. sjá gore. 

goshawk (gos-hök) n. dúfufálki. 

gosling (gozlin) n. gæsarungi. 

gospel (gospal) n. guðspjall; fagn- 
aðarboðskapur. 

gossamer n. loftþræðir; smágjör og 
gisinn vefnaður. 

gossip n. sögusmetta; mas, þvaður; 
8. masa, hjala; bera sögur. 

Goth (gobp) n. Goti; -ie l. gotnesk- 
ur; n. gotneska. 

gouge (gúdzh) n. holmeitill, hol- 
járn; s. hola; stinga (reka) augað út 
(með þumalfingrinum). 

goulard (gúlord) n. blyvatn. 

gourd (görd) n. grasker (ávöxtur), 
graskersflaska. 

gourmand (gúrmond) 7. sælkeri; 
átmaður; -ize (-æz) 8. jeta. gredgis- 
lega, óhóflega. 

gout (gát) n. liðaveiki, gigt, fóta- 
veiki (“in the feet); -weed, -wort í. 
geitla, snókakvönn; -y J. lidaveikur, 
fótaveikur. 

gout (gú) n. smekkur. 

govern (gevvorn) s. stjórna, stýra, 
ráða fyrir; ráða við; ráða; -able l. 
viðráðanlegur, audsveipur; -ess n. 
kenslukona; -ment n. (lands)stjórn ; 
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stjórnarfyrirkomulag; yfirráð; this may: graduate (gráddjúeit) s. skifta í 
serve you for your -ment þjer getið | stig; veita lærdómsnafnbót (við há- 
hagað yður eftir þessu; -or Á. stjórn- skóla); taka háskólapróf; breytast 
ari; landstjóri, landshöfðingi; kennari | smátt og smátt (i into); = in 
(á heimili). taka próf í guðfræði; n. sá sem 
gown (gán) n. kjóll; einkennisyfir- | tekið háskólapróf, kandidat; graðu- 
höfn (lækna, dómara og stúdenta); | ation (-ei‘shon) n. skifting (Í stig); 
gangsloppur (dressing- -); prestshempa; | veiting lærdómsnafnbótar. 
kjóll; ~ and town row áflog milli stú-| graft (graft) n. frjókvistur; s. setja 
denta og borgara (í Cambridge); frjókvist (í trje). 
-’s-man n. háskólamaður, stúdent;borg-| grain (grein) n. frækorn; (sand)- 
aralegur embættismaður (lögfræðing- korn; korn(matur); ögn; taugar (Í 
ur, guðfræðingur, læknir). viði); purpuralitur; rauður litur; ekta 
gozzard (gozzord) n. gæsahirðir. | litur; dyed in =, sem er úr litaðri ull 
grab (grább) n. hrifs, gleps; s. | og litast ekki upp; against the =, nauð- 
hrifsa, glepsa í. ugt, með tregðu; -y J. kornóttur. 
grabble (gráb'l) s. fálma, þreifa | graminivorous (grimminivv‘dres) 
fyrir sjer; þreifa á, þukla; skríða (á | l. grasjetandi. 
fjórum fótum), grammar (grimmor) n. málmynda- 
grace (greis) n. yndi, yndisleikur; | lýsing, málfræði ;-school n. latinuskóli, 
þokki; vidfeldni; práðmenska; hylli, náð, | lærður skóli; grammarian (-6’rion) 
miskunn; borðbæn ; 3 ft. pokkagydjur; to | n. málfræðingur; grammatical (-Ett'- 
say =, lesa bordbeenina; I am not in ikol) 7. sem lýtur að málmyndalýsing 
his good -8 jeg er ekki innundir hjá | eða málfræði. 
honum; with a bad =, nauðugur; with | grample (grimp’l) n. krabbi. 
a good =, fúslega; með sóma; days, grampus (grimpos) n.háhyrningur 
of =, gjaldfrestur (fram yfir ákveðinn | (hvalur). 
tíma): your ~, náðugi herra; náðuga| granary (gránneri) ». kornhlaða, 
frú (í ávarpi); s. prýða, skreyta; sæma | kornloft, kornbúr 
(e-n e-u); -ful J. yndislegur, fagur; grand (grind) 1. stór, mikill; Á pá 
viðfeldinn; -less 7. vondur, guðlaus; | ur, fagur; veglegur; -ehild n. barna- 
ósvífinn; gracious (greishas) 1. náð- barn; -daughter n. sonar- eða dótt- 
ugur, miskunnsamur; ; yndislegur; við- | ur-dóttir; -father n. föður- eða móð- 
feldinn, vingjarnlegur; good =! ~ me! | ur-faðir, afi; -mother n. amma; -sire 
gud komi til! n. afi; ættfaðir; -son n. sonar- eða 
gradation (gradei‘shan) n. framför | déttur-sonur; grandam n. amma; 
stig af stigi; stig; réd; grade (greid) | gömul kona. 
n. stig; halli á vegi; gradient (greid-| grandee (-i') n. stórmenni, stór- 
jant) Í. hallandi; 2. vegarhalli; gradual gæðingur (á Spáni). 
(gráddjúal) J. (sem verður) smátt og! grandeur (grindjor) n. , skraut. 
smátt; seinn; -ly ao. smám saman,| grandiloquence (grindill’Skwons) 
mjög hægt. n. orðagjálfur; gort. 


grandiloquent—gra vele 169 
grandil'oquent, grandil‘oqaous | graslaus; -y Í. grösugur, grasgefinn; 


(grindill‘Skwos) Í. raupsamur. grasgreenn. 
grange (greindzh) n. búgarður;| grate (greit) n. málmgrind (fyrir 
bóndabýli. glugga), grindur; rist í ofn eða elda- 
granite (grinunit) n. granít. vjel; s. setja grind(ur) fyrir eða ut- 
granny (gránni) n. amma. an um. 


grant (grint) s. veita, gefa; kann-| grate (greit) s. núa, nugga; mylja; 
ast við, játa; to take for -ed ganga | nísta (tönnum); meiða, særa; urga, 
að e-u vísu, telja e-ð vist; God“, guð | sarga; = upon the ears láta illa í 
gefi; n. veiting; gjöf; skriflegt leyfi; | eyrum. 

-ee (-i’) m. sá, sem fengið hefur einka-| grateful (greitfúll) 2. þakklátur; 
leyfi. þægilegur (á bragð); a“ sleep hress- 
granulary (gránjúlori) 1. kornótt- | andi svefn; -ness n. þakklátsemi. 
ur, sem líkist korni; granulate, gratification (gráttifikeiíshan) n. 
(gránjúleit) s. gera að kornum; verða | fullnaðargjörð; ánægja, gleði; gratify 
að kornum; granule (grinjal) n. lítið | (-fæ) s. gera fullnad, fullnægja; gleðja; 


korn. launa; -fled (-fæd) J. ánægður. 
grape (greip) n. vínber; járnarusl| grating (greitin) /. sem lætur illa 
til að skjóta (= -shot). i eyrum (um hljóð); napur, særandi. 


graphie, -al(griffik, -ol) J. ritleg-| grating (greitin) n. málmgrindur. 
ur, skriflegur; rit-; skyr, ljós; his great | gratis (greitis) ao. ókeypis, gefins. 
-al power hinn mikli hæfileiki hans; gratitude (grittitjad) n. þakklæti, 
til að lýsa (segja frá) ljóst. þakklátsemi. 
graphite (gráffæt) n. blýantsefni,| gratuitous (grátjú'itas) J. ókeypis; 
ritblý. ástæðulaus; ósannaður; gratu‘ity n. 
grapnel (gripnol) n. smá-akkeri, | gjöf. 
dreki. gratulate (gröttjúleit) s. sjá con- 
grapple (gráp'l) s. grípa; krækja | gratulate. 
i; berjast í héggorustu; n. tök (í| grave (greiv) s. grafa, skera (mynd- 
glímu); návígi; höggorusta; stafnljár. |ir eða letur); sjá engrave; -n image 
grappling-iron (gráplin-æorn) n. | líkneski, skurðgoð; n. gröf; -clothes 
stafnljár. n. ft. líkklæði; -digger, -maker n. 
grapy (greipi) l. fullur af (alsett- | grafari; -stone n. legsteinn. 
ur) vínberjum; búinn til úr vínberjum.| grave (greiv) J. alvörugefinn, al- 
grasp (grasp) s. grípa; þrífa í;| varlegur; mikilvægur; dökkur (um 
halda (taka) utan um; ætla að ná í, | liti); djúpur, dimmur (um rödd); -ness 
seilast eftir (at); n. tak; skilningur; |. alvérugefni. 
vald; -ing J. nizkur. gravel (grivvol) n. möl, malar- 
grass (gras, griiss) n. gras; -grown | sandur; blóðru- eda (nyrna)steinar; s. 
l. grasi vaxinn; -hopper n. engi-| bera möl á; verða fastar í sandi (eða 
spretta; -plot n. grasflét; -less !.| möl); -walk n. malargata; -ly !. þak- 
linn möl; sendinn. ' 


170 a 


gravid (grávvid) l. þunguð, barns- 
hafandi, með barni. 

graving (greivin) n. myndskurður; 
-tool n. grafall. 

gravitate (grávviteit) s. dragast ad 
þungamiðjunni; -tation (-tei‘shon) n. 
þyngdarafl. 

gravity (grávviti) n. alvérugefni, 
alvörusvipur; mikilvægi, þýðing; þyngd. 

gravy (greivi) n. flot (úr steiktu 
eða soðnu kjöti); ídýfa. 

gray (grei) !. grár; hærður; n. grár 
litur; grár hestur; greifingi, (smbr. 
badger); -beard n. graskeggur; -friar 
m grámunkur; -ish J. gráleitur; {- 
grár; -ness n. gráleiki; grár litur. 

graze (greiz) s. halda á beit; sitja 


yfir, gæta (fjár, sem er á beit); vera! leikhúsi); -sickness n. bleikjusótt; 
á beit; strjúkast við; to drive cattle -swarð n. grassvörður. 

to », reka naut á haga; n. skot, sem | 
strýkst við e-n; grunnt sár, skeina;' an, kveðja. 


to turn a horse out for a =, reka 
hest út á haga; -r (-ar) n. dýr, sem 
er á beit; grazier (greizior) n. fjár- 
ræktari; fjársali. 

grease (gris) n. feiti; flot; áburð- 
ur; (gris eda griz); s. bera (feiti) 4; 
bera fje á, múta; -y J. feitugur; 6- 
hreinn; óþrifalegur. 

great (greit) l. stór, mikill; ~ with 
child vanfær; ~ with young með fangi 
(um dýr); to be~ with one vera í mikl- 
um kerleikum við e-n; -coat n. yfir- 
frakki; „-grand-father n. langafi; 
«-grandson n. sonarsonar sonur; -ly 
ao. mjög, stórum; -ness n. stærð, mik- 
illeiki; veldi. 

greaves (grivz) n. ft. brynhosur; 
hamsar. 

grebe (grib) n. sefönd. 

Grecian (grishon) Í. grískur; x. 
Grikki; grecize (grísæz) s. þýða á 
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| gengur fyrstur fram til orustu. 











grísku; Greece (gris) n. Grikkland. 

Greek (grik) J. grískur, n. grisky Á 
grískur maður, Grikki. 

greed (grid), -iness n. græðgi;J 
I. gráðugur, sólginn (i for). 

green (grin) J. grænn; nýr, fers ii 
ur (um kjöt); óþroskaður; hrár (um 
nýfeldan við); Óóreyndur; kröftugæð, 
(~ old age); n. grænn Litur; graafh 
grasflöt; fé. grænar matjurtir; græni 
blöð, lauf; -g00se n. ung gæs; | 
-grocer n. matjurtasali; -grocerys 
matjurtasala; matjurtir; -horm = 
strákungi: vidvaningur;  -house % 
gróðrarhús (fyrir plöntur); -ish 2. gram 
leitur; ígrænn; -ness n. grænka; 
leiki; -room n. leikara-herbergi (Í 


greet (grit) s. heilsa; -ing n. heil 


gregarious (grigé‘rios) 7. sem hef 
við i hópum (um dýr), fjelagslegur. 

grenade (grineid“) n. sp ; 

grenadier (grenodir’) n. (áður) har 
maður, sem kastaði sprengikúlum; (sf) 
hermaður í hægri fylkingararmi, ef. 


grewsome (grútom) !. hryllilegur. 

grey (grei) Í. grár(sjá gray); -hound, 
n. mjohundar. 

gridiron (griddæorn) n. steikarrist. 

grief (crit) n. sorg, harmur, hrygð. 

grievance (grivons) n. kæra; am 
kvörtunarefni; grieve(griv) s. hryggje; 
angra; vera hryggur, syrgja; gricveus 
(grives) l. sár, hörmulegur; ákafur, 
þungur, harður; afskaplegur, voða 
legur. 

griffin, griffon n. gammur (fugl). 

grig (grigg) n. sand-áll. 

grill s. steikja á rist; n. steikarrist. 
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se (grils) n. ungur lax. grána, hærast; grizzled (grizl’d) l. 
1 l. 6gedslegur, andstyggilegur. | grásprengdur; grizzly Í. gráýróttur, 
ace (grimeis“) n. gretta, skæla, | gráleitur; ~ bear stórt bjarndýr i 
8. skæla sig í andlitinu. Norður-Ameríku. 

1e (græm) n. óhreinindi, gróm;| groan (grón) s. stynja, andvarpa; 
inka; grimy (græmi) !. óhreinn, braka í (viði); = for þrá ákaft; n. stuna, 
kinn 


andvarp. 
(grinn) 8. láta sjást í tenn-| groat (gröt) n. peningur (4 pence), 
glotta; n. glott, háðbros. ft. hafragrjón. 


d (grænd) s. mala; mylja;| grocer (grósar) n. kaupmaður, sem 
leggja á (stein), brýna; nísta | selur nýlenduvarning (kaffi, sykur, 
n); þjaka; molna; brýnast;| tegras, grjón o. fl.), kryddsali; -y n. 
„ing taxation harðar álögur; | nýlenduvarningur. 
malari; slipari; jaxl; -ing-mill| grog (grogg) n. ósæt áfengisblanda; 
narmylna; grindstone(grænd- | -gy J. ölvaður; riðandi, skjögrandi. 
„ hverfisteinn. grogram (grogram) n. stórgerður 
(gripp) n. tak; s. grípa, taka. | vefnaður (úr silki og úlfaldahári). 
e (grep) s. taka fast utan um;| groin (grojn) n. nári, kviður. 
rerkjum (hafa verk) í magan-| grommet n. kaðallykkja. 
‘eppa að; beita upp í vindinn;| groom (gram) 7. hestasveinn; brúð- 
irðdrægur; m. tak; handfesta; | gumi (bridegroom); hirðþjónn; s. gæta, 
hald, halda; ánauð, kúgun; á- hirða (hesta); -sman n. brúðguma- 
; ft. iðrakveisa, innantékur; | sveinn. 
if the law greipar (klær) lag- | groove (grav) n. gróp; s. grópa. 
griping (græpin) J. harðdræg- grope (gróp) s. þreifa fyrir sjer, 
mgur, ágjarn. | fálma. 
liness (grizliness) mn.  ljót-! gross (grós) l. stór, digur, feitur 
ræðilegt útlit, grisly (grizli) | (um skepnur); þykkur (um loft); stér- 
legur, ljótur. ' kostlegur; klúr; ókurteis; ósæmileg- 
L mn. korn (sem á að mala), ur; = weight vikt með öllum umbúð- 
rkorn; vistir, forði, that’s ~' um; n. megin, meginhluti; gross (12 
aill honum er pad ekki afslagur. | tylitir); dealer in =, stórkaupmaður; 
ble (gris'1) n. brjósk; gristly | -headed !. heimskur: -ness n. fita; 
l. brjóskkynjaður. klúrleiki; heimska. 

(gritt) mn. stórmalað mjöl; grotesque (grótesk“) 1, kynlegur, 
s); stórkornaður sandur; málm- | afkáralegur, hlægilegur. 

sandsteinn; kjarkur; a hone| grotto (grottó) n. hellir. 
| =, hein, sem brynir vel; s ground (gránd) n. grund; jörð, 
marra; -Stone n. sandsteinn; | jarðvegur; land, landeign; lóð; grund- 
endinn; þakinn möl; kjark-! völlur; undirlitur; ástæða, orsök; ft. 
grútur (undan lýsi); kaffikorgur; frum- 

tle (griz’l) n. grár litur; s.! fræði; to keep (hold, maintain, stand) 
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one's =, halda (vel) stöðunni, stand-| ast; = pale fölna; = towards líða 
ast; to gain ~, færast nær; breiðast | undir, nálgast; ~ into favour with 
út; verða ágengt; to feel the», kenna | vinna (smámsaman) hylli e-8; = pon 
botns; to give (lose) =, víkja, hörfa | one verða ofjarl e-s; in -eng up Í 
undan; to fall to the =, verða að | uppvextinum; -n up fullorðinn; -ers. 
engu, ónýtast; to stand «, standa | sá, sem vex o. 8. ÍrV., yrkjandi, rækt- 
fastur fyrir, víkja ekki; on the = of | ari; a slow -er sem er seinn ad VAZA. 
al-health sökum vanheilsu; s. grund-| growl (grál)s. urra; nöldra, mögis; 
valla, stofna; draga (undirlit) á;/n. urr; mögl; -er n. nöldrari. 
kenna undirstöðuatriðin; leggja (skipi) growth (gróþ) n. vöxtur; rækt, 
upp á þurt; standa á grynningum; | ræktun; afurðir. 

-Age n. hafnargjald ; -bait n. beita, grub (grebb) s. grafa (upp) með 
agn (sem liggur á botninum); -floor | rótum (up); n. maðkur, bjöllulirfa. 
n. lægsta gólf; -less 1. ástæðulaus;| grudge (gredzh) s. öfunda; telja 
-lessness n. ástæðuleysi; -ling n. | (e-ð eftir e-m); sjá eftir (e-u); 
fisktegund (sem liggur á botninum); | did not ~ us our employments & 
-plot n. húsgrunnur; -rent n. lóðar-|uðu okkur ekki af; he -s no 
skattur; -sel, -sill m. undirstöðu-| hann telur ekki eftir sjer neina 
grind (byggingar); -swell n. undir-| höfn; mn. öfund, ýmugustur, kali; ks 
alda; -work n. undirstaða, grund- never bore a = "long hann var ekki 


völlur. langrækinn; -er n. öfundarmaður, 6- 
groundsel (grándzol) n. brandbik- | vildarmaður; -ing n. eftirtölur; öf- 
ar (jurt). und; -ingly ao. með tregðu, med 


eftirtölum. 
gruel (grúil) 1 n. mjölgrautur. 


group (grap) nm. hópur, þyrping; 
s. hópa; hópast. 

grouse (grás) n. orrafuglar (rjúp- 
ur, akurhæns o. fl.); s. skjóta rjúpur. 

grousing (grásiNn) n. rjúpnaveiðar. 

grout (grát) n. stórmalað mjöl; 
undanlás, dreggjar, grugg; gibshrær- 
ingur. 

grove (gróv) n. lundur; safn af 
trjám meðfram vegi. 

grovel (grovvol) s. grúfa, skríða; 
-ling thoughts auðvirðilegur hugsun- 
arháttur; -ler n. audvirdilegur smjaðr- ' 
ari. ur. 

grow (gró) s. vaxa; aukast; gróa, |! grunt (gront) s. rýta; n. ryt. 
spretta; verða (með lysingarordum);| guano (gúá'n6) n. fugladrit (sem 
yrkja, rækta (korn, jarðepli, tóbak o. | áburður). 
8. frv.); ~ into fashion verða að tízku;| guarantee (gironti’) m. ábyrgð; 
w old, = in years verða gamall, eld- | ábyrgðarmaður; s. ábyrgjast. 


gruesome (grúsam) í. hryllilegur. — 

gruff (groff) !. óþýður (í viðmóti); 
harður, hastur (í málrómi); -ness 1. 
óþýðleiki, harka. 

grumble (gramb'l) s. nöldra, mogia; 
urra; gnauða; mn. nöldur, mögl: ur 
-I (- ar) n. nöldrari; grumbling 
nöldrandi, möglandi. 

grume (grim) n. kökkur (í blóði). 

grumous (grúmas) !. kekkjóttur. 

grumpy (grompi) Í. nöldrunarsam- 











guarantor—gun 
rantor (gárrantör) n. ábyrgð-' 


ir; guaranty (gárranti) n. 4- 
s. ábyrgjast. 

rd (gard) n. vörður; varðmað- 
md, vörn; vagnstjóri; vagn- 
tjóri; Úrfesti; sverdshjalt; ft. 
ur; to mount the =, ganga 4 
he was (eða kept) on his =, 
var var um sig; s. vernda, 
geyma, gæta; vera á verði, 
ar um Sig; “= against vara sig 
l. varkár,gætinn; -ian n. vernd- 
árhaldsmaður; forstjóri; board 
1s fátækrastjórn; Í. -tan angel 
rengill; -ianship x. fjárhalds- 
15 -room mn. varðstofa; -ship 
)skip. 

seon (gedzhon) n. karfategund; 
infeldningur; s. gabba, leika á. 
38 (gess) s. geta (e-s), gizka á 
era ráð fyrir, halda; n. get- 
igizkun, tilgáta; -work n. get- 


st (gest) n. gestur, komumad- 
jsmadur; the ~ of the occasion, 
evening heiðursgesturinn. 

aw (goffo) n. hrossahlatur; s. 
æja. 

gle (gog’l) s. gutla (um vökva 


1). 
lable (gædab'l) J. ráðþægur. 
lance (gædans) mn. leiðsögn; 
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guile (gæl) s. vjela, draga á tálar; 
n. tálsnara, fals, flærð; -ful J. tál- 
drægur; -less !. tállaus. 

guillemot (gillimót) n. teista (fugl). 

guillotine (gillótín) n. aftökuverk- 
færi, aftökuvjel (dregur nafn sitt af 
upphafsmanninum Guillotin); s. taka 
af líf, lífláta með Guillotins aftöku- 
jel. 

guilt (gilt) n. brot, afbrot, glæp- 
ur; sekt; -iness n. sekt, saknæmi; 
-less 1. saklaus, sýkn saka; -y Í. sek- 
ur; saknæmur; lastafullur. 

guinea (ginni) n. enskur gullpen- 
ingur (21 shillings); -fowl n. perlu- 
hæna; -grass n. hirsigras; -pepper 
n. spænskur pipar. 

guise (gæz) n. mynd; háttur; bún- 
ingur; yfirskin. 

guitar (gitár“) n. gitar (hljóðfæri). 

gulf (golf) n. flói; hylur, djúp. 

gull (goll) s. leika á, svíkja; n. 
auli, einfeldningur; máfur; -ibil‘ity n. 
trúgirni; -ible J. auðtrúa, trigjarn. 

gullet (gollit) n. vjelindi, kok; 
vatnsrenna. 

gulp (golp) s. sloka, teyga; = up 
æla upp; n. teygur. 

gum (gomm) n. gómur, tannhold; 
gúmmíkvoða; s. klístra, lima; -boil 
n. tannkýli; -miness n. vidlodan; — 
-my, gummous lJ. kvoðukynjaður, 


fylgd; guide (ged) s. leið- | klistrandi. 


fylgja, visa leið; stýra, stjórna; 
d by fara eftir (e-u); n. fylgd- 
ir, leiðsögumaður, leiðtogi; 
n. leiðsögubók; -less I. leið- 


laus, fylgdarlaus; -post (-póst) | -nage (-nidzh) n. 


amótastólpi, vegvísunarstólpi. 


_ gumption (gomshen) x. vit, skiln- 
ingur. 

gun (gonn) n. byssa, kanóna; -boatn. 
kanónubátur;-carriage n.kanónukerra; 
allar kanónur á 


d (gild) n. iðnaðarmannafjelag, | stórskotalist; -powder n. púður; -shot 


tillag gildismanns; 
hús gildisbræðra; ráðhús. 


-hall n. jn. 


„skipi; -ner n. stórskyti; -nery n. 
skotvídd, skotdrag; -stock x. 
byssuskefti. 
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gunnel, gunwale (gonnil) n. borð- | 
stokkur, skipsborð. 

gurgle (görg'l) s. niða (um læk); 
gjálfra; n. niður. 

gurnard (görnord), gurnet n. urr- 
ari (fiskur). 

gush (gosh) s. buna, fossa, streyma; 
n. gusa, buna; -ing J. viðkvæmur. 

gusset (gossit) n. þríhyrndur geiri 
i fati, spjald í skyrtu. 

gust (gost) mn. smekkur, bragð; 
nautn; -atory Í. sem lýtur að smekk. 

gusto (gastó) n. smekkur. 

gust (gost) n. gustur, fellibylur; 
ofsi; -y J. stormasamur, byljóttur. 

gut (gott) n. þarmur, görn; ft. 
innýfli; s. taka innan úr; slægja (Ask); 
rena. | 

gutter (gottor) n. þakrenna; ræsi, | 
renna; s. hola; renna niður (um kerti). 

guttural (gottarol) J. kverklegur; 
n. kverkstafur; -ize s. vera kverk- | 
mæltur. 





gunnel— hail 


guzzle (goz'l) s. drekka win 
þamba; -r (-er) n. bambari, drykkja: 
madur. 

gybe (dzæb) n. sjá gibe. 

gymnasium (dzhimnei‘ziom) « 
leikfimishús; lærður skóli; gymnast 
(dzhimnast) n. leikfimiskennari; fim- 
leikamaður. 

gymnastic (dzhimnis‘tik) lí. leik- 
fmislegur, leikfimis-; -s m. /¢. leik- 
mi. 

gymnosophist (dzimnoss‘dfist) = 
indverskur heimspekingur, sem var 
mjög bindindissamur og gekk hálf. 
er. 

gypseous (dzhipsios) l. gibakynj- 
adur; gypsum (dzhipsom) n. giba. 

gyrate (dzhereit) s. snúast i hring. 
-ation (-ci‘shon) n. (hring)snúningu, 
hringferð; gyre (dzhær) n. hringur. 

gyrfalcon (dzhörfök'n) n. sjá ger- 
falcon. a 

gyve (dzhæv) s. fjötra; n. fótfjötur. 


EL 


haberdasher (habbordiéshor) að 
bandsali; -y n. bandvörur, saumvörur. 

habiliment (hobill‘imont) n. föt, | 
klæðnaður. 

habit (hábbit) n. ástand; vani; bún- 
ingur: s. klæða; -able (-ob’l) !. byggi- 
legur; -ation (-ei‘shon) n. bústaður; 
-ual (habitt“júal) 1. vanalegur; -uate 
(habitt“júeit) s. venja (við fo); habitat 
(hábbitát) n. heimkynni (dýra og 
plantna). 

hack (hákk) s. höggva; reka í vörð- 
urnar, stama; n. högg; leiguhestur. | 

hackle (hak’l) x. hérkambur; óunn- 
ið silki; s. kemba (hör); rífa í sundur. 


hackney (hákni) n. leiguhestur; 
skækja; -coach n. leiguvagn; -ed (hak- 
nid) J. hversdagslegur. 

haddock (háddok) n. ýsa. 

haft (haft) n. skaft, skefti, hefti; s. 
skefta (hníf, öxi). 

hag (hágg) n. galdranorn. 

haggard (bággard) Í. viltur, tryll- 
ingslegur; horaður. 

haggle (höág'l) s. höggva til skemda; 
þrefa um verð, prútta. 

hail (heil) s. heilsa; kalla á (skip 
á siglingu); = from segjast koma frá 
(um skip); ». heilsun, kveðja; wh. = 
to you! heill sje yður! 





hair—hang 


hör) n. hár; -y J. hárugur, 
neil) 2. heill, óskaddur. 


af) I. hálfur; ~ a dozen hálf 


: pound and a =, hálft ann- 
n. helmingur; at one = the 
ir hálfvirði; she never did 
by halves til hálfa; -awake 
l. hálfvakandi; 
ingur; -bred J. hálfmentaður; 
hálf laun; eftirlaun (lids- 


-penny (heipani) n. hálfpenn- | 


fh &.)3 -way ao. á miðri leið; 
|! fábjánalegur, heimskur. 

t (hállibat) n. flydra, lúða. 
hol) ». forstofa, forsalur; 
; samkomuhús; höfðingjaset- 
wal =). 

(halú“) uh. hó! hæ! s. hóa, 


a. 
" (hálló) s. helga, vígja. 
ination (háljúsinei“shan) n. 
hugarburður. 

reiló) n. rosabaugur; geisla- 
itan um höfuð helgra manna). 
rölt) s. nema staðar, standa 
haltur; stöðva; n. vidstada; 
ialtur. 

(höltar) n. mall (vid hest); 
ról, snara; s. leggja múl við 
oda snöru um háls e-s. 
(háv) s. helminga. 

lámm) n. svínslæri (saltað 
); hnjesbót; -string n. hnjes- 
s. skera á hnjesbótarsinarnar. 
; (hámlit) n. smáþorp. 

sr (hammer) mn. hamar; s. 
hamri. 

ek (himmok) n. hengirúm í 


r (hámpar) n. stór karfa; 
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hamstring (himstrin) sjá ham. 

hand (hand). hönd; hlið; vísir (á 
klukku); rithönd; verkmaður; maður; 
at =, nálægt; at the -s of the clergy 
af klerkastjettarinnar hálfu; to buy 
at the best =, kaupa ódýrt; at no =, 
engan veginn; to take in ~, taka að 
sjer; off =, out of =, undirbúnings- 


-breed n.!laust, þegar í stað; fo have a ~ in 


hafa hönd í bagga; money in =, reidu- 
peningar, handbært fje; to come to =, 
koma til skila (um brjef); s. hjálpa; 
rjetta, afhenda, fá í hendur; -barrow 
n. handbörur; -bill n. prentað aug- 
lýsingablað; -euff (-keff) n. handfjöt- 
ur; s. leggja handfjötur á; -ful n. 
handfylli, hnefi, lúka; lítill hópur; 
-glass n. glerklukka (yfir plöntum); 
-ieraft n. handiðn; -ieraftsman n. 
handiðnamaður; -iness n. hentugleiki; 
handlægni; -iwork n. handvinna; 
handaverk; -kerehief n. vasaklútur; 
hálsklútur; -maiðden (-meid'n)n. vinnu- 
kona, pjénustustalka; -mill „. kvörn; 
-rail (-reil) -n. handrið; -writing 
(-rætin) n. hönd, rithönd; handrit. 
handicap (hándikápp) n. e. k. kapp- 


reið. 

handle (hánd'!) s. fara með, halda 
á; nota (t. d. verkfæri); ræða, rita 
um; n. handfang, handarhald; skaft. 

handsel (hándsal) n. fyrsta notkun; 
fyrsta sala; s. nota Í fyrsta sinni; 
kaupa af (e-m fyrstur). 

handsome (hánsam) J. fallegur, 
fríður; ríflegur. 

handy (hándi) J. handlæginn ; hand- 
hægur; hentugur; nálægur. 

hang (han) s. hengja; hengja (mynd- 
ir eða veggtjöld) á; hanga, lafa; vera 
kominn undir (on); ~ about slæpast; 


láta í körfu; fjötra, hindra. | “= back hika; ~ fire ríða ekki undir 
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stjórnarfyrirkomulag ; yfirráð; this may | 


serve you for your -ment þjer getið 
hagað yður eftir þessu; -or n. stjórn- 
ari; landstjóri, landshöfðingi; kennari 
(á heimili). 

gown (gan) 2. kjóll; einkennisyfir- 
höfn (lækna, dómara og stúdenta); 
gangsloppur (dressing-); prestshempa; 
kjóll; ~ and town row áflog milli stú- 
denta og borgara (í Cambridge); 
-’s-man n. háskólamaður, stúdent; borg- 
aralegur embættismaður (lögfræðing- 
ur, guðfræðingur, læknir). 

gozzard (gozzord) n. gæsahirðir. 

grab (grább) n. hrifs, gleps; s. 
hrifsa, glepsa í. 

grabble (grib’l) s. filma, þreifa 
fyrir sjer; þreifa á, þukla; skríða (á 
fjórum fótum). 

grace (greis) n. yndi, yndisleikur; 
þokki; vidfeldni; prúðmenska ; hylli, náð, 
miskunn; borðbæn; /t. þokkagyðjur; to 
say =, lesa borðbænina; I am not in 
his good -s jeg er ekki innundir hjá 
honum; with a bad =, nauðugur; with 
a good =, fúslega; með sóma; days 
of =, gjaldfrestur (fram yfir ákveðinn 


tíma); your =, náðugi herra; náðuga | 


frú (í ávarpi); s. prýða, skreyta; sæma 
(e-n e-n); -ful J. yndislegur, fagur; 
vidfeldinn; -less J. vondur, guðlaus; 
ésvifinn; gracious (greishas) Í. náð- 
ugur, miskunnsamur; yndislegur; við- 
feldinn, vingjarnlegur; good #! ~ me! 
guð komi til! 

gradation (gradei“shan) n. framför 
stig af stigi; stig;röð; grade (greid) 
n. stig; halli á vegi; gradient (greid- 
jant) Í. hallandi; ». vegarhalli; gradual 
(gráddjúal) 7. (sem verður) smátt og 
smátt; seinn; -ly ao. smám saman, 


mjög hægt. 











gown—grandiloquence 


graduate (gráddjúeit) s. skifta i 
stig; veita lærdómsnafnbót (vid há- 
skóla); taka háskólapróf; breytast 
smátt og smátt (i into); ~ in theology 
taka próf í guðfræði; n. sá sem hefar 
tekið háskólapróf, kandidat; graðu- 
ation (-eiíshan) x. skifting (i stig); 
veiting lærdómsnafnbótar. 

graft (graft) n. frjókvistur; s. setja 
frjókvist (í trje). 

grain (grein) n. frækorn; (sand)- 
korn; korn(matur); ögn; taugar (Í 
viði); purpuralitur; ranður litur; ekta 
litur; dyed in =, sem er úr litaðri ull 
og litast ekki upp; against the =, nanð- 
ugt, með tregðu; -y J. kornóttur. 

graminivorous (grimminivv‘dres) 
l. grasjetandi. 

grammar (grimmor) n. málmynda- 
lýsing, málfræði ;-sehool n. latinuskóli, 
lærður skóli; grammarian (-€'rion) 
n. málfræðingur; grammatieal (-átt'- 
ikol) 1. sem lýtur að málmyndalýsing 
eða málfræði. 

grample (grámp'l) n. krabbi. 

grampus (grámpas) n. háhyrningur 
(hvalur). 

granary (gránnari) n. kornhlaða, 
kornloft, kornbúr. 

grand (grind) l. stór, mikill; ágæt- 
ur, fagur; veglegur; -ehild mn. barns 
barn; -daughter n. sonar- eða dótt- 
ur-dóttir; -father n. föður- eða móð- 
ur-faðir, afi; -mother n. amma; -sire 
n. afi; ættfaðir; -son n. sonar- eða 
déttur-sonur; grandam nn. amma; 
gömul kona. 

grandee (-i') n. stórmenni, stór- 
gæðingur (á Spáni). 

grandeur (grindjor) n. tign, skraut. 

grandiloquence (grindill‘6kwens) 


| n. orðagjálfur; gort. 
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grandil‘oquent, grandil'oqaous | graslaus; -y J. grésugur, grasgefinn; 


grindill‘Skwos) J. raupsamur. grasgrænn. 
grange (greindzh) n. búgarður;| grate (greit) n. málmgrind (fyrir 
éndabyli. glugga), grindur; rist i ofn eða elda- 
granite (grinnit) n. granít. vjel; s. setja grind(ur) fyrir eða ut- 
granny (grínni) %. amma. an um. 


grant (grint) s. veita, gefa; kann-| grate (greit) s. núa, nugga; mylja; 
st við, játa; fo take for -ed ganga | nísta (tönnum); meiða, særa; Urga, 
ð e-u vísu, telja e-ð vist; God, guð |sarga; ~ upon the ears láta illa i 
efi; n. veiting; gjöf; skriflegt leyfi; | eyrum. 
ee (-i’) n. sá, sem fengið hefur einka-| grateful (greitfall) 1. þakklátur; 
ayfi. þægilegur (á bragð); a-~ sleep hress- 

granulary (gránjúlori) /. kornótt- | andi svefn; -ness n. þakklátsemi. 
ir, sem líkist korni; granalate| gratification (gráttifikei'shan) n. 
gránjúleit) s. gera að kornum; verða | fullnaðargjörð; ánægja, gleði; gratify 
ð kornum; granule (gránjúl) n. lítið | (-fæ) s. gera fullnað, fullnægja; gleðja; 
‘Orn. launa; -fied (-fæd) l. ánægður. 

grape (greip) n. vínber; járnarusl| grating (greitin) J. sem lætur illa 
il að skjóta (= -shot). Í eyrum (um hljóð); napur, særandi. 

graphie, -al(griffik, -ol) J. ritleg-| grating (greitin) n. málmgrindur. 
ir, skriflegur; rit-; skýr, ljós; hisgreat| gratis (greitis) ao. ókeypis, gefins. 
al power hinn mikli hæfileiki hans) gratitade (gráttitjúd) n. þakklæti, 
il að lýsa (segja frá) ljóst. þakklátsomi. 

graphite (griffæt) n. blyantsefni,| gratuitous (grátjú'itas) !. ókeypis; 
itblý. ástæðulaus; ósannaður; gratu'ity n. 

| 


grapnel (gripnol) n. smá-akkeri, | gjöf. - 
treki. gratulate (gráttjúleit) s. sjá con- 
grapple (gráp'l) s. grípa; krækja | gratulate. 


grave (greiv) s. grafa, skera (mynd- 
ir eða letur); sjá engrave; -n image 
líkneski, skurdgod; n. gröf; -clothes 
n. ft. líkklæði; -digger, -maker n. 
grafari; -stone n. legsteinn. 

grave (greiv) /. hlvörugefinn, al- 
varlegur; mikilvægur; dökkur (um 
liti); djúpur, dimmur (um rödd); -ness 
n. alvörugefni. 

gravel (grivvol) n. möl, malar- 
sandur; blöðru- eða (nyrna)steinar; s. 
bera möl á; verða fastur i sandi (eða 
möl); -walk n. malargata; -ly /. þak- 
inn möl; sendinn. ‘ 


; berjast í höggorustu; n. tök (i 
slímu); návígi; höggorusta; stafnljár. 

grappling-iron (griplin-zorn) an. 
tafnljár. 

grapy (greipi) í. fullur af (alsett- 
ir) vínberjum; búinn til úr vinberjum. 

grasp (grasp) s. grípa; þrífa í; 
alda (taka) utan um; ætla að ná í, 
eilast eftir (at); n. tak; skilningur; 
rald; -ing Í. nizkur. 

grass (gras, griiss) n. gras; -grown 
. grasi vaxinn; -hopper n. engi- 
pretta; -plot n. grasfidt; -less /. 
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gravid (grivvid) J. þunguð, barns- 
hafandi, med barni. 

graving (greivin) n. myndskurður; 
-tool n. grafall. 

gravitate (grávviteit) s. dragast að 
þungamiðjunni; -tation (-tei‘shon) n. 
þyngdarafl. 

gravity (grávviti) n. alvörugefni, 
alvörusvipur; mikilvægi, þýðing; þyngd. 

gravy (greivi) n. flot (úr steiktu 
eða soðnn kjöti); ídýfa. 

gray (grei) !. grár; hærður; n. grár 
litur; grár hestur; greifingi, (smbr. 
badger); -bearð n. gráskeggur; -friar 
n. grámunkur; -ish J. gráleitur; í- 
grár; -ness n. gráleiki; grár litur. 

graze (greiz) s. halda á beit; sitja 


yfir, gæta (fjár, sem er á beit); vera | leikhúsi); -sickness n. bleikjusótt; 


á beit; strjúkast við; to drive cattle 
to =, reka naut á haga; n. skot, sem 
strýkst við e-n; grunnt sár, skeina; 
to turn a horse out for a =, reka 
hest út á haga; -r (-ar) n. dýr, sem 
er á beit; grazier (greizior) n. fjár- 
rektari; fjársali. 

grease (gris) n. feiti; flot; áburð- 
ur; (gris eða griz); s. bera (feiti) 4; 
bera fje á, múta; -y l. feitugur; 6- 
hreinn; óþrifalegur. 

great (greit) J. stór, mikill; + with 
child vanfær; ~ with young með fangi 
(um dýr); tobe ~ with one vera í mikl- 
um kærleikum við e-n; -coat n. yfir- 
frakki; =-grand-father n. langafi; 
«-grandson %. sonarsonar sonur; -ly 
ao. mjög, stórum; -ness n. stærð, mik- 
illeiki; veldi. 

greaves (grivz) n. ft. brynhosur; 
hamsar. 

grebe (gríb) n. sefönd. 

Grecian (grishon) J. grískur; 2. 
Grikki; grecize (grísæz) s. þýða á 


gravid—grill 


grisku; Greece (gris) n. Grikkland. 

Greek (grik) J. griskur, ». gríska; 
griskur madur, Grikki. 

greed (grid), -iness n. greedgi;-7 
l. gráðugur, sólginn (i for). | 

green (grin) J. grænn; nýr, fersk @. 
ur (um kjöt); óþroskaður; hrár (um # 
nýfeldan við); óreyndur; kröftugu { 
(~ old age); n. grænn litur; gram 
grasflöt; fé. grænar matjurtir; gree 
blöð, lauf; -goose n. ung gæs; " 


-grocer n. matjurtasali; -grocerys 7 
matjurtasala; matjurtir; -horm sj 
strakungi; vidvaningur; -house #4 


gróðrarhús (fyrir plöntur); -ish 2. gram 
leitur; ígrænn; -ness n. grænka; 
leiki; -room 7. leikara-herbergi ( 


/-Sward n. grassvörður. 
| greet (grit) s. heilsa; -ing n. heils 
an, kveðja. 

gregarious (grige'rios) Í. sem hef 
við í hópum (um dýr), fjelagslegur. 

grenade (grineid“) n. sprengikúla. 

grenadier (grenodir’) n. (áður) her 
| maður, sem kastaði sprengikúlum; (afi) 
hermaður í hægri fylkingararmi, éf 
gengur fyrstur fram til orustu. 

grewsome (grúsom) l. hryllilegur. 

grey (grei) Í. grár (sjá gray); -hound, 
mn. mjóhundur. 

gridiron (griddæorn) n. steikarris. 

grief (grif) n. sorg, harmur, hrygð. 

grievance (grivons) n. kæra; um 
kvörtunarefni; grieve (griv) s. hryggja; 
| angra; vera hryggur, syrgja; grieveus 
(grives) 1. sár, hörmulegur; ákafur, 
þungur, harður; afskaplegur, voða 
legur. 

griffin, griffon n. gammur (fagi). 

grig (grigg) n. sand-áll. 

grill s. steikja á rist; ». steikarrist. 
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grána, hærast; grizzled (grizl’d) l. 
grásprengdur; grizzly Í. gráýróttur, 
gráleitur; = bear stórt bjarndýr i 
Norður-Ameríku. 

groan (grón) s. stynja, andvarpa; 
braka í (viði); = for þrá ákaft; n. stuna, 
andvarp. 

groat (grot) n. peningur (4 pence); 
ft. hafragrjón. 

grocer (grósar) n. kaupmaður, sem 
selur nýlenduvarning (kaffi, sykur, 
tegras, grjón o. fi.), kryddsali; -y n. 
nýlenduvarniugur. 

grog (grogg) n. ósæt áfengisblanda; 
-gy J. ölvaður; riðandi, skjögrandi. 

grogram (grouram) n. stórgerður 
vefnaður (úr silki og úlfaldahári). 

groin (grojn) n. nári, kviður. 

grommet n. kaðallykkja. 

groom (grim). hestasveinn; brúð- 
gumi (bridegroom); hirðþjónn; s. gæta, 
hirða (hesta); -sman x. brúðguma- 


grilse (grils) m. ungur lax. 

grim l. 6gedslegur, andstyggilegur. 

grimace (grimeis“) n. gretta, skæla, 
bretta ; s. skæla sig í andlitinu. 

grime (græm) n. óhreinindi, gróm; 
s. óhreinka; grimy (græmi) /. óhreinn, 
grómtekinn. 

grin (grinn) s. láta sjást í tenn- 
urnar, glotta; n. glott, háðbros. 

grind (grænd) s. mala; mylja; 
slípa; leggja á (stein), brýna; nísta 
(tönnum); þjaka; molna; brýnast; 
strita; -ing taxation harðar álögur; 
-er n. malari; slípari; jaxl; -ing-mill 
n. slipunarmylna; grindstone (grænd- 
stón) n. hverfisteinn. 

grip (gripp) n. tak; s. grípa, taka. 

gripe (græp) s. taka fast utan um; 
valda verkjum (hafa verk) í magan- 
um; kreppa að; beita upp í vindinn; 
vera harðdrægur; n. tak; handfesta; 
handarhald, halda; ánauð, kúgun; á- 
gengni; ft. iðrakveisa, innantókur; | sveinn. 
the ~ of the law greipar (klær) lag-| groove (grúv) n. gróp; s. grópa. 
anna; griping (græpin) !. harðdræg-! grope (gróp) s. þreifa fyrir sjer, 
ur, ágengur, ágjarn. | fálma. 

grisliness (grizliness) mn. ljót-! gross (grós) J. stór, digur, feitur 
leiki, hræðilegt útlit; grisly (grizli) (um skepnur); þykkur (um loft); stór- 
1. herfilegur, ljótur. | kostlegur; klúr; ókurteis; ósæmileg- 

grist m. korn (sem á að mala), ur; ~ weight vikt með öllum umbúð- 
mölunarkorn; vistir, forði; that’s =! um; x. megin, meginhluti; gross (12 
4o his mill honum er það ekki afslagur. tylttir); dealer in =, stórkaupmaður; 

gristle (gris'l) n. brjósk; gristly | -headed !. heimskur: -ness n. fita; 
(grisli) 2. brjóskkynjaður. ; klúrleiki; heimska. 

grit (gritt) n. stórmalað mjél;; grotesque (grétesk’) J, kynlegur, 
grjón (-s); stórkornaður sandur; málm- | aftkáralegur, hlægilegur. 
sandur; sandsteinn; kjarkur; a hone| grotto (grottó) n. hellir. 
of good =, hein, sem brýnir vel; s.!' ground (gránd) n. grund; jörð, 
braka, marra; -stone n. sandsteinn; jarðvegur; land, landeign; lóð; grund- 
-ty |. sendinn; þakinn möl; kjark-| völlur; undirlitur; ástæða, orsök; ft. 
mikill. | grútur (undan lýsi); kaffikorgur; frum- 

grizzle (griz'l) n. grár litur; s., fræði; to keep (hold, maintain, stand) 


172 


one's =, halda (vel) stöðunni, stand- 
ast; to gain =, færast nær; breiðast 
út; verða ágengt; to feel the», kenna 
botns; to give (lose) = víkja, hörfa 
undan; fo fall to the », verða ad 
engu, ónýtast; fo stand “=, standa 
fastur fyrir, víkja ekki; on the » of 
al-health sökum vanheilsu; s. grund- 
valla, stofna; draga (undirlit) 4; 
kenna undirstöðuatriðin; leggja (skipi) 
upp á þurt; standa á grynningum; 
-age n. hafnargjald; -bait n. beita, 
agn (sem liggur á botninum); -floor 
n. lægsta gólf; -less 1. ástæðulaus; 
-lessness n. ástæðuleysi; -ling x. 
fisktegund (sem liggur á botninum); 
-plot n. húsgrunnur; -rent n. lóðar- 
skattur; -sel, -sill ». undirstöðu- 
grind (byggingar); -swell n. undir- 
alda; -work mn. undirstaða, grund- 
völlur. 

groundsel (grándzal) n. brandbik- 
ar (jurt). 

group (grip) n. hópur, þyrping; 
s. hópa; hópast. 

grouse (grás) n. orrafuglar (rjúp- 
ur, akurhæns o. fl.); s. skjóta rjúpur. 

grousing (grasin): 7. rjúpnaveiðar. 

grout (grát) n. stórmalað mjöl; 
undanlás, dreggjar, grugg; gibshrær- 
ingur. 

grove (gróv) n. lundur; 
trjám meðfram vegi. 

grovel (grovval) s. grúfa, skríða; 
-ling thoughts auðvirðilegur hugsun- 
arháttur; -ler n. auðvirðilegur smjaðr- 
ari. 

grow (gró) s. vaxa; aukast; gróa, 
spretta; verða (með lýsingarorðum); 
yrkja, rækta (korn, jarðepli, tóbak o. 
s. frv.); = into fashion verða að tizku; 
~ old, = ín years verða gamall, eld- 


safn af 


groundsel—guarantee 


ast; = pale fölna; = towards líða 
undir, nálgast; ~ into favour with 
vinna (smámsaman) hylli e-8; = pon 
one verða ofjarl e-s; tm -sng up Í 
uppvextinum; -n up fullorðinn; -er #. 
sá, sem vex 0.8. frv., yrkjandi, rækt- 
ari; a slow -er sem er seinn að vaxa. 

growl (grál)s. urra; nöldra, mögls; 
n. urr; mögl; -er n. nöldrari. 

growth (gróþ) n. vöxtur; rækt, 
ræktun; afurðir. 

grub (grobb) s. grafa (upp) með 
rótum (up); n. maðkur, bjöllulirfa. 

grudge (gredzh) s. öfunda; telja 
(e-ð eftir e-m); sjá eftir (e-u); 
did not ~ us our employments & 
udu okkur ekki af; he -8 no 
hann telur ekki eftir sjer neina 
höfn; n. öfund, ymugustur, kali; he 
never bore a = long hann var ekki 
langrækinn; -er n. öfundarmaður, 6- 
vildarmaður; -ing n. eftirtölur; of öf- 
und; -ingly ao. med tregðu, með 
eftirtölum. 

gruel (grúil) á n. mjölgrautur. 

gruesome (grúsom) J. hryllilegur 

gruff (groff) l. óþýður (i viðmóti); 
harður, hastur (í málrómi); -mess 4. 
óþýðleiki, harka. 

grumble (gromb'l) s. nöldra, mög'ð; 
urra; gnauda; 2. nöldur, mdgl; 
-r (-or) n. nöldrari; grumbling ingly ao 
nöldrandi, möglandi. 

grume (grúm) n. kökkur (í blóði). 

grumous (grimoes) J. kekkjóttur. 

ey (grempi) í. nöldrunarsam- 


wy grunt (gront) s. ryta; n. ryt. 
guano (gia‘n6) n. fugladrit (sem | 


áburður). 
ábyrgð; 


guarantee (gáronti') Á. 
ábyrgðarmaður; s. ábyrgjast. 





guarantor—gun 


guarantor (gárrontör) n. ábyrgð- ' 
armaður; guaranty (giirronti) n. á- | n. 


byrgð; s. ábyrgjast. 

guard (yard) n. vörður; varðmað- 
ur; vernd, vörn; vagnstjóri; vagn- 
lestarstjóri; firfesti; sverdshjalt; ft. 
lífvörður; fo mount the =, ganga á 
vörð; he was (eða kept) on his =, 
hann var var um sig; s. vernda, 
verja; geyma, gæta; vera á verði, 
vera var Um Sig; ~ against vara sig 
á; -ed ll. varkár,gætinn; -Ían n. vernd- 
ari; fjárhaldsmaður; forstjóri; board 
of -tans fátækrastjórn; Í. -ian angel 
verndarengill; -ianship x. fjárhalds- 
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guile (gel) s. vjela, draga á tálar; 
tálsnara, fale, flerd; -ful J. tál- 
drægur; -less /. tállaus. 

guillemot (gillimöt) n. teista (fugl). 

guillotine (gillótín) n. aftékuverk- 
færi, aftökuvjel (dregur nafn sitt af 
upphafsmanninum Guillotin); s. taka 
af lífi, lífláta med Guillotins aftöku- 


el. 
n guilt (gilt) n. brot, afbrot, glæp- 
ur; sekt; -iness n. sekt, saknæmi; 
-less í. saklaus, sýkn saka; -y 1. sek- 
ur; saknæmur; lastafullur. 

guinea (ginni) n. enskur gullpen- 
ingur (21 shillings); -fowl n. perlu- 


menska; -room n. varðstofa; -ship | hæna; -grass n. hirsigras; -pepper 


mn. varðskip. 

suðgeon (gedzhon) n. karfategund; 
agn; einfeldningur; s. gabba, leika á. 

guess (gess) s. geta (e-8), gizka 4 
(at); gera ráð fyrir, halda; n. get- 
gáta, ágizkun, tilgáta; -work n. get- 
gátur. 

guest (gest) n. gestur, komumað- 
ur; bodsmadur; the ~ of the occasion, 
of the evening heiðursgesturinn. 

guffaw (goffo) n. hrossahlátur ; 
skellihlæja. 

guggle (gog'l) s. gutla (um vökva 
í fldsku), — 

guidable (gædab'l) J. ráðþægur. 

guidance (gædans) xn. leiðsögn; 


a. 





n. spænskur pipar. 
guise (gæz) n. mynd; háttur; bún- 
ingur; yfirskin. 
guitar (citar’) n. gitar (hljóðfæri). 
gulf (golf) n. flói; hylur, djúp. 
gull (goll) s. leika á, svíkja; n. 
auli, einfeldningur; máfur; -ibil‘ity n. 
trúgirni; -ible /. auðtrúa, trúgjarn. 
gullet (gollit) n. vjelindi, kok; 


vatnsrenna. 


gulp (gelp) s. sloka, teyga; = up 
æla upp; n. teygur. 

gum (gomm) n. gómur, tannhold; 
gimmikvoda; s. klistra, lima; -boil 


n. tannkýli; -miness n. vidlodan; — 


-my, gummous l. kvodukynjadur, 


stjórn; fylgd; guide (ged) s. leið- | klístrandi. 


beina, fylgja, vísa leið; stýra, stjórna; 
to be -d by fara eftir (e-u); n. fylgd- 
armaður, leiðsögumaður, leiðtogi; 
-book n. leiðsögubók; -less Í. leid- 
sagnarlaus, fylgdarlaus; -post (-póst) 
n. vegamótastólpi, vegvísunarstólpi. 
guild (gild) n. iðnaðarmannafjelag, 
gildi; tillag gildismanns; -hall n. 
fundarhfis gildisbræðra; ráðhús. 








gumption (gemshon) n. vit, skiln- 


| ingur. 


gun (gonn) n. byssa, kanóna; -boatn. 
kanónubátur;-carriage n.kanónukerra; 
-nage (-nidzh) n. allar kanónur á 
skipi; -ner n. stórskyti; -nery n. 
stórskotalist; -powder n. páður; -shot 
n. skotvidd, skotdrag; -stock n. 
byssuskefti. 
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gunnel, gunwale (gonnil) n. borð- 
stokkur, skipsborð. 

gurgle (gérg’l) s: nida (um læk); 
gjálfra ; n. niður. 

gurnard (görnord), gurnet n. urr- 
ari (fiskur). 


gunnel—hail 


| guzzle (goz'l) s. drekka i 
þamba; -r (-or) n. þambari, dry 
| maður. 
gybe (dzæb) n. sjá gibe. 
gymnasium (dzhimnei“giom) «. 
leikfimishús; lærður skóli; 


gush (gosh) s. buna, fossa, streyma; | (dzhimnost) n. leikfimiskennari; fm- 


n. gusa, buna; -ing J. viðkvæmur. 
gusset (gossit) n. þríhyrndur geiri 
i fati, spjald í skyrtu. 
gust (gest) mn. smekkur, bragð; 
nautn; -atory Í. sem lýtur að smekk. 
gusto (gastó) n. smekkur. 


leikamaður. 
gymnastic (dzhimnás“tik) J. leik. 
fimislegur, leikfimis-; -s m. ft. leik- 


| fimi. 


gymnosophist (dzimnoss‘dfist) = 
indverskur heimspekingur, sem var 


gust (gost) n. gustur, fellibylur;| mjög bindindissamur og gekk hálf- 


ofsi; -y 2. stormasamur, byljóttur. 


gut (gott) n. þarmur, görn; ft. 


innýfli; s. taka innan úr; slægja (fisk); | aður; gypsum (dz 


ræna. 


ber. 

gypseous (dzhipsios) í. gibskynj- 
hipsam) n. giba. 
gyrate (dzhæreit) s. snúast i hring: 


gutter (getter) n. þakrenna; resi, | -ation (-vi‘shon) n. (hring)snúningur, 


renna; s. hola; renna niður (um kerti). 

guttural (gattarol) !l. kverklegur; 
n. kverkstafur; -ize s. vera kverk- 
meeltur. 





hringferð; gyre (dzhær) n. hringur. 
gyrfalcon (dzhirfok’n) n. sjá ger 
falcon. 


gyve (dzhæv) s. fjötra; n. fótfjötur. 


EL 


haberdasher (habbordashar) a. 
bandsali; -y n. bandvörur, saumvorur. 

habiliment (hobill‘imont) xn. föt, 
klæðnaður. 

habit (habbit) n. ástand; vani, bún- 
ingur: s. klæða; -able (-9b'l) l. byggi- 
legur; -ation (-ei‘shon) n. bústaður; 
-ual (habitt“júol) í. vanalegur; -uate 
(habitt“júeit) s. venja (vid #0); habitat 
(hábbitát) n. heimkynni (dýra og 
plantna). 

hack (hákk) s. höggva; reka í vörð- 
urnar, stama; n. högg; leiguhestur. 

hackle (hak’l) n. hérkambur; óunn- 





hackney (hikni) n. leiguhestar; 
skækja; -coach n. leiguvagn;-ed (hik- 
nid) 2. hversdagslegur. 

haddock (háddak) n. ýsa. 

haft (haft) n. skaft, skefti, hefti; 2. 
skefta (hníf, öxi). 

hag (higg) n. galdranorn. 

haggard (hbággard) Í. viltur, tryll- 
ingslegur; horaður. 

haggle (hig’l) s. höggva til akemda; 
þrefa um verð, prútta. 

hail (heil) s. heilsa; kalla á (skip 
á siglingu); ~ from segjast koma frá 
(um skip); n. heilsun, kveðja; “Á. = 


ið silki; s. kemba (hör); rífa í sundur. | fo you! heill sje yður! 





hair— hang 


(hör) n. hár; -y l. hárugur, 


(heil) í. heill, óskaddur. 
(haf) 2. hálfur; ~ a dozen hálf 
te pound and a =, hálft ann- 
; n. helmingur; at one ~ the 
rrir hálfvirði; she never did 
7 by halves til hálfa; -awake 
l. hálfvakandi; -breed n. 
dingur; -bred /. hálfmentaður; 
hálf laun; eftirlaun (lids- 
-penny (heipani) n. hálfpenn- 
b1/, e.); -way ao. á miðri leið; 
l. fábjánalegur, heimskur. 
ut (hállibat) n. flyðra, lúða. 
(hol) n. torstofa, forsalur; 
a; samkomuhús; höfðingjaset- 
nial =). 
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hamstring (bimstrin) sjá ham. 

hand (hánd) n. hönd; hlið; vísir (á 
klukku); rithönd; verkmaður; maður; 
at =, nálægt; at the -s of the clergy 
af klerkastjettarinnar hálfu; to buy 
at the best =, kaupa ódýrt; at no =, 
engan veginn; to take in *, taka að 
sjer; off =, out of =, undirbúnings- 
laust, þegar í stað; fo have a = in 
hafa hönd í bagga; money in =, reiðu- 
peningar, handbært fje; to come to =, 
koma til skila (um brjef); s. hjálpa; 
rjetta, afhenda, fá í hendur; -barrow 
n. handbörur; -bill n. prentað aug- 
lýsingablað; -euff (-keff) n. handfjöt- 
ur; s. leggja handfjötur á; -ful n. 
handfylli, hnefi, lúka; lítill hópur; 
-glass n. glerklukka (yfir plöntum); 


o (holfi’) wh. hó! hæ! s. hóa, |-ieraft n. handiðn; -icraftsman n. 


lla. 

w (hálló) s. helga, vígja. 

cination (háljúsinei“shan) n. 
hugarburður. 

(heiló) n. rosabaugur; geisla- 

(utan um höfuð helgra manna). 

(hölt) s. nema staðar, standa 

a haltur; stöðva; n. vidstada; 
haltur. 

r (holter) n. mall (við hest); 

aról, snara; s. leggja mal við 

inda snöru um háls e-s. 

(hav) s. helminga. 

(himm) n. svínslæri (saltað 

t); hnjesbót; -string n. hnjes- 
; s. skera á hnjesbótarsinarnar. 

et (höámlit) n. smáþorp. 

er (hámmar) %. hamar; s. 

ð hamri. 

10ck (hámmak) n. hengirúm í 


er (hámpar) n. stór karfa; 


handiðnamaður; -iness n. hentugleiki; 
handlægni; -iwork n. handvinna; 
handaverk; -kerchief n. vasaklútur; 
hálsklútur; -maiden (-meid’n)x. vinnu- 
kona, þjónustustúlka; -mill ». kvörn; 
-rail (-reil) n. handrið; -writing 
(-rætin) n. hönd, rithönd; handrit. 
handicap (hándikápp) x. e. k. kapp- 


reið. 

handle (hind’l) s. fara með, halda 
á; nota (t. d. verkfæri); ræða, rita 
um; x. handfang, handarhald; skaft. 

handsel (hándsal)n. fyrsta notkun; 
fyrsta sala; s. nota Í fyrsta sinni; 
kaupa af (e-m fyrstur). 

handsome (hinsem) l. fallegur, 
fridur; riflegur. 

handy (hindi) J. handlæginn ; hand- 
hægur; hentugur; nálægur. 

hang (han) s. hengja; hengja (mynd- 
ir eða veggtjöld) á; hanga, lafa; vera 
kominn undir (on); = about slæpast; 


;, láta í körfu; fjötra, hindra. | “ back hika; ~ fire ríða ekki undir 
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eins af (um skot); his answer hung 
fire svarið stóð í honum; -dog x. bófi; 
-er n. stutt bjúgsverð;sverðól; -er-on 
nm. kvabbari; sníkir; -ing n. henging; 
-ings n. ft. veggtjöld; -man n. böð- 
ull; -nail (-neil) ». aunögl. 

hank (hank) 2. hénk; hespa; vida; 
viðbára. 

hanker (hiankor) s. þrá (for, after); 
-ing n. þrá, löngun. 

hansom (hánsam) 2. 
vagn. 

hap (hápp) x. tilviljun, hending; 
-hazard (-házzard) n. tilviljun; at 
-hazard upp á von og óvon; -less |. 
ólánsamur; -ly ao. ef til vill; -pen 
(háp'n) s. vilja til, bera við; Í hap- 
pened to be there það vildi svo til, að 
jeg var þar; -piness n. gæfa; sæla; 
gleði; -py (háppi) J. sæll; lánsamur; 
glaður. 

harangue (horáng“) n. stutt við- 
hafoarreda (fyrir fjölmennri samkomu); 
s. halda viðhafnarræðu fyrir. 

harass (hárras) s. þreyta; þjá, ó- 
náða, ofsækja. 

harbinger (harbiudzhor) n. fyrir- 
boði, undanfari. 

harbour (hárbar)n. höfn; hæli; s. 
hýsa; skýla; bera í brjósti sjer, búa 


tvíhjólaður 


yfir. 
hard (bard) J. harður; 


s. skaða, gera á hluta (e-s); - 








hank—harry 


ingur; þraut, mannraun; -yl. harður, 
harðfengur; djarfur, djarflegur; -ware 
n. járnvara. 

harden (hárd'n) s. herða; styrkja; 
stæla; harðna; stælast. 

hards (hardz) n. ft. úrkembingur úr 
hör eða hampi (sjá hurda). 

hare (hör) mn. hjeri; -brained 
(-breind) !. ljettúðugur, gjálífur; -heart- 
ed (-hartid) J. huglaus; -lip n. skarð 
í vör. 

harem (hérem) n. ft. kvennabúr (hjá 
Tyrkjum og austurlandabúum). 

hark (hark) wh. hæ! hó! 

harlequin (harlikwin) n. trúður ( 
bendingaleik). 

harlot (hárlöt) n. skækja; -ry a. 
saurlifnaður. 

harm (hárm) n. mein, skaði, ‘ite 
skaðlegur; -less /. meinlaus, ósaknæm- 
ur, skaðlaus. 

harmonical (hármonn!ikol) l. sam- 
ræmislegur; hljómfagur; harmonious 
(-m6‘nies) 7. samremur, samhljóða; 
samhuga, samlyndur; harmonise 
(hármónæz) s. vera samhljóða; vers 
samlyndur, koma sjer saman; har- 
mony (hármóni) n. samræmi, saðt- 
hljóðan; samlyndi, samkomulag. 

harness (har-) n. aktygi, akreiði;: 


þungbær; í spangabrynja; s. leggja aktygi við; 


strangur; örðugur, torveldur; óþjáll, | útbúa; -maker n. söðlasmiður. 


stirður; ao. harðlega; af kappi: ~ by.! 


harp (hárp) n. harpa; s. leika á 


pjett við; ~ of hearing þungheyrður; | hörpu; stagast 4, klifa á (on, spon); 


~ of belief vantrúaður; 


(-feivord) J. ljótur; -fisted J. nízkur;' 


-favoured | -er, -ist ». hörpuleikari. 


harpoon (harpfin’) n. hvalaskutull; 


-hearted J. harðbrjóstaður; -ihood n.!s. skutla (hval); -er n. skatlari. 


dirtska; hreysti, karlmenska; -iness 


n. harka; hugrekki; dirfska; ósvífni; 


harrier (hárrior) n. hjerahundur. 
harrow (hárró) n. herfi; s. herfh; 


-ly ao. harðlega, með hörku; varla; rifa upp; hrjá. 


-ness n. harka; -ship n. erfiði; hrakn-. 


harry (hárri) s. ræna, eyða ; hrjá. 





harsh—hawk 


th (harsh) 7. snarpur átöku; 6- 
hastur, önugur; óþægilegur á 
ramur; -ness n. Óþýðleiki, 

iki, harka; remmubragð. 

5 (hart) n. hjörtur; hartshorn 

‘tarhorn. 

am-scarum (hérom-skérom) |. 

ginn, hvatvís. 

rest (hárvist) n. uppskera; upp- 

imi; -home n. uppskeruveizla; 

ruljóð; s. skera upp; bera úr 


1 (hash) s. brytja, saxa; n. sax- 
t (blandað kálmeti). 
p (hásp) n. hespa (fyrir hurð); 
rje; s.loka með hespu. 
sock (hássak) n. motta til að 
á (í kirkju). 
te (heist) n. flýtir; fo make =, 
jer; hasten (heis'n) s. flýta sjer; 
yrir (e-u); hastiness (heisti-) 
læti, bráðlæti; flaustur, óðagot. 
;y (heisti) 2. fij6tlyndur, bráð- 
hvatvislegur; fljótþroska (um 
); ~ in temper bráður í skapi; 
ling n. mjölbúðingur. 
(hátt) n. hattur; -maker, -ter 
tari. 
able (heitab'l) 7. hatursverdur. 
2h (hátah) s. klekja (unga) út; 
lakinn út; hugsa upp; a. út- 
ng; ungar (úr einu hreiðri); 
‘ti skipspiljum og lokan yfir 
vay n. lúkugat á skipsþiljum. 
shel (hátshal) mn. hörkambur, 
ambur; s. hreinsa hör eða hamp 
ambi. 
„het (hátshit)n. lítil öxi, handöxi. 
» (heit) s. hata, hafa óbeit 4; n. 
-ful J. hatursfullur, illa þokk- 
ndstyggilegur; -fulness x. heift- 
rlji. 
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hatred (heitrid) n. hatur. 
haughtiness (hoti-) n. dramb, hroki. 
haughty (höti) !. drambsamur, hroka- 


fullur. 


haul (hol) s. draga; n. dráttur. 
haulm (bom) n. hálmur. 
haunch (hansh) n. mjöðm; læri (af 


skepnu). 


haunt (hant) s. sækja iðulega til 


| e-s staðar, koma oft á e-n stað; ganga 


aftur á e-m stad (um drauga); fylgja 
(um drauga); ásækja, gera e-m ónæði 
með tíðum heimsóknum; elta; a -ed 
house hús, sem reimt er í; n. dvalar- 
staður, stöðvar. 
hautboy (hóboj) n. e. k. lúður. 
have (hávv) s. hafa; eiga; fá; þurfa; 


| verða, vera neyddur til (to); skilja; 


ráðast á (at); = by heart kunna utan 
að; “a care varast, gæta sín; he had 
him murdered hann ljet myrða hann; 
I = to go jeg verð að fara; you~wbut 
to turn round þjer þurfið að eins að 
snúa yður við; you had better go at 
once þjer ættuð heldur (yður væri 
betra) að fara undir eins; you had 
best go home þjer ættuð helzt að fara 
heim; Í had rather remain jeg vildi 
heldur vera kyrr; ~ on vera (klædd- 
ur)-i; bera (vopn). 

haven (heiv'n) n. höfn; hæli. 

haversack (hávvarsákk) n. nestis- 
poki hermanna. 

havoc (hávvak) n. eyðilegging; mik- 
ið mannfall; s. eyða. 

haw (ho) x. lítill garður (hjá húsi). 

haw (ho) s. stama, reka í vörðurn- 
ar; n. stam. 

hawk (hok) n. haukur, fálki; s. 
veida med haukum; hremma, gripa. 

hawk s. selja, bjóða til sölu (með 
köllum); -er n. mangari. 
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hawk (hök) s. ræskja sig ;n. ræsk- 


ing. 

hawse (hoz) n. gat á skipsbordi 
fyrir akkerisfestina; hawser n. akker- 
iskaðall. 

hawthorn (bóþörn) n. hagþorn, hag- 


nir. 

Thay (hei) n. hey; to make =, heyja; 
to make = when the sun shines taka gæs 
meðan hún gefst; -rick, -stack n. hey- 
stakkur (heima við). 

hazard (házord) n. tilviljun; hætta, 
áhætta; af a =, upp á von og óvon; 
s. hætta (e-u); hætta á; -ous !. hættu- 
legur, áhættumikill. 

haze (heiz) n. móða, dimma; hazy 
(heizi) 7. dimmur, þykkur (um loftið). 

hazel (heiz’l) n. hesliviður; J. ljós- 
jarpur; -nut (nott) n. hesliviðarhnot. 

he (hí) fn. hann; ~ who sá sem; 
-goat n. geithafur. 

head (hedd) n. héfad; gáfur, skiln- 
ingur; framkvöðull; oddviti, forstöðu- 
maður; framhluti, efri hluti (“ of a 
table); fylkingarbroddur; uppspretta, 
upptök; (~ of a river); fjardarbotn 
(~ of a bay); tunnubotn (= of a cask); 
kafli, flokkur; efni, grein; drekahöf- 
ud, skipstrj6na; I can’t make ~ or 
tail of it jeg get ekkert botnad i 
því; to be at the = of, vera fyrir, 
stýra; to lay the -s together stinga 
saman nefjum; to make = against 
standa á móti; -ache (-eik) n. höfuð- 
verkur; -dress, -gear (-gir) n. höf- 
uðbúningur; -ing n. fyrirsögn (í bók); 
kafli (i bók); -land n. höfði; -long |. 
þverhníptur, brattur; hugsunarlaus, 
hvatvíslegur; ao. á höfuðið; snögg- 
lega; -less J. höfuðlaus; foringjalaus; 
-man n. forsprakki, forkólfur; -master 
n. skólastjóri; -money n. nefskattur; 


hawk—heart 


„most |. fremstur; -sail n. fra 
-sman n. aftékumadur, böðull: 
n. forusta, æðsta tign; „spríi 
uppspretta, upptök; -stall n. | 
leður á beizli; -stone n. hym 
steinn; (upprjettur) legsteinn; -s 
l. ákafur; þrályndur; -way n. 
gangur; -wind n. mótviðri; -1 
man 7». formaður verkmanna: 
framhleypinn, fumósa; einþykkur 
áfengur (um drykk). 

head (hedd) s. vera fyrir, í 
skrifa fyrir ofan; setjahöfuð á : 
botna (tunnu); stöðva, hindra; s 
efstur (á skrá). the wind -s us 
urinn blæs beint á móti oss; « 
ticle -ed grein með fyrirsögninn 
by a band með söngflokki í 
broddi; -er n. flokksforingi; st 
höfuðið (í vatn). 

heal (híl) s. lækna, græða; 
batna; -er n. græðari; -ing l. 
andi; the -ing art læknislistin. 

health (help) n. heilsa, heilb 
minni (to drink a =); -ful í. | 
góður, heill heilsu; heilnsmur; 
ness n. heilsa; heilnæmi; -y 2.1 
góður; heilnæmur. 

heap (híp) n. hrúga; hópur; 
a = allt í einu; s. hrúga gs 
„ed measure kúfmál. 

hear (hír) s. heyra; hlusta á; 
heyra; frjetta; ~ tl hafa illt 
sjer; -ing n. heyrn; áheyrn; | 
máli); to get (eða to have) a = 
hljóð; fo give a -ing gefa hljóð. 
nm. orðrómur, sögusögn. 

hearken (hárk'n) s. hlusta, hl 

hearse (hörs) n. líkvagn. 

heart (hart) mn. hjarta; 1 
brjóst, skap; þor, áræði; for : 
þó að jeg ætti lífið að leysa; w 


hearten—hegemony 


öllu hjarta, af alhuga; to 
+ one's =, geta fengið af sjer; 
it =, láta sjer vera annt (um- 
m; to take a thing to =, kom- 
f e-u; to lose =, láta sjer 
t; to take =, herða upp hug- 
je out of =, vera orðinn hug- 
‘arn (know) by =, læra (kunna) 
'o lay to =, hugfesta; to set 
upon setja hug sinn eftir; 
hugarangur; -burn n. brjóst- 
tur; -ease n. hugró; -felt 
ur, hjartanlegur; -rending 
rood Á. innri (harði) viður- 
3; -Imess n. alúð, einlægni; 
r; -less J. harðbrjósta; hug- 

l. hjartanlegur, einlægur, 
; fjörugur, ákafur; kröftug- 
jandi (um fæði); sterkur (um 


m (hárt'n) s. telja hug í, 
up). 
| (harp) mn. eldst6, arinn; 


hit) n. hiti; ákafi; kapphlaup; 
esa; hitna. 

(hip) n. lyngheiði, lyngmór; 
ick n. orri (fugl). 

sn (hid’n) n. heiðingi;l. heiðinn; 
heiðni; -ish J. heidinglegur; 
heidni. 

x (heððar) n. lyng; -y Í. lyng- 


(hiv) s. hefja, lyfta, draga 
ta; mása; hefjast upp; stíga 
(eins og öldur á sjó); vera 
~ in sight koma í augsýn, 
a sigh andvarpa; = to snúa 
» í vindinn; ~ up draga upp; 
i; n. hafning, ólga; andvarp; 


1 (hev'n) n. himinn; himna- 
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ríki; -ly J. himneskur; -ly body him- 
inhnöttur; -ward(s) ao. til himins. 
heavily (hevvili) ao. þunglega. 
heavy (hevvi) J. þungur; stór, 
mikill; þungbær; punglamalegur; þung- 
búinn; ~ amount mikil upphæð; = sea 
stórsjór, hafrót; ~ at heart í þungu 


skapi. 

hebdom‘adal, hebdom‘adary !. 
vikulegur, viku-. 

hebetate (hebbiteit) s. sljófga. 

Hebraic (hibrei‘ik) 7. hebreskur. 

Hebrew (hibrú“ í. hebreskur; n. 
Hebrei, Gydingur; hebreska. 
; hecatomb (hekketim) n. hundrads- 
orn. 

hectic (hektik) !. brjóstveikislegur; 
n. brjóstveiki, tering. 

hector (hektar) s. ógna, hóta; gorta. 

hedge (hedzh) n. limagarður; s. 
girða um (in); -hog n. broddgöltur; 
-priest n. pokaprestur; -writer n. 
ónýtur rithöfundur. 

heed (híd) s. gefa gaum að, hirða 
um; n. gaumur, eftirtekt; to take =, 
vera var um sig; taka eftir; -ful 1. 
gætinn, varkár; -less !. hirdulaus, 
gálaus, óvarkár. 

heel (hil) n. hell; from head toe, 
from = to potnt frá hvirfli til ilja; 
to lay by the -s leggja í fjötra; to 
show the -s flýja; to take to the -s 
taka til fótanna; to be at the -s of 
vera í hælunum á; to be out at (the) 
-s hafa gat á (sokk)hælunum; vera 
illa staddur; -s over head í mesta 
flýti; -piece s. gera vid hæl (á skó); 
n. hælleður; -tap n. heltittur (í skó); 
dreggjar i staupi. 

heel (hil) s. hallast (um skip). 

heft n. vikt, þungi; s. vega. 

hegemony (hedzhimðni) n. forusta. 
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180 heifer—herb 


heifer (heffar) n. kviga. hem (hemm) n. faldur (á fati); 2. 
heigh-ho (hæhó) wh. æ! 6! (taknar | falda; ~ about, in, . round umkringja. 
kvíða og þrá). hem wh. hum! s. ræskja sig. 
height (het) n. hæð; hæsta (efsta) | hemicyele (hemmisæk'i) #. hálf- 
stig; it is the ~ of folly það er hin | hringur. 
mesta heimska; -en s. hækka; auka. hemisphere (hemmisfir) n. hálf 
heinous (heinos) 7. viðbjóðslegur, | hnöttur; hemispher‘ieal J. hálfkúlu- 
hræðilegur. myndaður. 
heir (ér) n. erfingi; ~ at law lög-| hemistich (hemmistik) n. hálft er- |} 
erfingi; -dom n. arftaka; -ess n.| indi, hálf ljóðlína. 
kvennerfingi; kvennmaður. sem á von| hemlock (hemlokk) n. eitruð jurt. 
í miklum arfi; -loom (-lúm) n. erfða-| hemorrhage (hemmóriðzb) n. blóð- 
fje (sem fylgir ljeninu eða erfðajörðinni); | rás, mikill blóðmissir. 
-ship n. arftökurjettur. hemorrhoids (hemmörojds) #. ft. 
helical (hellikal) l. skrúfumyndað- | gylliniæð. 
. | hemp n. hampur; -en !. úr hampi, 
helioscope (hilidsk6p) n. sólarkíkir. | hamp-. 
heliotrope (híliðtróp) n. plöntu-| hen (henn) n. hæna; -hearted í 
heiti. ragur, huglaus; -pecked Jt. undir 
hell n. helvíti; -ish 7. helvízkur, | konuriki. 
djöfullegur. hence (hens) ao. hjeðan; upp frá 
helm ». stýri; stýrissveif; -sman ' þessu; af þessari orsök; -forth, -for- 
n. maður, sem stendur við stýrið. | ward (-förward) ao. upp frá þessu, 
helmet (helnit) n. hjálmur. eftirleiðis. 
help s. hjálpa; gera við (e-u), afstyra;; hepatic (hipátt/ik) |. lifrar-. 
forðast; if will ~ your income bæta| heptagon (heptegin) m. sjéhyrn- 
upp tekjur yðar; té will = your cough | ingur. 
lækna hóstann; I cannot = it jeg get| heptarchy (heptarki) n. gjömanna- 
ekki gert að því, jeg get ekki af-. stjórn. 
stýrt því; it can't be -ed það er ekki; her (hdr) fn. hana, henni; hennar. 
hægt að bæta úr því; may Í = you' herald (herrald) n. kallari; fyrir- 
to potatoes má jeg rjetta yður kart-! boði; -ry n. skjaldmerkjafræði; -ship 
öflur; I could not ~ langhing jeg gat | n. kallara-embeetti. 
ekki stilt mig um að hlæja; -er n.| herb (hörb) n. jurt, planta, gras; 
hjálpari: help n. hjálp, aðstoð; -fal -aceous (-ei‘shos) l. jurtarkendur; 
il. hjálpsamur; gagnlegur; -less !.| gras-; -age (-idzb) n. grös, jurtagróði; 
hjálparlaus, bágborinn; sem ekki verð- beit. útbeit; -alist (-arist, -orist) n. 
ur hjálpað, ólæknandi; -mate n. ad-' grasfræðingur; -arium (-é’riem) Á. 
stoðarmaður; eiginkona. jurtasafn; -ary (-ari) n. j - 
helter-skelter ao. á rúi og stúi, -ivorous (-ivv‘dres) 7. sem lifir á 
hvað innan um annað, á ringulreið. | plöntufæðu; -orize (-ðræz) s. safna 
helve (helv) n. skaft á öxi; s. skefta. | plöntum. 








ur 








herculean—hierarch 


hereulean (hörkjú“lion) !. tröll- 
efldur, tröllaukinn; stórkostlegur. 

herd (hérd) n. hjörð (einkum stór- 
gripa-); flokkur, hópur (af mönnum); 
s. flykkjast saman, safnast í flokka; 
man í. hirðir. 

here (hir) ao. hjer; hingað; 
-about(s) ao. hjer í kring, hjer i 
grendinni; -af'ter ao. hjer eftir, 
hjeðan í frá; í öðru lífi; -at“ ao. við 
þetta, sakir þessa; -in“ ao. hjer í, í 
þessu; -by (-bæ“) ao. með þessu; -to’ ao. 
hingað; -upon’ ao. hjer eftir, eftir þetta. 

hereditary (hireddíitori) J. sem 
gengur i erfðir, arfgengur. 

heresy (herrisi) n. villutrú. 

heretic, -al (herritik, -ol) 7. villu- 
trhar-; n. villutrúarmaður. 
heritable (herritob'l) 7. sem geng- 
ur í erfðir, arfgengur; heritage 
(herritidzh) n. arfur, arfleifð, erfða- 


e. 

hermaphrodite (hörmifffrðdæt) J. 
tvikynjadur; tvítóla; n. vidrini. 

hermetie (hörmett'ik) /. loftpjettur. 

hermit (hörmit) n. einsetumaður; 
-age (-idzh) n. einsetustadur, einsetu- 
mannabústaður; -ary mn. einsetu- 
mannsklefi (hjá klausturkirkju); -ess 
n. einsetukona. 

hernia (hörnia) n. kviðslit. 

hernious (hérnies) !. kvidslitinn. 

hero (hiró) n. hetja, kappi; -ic 
(hiró“ik) /. hetjulegur; heroine (herr- 
6in) 2. (kvenn)hetja; heroism (herr- 
diz’m) n. hetjuhugur, hetjudómur. 

heron (herran) x. hegri; -ry, -shaw 
mn. hreiðurstöð hegrans. 

herring n. síld; red =, reykt síld. 

hers (hörz) fn. hennar. 

herself (hörself') fn. hún sjálf; 
(sjálfa) sig, (sjálfri) ajer. 
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hesitate (heziteit) s. hika, vera 6- 
ráðinn (á báðum áttum); stama, reka 
í þáúfurnar; hesitation (-tei‘shon) n. 
hik, efablendni; stam; J have no ~ 
in saying jeg hika mjer ekki við að 
segja. 

Hesper (hespor) n. kveldstjarnan. 

hesperian (hespi“rian) l. vestlægur. 

hetorodox (hettarðdoks) Í. rang- 
trúaður; -y n. villutrú; heterogeneous 
(-dzhi‘nios) l. ósamkynja, frábrugðinn. 
. hew (hjú) s. höggva með öxi. 

hexagon (heksogon) n. sexhyrn- 
ingur. 

hexameter (heksimm‘iter) n. sex- 
fættur bragarháttur. 


hexangular (-8n'gjúlar) Í. sex- 
hyrndur. 
hexapod (heksapodd) n. sexfætt 


dýr, sexfætla. 

hey (hei) uh. hæ! (gleðióp); -day 
uh. hæhæ! n. ofsagleði. 

hiatus (hæei'tas) n. op; gap; sam- 
koma tveggja hljóðstafa í tveimur 
samstöfum eða orðum. 

hibernal (hæbör“nal) Í. vetrarlegur-, 
vetrar-; hibernate (heborneit) s. 
vera um vetur; sofa vetrarsvefni. 

Hibernian (hebér‘nion) J. írskur; 
n. Írlendingur. 

hiccough, hickup (hikkop) n. hixti; 
8. hixta. 

hide (hed) s. fela; fela sig; =-and- 
seek feluleikur; -ing-place n. fylgsni, 
leyni. 

hide (hed) n. húð, skinn; s. hýða. 

hideous (hiddjas) J. hræðilegur; 
herfilega ljótur, viðbjóðslegur. 

hierarch (hserark) n. klerklegur 
stjórnari; hierarchy í. klerkastjórn; 
klerkaveldi. 

hiemal (hei‘mol) J. = hyemal. 
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hieratic (hæoritt“ik) J. klerklegur, 
prestlegur. 

hieroglyph (hsordgliff) n. egipzkt 
myndletur. 

higgle (hig’l) s. fara um og selja; 
prútta (um verð); -r (-ar) m. mangari; 
prúttari. 

high (hæ) !. hár; göfugur, háleit- 
ur; mikill; ákafur (um vind og á- 
stríður); háfleygur; the vessel ís = 
and dry skipið liggur uppi á þurru 
landi; it is = time to það er mál til 
komið að; the sun was =, sólin var 
hátt á lofti; to hold =, hafa í mikl- 
um metum; fo live =, lifa dýrðlega; 
on =, hátt uppi; á himnum ; from 
on =, að ofan, frá himnum ; -born 
l. af háum stigum, tiginn; -bred !. 
vel mentaður; -flown (-flón) !. hroka- 
fullur; iburdarmikill, háfleygur; -hand- 
ed 1. ráðríkur; -land n. hálendi; -life 
n. lifnaðarháttur tiginna manna og 
auðmanna; -low (-ló) n. halfstigvjel; 
-ly ao. mjög; -mettled !. fjörugur, 
ákafur; -minded (-mændid) !. göfug- 
lyndur; drambsamur; -ness n. hæð; 
hátign (haft í ávarpi til konungbor- 
inna manna); -red /. hárauður; -road 
(-ród) n. þjóðvegur, alfaravegur; -sea- 
soned !. mjög kryddaður; -spirited l. 
hugaður, djarfur; uppstökkur; -treason 
(-triz'n) nm. landráð, drottinsvik; 
-water n. flóð, fledur; -way n. þjóð- 
vegur; -way-man n. stigamaður ; 
-wrought (-rot) 7. mjög vandaður. 

hilarity (hilárriti) n. glaðværð. 

hill n. hæð; down “=, niður í móti; 
up =, upp i móti; -ock n. hóll; hilly 
l. hæðóttur, hólóttur. 

hilt n. meðalkafli á sverði. 

him fn. hann, honum; -self“ (hann) 
sjálfur; (sjálfan) sig. 


hieratic—historian 


hind (hend) n. hjartkolla, hind; 
-calf n. hindarkálfur 

hind (hænd) J. aftur-; -leg n. aft- 
urfótur; hinder !. aftur., eftri; hind- 
ermost, hindmost !. aftastur. 

hinder (hinder) s. re (nindreen 
afstyra; -ance, hindrance 
n. hindrun, tálmi. 

hinge (hindzh) n. hjara; aðalatriði; 
off the -s af hjörunum; s. setja hjör- 
ur á; ~ on vera kominn undir. 

hinny (hinni) », múlasni. 

hint s. gefa í skyn, láta á sjer 
heyra; ~ at benda til; m. bending; 
ávæningur, kvis. 

hip uh. heyr! -hip s. kalla heyr! 
heyr! 

hip n. mjöðm, læri; -bone 
mjaðmarbein; -gout n. mjað 
-roof n. gaflþak; -shot J. mjad 
ur; sligaður; hip s. sliga; -ped (hipt) 
l. sligadur; mjaðmamikill. 

hippodrome (hippðdróm) m. hesta- 
skeiðvöllur. 

hippopotamus (hippdpott‘emos) a. 
vatnahestur, nikur. 

hipshot sjá hip, mjöðm. 

hire (hær) s. taka á leigu, leigja; 
vista, ráða til sín (vinnuhjú); vekja 
á leigu, ljá fyrir kaup ¢ out); 
leiga, kaup; -ling n. leigumaður, 
skækja. 

hirsute (hörsjút“ í. úfinn, loðinn. 

his (híz) fn. hans; sinn. 

hispid Í. stinnhærður, busthærður. 

hiss s. hvæsa (um higgorm); sussa, 
blístra (í leikhúsi); þjóta, hvína (um 
kúlu); hiss, hissing n. hvæs, blástur; 
blístur, suss; -ing hot sjóðheitar. 

hist uh. þei ! 

historian (histö'rion) n. sagnfræð- 
ingur, söguritari; historie, -al Í 


n 


1 
| 
| 


| 


hit—hold 


sögulegur; historiog“r Ae Leah 
ritari ; historlog“rap n. sagna- 


ritun; history (histöri) n. saga, 
sagnfræði. 


hit (hitt) s. hæfa, hitta í; finna; 
you (exactly) = it there þú átt koll- 
gátuna; = one a blow slá e-n högg; 
I know no painter who -s off (nær) 
likenesses so well as he; Í cannot = 
on his name jeg get ekki munad, hvad 
hann heitir; hit n. higg; tilviljun, 
heppni. - 

hiteh (hitsh) s. verða flæktur, 
krækjast, festast (i); hreyfa sig (með 
rykkjum); festa, kja; kippa; n. 
kippur, rykkur; hindrun. 

hither (hiððor) ao. hingað; J. sem 
nær liggur; -most J. næstur hjer 
megin ; -to ao. hingað ; hingað til. 

hive (hæv) n. býflugnabú ; mikill 
hópur, sægur; s. safna; safnast; búa 
saman. 

hoar (hör) J. myglaður; rr af 
elli; hjelugrár; s. grána; mygla; n. == 
-frost n. hrím, hjela; -y . myglað- 
ur; hvítur, grár (af hjelu eða elli); 
-y-headed L gráhærður. 

hoard (hörð) n. forði; leyndur fjár- 
sjóður; s. safna fie, spara, nurla sam- 
an. 

hoarse (hors) l. hás, rámur; -ness 

hæsi 


n. hæsi. 
hoax (hóks) n. gabb; 
leika á. 
hob (hobb) n. rusti, durtur. 
hobble (hob'l) s. stinga við, vera 
haltur; hefta (hest); n. helti; hnapp- 
helda; klípa. 
hobby (hobbi) n.  fálkategund; 
-horse í. lítill hestur; reiðprik. 
hobgoblin n. vofa; e. k. álfur. 
hobnail (hobneil) n. hestskónagli. 


s. gabba, 
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hobnob s. 
drekka saman. 

hock (hokk) n. efri hluti knjeliðar; 
Rinarvin. 

hocus-pocus (hókas-pókos) x. sjón- 
hverfingamaður; sjónhverfingar, brögð 

hod (hodd) n. kalktrog; -man s. 
vikasveinn (mfirara). 

hodge-podge (hodzh-podzh) n. súpa 
úr alls konar grænmeti og smáum 
kjötbitum; samsull. 

hoe (hó) n. hlújárn; s. ræta upp 
illgresi með hlújárni; losa moldina 
kringum plöntur. 

hog (hogg) a. svín; göltur; to go 
the whole =, gera e-ð til fulls; a. 
klippa, stýfa (fax af hesti); -gish L 
óþrifinn, sóðalegur; gráðugur; -herd 
n. svínahirðir; -pen, -sty n. svina- 
stia; -wash n. svinafæða. 

hogshead (hogz-hedd) n. stór vín- 
tunna (250 pt.). 

hoiden (hojd'n) n. gáskafull (og 
óliðleg) stúlka. 

hoist s. draga (vinda) upp; n. upp- 
dráttarverkfæri, lyfti vjel. 

hoity-toity (hojti-tojti) J. gáska- 
fullur, glensmikill. 

hold (hóld) s. halda, halda á; hafa 
á hendi; rúma, taka; halda fast við 
(skoðun); halda (e-u) "fram; telja, á- 
líta; haldast, standa; vera kominn 
undir; ~ a wager veðja, = true reyn- 
ast satt; I~ it a bad sign jeg tel 
pad ills vita; ~ forth tala & mann- 
fundi; = in halda í skefjum; halda 
niðri (andanum); halda sjer frá; = of 
vera (e-m) háður; ~ on halda (e-n) &- 
fram; haldast; standa ; ~ out rjetta 
út; þola; vera nógur; = ; under = = of; 
= up halda uppi; styðja; standa upp- 
rjettur; hold (hóld) n. hald, tak, 


slá staupum saman, 
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handfesta; umráð; varðhald; fanga- 
klefi; fylgsni; bæli villidýra; virki 
(smbr. stronghold); farmrúm (í skipi); 
to lay eða to take» of handsama; ná 
Í; to put eða lay in hold setja í varð- 
hald; -back n. hindrun; -ern. hand- 
hafi, eigandi; -er-forth n. ræðumaður. 

hole (hól) n. hola, gat, op; hellir; 
s. hola innan. 

holiday (hollidei) n. helgidagur; 
leyfisdagur, frídagur; ff. sumarleyfi. 

holiness (hóli-) 7. heilagleiki, helgi; 
his =, páfinn. 

holloa (holló) uh. hæ! hó! s. kalla (á). 

hollow (holló)!. holur innan; óá- 


reiðanlegur; n. hola; dæld; the ~ of |(-opp‘opist) n. smáskamtal 


the hand lófinn; s. hola innan; -hearted 
(-hartid) í. óáreiðanlegur, fláráður; 
-ness n. holleiki; fláræði. 

holly (bolli) „. sígræn eikartegund, 
steineik. 

holm (hóm) x. (ár)hólmi; frjósamt 
flatlendi meðfram 4m; -tree n. stein- 


eik. 
holster (hélster) n. skammbyssu- 


ylki. 
holy (hóli) !. heilagur; ~ of holies 
allra heilagra messa; ~ Thursday upp- 
stigningardagur; skírdagur; = office 
rannsóknarrjetturinn kaþólski; ~ water 
vígt vatn; = week dymbilvikan. 

homage (bommidzh) n. þegnskyldu- 
eiður, hollustueiður; hollusta, lotning, 
virðing; to do ~ to heita (e-m) holl- 
ustu. 

home (hóm) n. heimili; heimkynni; 
ao. heim; l. heimilislegur; innlenzkur, 
innanlands; innanrikis (~ department), 
rekilegur; kjarnmikill (a = expression); 
at =, heima; from =, að heiman; if 
will come ~ to him það mun lenda á 
honum; to make oneself at =, gera 


hole—honour 


sig heimakominn; -baked J. heima- 
bakadur; -bred J. heima-alinn; óbreytt 
ur, látlaus; -felt J. innilegur, hjartan- 
legur; -less J. heimilislaus; -linesss. 
ljótleikur; -ly J. óbreyttur, óbrotinn; 
ruddalegur, ljótur; -rule n. sjálfstjórn; 
-sick 1. heimfús; -spun /. heima-spunn- 
inn; óvandaður; ruddalegur; -stead 
(-stedd) n. heimili; átthagar; -ward(s) 
(-wardz) ao. heimleiðis, heim á leið; 
-ward bound búinn til heimferdar. 
homicide (hommisæd) n. manndráp, 
morð; manndrápari, morðingi. 
hommock n. strýtumyndaður hóll. 
homeopath (hómiðpáþ), -pathist 
æknir; -Y 
(hómiopp'aþi) n. smáskamtalækningar. 
homogeneous 
samkynjaður, samkynja. 
homonymous (homonn“imos) Í. sam- 
hljóða (um orð, sem eru eins Í fram- 
burði, en frábrugðin í rithætti og þýð- 


ingu). 

hone (hón) n. hein, heinbrýni, 4. 
brýna með heinbrýni. 

honest (onnist) 7. ráðvandur, hrein- 
skilinn; -y ». ráðvendni; hreinskilni. 

honey (henni) n. hunang; -bag a. 
hunangsblaðra (á býflugu); -eomb 
(-kóm) mn. vaxkaka með hun 
býflugnabúi); -combed (-kómd) Í. 
óttur; -mouth, -moon . fyrsti mán- 
uður eftir brúðkaupið, hveitibrauðs- 
dagar; honey s. gera sætt; tala sætt. 

honied (hennid) !. sætur eins og 
hunang; sem hunang er á. 

honorary (onndreri) J. heidurs-; 
= member heidursfjelagi; m. heidurs- 
laun; ritlaun. 

honour (onnor) n. heiður, virðing, 
sómi, sæmd; sómatilfinning; 
skaparorð; to do the -8 ganga um 


(hómödzhi'nios) L 


hood—hose 


beina, standa fyrir veitingum; with 
the -s með níföldu húrra; he gradu- 
ated with (high) -s hann tók háskóla- 
próf með ágætiseinkunn; honour s. 
heiðra; sæma; borga (vixil); -able !. 
heiðarlegur, heiðvirður; sómasamleg- 
ur (an =salary); háborinn. 

hood (húdd) n. hetta; s. setja hettu 
á; ie Mi draga ‘one niður fyrir 
augu (e-s); bin rir augu (e-8); 
blekkja, draga á tálar. gn (ex); 

hoof (haf) n. héfar; klauf (divided 
Me -ed (húft) J. hæfður; -less J. hóf- 


us. 

hook (húkk) n. krókur; öngull; sigð; 
with a = at the end of it það eru mein- 
bugir á; to be off the-s af hjörunum; 
úr lagi, í 6lagi; by = or by crook á ein- 
hvern hátt; -s and eyes krókar og 
lykkjur;s. krækja; stanga;-ed (húkt) 
l. boginn; -land n. plægt land; -nose 
n. kónganef; -y J. krókóttur, hlykkj- 
óttur. 

hoop (húp) n. tunnugjörð, sviga- 


gjörð; hringur; s. gyrða (tunnu); -er ; 
. kjöt; to have a knowledge of -flesh 


n. laggari, beykir. 
hoop (hap) s. hrópa, kalla; -iug- 
cough n. kighésti, andarteppuhósti. 
hoopoe (húpó), hoopoo n. herfugl. 
hoot (hút) s. hrópa, æpa; væla 
(am ugluna); ~ at æpa að e-m (til 
smánar); ». hróp, köll (til smánar). 
hop (hopp) s. hoppa, skoppa; dansa; 
n. hopp. 
hop (hopp) n. humall; s, safna hamli. 


hope (hóp) s. vona; n. von; -ful J. | 
efnilegur, vænlegur; vongóður; -less' lýtur að garðyrkju; 
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horizon (hðræ'“zan) n. sjóndeildar- 
hringur; -tal (horizon“tol) J. lárjettur. 

horn (hörn) n. horn á dýri, drykkj- 
arhorn; púðurhorn; lúður; s. setja 
horn á; kokkála; -book n. stafrófs- 
kver; stöfunarspjald; -fish n. geir- 
nefur; -foot J. hóffættur; -y í. horn- 
kynjaður, úr horni. 

horner (hörnar) n. sá, sem smíðar 
úr horni; hornþeytari; hornsali. 

horoseope (horrðskóp) n. verkfæri 
stjörnuspámanna til að sjá stöðu him- 
intunglanna, þegar menn fæðast. 

horrible (horrib'l) J. hræðilegur, 
hryllilegur; horrid (horrid) J. úfinn, 
ósljettur; hryllilegur; horrific J. 
skelfilegur, 6gurlegur; horrify (horri- 
fæ) s. skelfa; horror (horror) n. hroll- 
ur; skelfing, viðbjóður; hryðjuverk. 

horse (hörs) n. hestur, hross; ridd- 
aralid; sdgunartrénur; -back n. hests- 
bak; to go on -back rida; to get on 
-back stiga á bak; -breaker x. hesta- 
temjari; -dealer n. hestakaupmadur ; 
-dung n. hrossatað; -flesh n. hrossa- 


hafa vit á hestum; -hair x. hrosshár; 
-laugh n. hrossahlétur; -man n. reið- 
maður, riddari; -manship n. reið- 
menska; -race n. kappreið; kappakst- 
ur; -shoe n. skeifa; -way 7. reiðveg- 
ur; -whip n. keyri, svipa; s. slá með 
keyri; horse s. ljá, útvega (e-m) hest; 
fylja (um gradhest); well -d vel rid- 
andi. 

horticultural (hörtikol“tjaral) !. sem 
horticulture 


L sem engin von er um; örvænting- | (hortikel’tjor) n. garðyrkja, garðrækt; 


ur. 
hopple (hop'l) ». hnapphelda; s. 
hefta (hest); sjá Aoðble. 
horde (hörd) mn. hirðingjasveit. 


garðyrkjufræði; horticul“turist n. 
garðyrkjumaður. 
hose (hóz) n. (ft. hose eða hosen) 


sokkur; vatnspípa úr leðri; hosier 
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(hézhor) n. sokkasali; -y (hózhori) n. 
sokkavarningur; prjónles. 

hospitable (hospitab'l) 1. 
inn; -ness n. gestrisni. 

hospital (hospital) n. sjúkrahús. 

hospitality (-tull‘iti) n. gestrisni. 

host (hóst) n. húsráðandi, sem veit- 
ir gestum; -ess n. húsmóðir, veitandi. 

host (hóst) n. her; hópur, sægur. 

host n. brauðið í kveldmáltíðinni. 

hostage (hostidzh) n. gisl. 

hostile (hostil) 7. óvina-; óvinveitt- 
ur; hostil‘ity n. fjandskapur; /¢. 
ófriður. 

hostler (oslor) n. hestasveinn (i veit- 
ingahúsi). 

hot (hott) í. heitur; beiskur, bark- 
andi; ákafur; bráðlyndur; -bed x. 
vermireitur; grédrarstia; -brained 
(-breind), -headed (-heddid) J. bráð- 
lyndur, uppstökkur; -coppers n. ft. 
timburmenn (eftir ölvan); -house n. 
gróðrarhús; pútnahús; -spur n. ákaf- 
lyndur maður. 

hotch-poteh sjá hodge-podge. 

hotel (hétell’) n. gistihús (i borg- 
um), hótel. 

hough (hokk) n. knjeliður; s. skera 
á knjesinarnar. 

hound (hánd) n. veiðihundur; s. 
siga (á, on). 

hour (ár, dor) n. klukkustund; ft. 
tíðir í rómversku kirkjunni; to keep bad 
(eða late) -s koma seint heim á kvöld- 
in; to keep good (eða regular) -s koma 
snemma heim á kvöldin; vera reglu- 
samur; dfter -s eftir vinnutíma; -glass 
n. stundaglas; -hand n. stóri vísirinn 
(á klukku); -ly ao. á hverri stundu; 
tíðum; J. tíður. 

house (hás, ft. háziz) n. hús; heim- 
ilistólk; konungsætt; þingheimur; 


gestris- 


hospitable—huckster 


verzlunarhúss ~ of Commons neðri 
málstofan; = of Lords efri málstofan 
(lávarðadeildin) í enska þinginu; = of 
correction  betrunarhús; ~ of o 
náðhús; -breaker n. innbrotsþjófar; 
-breaking n. húsinnbrot; -holð « 
heimilisfólk; húshald, búskapur; Í 
heimilis-; -holder n. húsbóndi; -keeper: 
n. bústýra, ráðskona; -keeping «. 
húshald; gestrisni; -rent n. húsleiga; 
-room n. húsrúm; -wife (-wæf) s, 
húsmóðir; ráðskona; (hezsiff) till 
saumastokkur; nálhús; -wifely (-wædfli) 
I. húsmóðurlogur; hirðusamur, spar 
samur; -wifery (-wæfri) n. búska 
sparsemi, hirdusemi; house (hás) 8. 
hýsa, veita húsaskjól; flytja inn í hés. 
housing (házin) n. söðulklæði, reið- 


ver. 

hovel (hovvol) n. ljelegur koð, 
hreysi; hjallur, byrgi. 

hover (hovvor) s. sveima (Í lausu 
lofti); reika í kring um. 

how (há) ao. hvernig, hversu, hve; 
„beit (-bi‘it) ao. samt sem áður, allt 
fyrir það; -ev’er ao. hversu sem; samt 
sem áður, þó; -soev’er ao. hverm 


sem. 
howl (hál) s. yla, væla, góla (eins 
og hundur eða úlfar); n. tar gil, 
veel. 

hoy (hoj) n. lítið (strandferða)akigs 
uh. hæ! 
hubbub (hobbeb) n. hávaði, læti. 

huckaback (hekkobikk) =. rése- 
vefnaður (í handklæði og borðdúka). 

huekie (hek’l) n. mjöðm; herðakist- 
ill; -backed (-bákt) 7. lotinn; sem 
hefur herðakistil. 

huekster (hokstor) n. smásölukaup- 
maður, mangari; 8. verzla Í smákaup- 
um. 


huddle—-hundred 


huddle (hed’l) s. hrúga (vöðla) 
saman; hroða (e-u) af; flykkjast, þyrp- 
ast ; ~ on one's clothes hypja sig í fótin; 
n. ruglingur, hrærigrautur; mannþröng. 
hue & > n. litur; blær. 

we (hjú) n. óp; ~ and óp o 
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huif (hoff) s. belgja upp; beita hroka 
við; þrútna; æða, hamast; x. reiði, 
gremja; gortari; -ish 7. hrokafullur; 
-y í. bólginn, þrútinn; hrokafullur. 

hug (högg) s. faðma, þrýsta (að sjer); 
taka (glímutökum); ~ the land sigla 
nálægt landi; = the wind sigla þvert; 
mn. föðmun; glímutök. 

huge (hjúdzh) l. afarstór, geysimik- 
ill; -ly ao. geysilega, ákaflega. 

hugger-magger (heggor-meggor) l. 


eynilegur. 
hulk (holk) n. gamall skipskrokk- 
ur; -y l. fyrirferðarmikill. 


hall (hell) n. hýði; skipskrokkur; s. | inn 


taka hýðið utan af; skjóta í skipskrokk- 


inn. 
hum (hemm) s. suða (um býflugur), ; 


niða (um læk); raula (lag); n. suða; 
niður; raul; wh. hm! 

human (hjúmon) /. mannlegur, 
menskur; humane (hjúmein“) /. mann- 
úðlegur; humanity (hjúmöánniiti) n. 
mannlegt eðli, manndómur; mannkyn; 
mannúð, manngezka; ft. skólavís- 
indi; humanize (bjúmanæz) s. gera 
mannúðlegan, siða, mennta; human- 
kind (-kænd); n. mannkyn. 

humble (bomb'l) J. auðmjúkur; 
lítillátur; lítils háttar; s. lægja, auð- 
mýkja; -mess nv. auðmýkt; litilleti; 
ing nm. læging, minkun; humbly 
(hembli) ao. auðmjúklega, í auðmýkt. 

humble-bee (hamb'l-bí) n. hunangs- 
fluga, býfluga. 
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humbug (hembegg) n. svik, tál, 
gabb; s. svíkja, draga á tálar; -ger 
n. svíkari, falsari. 

humdrum (hemdrem) I. leiðinleg- 
ur; bumbaralegur; n. leiðinlegur mað- 
ur. 

humeral (hjúmoral) /. axlar-, herða-. 

humid (bjúmid) í. rakur, votur; 
-ity (-idd‘iti) n. væta, raki. 

humiliate (hjúmil“jeit) s. andmykja; 
-ation (-ei‘shon n. audmyking, læging. 

humility (hjimill‘iti) n. auðmýkt, 
lítillæti. 

humming (hommin) n. suða; -bird 
n. kolibrí (fugl). 

hummock (hommak) n. hóll; sjá 
hommock. 

humorist (bjúmorist) n. sjervitr- 
ingur; æringi; kímisagnahöfundur. 

humorous (hjfimores) 7. dutlunga- 
fullur; sjervitur; gamansamur, fynd- 


humour (hjúmer) n. vökvi, vessi 
(á líkamanum); skap, geð; fyndni; to 
take (catch) one in the =, sitja um, að 
einhver sje í góðu skapi, to put one 
into a good =, koma (e-m) í gott skap; 
to enter into the =, taka gamninu; 
out of =, í illu skapi; humour s. 
laga sig eftir skapi (e-s); haga sjer 
eftir. 

hump (hemp). kryppa; herðakist- 
ill; -back n. kroppinbakur; -backed 
(-bákt) 7. sem hefur herdakistil. 

hunch (hensh) s. ýta við (e-m); 
hnippa í (e-n); gefa olbogaskot; n. 


olbogaskot, hnipping; þykk sneið; 
kryppa; herðakistill; -baek n. sjá 
humpback. 


hundred (hendrod) !. hundrað; -th 
l. hundraðasti; -weight (-weit) n. vætt 
(= 100 pd.). 
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hawk (hök) s. ræskja sig; n. ræsk- 


ing. 

Íawse (hoz) n. gat á skipsborði 
fyrir akkerisfestina; hawser n. akker- 
iskaðall. 

hawthorn (boporn) n. hagþorn, hag- 


þyrnir. 

hay (hei) n. hey; to make =, heyja; 
to make = when the sun shines taka gæs 
meðan hún gefst; -rick, -stack n. hey- 
stakkur (heima við). 

hazard (házard) n. tilviljun; hætta, 
áhætta; af a =, upp á von og óvon; 
s. hætta (e-u); hætta á; -ous J. hættu- 
legur, áhættumikill. 

haze (heiz) n. móða, dimma; hazy 
(heizi) !. dimmur, þykkur (um loftið). 

hazel (heiz’l) n. heslividur; J. ljós- 
jarpur; -nut (nott) n. heslividarhnot. 

he (hi) fn. hann; = who sá sem; 
-goat n. geithafar. 

head (hedd) n. höfuð, gáfur, skiln- 
ingur; framkvöðull; oddviti, forstöðu- 
maður; frambluti, efri hluti (= of a 
table); fylkingarbroddur; uppspretta, 
upptök; (~ of a river); fjardarbotn 
(= of a bay); tunnubotn (= of a cask); 
kafli, flokkur; efni, grein; drekahöf- 
ud, skipstrj6na; I can’t make ~ or 
tail of it jeg get ekkert botnað í 
því; fo be at the = of, vera fyrir, 
stýra; to lay the -s together stinga 
saman nefjum; to make = against 
standa á móti; -ache (-eik) n. héfud- 
verkur; -dress, -gear (-gir) n. höf- 
uðbúningur; -ing n. fyrirsögn (í bók); 
kafli (í bók); -land n. höfði; -long l. 
þverhníptur, brattur; hugsunarlaus, 
hvatvíslegur; ao. á höfuðið; snögg- 
lega; -less J. höfuðlaus; foringjalaus; 
„man n. forsprakki, forkólfur; -master 
n. skólastjóri; -money n. nefskattur; 


hawk—heart 


-most Í. fremstur; -sail n. : 
-sman 2. aftökumaður, böðull; - 
n. forusta, æðsta tign; -spring %. 
uppspretta, upptök; -stall n. héfad- 
leður á beizli; -stone n. hyrningu- 
steinn; (upprjettur) legsteinn; -strong 
l, ákafur; þrályndur; -way ». fram 
gangur; -wind n. mótviðri; -work- 
man n. formaður verkmanna; -y lL 
framhleypinn, flum6sa ; einþykkur, þrár, 
áfengur (um drykk). 

head (hedd) s. vera fyrir, stýra; 
skrifa fyrir ofan; setja höfuð á nagla; 
botna (tunnu); stöðva, hindra; standa 
efstur (á skrá); the wind -s us vind. 
urinn blæs beint á móti oss; am ar 
ticle -ed grein með fyrirsögninni; -ed 
by a band með söngflokki í farar 
broddi; -er n. flokksforingi; stökk á 
höfuðið (í vatn). 

heal (hil) s. lækna, græða; gróa, 
batna; -er n. gredari; -ing Í. græð- 
andi; the -ing art læknislistin. 

health (help) n. heilsa, heilbrigði; 
minni (to drink a «); -ful í. h 
góður, heill heilsu; heilnæmur; -ful- 
ness n. heilsa; heilnæmi; -y J. heilsu- 
góður; heilnæmur. 

heap (hip) n. hrúga; hópur; all of 
a = alltí einu; s. hrúga saman; 
„ed measure kúfmál. 

hear (hír) s. heyra; hlusta 4; bæn- 
heyra; frjetta; ~ ll hafa illt orð 4: 
sjer; -ing n. heyrn; áheyrn; pröf (í. 
máli); to get (eða to have) a -tng fá 
hljóð; to give a -ing gefa hljóð; -say 
n. orðrómur, sögusögn. 

hearken (hárk'n) s. hlusta, hlýða á. 

hearse (hörs) ». likvagn. 

heart (bart) n. hjarta; hugur, 
brjóst, skap; þor, áræði; for my. 
þó að jeg ætti lífið að leysa; with sl 


hearten—hegemony 


' öllu hjarta, af alhuga; fo 
n one's =, geta fengið af sjer; 
at =, láta sjer vera annt (um- 
im; fo take a thing to =, kom- 
af e-n; to lose =, láta sjer 
st; to take =, herða upp hug- 
be out of =, vera orðinn hug- 
earn (know) by =, læra (kunna) 
to lay to =, hugfesta; fo set 
upon setja hug sinn eftir; 
hugarangur; -burn n. brjóst- 
bítur; -ease n. hugró; -felt 
gur, hjartanlegur; -rending 
wood n. innri (harði) vidur- 
je; -iness n. alúð, einlægni; 


5r; -less l. harðbrjósta; hug- | f 


y l. hjartanlegur, einlægur, 
r; fjörugur, ákafur; kröftug- 
<jandi (um fæði); sterkur (um 


en (hárt'n) s. telja hug i, 


up). 
h (harp) mn. eldsté, 

(hit) n. hiti; ákafi; kapphlaup; 
æsa; hitna. 

| (híþ) n. lyngheidi, lyngmór; 
ock n. orri (fugl). 

en (híð'n) n. heiðingi;!. heiðinn; 
, heiðni; -ish J. heidinglegur; 
heiðni. 

ier (heððar) n. lyng; -y Í. lyng- 


arinn; 


, (hiv) s. hefja, lyfta, draga 
sta; mása; hefjast upp; stíga 
(eins og öldur á sjó); vera 
~ in sight koma í augsýn, 
a sigh andvarpa; = to snúa 
p i vindinn; = wp draga upp; 
p; n. hafning, ólga; andvarp; 
ki 


mn (hev'n) n. himinn; himna- 
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ríki; -ly /. himneskur; -ly body him- 
inhnöttur; -ward(s) ao. til himins. 
heavily (hevvili) ao. þunglega. 
heavy (hevvi) !. þungur; stór, 
mikill; þungbær; þunglamalegur; þung- 
búinn; ~ amount mikil upphæð; = sea 
stórsjór, hafrót; ~ at heart í þungu 
skapi. 
hebdom‘adal, hebdom“adary !. 
vikulegur, viku-. 
hebetate (hebbiteit) s. sljófga. 
Hebraie (hibrei‘ik) 1. hebreskur. 
Hebrew (hibra’) 7. hebreskur; n. 
Hebrei, Gydingur; hebreska. 
hecatomb (hekkotúm) n. hundraðs- 


órn. 

hectic (hektik) 7. brjóstveikislegur; 
n. brjóstveiki, tæring. 

heetor (hektar) s. ógna, hóta; gorta. 

hedge (hedzh) n. limagardur; ss. 
girða um (in); -hog n. broddgöltur; 
-priest n. pokaprestur; -writer n. 
ónýtur rithöfundur. 

heed (hid) s. gefa gaum að, hirða 
um; n. gaumur, eftirtekt; to take =, 
vera var um sig; taka eftir; -ful !. 
gætinn, varkár; -less J. hirdulaus, 
gálaus, óvarkár. 

heel (hil) n. hell; from head to, 
from ~ to point frá hvirfli til ilja; 
to lay by the -s leggja í fjötra; to 
show the -s flýja; to take to the -s 
taka til fótanna; to be at the -s of 
vera i hælunum á; to be out at (the) 
-s hata gat á (sokk)hælunum; vera 
illa staddur; -s over head í mesta 
flýti; -piece s. gera vid hæl (á skó); 
n. hælleður; -tap n. hæltittur (í skó); 
dreggjar í staupi. 
heel (híl) s. hallast (um skip). 
heft n. vikt, þungi; s. vega. 
hegemony (hedzhimðni) n. forusta. 
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180 heifer—herb 


heifer (heffor) n. kviga. hem (hemm) n. faldur (á fati); s. 
heigh-ho (hæhó) wh. æ! 6! (táknar | falda; = about, in,.round umkringja. 
kvíða og þrá). hem uh. hum! s. ræskja sig. 
height (het) n. hæð; hæsta (efsta) | hemicyele (hemmisæk'l) n. hálf- 
stig; it is the ~ of folly það er hin | hringur. 
mesta heimska; -en s. hækka; auka. hemisphere (hemmisfir) n. hálf 
heinous (heinos) J. viðbjóðslegur, | hnöttur; hemispher‘ical í. hálfkúlu- @: 


hræðilegur. myndaður. 
heir (ér) n. erfingi; ~ at law lög-| hemistich (hemmistik) n. hálft a 
erfingi; -dom a. arftaka; -ess n.| indi, hálf ljóðlína. 
kvonnerfingi; kvennmaður, sem á von| hemlock (hemlokk) n. eitruð jurt. 
í miklum arfi; -loom (-lúm) n. erfða-| hemorrhage (hemmöridzh) mn. blóð 
fje (sem fylgir ljeninu eða erfðajörðinni); | rás, mikill blóðmissir. 
-ship n. arftökurjettur. hemorrhoids (hemmörojdz) a. ft. 
helical (hellikal) 7. skrúfumyndað- ! gylliniæð. 
ur. hemp n. hampur; -en J. úr hampi, 
helioscope (hilidsk6p) n. sólarkíkir. | hamp-. 
heliotrope (híliðtróp) xn. plöntu- | hen (henn) n. hæna; -hearted Í 
heiti. ragur, huglaus; -pecked /. undir 
hell 2. helvíti; -ish J. helvizkur, | konuriki. 
djofullegur. ; hence (hens) ao. hjeðan; upp frá; 
helm n. stýri; styrissveif; -sman | bessu; af þessari orsök; -forth, -for- 
n. maður, sem stendur við stýrið. ‘ward (-forward) ao. upp frá þessu, 
helmet (helinit) n. hjálmur. ; eftirleiðis. 
help s. hjálpa; gera við (e-u), afstýra; hepatic (bipátt/ik) 1. lifrar-. 
forðast; it will = your income bæta heptagon (heptagðn) m. sjöhyrn- 
upp tekjur yðar; ?é will = your cough ' ingur. 
lækna hóstann; Í cannot ~ it jeg get: heptarchy (heptarki) n. sjömanna- 
ekki gert að því, jeg get ekki af- | stjórn. 
stýrt því; it can't be -ed það er ekki| her (hér) fn. hana, henni; hennar. 
hægt að bæta úr því; may Í “= you| herald (herrald) n. kallari; 
to potatoes má jeg rjetta yður kart-' boði; -ry n. skjaldmerkjafræði; -ship 
öflur; J could not = laughing jeg gat | n. kallara-embætti. 
ekki stilt mig um að hlæja; -er n.! herb (hörb) n. jurt, planta, gras; 
hjálpari: help n. hjálp, aðstoð; -ful|-aceous (-ei’shos) J. jurtarkendur; 
l hjálpsamur; gagnlegur; -less I. | RYAS-; -agze (-idzh) n. gris, jurtagrédi; 
hjálparlaus, bagborino; sem ekki verð- ' beit. útbeit; -alist (-arist,-orist) n. 
ur hjálpað, ólæknandi; -mate n. að-| grasfræðingur; -arlum (-E'riom) a. 
stoðarmaður; eiginkona. -Jurtasafn; -ary (-ori) n. jurtagarður; 
helter-skelter ao. á rúi og stúi, '-ivorous (-ivv‘dres) 7. sem lifir á 
hvað innan um annað, á ringulreið. | plintufedu; -orize (-dreez) s. safna 
helve (helv) n. skaft á öxi; s. skefta. | plöntum. 









herculean—hierarch 


hereulean (hirkja‘lion) J. tröll- 
efldur, tröllaukinn; stórkostlegur. 

herd (hörð) n. hjörð (einkum stór- 
gripa-); flokkur, hópur (af mönnum); 
8. flykkjast saman, safnast i flokka; 
smáan 7. hirðir. 

here (hir) ao. hjer; hingað; 
-about(s) ao. hjer í kring, hjer í 
grendinni; -af“ter ao. hjer eftir, 
hjeðan í frá; í öðru lífi; -at’ ao. við 
þetta, sakir þessa; -in“ ao. hjer í, í 
þessu; -by (-bæ“) ao. með þessu; -to’ ao. 
hingað; -upon’ ao. hjer eftir, eftir þetta. 

hereditary (hiredd‘iteri) J. sem 
gengur i erfdir, arfgengur. 

heresy (herrisi) . villutrú. 

heretic, -al (herritik, -ol) J. villu- 
trúar-; mn. villutrúarmaður. 
‘heritable (herritob’l) !. sem geng- 
ur í erfðir, arfgengur; heritage 
(herritidzh) n. arfur, arfleifð, erfða- 


e. 

hermaphrodite (hörmiffródæt) J. 
tvíkynjaður; tvítóla; n. vidrini. 

hermetie (hörmett/ik) J. loftpjettur. 

hermit (hörmit) n. einsetumadur; 
-age (-idzh) n. einsetustadur, einsetu- 
mannabfstadur; -ary mn. einsetu- 
mannsklefi (hjá klausturkirkju); -ess 
n. einsetukona. 

hernia (hörnia) n. kvidslit. 

hernious (hörnias) J. kviðslitinn. 

hero (hiré) n. hetja, kappi; -ic 
(hiró“ik) Í. hetjulegur; heroine (herr- 
óin) m. (kvenn)hetja; heroism (herr- 
óiz'm) n. hetjuhugur, hetjudómur. 

heron (herron) n. hegri; -ry, -shaw 
m. hreiðurstöð hegrans. 

herring n. síld; red =, reykt síld. 

hers (hörz) fn. hennar. 

herself (hörself“) fn. hún sjálf; 
(tjálfa) sig, (sjálfri) sjer. 
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hesitate (heziteit) s. hika, vera 6- 
ráðinn (á báðum áttum); stama, reka 
í þúfurnar; hesitation (-tei'shan) n. 
hik, efablendni; stam; J have no = 
in saying jeg hika mjer ekki við að 
BEJA. 

Hesper (hespar) n. kveldstjarnan. 

hesperian (hespi‘rion) l. vestlægur. 

hetorodox (hettarðdoks) Í. rang- 
trúaður; -y n. villutrú; heterogeneous 
(-dzbi‘nios) l. ósamkynja, frábrugðinn. 
. hew (hjú) s. höggva með öxi. 

hexagon (heksogon) n. sexhyrn- 
ingur. 

hexameter (heksimm’iter) n. sex- 
fættur bragarháttur. 


hexangular (-án'gjúler) J. sex- 
hyrndur. 
hexapod (heksapodd) n. sexfætt 


dýr, sexfætla. 

hey (hei) uh. hæ! (gleðióp); -day 
uh. hæhæ! n. ofsagleði. 

hiatus (hæei'tes) n. op; gap; sam- 
koma tveggja hijédstafa i tveimur 
samstöfum eða orðum. 

hibernal (hæbör“nal) /. vetrarlegur-, 
vetrar-; hibernate (heborneit) s. 
vera um vetur; sofa vetrarsvefni. 

Hibernian (hæbör“nian) J. irskur; 
n. Írlendingur. 

hiccough, hickup (hikkop) n. hixti; 
8. hixta. 

hide (hæd) s. fela; fela sig; =-and- 
seek feluleikur; -ing-place n. fylgsni, 
leyni. 

hide (hæd) n. húð, skinn; s. hýða. 

hideous (hiddjas) J. hræðilegur; 
herfilega ljótur, viðbjóðslegur. 

hlerarch (heerark) n. klerklegur 
stjórnari; hierarehy n. klerkastjórn; 
klerkaveldi. 

hiemal (hei’mol) 1. = hyemal. 
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hieratic (hxeritt‘ik) J. klerklegur, 
prestlegur. 

hieroglyph (hxoerdégliff) n. egipzkt 
myndletur. 

higgle (hig’l) s. fara um og selja; 
prútta (um verð); -r (-ar) m. mangari; 
prúttari. 

high (hæ) J. hár; göfugur, háleit- 
ur; mikill; ákafur (um vind og á- 
stríður); háfleygur; the vessel ís = 
and dry skipið liggur uppi á þurru 
landi; it is ~ time to það er mál til 
komið að; the sun was =, sólin var 
hátt á lofti; ¢o hold =, hafa í mikl- 
um metum; to live =, lifa dyrdlega; 
on =, hátt uppi; á himnum; from 
on =, að ofan, frá himnum; -born 
l. af háum stigum, tiginn; -bred l. 
vel mentaður; -flown (-flón) J. hroka- 
fullur; iburdarmikill, háfleygur; -hand- 
ed !. ráðríkur; -land n. hálendi; -life 
n. lifnaðarháttur tiginna manna og 
auðmanna; -low (-ló) n. hálfstigvjel; 
-ly ao. mjög; -mettled J. fjörugur, 
ákafur; -minded (-mændid) J. göfug- 
lyndur; drambsamur; -ness n. hæð; 
hátign (haft í ávarpi til konungbor- 
inna manna); -red /. hárauður; -road 
(-ród) n. þjóðvegur, alfaravegur; -sea- 
soned Í. mjög kryddaður; -spirited 1. 
hugaður, djarfur; uppstökkur; -treason 
(-triz'n) mn. landráð, drottinsvik; 
-water n. flóð, fledur; -way n. þjóð- 
vegur; -way-man 2. stigamadur; 
-wrought (-röt) J. mjög vandaður. 

hilarity (hilárriti) n. glaðværð. 

hill n. hæð; down =, niður í móti; 
up =, upp i móti; -ock n. hóll; hilly 
l. hæðóttur, hólóttur. 

hilt n. medalkafli á sverði. 

him fn. hann, honum; -self“ (hann) 
sjálfur; (sjálfan) sig. 


hieratic—historian 


hind (hænd) n. hjartkolla, hi 
-ealf n. hindarkálfur. 

hind (hænd) J. aftur-; -leg n. 
urfótur; hinder l. aftur-, eftri; hi 
ermost, hindmost !. aftastur. 

hinder (hinder) s. hindra, af 
afstýra; -ance, hindrance (hindr 
n. hindrun, tálmi. 

hinge (hindzh) n. hjara; aðalati 
off the -s af hjörunum; s. setja b 
ur á; ~ on vera kominn undir. 

hinny (hinni) n. múlasni. 

hint s. gefa í skyn, láta á 
heyra; ~ at benda til; mn. bend 
ávæningur, kvis. 

hip wh. heyr! -hip s. kalla h 


heyr! 
hip n. mjöðm, læri; -bone 
mjaðmarbein; -gout n. mjað 


-roof n. gaflþak; -shot 2. mjað 
ur; sligadur; hip s. sliga; -ped (h 
l. sligadur; mjadmamiki 

hippodrome (hippðdróm) nm. he 
skeið völlur. 

hippopotamus (hippépott‘omes 
vatnahestur, nikur. 

hipshot sjá hip, mjöðm. 

hire (hær) s. taka á leigu, lei 
vista, ráða til sín (vinnuhjú); 4 
á leigu, ljá fyrir kaup (« out); 
leiga, kaup; -ling n. leiguma 
skækja. 

hirsute (hörsjút“) í. úfinn, loði 

his (biz) fn. hans; sinn. 

hispid /. stinnhærður, busthær 

hiss s. hvæsa (um höggorm); su 
blístra (í leikhúsi); þjóta, hvína 
kúlu); hiss, hissing n. hvæs, bláa 
blístur, suss; -ing hot sjóðheitur. 

hist uh. þei! 

historian (histö'rion) n. sagnfi 
ingur, söguritari; historie, -a 


hit—hold 


sögulegur; historiog’r Lalas sagna- 
ritari; historiog’rap nm. sagna- 
ritun; history (histöri) n. saga, 
sagnfræði. 


hit (hitt) s. hæfa, hitta í; finna; 
you (exactly) = it there þú átt koll- 
gátuna; ~ one a blow slá e-n högg: 
Í know no painter who -s off (nær) 
likenesses so well as he; cannot = 
on his name jeg get ekki munað, hvað 
hann heitir; hit n. högg; tilviljun, 
heppni. 
hiteh (hitsh) s. verða flæktur, 
krækjast, festast (í); hreyfa sig (með 
rykkjum); festa, krækja ; kippa; n. 
kippur, rykkur; hindrun. 

hither (hiððor) ao. hingað; Í. sem 
nær liggur; -most !. næstur hjer 
megin; -to ao. hingað; hingað til. 

hive (heev) n. býflagnabá ; mikill 
hópur, segur; s. safna; safnast; búa 
saman. 

hoar (hör) J. myglaður; grár af 
elli; hjelugrár; s. grána; mygla; n. = 
-frost n. hrím, hjela; -y J. myglað- 
ur; hvítur, grár (af hjelu eða elli); 
-y-headed 1. gráhærður. 

hoard (hörd) n. forði; leyndur fjár- 
sjóður; s. safna fie, spara, nurla sam- 


" hoarse (hors) 7. hás, rámur; -ness 
n. heesi. 

hoax (héks) n. gabb; 
leika 4. 

hob (hobb) n. rusti, durtur. 

hobble (hob’l) s. stinga vid, vera 
haltur; hefta (hest); n. helti; hnapp- 
helda; klípa. 

hobby (hobbi) nm. fálkategund; 
-horse í. lítill hestur; reiðprik. 

hobgoblin n. vofa; e. k. álfur. 

hobnail (hobneil) n. hestskónagli. 


s. gabba, 
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hobnob s. 
drekka saman. 

hock (hokk) n. efri hluti knjeliðar; 
Rinarvin. 

hocus-poeus (hókas-pókas) n. sjón- 
hverfingamaður; sjónhverfingar, brögð 

hod (hodd) n. kalktrog; -man n. 
vikasveinn (múrara). 

hodge-podge (hodzh-podzh) n. súpa 
úr alls konar grænmeti og smáum 
kjötbitum; sameull. 

hoe (hó) nm. hlújárn; s. ræta upp 
illgresi með hlújárni; losa moldina 
kringum plöntur. 

hog (hogg) n. svín; göltur; fo go 
the whole =, gera e-ð til fulls; 
klippa, stýfa (fax af hesti); -gish L 
óþrifinn, sóðalegur; gráðugur; -herð 
n. svínahirðir; -pen, -sty 7. svína- 
stia; -wash n. svínafæða. 

hogshead (bogz. hedd) n. stór vín- 
tunna (250 pt.). 

hoiden (hojd'n) n. g&skafull (og 
óliðleg) stúlka. 

hoist s. draga (vinda) upp; n. upp- 
dráttarverkfæri, lyfti vjel. 

hoity-toity (hojti-tojti) l. gáska- 
fullur, glensmikill. 

hold (héld) s. halda, halda 4; hafa 
á hendi; rúma, taka; halda fast við 
(skoðun); halda (e-n) "fram; telja, á- 
líta; haldast, standa; vera kominn 
undir; ~ a wager veðja ; = true reyn- 
ast satt ; I ~ it a bad sign jeg tel 
það ills vita; = forth tala á mann- 
fundi; ~ im halda í skefjum; halda 
niðri (andanum); halda sjer frá; ~ of 
vera (e-m) háður; = on halda (e-u) á- 
fram; haldast; standa ; ~ out Tjetta 
út; þola; vera nógur; ~ ; under = ~ of; 
rw up halda uppi; styðja; standa upp- 
rjettur; hold (hóld) n. hald, tak, 


slá staupum saman, 
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handfesta; umráð; varðhald; fanga- 
klefi; fylgsni; bæli villidýra; virki 
(smbr. séronghold); farmrúm (í skipi); 
to lay eða to takew of handsama; ná 
i; to put eða lay in hold setja í varð- 
hald; -back n. hindrun; -ern. hand- 
hafi, eigandi; -er-forth n. ræðumaður. 

hole (hól) n. hola, gat, op; hellir; 
s. hola innan. 

holiday (hollidei) ». helgidagur; 
leyfisdagur, fridagur; ft. sumarleyfi. 

holiness (hóli-) 7. heilagleiki, helgi; 
his =, páfinn. 

holloa (holló) uh. hæ! hó! s. kalla (á). 

hollow (holl6)/. holur innan; óá- 


reiðanlegur; n. hola; dæld; the ~ of | (-opp'eþist) nm. smáskamtalæknir 


the hand lófinn; s. hola innan; -hearted 
(-hartid) !. óáreiðanlegur, fláráður; 
-ness n. holleiki; fláræði. 

holly (bolli) n. sígræn eikartegund, 
steineik. 

holm (hóm) n. (ár)hólmi; frjósamt 


flatlendi meðfram ám; -tree n. stein- | i 


eik. 
holster (hólstar) n. skammbyssu- 
hylki 


ylki. 

holy (hóli) /. heilagur; = of holies 
allra heilagra messa; = Thursday upp- 
stigningardagur; skírdagur; ~ office 
rannsóknarrjetturinn kaþólski; «water 
vígt vatn; = week dymbilvikan. 

homage (hommidzh) n. þegnskyldu- 
eiður, hollustueiður; hollusta, lotning, 
virðing; to do ~ to heita (e-m) holl- 
usta. 

home (hém) x. heimili; heimkynni; 
ao. heim; l. heimilislegur; innlenzkur, 
innanlands; innanríkis (= department), 
rækilegur; kjarnmikill (a = expression); 
at =, heima; from =, að heiman; it 
will come ~ to him það mun lenda á 
honum; to make oneself at =, gera 


hole—honour 


sig heimakominn; -baked !. heima- 
bakadur; -bred !. heima-alinn; óbreytt- 
ur, látlaus; -felt J. innilegur, hjartan- 
legur; -less !. heimilislaus; -linesss. 
ljótleikur; -ly J. óbreyttur, óbrotinn; 
ruddalegur, ljótur; -rule n. sjálfstjórn; 
-sick J. heimfús; -spun /. heima-spunn- 
inn; óvandaður; ruddalegur; -stead 
(-stedd) n. heimili; átthagar; -ward(s) 
(-wordz) ao. heimleiðis, heim á leið; 
-ward bound búinn til heimferdar. 
homicide (hommisæd) n. manndráp, 
morð; manndrápari, morðingi. 
hommock n. strýtumyndaður hóll. 
homeopath (hómiðpáþ), -pathist 
37 
(hómiopp“aþi) n. smáskamtalækningar. 
homogeneous (hómödzhí“nios) í 
samkynjaður, samkynja. 
homonymous (homonn“imes)l. sam- 
hljóða (um orð, sem eru eins Í 
burði, en frábrugðin í rithætti og þýð- 


ingu). 

hone (hón) n. hein, heinbrýni, s. 
brýna með heinbrýni. 

honest (onnist) /. ráðvandur, hrein- 
skilinn; -y ». ráðvendni; hreinskilni. 

honey (hanni) n. hunang; -bag a. 
hunangsblaðra (á býflugu); -eomb 
(-kóm) n. vaxkaka með hunangi 
býflugnabúi); -combed (-kómd) Í. 
óttur; -mouth, -moon n. fyrsti mán — 
uður eftir brúðkaupið, hveitibrauðs- 
dagar; honey s. gera sætt; tala sætt. 

honied (honnid) !. sætur eins og — 
hunang; sem hunang er á. 

honorary (onndreri) J. heidurs-; 
~ member heidursfjelagi; mn. heidurs- 
laun; ritlaun. 

honour (onnor) n. heiður, virðing, 
sómi, sæmd; sómatilfinning; 
skaparorð; to do the -s ganga um 


hood—hose 


beina, standa fyrir veitingum; with 
the -s med níföldu húrra; he gradu- 
ated with (high) -s hann tók háskóla- 
próf með ágætiseinkunn; honour s. 
heiðra; sæma; borga (vixil); -able J. 
heiðarlegur, heidvirdur; sómasamleg- 
ur (an =salary); háborinn. 

hood (húdd) n. hetta; s. setja hettu 
á; jóa aga fnr niður fyrir 
augu (e-s); bin ir au e-8); 
blekkja, draga á tálar. gu (ex); 

hoof (bff) n. hófur; klauf (divided 
Os -ed (húft) 2. hæfður; -less !. hóf- 


us. 

hook (húkk) n. krókur; öngull; sigð: 
with a = at the end of it það éru mein. 
bugir á; to be off the-s af hjörunum; 
úr lagi, í ólagi; by = or by crook á ein- 
hvern hátt; -s and eyes krókar og 
lykkjur;s. krækja; stanga; -ed (húkt) 
il. boginn; -land n. plægt land; -nose 
n. kónganef; -y J. krókóttur, hlykkj- 
óttur. 

hoop (hap) n. tunnugjörð, sviga- 
gjörð; hringur; s. gyrða (tunnu); -er 
n. laggari, beykir. 

hoop (húp) s. hrópa, kalla; -iug- 
cough n. kíghósti, andarteppuhósti. 

hoopoe (húpó), hoopoo n. herfugl. 

hoot (hút) s. hrópa, æpa; væla 
(am ugluna); ~ at æpa ad e-m (til 
smánar); n. hróp, köll (til smánar). 

hop (hopp) s. hoppa, skoppa; dansa; 
n. hopp. 

hop (hopp) n. humall; s, safna humli. 

hope (hóp) s. vona; n. von; -ful !. 
efnilegur, vænlegur; vongóður; -less 
L sem engin von er um; drventing- 


ur. 
hopple (hop’l) mn. hnapphelda; s. 

hefta (hest); sjá hobble. A 
horde (hörd) n. hirðingjasveit. 
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horizon (höræ'zan) n. sjóndeildar- 
hringur; -tal (horizon’tol) !. lárjettur. 

horn (hörn) n. horn á dýri, drykkj- 
arhorn; púðurhorn; lúður; s. setja 
horn á; kokkála; -book n. stafrófs- 
kver; stöfunarspjald; -fish ». geir- 
nefur; -foot J. hóffættur; -y U. horn- 
kynjadur, Gr horni. 

horner (hörnar) n. sá, sem smíðar 
úr horni; hornþeytari; hornsali. 

horoseope (horrðskóp) n. verkfæri 
stjörnuspámanna til að sjá stöðu him- 
intunglanna, þegar menn fæðast. 

horrible (horrib’l) 2. hræðilegur, 
hryllilegur; horrid (horrid) !. úfinn, 
ósljettur; hryllilegur; horrific |. 
skelfilegar, ógurlegur; horrify (horri- 
fæ) s. skelfa; horror (horrar) n. hroll- 
ur; skelfing, viðbjóður; hryðjuverk. 

horse (hörs) n. hestur, hross; ridd- 
aralið; sögunartrönur; -back n. hests- 
bak; to go on -back riða; to get on 
-back stíga á bak; -breaker n. hesta- 
temjari; -dealer n. hestakaupmaður ; 
| -dung n. hrossatað; -flesh n. hrossa- 
- kjöt; to have a knowledge of -flesh 
| hafa vit á hestum; -hair n. hrosshár; 
| laugh n. hrossahlátur; -man n. reið- 
maður, riddari; -manship n. reid- 
| menska; -race n. kappreið; kappakst- 
ur; -shoe n. skeifa; -way n. reiðveg- 
ur; -whip n. keyri, svipa; 8. slá með 
| keyri; horse s. ljá, útvega (e-m) hest; 
fylja (um graðhest); well -d vel ríð- 
‘ andi. 

horticultural (hortikel‘tjaral) J. sem 
lýtur að garðyrkju; horticulture 
(hörtikol“tjar) n. garðyrkja, garðrækt; 
garðyrkjufræði; horticul“turist n. 
garðyrkjumaður. 

hose (hóz) n. (ft. hose eða hosen) 
sokkur; vatnspípa úr leðri; hosier 
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(hézhor) n. sokkasali; -y (hézhori) n. 
sokkavarningur; prjónles. 

hospitable (hospitab'l) l 
inn; -ness n. gestrisni. 

hospital (hospital) n. sjúkrahús. 

hospitality (-tölliti) n. gestrisni. 

host (hóst) n. húsráðandi, sem veit- 
ir gestum; -ess n. húsmóðir, veitandi. 

host (hóst) n. her; hópur, sægur. 

host n. brauðið í kveldmáltíðinni. 

hostage (hostidzh) n. gisl. 

hostile (hostil) J. 6vina-; óvinveitt- 
ur; hostil‘ity 2. fjandskapur ; ft. 
ófriður. 

hostler (oslor) n. hestasveinn (i veit- 
ingahúsi). 

hot (hott) !. heitur; beiskur, bark- 
andi; ákafur; bráðlyndur; -bed n. 
vermireitur; " gróðrarstía; -brained 
(-breind), -headed (-heddid) l. bráð- 
lyndur, uppstökkur; -coppers n. ft. 
timburmenn (eftir ölvan); -house n. 
gróðrarhús; pútnahús; -spur n. ákaf- 
lyndur maður. 

hotch-potch sjá hodge-podge. 

hotel (hétell’) n. gistihús (í borg- 
um), hétel. 

hough (hokk) n. knjeliður; s. skera 
& knjesinarnar. 

hound (hand) x. veiðihundur; 
siga (á, on). 

hour (ár, dor) n. klukkustund; ft. 
tíðir í rómversku kirkjunni ; to keep bad 
(eða late) -s koma seint heim á kvöld- 
in; to keep good (eða regular) -s koma 
snemma heim á kvöldin; vera reglu- 
samur; after -s eftir vinnutíma; ; -glass 
n. stundaglas; -hand n. stóri vísirinn 
(á klukku); -ly ao. & hverri stundu; 
tíðum; {. tíður. 

house (hás, ft. háziz) n. hús; heim- 
ilist6lk; konungsætt; þingheimur; 


gestris- 


s.|og hundur eða úlfur); » 


hospitable—huckster 


verzlunarhús; = of Commons 

málstofan; ~ of Lords efri mál 
(lávarðadeildin) í enska þingin 
correction betrunarhús; ~ of 
náðhús; -breaker n. innbrots] 
-breaking n. húsinnbrot; -h 
heimilisfólk; húshald, búskap 
heimilis-; -holdern. húsbóndi ; -k 
n. bústýra, ráðskona; -keepi 
húshald; gestrisni; -rent n. hú 
-room %. húsrúm; -wife (-w 
húsmóðir; ráðskona ; ; (hoezziff) 
saumastokkur; nálhús; -wifely ( 
l. húsmóðurlegur; hirðusamur, 
samur; -wifery (-wefri) n. bús 
sparsemi, hirdusemi; house ( 
hýsa, veita húsaskjól; flytja inr 

housing (házin) n. söðulklæð 
ver. 

hovel (hovvol) n. ljelegui 
hreysi; hjallur, byrgi. 

hover (hovver) s. sveima (Í 
lofti); reika í kring um. 

how (há) ao. hvernig, hvers 

„beit (-bi‘it) ao. samt sem áðu 
fyrir það; -ev’er ao. hversu sen 
sem áður, þó; -soev’er ao. 


howl (hal) s. yla, væla, ta 
væl. 


ney (ho}) n. lítið (strandferd 
uh. h 

hubbub (habbeb) n. hávaði, 

huckaback (hokkobákk) =. 
vefnaður (í handklæði og bor 

huckle (hok')) n. mjöðm; hel 
ill; -backed (-b&kt) 2. lotim 
hefur herðakistil. 

huckster (hokstor) n. smásðl 
maður, mangari; s. verzla Í sm 
um. 


huddle—hundred 


huddle (hed’l) s. hrúga (vöðla) 
saman; hroða (e-n) af; flykkjast, þyrp- 
ast ; ~ on one's clothes hypja sig í fötin; 
n. ruglingur, hrærigrautur; mannþröng. 

hue an n. litur; blær. 

ue (hjú) n. óp; ~ and óp o 

köll á eftir glæpamanni. ry 

huff (hoff) s. belgja upp; beita hroka 
við; þrútna; æða, hamast; n. reiði, 
gremja; gortari; -ish 7. hrokafullur; 
-y Í. bólginn, þrútinn; hrokafallur. 

hug (hegg) s. faðma, þrýsta (að sjer); 
taka (glimutökum); ~ the land sigla 
nálægt landi; = the wind sigla þvert; 
n. föðmun; glímutök. 

huge (hjúdzh) Í. afarstór, geysimik- 
ill; -ly ao. geysilega, ákaflega. 

hugger-mugger (hoggor-moggor) Í. 
leynilegur. 

hulk (holk) n. gamall skipskrokk- 
ur; -y Í. fyrirferdarmikill. 

hull (holl) n. hýði; skipskrokkur; s. 
taka hýðið utan af; skjóta í skipskrokk- 


inn. 
hum (hemm) s. suða (um býflugur), ; 


nida (um lek); raula (lag); n. suða; 
niður; raul; wh. hm! 

human (hjúmon) 2. mannlegur, 
menskur; humane (hjúmein“) /. mann- 
úðlegur; humanity (hjúmiánniiti) n. 
mannlegt eðli, manndómur; mannkyn; 
mannúð, manngæzka; ft. skólavís- 
indi; humanize (hjúmanæz) s. gera 
mannfidlegan, siða, mennta; human- 
kind (-kænd); n. mannkyn. 

humble (hemb’l) J. auðmjúkur; 
litill4tur; lítils háttar; s. lægja, aud- 
mýkja; -ness n. auðmýkt; litilleti; 
ing n. læging, minkun; humbly 
(hombli) ao. auðmjúkloga, í auðmýkt. 

humble-bee (hamb'l-bí) n. hunangs- 
fluga, býfluga. 
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humbug (hembegg) n. svik, tál, 
gabb; s. svíkja, á tálar; -ger 
n. svikari, falsari. 

humdrum (homdrom) 1. leiðinleg- 
ur; þumbaralegur; n. leiðinlegur mað- 


ur. 

humeral (hjúmoral) /. axlar-, herða-. 

humid (hjúmid) í. rakur, votur; 
-ity (-idd‘iti) n. væta, raki. 

humiliate (hjamil‘jeit) s. audmykja; 
-ation (-ei‘shon n. audmyking, læging. 

humility (hjimill‘iti) n. auðmýkt, 
lítillæti. 

humming (hommin) %. suða; -bird 
n. kolibri (fugl). 

hummock (hemmok) n. hóll; sjá 
hommock. 

humorist (hjamorist) n. sjervitr- 
ingur; æringi; kímisagnahöfundur. 

humorous (hjfimores) /. dutlunga- 
fullur; sjervitur; gamansamur, fynd- 
inn. 

humour (hjúmar) n. vökvi, vessi 
(á líkamanum); skap, geð; fyndni; to 
take (catch) one in the =, sitja um, að 
einhver sje í góðu skapi, to put one 
into a good =, koma (e-m) i gott skap; 
to enter into the =, taka gamninu; 
out of =, í illu skapi; humour s. 
laga sig eftir skapi (e-s); haga sjer 
eftir. 

hump (hemp). kryppa; herðakist- 
ill; -back n. kroppinbakur; -backed 
(-bákt) 1. sem hefur herðakistil. 

hunch (hensh) s. ýta vid (e-m); 
hnippa í (e-n); gefa olbogaskot; n. 


olbogaskot, hnipping; þykk sneið; 
kryppa; herðakistill; -back n. sjá 
humpback. 


hundred (hendred) !. hundrað; -th 
l. hundraðasti; -weight (-weit) n. vætt 
(= 100 pd.). 
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Hungarian (hengé‘rian) 1. 
verskur; n. Ungverji. 

hunger (hengor) n. hungur, sult- 
ur; s. hungra, vera hungraður. 

hungrily ao. sultarlega, gráðuglega. 

hungry (hongri) /. hungradur, svang- 

r 


ung- 


hunks (henks) ». nirfill, maura- 
ki 


púki. 

hunt (hent) s. veiða (dýr, fugla); 
elta; vera á veiðum; ~ up leita upp; 
to go (out) -ing fara á veiðar; -er n. 
veiðimaður; veidihestur ; veiðihundur; 
-ing n. veiði, veiðar; -ingbox n. veiði- 
hús (í skógi); huntress n. veidikona. 

hunt n. veiði, veidiskapur; leit; 
-sman x. veiðimaður; -smanship n. 
veidilist, veidimenska. 

hurdle (hérd’l) n. tágagarður; rima- 
garður; stalvirsgirding. 

hurds (hördz) n. ft. úrkembingur úr 
hör eða hampi; strý. 

hurl (hörl) s. fleygja, þeyta; -ing 
n. kast. 

hurrah (húrrá“) uh. húrra! 

hurricane (herrikein) n. hvirfil- 
vindur, fellibylur; ofviðri. 

hurry (horri) s. flýta, hraða; reka 
áfram; flýta sjer; ~ on one’s clothes 
fara í fötin í flýti; mn. hraði, flýtir, 
flaustur; he was in a =, pad var asi 
á honum; there is no =, ekkert ligg- 

á 


hurt (hört) s. meiða, skaða, særa; 
styggja; Í = my foot against a stone 
jeg rak fótinn í stein; mn. skaði, 
sár, meiðsl; -ful /. skaðlegur, hættu- 
legur; -less /. meinlaus; óskaddur. 

hurtle (hört'l) s. kasta, hrinda; 
rekast (á against); -berry n. sjá 
wortleberry. 

husband (hesbind) n. eiginmaður, 


Hungarian —hydrometer 


bóndi; ráðdeildarmaður; s. halda (vel) 
á (efnum sínum); yrkja (jörðina); 
„man %. akuryrkjumaður, jarðyrkju- 
maður; búmaður; -ry mn. jarðyrkja; 
sparsemi, ráðdeild. 

hush (hesh) wh. pei! s. þagga nið- 
ur i; svæfa (barn); bæla niður; mn. þögn, 
kyrð; -ed (hesht) J. lágur (um hljóð). 

husk (hesk) n. hýði (af korni, mat- 
baunum o. s. frv.); s. taka hýðið af; 
-y l. hýðiskendur; rámur (um mál- 
róm). 

hussar (húzzar“) n. riðdari (her- 


maður). 

hussif (hozziff) n. litidsaumahylki, 
nálhús; sjá housewife. 

hussy (hessi) n. dækja; nálabylki. 

hustings (hestinz) n. ft. beajarbing; 
kjörþing; ræðupallur (á a Al: 

hustle (hos'l) s. hrinda, | 
mannþröng); ryðjast. ; 

huswife (hezziff) n. sjá housewife. 

hut (hett) n. kofi, hreysi; s. setja 
(hermenn) í búðir. 

hutch (hetsh) n. kassi til að geyms 
korn (eða skepnur) i; s. setja í kagea. 

huzza (húzza') uh. húrral s. hrópa 
h 


úrra. 
hyacinth (hæosinþ) n. hýasinta 
(blóm). ot 
hyades (hmodiz) n. ft. sjöstirni. 
hybrid (hæbrid) n. kynblendingur; 
l. framkominn af tveim ólíkum teg- 
undum (plantna eða dýra). 
hydraulic (hedro‘lik) !. gerður 
með vatnsafli; -s n. vatnsaflfræði. 
hydrogen (hædródzhin) nt. va 
efni, brint. 
hydromel (hædrómil) n. hunangs- 
vatn, mjöður. 
hydrometer 
vatuspungameelir. 


(hædromm!itor) 


hydropathy— identical 


»pathy (hædropp“aþi) n. vatns- 
afræði. 

»phobia (hædrófó“bia) n. vatns- 
nndaæði 


statics (hædróstáttíiks) x. 
ufræði, vatnsþrýstingarfræði. 
al (hæi“mol) J. vetrarlegur, 
æ solstice vetrar-sólstöður. 
ate (hæimeit) s. hafa vetrar- 
tion (-ei‘shon) n. vetrarseta. 
3 (hæi'na) n. hyena (villidyr). 
an (hedzhi‘jon) í. heilsufræð- 
heilbrigðis-; hygiene (hædzhi- 
heilbrigðisfræði; hygienic 
| l. heilsufræðislegur, heilsu- 
r, heilbrigðis-. 
meter (hegromm’iter) n. loft- 
lir. 
mn (hæmin) n. hjúskaparguð; 
nd; -eal (-i‘al), -ean (-i‘on) J. 
ps-; n. brúðkaupskvæði. 
1 (himm) n. lofsöngur, sálmur; 


a (e-m) lof; -book n. sálma- 


; (himnik) J. lofsöngs-, sálma-. 
rbole (hæpör“bóli) n. ýkjur; 
(-boll‘ik) 7. ykjandi; ýktur; 
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-bolize (hæpör“bólæz) s. ýkja. 

hyperborean (hæparbö“rion) Í. norð- 
urheimskautslegur;  „. norðurheim- 
skautsbúi. 

hypereritic (hæparkritt'ik) J. of 
strangur í dómum. 

hyphen (hæfin) n. band (-). 

hypnotie (hipnott‘ik) 1. svæfandi; 
n. svefnlyf. 

hypochondria (hippdkKon‘drio) n. 
þunglyndi; hypochon‘driae J. pung- 
lyndur; n. þunglyndur maður. 

hypocrisy (hipokk‘risi) n. hræsni, 
yfirdrepskapur; -eritie (-kritt‘ik) 1. 
hræsnisfullur; hypocrite (hippdkrit) 
m.- hræsnari. 

hypothecate (hipopp‘ikeit) s. veð- 
setja. 

hypothesis (hepopp‘isis) n. tilgáta. 

hypothetical (-pett‘ikol) 7. sem ad 
eins er gert ráð fyrir, ímyndaður. 

hyssop (hissap) n. ísóp (jurtarheiti). 

hysteric, -al (histerríik, -al) 1. 
móðursjúkur; ofsalegur; hysterics n. 
móðursýki; ofsagrátur. 


I 


fn. jeg. 
ie (sam’‘bik) J. stutt-langur 


gfót, — —). 


28) %. is, klaki, svell; to break 
s. breyta i is; 
setja sykurskorpu á |! hugsjón. 


rida á vaðið; 
eð ís; 
-spur n. mannbroddur. 


nd (æslind) n. Ísland; -er n.| arímynd; l. 


gur; -‘ic J. íslenzkur. 


iciness (æsi-) n. iskuldi. 

iconoclast (ækonn'öklást) n. mynda- 
brjótur. ; 

icy (æsi) J. iskaldur, freðinn. 

idea (xdi‘o) n. hugmynd, hugsun; 


ideal (ædi'ol) n. hugsjón; hugsjón- 
hugsjónarlegur; -ism 
(-iz'm) n. hugsjónastefna; -ist n. hug- 


yology (ikpioll‘ddzhi) n. fiska- | sjónamaður; -ize (-æz) s. gera hug- 


> (æsik'l) n. frostdingull. 


sjónarlegt. 


identical (æden'tikol) !. samur, 
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samjafn; identify (æden“tifæ) s. gera 
(tvennt eða fleira) að einu; 
samleik (e-s); identity (æden“titi) n. 
samleikur. 

idioey (iddidsi) n. vitfirring, fá- 
bjánaskapur. 

iðiom (iddiam) n. mállýzka; ein- 
kennilegt orðatiltæki; -atic (idiðmátt“- 
ik) !. einkennilegur (fyrir e-t mál). 

idiot (iddiot) n. fábjáni; -ic (iddiott“- 
ik) 1. fábjánalegur. 

idle (æd'l) 1. idjulaus, latur; hje- 
gómlegur, fánýtur; s. vera idjulaus, 
sitja (standa) auðum höndum; ~ away 
eyða (tímanum) til einskis; -headed 
(-heddid), -pated (-peitid) J. grunn- 
hygginn, heimskur; -ness 1. idjuleysi, 
leti; bjegémi; idler (sdlor) n. iðjuleys- 
ingi, letingi; idly (ædli) ao. letilega; 
árangurslaust. 

idol (ædðl) n. skurðgoð; átrúnað- 
argoð; -ater (ædollíotar) n. skurd- 
goðadýrkari; -atrize (sdoll‘otrez) s. 
dýrka skurðgoð; hafa að átrúnaðar- 
goði; -atrous (ædoll“atras) l. skurð- 
goðadýrkandi; -atry (ædoll/atri) n. 
skurðgoðadýrkun. 

iðyl (ædil) n. hirðingjaljóð. 

if (iff) st. ef; hvort. 

igneus (ignias) Í. eldkynjaður. 

ignis-fatuus (-fött'júas) n. mýrar- 


8. 
ignite (ignet’) s. kveikja; kvikna; 
verða glóandi (um járn o. 8. frv.). 
ignitible (ignæ'“tib'l) l. eldnæmur, 
eldfimur; ignition (ignish'on) n. gló- 
hitun; glóhiti. 
ignoble (ignó'b'l) J. audvirdilegur, 
fyrirlitlegur; -ness n. auðvirðileiki. 
ignominious (-min‘jos) l. smánar- 
legur, skammarlegur; fyrirlitlegur. 


idiocy—illude 


ignominy (ignomm‘ini) ». smá 


ganna | svivirding. 


ignoramus (-ei‘mos) n. fáfræðingu 

ignorance (ignérons) #. fáfræl 
favizka; ignorant 1. fávís, fáfróðu 
óvitandi; ». fáfræðingur; -ly ao. 
afvitandi; ignore (ignor’) s. vi 
ekki, vera ókunnugt um; vilja ek 
kannast við, gefa engan gaum; = 
bill hrinda (ónýta) kæru. 

ill 7. illur, vondur; sjúkur, veiku 
ao. illa; n. illendi, böl, ógæfa; -a 
fected, -minded |. illviljadur; -fate 
(-feitid) 1. óheillavænlegur; -luek : 
ógæfa; -nature í. illgirni; -natare 
-starred (-stard) Í. 6 u 
-tempered J. illa lyntur; -will'; 
illvilji, óvild. 

illation (ilei‘shon) n. ályktun. 

illegal (ili‘gel) 0. ólöglegur. 

illegality (illigill‘iti) n. ólögmæt 
lögleysa; illegalize (ili‘golsez) s. ge 
ólöglegt. 

illegible (iled‘zhib’l) í. ólæsilegu 

illegitimacy (illidzhitt‘imosi) nm. | 
skilgetin fæðing; -mate (-mot) | : 
skilgetinn; rangur, heimildarlaw 
(-meit) s. lýsa óskilgetinn. 

illiberal (ilibb‘orol) 0. ófrjálslyn 
ur; smásmuglegur; nizkur; -ity (-áll 
iti) n. ófrjálslyndi; nizka. 

illicit (illiss‘it) 7. óleyfilegur, í 
löglegur. 

illimitable (ilimm‘iteb’l) 7. ótal 
markadur. 

illiterate (ilitt‘oret) 1. ómentaðu 
fákunnandi. 

illness n. sjúkdómur, veikindi. 

illogical (ilod‘zhikel) 7. gagnstæ 
ur rjettri hugsun. 

itlude (iljad’) s. blekkja, draga 
tálar. 


illume—immission 


te (iljúm“) s. uppljóma; skýra. 
inate (iljú“mineit) s. lýsa; 
a, skreyta með margvíslegum 
ation (-ei‘shon) n. lysing, upp- 
ljómi; -ative (-eitiv) J. lýs- 
lumine (iljú“min) s. lýsa. 
ion (iljú'zhan) Án. t&lmynd, 
‘fing, hugarburður; illu“sive, 
y l. blekkjandi, villandi. 
trate (ilas“treit) s. skýra; mynd- 
; -ation (-ei‘shan) n. skýring: 
reyting; mynd (í bók); -ative 
. skýrandi. 
Fious (ilos‘tries) 1. 
; nafnfrægur; ágætur; 
rlyndi; frægð. 
æm) = Í am jeg er. 
e (immidzh) n. mynd; ímynd; 
kurðgoð; s. mynda; sýna (mynd 
ar); imagery (immidzhori) n. 
myndaskart; heilaspuni; ima- 
» (imad‘zhinob'!) J. hugsanleg- 
aginary (imad‘zhineri) J. í- 
ur; imagination (-ei‘shen) n. 
1; ímyndunarafl; imaginative 
tinativ) l. ímyndunar-; hugvits- 
imagine (imöd“zhin) s. imynda 
sjer; hugsa upp. 
cile (imbisil) í. sljór, daufur 
1a eða sál); imbecility (-sill“- 
ljóleiki, daufingjaskapur. 


d s. sjá embed. 
be (imbæb“) s. drekka (soga) 


tiginn, 
-ness 


tter, imbody, imbolden, im- 
imbowel, imbower, sjá em- 
. 8. frv. 

oglio (imbró“ljó) n. flækja. 
own (imbrán“) s. gera dökk- 


ue (imbrú') s. dýfa, gegnvæta. 
e (imbjú') s. gegnvæta; lita; 
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innræta; -ment n. gegnvæting. 

imitability n. eftirlíkjanlegleiki. 

imitable (immitab’l) í. eftirlíkjan- 
legur; eftirbreytnisverdur; imitate 
(immiteit) s. líkja (breyta) eftir; stæla; 
-ation (-ei‘shon) n. eftirlíking, eftir- 
breytni; stæling: -ative (immiteitiv) 
l, eftirlikjandi; gerður eftir (of); -ator 
(-eitar) n. eftirlikjari. 

immaculate (-mákk“júlot) J. flekk- 
laus, hreinn. 

immaterial (-ti‘rial) í. ólíkamleg- 
ur; óverulegur, þýðingarlaus; -ity (-öll'- 
iti) n. líkamsleysi. 

immature (-tjúr“) !. óþroskaður; 
-turity (-tjú'riti) n. þroskaskortur. 

immeasurable (-mezh‘srab’l) Í. 6- 
mælanlegur; -ness n. ómælanlegleiki. 

immediate (-mi‘diot) 7. tafarlaus, 
viðstöðulaus; out of = danger úr bráðri 
hættu; -ly ao. beinlínis; undir eins. 

immemorial (-mö“riol) J. óminnileg- 
ur, eldgamall; from time =, trá alda 
öðli, frá ómunatíð; -ly ao. frá alda 
öðli. t 

immen’‘se !. ómælanlegur, afarstór.. 

immen‘sity n. ómælanlegleiki; 6- 
grynni. 

immerge  (imör'“dzh), immerse 
(imörs ) s. sökkva (e-u), kaffæra; im- 
mer“sion (imör“shon) n. kaffæring. 

immethodical (-þodd“ikol) í. óreglu- 
bundinn. 

immigrant n. innflytjandi; -grate 
(-greit) s. flytja inn í land til ból- 
festu; -gration (-grei‘shan) n. inn- 
flutningur. 

imminent !. yfirvofandi. 

immiscible (imiss‘ib’l) J. óbland- 
anlegur. 

immission (-mish'an) n. innlátning. 
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immit (imitt’) s. láta inn, hleypa 
(e-u) inn. 

immix (imiks“) s. blanda í. 

immobility (-bill‘iti) n. 6hreyfan- 
legleiki. 

immoderate (imodd'“arat) l. óhóf- 
legur, fjarskalegur; -ation (-ei‘shon) 
n. Óhóf, ofsi. 

immodest (imodd'ist) !. 6kurteis, 
framur; ósæmilegur, klúr; -y %. 6- 
kurteisi, óhæverska. 

immolate (-eit) s. fórnfæra; -ation 
(-ei‘shon) n. fórnfæring, fórn. 

immoral (imorr“al) 7. ósiðlegur, 6- 
sidvandur; -ity (-all‘iti) n. ósiðsemi. 

immortal (imör“tal) !. ódauðlegur; 
-ity (-töllíiti) 2. ódauðleiki; -ize (imör“- 
tolæz) s. gera ódauðlegan, gera eilífan. 

immovable (imú“vab'l) /. óhreyfan- 
legur, fastur; -s %. fé. fasteignir. 

immunity (imjú'niti) „. undanþága; 
skattfrelsi. 

immure (imjúr“) s. byrgja inni. 

immutability (imjútebillíiti) n. 6- 
umbreytilegleiki; immutable (imjú'- 
tab'l) 7. óbreytanlegur. 

immutation (imjútei“shon) n. breyt- 
ing. 

Ímp nm. púki; s. styrkja, fullkomna. 

impact (impákt) n. þrýsting. 

impair (-pér“ s. minka; skemma, 
skaða; rýra; -ment ». rýrð; skemd, 
skaði. 

impalpable (impál“pab'1)!. óáþreif- 
anlegur. 

impanel (impánn“l) s. kveðja (i 
kvidd6m); semja skrá (yfir kviðdóm- 


immit—imperforable 


impart (impart’) s. veita, láta Í 
tje; segja frá, láta vita. 

impartial (-par‘shol) 1. óhlu 
ur; -ity (-all'iti) n. óhlutdrægni; 
ao. hlutdrægnislaust, án greinarmunar. 

impassable impáss'b'l) l. ógeng- 
ur, ókleifur; óyfirstíganlegur. 

impassibility (impássibill“iti) n. til 
finningarleysi; impas‘sible l. tilfinn- 
ingarlaus; harðbrjóstaður. 

impassioned (-pish‘ond) 0. ástriðu- 
fullur; impas‘sive J. = imp 

impatience (impei‘shons) n. óþolin- 
mæði, óþol, óþreyja; impatient (-pei“- 
shont) !. óþolinmóður. 

impeach (-pitsh’) s. kæra (eink- 
um fyrir embættisbrot); efast um; -er 
n. ákærnndi; -ment n. ákæra. 

impede (-pid’); s. hindra, tálma. 

impediment (-pedd‘imont) n. hindr- 
un, tálmun, fyrirstaða. 

impel’ s. reka, knýja áfram; hvetja, 
eggja; -lent n. hvetjandi afl; -ler a. 
hvatamaður. 

impend’ s. mena (út yfir over); 
vofa yfir (over); -ent l. yfirvofandi. — 

impenetrable (-penn‘itreb’l) í, sem 
ekki. verður farið í gegnum; ómöót- 
tækilegur (fyrir). 

impenitence (-penn‘itens) n. iðrun 
arleysi, þverúð; -tent 7. idrunarlaus, 
pverfidarfullur. 

imperative (-perr‘otiv) 1. bjóðandi, 


í skipandi; ». boðháttur. 


imperceptible (-porsep‘tib’l). L & 
sjáanlegur, ómerkjanlegur. 

imperfect (-pör“fekt) J. ófullkom- 
inn; the ~ (tense) þáleg tíð; en 


ara). 
imparity (-parr‘iti) n. mismunur. | (-fek‘shon) n.. 6fullkomlegleiki, galli. 
impark (impark’) s. girða í kring-| imperforable (-pör“fðrab'l) í. sem 

um (grasvöll). ' ekki verður borað Í gegnum; imper“ 





imperial—importunity 


ted (-eitid) 2. ógegnumboraður, 
laus. 

iperial (-pi‘riol) !. keisaralegur ; 
-;~ parliament ríkisþingið i Lund- 
n; -istn. keisaravinur; -ity (-all’- 
n. keisaravald. 

aperil (-perr‘il) s. stofna í hættu. 
iperious (-pi‘rios) 2. ríkilátur, ráð- 
r; drottnunargjarn; -ness n. riki- 
ráðríki; drottnunargirnd. 
aper‘ishable í. óþrjótanlegur; ó- 
ndi. 


nper“manent !. óstöðugur, brigð- 


apermeable (-pör“miab'l) í. ógagn- 
þjettur, vatnsheldur (~ fo water). 
apersonal (-pér‘sdnol) Í. ópersónu- 
r; -ity (-dll‘iti) n. persónuleysi. 
apersonate (-pir‘sdneit) s. per- 
gera; sýna (pers6nu e-s) 
aperspicuous (-spikk“júas) /. óskýr, 


ggur. A 
npertinence (-pör'tinans) n. 6- 
ii, Óskammfeilni; imper‘tinent J. 
komandi; 6svifinn, óskammteilinn. 
nperturbable (importör“bab'l) J. 
kanlegur; óbilugur; rólegur. 
npervious (impör“vios) l. sem ekki 
ur farið í gegnum, ógegnkvæmur, 
b 


ur. 
npetrate (-pitreit) s. koma til leið- 
með bænum). 

npetuosity (-petjúoss!iti) n. ofsi; 
us (-pett'júas) J. ofsafenginn, bráð- 
ákafur; impetus (-98) n. hreyf- 
rafi; hraði. 

mpiety (impæfiti) n. guðleysi. 
mpinge (impindzh’) s. rekast, skella 
n, against); brjóta á móti. 
mpious (impæas) Í. óguðlegur, guð- 
is -ness n. guðleysi. 

mpish J. púkalegur, djöfullegur. 
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implacability (-bill‘iti) n. ósátt- 
girni, langrekni; implacable (im- 
plei“kob'l) 7. ósáttgjarn, langrækinn. 

implant (implánt“) s. gróðursetja; 
innræta; (= in the mind); -ation (-ei“- 
shon) n. gróðursetning; innræting. 

implausible (implö“sib'l) 7. sósenni- 


a 


egur. 

implead (implid’) s. lögsækja. 

implement n. verkfæri, áhald, tól; 
s. fullgera; -‘al J. verkfæralegur. 

implicate (-keit) s. flækja, bendla; 
-cation (-kei‘shon) n. flæking; sjálf- 
sögð ályktun, nauðsynleg afleiðing. 

implicit (-pliss‘it) l. þegjandi (= 
promise); skilyrðislaus (= fatth). 

imploration (-ei‘shon) n. ákall, 
innileg bæn; implore (implör“) s. á- 
kalla; grátbæna um. 

imply (implæ“) s. fela í sjer; inni- 
binda; þýða. 

impolicy (impoll‘isi) n. óhyggileg 
aðferð, vanhygni; impolitie (-itt‘ik) 
l. óhygginn; óviturlegur. 

impolite (-pólæt“) !. ókurteis; -ness 
n. ókurteisi. 

impon‘derablel.6veganlegur, bunga- 
laus. 

import (import) s. flytja inn í 
landið (vörur); þýða; varða miklu. 

import n. innfluttar vörur; þýðing: 
mikilvægi; -‘able !. innflytjanlegur; 
-ance (-por’tens) n. mikilvægi, þýð- 
ing; -ant !. mikilvægur, þýðingarmik- 
ill, áríðandi; -ation (-ei‘shon) n. inn- 
flutningur. 

importunate (impör“tjúnat) Í. nær- 
göngull, áleitinn; importune (-tjún“) 
s. ónáða, gera átroðning; þrábiðja; 
nauða á. 

importunity (-tjú'niti) n. kvabb, 
nauð, áleitni, átroðningur. 
13 
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impose—impure 


impose (impóz') s. leggja á; = upon | improb‘able J. ólíklegur, óstani- 


(on) svíkja; imposing (-p6'zin) l. 
tigurlegur, stórkostlegur; ægilegur. 
imposition (-zish‘on) n. álagning; 
álaga, skattur; svik. 
impossibil'ity n. Ómöguleiki; 
possible J. ómögulegur. 
impost (impóst) n. álaga, skattur. 
impostor (-pos‘ter) n. svikari; im- 
posture (-pos‘tjer) n. svik. 
impotence n. vanmáttur; aflleysi; 
-tent J. afllaus, máttlaus; ónýtur. 
impound (impánd“) s. byrgja inni. 
impoverish (-povv‘orish) s. gera fá- 


tækan 

impracticability (-billíiti) n. 6- 
framkvemilegleiki; imprac‘ticable Í. 
óframkvæmilegur, Ómögulegur; óvið- 
ráðanlegur; ófær (um veg). 

imprecate (-keit) s. biðja (e-m) 
bölbæna; -cation (-kei‘shon) n. for- 
mæling; bölbænir. 

impregnable (impreg'nab'l) /. óvinn- 
andi; óhaggandi. 

impregnate (impreg‘neit) s. gera 
(kvennmann) óljettan; gegnvæta. 

impress’ s. þrýsta í eða á; setja 
mark á (með prystingu); festa í huga 
annars, innræta; im’press n. merki, | 
far (eftir e-ð); orðtak; -ible (-‘ib’l) 
l. áþrýstilegur; -ion ’ (-presh‘an) n. 
merki (sem þrýst er á); áhrif; ein- 
tak (af bók); tölublað; útgáfa bókar; 
„vel. áhrifamikill, 
n. þrýsting til ' herþjónustu; 
(-presh‘or) n. áþrýst merki. 

imprint’ s. þrýsta á, prenta 4; inn- 
ræta. 

imprison (impr!i'z'a) s. setja Í varð- 
hald; -ment n. varðhald, fangelsi. 

improbabil'ity n. 


im- 





“ure 





legur. 
improbity „(probbiti)n. 6rédvendal. 

improm’ptu (-tjú) ao af munni 
fram, undirbúningslaust; m. ræða eða 
ljóð, sem mælt eru af munni fram. 

improper (impropp'er) í. sing Á 
ur; Ósæmilegur; óhæfur; 
eiginlegur; improprlety Corsith = % 
ósómi; málvilla. 

improvable (imprú'veb') 2. bætan- 
legur; improve (imprfiv’) s. bæta; 
efla, auka; fullkomna; batna, taka 
bótum; eflast, aukast; -ment nm. bót, 
umbót, endurbót; bati; framför, Ág 
komnun. 

improvidence Cprovv‘idens 
forsjálni; improv‘ident [ 
fyrirhyggjulaus. 

improvisate (improvvíiseit) s. mals 
af munni fram (einkum í ljóðum); 
gera (e-ð) undirbúningslaust; -visater 
n. talandi skáld; -vise (-væs“) 8. = 
improvisate. 

mprudence (-prú'“dons) . var 
hygni, óforsjálni; impru‘dent í & 
hygginn, óforsjáll. 

impudence (impjúdans) #. ósvífni. 

impudent (impjúdont) 0. ósvífinn. 

impugn (impjún“) s. mótmæli ot ráð 
ast á; -able J. sem verður mótmælt. 


impulse (impels) n. 
“Gavel 


tilhneiging; impulsion 
sive (impol“siv) 1. ee knfjandi, 






n. framrekstur; snögg á 


færiun; ~ force hreyfiafl. 


impunity (impjú niti) n. resbingsr 


leysi; with ~, að ósekju; 


impure (impjúr“) -1. chreinns ve van- 


heilagur; saurugur; ‘mpu’rity a. 6 
óscnnileglelki. hreinleiki, óþverri. 


impurple—incapability 


urple (impör'p'l) s. lita rautt. 
ntable (impjú'tob'l) í. sem er 
ð kenna; imputation (-tei‘shon) 
run; last, ávítur; impute (im- 
3 kenna um, eigna. 
ntres“eible í. órotnanlegur. 
„Í, 4; ~ the morning um morg- 
á morgnana; not one ~ ten 
‘ead ekki einn af tíu; = three 
ftir þrjá daga; = as much as 
miklu leyti sem, af því ad; ao. 
oni, heima; we are ~ for a 
vjer megum búast við regni. 
‘lity (-bill‘iti); n. vanmáttur; 


xi. 
eessible (ináksess'ib'l) 7. sem 
erður komizt að; óaðgengilegur. 
euraecy (inákk“júrosi) n. óná- 
li; inac'“eurate (-ot) Í. óná- 
ir; rangur. 

‘tion (inák'shon) n. adgerdar- 
inactive (inák“tiv) í. adgerdar- 
atur; inactiv‘ity n. adgerdar- 
leti. 


lequacy (inddd‘ikwosi) n. 6-|b 


cur; inað'equate (-kwot) Í. 6- 
ófullkominn. 

imis‘sible 7. óleyfilegur. 
lvertence (-vör“tans) n. athuga- 
gáleysi; yfirsjón, inadver“tent 
galaus, hirdulaus. 

Table (ináff“ob'l) 1. óvingjarn- 
óþýður í viðmóti. | 
ienable (inei‘ljanob’l) 7. óaf- 
3gur. 
1e (inein“) Í. tómur. 

1imate (inánn'imat) J. liflaus. 
ition (inonish‘on) n. magnleysi; 
ki, sultur; inanity (indnn‘iti) 
leiki. 

ypetence (inápp'itons) n. lyst- 
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inapplicable (inip“likob'l) 1. ónot- 
anlegur, óhæfilegur. 

mappiication (-kei‘shon) n. ókost- 

i, leti. 

inappreciable (-pri‘shiob’l) í. 6 
metanlegur. 

inapprehen‘sible J. óskiljanlegur. 

inappropriate (inopró“priot) Í. 6- 
hentugur; óeiginlegur. 

inapt (inápt“) /. óhæfur, dlagadur; 
-itude (-itjúd) n. óhentugleiki. 

inarticulate (-tikk'júlat) 1. ógreini- 
legur; óskiljanlegur; inarticulation 
(-ei‘shon) n. óskýrleiki í framburði. 

inartificial (inártifish'ol) !. óíþrótt- 
legur; náttúrlegur, óbrotinn. 

inattention (-ten‘shon) ». eftir- 
tektarleysi, athugaleysi; inatten‘tive 
l. eftirtektarlaus. 

inaudible (ind’dib’l) J. óheyranlegur. 

inaugurate (ind‘gjfreit) s. setja Í 
embætti (með viðhöfn); innleiða; vígja 
til notkunar (t. d. járnbraut); -ation 
(-ei‘shon) m. vígsla; vidhafnarleg 


yrjun. 
inauspicious (inðspish'es) J. óheilla- 
vænlegur. 

inborn (inbörn“ !. meðfæddur. 

inbreathed (-bríðd) 7. innblásinn. 

inbred 1. = inborn. 

ineage (inkeidzh“) s. sjá encage. 

incaleulable (inkál“kjúleb'l) !. 6- 
reiknanlegur. 

incandes“cent /. hvitgl6andi. 

incantation (inkintei‘shon) n. sær- 
ing, særingarljóð, galdraljóð; inean“- 
tatory Í. særingar-, galdra-. 

incapability (-bill‘iti) n. óhæfileg- 
leiki; incapable (inkei‘pob’l) J. óhæf- 
ur (til for eða of), ekki fær um; n. 
ónytjungur; incapacitate (inkopiss’- 
iteit) s. gera óhæfan. 
13* 
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incapacity (inkopássíiti) n. van- 
máttur, skortur á hæfileika. 

incareerate (inkar‘sorcit) s. setja 
í fangelsi, loka inni; -ation (-ei'“shon) 
n. haldsetning. 

incarnate (inkar‘neit) s. íklæða 
holdi; íklæðast holdi; (-not) !. íklædd- 
ur holdi; -ation (-ei‘shon) n. holdg- 
un; holdtekja. 


incase (inkeis’) s. = encase. 
incautious (inkö'shas) !. óvarkár, 
ógætinn. 


incavated (inkoveitid) í. holur. 

incendiary (insen‘disri) n. brennu- 
vargur; uppreisnarmadur; J. sem lýt- 
ur að brennu; uppreisnar-. 

incense (insens) n. reykelsi; s. 
brenna reykelsi í. 

incense (insens’) s. æsa til reiði; 
-d Í. reiður. 

incensory (insen“aðri) n. reykelsis- 
ker; smbr. censer. 
- ineentive (insen'tiv) J. hvetjandi, 
upphvatningar-; n. upphvatning, á- 


eggjun. 
inception (insep“shan) n. byrjun. 
inceptive (insep‘tiv) J. byrjandi. 
inceration (-ei“shan) n. vexing. 
inces’sant !. óaflátanlegur, óþrot- 
legur; -ly ao. í sífellu. 
incest n. frændsemisspell, sifjaspell; 
-uous (inses“tjúas) í. sekur um sifja- 


spell. 
Pinch (insh) n. þumlungur; « by =, 
smám saman; by -es i þumlungatali; 
smátt og smátt; fo an =, nákvæm- 
lega; s. (~ out) mæla úr hnefa. 
inchastity (intshás“titi) n. óskírlífi. 
inchoate (inkóeit) s. byrja; incho- 
ative (-átt'iv) l. byrjunarlegur. 
incidence (insidons) n. tilfelli, til- 
viljun; incident J. tilviljunarlegur; 


incapacity—incognizable 


venjulegur; ~ to human nature mann- 
legri náttúru eiginlegur; n. atburður, 
atvik; ineiden“tal |. tilviljunarlegur, 
sem verður af hendingu. 

incinerate (insinn“oreit) s. brenna 
til ösku. 

incipient (insipp‘iont) Í. byrjandi. 

ineise (inssz’) s. skora í; skera út. 

incision (insizh‘on) n. (i)skurdur, 
skora; incisive (inse‘siv) 2. skerandi. 

incisor (insæfzar) n. framtönn 
sumum dýrum); ineisory (inse’ 
l. skerandi; ineisure (insizh‘or) =. 
skurður. 

incitation (insitei‘shon) #. 
un, hvöt; incite (insst’) s. a, 
hvetja; -ment n. = incttation. 

ineivil (insivv‘il) 1. 6kurteis; -ity 
(insivill‘iti) n. ókurteisi. 
% inclemency (inklemm‘onsi) n. & 
líða (veðráttunnar); miskunnarleysi. 

inclem‘ent !. óblíður; miskunnar- 
laus, ómildur. 

inclination (inklinei“shon) n. 
tilhneiging, löngun; incline (inklsen' 
s. hallast; hafa löngun til, hn 
að (to); láta hallast; beygja; L 
hallur; hneigður, fús; incline (Ínklæn“) 
n. pau havjand. ' 

nelose (inklóz“) s. sjá enclose; in- 

closure (inkló/zher) n. já enclosure. 

include (inklád“ s. innibinda, fela 
i sjer; ná yfir; telja (reikna) með. 

inclusion (inklú“zhon) a. 
ing; inclusive (inklú“siv) J. meðtal- 
inn; -ly ao. að meðtöldum. 

incogitable (inkod“zhitobl) í 6 
hugsanlegur. 

incog“nito 1. £ ao. óþektur; undir 
röngu nafni. 

incognizable (inkognæ'sob'l) í. 6- 
þekkilegur. 


incoherence—increase 


incoherence (inkóhí“rans) n. 6sam- 
anhengi; incohe‘rent !. ósamanhang- 
andi, sunduriaus. 

ineombustible (inkembes‘tib’l) 1. 
sem ekki getur brunnið. 

ineome (inkemm) n. tekjur. 

ineommode (-mód“) s. ónáða. 

ineommodious (-mó“dias) 1. óþægi- 
legur, óhentugur. 

incommutable (-mjú'tab'l) i. sem 
ekki verður skift við annað. 

ineomparable (inkom“parab'l) 1. 
óviðjafnanlegur. 

incompatibility (-bill‘iti) n. ósam- 
þýðileg leiki; incompatible (-pött'ib'l) 

1. ósamþýðilegur. 

ineompetenee, -teney (inkom“pi- 
tons, -tonsi) n. hæfileikaskortur, 6- 
hæfi ; incom'petent J. óhæfur; óbær. 

incomplete (inkómplít') í. 6full- 
kominn, sem e-ð vantar í; incom- 
pletion (-pli‘shon) n. ivéntun; 6full- 
komlegleiki. 

incomprehensible /. óskiljanlegur. 

ineompres’sible l. ósamþjappan- 
legur, ósamþrýstilegur. 

ineonceivable (inköngi'“veb'l) í. ó- 
skiljanlegur. 

inconelusive (-klú'siv) 1. sem ekk- 
ert sannar. 

ineongruence (inkon“grúons) n. 6- 
amkvæmni; incon'“gruent Í. ósam- 
kvæmur, ósamþýðilegur ; incongruity 
(-grúfiti) n. ósamkvæmni, mótsögn; in- 
tongruous(-kon“grúas) l. ósamkvæmur. 

inconsequence (inkon‘sikwons) n. 
ósamk væmni; incon'sequent |. ósam- 
kvæmur; -ial (-kwen'shal) !. lítilvægur. 

ineonsid’erable 1. litilfjérlegur. 

ineonsiderate (-sidd“arot) J. ónær- 
gætinn; athugalaus. 

inconsis‘tence, -tency n. Ósam- 


kvæmni ; staðfestuleysi ; 
i. ósamkvæmur; stadfestulaus. 
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inconsis“tent 
inconsolable (-só'lab'l) 1. 


andi. 
incon‘sonance n. ósamræmi; 6sam- 


óhugg- 


kvæmni; incon‘sonant /. ósamkvæm- 
ur, Osamremilegur. 


inconspicuous (-spikk'júos) Í. sem 
lítið ber á, óálitlegur. 

incon‘stancy n. óstöðuglyndi, hvik- 
lyndi; incon‘stant J. óstöðugur, hvik- 
ull. 


incontaminate (-támm'inot) Í. 6- 
flekkadur, 6saurgadur. 

incontes‘table 1. 
órækur. 

incon‘tinence n. Óóhóf, óstilling; 
óskirlífi; incon‘tinent J. óstiltur; 6- 
skirlifur. 

inconvenience (-vín'ians) n. óþæg- 
indi; s. gera (e-m) óþægindi; inconve“- 
nient !. óþægilegur, óhentugur; ótil- 
hlýðilegur. 

ineonvertible (-vör“tib'l) /. óbreyt- 
anlegur; óinnleysanlegur. 

inconvineible (-vin'sib'l) /. ósann- 
færandi. 

incorporate (inkör“pðreit) s. blanda; 
samlaga; taka upp (í fjelag); innlima; 
blandast, samlagast; -ation (-ei“shan) 
n. blöndun; upptaka; innlimun. 

incorrect’ Í. rangur, ósannur. 

incorrigible (inkorr‘idzhib’l) l. 6-— 
bætandi, ólagfærandi. 

incorrupt (inkérept’) J. óspiltur; 
óskemdur; ómútþægur; -ible í. sem 
ekki getur glatazt eða skemzt; ómút- 


ómótmælilegur, 


þægur. 


increase (inkris’) s. auka, stækka, 
hækka; aukast, vaxa; fjölga; increase 
(in‘kris) n. vöxtur, aukning, fjölgun, 
hækkun. 
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incredibility (-bill‘iti) n. ótrúan- 
legleiki; inered‘ible J. ótrúlegur. 

incredulity (-dja'liti) ». tortrygni. 

incredulous (inkredd'“júlos) J. ótrú- 
gjarn, tortrygginn. 

incremation (-mei‘shon) . (lík)- 
brensla. 

increment n. vöxtur, aukning. 

ineres‘cent J. vaxandi; n. vaxandi 


ngl. 

incrim‘inate (-eit) s. ákæra, bera 
sakir á. 

incrust (inkrest’) s. setja skorpu 
á; smbr. encrust. 

incubate (inkjúbeit) s. liggja á 
eggjum; -ation (-eiíshon) %. álega 
(á eggjum). 

incubus (inkjúbos) n. mara, mar- 

ð 


inculeate (inkol“keit) s. brýna fyr- 
ir; innræta. 

inculpate (inkol“peit) s. lasta, kenna 
um; -ation (-ei‘shon) n. last, álag. 

inculpatory (inkol‘potori) J. ásak- 
andi, lastandi. 

incumbency (inkom’bonsi) n. skylda, 
kvöð; byrði; -bent !. skyldugur; if 48 
(a duty) -bent on me skylda, sem á 
mjer hvílir; n. sá, sem hefur embætti 
(einkum prestsembætti) á hendi. 


-xincur (inkör) s. komast Í (~ danger, | i 


a debt); baka sjer (~ inconvenience). 
incurable (inkjú'rab'l) !. ólækn- 
andi; -ness n. ólæknanlegleiki. 
incurious (inkjú'rios) 2. hirdulaus; 
óforvitinn. 
incursion (inkör“shon) n. innrás 
(óvina); ineur’sive /. innrásar-. 
incurvate (inkör“veit) s. beygja; 
-ation (-ei'shon) n. beyging, bugða. 
indebted (indett‘id) 7. skuldugur; 
skuldbundinn. 


incredibility—indescribable 


indecency (indi‘sonsi) mn. ósómi. 

indecent (indí“sont) í. ósæmil 

indecision (-sizh‘on) n. efabl 
úrræðaleysi; indecisive (-sæfsiv) 
efablandinn, ráðalaus; sem ekki geri 
út um; óákveðinn. 

indecorous (-kö'ras) J. 

indecorum (-kö“rom) n. ósómi. 

indeed (indíd“) ao. í sannleika, a 
vísu; svo Í 

indefatigable (-fatt‘igob’l) í í 
þreytandi. 

indefeasible (-fi‘zib’l) . óhaggand 
óafmáanlegur. 

indefective (-fek'tiv) 1. fullkomin 
gallalaus. 

indefen‘sible !. óverjandi. 

indefinable (-fæ'neb'l) 0. ólýsa 


legur. 
indefinite (indeff“init) l. ótiltekini 


óákveðinn. 

indelible (indell‘ib’'l) 2. óafmáar 
egur. 

indelicacy (indell“ikoai) ». rust 
skapur; indelicate (-kot) Í. rusts 
legur, klar. 

indemnification (-kei“shon) #. up] 
bót; trygging; indemnify (indem 
nifæ) s. gera skadlausan; tryggja. 

indem‘nity n. skaðabætur; tryg; 


ing. 
indent’ s. höggva (skera) skörð 
skerða; koma (e-m) fyrir (i iðnaðar 
nám); -ed !. tenntur; -ation (-ei“sher 
n. skora, skarð; -ure (inden‘tjor) 1 
skriflegur samningur. 
indepen‘dence n. sjálfstæði, frels 
indepen‘dent !. óháður, sjálfstæl 


r, frjáls. 

indeseribable (-akræ“bab'l) í ólýi 
anlegur, dsegjanlegur; -s m. ff. bræku 
uxur. 


Tr ge ae 7 


„sail = - 


- offences); -ee (Í 


indeterminable— indoor 
I. | n. óbein stefna; óhreinlyndi, undirferli. 


indeterminable (-tör“minob'l) 
sem ekki verður ákveðinn. 


indetermination (-ei‘shon) n. hvik- 
ulleiki. 


index (indeks) n. vísir (á sólúri); 

efnisyfirlit, eg gistu ; ; Vísifingur; s. 
semja registur við. 

India n. Indland; -rubber (-rebbor) 
n. gúttaperka ; strokledur. 

Indian |. indverskur ; indiánskur, 
© corn mais, ~ meal maismjöl; n. 
Indverji; Indíáni. 

indieate (-keit) s. benda á, gefa 
til kynna; -cation (-kei‘shon) n. bend- 
ing, merki; indicative (-dikk’otiv) 1. 
sem bendir á (of); n. framsöguháttur 
(= mode); indicator (indikeitor) n. 
sá eða það, sem bendir 4; -y !.ábend- 
andi, tilvísandi. 

indict (indæt'“ s. stefna, kæra; 
„able J. sem getur valdið kæru (-able 
‘) n. sakborningur, 
stefndi; -mentn. kæra (sem the grand 
jury hefar sampykt); kærurit. 

indifference n. afskiftaleysi, hirdu- 
leysi; óhlutdrægni; indifferent J. 6- 
vilhallur; þýðingarlaus; lakur, ljeleg- 
ur; afskiftalaus, hirdulaus. 

indigence (indidzhans) n. fátækt. 

indigent (indidzhont) !. fátækur. 

indigenous (indid‘zhines) J. inn- 
lendur. 

indigestible (-dzhes‘tib’l) !. ómelt- 
anlegur; indigestion (-dzhes‘tjon) n. 
meltingarleysi. 

indig‘nant /. (sár)reiður, gramur. 

indignation (-ei'shen) “Á. reiði, 
gremja; indig‘nity n. móðgun, smán- 
arleg meðferð, óhæfa, svívirðing. 

indigo (indigó) n. blásteinn. 
indirect’ !. óbeinn, krókóttur; -ly 
ao. ekki beint áfram, 'óbeinlinis; “hess 
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indiscernible (-sdr’nib’l) 1. ósjáan- 
legur. 
indisereet (-krit’) 1. ógætinn, óvar- 
kár; óþagmælskur, málugur; framur. 

indiscretion (-kresh‘on) mn. óvar- 
kárni; óþagmælska; framhleypni. 

indiscrim‘inate (-ot) Í. sem ekki 
gerir greinarmun; almennur; -ly ao. 
án greinarmunar, af handahófi, hver 
um annan þveran; indiserim'inating 
(-eitin) |. sem ekki gerir neinn grein- 
armun. 

indispen‘sable !. ómissandi, naud- 
synlegur. 

indispose (-póz'“) s. gera óhæfan 
(ófúsan); -d J. lasinn; ófús, tregur; 
fráhverfur; indisposition (-zish'an) 
n. Ofysi, tregða; lasleiki. 

indisputable (-pjfi‘tob’l) J. ómót- 
mælanlegur. 

indissoluble (indiss‘dijab’l) J. ó- 
uppleysanlegur; órjúfanlegur. 

indistinct’ 1. ógreinilegur; -ly ao. 
ógreinilega. 

indite (indet’) s. semja; rita. 

individual (-vidd“júol) 2. einstak- 
ur, sjerstakur; einstaklegur; n. ein- 
staklingur, porsóna ; -ity (<állití) Rn. 
einstakleiki, einstaklingseðli, persónu- 
leiki; -ly ao. einstaklega, hver um sig. 

indivisible (-vizz'ib'l) 1. ódeililegur. 

indocile (indoss‘il) !. ónámfús, tor- 
næmur; óstýrilátur, óþekkur ; „eility 
(-sill'iti) n. ónámfýsi, tornæmi; óstýri- 
læti. 

indolence (indölens) n. leti, deyfð; 
-lent !. latur, daufur; ~ tumour sem 
enging tilkenning er i. 

indomitable (indomm‘iteb’l |. óvið- 
ráðanlegur, ótemjandi. 


indoor (indör) Í. innanhúss- (= 
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work, = servant); 
ao. innanhúss. 

indorse s. sjá endorse. 

indubitable (indjú“bitab'l) 7. óefan- 
legur, vafalaus. 

induce (indjis’) s. fá til; koma til 
leiðar, valda; -ment x. hvöt. 

induct (indekt’) s. leiða inn; setja 
inn (prest); -ion (indok'shan) n. inn- 
leiðsla; innsetning; ályktun. 

indue (indjú“) s. sjá endue. 

indulge (indol'dzt) s. láta eftir; 
he -d himself with a glass of wine 
hann fjekk sjer glas af víni; he -d 
himself in drunkenness hann. lagðist 
í ofdrykkju; indul“gence n. eftirlæti; 
veegd; aflát (í kaþólsku sirkjunni). 

indulgent (indel‘dzhont) !. of eft- 
irlátur, vægur. 

indurate (indjúreit) s. herða; stæla; 
harðna; (-at) l. þverúðarfullur; -ation 
(-ei’ shen) n. herzla; þverúð. 

industrial (indos‘trial) l. idnadar- 
legur; = school iðnaðarskóli; = ex- 
hibition iðnaðarsýning. 

industrious (indos'trios) 7. iðinn, 
starfsamur, kappsamur; 
(indestri) n. starfsemi; iðnaður; iðn. 

inebriant (iní“briont) l. áfengur. 

inebriate (ini“brieit) s. fá (svifa) 
á; -ation (-ei‘shon) n. ölvan, ölvíma. 

inebriety (-bre‘iti) x. drykkjuskap 
ur. 

inedited (inedd‘itid) !. 
óprentaður. 

ineffable (ineff‘ab’l) 7. ósegilegur, 
óumræðilegur. 

ineffaceable (-fei‘sob’l) 7. óafmáan- 
legur. 

ineffec'tive |. áhrifalaus, gagns- 
laus; ineffectual (-fek'tjtiol) Í. áhrifa- 
laus, árangurslaus; inefficacious 


indoors (indörz) 


óútgefinn, 


industry | 





indorse—inexpiable 


(-kei‘shos) 1. = ineffectual; inef- 
ficacy (ineff‘ikesi) n. áhrifaleysi, 
gagusleysi; inefficiency (fleir ans) 
n. framgangsleysi, drangursleysi ; 
ficient (-fish'“ont) 1. árangurslaus; 6- 
nýtur, gagnslaus. 

inelegance (inell'igons) n. ósnotur- 
leiki, klúrleiki; inel‘egant í. ósnot- 
ur, klúr. 

ineloquent (inell'ðkwont) 2. ómælak- 
ur, ómælskulegur. 

inept! l. óhæfur; heimskulegur. 

inequality (-kwoll‘iti) n. ójafnleik- 
ur, ójafna; mismunur 

inequitable (inekk'witob'1) I. ógann- 
gjarn; inequity (inekk'witi) s. ósann- 
girni, rangsleitni. 

inert (inört“ U. latur, að 
sljór; hreyfingarlaus; -ion (indr‘shen) 
n. aðgerðarleysi. 

ines‘timable !. ómetanlegur. 

inev'itable /. óhjákvæmilegur, nauð- 
synlegur. 

inexact (inegzikt’) Í. ónákvæmur; 
-ness n. Ónákvæmni. 

inexcusable (inegskjú'zob'l) í. 6& | 
afsakanlegur. 

inexhaustible (-hos‘tib’l) 2. ótæm- 
anlegur, óþrjótandi. 

inexorability (-bill‘iti) m. ósveigj- 
anlegleiki; óbilgirni; inexorable (in- 
eg ‘78rab’l) U. ósveigjanlegur, óbilgjarn. 

inexpediency (-pí'dionsi) n. gagns 
leysi; inexpe‘dient J. óhentugu, 
gagnslaus. 

inexpen‘sive Í. ódýr 

inexperience (- na) n. reynsle- 
skortur; inexper encod (-pi'rienst) 
l. óreyndur. 

iuexpert (-pört“ 2. fákænn. 

inexpiable (ineir spiob') lL úaf-. 
plánanlegur, óyfirbætilegur. 


inexplicable—inflict 901 
inexplicable (inek’splikeb’l) !. óút- ly ao. & helvizkan (andstyggilegan) 
1 Att. 


egur. 
inexpres‘sible í ósegjanlegur; -s| infertile (inför“til) !. ófrjór; infer- 
n. ft. buxur. tility n. ófrjósemi. 
inexpres’sive 1.sviplaus (um andlit).| infest’ s. ónáða, áreita; herja 4; 
inexpugnable (-pog'nab'l) J. óvinn- | -ation (-ei‘shon) n. árás, áreiting. 
andi. ' infidel J. vantrúaður, trúlaus; n. 
inextinguishable (inekstin’gwish- | trúleysingi, vantrúarmaður; -ity (-dell“- 
eb'1) 7. óslókkvandi; = mirth óstöðv- | iti) n. trúleysi; ótrygð, ótrúleiki. 


andi hlátur. | {infiltrate (infil‘treit) s. sogast inn 
inextricable (inek‘strikeb’l) J. 6-|1; síast Í gegn. 
leysanlegur; ógreiður, flókinn. infinite (-it) J. óendanlegur; in- 


infallibility (-billíiti) n. óskeikul- | finitesimal (-tess‘imal) /. óendanlega 
kiki; infallible (infall‘ib’l) 2. óskeik- | lítill (smár); infin‘itive !. óákveðinn; 
wl, óbrigðull, áreiðanlegur. the = (mood) nafnháttur; infin'itude 
infamous (infomas) !. illræmdur, | (-tjad), infin‘ity n. óendanlegleiki ; ótal. 
alremdur; svívirðilegur; -infamy (in-; infirm (inférm’) J. óstyrkur; las- 
fomi) n. svivirding, Ósæmd. burda, veikur; -ary n. sjúkrahús; -ity 
infaney (infansi) n. bernska; barns- | n. óstyrkur, veikleiki; sjúkdómur; 
tdur; infant (infont) n. ungbarn; I. | breyskleiki. 
barnslegur, óþroskaður; infan‘ta n.| infix (infiks')s. reka (festa) í; inn- 
pænsk prinsessa; infan'ticide (-sæd) | ræta; ~ in the mind hugfesta. 
.*. barnamorð; barnamorðingi; in‘fant-| inflame (infleim’) s. setja eld í; 
lle (-æl), in‘fantine (-æn) {. barns- | hleypa bólgu í (= the eyes); hleypa hita 
kgur, ungæðislegur; bernsku. i; æsa; egna; inflammabil'ity n. eld- 
infantry (infántri) n. fótgöngulið. | fimi; inflammable (infámm“b'l) !. 
infatuate (infátt“júeit) s. blinda, | eldnæmur, eldfimur; bráður; inflam- 
bekkja, svifta vitinu, trylla. mation (-ei'shan) n. logi, bál; æsing; 
infect’ s. sýkja; saurga, meinga; | bólga; inflam‘matory /. æsandi; sem 
‘lon (infek'shan) n. afsyking; saurg- | hleypir bólgu i. 
tn; infectious (infok'shas) í. sótt-| inflate (infleit’) s. blása upp; fylla 
læmur, afsykjandi. með lofti; -d (-id) !. hrokafullur; in- 
infer (inför“) s. leiða af sjer, valda; | flation (inflei‘shan) mn. uppblástur; 
lraga ályktun, álykta (af from); in- | hroki. 
erence (inferans) n. ályktun; in-| inflect’ s. beygja, sveigja; -ion (in- 
erential (inforen‘shol) l. sem lýtur | flek'shon) n. beyging, sveiging; in- 
ið ályktun. flec‘tive J. beygjandi, beygingar-. 
inferior (infí'rior) J. lægri; im inflex (infleks’) s. beygja; -ibil‘ity 


akari; #. undirmaður; inferior‘ity | n. óbeygjanlegleiki; -ible/. óbeygjan- 
l, lægri staða; lakari tegund. legur, ósveigjanlegur. 

infernal (inför'nal) Í. helvizkur; and-| inflict’ s. leggja á (= punishment 
tyggilegur; the -s undirheimabtar; | on); veita (= a wound on); -Íon (in- 
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fiek’shon) n. álagning (refsingar); refs- 
ing; inflic'tive !. refsandi. 

influence (inflúons) n. áhrif; s. hafa 
áhrif á; influential (-en‘shol) J. sem 
má sín mikils (hjá e-m with). 

influenza (inflfen‘zo) n. kvefsótt, 
landfarsótt. 

influx (infloks) n. innstreymi, að- 
streymi; aðsókn (af mönnum). 

infold (infóld“) s. sjá enfold. 

inform (införm“) s. láta vita, fræða 
um (of); ~ against kæra; „ant n. sögu- 
maður; kærandi; -ation (-ei“shon) n. 
vitneskja, vísbending ; þekking, kunn- 
átta ; kæra;-ern. ákærandi, sögumaður. 

informal (infor'mol) l. óreglulegur; 
látlaus, vidhafnarlaus; -ity (-ill‘iti) 
n. formgalli. 

infraction (infrák“shon) n. brot; = 
of faith trygðarof. 

infrequeney (infri‘kvonsi) n. fátíð- 
leikur; infre‘quent !. fátíður, fásjeður. 

infringe (infrin’dzh) s. brjóta, rjúfa; 
~ on the rights of veita (e-m) yfir- 
gang; -mentn. brot, rof (á samningi); 
skerðing (rjettar). 

infuriate (infjú'rieit) s. gera bál- | í 
reiðan; (-ot) J. bálreiður. 

infuscate (infes‘keit) 8. 
-ation (-ei‘shon) n. sverting. 

infuse (infjúz') s. hella inn, hella á; 
= new life into vekja nytt lif hjá; in- 
fusible (infjú“zib'l) J. óbræðanlegur. 

infusion (infjú'zhon) n. áhelling; 
innblástur. 

infusoria (infjúsö“rio) n. ft. skolpdyr. 

ingathering (ingáððorin) n. hirð- 
ing, uppskera. 

ingenious (indzhi‘nies) J. hugvit- 
samur; hugvitsamlegur; ingenui 
(indzhenja‘iti) n. hugvit, skarpskygni; 
ráðkænska. 


sverta ; 


lyndur; opinskár, hreinskilinn; 


influence—inhesion - 


ingenuous (indzhen'jfias). lL. göfug- 
s OOS 
n. gðfuglyndi, inele'rios). L frægðar 

nglorious (inglö“rios 
laus; ófrægilegur, vansæmandi. 

ingot (ingott) n. málmstöng. 

ingraft (ingráft“) s. rótfsta, gróð- 
ursetja viðargrein Í öðru trje. 

ingrain (ingrein“)s. purpuralita (ull); 
rótfesta; -ed i. rótgróinn; smbe. 
engrained. 

ingratiate (ingrei“shieit) s. = onesalf 
with eda into the favour of koma sjer 
í mjúkinn við. 

ingratitude (ingrátt'itjúd) a. 6& 
þakklæti. 

ingredient (ingrí'“diont) m. efnis- 
partur. 


ingress n. inng 

inquinal ink Í i adganger 
til náranum, nára-. 

ingulf (ingelf“) s. gleypa lr) | í 
sig; ~ oneself, to be m 
hafið; hverfa niður í jörðina (um á); 
smbr. en gulf. 
inhabit (inhibb‘it) s. byggja, búa 

; búa; much -ed fjölbygður; -able i 
treeilegars -ant n. íbúi. 

inhalation (-ei‘shon) n. innondae. 

inhale (inheil“) s. anda að SA 

inharmonious (inharm6‘nios L & 
samremur. 

inhere (inbir’) s. loða við; heyra 
til; inhe‘rence x. vidl ; 
l. viðloðandi; óaðskiljanlegur; náttás- 
legur, meðfæddur. 


inherit (inherit) a. eri 8. erfa, taka arf 


eftir; taka (fá) að -able í 
arfgengur; -ance n. ota erfd, arf 
leifd; by -ance, að erfðum; -or #. ef 


fingi; -TO88, Trix n. kvennerfingi. 
inhesion (inhí“zhon) n. ===: inherenel. 





inhibit—innumerable 


ibit , finhibo it) s. aftra, hindra; 
; fon (-bish‘on) n. hindrun; 
-ory Í. aftrandi, hindrandi. 
os“pitable 2. ógestrisinn ; in- 
tality (-tall‘iti) nm. ógestrisni. 
uman (inhjú'“men) J. ómannúð- 
grimmur; -ity (-mánníti) n. 
úð, grimd. 
amate (inbjú'“meit) s. jarða, 
, grafa; -ation (-ei’shon) n. 
= in- 


in; inhume (inhjúm“) s. 


nteal 1 óvinveittur, illviljaður. 
„table 1. óeftirlíkjanlegur; 6- 
lan 
mitous (inikk’wites)/. ranglát- 
igur; iniquity (inikk‘witi) n. 
ti; misgerð. 
ial (inish‘ol) l. byrjandi, byrjun- 
upphafsstafur; initiate (inish“- 
. Kenna frumatriðin; taka upp 
ig); byrja; -ation (-ei“shon) x. 
; frumkensla. 
lative (inish‘iotiv) l. fyrstur, 
ar-;n. byrjun; frumkvæði, frum- 
rjettur; initiatory (inish‘iotdri) 
unar-; = step fyrsta stig. 
et (indzhekt“) 8. kasta inn; 
(spýta t. d. vatni Úr pípu) i inn; 
es were -ed blóðstokkin; -ion 
ek‘shon) n. innkast; innspýting. 
idicious (indzhúdish'os) Í. óvit- 
iturlegur. 
netion (indzhon‘kshon) n. áminn- 
<ipun 
we (indzhúr, indzhor) s. skaða, 
skemma; skerða, spilla; styggja, 
, gera á hluta (e-8); injurious 
ú'rios) J. ranglátur; móðgandi, 
iðandi; skaðlegur; injury (in- 
) n. ranglæti móðgun; mein, 


ustice (indzhes‘tis) ». ranglæti. 
(ink) n. blek; prentsverta; a. 
sverta með bleki ; „stand n. blekbytta; 
-y I. blekugur; bleksvartur. 
inkle (ink’l) n. stórt ullarband. 
inkling (inklixn) n. bending, pati; 
to get an = of verda e-s áskynja. 
inland (inlind) n. uppland; Í. sem 
er (uppi) í landinn; ao. upp Í landið; 
uppi Í landinu; „er . upplendingur. 
inlay (inlei’) s. fella inn í; inlay 
(in‘lei) n. smíði, sem fellt er inn Í. 
inlet n. inngangur; vogur, vík. 
Í (inli) ao. í hjartanu, í hugan- 


inmate (inmeit) n. húsbúi, heim- 
ilismaður. 

inmost (inmóst) /. innstur. 

inn n. veitingahús; lagaskóli (= of 
court); -keeper n. veitingamaður. 

innate (inneit’) /. meðfæddur, með- 


skapadur. 

innavigable (innivv“igob'l) L óskip- 
gengur. 

inner |. innri; ~ wear nærföt; 


-most Í. innstur. 

innerve (-nörv“) s. styrkja (taug- 
arnar). 

inning n. hirðing (korns). 

innocenee (innðsons) n. sakleysi; 
meinleysi; innocent !. saklaus; mein- 
laus; n. sakleysingi, meinleysingi; in- 
nocuous (innokk‘jfies) Í. meinlaus, 6- 
skadlegur. 

innovate (inndveit) s. breyta; = on 
eða upon, gera breyting á eða í, breyta ; 
-ation (-ei“shon) n. nýbreytni; -ator 
(innðveitor) n. breytingamaður. 

innoxious (innok‘shos) J. meinlaus. 

innuendo (injúen“dó)n. sneið sdyigjar. 

innumerable (innjú'morob'l) |. 
teljandi, ótölulegur. 
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inoculate (inokkjúleit) s. gróður- 
Setja viðargrein (i annað trje); setja 
(bólu); -ation (-ei‘shon) x». gróðursetn- 
ing; bólusetning; -ator (-eiter) n. 
bólusetjari. 

inodorous (in6‘déres) Í. beflaus, lykt- 
arlaus. 

inoffen‘sive /. meinlaus; óáreitinn, 
fridsamur. 

inofficial (-fish‘ol) /. óembættislegur. 

inofficious (-fish’es) 1. ógreiðvik- 
inn; óskyldurækinn. 
í inoperative (inopp“orativ) J. áhrifa- 
aus. 

inopportune (-tjún“) !. óhentugur. 

inordinate (inor“dinat)l. óhóflegur; 
Óreglusamur. 

inorganic (indrginn‘ik) J. líffæra- 
laus, óorganskur. 

inquest (inkwest) n. leit; rannsókn; 
coroner's =, líkskoðun. 

inquire (inkwær“) s. 
grenslast ettir (after, for); = into 


spyrja um, 


inoculate—insignificance 


inseribe (inskræb“ s. rita á, letra; 
tileinka, helga; rita uppi yfir (sem 
fyrirsögn eða titil); inseription (in- 
skrip‘shon) n. áritan; letar, tileink- 
un (bókar); inscrip‘tive L sem er 
með 4ritan. 

inscrutable (inskrú“tab'l) í órann- 
sakanlegur. 

insect (insekt) n. skordýr. 

insection (insek‘shon) m. skurður, 
skora. 

insectivorous (-tivv“ðres)l.sem lifir 
á skorkvikindum. 

insecure (insikjúr ) l. ekki örugg- 
ur; insecurity (-kjú'riti) mn. örygg- 
isskortur. 

insen‘sate (-ot) !. óskynsamlegur. 

insensibility (-bill‘iti) n. 
arleysi; medvitundarleysi ; insen‘sib'e © 
l. óskynsamlegur; tilfinningarlaus; með- 
vitundarlaus; -bly (-bli) ao. ómerkjas- | 
lega, smátt og smátt. 


inseparabil‘it ia Gaðgreinsaleg 
rannsaka, prófa; inquiry (inkwe’ri) (leiki; inseparable (insepp orob') 


n. Spurning ; fyrirspurn; rannsókn. 

inquisition (inkwizish'on) n. rann- 
sóku; the Court of =, rannsóknarrjett- 
urinn; inquisitive (inkwizz‘itiv) Í. 
spurull, forvitinn; -ness n. forvitni. 

inquisitor (inkwizz‘iter) Án. rann- 
sóknardómari; -ial (-tö'riol) í. rann- 
sóknarlegur. 

inroad (inród) n. árás, áhlaup. 

insalubrious (-ú“brios) í. óheilnæm- 
ur; óhollur;insalu“brity n.óheilnæmi, 
óhollusta. 

insane (insein’) !. vitskertur, óður; « 
hospital vittirringahfis; insanity (in- 
sánn'“iti) n. vitfirring, æði. 

insatiable (insei“shiab'l)l. óseðjandi 
(~ of riches); insatiate (insei‘shiot) 
l. óseðjandi, óslökkvandi (= thirst). 


óaðgreinanlegur, óaðskiljanlegur. 
insert (insört“) s. færa inn, stinga 
inn; setja (greiní blað); -iom (inaðr'- 
shon) n. innfærsla; innskot; innseta- 
ing 
Íushore (inshör“) ao. nálægt landi. 
inshrine (inshræn“) s. sjá enshrine. 
inside (insæd“) fs. á ao. fyrir innan; 
l. innanverður, innvortis; #. innhverfa, 
innri hlið; innýfli; farþegi inni í vagni 


— wy er). 
5 insidious (it (insidd‘ies) 2. slægur, und- 
irforall sviksamlegur. 
insight (inset) n. skilningur, glögg 
þekking, glöggskygni. 
insig'nia n. ff. tignareinkenni. 
insignificance (-iffikons) %. We 
ingarleysi, smámunir; 


insincere—instruct 


;) l. pydingarlaus, ómerkileg- 
irðilegur. 

ere (-sír“) 1. óhreinlyndur, 6- 
; uppgerdur-; insincerity 
in. Oeinlegni; uppgerð. 

late (insin“júeit) s. smeygja 
sa í brjóst; gefa í skyn; = 
with eda into the favour of 
er i mjúkinn vid; -ation n. 
apur; ismeygilegleiki; dylgj- 
re (insin“júativ) 2. ismeygileg- 


id l. bragðlaus, daufur; -ity 
n. deyfnbragð, vatnsbragð. 
‘gs. halda fast fram, standa 
krefjast (= upon). 

"e (insnör“) s. sjá ensnare. 
riety (-bre‘iti) n. drykkju- 


ite (insdleit) s. sóla, baka Í 
-ation (-ei‘shon) n. sólbakst- 
unga. 

mee n. ósvífni; insolent !. 6- 
hrokafullur. 

ibility (insoljúbillíiti) n. ó- 
nlegleiki; insoluble (insol“- 
óuppleysanlegur. 

rable (insol‘vob’l) J. óleysan- 
borganlegur; insolvency (in- 
)n. gjaldþrot; -vent/. ógjald- 
dþrota. 

‘nious J. svefnlaus. 

iach (insémetsh’) ao. = that 


r, að. 

et’ s. skoða; lita eftir, sjá 
1 (inspek‘shon) n. skoðun, eft- 
sjón; inspector x. umsjén- 
, skoðnnarmaður; -ate (-at), 
umsjónarmannsembætti. 
rable (inspæ'rob'l) í. innand- 
inspiration (inspirei‘shon) n. 
a; innblástur, an 


inspiratory (inspirotöri) J. innönd- 
unar-; inspire (inspær“) s. anda að 
sjer; blása í brjóst, innblása, 

inspir‘it 8. fjörga, glæða hug (e-s). 

inspis‘sate (-eit) s. gera þykkt. 

instability (-bill‘iti) n. óstaðfesta, 
óstöðugleiki. 

install (instöl“ s. setja inn (í em- 
bætti); -ation (-eiíshan) n. hátíðleg 
innsetning; instalment (instöl“mont) 
n. innsetning; gjaldfrestur; afborgun. 

instance (instens) n. atvik, tilfelli; 
dæmi; pressing -s þrábeiðni; for =, 
til dæmis; in the first =, fyrst og 
fremst; s. "nefna sem dæmi. 

instant (instant) J. innilegur, á- 
kafur; skjótur, tafarlaus; yfirstand- 
andi; the 10th. ínst., h. 10. þ. m.; n. 
augnablik; -aneous (-ei“nios) l. augna- 
blikslegur; augnabliks-; -ly ao. inni- 
lega, ákaft; undir eins. 

instate (insteit’) 8. setja (Í stöðu). 

instead (instedd’) ao. ~ of í stað- 
inn fyrir. 

instep (instepp) n. rist (á fæti). 

instigate (-geit) s. æsa, eggja, 
espa; -ation (-ei‘shon) n. áeggj gjun; 
-ator (- eitor) n. upphafsmaður, hvata- 
maður. 

instil’ s. láta leka í dropum; blása 
í brjóst (into). 

instinct n. eðlishvöt; -ive (instink’- 
tiv) J. ósjálfráður; -ively ao. ósjálf- 
rátt. 

institute (-tjút) s. setja, stofna; 
hefja; byrja; fræða, kenna; %. 1 
boð; kenslustofnun; institution (- -tjú!- 
shon) n. stofnun; lagasetning; laga- 
boð; kensla; in‘stitutor (-tjtitar) n. 
stofnari. 

instruct (instrokt’) s. kenna, fræða; 
-ible J. námfús; -ion (intrek’shon) n. 
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kensla, fræðsla; fyrirsögn, skipun; 
-ional (instrek’shonol) í. sem lýtur 
að kenslu; -ive (instrok‘tiv) í. fróð. 
legur, fræðandi; -or n. kennari. 

instrument (instráment) n. verk- 
færi; hljóðfæri, skjal; -al (-men'“tal) 
l. hjálpandi, atyðjandi; hljóðfærisleg- 
ur; -ality (-állíiti) n. bjálp, tilstilli; 
by the -ality of með aðstoð e-s. 

insubordinate (insabör“dinat) 1. 
óhlýðinn; -ation (-ei‘shon) n. óhlýðni, 
mótþrói, agaleysi. 

insufferable (inseff‘ereb’l) 1. óþol- 
andi, óbærilegur. 

insufficiency (insofish‘ensi) n. 6- 
nógleikur; insufficient (-fish‘ent) l. 
ónógur. 

insular (insjúlor) !. eylegur, eyja-. 

insulate (insjúleit) s. einangra; 
-ation (-ei‘shen) n. einangrun. 

insult (in‘selt) n. móðgun, smán. 

insult (insolt') s. móðga, smána; -er 
n. smánari; -ing J. móðgandi. 

insuperable (insjú'parab'l) !. óyfir- 
stiganlegur; an = objection óræk mót- 
bára. 

insupportable (insapör“tab'l) Í. ó- 
þolandi, óbærilegur. 

insurable (inshú'“rab'l) 1. vatryggi- 
legur; insurance (inshú'rons) n. 4- 
byrgð, vátrygging; insure (inshúr“) 
s. vátryggja, tryggja. 

insurgent (insér‘dzhont) n. upp- 
reisnarmaður; {. uppreisnar-, upp- 
reisnargjarn; insurrection (insorek’- 
shon) n. uppreisn; -al (-ol), -ary (-eri) 
Il. uppreisnar-, uppreisnargjarn; -is 
n. uppreisnarmaður. 

insurmountable (insarmán'tab'l) 1. 
óyfirstíganlegur. 

insusceptible (insosep‘tib’l) l. 
móttækilegur (fyrir of). 


6- 


instrument—interbreed 


intact (intákt') 2. ósnortinn, beydd- 


ur, óskemdur. 

intangibil (intin“dzhib'l) 2. óáþreil- 
anlegur. 

integer (intidzher) n. heil tala. 

integral ¢ heill, ið) ur; sn. heild, 

egra (intigreit 8 

fullkomna; integ’rity „sera hell 
heild; ráðvendni ; ; rjettsyni. 

integument (integg’jimont) mn. þunn 
húð, himna. 

intellect n. skilningur; vitsmunir, 
gáfur; -ual (-lok“tjúol) l skilnings- 
legur; andlegur. 

intelligence (intell‘idshons) . Vits- 
munir, skilningur; ; Vitemune- 
maður; intell‘igent !. skynsamur, 
greindur, skilningsgóður; intelligible 
(intell‘idzhib’l) J. _silealogar 

intem‘perance n. 6h drykk 
drykkjuskapur ; intemperate (-ot) 
óhófsamur; dstiltur; Gtempradar. 

intend’ s. hafa í hyggju, ætla 
ætla (e-n eða e-ð til es); an 
bition -ed to take place sýning, sem 
á að verða; -ed n. Est; unnu unnusta. 

inten’dant n. yfirumajónarmaður. 

intense (intens’) !. ákafur, afar- 
mikill; inten‘sify (-fs) s. auka, 
styrkja; aukast; inten“sity mn. mik- 
illeiki; kraftur, magn; ákefð. 

inten‘sive |. mikill, megn. 

intent’ J. ákafur; sem hefur míkinn 


hug á (on, upon), 


n. ti > lon 
(inten'shen) a. tlpingu br sé 
) 2. tiles 


un; -fonal (inten’shonel 
t | gerður af ásettu ráði; -ness n. ákaft; 
eftirtekt. 
inter (intör“ s. es greftra;: 
-ment n. greft 


ran, 
interbreed (-bri at 8. blanda salt 
an dýrategundum til kynbóta. 


intercalar—intermeddle 


tlar, intercalary (intör“- 
innskotinn; “= day hlaup- 
| sealate (-kaleit) s. skjóta 
lli; -ealation (-kolei‘shon) 
t. 


sde (-síd“ s. ganga á milli, 


lum; biðja fyrir (= for one | alg 


(-or) n. meðalgöngumaður. 
spt’ s. taka (handsama) á 
hindra, stöðva; -ien (-sep’- 
andsömun; hindrun, stöðvun. 
sssion (-sesh’on) . meðal- 
ænastaður; interces’sor n. 
gumadur; settur biskup; -y 
l. midlunar-; = prayer fyr- 


lange (-tsheindzh“) s. skifta, 
if; skiftast á; in‘terchange 
(verzlunar)vidskifti; -‘able 
legur; sem er á víxl. 

ude (-klúd“) s. byrgja úti. 
ymmunicate (-mjú'nikeit) s. 
sambandi hvor vid annan. 
‘arse (interkors) n. samband, 
ir; verzlunarvidskifti; sexual 
)i. 
iet’ s. banna; bannfæra; (in“- 
s. bann (kirkjunnar); -ion 
) n. forboð, bann; bannfær- 
rdic‘tive, interdic‘tory l. 


it s. vekja áhuga (á e-u, 
r); taka (ná) til e-s; n. á- 
utdeild; áhrif; hagsmunir; 
nta, leiga; news of =, mark- 
ndi; to take an = in hafa 
vera gefinn fyrir; shipping 
átgerð; skipaútgerðarmenn ; 
jarðeigendur; -ed J. all -ed 
aðeigendur; from -ed motives 
nulegum hvötum; -ing 


skemtilegur, merkilegur; she isin an 
-ing situation hún er vanfær. 
interfere (-fir’) s. fara í bága við; 
skifta sjer af (in eða with); sletta 
sjer fram Í, skerast í leikinn; -fe- 
rence (-fi‘rons) n. bági; afskifti; með- 


anga. 
interfoliate (-fó“ljeit) s.—interleave. 
interim n. millibil; -is“tic 7. milli- 
bilslegur, sem er til bráðabirgða. 
interior (inti‘rior) /. innri, innan- 
verður; n. innri hluti, innyfli; Secre- 
tary of the I-, innanríkisráðgjafi. 
interjacent (-dzhei‘sont) /. milli- 
liggjandi. 
interject (-dzhekt’) s. kasta á milli; 
-ion (-dzhek’shon) x. upphrópun; 
-ional |. innskotslegur. 
interlace (-leis’) s. fijetta saman. 
interlard (-lárd“) s. láta feitt kjöt 
saman við magurt; talk -ed with oaths 
samtal fullt af blótayrðum. 
interleave (-liv’) s. festa óskrifuð 
blöð á milli blaða í prentaðri bók. 
interline (-læn“ s. skrifa (eda 
prenta) milli línanna; -linear (-linn“- 
ior) J. skrifaður (prentaður) milli lin- 
anna; -lineation (-linniei‘shon) n. inn- 
skot (prent eða skrift) á milli lína. 
interlock’ s. læsa saman; höggv- 
ast Í. 
interlocution (-kjú'shon) n. sam- 
tal; -loeutor (-lokk“jútar) n. viðræðu- 
maður; -loe’utory Í. samtalslegur. 
interlope (-lóp“ s. reka óleyfilega 
verzlun; -r (-or) n. leynikaupmadur. 
‘interlude (-ljúd) n. millispil; milli- 
leikur (í leikriti). 
intermarriage (-mirr‘idzh) s. gift- 
ing á víxl milli tveggja ætta; inter- 


l. | mar“ry; s. giftast saman (um ættir). 


intermed'dle s. skifta sjer af (mál- 
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um annara); sletta sjer fram í; fást 
við (= with politics); -r (-med‘lar) x. 
slettireka, ótilkvaddur medalgéngu- 
maður. 
intermediate (-mi‘diot) !. millum- 
liggjandi; ~ space millibil; -medi- 
ation (-midiei‘shon) n. medalganga. 
inter‘ment n. sjá. inter. 
interminable (intör“miugb'l) 1. 6- 
endanlegur; interminate (intör'minot) 
l. takmarkalaus, óendanlegur. 
intermingle (-min‘g’l) s. blanda 
saman. 
intermission (-mish'on) x. hlje, 
aflát; without ~, án afláts. 
intermis‘sive (-iv) 7. sem hlje er á. 
intermit’ s. láta hætta um stund; 
gera hlje á; -mit‘tent J. sem hættir 
öðru hvorn (-mittent fever). 
intermix (-miks“) s. blanda sam- 
an; -ture (-tjor) n. sambland. 
internal (intör“nol) !. innri; inn- 
vortis; innlendur ( trade); -ly ao. 
innvortis; með sjálfum sjer. 
international (-násh'onol) !. sem 
er á milli tveggja eða fleiri þjóða, 
samþjóðlegur; ~ law þjóðarjettur. 
internecine (-ni'sæn) /. mannskæður. 
internuncio (-non‘shi6) n. sendi- 
boði páfa til smærri ríkja. 
interpell‘ate (-eit) s. grípa fram 
í fyrir; leggja spurningar fyrir; 
-ation (-ei‘shon) n. framitaka; fyrir- 
spurn (i þingi). 
interpolate (intör“pðleit) s. skjóta 
(orðum eða greinum) inn í rit ann- 
ara; falsa; -ation (-ei‘shon) n. rangt 
innskot (i rit annara); fölsun. 
inter“polator (-eitar) n. sá, sem 
afbakar rit annara með innskots- 
greinum. 
interpose (-póz'“) s. setja á milli; 


Se ee 
eG pee 


intermediate—interview 


ganga á milli, leita um sættir; grípa 
fram Í; -r (-er) n. meðalgöngumaður. 
interposition (-pðzish“on) mn. milli- 
lega; meðalganga. 
inter’pret s. skýra, þýða, túlka; 
-able J. þýðanlegur; -ation (-ei“ 
n. útskýring, þýðing; -ative 
l, skýrandi (of); framkominn af skýr 
ingu; -er n. þýðari; túlkur. 
Ínterregnum (-reg’nom) mn. millibils 
rn 


inter‘rogate (-rógeit) s. spyrja; 
-ation (-ei’shen) x. Bls spura- 
ingarmerki; -ative (-rogg’otiv) 1. 
andi; -atory (-rogg'störi) Í. sp 
n. fparning, (opt) a. stöðva. 
nterrupt (-ropt“ s. .s hind; 

-ion (-rep‘shen) n. stöðvun, hindrun; 
viðstaða, hije; without =, Í sífellu, 
óaflátlega. 

intersect’ s. skera; skerast (um 
línur); -ion (-sek’shon) mn. skurður 
(tveggja lína). 

intersperse (-spirs’) s. strá á víð 
og dreif; -spersion (-spör“shen) «. 
dreifing. 

interstice (intör“stis) nm. millibil; 
-stitial (stishol) ~. með millibilum. 

intertropical (-tropp‘ikel) í (sem 
er) í hitabeltinu. 

intertwine (-twæn“), intertwist! s. 
jatta aman. % 

nterval n. millibil (í tíma og rúmi); 

in his -s of sobriety þegar ham (öðru 
hvoru, stöku sinnum) var Á 

intervene (-vin“ s. koma (verða)á 
milli (between); bera að höndum; koma 
til hjálpar; -vention (-ven‘shen) a. til- 
koma; málamiðlun. 

in‘terview (-vjú) n. málfundar. 

„Interview (-vjú“ s. koma að máli 
við (e-n), spyrja frjetta; -er sn. frjettari, 


interweave— invalid 


ve (-wiv“) s. vefa inn Í. 
le 7. sem ekki getur gert 
'ðaskrá; intestacy (intes’ 
í án löggildrar erfðaskrár. 
e (-ot) J. dáinn án þess 
"t erfðaskrá. 

al J. innýfla-, iðra-; intes“- 
. innvortis, innan-, (= dis- 
lands (= feuds); n. ft. inn- 


inþröl“) s. þrælbinda ;-ment 


r (intimosi) n. náinn kunn- 
intimate (intimat) l. inni- 
ngdur; ”. trúnaðarvinur; 
s. gefa í skyn, gefa til 
„á sjer skilja; intimation 
. bending. 

ite (-deit) s. hræða; -da- 
han) n. ógnun; hræðsla. 
tú) fs. inn í, út í, upp Í, 


, Í. 

ble (intoll“grab'l) !. óþol- 
legur. 

nee (intollígrans) n. 6um- 
, umburdarleysi; intol‘er- 
burdarlyndur. 

 (intóneit) s. syngja nót- 
eksta); intone (int6n’) s. 
irnar; lesa syngjandi. 

mt (intok'sikant) n. áfengi. 
te (-tok‘sikeit) s. svífa (fá) 
an (ölvaðan);-cation (-kei’- 
æði, ölvíma. 

bil‘ity n. óviðráðanlegleiki, 
intractable (intrák“tab'l) 
ilegur, óstýrilátur. 

itive (intrán“sitiv) /. áhrifs- 


.). 

1 (intrensh“) s. sjá entrench. 
l !. 6ragur, hugrakkur; 
iti) n. hugrekki. 


intrieaey (intrikosi) n. lækja, vafn- 
ingur; intricate (-ot) !. flókinn. 

intrigue (intrig’) n. undirferli, 
slægð, brögð; leyndar ástir; s. flækja, 
bendla; hafa brögð í frammi, beita 
brögðum; -r (-or) n. bragðarefur, und- 
irhyggjumaður. 

intrin“sie /. innri; verulegur, sannur. 

introduce (-djús“ s. leiða inn; 
koma (e-u) á; nefna (e-n) fyrir öðrum, 
til þess að koma þeim í kunningskap; 
-duction (-dok’shon) n. innleiðsla; 
formáli; meðmæling; a letter of -duc- 
tion medme@lingarbrjef; -ductory 
(-dek‘tari) 1. byrjunar-, undirbúnings-. 

introspect’ s. skoða, prófa vand- 
lega; -ion (-spek‘shon) n. skoðun, próf- 
un 


intrude (intrúd“) s. troða inn; troða 
sjer inn, koma óboðinn; -r (-or) n. 6- 
boðinn gestur; rangur (ólöglegur) 
handhafi; intrusion (intrú'zhon) n. 
óboðin koma, áfergja, yfirgangur. 

intrusive (intrú'“siv) J. yfirgang- 
samur, áfjáður, nærgöngull. 

intrust (introst“) s. trúa fyrir (= one 
with athing eða ~ a thingto one). 

intuition (intjúish'on) n. hugskoð- 
un; intuitive (intj@‘itiv) {. sjedur í 
huga; hugskoðunarlegur. 

inundate (inen‘deit) s. flæða yfir; 
-ation (-ei‘shon) n. flóð, vatnagangur. 

inure (injúr“ s. venja við (to); 
herða; -ment n. vani. 

invade (inveid“) s. vaða (ráðast) inn 
i; fara með her inn í; -r (-ar) í. & 
rásarmaður. 

invalid (invall‘id) !. ógildur, ómæt- 
ur; invalid (involid’) !. veikur, 6- 
hraustur; n. fatlaður maður; s. setja 
á sjúkraskrána; invalidate (inváll'- 
ideit) s. ónýta, ógilda; -dation (-dei- 
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invaluable—inweave 


shon) n. ógilding, ónýting; invalidity | sókn; -gator (-geitor) ”. rannsakari. 


(-idd‘iti) n. ómæti, ógildi. 
invaluable (invál'júeb'1) l. ómetan- 


egur. 
invariable (inve'riob'l) 1. óbreytan- 
legur, fastur; -bly ao. undantekning- 
arlaust. - 
invasion (invei‘zhon) n. árás, inn- 
rás; invasive (invei‘siv) /. sem lýtur 
að árás; ~ war árásarhernaður. 


inveteraey (invett’orosi) m. rötfasta; 
þrálæti; invet‘erate (-ot) Í. rótgróinn; 
þrálátur. 

invidious (invidd‘ies) l. öfundsjúk- 
ur; illviljaður; -ness n. öfundsýki. 

invigorate (invigg'öreit) s. styrkja, 
hressa; -ation n. styrki 

invincibility (-bill‘iti) n. ósigrar 
legleiki; invincible (invin‘sib'l) í. é- 


invec'tive (-iv) n. fúkyrði, skamm- | sigrandi. 


ir; l. skómmóttur, hæðilegur. 
inveigh (invei’) 8. = against vaða 
upp á (e-n) með skömmum. 
inveigle (invi‘g’l) s. lokka, tæla; 
-ment n. tæling. 


Snviolability (invesdlobill‘iti) n. frið- 
helgi; inviolable (invæ'“ðlob'l) í. frið- 
heilagur; inviolate (invæ'ðlot) Í. 6 
skaddur; óspjallaður. 

invisibility (invizibill‘iti) #. 


invent’ s. finna, uppgötva; skrökva | legleiki; invisible (inviz‘ib’l) l. 


(e-n) upp; -ion (inven’ shon) n. upp- | 


fandning, uppgötvun; skrök; hugvit, 
a man of -ton, hugvitsmaður; “ive (-iv) 
l. hugvitsamur, hugvitslegur; -ive- 
ness n. hugvitsemi; -or n. uppgötv- 
ari, upphafsmadur. 

inventory í. skrá, listi; s. semja 
skrá yfir, skrá. 

inverse (invörs“) J. öfugur; inver’- 
sion (invér’shen) n. umsnúningur; 
breytt orðaskipun. 

invert (invért’) s. hvolfa; hafa enda- 
skifti á; breyta; -ed commas gæsalappir; 
-edly ao. öfugt. 

invertebral (invör“tibrol), inver“te- 
brate (-brot) J. hrygglaus; inverte- 
brate n. hrygglaust dýr. 

invest’ s. íklæða; gefa, veita tign 
eða embætti (with); setja hergarð um, 
setjast um; = money in verja pening- 


um til; -iture (-itjir) „. veiting tign- | 


ar eða "háembætta; veitingar-rjettur; 

-ment n. hergirding, umsát. 
inves‘tigate (-geit) s. grafast eftir, 

rannsaka; -gation (-gei‘shon) n. rann- 


á, 


' innvorti8, 
| -ly ao. hid innra, innvortis, Í hjart- 
anu; -8 (-Z) ao. == inward ao. 


legur. 

invitation (invitei‘shon) #. boð, 
heimboð; invitatory (invæftatöri) í 
sem lýtar að boðskap; invite (invæt') 
s. bjóða; bjóða heim; laða, lokka; ¥ 
(-or) a. bjóðandi. 
invocate (invókeit) s. ákalla, heita 
-cation (-kei‘shon) n. ákall, áheit. 
invoice (invojs) n. vöruskrá (mað 
verði vörunnar); s. semja verðskrá 
(yfir vörur). 

invoke (invók“) s. = invocate. 

involuntary (involl'ontari) 1. óajálf- 
viljagur; ósjálfráður. 

nvolution (invöljú'shan) n. umvafa- 
ing; flækja; involve (involv’) s. vefja 
um, hjúpa; flækja; innifela; hafa í fr 
með sjer. 

invulnerable (inval“nerob'l) I. ósær- 


i anlegur. 


inward (inword) Í. innanverður, 
innri; ao. inn á við, ina; 


inweave (inwiv’) s. vefa Í. 


iodine—irresolvable 


(æðdin) n. joð (frumefni). 
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irrational (irish‘onol) Í gagn- 


| (e6‘nion) J. íónskur; the = | stæður skynseminni, óskynsamlegur. 


ynaku eyjarnar; Ionie (æ0nn“- 
nskur; the ~ dialect iénska 


n. 
(æ 6 jú; þ. e. Í owe you 
lur skuldugur) n. skuldarskir- 


bility (irtssibill‘iti) m. reiði- 
rascible (iráss“ib'l) JU. reiði- 
rate (ereit’) Í. reiður; ire 
eiði; -ful /. reiður. 

cent (seridess‘ont) Í. sem er með 
litum; iris (æris) n. regn- 
aldurshimna; sverðlilja; -ed 
d (-eitid) Í. regnbogalitaður. 


(ærish) 1. írskur; -man n. 
man n. irsk kona. 
ne (örksam) Jl. leiðinlegur; 


gern) n. járn; ft. fjötrar; 
many -s in the fire hafa 
takinu; /. úr járni; s. sljetta 
eð heitu járni); setja Í járm- 
árnbenda, járna; -bound l. 
ir, járnvarinn; an -bound 
tt og klettótt strönd; -elad 
rinn, brynjaður ; n. járnbarði; 
stálgrár; -monger n. járn- 
)ngery n. járnvörur; -mould 
ttur; -work n. járnsmíði; 
teypustadur; -y l. járnkynj- 


‘al (sronn‘ikel) J. hæðinn, 
sagður í háði; -ly ao. í háði. 
(æróni) n. háð. 

ance (irei‘djans) mn. geislun; 
rradiant (irei‘djant) /. geisl- 
nandi; irradiate (irei‘dieit) 
geislum á, skína á; skína, 
-ation (-ei‘shon) n. geislun, 
st, uppljómun; ljómi. 


irrationality (-all‘iti) n. óskynsemi. 

irreclaimable (kletimob') lL 6 
betranlegur. 

irreconcilable (-sæ'lab'l) 1. ósætt- 
andi; dsampydilegur (to, with). 

irrecoverable (-kevv‘sreb’l) I. 6- 
bætanlegur; ófáandi (um skuld). 

irredeemable (-di‘mob’l) J. óinn- 
leysanlegur. . 

irrefragabil‘ity n. óhrekjanlegleiki. 

irrefragable (ireff‘regeb’l), irre- 
futable (-fjú“tab'l) 2. óhrekjandi, 6- 
rækur. 

irregular (iregg“júlor) 1. óreglu- 
legur; óreglusamur; -ity (-trr‘iti) n. 
óregla, óreglusemi. 

irrelevant (irell‘ivont) 7. málinu 
óviðkomandi. | 

irreligion (irrilid‘zhon) n. trúleysi, 
guðleysi; irreligious (-lid‘zhes) I. 6- 
trúrækinn, guðlaus. 

irremediable (-mi‘diab’l) 1. ólækn- 
andi, Óbætanlegur. 

irremis‘sible 1. ófyrirgefanlegur. 

irremovable (-mú'veb'l) l. óhreyf- 
anlegur; óafsetjanlegur. 

irreparabil“ity n. óbætanlegleiki. 

irreparable (irepp“erab'l) J. óbæt- 
anlegur. 

irreprehen‘sible !. ólastanlegur. 

irrepres“sible 2. sem ekki verður 
bældur niður. 

irreproachable (-prót'shob'l) I. 6- 
lastanlegur. vitalaus. 

irresistibil‘ity mn. ómótstæðileg- 
leiki; irresis‘tible 1. ómótstæðilegur. 

irresolute (irez'ðljút) !. óráðinn; 
hikandi, á báðum áttum; -lution 
(-lj@‘shon) ». efablendni, hik. 

irresol‘vable !. óuppleysanlegur. 

14? 
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irrespective (-spek“tiv) 7. hirdulaus 
(um of); -ly ao. -ly of án tillits til. 

irresponsibil‘ity n. ábyrgðarleysi. 

irrespon‘sible /. ábyrgðarlaus. 

irretrievable (-tri‘vab’l) !. óbæt- 
anlegur, 6afturfaanlegur. 

irreverence (irevv‘orons) n. vird- 
ingarskortur; irreverent /. virding- 
arlaus. 

irrevocable (irevv‘dkeb’l) !. óaft- 
urkallanlegur. 

irrigate (-geit) s. vökva, veita 
vatni 4;.-gation (-gei“shon) n. vökv- 
un, vatnsveiting. 

irritabil'ity n. firtni; bráðlyndi. 

irritable (irriteb’l) í. firtian; bráð- 
lyndur; irritate (-teit) s. egna, erta; 
-tation (-tei‘shon) n. egning, æsing; 
-tative (-teitiv) J. egnandi. 

irruption (irop‘shon) n. innrás, á- 
rás. 
isinglass (æzingliss) n. sundmaga- 


m. 

island (ælánd) n. ey; -er n. eyjar- 
skeggi. 

isle (wl) n. ey; islet (elit). hólmi. 

isochronal (æsokk“rðnol), isoehron- 
ous (esokk‘rénos) Í. sem stendur i 
jafnlangan tíma. 

isolate (æsðleit) s. einangra; -ation 
(-ei‘shon) Án. einangrun. 

issue (ishú) n. útrensli; útferð; út- 
koma(rits); útlát;útsending; afdrif,enda- 
lok, nidurstada; afsprengi, afkomend- 


irrespective—jack 


ur; þrætuefni, þræta; the matter 
(point) at =, þrætuefnið, umresduefa- 
ið; to join (eða take) =, deila; s. renna 
út; koma út (um rit); vera komim 
af (um ætt); gefa út (seðla eða dag 
blað); láta ganga út, senda út (skip 
anir); láta af hendi; -less 1. 
laus, afkvæmislans. 

it fe he {istmos) n. eiði. gnir 

t fn. það; ~ rains það rignir. 

Italian (itöl“jon) J. ítalskur; n. Ítalb 
ítalska. 

italics (itáll'iks) n. ft. skáletur. 

italicize (itöll'isæz) s. prenta með 
ol kláði; 1 klæja; 

teh (itsh) n. i; löngun; a. ; 
langa (i after); -y Í. kláðugur. 

item (stim) n. atriði, grein; = of 
expenditure útgjaldaliður. 

iterate (ittareit) s. endurtaka (sí 
venjulega reiterate); -ation (-ei‘shons) 
n. endurtekning. 

itinerant (etinn‘orent) Í. umfsr 
andi; n. umfarar-prjedikari; itinerary 
(ætinn“orori) n. leiðsögubók fyrir ferde- 
menn; itinerate (ætinn“oreit) s. ferð 
ast um (einkum til að prj ). 

ats fn. bess ; Peed nites De dýr 
sjálfan sig; sjálft (um hluti o 

ivory (ævari) n. fílabein: áð 
ft. tennur; J. (sem er) úr filsbeini. 

ivy (ævi) n. vafningsviður, berg 
fijetta. 


J 
jabber (dzhábbar)s. þvaðra, pveetta; | litlegri merkingu um persónur); - 


n. þvaður. 
jack (dzhákk) n. (upprunalega gælu- 
orð fyrir John, en oft haft í fyrir- 


maður; gosi (Í spilum): strákur; 
lyftivjel; stigvjelatogari (boot); la 
urpytla; steikarvendari ; 


jackal—jeremiad 


lapeningur; ~ at a pinch hjálp- 
m aðeins er leitað i neyð; = of 
des, but master in none mað- 
n kann nokkuð í öllu, en ekk- 
fullnustu; -boot n. hástigvjel, 
zvjel; -knife en. stór sjálfskeið- 

-plane (-plein) n. ruðull; 
r (-skrú) n. lyftiskrúfa, dún- 
r; -Snipe(-snep) n. myrisnipa. 
cal (dzhákkal) n. sjakali (villi- 


kanapes (dzhákkaneips) n. fífl. 
cet (dzhákkit) n. síðtreyja, jakki. 
obite (dzhákkóbæt) n. áhang- 
fakobs annars á Englandi. 
ulate (dzhákkjúleit) s. kasta, 
(örvum). 

> (dzheid) n. jálkur, bikkja; 
; s. þreyta, ofpreyta; jadish 
dish) J. illur, kenjóttur; ósið- 


(dzhágg) s. gera skorur (skörð) 
skora, tindur, tönn; -ged, -gy 
‘O6ttur, tindóttur; tenntur. 

1ar (dzhágjúár“) n. jagúar (ame- 
Ágrisdýr). 

(dzheil) n. fangelsi; 
'örður. 

(dzhámm) n. mannþröng; sykr- 
erjalögur; s. þjappa, þrýsta. 

b (dzhimm) n. dyraveggur, 
afur. 

sle (dzhing’l) s. láta illa í eyr- 
fast; n. rifrildi. 

tor (dzhánnitar) n. dyravörður. 
uary (dzhánjúori) n. janúar- 
ur. 

in (dzhepánn“) n. japönsk gljá- 
; 8. draga gljákvoðu á; gera 
di; Japanese (-iz’) Í. japansk- 
Jap ansbúi. 

(dahar) s. láta illa Í eyrum (= 


-er n. 
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upon the ear); marra, braka; ~ with 
eiga Í þrætu vid; mn. marr, mishljóð- 
un; deila, þræta. 

jar (dzhar) n. leirkrukka, leirbrúsi. 

jargon (dzhárgon) n. skrílmál, mál- 
blendingur. 

jasmine (dzhásmin) n. jasmin (ilm- 


jurt). 


jasper (dzháspar) n. jaspis (steinn). 

jaundice (dzhándis) n. gula; öf- 
und; -d (-dist) 7. gulusjúkur; öfund- 
sjúkur. 

jaunt (dzhant) s. reika um; gera 
stutta ferð; n. stutt ferð. 

jauntiness (dzhanti-) n. epjstrunge- 
skapur; jaunty (dzhanti) í. spjátr- 
ungslegur. 
javelin (dzhávlin) n. kastapjót. 
jaw (dzho) n. kjálki, skoltur; ft. 
in. 


jay (dzhei) n. faglsheiti. 

jealous (dzhellos) 2. öfundsjúkur,; 
tortrygginn; hræddur (um konu sina 
eða bónda sinn); he is ~ of his honour 
vandur að virðingu sinni; jealousy 
(dzhellasi) n. hræðsla (um konu sína 
eða mann sinn); öfundsýki. 

jeer (dzhir) s. hæðast að (at); n. 
spott, háð, háðsyrði, skop; -er . 
spottari ; -Íngly ao. í háði. 

jejune (dzhidzhún“) !. leiðinlegur. 

jellied (dzhellid) 2. hlaupkendur. 

jell (dzhelli) ». hlaup, þykkur 
sati; -fish n. marglitta. 

jennet (dzhennit) n. lítill spænsk- 
ur hestur. 

jenny (dzhenni) n. spunavjel. 

jeopard (dzheppord) s. stofna Í 
hættu; -ous (-98) /. hættulegur; -y 
n. hætta, áhætta. 

jeremiad (dzherimæ'od) n. kvein, 
harmatölur. 
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jerk (dshörk) s. kasta, henda (steini); 
rykkja, kippa; hrinda; Á. rykkur, 
kippur; kast; hrinding; -y J. rykkj- 
6ttur. 

jerkin (dzhörkin) n. úlpa. 

jerque (dzhörk) s. gera tollskoðun 
{ skipi. 

jesse (dzhessi) n. ljósahjálmur (í 
kirkju). 

jest (dzhest) s. gera að gamni 
sínu; n. gaman; -er í. æringi; hirð- 
fil; -ingly ao. í gamni. 

Jesuit (dzhezúit) n. kristmunkur, 
jeshiti; -'s bark kínabörkur; -‘ical 1. 
sem líkist kristmunkum; -ism (-iz’m) 
mn. trúarskoðun kristmunka. 

jet (dzhett) n. mjög hörð stein- 
kolategund, sem búnir eru til úr 
skrautmunir; -black J. kolsvartur, 
hrafnsvartur; -ty J. == -black. 

jet (dzhett) n. buna, gusa; fram- 
standandi hluti; s. skvetta; standa 
fram; -tee, -ty (dzhetti) n. bryggja. 

jetsam (dzhetsom), Jetson (dzhetson) 
n. vörur, sem kastað er útbyrðis til 
að ljetta á skipi Í sjávarháska. 

Jew (dzhú) n. Gyðingur; -ess n. 
Gydingastilka; -ish |. gydinglegur. 

jewel (dzhúal) n. gimsteinn; ger- 
semi, dýrgripur; s. búa (prýða) gim- 
steinum; -ler n. gimsteina-kaupmað- 
ur; -ry 7. gimsteinar, skartmunir 
búnir gimsteinum. 

jib (dzhibb) mn. fokka; -boom 
(-bim) n. fremri hluti bugspjéts. 

jibe (dzhæb) s. sjá gibe. 

jig (dzhigg) n. e. k. dans; s. dansa. 

jilt (dzhilt) n. lauslætisstálka; s. 
gabba elskhuga sinn. 

- jimmy (dzhimmi) n. innbrotsjárn. 
jingle (dzhing'l) s. hringla, glamra; 
n. hringl, glamur. 


jerk—jointure 


job (dzhobb) n. lausavinna; sams 
ingsvinna; vinna; 8. leigja (t. d. vagn 
eða hesta); vinna verk eftir sams 
ingi; kaupa í stórkaupum óg selja Í 
smásölu; -ber n. daglaunamaður; mið- 
ill; víxlakaupmaður; okrari; -beryn 
vixlakaup; okurverzlun; -horse a. 
leignhestur; -master n. sá, sem leigir fj 
(öðrum) hesta eða vagna. 

jockey (dzhokki) n. kappreiðar 
maður; hestakaupmadur; svikari; &. 
gabba, svíkja. 

jocose (dzhókós“), jocular (dshokk- 
jalor) í. gamansamur, kátur; - 
(-lárr'iti) n. gamansemi; jo 
(dzhokkend) J. skemmtilegur, fjö . 

jog (dzhogg) s. hnippa Í, 
hrinda; drattast (áfram eda af 
n. hnipping, hristing, hrinding; - 
n. seinagangur; -ger mn. drattari, 
slæpingur; -gle (dzhog’l) s. hrista, 

tengja (skeyta) 


skaka; hristast. 

join (dzhojn) s. 
saman, sameina; Sameina sig, sat 
einast; ganga i lið með; = a ship 
ná skipi (á siglingu); vera áfastur, 
liggja saman; ~ battle leggja til or 
ustu; -ing n. samskeyti. 

joiner (dzhojnor) mn húsgagna 
smiður, snikkari; -y n. h 

joint (dzhojnt) n. samskeyti; lide 
mót, liður; læri (af ætri skepnu), steik- 
arstykki; to put out of =, vinda úr 
liði; to set into =, kippa í lid; -geut 
(-gát) n. liðaverkur; joint sarð- 
eiginlegur; sam-; -heir n. samarf, 
-ly ao. í sameiningu; -stock cem- 


‘pany blutafjelag; -stool m. kjafte- 


stóll; joint s. tengja (skeyta) samar; 
skifta (höggva, skera) um liðinn. 


jointure (dzhojntjor) m. jarðeignir, 





joist—juice 


iðurinn hefur fengið konunni 
ingra umráða. 

(dzhojst) n. biti í húsi. 
(dzhók) n. gaman; fyndni; s. 
) gamni sínu; stríða ; jokingly 
amni. 

n. sjá jowl. 

fication (dzhollifikei‘shon), jol- 
jollity (dzholliti) n. glaðværð, 


(dzholli) J. 
egur. 
(dzhólt) s. skaka, hrista; hrist- 
'ölta (um vagn á „jöfnum vegi); 
ingur, skrölt. 

m (dzhorem) n. drykkjarkrukka. 
(dzhoss) n. kinversk godmynd; 
n. kínverskt hof; -stick n 
fur vafinn ilmjurtum, sem Kin. 
brenna i hofum sinum. 

e (dzhos'l) s. reka olbogann í; 
hlaupa á. 
dzhott) n. depill, 
lauslega hjá sjer. 
nal (dzhörnal) n. dagbók; tima- 
zblað; -ist n. höfnndur tíma- 
dagblaðs, blaðamaður; -ize (-æz) 
i dagbók, bóka. 

ney (dzhörni) n. ferð (einkum 
'; 8. ferðast; -man n. daglauna- 
iðnaðaraveinn. 

bt (dzhest) n. burtreið; s. ríða 
) 


glaður, kátur, 


n. Júppíter (æðsti guð hjá 


rjum. 
1 (dzhéviol) J. kátur í lund; 
‘amur; -ity (-Hll‘iti) n. glad- 


(dzhól) n. kjálki, kinn; cheek 
jett saman. 
(dzhoj) n. gleði; -ful J. glaður, 
‘ur; -less 7. gleðilaus, fagnað- 
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arlaus; -ous J. glaður, fagnadartullur; 
-ousness n. gleði, fögnuður. 

jubilant (dshúbilont) J. fagnandi. 

jubilation (-ei’shon) n, fagnaðaróp, 
fögnnður; jubilee (dzhúbilí) n. minn- 
ingarhátið, fagnaðarminning. 

Judaic -al (dzhfdei‘ik, -el) !. gyð- 
inglegur; Judaism (dzhúdoiz'm) n. gyð- 
ingatrú, gyðingdómur. 

judge (dzhedzh) s. dæma; dæma 
um, leggja dóm á; ætla, hyggja; n. 
dómari; -ship n. dómaratign; dóm- 
ara-embætti. 

judgment, (dzhedzhmont) n. dóm- 
ur; áfellisdómur; skoðun, ætlun; dóm- 
greind, skilningur; day of =, dóms- 
dagur; -paper n. dómskjal; -seat n. 
dómarasæti; dómstóll. 

judicatory (dzhúdikatöri) l. dæm- 
andi; judicature (dzhúdiketjúr) n 
dómstóll (court of =); dómsvald; ja. 
dicial (dzhúdish'al) J. dómslegur; laga- 


ögn, titull; | legu 


eg Ur. 

judiciary (dzhúdish“ari) l. dómsleg- 
ur; ~ power dómsvald; judicious 
(dzhfidish’ss) l. skynsamur, greindur, 
skynsamlegur; skarpskygn, vitur; -ness 
n. skynsemd, greind. 

jug (dzhegg) n. brúsi; 
krukka; 
krukku. 

juggle (dzhog’l) s. gera sjónhverf- 
ingar; gabba, leika á; m. sjónhverf- 
ingar; brögð; svik, gabb; -F (-0r) n. 
sjónhverfingamaður s svikari ;jugglery 
(dzhoglari) n. sjónhverfingar, brögð ; 
svik. 
jugular (dzhúgjúler) í. háls-; the« 
vein hálsæðin. 

juice (dzhús) n. safi, vökvi ( plönt- 
um og dýralíkömum); -less J. safa- 
laus, þurr; juicy (dzhúsi) 2. safamikill. 


(vatns)- 
s. sjóða (smáskorið kjöt) í 
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Julep, julap (dzhúlop) x. svala- 


Fl (dzhúlæ“) n. Júlímánuður. 

jumble (dzhomb'l) s. rugla (e-u) 
saman, fleygja saman í rugling; n. 
ruglingslegt samband. 

jump (dzhomp) s. stökkva, hlaupa; 
n. stókk, hlaup; -er n. atékkvari; 
steinbor. 

junction (dzhenkshon) n. samein- 
ing; staður, þar sem tvær eða fleiri 
Járnbrautir mætast. 

juncture (dzhenktjor) n. samskeyti; 
samkomur; saumur; liðamót; hættu- 
legur tími. 

June (dzhún) n. júnímánuður. 

jungle (dzhong’l) n. þjett og flók- 
ið skógarkjarr, skóglendi. 

junior (dzhfinjor) !. yngri; n. yngri 


julep—juxtapose 


juror (dzhúror) n. kviddémsmadur. 

jury (dshúri) n. dómnefnd, kvið 
dómur; the grand =, 
rannsóknarkviðurinn (sem prófar kæt- 
urnar og leyfir eða bannar að halds 
þeim áfram); the petty =, dómkviður- 
inn; -man %. dómnefndarmaður, kvið 
dómari. 

just (dzhost) Í. rjettvís; rjettur; as. 
einmitt; alveg; = now rjett áðan; -ly 
a0. rjettvislega; rjettilega, rjett ; -ness 
n. rjettleti, rjettleiki; 

just n. á 8. sjá joust. 

justice (dzhostis) n. rjettvísi; þan 
ur; sanngirni; dómari; ~ hep 
légregludémari; Lord a, hayfir 
dómari; -ship n. dóni nm bekti, 
dómaratign. 

justiciary (dzhestish‘iori) n. háyfir- 


maður; my ~ by a year ári yngri en | dóm 


jeg; junior‘ity n. Yngri aldur. 
juniper (dzhúnipar) n. einir, eini- 

berjarunnur; -berry n. einiber. 
junk (dzhenk) n. gamlir kadlar 

ee a pátar; saltkjöt; kínversk 


"janket (dzhoxnkit) s. sælgæti; veizla; 
8. lifa í bilifi; halda (e-m) veizlu. 

junto (dzhentó) n. leynisamkoma; 
leynifjelag. 

juridical (Gzhairidd'ikel) l. 
fræðilegur, lagalegur 

jurisconsult (dzhúriskönselt) n. 
lögfróður maður; -dietion (-dik’shon) 
n. dómsvald; lögsagnarumdæmi; -pru- 
dence (-pré‘dons) n. lögspeki, lögfræði; 
-pru‘dent |. lögkænn, lögfróður; ju- 
rist (dzhúrist) n. lagamaður, lögfræð- 
ingur. 


lög- 


jastiflable (dzhostife‘ob’l) í. rjoti- 
lætanlegur, afsakanlegur; gildur, sann- 
ur; -fication (ikei‘shon) = rjttiat 
ing, afsökun; justificative (dzhesti- 
fikeitiv)/. rjettlætandi; justify (dshesti- 
fæ) s. rjettlæta, verja, afsaka. 

justle (dzhos'l) 8. sjá jostle. 

jut (dzhett) s. standa út eða fram 
n. framstandandi partur; jutty n. já 


jetty. 
Jutland (dzhotlind) n. Jótland. 


juvenile (dzhúvinæl) Í ungur; 
æðislegur; n. unglingur; ju veullity 


(-ill’iti) n. æska; ungesdisskapar. 
juxtapose (dzhokstap al 

hliðina 4; juxtaposit ( dzhokatepcas'it 

8. setja jafnhliða; position C pao) 

n. hjásetning: utanadkuman 


kail— kid 
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kale (keil) n. grænkál. 
keili) n. kali, pottaska. 

roo (kingorfi’) n. kengúrú. 
1 (keiðlin) n. postulinsleir. 

| (kedzh) n. varpakkeri 

kil) n. kjölur; (flatbotnadur) 
r; -age (-idzh) n. hafnargjald; 


viðurværi; rjett hlutfall, samræmi. 
keepsake (kipseik) n. minnisgrip- 
ur, minningargjöf, vinargjöf. 
keeve (kiv) n. ölgerðarker. 
keg (kegg) n. lítil tunna, kaggi. 
kelp n. þangaska. 
Kelpie, kelpy (kelpi) n. vatna- 


nol) s. draga undirkjél (refs- | skrim 


alson (kelsan) n. kjölsvín. 

kin) /. beittur, hvass; sár, napur 
da, um háð); skarpskygn; 
if one's duty næm tilfinning 
ju sína; -edged (-edzhd) I. 
igghvass; -eyed (-æd) J. hvass- 
skarpskygn; -ness n. hvass- 
iskja; skarpskygni; -witted 


kygn. 
(kip) s. halda; 
sta, geyma; hafa; hafa til 
fa ofan af fyrir; efna, halda 
itt); halda áfram (= raining); 
ir; vera, hafast við; haldast 
r (um mat); ~ company with 
et; fylgjast með; = waiting 
) bíða; = quiet vera kyrr; = 
„rs koma snemma heim; = 
> fara ekki út; ~ down þrýsta 
alda í lágu verði; ~ from 
~ on halda áfram (sé kept on 
'æto halda fast við; = together 
man; ~ wp halda uppi, halda 
ast, veita viðnám; = up with 
a i við (e-n); fylgjast með (t. 
um); %. hald; viðhald; viður- 
and (in good. nv); geymsla, 
a; hallarturn; keeper (kipar) 
i; gezlumadur, vörður; dyfl- 
es -ship n. umsjónarmanns- 
umsjón, gæzla; keeping 
. varðhald; gæzla; umönnun; 


Kelson n. sjá keelson. 

ken (kenn) s. kenna, þekkja; sjá Í 
fjarska; n. sjónvídd; jón; within =. 
sýnilegur; in = of shore Í landsýn; 
out of =, Gr sýn. 

kennel n. hundabyrgi; tóugreni; 
göturæsi; 8. spate (hund) í byrgi; 3 haf- 
ast við Í 

kentledge a (kentliðzh) n. kjélfestu- 


halda hátíð- | járn 


kerbstone (körbstón) n. randsteinn 
(í götu eða brunnumgjörð). 

kerehief (körtshiff) n. klútur (smbr. 
hand-, neck-). 

kermes (körmiz) n. kermes (skor- 
kvikindi an hárauður litur fæst úr); 
urpura 
P arnel (körnal) n. kjarni; -ly !. full- 
ur af kjörnum. 

kettle (ket'l) n. ketill; a pretty = 
of fish dáfalleg saga; -drum n. eir- 
trumba; -maker n. katlasmiður. 

key (kf) n. lykill; strandgarður (= 
quay); -eold l. ískaldur; -hole n. 
skráargat; -stone n. toppsteinn (Í 
boga eða hvelfingu), lokasteinn. 

khan (kán) n. landstjóri (í Asíu). 

kick s. sparka; slá (um hesta); = 
the beam vera ljettvægur; n. spark. 

xickshaw (kikksho) n. ljettmeti; 


góðgæ 
kid “(kidd) n. kid, kidlingur; s. bera 
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(um geitur); -glove n. hanzki úr geit- 


arskinni; gljáhanzki. 
kidnap (kidnápp) s. stela, 


barnaþjófur, mannaþjófur. 


ræna 
(mönnum, einkum börnum); -per n. 


kidnap—knarl 


kink (kink): n. snurda, gálma; a. 
snurða, gálma. 

kinsfolk (kinzfók) n. frændur. 

kinship n. skyldleiki, frændsomi. 

kinsman n. ættingi, frændi; kins 


Kidney (kidni) n. nýra; eðli, teg-| woman n. frændkona. 


und. 
kilderkin n. hálftunna. 


kill s. drepa; = the time stytta sjer 


stundir, eyða tímanum. 


kiln (kill) ». þurkunarofn; me =, 


kipper n. reyktur eða saltaður lax; 
s. salta og þurka eða reykja (lax). 

kirk (körk) n. kirkja. — 

kirtle (kért’l) n. kyrtill. 

kiss s. kyssa; kyssast; m. kos; 


kalkbrensluofn; kilndry (kildræ) s.|-curl n. ennislokkur. 


ofnþurka. 


kit n. stór fata; fiskkarfa; verk- 


kilt n. stutt pils, sem Háskotar; færaskrín; útbúnaður; the whole = of 


ganga í; s. bretta upp. 

kinn. kyn; skyldleiki; skyldmenni, 
frændur; /. skyldur. 

kind (kænd) n. kyn, tegund; such 
~ of people þess konar fólk; fo pay 
in », í vörum (en ekkií peningum). 

kind (kend) !. góður, góðgjarn, vin- 
gjarnlegur, vænn; -hearted 1. brjóst- 
góður, góðgjarn; -ly /. vingjarnlegur; 
mildur, blíður; ao. vingjarnlega, góð- 
fúslega; -ness n. góðsemi, góðvild; 
greiði. 

kindle (kind’l) s. kveikja; tendra, 
æsa; kvikna. 

kindred (kindrid) n. skyldleiki; ætt; 
ættingjar; fo claim (to count) = with 
telja sig í ætt vid; l. skyldur; a = 
likeness ættarmót. 

kine (ken) n. ft. kýr, venjulega 
cows. 

king (kin) n. konungur; -'s Bench 
einn af hinum þremur yfirrjettum í 
Lundúnum; -'s evil kirtlaveiki; -dom 
n. konungdómur; konungsríki; the 
animal -dom dýraríkið; -fisher n. is- 
fugl; -like (-læk), -ly (-li) J. konung- 
legur; -ship n. konungstign. 





them allur hópurinn. 

kitchen (kitshon) n. eldhús;-gardem 
n. matjurtagarður; -maiden n. eldhús- 
stúlka; -stuff n. steikarfeiti (sem 
rennur af steikinni); -weneh n. 
buska. 

kite (ket) n. gleða (fálka 
flugdreki (úr pappír); to flya =, 
upp dreka. 
kith (kipp) n. kunningskapur; freed 
semi; ~ and kin frændur og vinir. 

kitten (kit'n) n. ketlingur; s. gjóta 
(um kött). 

kittiwake (-weik) n. rita (fugl). 

kleptomania (kleptömei“'nio) n. stel- 
æði, stelsýki. 

knack (nákk) n. fimleiki, gott lag 
(á at). 

knacker (nikkor) n. hestaslátrari. 

knag (nigg) n. kvistur (Í viði); 
ugla (til að hengja á); -gyl. kvistótt- 
ur; nöldursamur. 

knapsack (nipsikk) n. liðsmanna- 
taska, ferðataska (til að bera á bak- 
inu). 

knarl (narl) n. kvistur (í viði); -ed 
(-d), -y (narli) 0. kvistóttur. 


knave—laborious 
knave (neiv) n. þorpari, fantur; 
tter 


gosi (Í spilum); the more = the be 
luck strákar hafa stærsta lukku; -ry 
(ari) n. Oknyttir, strákapör; knavish 
- lL porparalegur. 
knead (nid) s. hnoda (deig). 
knee (ni) n. knje, hnje; liðar (á 
grasi); -€Rp, -pan n. hnjeskel; shorts, 
-smalls n. ft. stuttbuxur; kneel (nil) 
8. knjekrjúpa, knjefalla (fyrir e-m to). 
knell (nell) n. likhringing; lík- 
klukka; s. hringja líkhringing. 
knicker-bockers n. ft. knjábuxur. 


kniek-knaek (niknikk) n. smá- 
glingur, glysmunir 
. knife (nef) n. hnífur; -blade n. 


hnifblad; -board n. fjöl til að slípa á 
hnífa. 


knight (næt) n. riddari; s. gera 
að riddara; =-errant n. " flakkandi 
riddari; -hood n. riddaratign; ridd- 
arastjett; -ly !. riddaralegur. 

knit (nitt) s. hnýta; prjóna; ~ the 
brows hnykla brýrnar, hleypa brúnum; 
ting n. prjónaskapur, prjón; -ing- 
pin n. bandprjónn. 

knittle (nit’l) n. band til að draga 
saman pyngju, leyniband. 

knob (nobb) n. hnappur; hnúður; 
hún ; ; -by (nobbi) !. kvistóttur; hólótt- 

Amr. 


knock (nokk) s. slá, berja (að dyr- 
um at the door); = about hrekjast 
(fakka) um; = down fella, jardvarpa; 
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slá (e-m) á uppbodi; = off hætta 
vinnu; ~ on the head rota með höggi 
í höfuðið; ónýta (áform); ~ under 
gefast upp; ~ up berja (vekja) upp; 
þreyta, lýja; gefast upp af þreytu. 

knock (nokk) n. högg; there is a 
~ at the door það er barið (á dyrn- 
ar); -er n. dyrahamar. 

knoll (nól) n. hóll, þúfa. 

knoll (nól) s. hringja (likhringing); 
n. (lík)hringing; smbr. knell. 

knot (nott) n. hnútur; hnýti; 
kvistur (i trje); knje eða liður á stráis 
sjómíla; s. hnýta; flækja; -ty /. hnýtt- 
ur; kvistóttur; flókinn. 

knout (nát) n. e. k. refsisvipa (i 
Rússlandi). 

know (nó) s. þekkja; vita; kunna; 
fá að vita; ~ a lesson kunna lexíu; 
-uble !. þekkjanlegur, vitanlegur; 
„ing Í. sem hefur vit á, sem kann til 
(e-s in), kænn; glettinn, kímileitur; 
a -ing look glettnisvipur; -ingly ao. 
af ásettu ráði; kunnáttulega. 

knowledge (nollidzh) n. þekking; 
kunnátta; to my =, að því, er jeg 
veit; without my =, án minnar vit- 
undar. 

knuckle (nek’l) n. hnúi; bein (eink- 
um leggjarhéfad); s. berja med hnú- 
unum; ~ down, ~ under, gefast upp. 

krang (krin), kreng (kren) n. 
hvalrengi. 


I. 


label (leib’l) ». merki, einkennis- 


laboratory (libbdretdri) n. starf- 


midi; s. setja einkenniamida á, merkja. | hús efnafræðinga. 


labial (leibiol) 2. vara-; 
stafur. 


n. Vara- 


laborious (labö“rios) J. starfsamur, 
iðjusamur; örðugur, fyrirhafnarmikill. 


labour (leibor) n. erfiði, vinna, 
fyrirhöfn; jóðsótt, fæðingarhríðir (pains 
of =); 8. erfiða, vinna, strita; reyna 
á sig; reynast; þjást; hafa fæðingar- 
hríðir (~ with child); = under bad health 
þjást af vanheilsu; -ed /. vandaður 
(um smíði); búinn til með mikilli fyr- 
irhöfn (a -ed speech); -er n. erfiðis- 
maður, daglaunamaður; -ing !. vinn- 
andi; -ing people erfidismenn. 

labyrinth (lábbirinþ) ». völundar- 
hús; labyrin‘thian !. ógreiður, flók- 
inn. 

lace (leis) n. snúra; borði; reim; 
kniplingar; s. relma; sauma borða 
aða kniplinga &; -boots n. reimastig- 

e 

lacerate (lássoreit) s. rifa (tæta) 
Í sundur; -atiou (-ei’shon) n. sund- 
urrifning; rifa. 

laehrymal (likkrimol) J. tára- (= 
gland); lachrymose (-mós“) J. grát- 
gjarn; tarvekjandi. 

lacing (leisin) n. reimun; reim. 

lack (lákk) s. skorta, vanta; n. 
skortur. 

lackadaisical (lákkodei“zikol) 1. of 
viðkvæmur. 

lack-a-day (lakkodei’) uh. æl gud 
komi til! 

lacker, laequer (lakkor) s. draga 
gljákvoðu á ; n. gljákvoða. 

lackey (lákki) n. þjónn; 
þjónn (e-s), þjóna. 

laconic (lokonn'ik) J. stuttordur og 
fyndinn; laconism (lökkóniz'm) n. 
gagnyrt fyndni. 

lacquer sjá lacker. 

lactation (liktei‘shon) n. brjóstgjöf. 

lacteal (liktial), lactean, lacteous 
(liktjos) 1. mjólkurkynjaður, mjólkur- 


8. Vera 


Jabour—lament 


borinn, mjólkur-; lactie (ikktik) í 
mjólkur-. 
lncus‘trine 


lacustral (lokes’trol), 
(-rin) J. stöðuvatns-; = 
stólpabygging úti í stöðuvatni (frá 
fornöld). 

lad (ládd) n. piltur, unglingur. 

ladder (liddor) n. laus stigi. 

lade (leid) s. hlaða, ferma; lading 
n. hleðsla, farmur. 

lade (leið) 8. ausa, þurransa. 

ladle (leid’l) n. ausa, sleif; s. ausa. 

lady (leidi) n. húsfreyja (= of the 
house); hefðarfrú, hefðarkona; frú; 
kona; -like J. kvennlegur, samboðinn 
heldri kvennmanni; -ship x. fréar- 


tign. 

lag (ligg) J. seinn; s. drolla, d 
litra á eftir (« behind); 
(liggord) l. seinn, seinlátur; nm. sila- 
keppur, slóði, drollari. 

lagoon (- gún“) n. lón, tjörn. 

laic (lei-ik) 1. leikur, ólærður; Á. 
leikmadnr. reni 

air (lér) n. g bæli. 

laird (lörd) n. lávarður; óðalsbóndi. 

laity (lei-iti) n. leikmenn. 

lake (leik) n. stöðuvatn; lakelet 
n. lítið vatn, tjörn. 

lamantin (limmontin) n. sækýr. 

lamb (limm) n. lamb; s. bera (um 


= mbent (limbont) !. fuðrandi (6 = 


me). 
lame (leim) J. haltur; lamaður; 
lakur, ljelegur (~ excuse); = of one 


leg haltur á öðrum fæti; s. helta; 
lama; -ness n. helti; lömun. 
lament’ s. kvarta, k veina; h 
syrgja; -able (lamen“tob'l) í sorgleg. 
ur, hörmulegur; aumku ; ARI 


lamina—lapidify 


ur, vesall; -atien (-ei“shon) n. harma- 
tölur, kvein. 

lamina (límmino) n. þunn flaga; 
mp (imp) n. lampi 

am mp) n. lampi. 

lampoon Can’) n. nidrit, níðkvæði; 
s. yrkja (rita) níð um; -er níðritari, 
níðskáld. 


lamprey (lámpri)n. steinsuga (fisk- 


tegund). 

lance (láns) n. lensa, spjót; spjót- 
maður; s. reka Í gegn með spjóti. 

laneet n. bildur, læknishnífur. 

land (lind) n. land; jörð, jarðveg- 
ur; jardeign; to go (travel) by =, 
ferðast landveg; fo make (the) =, sjá 
land (um skip á 8jó); s. setja (menn) 
á land; flytja (vörur) á land, skipa 
upp; draga (net) á land; lenda, leggja 
að landi; -fall n. landsyn; to make 
a good -fall koma að landi, þar sem 
til var ætlað; -foree n. landher; 
-holder n. jarðeigandi. 

landau (lindo) n. skrautvagn. 

landed (lándid) l. = property fast- 
eign, jarðeign; = proprietor jardeig- 

di 


andi. 

landing (lándin) n. lending, land- 
taka; landgingubryggja; stigapallur, 
loftskör; -place (-pleis) n. lending, 
lendingarstaður; -stage (-steidzh) n. 
landgöngubryggja. 

land-jobber (-dzhobbor) n. sá, sem 
kaupir jarðeignir til að selja þær aft- 
ur sjer til hagsmuna; -lady (-leidi) 
n. jarðeigandi; húsráðandi (um kvenn- 
mann), veitingakona; -loeked (-lokt) 
l. landluktur; -loper n. fiakkari; 
lord n. jarðeigandi; húsráðandi; veit- 
ingamaður; -lubber (-lebber) n. land- 
maður; -mark n. landamerki; merkja- 
steinn; mið á landi (fyrir skip); -owner 
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n. jardeigandi; -scape (-skeip) n. 
landslag; málverk af landsplássi; -slide 
(-sled), -slip mn. skriða; jarðfall; 
-sman n. landbúi; -spout n. ský- 
strókur á landi; -surveyor (sorvei“or) 
nm. landmælingamaður; -tax (-tiks) n. 
fasteignarskattur; -waiter n. toll- 
þjónn í hafnarstöðum, strandvörður; 
-ward ao. upp að landi; -wind n. 
aflandsvindur. 

lane (lein) n. þröng gata; tvisett 
röð hermanna. 

language (lingwidzh) n. tungumál, 
tunga, mál. 

languid (langwid) J. linur, daufur, 
tregur. 

languish (lingwish) s. vanmegnast, 
linast, dofna; fölna; m. doði, deyfð; 
ástrarþrá; -ment n. = languish. 

languor (lingwor) n. deyfð, slen, 
magnleysi; þrá. 

lank (lánk) J. slakur (um streng); 
grannur, horadur; -y Í. renglulegur. 

lanner n. fálkategund. 

lantern (lantern) n. ljósberi, ljós- 
ker; Jack with a =, myrarlj6s; 
-jawed (-dzhöd) J. kinnfiskasoginn ; 
-jaws (-dzhöz) n. ff. holar kinnar. 

lap (lépp) n. skaut, kelta; laf (á 
frakka); ~ of the ear eyrnasnepill; s. 
vefja (utan um), sveipa; lepja (~ up); 
= over liggja yfir (eins og bord í skar- 
súð); -dog n. keltuhundur; -eared 
(-ird) í. med lafandi eyru; -ful n. 
full kelta. 

lapel, lapelle (-lopell’) n. uppslag 
á kjól. 

lapidary (láppidori) n. steinskeri, 
steinslípari; gimsteinasali; lapidi- 
fieation (-fikei‘shon) n. steingerving. 

lapidify (lopidd‘ifm) s. gera ad 
steini; breytast Í stein. 


lapis (leipis) n. steinn; = lazuls 
lazúrsteinn. 

lappet (láppit) n. laf, sepi. 

Lappish í. lappneskur. 

lapse (lips) n. hægt fall (= of a 
stream); hrösun; after so long a = 
of time að svo löngum tíma liðnum; 
s. falla, renna; líða; hverfa undir (e-n) 
að lögum; falla úr gildi; hrasa. 

lap-sided (lápsædid) J. hverfur (um 
bát), rangskreiður. 

lapwing (láppwin) n. vepja. 

larboard (lárbörd) n. bakborði (á 
skipi). 

larceny (lársini) n. þjófnaður. 

larch (lartsh) n. lævirkjatrje. 

lard (lard) n. svinafeiti; s. stinga 
feitum bitum inn í steik; fita; -er n. 
matbúr, forðabúr. 

large (lárdzh) J. stór, víður; mik- 
ill; víðtækur; ríkulegur; göfugur (a « 
heart); the country at =, landið í 
heild sinni; a gentleman at ~, maður, 
sem lifir á eignum sínum; fo be (to 
go) at =, vera (ganga) frjáls; bustness 
(transacted) at =, í stórum stil; to 
sail =, hafa beggja skauta byr; 
-hearted (-hártid) í. veglyndur; -ly 
ao. i stórum (rikulegum) mæli; ríku- 
lega; -ness n. mikil stærð; vídd; ör- 
læti; veglyndi. 


largess (lardzhis) n. stórgjafir, 
örlæti. 

lark (lark) mn. lævirki; s. veiða 
lævirkja. 


larum (láram) n. sjá alarwm. 
larva (lárvo) n. yrmlingur, lirfa. 
larynx (lárrinks) n. barkahöfuð. 
lascivious (lássivv“ios) J. lauslátur, 
jostafullur, lostagjarn ; -ness n. laus- 


læt 
lash (lash) n. svipuól; svipuhigg; 


lapis—lathy 


ne slá (með keyrisól), lemja; reyta, 
inda. 

lass (liss) n. sveitastúlka; -fe m. ung 
stúlka, telpa. . 

lassitude (lissitjid) m. þreyta. 

last (lást) n. stígvjelatrje, 

last (last) í síðastur; neðstur; yst- . 
ur; = night í gærkveldi, í nótt (sem 
leið); ~ year í fyrra; he was near 
(was breathing) his =, hann var Í 
andarslitrunum; af =, loksins, að síð- 
ustu; ao. síðast; = but not least síð. 
ast, en ekki sist; -ly ao. loksins, 

last (last) s. haldast, standa; stasda 
yfir; endast; -ing Í. sem lengi helst, 
haldgóður, endingargóður, 

last (lást) n. lest (4000 +4 kora- 


mál (80 bushels); -age (-i 
af farmi eftir lestatali; farmar 

latch (látsh) n. loka, 'klinka (á hurð); 
s. loka með klinku. 

latchet (lstshit) n. skóþvengur, 
skóreim. 

late (leit) s. seinn; of ; fyr- 
verandi; heitinn; nýr (um viðburði, 
frjettir o. fl.); of =, í seinni tíð, mý- 
lega; of = years á seinni árum; dé. 
seint; -ly ao. nýlega, fyrir skömmt; 
upp á síðkastið; -ness n. síðleiki; ay 
leiki; apprising us of the -nese of 
hour hve framorðið væri orðið. 

latent (leitent) 1. leyndur, hulin. 

lateral (láttorel) Í. hliderlegur; 
-ly ao. til hlidar. 

lath (lap) n. múrlangband; s. festa 
mirlangkénd. 

lathe (leið) n. rennibekkur. 

lather (láððor) s. freyða (um } 
bera sápufroðu á; nm. sápufroða; 
löður. 

lathy (leiði) /. þunnur og mjór sem 
múrlangband (lath). 


Latin—lay 


(l&ttin) J. latneskur; n. lat- 

st n. latinamadur. 

(leitish) /. fremur seinn. 

le (littitjad) n. breidd, vídd, 

latitudinarian (-é’rien) 1. 

ur (i trúarskoðunum); n. fri- 

ur. 

(láttin) n. messing, látún. 

(latter) I. síðari, nýrri; sid- 
; -ly ao. nýlega; upp á síð- 


| (láttis) n. grind; -d J. með 
ir; -window n. grindagluggi. 
lod) s. lofa, hrósa; n. lof, 
; -able 1. lofsverður; -atory 
; n. lofræða. 
um (lödanam) n. svefnlyf, 
Di. 
(laf) s. blæja; = at hlæja 
átur; -able J. hlægilegur; 
0. hlæjandi; -ing-stoek n. 
hlægififl; laughter n. hlát- 
hy J. aðhlæginn. 
Lt (lánsh) n. setja á flot, setja 
ypa af stokkunum (= aship); 
_ «into the wide world leggja 
víðu veröld; n. framsetning 
tór bátur. 
‘ess (lándris) n. þvottakona. 
"y (lándri) n. þvottur; þvotta- 


te (loriot)/. larvidarkryndur ; 
rðskáld. 

(lorel) n. lárviður; -led l. 
rýndur. 

avo) n. hraun. 

ry (lávvotöri) n. þvottastað- 
ahús; lave (leiv) s. þvo, 
z); laver (leiver) n. þvotta- 


(lavvish) í. örlátur (á of); 


eyOslusamur; s. vera örlátur á; eyða, 
sóa. 

law (16) n. lög, lögmál, lagaboð; lög- 
sókn; lögvísi, lögfræði; ~ of nations 
þjóðarjettur; ecclestastical =, kirkju- 
rjettur; to take the ~ of, to go to = 
with lögsækja, fara í mál við; to be 
at =, eiga Í málaferlum; to give > (make) 
a =, setja lög; good in «, löglegur, 
löggildur; father-tn-s, mother-in-, 
tengdafaðir, tengdamóðir (einnig stjúpi 
og stjúpa); -abiding (-abæ“din) !. lög- 
hlýðinn; -book n. lögfræðisbók; -ful 
I. lögfullur, löglegur; rjettur; -less 
l. ólöglegur; lagalaus; -giver, -maker 
n. löggjafi; -suit (-ajút) n. lögsókn, 
mál, málaferli. 

lawn (lön) n. grasvöllur, grasflöt; 
rjóður (í skógi). 

lawn (lön) n. blæjulín; 
biskupsskrúða). 

lawyer (löjor) n. lögfræðingur, mál- 
færslumaður. 

lax (löks) í. laus; slakur; óná- 
kvæmur; lífsjúkur; -ation (-ei‘shon) 
n. lausleiki -ative (-ativ)l. losandi, 
búk hreinsandi; n. búkhreinsunarlyf; 
-ity (löksiti) n. lausleiki, ónákvæmni 
lífsýki. 

lay (lei) s. leggja, setja; bæla nið- 
ur, sefa, stilla; veðja; liggja (rangt 
fyrir lie) ~ egg8 leggja eggjum, verpa; 
= the table bera á borð; ~ a ghost 
kveða niður draug; = the ‘land sigla 
úr landsýn, sigla land í hvarf; ~ a 
woman hjálpa konu í barnsnaud; ~ a 
wager vedja, ~ hold of gripa; taka 
undir sig; ~ waste eyða; = open bera, 
gera bert; syna; ~ about oneself ber- 
ast á; neyta allrar orku; ~ aside 
leggja af eða niður; = by leggja fyr- 


ermalin (i 
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ir (til geymslu), geyma; safna (t. d. 
peningum); = by the heels fjötra, setja 
í fangelsi; ~ down leggja niður (t.d. 
tign eða vopn); halda (setja) fram 
(skoðun); = down the law þýða lögin; 
setja (e-m) fastar reglur (um e-ð); = 
down one's life láta lífið; = in safna; 
birgja sig að; ~ one on the face reka 
(e-m) utanundir; ; = out stofna, búa 
til; klæða lík til sýnis; verja pening- 
um); ~ out a garden skifta garði i 
reiti; ~ oneself out for leggja stund 
á, kosta kapps um; ~ fo kenna um; 
« heads together bera saman ráð sín; 
= up leggja upp; safna; taka ofan 
skipsreiða; to be laid up leggjast 
(liggja) rúmfastur; ~ upon veðja um; 
= the fault upon kenna um; lay (lei) 
n. lag; lega; -days (-deiz) n. ft. legu- 
dagar (skips). 

lay (lei) n. kvæði, ljóð. 

lay !. veraldlegur, leikur; ~ habit 
leikmannabúningur;-man n. leikmaður. 

layer (leiar) n. jarðlag; lag (af e-u); 
varphæna. 

laystall (leistöl) n. mykjuhaugur; 


fjós 

yt lazaret (lizerot), lazaretto (lizer- 

ett’6) nm. sjúkrahús, sóttvarnarhús. 
lazar-house = lazaret. 

laziness (leizi-) n. leti; lazy (leizi) 
l. latur, idjulaus. 

lazuli (lázjúlæ) n. lasúrsteinar. 

lea (lí) n. graslendi, engi. 

lead (ledd) n. blý; blysakka ; ft. blý- 
þak; s. þekja með blýi, blyleggja; -en 
L tr blýi, blý-; blýgrár; punglamaleg- 

ur; -pencil n. ritblý, blýant. 

Íead (lid) s. leiða; fá til; vera fyr- 
ir; vera fremstur; spila út; liggja 
(um veg); = a solitary life lifa ein- 
manalegu lífi; ~ the way visa leið; 


: 


lay—least 


ganga á undan; mn. formenska; út 
„er n. leiðtogi; "foringi; fitepilari; 
stjóragrein; -ership n. forysta; fi 
fremstur, helztur; ráðandi; -ing í 
hagstæður vindur, byr. 

leaf (líf) n. lauf, blað; hurðva 
ur; borðvængur; to put orth le 
laufgast; s. fá blöð, lau 

(-idzh) n. lauf, blöð; -let n. sál 
-Y Í. Íaufgaður. 

league (lig) n. samband; a. 
samband; -r (-er) n. bandamaður 
league (lig) n. sjómíla (= 8e 
ar mílur. 

leaguer (ligor) n. herbúðir un 


armann umsát. ski. 

eak (lik) n. 1 to 

verða lekur; s. leka; e Cite 
lekagat (á skipi eða "íláti); leki; 
lekur; skrafinn, málugur. 

lean (lin) s. hallast, halla sjer 
að (~ against); styðjast við | 
treysta, reiða sig á (on, upon). 
lean (lín) 7. magur; -ness #. 1 


leap (lip) s. hlaupa, stökkva; stök 
yfir; n. stökk, hopp; -frog I 


ad 1 
-ed (-id) 0. lærður, fró 
-er n. lærisveinn; -ing n. lærdói 
þer king. 5 

ease (lis) n. bygging (jarð 
byggingarbrjef; leigumáli; s. by; 
(e-m) jörð, selja á leigu; hold (h 
n „eiga; leigujörð; -holder x. le 


"Teash (lish) n. ól; 8 dýr, sem te 
eru saman 4 hálstengslum; (a « 
foxes, hares, greyhounds); s. ta 
saman með háls um. 

least J. minstur; at (the) =, 


leather—legitimacy 
minsta kosti; not in the ~, ekki að, 


neinu leyti; ao. sizt, minst. 
- leather (leððor) n. leður; J. úr 
leðri, leður- (= leathern); -dresser n. 
sútari; -y J. leðurkynjaður; seigur. 

leave (liv) n. leyfi; kveðja, skiln- 
aður; to ask ~ to biðja um leyfi að; 
to take = (of) kveðja. 

leave (liv) s. skilja eftir, skilja við, 
fara frá, yfirgefa; fara af stad; to be 
left to oneself vera látinn eiga sig; 
« off hætta við, hætta; leggja niður 
(föt); = off raining hætta að rigna; 
~ out sleppa úr, gleyma úr. 

leaved (livd) !. -blaðaður (three- =); 
vængjaður (um hurð). 

leaven (lev'n) n. súrdeig; s. sýra. 

leavings (livinz) n. ff. leifar, úr- 


r. 

leeher (letshar) n. saurlífismaður; 
-ous (-98) Í. saurlífur; -y n. saurlifn- 
aður, saurlífi. 

leetion (lekshon) x. lesmáti. 


lecture (lektjar, -tshar) n. lestur; | 


fyrirlestur; ofanigjöf, refsireda; s. 
halda fyrirlestra (um on); halda refsi- 


ræðu yfir; -r (-ar) n. fyrirlesari; há-. 


skólakennari; aðstoðarprestur; -ship 
n. aðstoðarprestsembætti; fyrirlesara- 
embætti. 


ledge (ledzh) n. hilla; klettastallur; 
klettarif í sjó (= of rocks); lag, röð. | 


ledger (ledzhar) n. höfuðbók. 

lee (lí) n. hlje, skjól; -side x. hlje- 
borði; -ward (liword, lúard) J. sem 
er & hijeborda; -way n. afdrep. 

leech (litsh) n. blóðigla; læknir. 

leek (lík) n. graslaukur. 

leer (lir) s. gjóta augunum (til 
upon); n. hornauga, gota, glettnisfullt 
augnaráð; -ingly ao. með glettnis- 
fullu (kímileitu) augnaráði. 
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lees (liz) n. ft. dreggjar. 
left 7. (sem er) eftir; vinstri; n. 
vinstri hönd (“ hand); -handed l. örf- 
- hentur; óheillavænlegur, óhagstæður. 
' leg n. fótleggur; læri af slátraðri 
skepnu (a ~ of mutton sauðarlæri); 
fótur (undir borði eða stól); sokkbol- 
‘ur; (buxna)skálm; to get on one's legs 
‘standa upp (til að tala). 

legacy (leggosi) n. dánargjöf; erfða- 
gjöf, arfur; ~ duty erfdaskattur. 

legal (ligal) J. löglegur, rjettur; 
lagalegur; = tender lögmætur gjald- 
eyrir; ~ adviser lögfræðislegur ráða- 
nautur; -ity (ligdll‘iti) n. lögmæti; 
size (ligalæz) s. löggilda, löghelga. 

legate (leggot) n. sendiherra (páfa); 
-ship mn. sendiherratign; legation 
(ligei‘shon) mn. sendiherra-embatti; 
sendiherra-bistadur; sendiherra. 
legatee (leggati') n. arfpegi, arf- 
legator (ligei‘ter) n. arf- 


i 
| 


' takandi; 
leifandi. 
legend (lidzhend) n. saga (af helg- 
um manni); skróksaga, munnmæla- 
saga; -ary Í. sem lýtur að munnmæla- 
sögum eða helgramannasögum. 
legerdemain (ledzherdomein’) x. 
sjonhverfingalist; sjónhverfingar. 
legging n. leggbjörg, legghlif. 
legible (ledzhib’l) J. læsilegur. 
legion (lidzhon) n. rómversk her- 
, Sveit. 
' legislate (ledzhisleit) s. setja lög 
„(um on); -lation (-lei‘shon) n. lög- 
' gjöf, lagasetning; -lative (ledzhislei- 
'tiv) J. löggjafar-, löggefandi; -lator 
(leitar) n. löggjafi; -lature (-leitjar) 
‘a. löggjafarvald; legist (ledzhist) n. 
lögfræðingur. 
' legitimacy (ledzhitt‘imosi) n. lög- 
mæti; lögmæt fæðing, löggetning; 
15 
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„mate (-mot) J. lögmætur, rjettur; 
lögborinn, skilgetinn; (-meit) s. gjöra 
lögmætt, löghelga; ættleiða (barn); 
-mation (-mei‘shen) n. léghelgun; ætt- 
leiðing; -mize (-mæz) s. = -mate s. 

legume (leggjúm), legu’men n. 
belgur, belgAvéxtur; leguminous 
(ligjú“minas) 0. belg-, líkur belgávexti. 

leisure (lezhor, lizher) n. næði, 
tóm, tómstundir; -ly !. hægur, seinn; 
at a -ly pace Í hægðum sínum; ao. 
hægt, seint. 

lemon (lemman) n. sítróna (ávöxt- 
ur); -ade (-eid’) n. limonadi (svala- 
drykkur). 

lend s. lána, ljá, selja á leigu; 
veita; -er n. lánveitandi; -ing n. lán- 


veiting. 

length (lenþ) n. lengd; lengja; sidd; 
to lie full », liggja endilangur; at =, 
með fullum stöfum; nákvæmlega ; 
loksins; in full =, í líkamsstærð; -en 
8. lengja; lengjast; -wise (-wæz), 
-ways (-weiz) ao. eftir lengdinni; -y 
l. fremur langur, langdreginn; lang- 
vinnur. 

lenieney (linionsi) n. mildi, lenient 
(iniont) 2. eftirgefanlegur, vægur; 
mildandi. 

lenitive (lennitiv) /. linandi, 
andi; n. fróunarlyf; lenity (lenniti) 
n. linleiki, mildi, eftirgefanlegleiki. 

lens (lenz) n. "sjónpípugler. 

Lent n. fasta; -en J. sem lýtur að 
föstunni; magur, rýr. 

leoparð (leppard) n. pardusdyr. 

leper (leppar) n. holdsveikur (lík- 
þrár) maður; leprosy n. holdsveiki, 
ikr; leprous (leppros) J. holdsveik- 

likprar. 
"Heston (lizhon) n. skaði, meiðsl. 
less J. minni; færri; ao. miður, sid- 






legume—levigate 


ur; -en s. minka, rýra, skerða; 
verða minni; -er Í. minni. 

lessee (lessi’) n. leiguliði; 
n. sá, sem byggir öðrum jörð. 

lesson (les’n) n. lexía, kenalt 
kenning, ráðning: ofanígjöf; 8. 

lest st. til þess að ekki, að 
að (á eftir ótta- og efunarorðu 

let (lett) s. láta; leytas leigi 
um); leigjast; = alone láta í Í 
go sleppa; = blood taka blóð; a 
láta siga; ~ in hleypa inn; I 
off skjóta, hleypa af; leigja út 
hleypa á; láta á sjer skilja; ~ out 
út; leigja út. 

let 8. (þát. og hito. letted) 
aftra; n. hindrun. 

lethal (líþal) 1. banvænn. 

lethargic (liþár“dzhik) 0. sve! 
ur; daufur, sofandi; lethargy 
árdzhi) n. svefnsýki ; drungi, d 

letter (letter) n. bokstafar; Ú 
stíll; sendibrjef; ft. bókmentir; 
of ir mentamaður, rithöfundi 
merkja mcd bókstöfum; setja 
bókar á kjúlinn. 

Levant (livánt“ n. löndin vi 
urhluta Miðjarðarhafs. 

levee (levví) n. morgunhei 


sef- | (til stórhöfðingja). 


level (levval) U. sljettur, jafi 
ur, lárjettur; n. flötur; sljetta 
armál (w of the sea); 
set oneself upon the same =, se 
jafnhátt; s. jafna, sljetta; miða 
laga eftir, miða við (to); level 
jafnari. 

lever (liver) n. vogarsting, 
stöng. 

leveret (levvorit) n. ungur 

levigate (levvigeit) s. melja 
fægja, figs 


levity—lie 


levity (levviti) n. ljettúð, lauslæti. 

levy (levvi) s. bjóða út, safna (liði); 
innheimta (skatta); = war hefja ófrið; 
n. herútboð, lidsafnadur; innheimting. 

lewd (ljúd) !. lostafallur, saurlifur; 
“ness n. Saurlífi. 

lexicographer (leksikogg“rofar) n. 
orðabókarhöfundur; lexieog“raphy n. 
orðabókarsamning; lexicon (leksikón) 
n. orðabók. 

Hability (lægbill'iti) n. ábyrgð; til- 
hneiging; móttækilegleiki; kvöð; Ár 
kvaðir; skuldir; there ís no = of það 
er ekki hætt við, að; liable (læeb'l) 
i. ábyrgur (for); hneigdur til; mót- 
tækilegur (fyrir fo); = to tax skatt- 
skyldur; he is = to forget honum er 
hætt við að gleyma. 

lianas (læei“nas) n. ft. 
jartir í heitu löndunum. 

liar (leer) n. lygari. 

libation (læbei“shen) nm. dreypifórn. 

libel (læb'l) n. níð, nidrit; meið- 
yrði; kærurit; = case, ~ suit meid- 
yrðamál; s. rita níð um; kæra; -ler 
n. níðritari; libellous. (læbolas) Í. 
ærumeiðandi. 

liberal (libbarel) l. frjálslyndur; 
hleypidómalaus; frjálsmannlegur; ör- 
látur; = education æðri mentun; Á. 
frjálslyndur maður; -ism n. frjála- 
lyndi (í stjórnmálum); -ity (-all‘iti) n. 
frjálslyndi; göfuglyndi; örlæti; -ize 
(ez) s. gera frjálslyndan eða hleypi- 
dómalausan. 

liberate (libbareit) s. gefa (e-m) 
frelsi; frelsa, leysa (úr, undan from), 
-stion (-ei‘shen) n. lausn, frelsun. 

liberator (libboreiter) n. frelsari. 

libertine (libbortin) 7. lauslátur, 


ósiðugur; óguðlegur; x. guðleysingi: 


vafnings- 


siðleysingi; libertinism n. ósiðlæti; 
guðleysi. 

liberty (libberti) n. frelsi; frjáls- 
ræði; rjettindi; leyfi; dælska ; at =, 
frjáls, laus; Í am at ~ to go bad er 
í sjálfs míns valdi að fara; to set at 
w, láta lausan; ~ of the press prent- 
frelsi. 

libidinous (libidd'inas) !. lostafull- 
ur, lostagjarn; lostasamlegur. 

librarian (lmbré‘rion) n. bókavörð- 
ur; -ship n. bókavarðarembætti. 

library (læbrori) n. bókasafn; lestr- 
arstofa. 

license (læsons) n. leyfi; leyfisbrjef; 
sjálfræði, stjórnleysi; s. leyfa, veita 
leyti til (e-s). 

licentiate (lssen‘shiot) n. lögheim- 
ilaður læknir eða guðfræðingur. 

licentious (lssen‘shos) J. taumlaus, 
óstjórnlegur, sjálfræðislegur. 

lichen (lækon, litshon) n. mosi (á 
steinum eða trjám). 

lick s. sleikja, lepja; slá, berja; 
n. sleiking; högg; -erish |. sólginn 
í góðan mat, matvandur; -spittle n. 
(höfðingja) sleikja. 

licorice (likkóris) n. lakkrís. 

lid (lidd) n. lok; -less í. loklaus. 

lie (lx) n. lygi; to tell -s ljúga; 
to give the ~ to segja (e-n) ljúga; 6- 
sanna; he has given the ~ to "his 
former principles hann hefur brugðið 
hinum fyrri skoðunum sínum. 

lie (lx) s. liggja; = by liggja kyrr; 
~ down leggjast niður; leggja sig til 
hvíldar; liggja; ~ an "liggja á sæng 
(um konu); ~ in wait for one gera 
(e-m) fyrirsát; = on (upon) hvíla á 
e-m (um skyldu); vera kominn undir 
(e-m); ~ under liggja undir, vera háð- 
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ur; it -s with you to pad er yðar | ljóma, birta; it begins to =, það fer 
skylda að. yður ber að; n. lega. að birta; her whole countenance lit 
lief (lif) ao. ljúft, gjarna; I had | up with ‘delight gleðin skein úr öllu 
as ~ go jeg vildi eins gjarna fara. | andliti hennar; -coloured !. ljósleit- 
liege (lidzh) !. þegnskyldur, ljen-| ur; -dues n. ft. vitagjald; -house n. 
skyldur; ». ljensþegn (= -man); ljens- | viti; -ship n. vitaskip. 
drottinn (= -lord). light (læt) l. ljettur; ljettfær; Nt 
lien (lgon) n. eignarband, veðband. | ilfjörlegur; hægur, vægur, línur; 
lientery (læontori) ». lifsyki, sótt. jeitúðugur; to make ~ of gera lítið 
lieu (lj) n. staður; in ~ of í stað- ~ of heart, ~ of mind hugljett- 
inn fyrir. ur) = of foot ljettur á fæti; -fingered 
lieutenaney (leftenn‘onsi) n. undir-|1. fingralangur, pjéféttur; -foet, 
foringja-embætti; allir undirforingjar. | -footed J. ljettur á fæti, fóthvatur; 
lieutenant (leftenn‘ant) nm. undir-|-headed J. hugsunarlaus, hvatvís; 
foringi; Lord L- of Ireland Írajarl. |-hearted J. glaður, kátur í lund; 
life (læf) n. lif; líferni; fjör; æfi; | -minded 1. ljettlyndur; -ne88 n. ljett, 
æfisaga; many lives were lost margir | leiki; hvatvísi; ljettúð; -some Í. glað- 
ljetu lífið; at our time of =, á vor- lyndur; glaðvær. 
um dögum; for =, æfilangt; til að| light (læt) s. stíga ofan (úr vagni); 
forða lífinu; to draw from », draga | fara af baki (down, off); setjast (um 
upp eftir náttúrunni; to the =, ákaf- | fugly). 
lega líkur; as large as», í fullri| lighten (læt'n) s. lýsa; leiftra; é# 
líkamsstærð; -annu‘ity Á. lifeyrir;|-s eldingar ganga. 
-boat n. björgunarbátur; -buoy (-boj)| lighten (læt'n) s. ljetta; gera auð- 
n. bjérgunardufl; -guard (-gárd) n.| veldara; afferma. 
lífvörður; -less J. liflaus, örendur; lighter (lætar) n. uppskipunar- 
-like J. sem er lifandi eftirmynd; bátur. 
-long /. efilangur; -rent n. lífeyrir;| lightning (lætnin) n. elding. 
-preser‘ver n. sundbelti; stafur (með | lights (lets) n. ft. dýralungu. 
blýi í endanum); -time n. æfi, æfi-| ligneous (lignias) 2. trjekendur, 
dagar.  trje-; lignify (-fæ) s. breyta í trje, 
lift s. lyfta, hefja; stela (= cattle); | trjena; lignite (lignæt) n. brúnko), 
lyftast upp; svifa upp (um þoku eða! surtarbrandur. 
reyk); lift n. lyfting, hafning; hjálp; like (læk) 1. líkur, svipaður ; jafn, 
lyftivjel; byrði. samur; líklegur; had ~ to have 
ligament (liggamant) n. band; sin. | fallen hann var því nær dottinn; 
ligature (lizgatjúr) n. umband. laughing ~ to die, ~ to split himedf 
light (læt) n. ljós; birta; ft. vit,:(bhann) ætlaði að springa af hlátri; 
skynsemi; to give one =, gefa (e- m) ; | líki, jafningi, maki ; these and their 
eld (i vindil); to bring to =, leiða í' -s þeirra líkar; to give = for =, gjalda 
ljós; J. ljós, ljósleitur, bjartur, bjart- líku líkt; ao. eins og; líkt; -lihooed 
leitur; s. kveikja, kveikja á; lýsa;| n. líkindi ; in all -lthood að öllum 


Sn 





j 
F 


likewise—linseed 


líkindum; -ly l. líklegur, sennilegur; 
he ts not -ly to return pad er ckki 
liklegt, ad hann komi aftur; most -ly 
að öllum líkindum; liken (læk'n) s. 
líkja (bera, jafna) saman; likeness 
n. líking; dæmisaga, samlíking; mynd. 

likewise (lækwæz) ao. sömuleiðis, 
á sama hátt. 

like (læk) s. líka, geðjast að, lítast 
á; þóknast; I should ~ to see mjer 
þætti gaman að sjá; do you ~ fish? 
þykir yður fiskur góður? liking n. 
léngun; to my =, eftir mínu skapi. 


lilied (-id) J. vaxinn (skreyttur) 
liljam ; lily (lilli) n. lilja. 
limb (limm) n. limur; grein (á 


trje); liður; rönd (af tungli eða sólu); 
-ed (limd) J. -limaður (í samsetning- 
um); sundurlimaður. 

limber !. mjúkur, liðugur; s. mýkja 
gera liðugt. 

mb n. forgarður helvítis; fang- 
elsi. 

lime (lem) n. fuglalím; s. bera 
faglalim á; -twig n. límstöng fugla- 
veiðara. 

lime n. kalk; s. bera kalk á; 
-kiln (-kil) n. kalkofn; -stone (-stón) 
n. kalksteinn. 

lime, -tree n. lind, linditrje. 

limit (limmit) n. takmörk, landa- 
merki; s. setja takmörk, takmarka; 
-able (-ob’l) J. takmarkanlegur; -ation 
(-ei’shon) n. takmörkun; -less |. 6- 
takmarkaður. 

limn (limm) s. draga upp, mála 
(einkum með vatnslitum); -er (limnar) 
n. málari. 

limp s. vera haltur; 
linur, mjúkur. 

limpet n. oinbogaskel. 


n. helti; Í. 
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limpid Í. tær, gagnsær; -ity (-pidd’- 
iti) n. tærleiki. 

limy (læmi) !. límkynjaður; kalk- 
kynjaður. 

linden n. lind, linditrje. 

line (len) n. lína; strengur, taug; 
snæri; færi; stryk; röð; ættleggur; 
grein; ship of the =, stórt herskip. 

line s. stryka; fóðra; þilja; brydda 
| (að innanverðu); a -d saucepan skaft- 
' pottur gleradur að innan. 
| lineage (linnidzh) n. ættleggur, 
ættk vísl. 

lineal (linniol) 7. samsettur af lin- 
um; sem er i beinan ættlegg; = de- 
scent beinn ættleggur; “= measure 
lengdarmál; -ly ao. í beinan ættlegg. 

lineament (linjomont) Í. andlits- 
fall, andlitedrattur. 

linear (linniar) /. samsettur af línum; 
línubeinn; = measure lengdarmál. 

linen (linnin) n. lin, ljereft; ljer- 
eftsföt, linföt; 7. sem er úr lini; lín-, 
ljerefts-; -draper n. linsali. 

ling (lin) n. langa (fiskur). 

linger (lingor) s. dvelja, bíða; 
vera óráðinn (á báðum áttum); þrá 
(after); dragast upp; -ing !. seinn; 
langvinnur. 

lingual (lingwol) J. tungu.. 

linguist (lingwist) n. málfræðing- 
ur, tungumálamaður; -ic (-gwis‘tik) 
1. málfræðilegur; -‘ies n. málfræði. 

lining (lenin) n. fóður; þiljun; 

iljur. 

link (link) n. hlekkur; (sambands)- 
liður; s. hlekkja (tengja) saman. 

link n. blys; ft. bugður á ám. 

linnet n. lítill söngfugl. 

linseed (linsid) n. hörfræ; -04l lin- 
olía. 
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linsey-woolsey (linsi-wúlsi) „. dúk- 
ur úr hör og ull. 

lint n. líntæta, sem látin er ofan 
í sár, línskaf. 

lintel n. dyratrje, ofdyri. 

lion (Ison) n. ljón; -€88 n. kvenn- 
ljón; -ize (-æz) s. sýna (ókunnum 
manni) það, sem markvert er; skoða 
það, sem markvert er (á e-m stað). 

lip (lipp) n. vör; rönd, barmur. 

liquifaction (- -fák/shan) n. bræðing, 
bræðsla; bráðnun; liquify (fæ) s. 
bræða ; bráðna ; Liques‘cent I. bræð- 
anlegur; fljótandi. 

liquid (likkwid) J. fljótandi; þýð- 
ur, blíður; x. lögur, vökvi; linstafur ; 
-ate (eit) 8. gera fljótandi; hreinsa, 
skíra; jafna (reikning); borga; -ation 
(-ei’ shen) n. skuldarlúkning; reikn- 
ingsjöfnun; -ator n. reikningsjafnari; 
-ity (-kwidd‘iti) n. fljótandi ástand; 
þýðleiki (raddarinnar). | 

liquor (likkor) n. lögur; 
drykkur. 

lisp s. vera blestur í máli, 
smámæltur; he had a slight », hann 
var lítið eitt blesmæltur. 

lissome (lissom) J. liðugur, mjúkur. 

list n. listi, skrá; borði, jaðarræma; 
ft. grindur (um burtreiðarvöll) 8. 
umgirða; festa lista á; skrá (hermenn). 

list n. lyst, löngun; 8. lysta, fysa; 
-less J. tregur, afskiftalaus. 

listen (lis’n) s. hlusta, hlýða á (to); 
-er n. áheyrandi. 


áfengur 


litany (littoni) n.  bænasöngur, 
lítanía. 
litera] (littoral) 7. bókstaflegur; 


ordrjettur; literary (littarori) J. bók- 
legur, bókmentalegur; hneigður til 
bókmenta; literate (littarat) l. ment- 
aður, bóklærður; n. mentamaður. 


vera | smátt gerir stórt; = by =, 


linsey-woolsey— live 


literature (littorotjir) m. Í 
mentir, bókvísi. 
lithe (læð), 
liðugur; mjúkur. 

lithograph (libbégrif) n. st 
prent; s. steinprenta; lithog’rap 
n. steinprentari; lithog’raphy 
steinprentunarlist. 
' litigant (littigont) Í. sem á im 
ferlum; n. málsaðili; litigate (-g 
s. eiga Í málaferlum; litigation (-; 
shon) n. málaferli, málaþras, m 
rekstur. 

litigious (litid‘zhios) J. þrætugji 
sem þrætt er um; -ness #. pre 
girni. 

litter n. burðarstóll; hálmur 
moð (sem dreift er undir skepn 
rusl; ungar, bornir í einum b 
(einkum hvolpar, kettlingar, gri: 
s. dreifa hálmrusli undir skep 
vera dreifður yfir; kasta, gjóta. 

little (lit'l) 7. lítill, smár; an, 
lítið, many a = makes a mickle mt 
by = an 
smátt og smátt; -ness n. lítill 
smæð; smámunasemi. 

littoral 1. strandlegur, strand-. 

liturgy (littérdzhi) n. messugj 
artilhégun. 

live (livv) s. lifa; búa, eiga hei 
= by (on, upon) lifa af; = dow 
calumny ósanna bakmælgi með gri 
vörum lifnaði; = up to one’s wc 
lifa eftir efnum; (lev) l. lifandi; { 
ugur; “= stock "kvikfjenaður, bú 
-lihood (lævlihúdd) nm. vidurv: 
atvinna; to earn one’s -lthood | 
ofan af fyrir sjer; "mess, n. í 
-ly (li) Í. fjörugur; sense (1 
tilfinning) of the ridicule; array 
lon) l. lidlangur; the long da 


lithesome (-sem 


liver— loft 


langan daginn; liver (livvor) n. lif- 
andi; búandi; a good =, dygðugur 
maður. 

liver (livvor) n. lifur; -oil n. lýsi; 
-wort (-wört) n. lifrarjurt. 

livery (livvori) n. afsal (fasteign- 
ar); afsalsbrjef; skrautlegur þjónsbún- 
ingur; einkennisbúningur; s. klæða í 
einkennisbúning; skreyta. 

livid (livvid) J. blár (sem af mari); 
blýblár; -ity (-idd‘iti) n. blámi, blý- 
litur. 

lizard n. eðla (skriðdýr). 

load (lód) n. byrði; klyf, vagnhlass; 
hleðsla; farmur; s. leggja (hlass, 
byrði, klyf) á; hlaða (byssu); ferma 
(skip); -ing n. hleðsla, ferming. 

loadstar (lódstár) n. leidarstjarna, 
einkum pólstjarnan. 

loadstone (lódstón) n. segulsteinn, 
leiðarsteinn. 

loaf (lóf) n. hleifur; a = (of bread) 
brauð, two loaves (of bread) tvö brauð; 
Gg = of sugar, sykurtoppur. 

loaf (lóf) s. slæpast, slóra; ~ away 
time eyða tímanum í idjuleysi; -er n. 
slæpingur. 

loam (lóm) mn. leirmold, s. bera 
leirmold á; -y J. leirkendur. 
loan (lón) n. lán; s. lána, taka að 


áni. 
loath (lóþ) l. leiðar, tregur; loathe 
(163) s. hafa óbeit á; loathing a. við- 
bjóður, andstygð; loathsome (lóð- 
sam) I. viðbjóðslegur. 
lob (lobb) n. durtur. 
lobby (lobbi) n. anddyri, forstofa. 
lobe (lób) n. snepill (= of the ear). 
loblolly n. haframjölsgrautur. 
lobster n. humar. 


lobworm (lobwörm) n. fjórumaðkur. 
local (lókol) í. staðlegur; stadar-; 
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-ity (-kall‘iti) n. staður; stadareinkenni; 
-ize (lókalæz) s. staðsetja. 

locate (lókeit“) s. setja; ákveða (e-u) 
stað; = oneself setjast að; -d (-id) l. bú- 
settur, bhandi; location (l5kei‘shon) n. 
stada, lega. 

loch (lokk) n. stöðuvatn. 

lock (lokk) n. lás, skrá; stífla með 
flóðgátt; s. læsa; stöðva, hindra; ~ in 
loka (byrgja) inni; lokast; -age (-idzh) 
n. stífla; stíflugjald; -er n. lokuð 
kista (i skipi); fordakista; -gate (-geit) 
n. lóðgátt (í stíflu); -up Á. fangelsi. 

lock n. (hár)lokkur. 

locked-jaw (lokt-dzhö), lock-jaw 
n. munnherkjur (af kulda). 

locket (liokkit) n. lítill lás; nisti. 

locomotion (lókómó'shan) n. hreyf- 
ing (úr einum stað í annan); locomo- 
tive (-móftiv) l. hreyfandi; ~ power 
hreyfiafl; ~ engine gufuvagn (eimreið) 
á járnbraut; n. == ~ engine. 

locust (lókast) n. engispretta. 

locution (lókjú'shan) n. talsháttur. 

locutory (lokkjútöri) n. talstofa, 
skrafstofa (í klaustri). 

lodestar, lodestone sjá loadstar, 
lodestone. 

lodge (lodzh) s. hýsa; setja; leggja; 
koma (e-n) fyrir; geyma; festa; skjóta, 
senda (skeyti, kúlur); búa, eiga heima; 
liggja; leggjast í leg (um gras); fest- 
ast, verða fastur; n. lítið hús; skóg- 
arhús; kofi (Indíána); dyravarðarhús; 
frimfirarastfiika; dýrabæli; -r (-ar) n. 
leigjandi, leigulidi í húsi; lodg(e)- 
ment n. geymsla; safn; lodging 
(lodzhin) n. leigubústaður; -house n. 
gistihús. 

loft n. loft (undir þaki); -iness n. 
hæð; háfleygi; dramb; -y í. hár; há- 
leitur; dramblátur. 
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log (logg) n. trjebolur; bjálki; á- 
hald til að mæla með hraða á skip- | ( 
um; -house n. bjálkahús; -paving n. 
kubbalagning. 


| leiðinlegur; 


log —loose 


-ways (-weiz), -Wise 
(-wæz) ao. að endilöngu, á lengdina. 

longevity (londzhevvíiti) ». lang 
lifi; longevous (londzhi’vos) J. lang- 


loggerhead (-hedd) n. klaufi, auli; fo | ifar. 


come (eda go) to-s fara i áflog, fara að 
rífast. 


logic (lodzhik) m. hugsunarfræði; | ar-. 


hugsunarfesta; -al /. hugsunarrjettur. 

logician (lodzhish‘on) n. hugsnnar- 
fræðingur. 

loin (lojn) n. lend; malir; 
stykki. 

loiter s. drolla, lötra; slæpast; = 
away eyða i idjuleysi: ern. slæp- | 
ingur. 

loll s. sitja auðum höndum, liggja 
endilangur; lafa út (um tunguna); 
láta lafa út úr sjer tunguna (~ out). 

á Omdoner (landanar) n. Lundúna- 


nýrna- 


"Tone (lón) !. einmanalegur; -liness ' 
n. einvera; einstæðingskapur; ly 0; 
-some Í. einmanalegur, einmana; einn 
sjer. 

long (lon) s. langa, þrá (for, after); ' 
-ing !. löngunarfullur; n. löngun, 
þrá. 


long (lon) UJ. langur; in the = run | 


til langframa; ad lokum ; ao. lengi; 
ere =, áður en langt um "líður; ~ ago 
fyrir löngu ; -headed (-heddid) J, keenn, 
framsýnn; “ish (longish) 1. j-langur; 
langleitur; 
ur; -necked (nekt) l. hálslangur; 
-shanked (-shánkt) /. langleggjadur; 


A longitude (londzhitjúð) n. hnatt 


lengd; -tudinal (-tjú“dinal) í. lengd- 


loo (lú) n. lú (spil). 
looby (lúbi) n. klunni. 


look (lúkk) s. sjá, líta, horfa; mía, 


vita; líta út; sýna (með svip eða 
augnaráði); ~ daggers on hvessa aug- 
un á; ~ about oneself litast um; gh 
að sjer; ~ after gæta að; sjá um 
| stunda ; ~ at horfa á; = for leita að; 
búast við; ~ into snúa (vita) út ad; 
| skoda, rannsaka ; ~ on (upon) horfa 4; 
skoda; to be well -ed upon vera 
metinn ; = over yfirfara, skoda; sjá Í 
í gegnum fingur með; ~ fo gá að; es 
‘like líkjast, lita út fyrir; look # 
í augnaráð, augnatillit; svipur; útlit, 
| | andlit; looker-on (lúkkor-onn) n.áhorf- 
andi; ‘looking-glass n. spegill; loek- 
out (lúkk-át) n. útsjón; útlit; varð. 
| berg; to be on the =, vera á varð. 
bergi: vera að horfa eftir (for). 

loom (lam) n. vefstóll; ~ of an oar 
árarhlummur. 

loom ». lómur (fugl). 

loom s. hilla undir, vera meiri til- 
sýndar en i raun og veru; the land 


-lived (-levd) J. langlif-|-s high landið hillir upp. 


loon (lan) n. lómur = loom. 
loop (lap) n. lykkja; hanki, hnesla; 


-suffering (-soffarin) 1. langlundadur, | s. krækja í lykkju (= up); -hole n. 


umburdarlyndur; 
umburðarlyndis; 


n. langlundargeð, | 
-tail (-teil) n. veidi- ; 


hundur (med óstýfðri rófu); cut and | 


-tail tignir og ótignir; -winded I. 
sem dregur seint andann ; langorour, | 


| smuga, hola; gat (sem skotið er út mm). 


loose (13) s. leysa; losa; láta laus- 
an; sleppa; Í. laus; Íaus Í sjer; gis- 
inn; víður (um föt); lauslátur; óáreið- 
anlegur; lifsjakur; to break =, slíta 


loot—love 


sig lausan; losna; koma upp; fo let =, 
láta laust; m. óhindruð rás; -ly ao. 
lauslega; hirðulauslega; loosen (lús'n) 
s. losa um; leysa; losna; looseness 
nm. lausleiki; los; lauslæti; lifsyki, 
sótt. 


loot (lút) s. ræna (hertekna borg); 
taka að herfangi; n. herfang, rán. 

lop (lopp) s. skella (stýfa) af, höggva 
af, láta lafa; -pings n. ft. afkvisti. 

lop-eared (-ird) /. með lafandi eyr- 


um. 

lopsided !. = lapsided. 

loquacious (lókwei'shas) J. málug- 
ur, málskapsmikill; loquacity (lö- 
kwiiss‘iti) n. mælgi, málæði. 

lord (lörd) n. drottinn; eiginmað- 
ur; lávarður, herra (titill hinna æðri 
bresku og írsku aðalsmanna frá bar- 
ónum og uppeftir, einnig biskupa, her- 
togasona og hins elzta jarlssonar); 
the L-'s prayer drottinleg bæn; the 
I-'s supper hin heilaga kveldmáltíð; 
-lieutenant (-leftenn'ont n. landstjóri; 
-ly (-li) l. höfðinglegur, tiginn; -ship 
n. lavardstign; yfirráð; veldi; your 
ship yðar hátign (í ávarpi til háað- 
alsins á Englandi; þó eru hertogar 
og erkibiskupar titlaðir your Grace 
náðugi herra). 

lore (lör) n. fræði, vísindi. 

loricate (lorrikeit) s. klæða í brynju; 

á eldvarið efni. 

lorry (lorri) Á. lítill kolavagn i 

námum; langur fjórhjólaður vöruflutn- 


vagn. 
lose (lúz) s. missa, týna, tapa, 
glata; fara á mis við, verða af; seinka 
ser (um klukku); = flesh megrast; = 
one's temper reiðast; = sight of missa 
sjónar á; he is lost það er úti um 
hann; fo be lost eða to = oneself vill- 
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ast; lost in thought sokkinn ofan Í 
hugsanir; lost to shame blygðunar- 
laus; loser (lúzar) n. tapandi; loss 
n. missir, töpun, tjón, skaði; ~ of 
time timatif; = of appetite lystarleysi; 
to be at a = what to do vera í vand- 
ræðum um, hvað gera eigi. 

lot (lott) n. hluti; hlutur; hluta- 
blað í talnabúð; hlutskifti, forlög; 
we shall have -s to do, Ógrynni að 
starfa; -s of people mesti mannfjöldi; 
to draw -s draga hluti (um); to cast 
-s kasta hlutum (um); lot s. skifta í 
hluti; úthluta (sjá allot). 

loth (lóþ) í. tregur, ófús; smbr. 
loath. 

lotion (lóshan) n. þvottur (einkum 
hörundsins); hörundsáburður. 

lottery (lottari) n. talnabúð, lotteri. 

loud (lád) 7. hár (um rödd), hávær; 
skær (um liti); ao. hátt; -ly ao. hátt, 
snjallt, hástöfum; -mouthed (-máðd) 
l. háróma, hátalaður; -ness n. hæð, 
styrkleikur (hljóðs); hávaði, háreysti ; 
-voiced (-vojst) Í. = -mouthed. 

lough (lokk) n. = loch. 

lounge (lándzh) s. slangra, reika; 
slæpast; sitja (eða liggja) náðugt; = 
life away lifa idjuleysislifi; n. slangur; 
göngusvið idjuleysingja; lítill legu- 
bekkur; -r (-ar) n. landeyða, slæpingur. 

louse (lás) n. lús; lousy (lázi) Í. 
lúsugur. 

lout (lát) n. búri, rusti. 

louver (lúvor) n. ljóri, 
þakgluggi. 

lovable (lavvab'l) J. ástúðlegur. 

love (lavv) n. elska, ást, kærleik- 
ur; löngun; kveðja; I give (eða send) 
them my =, kveðju mina; to makes to 
leita ástar hjá; to play for =, spila 
um ekki neitt; to be (to fall) in = with 


reykop; 
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vera ástfanginn í (fá ást á); s. elska, 
unna, þykja vænt um; -affair n. ásta- 
brögð, ástir; -letter n. ástarbrjef; -li- 
ness n. ástúð; yndi; -lorn !. yfirgef- 
inn af unnustunni (eða unnustanum); 
-ly U. ástúðlegur; inndæll, fagur (um 
hjerad); -making n. ástarleitun; -r 
(-or) n. elskandi, elskhugi; -smitten 
l. ástfanginn; -suit n. bónorð; -token 
n. ástarmerki. 

low (16) J. lágur; láglendur, fyrir- 
litlegur, auðvirðilegur; dapur; ~ in 
spirits, in = spirits dapur í bragði; 
~ tide, = water fjara; ao. lágt; ódýrt; 
-born !. af lágum stigum; -land n. 
láglendi; -liness n. lágleiki; auðmýkt; 
-ly (li) ao. lágt; auðvirðilega; aud- 
mjúklega; J. lítilmótlegur; auðmjúkur; 
-hess n. lágleiki; þunglyndi; lágt verð- 
lag; auðvirðilegleiki. 

low (16) s. baula, öskra. 

lower (lóar) s. láta síga niður; 
lækka, færa niður (verð); gera lítið 
úr, rýra; = the flag draga niður fán- 
ann. 

lower (láor) s. þykna (um loftið), 
syrta að; vera þungbúinn; -ing !. 
þykkur (um loftið); þungbúinn, iskyggi- 
legur. 

loyal (lojol) J. drottinhollur; lög- 
hlydinn; trúr; áreiðanlegur; -ty n. 
drottinhollusta; löghlýðni; trygð. 

lozenge (lozindzh) n. brjóstsykur. 

lubber (labbar) n. slóði; klunni; 
-ly ao. slóðalegur; klunnalegur. 

lubricant (lúbrikont) n. áburður, 
smyrsl; lubricate (-keit) s. smyrja; 
gera sleipt (liðugt). lubricity (lú- 
briss‘iti) n. liðugleiki; hálka; óstöð- 
ugleiki; lostasemi. . 

luce (lús) n. (fullvaxin) gedda. 

lucent (lúsant) !. skínandi, bjartur. 


low—lumbago 


lucid (lúsid) J. ljós, bjartur, ta 
gagnsær; -ity (lúsidditi) n. ljéaledl 


gagnsæi. 

Lueifer (lúsifor) n. morgunstjarr 
djöfull; -match n. eldspýta; luelft 
ous (lúsiff“aros) 7. lýsandi. 

luck (lokk) n. hamingja; hopp 
tilviljun; he 1s down on his = ha 
er illa staddur; good =, gæfa; bad 
áll =, ógæta; -ily ao. sem betur | 
(fór), til allar hamingju; -less Í. gæ 
laus, óheppinn, óhappasæll; -y Í. hap] 
sæll, heppinn; heillavænlegur. 

lucrative (lúkrotiv) 7. &batasam 
ardsamur; lucre (lúkor) n. Aba 
gróði, hagur. 

lucubrate (lúkjúbreit) s. lesa ' 
ljós eða á nóttunni; -bration (-br 
shen) n. næturlestur; vísindalegt 1 
smíði; lucubratory (lúkjúbreitari) 
skrifaður eða saminn á næturtíma. 

luculent(lúkjúlant) 2. bjartur, a 
sær; augljós. 

ludicrous (lúdikras) J. hlægilog 
skringilegur. 

luff (off) s. sigla á veður (up) 
vindinn); n. vedurbordi. 

lug (logg) s. draga, toga; n. eyri 
snepill; eyra (á potti); luggage (i 
gidzh) n. farangur.  - 

lug (legg) n. fjörumaðkur, bei 
madkur; smbr. lobworm. 

lugger (logger) n. loggorta (sk 

lugubrious (lúgjú“brios) 1. sorgl 
ur; sorgar-. 

jukewarm (lakworm) Í. volg 
hálfvolgur; -ness n. hálfvelgja. 

lull (Joell) s. svæfa (með því að rau 
þagga (bæla) niður; lægja (the w 
-8); n. logn; lullaby (lellobm) n. vög 
visa. 

lumbago (lombei’g6) ». lendave 


lumber— lying 


verkur; lumbal (lembol), lum- 
lenda-. 

ber (lgmbor) n. rusl, skran; 
' (Amr.); s. höggva timbur 
; ganga þunglamalega; fylla |u 
(rani; -closet n. skranloft; -er 
irhégevari. 

inary (lúminori) n. lýsandi lik- 
itsmunamaður; luminous (lú- 
I. lýsandi, skínandi; ljós. 

p (lomp) n. kleppur, kleggi, 
1, kökkur, moli, stykki; óskift 
-fish n. hrognkelsi ; -ing, -ish 
zlamalegur; -sugar n. högginn 

-Y Í. kekkjóttar ; þunglama- 


hey (lúnasi) n. geðveiki; æði. 
ar (lúnar).l. sem stafar frá eda 
til tunglinu; tungl-; ~ caustic 
sinn ; lunated (- eitid) I. hálf- 
:yndadur; lunatic (lúnetik) 1. 
kur, óður ; ~ asylum sjúkrahús 
reOveika; n. geðveikur maður. 
ition (-ei‘shon) n. tunglganga. 
sh = (lensh) n. hádegisverður 
morgun- og miðdegisverðar); 
a hádegisverð; luncheon (lensh- 
hádegisverður. 

r (lon) n. lunga. 

re (lenzh) n. tilræði, árás. 

th (lértsh) n. vandræði; fyrir- 
leave in the ~, yfirgefa, svíkja; 
upon the =, liggja í leyni; s. 
ua (um skip); skjögra (um drukk- 
ann); liggja í leyni. 

) (ijfr) nm. agn; ginning; s. 
ginna. 

d (ljúrid) 7. náfölur; 
iskyggilegur. 

í (lörk) s. liggja í leyni, sitja 
leynast; ~ about læðast um; 
lace n. leyni, fylgsni. 


drunga- 
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luscious (leshos) J. ofsætur; velgju- 
legur; inndæll; ~ flattery velgjulegt 
smjadur. 

lush (losh) I. safamikill (einkum 

m gris). 

"lust (lost) n. gird, fysn; losti, 
lostagirnd ; 8. vera sólginn i (after), 
fýsast, girnast; -ful !. lostagjarn; 
lostafullur; lostasamlegur ; -ily ao. 
med dug, með krafti; -iness n. lifs- 
fjör; -y Í. öflugur, kröftugur. 

lustral (lostrol) 7. hreinsunar-; « 
water vigt vatn (i kirkjum). 

lustrate (lostreit) s. breinsa. 

lustration (lestrei‘shon) n. hreins- 
un, vígsla. . 

lustre (lestor) n. ljómi, dyrdar- 
ljómi; lustrous (lestros) J. skínandi, 
lýsandi; ljómandi. 

lusty 1. sjá lust. 

lute (ljút) n. leirkitti; s. kitta. 

lute (ljút) n. gigja, fiðla (marg- 
strengt hljóðfæri); s. leika á fiðlu. 

Lutheran (lúþaran) J. lúterskur; 
Lúters-trúarmaður; -ism n. Lúters-trú. 

lutist (ljútist) n. fiðluleikari; smbr. 
lute. 

luxate (lokseit) s. snúa úr liði. 

luxation (loksei‘shon) n. snúning- 
ur úr liði; liðskekkja. 

luxuriance (logzhú“rions) n. gnægð; 
ákafleg frjósemi; luxu‘riant |. riku- 
legur; ákaflega frjósamur; óhóflegur. 

luxuriate (legzhfi'rieit) s. blómgast 
vel; lifa í óhófi; luxu‘rious !. óhóflegur; 
munaðargjarn ; skrautmikill; luxury 
(lakshori) mn. óhóf; munadur; sælgæti; 
it was a = to það var unaðsamlegt að. 

lyceum (lesi‘om) n. lærður skóli. 
lye (læ) n. lút. 

lying (læin) n. lygar; Í. lyginn. 

lying (læin) n. lega; Í. liggjandi; 
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e-in n. barnsæng; »-in woman sæng-| lynx (links) n. gaupa (rándýr 
urkona; =-in hospital fæðingarspítali. lyre (lær) n. harpa; lyrie . 


lymph (limf) n. blóðvatn. l. a = poet ljóðskáld; m. ljóðakv 
lynch (linsh) s. lífláta án dóms og skapur: sal l. ljóðlogur, ljóða-; lyri 
laga. (lærist) n. hörpuspilari. 
MÆ 


Ma’am (mam) n. = Madam frú|firring; madden (mid’n) s. gera | 
(i ávarpi). | an (vitstola). 
Mac (mákk) n. sonur (haft fyrir | Madam (middom) n. frú (i ávar 
framan keltnesk mannanöfn; stytt M').| madder (middor) n. maðra. 
macadamize (makádd'omæz) s.bera | madrigal (middrigol) n. ástarlj 
grjótmulning (molað grjót) ofan í götu | magazine (miggozin’) n. 

(fundið upp af Mac Adam). geymsluhús; vörugeymslustaður; tin 
macaroni (mákkoró'ni) n. hveitis-| rit; s. leggja (vörur) til geymslu. 
pípur (ítalskur rjettur). maggot (maggot) ». madkur, v 
mace (meis) n. kylfa; veldissproti. | dutlungur, kenjar; -y Í. fullur 

mace (meis) n. múskatshýði. möðkum; kenjóttur, dutlungafullur. 

macerate (missoreit) s. bleyta, magic (mádzhik) n. St ldia töfr 
þynna; -ation (-ei‘shon) n. bleyting. | töfrakraftur; J. töfrandi; 

machinate (mákkineit) s. brugga |l = magic; magician i Sðahinl 
(vjelráð); -ation (-ei‘shon) n. ráða- | n. töframaður, galdramaður. 
bruge; undirferli; machinator (mákki-| magisterial (mu&dzhisti‘riol) 
neitar) 2. bragðarefur; frumkvöðull. | valdalegur, herralegur; m 

machine (mashín“) n. vjel; -ry | (mádzhistrasi) n. yfirvöld, valdsmes 
(moshi‘nori) nm. vjelarsamsetningur;' magistrate (midzhistreit) =. yi 
vjelar; machinist (moshi‘nist) n. vjela- vald, dómari. 


smiður; vjelameistari. magnanimity (mágnonimmíiti) 
mackerel (mákkorol) Án. makrel | göfuglyndi; magnanimous (Án 
(fiskur). | mes) l. göfuglyndur. 


mackintosh (mákkintosh) n. regn-| magnate (mágneit) n. stórhöfðin, 
pa. | magnet (mignit) n. seguljárnstör 
maculate (mákkjúleit) s. setja blett | | ie (-nett‘ik) 7. segulmagnadur; -ée } 





á, flekka; ata. segulmögnuð járnstöng ; -iclan (is. 
mað (midd) J. óður, vitstola, vit-| on) n. segulmagnari; -fes (- 
laus: (bál)reiður; to go =, verða vit- nm. segulaflsfræði, -ism (-is’m) n. s€ 


laus, ganga af vitinu; -cap n. ofur- | ulafl, segulmagn ; -ize s. hleypa se 
hugi; æringi; -house n. vitfirringa-' ulmagni i, seguimagna; -Íser nm. se 
hús; -ly ao. æðislega ; -man n. óður ulmagnari. 

maður, vitfirringur; -ness n. æði; vita. magnificence (mögniffisonas) 


magnificent— make 


3; skraut; örlæti, rausn. 
leent (migniffisont) J. mik- 
r; skrautlegur; örlátur. 

ler (mágnifæar) n. skrum- 
cunargler; magnify (-fæ) s. 
‘era of mikid fir, ykja; lofa, 
magniloquence (-illlókwans) 
aup; -quent /. raupsamur. 
ude (mágnitjúd) n. stærð; 
r 


; (migpæ) n. skaði, skjór 


any (mohogg’oni) n. mahóni- 
ave one's feet under another 
eta við annars borð, vera 
ður. 

im‘edan n. Múhameðs-trúar- 
sm n. Múhameðs-trú. 

neid) n. mey; þjónustustúlka; 
mr hirðmey; -servant n. 


be 

1 (meid'n) n. mey, stúlka; Í. 
hreinn, óspjallaður; nýr, 

yndur i fyrsta sinn; ~ speech 

ða (í þingi); -head, -hood 

nur; meyjarstjett; -ly /. mey- 

vennlegur; sidsamur, he- 


neil) n. hringabrynja; coat 
igabrynja; s. færa i hringa- 


meil) n. póstpoki, brjetapoki; 
. senda með pósti. 

(meim) s. lemstra; skaða, 
lemstrun; meiðsl. 

nein) J. megin-, adal-, helzt- 
regn, kraftur; úthaf; fasta- 
ginland (= -land); aðal- 
„th might and =, af alefli; 
inkum; mjög. 

lin (mintein’) s. halda við; 
ida uppi; halda fram; full- 


; heimleiðis; 
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yrða; hafa ofan af fyrir, fæða, ala; 
-able Í. verjanlegur; -er n. varnar- 
maður; maintenance (meintinons) n. 
viðhald; vörn; uppeldi, framfærsla. 
maize (meiz) n. maískorn. 
majestic (modzhest'ik) J. hátignar- 
legur; majesty (madzhisti) n. hátign. 
major (meidzhor) Í. stærri, meiri; 
n. fullveðja maður: majór (yfirforingi). 
majority (modzhorr‘iti) n. majérs- 
tign, majórsstaða; myndugleika-aldur; 
meiri hluti (atkvæða), atkvæðafjöldi. 
make (meik) s. gera; búa til, smíða; 
sauma; skapa; semja; láta, fá til; 
stýra, stefna; one and two = three 
eru þrír; ~ as if látast; ~ the best 
of hagnýta sjer sem bezt; láta sjer 
lynda, sem bezt má verða; “= bold 
dirfast (= bold to say); = free with 
gera sjer dælt við; ~ water kasta af 
sjer vatni; leka; ~ war heyja ófrið; 
~ a bed búa um rúm;- “ ready gera 
sig tilbúinn; ~ good færa sönnur á; 
efna; bæta upp; = merry vera kátur; 
~ land koma í landsyn, sjá land; = 
light of láta sjer í ljettu rúmi liggja, 
láta sig litlu varða; ~ much of meta 
mikils; hafa í hávegum; = haste flýta 
sjer; ~ a loss bíða tjón; = money 
græða fje; ~ a speech halda ræðu; 
~ complaint kvarta; ~ sail setja upp 
segl; bæta vid seglum; = sure of 
telja víst; fá fulla vissu um; ~ way 
víkja úr vegi; komast áfram; = against 
vera andvígur; mæla á móti; ~ at 
ráðast á; ~ away with lóga, drepa; 
farga; ~ for stefna, stýra, halda til; 
vera hlyntur, mæla með; = off fara 
(hlaupa) burt; ~ out finna, sjá, skilja; 
sýna, sanna; Útvega; ~ over selja í 
hendur; afhenda; = toward home halda 
~ up Safna; setja saman 
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linsey-woolsey (linsi-wúlsi) n. dúk- 
ur úr hör og ull. 

lint n. líntæta, sem látin er ofan 
í sár, línskaf. 

lintel n. dyratrje, ofdyri. 

lion (leon) n. ljón; -ess n. kvenn- 
ljón; -ize (-æz) s. sýna (ókunnum 
manni) það, sem markvert er; skoða 
það, sem markvert er (á e-m stað). 

lip (lipp) n. vör; rönd, barmur. 

liquifaction (- fák/shan) n. bræðing, 
bræðsla; bráðnun; liquify (fæ) s. 
bræða ; bráðna ; liques‘cent |. bræð- 
anlegur; fljótandi. 

liquid (likkwid) J. fljótandi; þýð- 
ur, blíður; n. lögur, vökvi; linstafur ; 
-ate (-eit) 8. gera fljótandi; hreinsa, 
skíra; jafna (reikning); borga; -ation 
(-ei’ shon) n. skuldarlúkning; reikn- 
ingsjöfnun; -ator n. reikningsjafnari; 
-ity (-kwidd’iti) n. fljótandi ástand; 
þýðleiki (raddarinnar). | 

liquor (likkor) n. lögur; 
drykkur. 

lisp s. vera blestur í máli, 
smámæltur; 
var lítið eitt blesmæltur. 

lissome (lissom) 0. liðugur, mjúkur. 

list n. listi, skrá; borði, jaðarræma; 
ft. grindur (um burtreiðarvöll); s. 
umgirða; festa lista á; skrá (hermenn). 

list n. lyst, löngun; s. lysta, fysa; 
-less |. tregur, afskiftalaus. 

listen (lis’n) s. hlusta, hlýða á (to); 
-er n. áheyrandi. 


áfengur 


litany (littoni) n.  bænasöngur, 
lítanía. 
literal (littoral) J. bókstaflegur; 


orðrjettur; literary (litterori) J. bók- 
legur, bókmentalegur; hneigður til 
bókmenta; literate (littarat) l. ment- 
aður, bóklærður; n. mentamaður. 


linsey-woolsey— live 


literature - (littorotjúr) m. dé 
mentir, bókvísi. 

lithe (læð), lithesome (-sem) 1 
liðugur; mjúkur. 
lithograph (lipbdgraf) n. steln- 
prent; s. steinprenta; lithog“rapher 
n. steinprentari; lithog’raphy M 
steinprentunarlist. 

“ litigant (littigont) 7. sem á í mála- 
ferlum; n. málsaðili; litigate (-geit) 
8. eiga Í málaferlum; litigation (-gei'- 
shon) mn. málaferli, málaþras, mála 
rekstur. 

litigious (litid'zhios) !. þrætugjarn; 
sem þrætt er um; -ness #. þ 

irni. 

litter n. burðarstóll; hálmur eða 
moð (sem dreift er undir skep senu 
rusl; ungar, bornir í einum b 
(einkum hvolpar, kettlingar, grísir); 
s. dreifa hálmrusli undir skepnur; 
vera dreifður yfir; kasta, gjóta. 

little (lit’l) í. lítill, smár; a =, dé 
lítið, many a = makes a mickle 


vera | smátt gerir stórt; = by =, by~ ands», 
he had a slight », hann | smátt og smátt; 


ness 1. lítilleíki, 


smæð; smámunasemi. 

littoral J. strandlegur, strand-. 

liturgy (littördzhi) n. messugjörð- 
artilhögun. 

live (livv) s. lifa; búa, eiga heima; 
= by (on, upon) lifa af; down 6 
calumny 6sanna bakmælgi með 
vörum lifnaði; = up to one’s tmcome 
lifa eftir efnum; (lev) l. lifandis; fjös- 
ugur; = stock kvi 0; 
-lihood (lævlihádd) n. viðurværi; 
atvinna; to earn one's -lihood hafa 
ofan af fyrir sjer; -liness n. fjör; 
-ly (li) 1. Horugur = 
tilfinning) of the ; long 
lon) J. liðlangur; the long day 


mee 


liver— loft 


langan daginn; liver (livvor) n. lif- 
andi; búandi; a good =, dygðugur 
maður. 

liver (livvor) n. lifur; -oil n. lýsi; 
-wort (-wört) n. lifrarjurt. 

livery (livvori) n. afsal (fasteign- 
ar); afsalsbrjef; skrautlegur þjónsbún- 
ingur; einkennisbúningur; s. klæða í 
einkennisbfining; skreyta. 

livid (livvid) J. blár (sem af mari); 
byblér; -ity (-idd‘iti) n. blámi, blý- 
itur 


lizard n. edla (skriddyr). 

load (16d) n. byrði; klyf, vagnhlass; 
hleðsla; farmur; s. leggja (hiass, 
byrði, klyf) á; hlaða (byssu); ferma 
(skip); -ing n. hleðsla, ferming. 

loadstar (lódstár) n. leiðarstjarna, 
einkum pólstjarnan. 

loadstone (lódstón) n. segulsteinn, 
leiðarsteinn. 

loaf (lóf) mn. hleifur; a = (of bread) 
brauð, two loaves (of bread) tvö brauð; 
a = of sugar, sykurtoppur. 

loaf (lóf) s. slæpast, slóra; ~ away 
time eyða tímanum í idjuleysi; -er n. 
slæpingur. 

loam (lóm) n. leirmold, s. bera 
leirmold á; -y J. leirkendur. 
M loan (lón) n. lán; s. lána, taka að 


ni. 
loath (lóþ) !. leiðar, tregur; loathe 
(lóð) s. hafa óbeit á; loathing n. við- 
bjóður, andstygð; loathsome (lóð- 
som) J. viðbjóðslegur. 
lob (lobb) n. durtur. 
lobby (lobbi) n. anddyri, forstofa. 
lobe (16b) n. snepill (= of the ear). 
loblolly n. haframjölsgrautur. 
lobster n. humar. 
lobworm (lobwörm) n. fjörumaðkur. 
local (lókol) !. stadlegur; stadar-; 
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-ity (-kall‘iti) n. staður; stadareinkenni; 
-ize (lókalæz) s. staðsetja. 

locate (lókeit“) s. setja; ákveða (e-u) 
stað; = oneself setjast að; -d (-id) Í. bú- 
settur, bfiandi; location (ldkei‘shon) n. 
stada, lega. 

loch (lokk) n. stöðuvatn. 

lock (lokk) n. lás, skrá; stífla med 
flóðgátt; s. læsa; stöðva, hindra; ~ in 
loka (byrgja) inni; lokast; -age (-idzh) 
n. stífla; stiflugjald; -er n. lokuð 
kista (í skipi); forðakista; -gate (-geit) 
n. lóðgátt (i stíflu); -up n. fangelsi. 

lock n. (hár)lokkur. 

locked-jaw (lokt-dzhö), lock-jaw 
n. munnherkjur (af kulda). 

locket (iokkit) n. lítill lás; nisti. 

locomotion (lókómó'shan) x. hreyf- 
ing (úr einum stað í annan); locomo- 
tive (-móftiv) /. hreyfandi; ~ power 
hreyfiafl; = engine gufuvagn (eimreið) 
á járnbraut; n. == ~ engine. 

locust (lókast) n. engispretta. 

locution (lókjú'“shan) n. talsháttur. 

locutory (lokkjútöri) n. talstofa, 
skrafstofa (í klaustri). 

lodestar, lodestone sjá loadstar, 
lodestone. 

lodge (lodzh) s. hýsa; setja; leggja; 
koma (e-n) fyrir; geyma; festa; skjóta, 
senda (skeyti, kúlur); búa, eiga heima; 
liggja; leggjast í leg (um gras); fest- 
ast, verða fastur; a. lítið bús; skóg- 
arhús; kofi (Indiana); dyravarðarhús; 
frímúrarastúka; dýrabæli; -r (-ar) n. 
leigjandi, leigulidi í húsi; lodg(e)- 
ment n. geymsla; safn; lodging 
(lodzhin) n. leigubústaður; -house n. 
gistihús. 

loft n. loft (undir þaki); -iness a. 
hæð; háfleygi; dramb; -y J. hár; há- 
leitur; dramblátur. 
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log —loose 


log (logg) n. trjebolur; bjálki; á- |leiðinlegur; -ways (-weiz), -wise 
hald til að mæla með hraða á skip- | (-wæz) ao. að endilöngu, á lengdina. 


um; -house n. bjálkahús; -paving n. 
kubbalagning. 


longevity (londzhevvíiti) n. lang 
lífi; longevous (londzhí“vos) 7. lang- 


loggerhead (-hedd) n. klaufi, auli; to | lifur. 


come (eða go) to -8 fara í áflog, fara að 
rífast. 


longitude (londzhitjúð) mn. hnatt- 
lengd; -tudinal (-tjú'dinol) 7. lengd- 


logic (lodzhik) m. hugsunarfræði; | ar-. 


hugsunarfesta; -al J. hugsunarrjettur. | 


logician (lodzhish‘en) n. hugsnnar- 
fredingur. 


loo (lá) n. lú (spil). 
looby (abi) n. klunni. 
look (lúkk) s. sjá, líta, horfa; snúa, 


loin (lojn) n. lend; malir; nýrna- | vita; lita út; sýna (með svip eða 


stykki. 


augnaráði); ~ daggers on hvessa ang- ' 


loiter s. drolla, lötra; slæpast; = í un á; = about oneself litast um; gá 


away eyða í idjuleysi; -er Á. slæp- 
ingur. 


lad sjer; = after gæta að; sjá um, 
' stunda; ~ at horfa á; ~ for leita ak 


loll s. sitja auðum höndum, liggja | búast við; ~ into snúa (vita) út að; 
endilangur; lafa út (um tunguna);|skoða, rannsaka; ~ on (upon) horfa á; 
láta lafa út úr sjer tunguna (= out). | skoða; to be well -ed upon vera 


Londoner (londanar) n. Lundúna- 


1. 
lone (lón) í. einmanalegur; -liness 


gegnum fingur með; ~ to 
í úke líkjast, líta út fyrir; 


metinn; ~ over yfirfara, skoða; sjá í 
gá að; = 
look #. 


n. einvera; einstæðingskapur; -ly l.' augnaráð, augnatillit; svipur; 


„some Í. einmanalegur, einmana; einn 
sjer. 

long (lon) s. langa, þrá (for, after); 
-ing {. löngunarfullur; Á. löngun, 
rá 


long (lon) í. langur; in the = run 
til langframa; að lokum; ao. lengi; 
ere =, áður en langt um líður; ~ ago 
fyrir löngu; -headed (-heddid) !, kænn, 


framsýnn; -ish (longish) J. i-langur; ; 


langleitur; -lived (-lævd) |. langlif- 
ur; -necked (-nekt) J. hálslangur; 
-shanked (-shiinkt) J. langleggjaður; 


-suffering (-soffarin) 1. langlundadur, : 
langlundargeð, | 


umburðarlyndur; =n. 
umburðarlyndi; -tail (-teil) n. veidi- 


hundur (með óstýfðri rófu); cut and | an; sleppa; Í. laus; 
-winded !.'inn; víður (um föt); lauslátur; óáreið- 
æ, lita 


-tail tignir og Ótignir; 





útlit, 

andlit; looker-on (lúkkor-onn) n.áhorf- 
andi; looking-glass n. spegill; loek- 
out (lúkk-át) n. fitaj6n; útlit; varð. 
berg; to be on the =, vera á varð 
bergi; vera að horfa eftir (for). 

loom (lúm) n. vefstóll; ~ of an oar 
árarhblummur. 

loom n. lómur (fugl). 

loom s. hilla undir, vera meiri til- 
sýndar en i raun og veru; the 
-8 high landið hillir upp. 

loon (lan) n. lómur = loom. 

loop (lap). lykkja; hanki, hnesla; 
s. krækja í lykkju (~ up); -hole a. 
smuga, hola; gat (sem skotið er út um). 

loose (lús) s. leysa; losa; láta laus- 


laus Í ajer; gis 


sem dregur seint andann; langorður, anlegur; lífsjúkur; to break «, 


loot—love 


sig lausan; losna; koma upp; fo let, 
láta laust; n. Óhindruð rás; -ly ao. 
lauslega; hirðulauslega; loosen (lús'n) 
s. losa um; leysa; losna; looseness 
n. lausleiki; los; lauslæti; lifsyki, 
sótt. 


loot (lút) s. ræna (hertekna borg); 
taka að herfangi; n. herfang, rán. 

lop (lopp) s. skella (stýfa) af, höggva 
af, láta lafa; -pings n. ft. afkvisti. 

lop-eared (-ird) !. með lafandi eyr- 


um. 

lopsided !. = lapsided. 

loquacious (lókwei“shas) J. málug- 
ur, málskapsmikill; loquacity (lö- 
kwássíiti) n. mælgi, málæði. 

lord (lord) n. drottinn; eiginmað- 
ur; lávarður, herra (titill hinna æðri 
bresku og írsku aðalsmanna frá bar- 
ónum og uppeftir, einnig biskupa, her- 
togasona og hins elzta jarlssonar); 
the L-’s prayer drottinleg bæn; the 
I-'s supper hin heilaga kveldmáltíð; 
-lieutenant (-leftenn‘ont n. landstjori; 
-ly (-li) J. höfðinglegur, tiginn; -ship 
n. lavardstign; yfirráð; veldi; your 
ship yðar hátign (í ávarpi til háað- 
alsins á Englandi; þó eru hertogar 
og erkibiskupar titlaðir your Grace 
náðugi herra). 

lore (lör) n. fræði, vísindi. 

loricate (lorrikeit) s. klæða í brynju; 
draga á eldvarið efni. 

lorry (lorri) 7». lítill kolavagn í 
námum; langur fjórhjólaður vöruflutn- 
ingavagn. 

lose (lúz) s. missa, týna, tapa, 
glata; fara á mis við, verða af; seinka 
ser (um klukku); ~ flesh megrast; = 
one's temper reidast; ~ sight of missa 
sjónar á; he is lost pad er úti um 
hanns to be lost eða to ~ oneself vill- 
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ast; lost in thought sokkinn ofan í 
hugsanir; lost to shame blygðunar- 
laus; loser (lazer) n. tapandi; loss 
n. missir, töpun, tjón, skaði; = of 
time timatöf; ~ of appetite lystarleysi; 
to be at a ~ what to do vera i vand- 
redum um, hvad gera eigi. 

lot (lott) n. hluti; hlutur; hluta- 
blað í talnabúð; hlutskifti, forlög; 
we shall have -s to do, ógrynni að 
starfa; -8 of people mesti mannfjöldi; 
to draw -s draga hluti (um); to cast 
-s kasta hlutum (um); lot s. skifta í 
hluti; úthluta (sjá allot). 

loth (lóþ) !. tregur, ófús; smbr. 
loath. 

lotion (lóshon) n. þvottur (einkum 
hörundsins); hörundsáburður. 

lottery (lotteri) n. talnabúð, lotteri. 

loud (lád) 7. hár (um rödd); hávær; 
skær (um liti); ao. hátt; -ly ao. hátt, 
snjallt, hástöfum; -mouthed (-máðd) 
I. háróma, hátalaður; -ness n. hæð, 
styrkleikur (hljóðs); hávaði, hareysti ; 
-voiced (-vojst) l. = -mouthed. 

lough (lokk) n. = loch. 

lounge (lándzh) s. slangra, reika; 
slæpast; sitja (eða liggja) náðugt; ~ 
life away lifa idjuleysislifi; n. slangur; 
göngusvið idjuleysingja; lítill legu- 
bekkur; -r (-ar) n. landeyda, slæpingur. 

louse (lás) n. lús; lousy (lázi) Í. 
lásugur. 

lout (lát) n. búri, rusti. 

louver (lúvor) mn. ljóri, 
þakgluggi. 

lovable (lavvab'l) l. ástúðlegur. 

love (lavv) n. elska, ást, kærleik- 
ur; löngun; kveðja; I give (eða send) 
them my =, kveðju mina; to makes to 
leita ástar hjá; to play for =, spila 
um ekki neitt; fo be (to fall) in = with 


reykop; 
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vera ástfanginn í (fá ást á); s. elska, 
unna, þykja vænt um; -affair n. ásta- 


brögð, ástir; -letter n. ástarbrjef; -li- | g 


ness n. ástúð; yndi; -lorn !. yfirgef- 
inn af unnustunni (eða unnustanum); 
-ly J. ástúðlegur; inndæll, fagur (um 
hjerað); -making n. ástarleitun; -r 
(-or) n. elskandi, elskhugi; -smitten 
l. ástfanginn; -suit n. bónorð; -token 
n. ástarmerki. 

low (16) J. lágur; láglendur, fyrir- 
litlegur, auðvirðilegur; dapur; ~ in 
spirits, in = spirits dapur í bragði; 
~ tide, = water fjara; ao. lágt; ódýrt; 
-born !. af lágum stigum; -land n. 
láglendi; -liness n. lágleiki; auðmýkt; 
-ly (li) ao. lágt; auðvirðilega; aud- 
mjúklega; 1. lítilmótlegur; auðmjúkur; 
-ness n. lágleiki; þunglyndi; lágt verð- 
lag; auðvirðilegleiki. 

low (16) s. baula, öskra. 

lower (lóar) s. láta síga niður; 
lækka, færa niður (verð); gera lítið 
úr, rýra; ~ the flag draga niður fán- 
ann. 

lower (láor) s. þykna (um loftið), 
syrta ad; vera þungbúinn; -ing l. 
þykkur (um loftið); þungbúinn, iskyggi- 
legur. 

loyal (lojel) 2. drottinhollur; lög- 
hlýðinn; trúr; áreiðanlegur; -ty n. 
drottinhollusta; löghlýðni; trygð. 

lozenge (lozindzh) n. brjóstsykur. 

lubber (labber) n. slóði; klunni; 
-ly ao. slóðalegur; klunnalegur. 

lubricant (lúbrikont) n. áburður, 
smyrsl; lubricate (-keit) s. smyrja; 
gera sleipt (liðugt). lubricity (lú- 
briss‘iti) n. liðugleiki; hálka; óstöð- 
ugleiki; lostasemi. . 

luce (lús) n. (fullvaxin) gedda. 

lucent (lúsant) !. skínandi, bjartur. 





low—lumbago 


lucid (lúsið) 1. ljós, bjartur, t 
gagnsær; -ity (lúsidd'iti) ». ljósle 


agnsæi. 
Lueifer (lúsifor) n. morgunstjar 
djöfull; -match n. eldspýta; lueil 
ous (lúsiff“aros) 7. lýsandi. 

luck (lokk) n. hamingja; hep 
tilviljun; he is down on his =, b 
er illa staddur; good =, gæfa; ba 
áll =, ógæta; -ily ao. sem betur 
(fór), til allar hamingju; -less Í. ge 
laus, óheppinn, óhappasæll; -y 2. hay 
sæll, beppinn; heillavænlegur. 

lucrative (lúkrotiv) í. ábatasan 
arðsamur; luere (lúkor) sn. át 
gróði, hagur. 

lucubrate (lúkjúbreit) s. lesa 
ljós eða á nóttunni; -bratiou (-b 
shen) n. næturlestur; vísindalegt 
smíði; lucubratory (lúkjúbreitori 
skrifaður eða saminn á næturtíma 

luculent(lákjúlant) í. bjartur, í 
sær; augljós. 

ludicrous (lúdikras) !. hlægile 
skringilegur. 

luff (loff) s. sigla á veður (a 
vindinn); „. veðurborði. 

lug (legg) s. draga, toga; n. ey) 
snepill; eyra (á potti); luggage ( 
gidzh) n. farangur. - 

lug (legg) n. fjörumaðkur, be 
maðkur; smbr. lobworm. 

lugger (leggor) n. loggorta (sl 

lugubrious (lúgjú“brios) l. sorg 
ur; sorgar-. 

Íukewarm (lákwörm) 2. vol 
hálfvolgur; -ness n. hálfvelgja. 

lull (lel!) s. svæfa (með því að ra 
þagga (bæla) niður; lægja (the í 
-8); n. logn; lullaby (lollobæ) n. wo; 


vísa. 
lumbago (lembei’g6) n. lendav 


lumber— lying 
ur, bakverkur; lumbal (lembol), lum- 


par í lenda-. 


lumber (lembor) n. rusl, skran; 
höggva timbur 
fylla 


timbur (Amr.); s. 
(Amr.); ganga þunglamalega; 
með skrani; -eloset n. skranloft; -er 
n. viðarhöggvari. 

luminary (lúminori) n. lýsandi lik- 
ami; vitsmunamadur; luminous (lú- 
minos) J. lýsandi, skínandi; ljós. 

"lump (emp) í. kleppur, kleggi, 
köggull, kökkur, moli, stykki; óskift 
heild; -fish n. hrognkelsi; -ing, -ish 
l. þunglamalegur; -sugar n. higginn 
sykur; -y Í. kekkjóttur; þunglama- 


egur. 
lunacy (Ifinosi) n. geðveiki; æði. 
lunar (lúnar).l. sem stafar frá eða 
heyrir til tunglinu; tungl-; ~ caustic 
vitissteinn; lunated (-eitid) J. hálf- 
mánamyndaður; lunatic (lúnetik) 1. 
geðveikur, óður; = asylum sjúkrahús 
fyrir geðveika; n. geðveikur maður. 
lunation (-ei‘shon) n. tunglganga. 
luneh (lensh) n. hádegisverður 
(milli morgun- og miðdegisverðar); 


s. borða hádegisverð; luncheon (lansh- |! 


an) nm. hádegisverður. 

lung (len) n. lunga. 

lunge (lenzh) n. tilræði, árás. 

lureh (lörtsh) n. vandræði; fyrir- 
sit; to leave in then, yfirgefa, svíkja; 
to he upon the ~, liggja í leyni; s. 
slá flötu (um skip); skjögra (um drukk- 
inn mann); liggja í leyni. 

lure (ljúr) n. agn; ginning; s. 
lokka, ginna. 

lurid (ljúrid) !. náfölur; drunga- 
legur, ískyggilegur. 

lurk (lörk) s. liggja í leyni, sitja 
fyrir; leynast; ~ about læðast um; 
-ing-place n. leyni, fylgsni. 








luscious (leshos) Í. ofsætur; velgju- 
legur; inndæll; ~ flattery velgjulegt 
smjaður. 

lush (losh) 2. safamikill (einkum 
um gris). . 

lust (lest) n. girnd, fysn; losti, 
lostagirnd; s. vera sólginn i (after), 
fysast, girnast; -ful /. lostagjarn; 
lostafullur; lostasamlegur; -ily ao. 
med dug, med krafti; -iness 2. lifs- 
fjör; -y /. öflugur, kréftugur. 

lustral (lestral) 1. hreinsunar-; « 
water vígt vatn (i kirkjum). 

lustrate (lostreit) s. breinsa. 

lustration (lostrei“shon) n. breins- 
un, vígsla. | 

lustre (lester) mn. ljómi, dyrdar- 
ljómi; lustrous (lestros) !. skínandi, 
lýsandi; ljómandi. 

lusty 1. sjá lust. 

lute (ljút) n. leirkitti; s. kítta. 

lute (ljút) n. gigja, fiðla (marg- 
strengt hljóðfæri); s. leika á fiðlu. 

Lutheran (lúþeran) !. lúterskur; 
Lúters-trúarmaður; -ism n. Lúters-trú. 

lutist (ljútist) n. fiðluleikari; smbr. 
ute. 

luxate (lokseit) s. snúa úr liði. 

luxation (loksei‘shon) n. snúning- 
ur úr liði; liðskekkja. 

luxuriance (lagzhú'rians) n. gnægð; 
ákafleg frjósemi; luxu“riant !. ríku- 
legur; ákaflega frjósamur; óhóflegur. 

luxuriate (lagzhú'rieit) s. blómgast 
vel; lifa í óhófi; luxu‘rious !. óhóflegur; 
munaðargjarn; skrautmikill; luxury 
(leokshori) n. óhóf; munaður; sælgæti; 
it was a = to það var unaðsamlegt að. 

lyceum (læsi“om) n. lærður skóli. 

lye (læ) n. lút. 

lying (læin) n. lygar; J. lyginn. 

lying (læin) n. lega; l. liggjandi; 
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„in n. barnsæng; »-in woman seng-| lynx (links) n. gaupa (rándýr 
urkona; »-in hospital fedingarspitali. lyre (lær) n. harpa; lyric. 


lymph (limf) n. blóðvatn. l. a = poet ljóðskáld; mn. 
lynch (linsh) s. lífláta án dóms og skapur; -al I. ijodlogur, ljóða-; ms 
laga. (lærist) n. hörpuspilari. 
MÆ 
Ma’am (mam) n. = Madam frú! firring; madden (mid'n) s. gera áð 
(í ávarpi). an (vitstola). 


Mac (mákk) n. sonur (haft fyrir) Madam (máddam) n. frú (í ávarpi). 
framan keltnesk mannanöfn; stytt M').| madder (middor) n. maðra. 


macadamize (makádd'omæz) s.bera | madrigal (máddrigel) n. forðaktr 
magazine (miggozin’) n. fo 


grjótmulning (molað grjót) ofan í götu 

(fundið upp af Mac Adam). geymsluhús; vörugeymslustaður; time- 
macaroni (mákkorð'ni) n. hveitis- | rit; s. leggja (vörur) til geymal. 

pípur (ítalskur rjettur). maggot (miggot) 'n. madkur, 
mace (meis) n. kylfa; veldissproti. | dutlungur, kenjar; -y Í. fallur 
mace (meis) n. múskatshýði. möðkum; kenjóttur, dutlungafullur. 
macerate (missoreit) s. bleyta, | magic (mádzhik) n. galdur; töfrar; 

töfrakraftur; J. töfrandi; galdra-; al 


þynna; -ation (-ei‘shon) n. bleyting. 
machinate (mákkineit) s. brugga | Í. = magic; magician fa 
n. töframaður, galdramaður. 


(vjelráð); -ation (-ei‘shon) n. ráða- " 
brugg; undirferli; machinator(mákki-| magisterial (médzhisti‘riol) 
neitar) 7. bragdarefur; frumkvöðull. | valdalegur, herralegur; 

machine (mashín“) n. vjel; -ry | (mádzhistrosi) n. yfirvöld, valdsmenn. 
(moshi‘nori) Í. vjelarsamsetningur;! magistrate (midzhistreit) ». yfr 
vjelar; machinist (mashí'nist) n. vjela- | vald, dómari. 


smiður; vjelameistari. magnanimity (migneonimm‘iti) #. 
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mackerel (makkorol) n. makrel| géfuglyndi; magnanimous (-Gmn’- 
(fiskur). imes) J. göfuglyndur. 

mackintosh (mákkintosh) n. regn-| magnate (migneit) n. stórhöfðingi. 
kápa. | magnet (mágnit)n. seguljárnstöng; 

maculate (mákkjúleit) s. setja blett | -ic (-nett‘ik) 7. segulmagnaður; -éc bar 


mað (mádd) l. óður, vitstola, vit-| on) n. segulmagnari; -fes (-nett‘iks) 
laus: (bál)reiður; to go =, verða vit-,;n. segulaflsfræði; -ism (-is’m) %. seg: 
laus, ganga af vitinu; -cap n. ofur- | ulafl, segulmagn; -ize s. hleypa seg- 
hugi; æringi; -house x. vitfirringa- | ulmagni i, segulmagna; -izer mn. seg 
hús; -ly ao. æðislega ; -man Á. óður ulmagnari. 
maður, Vitfirringur; -ness n. æði; vit. | magnificence (migniffisons) = 


á, flekka; ata. (orð sega járnstöng ; einan (-ish’- 





magnificent—make 


mikilfengi; skraut; örlæti, rausn. 

magnificent (migniffisent) !. mik- 
ilfenglegur; skrautlegur; örlátur. 

magnifier (mignifeor) n. skrum- 
ari; stækkunargler; magnify (-fæ) s. 
stækka; gera of mikið úr, ýkja; lofa, 
vegsama; magniloquence (-ill‘6kwans) 
n. gort, raup; -quent Í. raupsamur. 

magnitude (mignitjúd) n. stærð; 
mikilleikur. 

magpie (mágpæ) n. skaði, skjór 
(fugl). 

mahogany (mahogg“oni) n. mahóni- 
trje; to have one's feet under another 
man's =, eta við annars bord, vera 
öðrum háður. 

Mahomm/edan n. Múhameðs-trúar- 
maður; -ism n. Múhameðs-trú. 

maid (meid) n. mey; þjónustustúlka; 
~ of honour hirðmey; -servant n. 
vinnukona. 

maiden (meid’n) n. mey, stúlka; 1. 
meylegur; hreinn, óspjallaður; nýr, 
sem er reyndur Í fyrsta sinn; ~ speech 
fyrsta ræða (i þingi); -head, -hood 
nm. meyðómur; meyjarstjett; -ly l. mey- 
legur, kvennlegur; siðsamur, he- 
verskur. 

mail (meil) n. hringabrynja; coat 
of =, hringabrynja; s. færa í hringa- 


brynju. 

mail (meil) n. póstpoki, brjetapoki; 
póstur; s. senda með pósti. 

maim (meim) s. lemstra; skaða, 
meiða; n. lemstrun; meiðsl. 

main (mein) /. megin-, aðal-, helzt- 
ur; . megn, kraftur; úthaf; fasta- 
land, meginland (= -land); aðal- 
atriði; with might and ~, af alefli; 
-ly ao. einkum; mjög. 

maintain (mintein’) s. halda við; 
styðja, halda uppi; halda fram; full- 


St 
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yrða; hafa ofan af fyrir, fæða, ala; 
-able Í. verjanlegur; -er n. varnar- 
maður; maintenance (meintinons) n. 
viðhald; vörn; uppeldi, framfærsla. 
maize (meiz) n. maiskorn. 
majestic (madzhest'ik) J. hátignar- 
legur; majesty (mádzhisti) n. hátign. 
major (meidzhor) J. stærri, meiri; 
n. fullveðja maður: majór (yfirforingi). 
majority (madzhorr‘iti) n. majórs- 
tign, majórsstaða; myndugleika-aldur; 
meiri hluti (atkvæða), atkvæðafjöldi. 
make (meik) s. gera; búa til, smíða; 
sauma; skapa; semja; láta, fá til; 
stýra, Stefna; one and two ~ three 
eru þrír; ~ as if látast; = the best 
of hagnýta sjer sem bezt; láta sjer 
lynda, sem bezt má verða; “= bold 
dirfast (= bold to say); = free with 
gera sjer dælt við; ~ water kasta af 
sjer vatni; leka; ~ war heyja ófrið; 
~ a bed búa um rúm; “ ready gera 
sig tilbúinn; ~ good færa sönnur á; 
efna; bæta upp; ~ merry vera kátur; 
~ land koma í landsýn, sjá land; = 
light of láta sjer í ljettu rúmi liggja, 
láta sig litlu varða; ~ much of meta 
mikils; hafa í hávegum; ~ haste flýta 
sjer; ~ a loss bíða tjón; = money 
græða fje; = a speech halda ræðu; 
~ complaint kvarta; ~ sail setja upp 
segl; bæta vid seglum; = sure of 
telja vist; fá fulla vissu um; ~ way 
víkja úr vegi; komast áfram; = against 
vera andvígur; mæla á móti; ~ at 
ráðast á; ~ away with lóga, drepa; 
farga; ~ for stefna, stýra, halda til; 
vera hlyntur, mæla með; ~ of“ fara 
(hlaupa) burt; ~ out finna, sjá, skilja; 
syna, sanna; útvega; = over selja í 
hendur; afhenda; ~ toward home halda 
heimleidis; ~ up safna; setja saman 


288 


make—manacle 


(to be made up of samanstanda af); | nant J. illgjarn; illkynjaður; malig’ 
búa til; brjóta (brjef); búa um (bögg- | nity n. = mali 


ul); jafna (deilu); bæta upp; = up 
one’s mind ráða af; ráða með sjer; 
~ up to nálgast, reyna ad nálgast; 
~ up with sættast við; = with vera 
(e-m) samdóma; fást við. 

make (meik) n. lögun, gerð; smíði; 
vaxtarlag (a man of slender =); -shift 
n. bráðabirgðarhjálp; hjálp í viðlög- 
um; -weight (-weit) n. viktaruppbót. 

maker (meikar) n. skapari; sá, sem 
býr e-ð til. 

mal (mál) forskeyti, sem þýðir: illa. 

maladministration (-strei‘shon) n. 
ill stjórn. 

maladroit’ !. ófimur, klaufalegur. 

malady (málladi) n. sjúkleiki, kvilli. 

malapert (mállapört) 7. framur, 6- 
kurteis; -ness n. óskammfeilni. 

malaria (molé‘rio) n. Óhollustuloft 
upp af mýrarflóum. 


malcontent (milkdntent) "1. óá- 
nægður; n. Óánægja; -‘ed 1. = mal- 
content. 


male (meil) J. karllegur; a = child 
sveinbarn; m. karldýr; karlmaður. 


malediction (mállidik“ahan) n. bölv- | 


un, formæling; malefac‘tor n. ill-! 
virki, illredismadur; maleficent (mál- | 
eff'isont) I. meinvirkur ; malevolence | 
(-evv‘lons) n. illvilji, illgirni; male- | 
volent !. illviljaður, illgjarn. 

malice (mállis) mn. illgirni; fjand- 
skapur, hatur; malicious (molish'as) 
lL. illgjarn, hatursfullur : -ness n. ill- 
girni, illska. 

malign (malæn“) í. illviljaður, ill- 
gjarn; illkynjaður; s. rægja, tala illa 
um, ófrægja; -er n. hatursmaður, 6- 
vildarmaður; malignancy (molig’- 
nansi) 7. illska, illgirni, óvild; malig“- 














tgnancy. 

malinger (molin’gor) s. gera sje 

upp veiki, skrópa; -er mn. skrópari; 

-Y n. skrópar. 
malizon (millizon) n. bölvun. 
mall (mill) n. stór trjesleggja; « 

þr með trjesleggju; lúberja; 

óbóta. 
mallard (millord) n. stokkönd. 
malleable (miillieb’l) í. 

ur, benjanlegur; malleate ( 

s. slá út (fletja) með hamri. 
mallet (mállit) n. trjehamar. 
malodorous (mil6‘déres) Í. ills 

þefjaður. 
malpractice (málprákótis) n. ál 

breytni; fjárdráttur. 
malt (molt) n. malt; s. melta 

verða að malti; -floor a. maltioft 

-man 2. maltgjörðarmaður, maltsali; 

-ster n. = -man 


maltreat (miiltrit’) 8. fara illa re | 
misþyrma; -ment n. ill meðferð, mix 
þyrming. 


malversation (-ei‘shon) m ótrá- 
menska, óráðvendni í embættisrekstzi; 
fjárdráttur. 

mamma (moma’) Í. mamma. 

mammal (mámmal) nm. ft mam 
„malia (mimmei‘lis) spendýr. 

mammon (mámmón) n. mammoa, 
auður. 
ae mammoth (miimmep) %. mamméat- 
yr. 

man (mánn) n. maður; karlmaður; 
eiginmaður; þjónn; 8. manna, skipa 
mönnum á; -eater n. mannæta; «-ef- 
war 4. herskip ; ; -slaughter (-slötar) 


n. manndráp. 


manacle (mánnak'I) n. handfjötar; 
s. leggja handfjötra á; fjötra. 
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fara með, nota (verkfæri); ráða vid; | ur; margskonar, margvíslegur; s. marg- 
temja; á spara, hlífa; he -d to honum | falda. 
; -able l. viðráðanlegur, með-| manikin (munonikin) n. dvergur; 
forilogn:; eftirlátur; -ment n. stjórn; | mannliki. 
forráð ; kænska; -r (or) n. stjórnari;| maniple (m&nnip’l) ». lítill her- 
forstöðumaður; forráðamaður. mannaflokkur (hjá Bómverjum). 
manatee (minnoti’) n. sækýr. manipulate (monipp“júleit) s. fara 
mandatary (mindoteri) n. umbods- | med; handfjatla; -ation (-ci‘shon) n. 
maður, fulltrúi; mandate (mándeit) n. meðferð; handfjötlun. 
un; umboð; mandatory (min- mankind (mánkænd“) n. mannkyn; 
dotori) 7. skipandi, skipunar-; n. um- | menn. 
bodsmadur. manliness n. karlmenska; maniy 
mandible n. kjálki. (mánli) !. karlmannlegur, hugaður. 
mandrill n. apategund. manner (mánnar) n. háttur, aðferð; 
manducate (möndjúkeit) s. tyggja. | siður; tegund; ff. háttalag, viðmót; 
mane (mein) x. fax; maned (meind) make your -8 heilsadu fallega; all ~ of 
l. fextur. alls konar; by no = of means med 
manes (meiniz) n. ft. sálir (andar) | alls engu móti; án a“, að sumu leyti; 
dauðra manna. -ed I. tilgerdarlegur (um listaverk); 
manful (mánfúll) !. karlmannlegur; | siðaður; -ism (-iz'm) n. tilgerð, sjer- 
hugadur; -ness n. karlmenska, hug- vizkusnið (á listaverkum); -Íst n. sjer- 
vizkulegur listamaður; -liness . kurt- 
eisi í viðmóti; -ly J. þægilegur í við- 
móti, viðkunnanlegur. 
mannikin n. sjá manikin. 
mannish (minnish) /. karlmannleg- 
ur, hugrakkur. 
manæuvre (monfi‘ver) n. bragð, 
herkænskubragð; stöðubreyting her- 
fylkingar eða herskipa; s. beita brögð- 
um; breyta skjótt atöðu sinni (um 
fylking og herskip). 
man-of-war n. sjá man. 


re imange (meindzh) n. kláði á dyr- 
um; mangy (meindzhi) !. kláðugur. 

manger (meindzhar) n. jata. 

mangle (ming’l) s. höggva í sund- 
ur; lemstra; mangle x. sljettuvjel 
nærfata; s. sljetta (kefla) nærföt. 

manhood (mánhúdd) n. manndóm- 
ur; fullorðinsaldur; karlmenska, hug- 
rekki. 

mango (ming6) n. mangó-ávöxtur. 

mania (meinis) n. æði, vitleysa; á- 
köf löngun, sótt; maniac, -al (meiniok,| manor (möánnór) n. stór jörð; höf- 
el) i. óður, vitskertur; n. vitstola | uðból; ljensherradæmi; the lord of the 
maður, vitfirringur. i ljensgreifinn; -house, -seat n. 

manifest (minnifest) Í. áþreifanleg. herragarður, aðalból; manorial (-0“- 
ur, augljós; n. vöruskrá, farmskrá | rial). herragarðslegur, ljensherralegur. 
(shi ing =); 8. auglýsa, birta; sýna;| manse (mána) n. prestssetur (á Skot- 
-ation (-ei‘shon) n. auglýsing, sýning landi). 

manifes'to n. opinber yfirlýsing. mansion (minshen) n. höfðingja- 


manage (minnidzh) s.stýra, stjórna;| manifold (miönnifóld) 1. margfald- 
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setur; stórt íveruhús; mansion-house 
n. höfðingjasetur, herragarður; aðset- 
ur borgarstjóra (Lord-mayor’s) í Lund- 
finum. 

manslaughter sjá man. 

mantel (mint’l) n. arinbilla = 
-ptece, -shelf. 

mantle (mánt'l) n. möttull, kápa; 
s. hjúpa; skýla, hylja; breiðast út yf. 
ir; freyða ; vella. 

mantua (möntjúa) n. kvennkjóll. 

manual (miánjúal) 7. handlegur; 
gerður með höndunum, eiginhandar-; 

~ labour handvinna; sign =, eigin- 
handar undirskrift; ~ goods, ~ articles 
útgengilegar vörur; n. handbók. 

manufactory (mánjúfák“tori) a. 
verksmiðja; manufactural (-fák“tjúrol) 
l. verksmidju-; manufacture (-fák“ 
tjar) n. iðnaðarvara, iðnaður; tilbún- 
ingur; s. búa til; stunda iðnað; manu- 
fac'turer n. iðnaðarmaður. 

manumission (-mish‘on) x. frelais- 
gjöf; manumit’ s. gefa (þræl) frelsi. 

manure (manjúr“) s. bera á, teðja;, 
rækta; n. áburður; mykja. 

manuseript (mönjúskript) n. band- | 
rit (skammstafað MS., ft. MSS.); l 
sem er i handriti, skrifadur (en ekki | 
prentadur). 


| ur; 


manslaughter— market 


marmarakúla (leikfang); s. gera dröfa- 
ótt og rákótt sem marmara. 

mare (mark) n. vinberjahrat. 

March (martsh) 7. marzsmánuður, 

march (martsh) s. ganga (hergöngu oe 
halda; láta ganga, láta halda; n. (her 
ganga; the = of civilization vöxtar 
menningarinnar. 

marchioness (marshonis) n, mark- 
| greifafrú. 

mare (mér) n. meri, hryssa. 

margarine (margorin) n, smjörlíki. 

margin (márdshin) n. rönd, barn- 
ur; spássía; fo allow (eða leave) ae 
for unforseen expenses ætla fyrir 6 
fyrirsjedum kostnaði; s. gera önd § 
skrifa á spássíuna; marginal L 
aður á spássíuna. 

margrave (márgreiv) n. markgreil. 

margravine (márgrovin) ». mark- 
greifafrú. 

marigold (márrigóld) n. morgun- 
frú (blóm); marsh =. lækjasóley. 

marine (morin’) 1. sem lýtur að 
sjó eða sjóliði; n. sjólið, floti; flote- 


stjórn; ljettvopnaður sjóliðsmaður. 


mariner (márrinar) n. sjóliðamað- 
sjómaður; -’s compass kompás. 

marital (mirrital) i. eiginmanns. 

maritime (márritim) J. sem lýtur 


many (menni) J. margir; ~ a marg-: að sjó eða sjómensku, sjávar-, sjó-. 


ur; ”. fjöldi; a good (eða a great)», | 
mjög Margir. 


, kenni; 


mark (mark) n. mark, merki; auð 
takmark; nearer the =, net 


map (möpp) n. landabrjef, uppdrátt- , sanni; a man of =, málsmetandi mað- 
ur, landkort; s. draga upp landabrjef. ' ur; 8. merkja; auðkenna; ; sýna, votta; 


maple (meip’!), -tree n. hlynur. 
mar (már) s. skemma, spilla. 
maraud (morod’) s. herja, 
(um hermenn); -er n. ræningi. 
marble (marb’l) n. marmari; mar- | 
marasmíði ; 


í setja á sig, 
í merkiblek; -ing-iron n. merkijérn. 
ræna | 


hugfesta; -ing-ink « 


market (markit) n. markaður; able 


torg; to make a good =, selja ajer til 
hagsmuna; s. verzla, kaupa og selja; 
marmaraplata með. letri; | able 1. útgengilegur; 


-price, -rate 


marksman—massacre 


ðarverð, gangverð; -town n. 
"bær 


man (márksmán) n. skot- 
(marl) n. mergill (jarðteg- 
bera mergil á. — 

alade (marmoleid) n. aldina- 
in með sykri. 

orated (marmoreitid) !. mar- 
Jur (dröfnóttur og rákaður). 

ot (marmot) n. múrmeldýr. 

m (marún“) n. strokuþræll, 
‘ell; s. yfirgefa, skilja eftir 4 
d eða ey. 

m (marún“) /. dökkrauður; n. 
mr litur. 

te (mark) n. leyfisbrjef til vik- 
r (= letter of =); víkinga- 


Lee (marki’) n. stórt tjald; 
jald 


Less, marquis (markwis) x. 
fi, markis (næstur hertoga að 


age (márridzh) n. gifting; 
d, hjúskapur; - brúðkaup; = 
yfisbrjef; -able/. gjafvaxta. 
ed (márrid) J. giftur; a « 
ón; the = state hjónabandið. 
on J. & n. sjá maroon. 
‘w (márró) n. mergur; hid 
arni; -ish J. mergkynjadur; 
‘gjadur. 

' (márri) s. gifta; gefa sam- 
st, kvongast, ganga að eiga. 
. (marsh) n. fen, mýri; -y Í. 


ir. 
ial (marshol) n. marskálkur; 
ratjori; s. láta ganga i röð; 
ir; fylkja. 

(mart) n. markaður. 

pial (mársjú“pial) n. pungdyr. 
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marten (martin) n. mörður (rán- 
r). 
martial (márshal) /. hermannlegur; 
hergjarn; herskár; = law herrjettur. 
martinet (mártinit) n. múrsvala; 
tyktunarmeistari. 
martlet (martlit) n. svala. 
martyr (marter) n. píslarvottur; s. 
láta deyja píslardauða; kvelja, pyndas 
-dom n. píslarvætti, píslardauði. 
marvel (marvel) n. undur, farda.; 
s. undrast, furða sig á; marvellous 
l. furðanlegur, undursamlegur. 
masculine  (máskjúlin) 7. karl- 
mannlegur; karlkyns. 
mash (másh) s. merja, mylja; hræra 
kurlað malt í heitu vatni; -ed potatoes 
jarðeplastappa; n. kurlað malt í heita 
vatni; stappa; samsull; -tub n. maltker; 
-y Í. marinn, mulinn. 
mask (mask) n. grima; grímudans- 
leikur; yfirskyn; yfirdrepskapur; éo 
throw off the =, hætta öllum yfir- 
drepskap; s. draga grímu á andlit 
(e-m); dulbúa; láta grímu fyrir and- 
lit sjer; vera í dularklæðum; -ed ball 
grimudansleikur; -er n. grímumaður. 

maslin (máslin) n. kornblendingur. 
_ mason (meis’n) n. múrari; frímúr- 
ari (free-); -ry (-ri) n. múraraiðn; múr- 
smíði. 

masque n. sjá mask. 

masquerade (máskoreid“) n. grimu- 
dansleikur; dularbúningur; s. vera á 
grímudansi; vera í dularklæðum; dul- 
búa; -r (-or) n. grimumadur. 

mass (miiss) n. hrúga; flykki, bákn; 
fjöldi, stór hópur; the -es alþýðan. 

mass (máss) n. messa (hjá kaþólak- 
um mönnum); to perform (eða to say) 
«, syngja messu. 

masssere (missoker) n. mikil mann- 
16 
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dráp; blóðbað; s. brytja niður (eins | finna (e-s) líka; jafna saman; máta 
og hráviði). saman; koma (e-m) saman í hjúskap; 
massiness, massiveness n. þykk- | eiga saman; giftast; maka sig; -leas 
leiki; pjettleiki; þungi; massy (missi), | Í. óviðjafnanlegur, sem ekki á sinn 
massive 1. bykkur; þjettur; þungur. | líka; -maker n. hjúskap arstofnari. 
mast (mast) m. mastur, siglutrje; mate (meit) n. fjelagi, lagsmaður; 
s. Setja mastur (eða möstur) Í. hjúskaparfjelagi; maki (um d r); stýri- 
mast n. akarn (af eikitrjám eða | maður; mát i skák; 8. tengja saman; 
beykitrjám). jafnast við; standa á móti; máta (i 
master (mastor) ». húsbóndi; eig- skák); less 1. óviðjafnanlegur. 
andi; meistari; kennari; umsjónar- material (moti‘riol) !. líkamlegur, 
maður, yfirmaður; skipstjóri; to be one's | efnislegur; áríðandi, verulegur; n. efni; 
own =, Vera engum háður; to be = of | verkefni; . ism (-iz’ m) n. efnistrú ; anda- 
oneself ráða (stjórna) sjer; to be a =; neitun; ist 7. efnistrúarmaður; anda- 
of a language kunna mál til fullnustu; | neitari; -ity (-all‘iti) n. Mkamlegleiki; 
(Master er líka haft sem titill með | veruleiki -ize (-æz) 8. gera líkamlegt 
drengja nöfnum t. d. Master Henry, | eda efnislegt; -ly ao. efnislega; veru 
á sama hátt og Mr. (mistor) med | lega; að miklu -leyti. 
nöfnum fullorðinna fyrirmanna, t. d. maternal (matör“nal) Í. médurleg- 
Mr. Smith); s. ná á vald sitt, leggja | ur; on the ~ side í móðurætt; mater“ 
undir sig; ráða við; -key n. höfuð- nity n. móðurdómur. 
lykill, þjófalykill; ‘less 1. höfðingja-, mathematical (mibimitt/ikel) í 
laus; eigandalaus; -liness 2. meistara- | reikningslegur, stærðfræðilegur. 
skapur; ly l. meistaralegur, snildar- | mathematician (-tish‘on) n. stærð- 
legur; -piece n. snildarverk; -ship 7. | fræðingur; mathematics n. ft. stærð- 
meistaradórnur ; ; snild; yfirráð, vald; | fræði. 
yfirburðir; umsjónarmanns- eða for-|  matins (máttinz) n. fé. morgun- 
stöðumanns-embætti; -y n. yfirráð, um- | tíðir, óttusöngur. 
ráð, yfirburði-; snild; kunnátta. | matrice (meitris) n. burdarleg, barns- 
masticate (mistikcit) 8. tyggja;, leg; steypumót (hjá letursteypurum). 
-eation (-kei'shan) n. tuggning. matricide (máttrisæð) mn. móður- 
mastiff (muastiff) n. stór enskur | morð; móðurmorðingi. 
hundur. matriculate (metrikk“ Júl eit) 8. skrá 











mat (mátt) í. motta; flyksa: s. | (taka) i stúdentatölu (við e-n háskóla); 
breiða mottur 4; fljetta (mottur); -ted | láta skrá sig í stúdentatölu; -ation 
l. samfljettaður; flókinn. (-ei‘shon) n. skráning (i stádentatölu). 
match (mátsh) n. eldspy ta. matrimonial (mittrimó'nial) í hjú- 


match (witsh) 2». líki, jafningi, | skaparlegur, hjúskapar-; matrimo 
maki; ráðahagur, kvonfang, gjaforð; | (máttrimóni) 2. hjúskapur, hjónab 
kappleikur: veðmál; to be as for matrix (meitriks) n. = 
vera e-m jafzsajall, jafnaat við; éo| matron (meitron) n. gift (öldrað) 
row a =, roa kappróður; s. jafnast við; kona; yfir-sjúkrakona, vökukona; 


matter —meagrim 


konu samboðinn; ,alvar- 
eur. 

ttar) n. efni; málefni, 
rröftur, vilsa; = of fact 
lutur, sannreynd; = for 
hugsanarefni; a = of 
m tíu pund; nos, pad 
ia; what ís the =? hvað 
a? what ís the ~ with 
vað gengur að yður í 
skifta, varða; at does 
, það stendur ekki á 
em grefur Í. 
mátti) n. mottuefni; 


röttak) n. haki. 


á fugli; 
nálgur. 
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Maundy-Thursday (mondi-ptrzdei) 


n. skírdagur. 


mausoleum (mösðli'am) n. veglegt 


grafhýsi. 


mavis (meivis) n. söngþróstur. 
maw (mö) n. skepnumagi; sarpur 
-worm mn. innýflaormur, 


mawkish (mokish) J. væminn, 


velgjulegur. 


maxillary (máksilari) J. sem lýtur 
að kjalkabeininu, kjálka-. 

maxim (máksim) ». grundvallar- 
regla, lifsregla; spakmæli. 

maximize (máksimæz) s. koma 
(e-u) á æðsta stig; maximum (-mom) 


. stungin hár- eða strá- |n. hæsta stig; hæsta verð; = velocity 


(máttjúreit) s. veita 
ist, láta gratai; -ation 
roskun, þroski; graftar- 
tur; maturative (mát- 
lem veitir þroska; sem 
. kýli); mature (matjúr“) 
fullvaxinn, fullsprottinn; 
eration ettir grandgæfi- 
un; s. veita (fullan) 
ska; koma í gjalddaga. 
nt (mattjGress‘ent) l. sem 
þroska; matu‘rity n. 
æ, Í gjalddaga. 
(mátjútæ'“nal) Í. morgun- 
Iv. 
ímödlin) 0. 
Okvemur. 
n. barefli = mall; s. 
4, Imigþyrma. 

(mölstilk) n. stafur, 
hafa hendinni til stuðn- 


voteygður; 


nöndar) s. muðla, muldra; 
jfuðóra. 


mesti hraði. 

May (mei) n. maí-mánuður; -day 
n. fyrsti mai; -pole n. stöng eða 
trje, sem dansað er í kringum 1. maí. 

may (mei) s. má, get; it = be true 
pad kann ad vera satt; maybe ao. ef 
til vill. 

mayor (meior, mér) n borgarstjóri; 
Lord “=, borgarstjóri (i Lundúnum, 
Jórvík og Dyflinni); -alty, -ship n. 
borgarstjóracmbætti; -ess n. borgar- 
stjórafrú. 

mazarine (-in’) n. dökkblár litur. 

maze (meiz) n. völundarhús; villu- 
stigur; ringulreið, ruglingur; s. rugla. 

mazy (meizi) J. flókinn; forviða, 
hissa. 

me (mi) fn. mig, mjer. 

mead (mid) n. mjöður; engi (skáldl.). 

meadow (meddó) n. engi; =-sweet 
n. mjaðarjurt; «-trefoil n. rauðleitur 
smári; -y Í. engja-. 

meagre (migar) J. magur; fátæk- 
legur; -ness n. megurð. 

meagrim (migrim) n. sjá megrim. 

16° 
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meal (mil) n. máltíð; málsverður; 
-tide, -time n. matmál. 
meal (mil) n. (stórgert) mjöl; s. 
gera mjölugt, mjéla; gera að mjöli 
eða dufti; -y l. mjölugur; mjölkynjað- 
ur; rykugur; -y-mouthed (-máðd) |. 
sætmáll, blíðmáll. 
mean (min) l. fyrirlitlegur; aud- 
virðilegur; lítilmótlegur; nizkur; -ly 
ao. fyrirlitlega o. 8. frv. 
mean |. medal-; = distance medal- 
fjarlægð; n. milliliður; meðaltal; með- 
alhóf. 
mean (mín) s. ætla, hafa í hyggju; 
ætla sjer; meina; þýða; „ing n. ætlun, 
hyggja; merking, þýðing; tilgangur. 
meander (míián“dar) s. liggja (ganga) 
í bugðum; n. bugða; -ing !. bugðóttur. 
meanness (minness) n„. auðvirðileg- 
leiki; ódrenglyndi; eymd; nízka. 
means (minz) n. efni, ráð; meðal; 
the school has been the = of much 
good hefur komið miklu góðu til leið- 
ar; by all =, fyrir alla muni; by no 
(eða not by any) =, fyrir engan mun; 
by his ~, með hjálp hans; a man of 
small =, efnalitill maður. 
mean-spirited (min-spirritid) 0. auð- 
virdilegur (ihugsunum); huglaus, ragur. 
meantime (mintæm), meanwhile 
(minwel) ao. á meðan (= in the 
mean time, in the meanwhile). 
measles (iniz’lz) n. ft. mislingar. 
measly (mizli), measled (miz’ld) 
veikur af mislingum. 
measurable (mezhorab’l) 7. mælan- 
legur; ekki mjög mikill; measure 
(mezhor) n. mál, mælir; hljóðlengd; 
hljóðfall, takt; hóf; fé. aðgerðir, ráð- 
stafanir; to beat the =, 
beyond (eða without) =, fram Úr hófi; 
in a great =, a0 miklu leyti; ina 


l. 


a ED 
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slá takt;| vera skoðaður af | 


meal— medical 


(eða in some) =, að nokkru leyti; t 
speak within =, tala gætilega; s. mæla; 
mælast; = oneself against reyna sig 
við; = swords berjast. með sverðum; 
= one's length falla; -less Í. ómælan- 
legur; -ment n. mæling; -r (-or) » 
mælingamaður. 

meat (mít) n. matur; kjöt (til fæð- 
is); -safe, -screen n. kjdtak4pur; 
-y 1. kjötmikill. 

mechanic (mikénn‘ik) ». handidne- 
maður; -s’ institute handiðnaskóli; -al 
l. aflfræðislegur; handidnarlegur; 6- 
sjálfráður; -ally ao. ósjálfrátt; me- 
canician (mekkonish‘en) n. afifred- 
ingur, vjelámeistari; mecanies (mi- 
kánn'iks) n. aflfræði, hreyfingarfræði. 

meehanism (mekkoniz’m) n. vjelar- 
samsetning; mechanist (mekkenist) 
n. afifredingur; vjelasmiður. 

medal (med’l) n. minnispeningur, 
medalia; medallion (mid&l’jon) s. 
stór (forn) minnispeningur. 

meddle (med'l) s. ~ with ekifte 
sjer af, sletta sjer fram i; -r (-or) #.af- 
skiftasamur maður; -some Í afskifta- 
samur, ihlutunarsamur, hlutgjarn. 

meddling !. afskiftasamur um hagi 
annara. 

medizval |. sjá medieval. 

medial (midiol) 7. miður, medal-. 

mediate (mídiat) 7. sem er mitt á 
milli; sem er óbeinlínis; (-eit) s. ganga 
á milli, miðla málum; semja (frið). 

mediation (-ei'shon) n. sætta-um- 
leitun, medalganga; mediator (mídi- 
eitar) ot ree lerngumadar. ni 

medical (meddikal) J. læknislegur 
læknis-; -ly ao. to be -ly inepected 
i; medicament 
n. læknislyf; -al c-u m“tol) í lækn- 
andi, hollur fyrir | ina; medicate 








medieval — memorable 


nda (læknislyfi) í; lækna; 
lkeldur; -d baths böð til 
medication (-kei‘shon) n. 
in; medicinal (midiss‘i- 
sandi; -ly ao. to take at 
ig læknislyf; medicine 
n. læknisfræði; læknislyf. 
. (midií'vol) 2. miðalda-; 
iðaldirnar. 
» (mídiókor) 7. sem er i 
akur; mediocrity (-okk’- 
allag, midlungskapur. 
(medditeit) s. hugsa um; 
‘ju; meditation (-tei‘shon) 
n, hugleiding; meditative 
lugsandi, ihugunarsamur. 
‘anean (-ei‘nion) n. the 
"hafið. 
(midiom) mn. miðja, mið- 
tal; meðalstig; verkfæri, 
lávalds), milliliður; at a 
tali. 
medli) n. sambland, sam- 
ingur. 
's -Y (midgll“ar, -i) Í. sem 
rg; mergjar-. 
id) ». laun, umbun. 
ik) 2. hógvær, gæfur, aud- 


jam (mirshöm) n. sæfroða, 
erskúmspípa. 

t) s. mæta, hitta; full- 
demand), fá, verða fyrir; 
ast, mætast; koma saman; 
, finna; verða fyrir, bíða 
n. mót; fundur, samkoma; 
n. samkomustaður, -ing- 
ahús, kirkja. 

) 1. heefilegur. 

migrim) n. höfuðverkur; 


r. 
ie (mellankólik) J. þung- 
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lyndur; melancholy (mellonkóli) n. 
þunglyndi; hugsýki; J. þunglyndur, 
hugsjúkur; sorglegur. 

meliorate (miljoreit) s. bæta, end- 
urbæta; batna; melioration (-ei‘shon) 
n. endurbót, bötnun. 

melliferous (-iff‘oros) /. sem fram- 
leiðir hunang; mellification (-kei‘- 
shan) n. hunangstilbúningur; mellif'lu- 
ent, mellif‘luous !. hunangsætur. 

mellow (melló) í. mjúkur, meyr; 
fullþroskaður (um ávexti); kendur (af 
víni); s. gera mjúkt eða meyrt; veita 
fullþroska; mýkjast, meyrna; verða 
fullþroska; -ness n. mýkt; þroski. 

melodious (miló“djas) !. hljómfag- 
ur; melody (mellédi) n. sönglag; 
hljómfegurð. 

melon (mellan) „. melóna (ávöxtur). 

melt s. bræða; fá á (tilfinning e-8); 
bráðna, leysast upp; komast við; = 
into tears geta ekki tara bundizt, 
fara að gráta; -able !. bræðanlegur; 
-ing !. áhrifamikill; viðkvæmur. 

member n. limur; liður; medlim- 
ur, fjelagi; ~ of parliament (skammst. 
M. P.) þingmaður í enska þinginu; 
-ed J. -limaður; -ship n. staða sem 
fjelagi; fjelagatala; fjelag. 

membrane (membrein) n. himna. 

memen‘to n. endurminning; minn- 
ingarmark. 

memoir (memmwor) n. minnisrit. 

memorable /. minnisverdur, minn- 
isstæður ; memorandum (memorin’- 
dem) n. minnisgrein, athugasemd til 
minnis; »-book n. minnisbók; me- 
morial (mimöfriol) í. sem er til minn- 
is; = gift minnisgjöf; n. minnisvarði, 
minningarmark; bænarskrá; -ist n. 
umsækjandi; -ize (-æz) s. sækja (skrif- 
lega) um; memorize (mémmóræz) 8. 
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færa í letur; memory (memmöri) n. 
minni; næmi; endurminning; minning; 
within the ~ of man í manna minn- 
um; in « of til minningar um. 

menace (mennis) s. hóta, ógna; n. 
hótun. 

menagerie (minázh“ori) n. safn af 
villidyrum, sem eru sýnd. 

mend s. bæta; gera við; lag- 
færa, ráða bætur á; batna; lagast; 
taka sjer fram; -er n. bætari. 

mendacious (mendei‘shas) |. lyg- 
inn, 6sannsdgull; mendacity (men- 


vefnadar-sali; 


menace—meridian 


mercantile (mörkontæl) Í. verslun- 
arlegur, kaupmanns-, verslunar-. 

mercenary (mörsinori) Í. -sem vinn- 
ur fyrir kaup eda fæst til leigu; leigð- 
ur; fjegjarn; ~ marriage gifting til 
fjár; n. leigður maður; málaliðsmaður. 

mercer (mörsar) n. silki- og ullar- 
-y n. vefnadarvorur; 
vefnadarverzlun. 

merchandise (mirtshondeez) n. vör- 
ur. varningur; merchant (mörtshant) 
n. kaupmaður; the = class kaupmanna- 
stjettin; -ablel. útgengilegur; -man, 


diss‘iti) 2. lygi, ósannindi; ósannsögli. | -ship n. kaupfar, kaupskip. 


mendicaney (mendikinsi) n. verð- 


gangur. betl; mendicant /. sem lifir. 


mereiful (mörsifúll) lí. miskunn- 
samur; vorkunnsa::ur; merofless Í. 


á bónbjörgum; a = friar förnmunk- | miskunnarlaus, harðbrjósta; vægðar- 


ur; 2. förumaður, beiningamaður; 
förumnnkur; mendicity (-diss‘iti) an. 
bónbjargir; bláfátækt, örbirgð. 

menial (miniol) !. þjónslegur, þý- 
legur: auðvirðilegur; n. þjónn, vinnu- 
hjú. 

mensal !. mánaðarlegur; menses 
(mensiz) n. ff. tíðir (kvenna); men- 
strual (menstrúal) J. mánaðarlegur; 
~ flux tidir kvenna. 

mensurable (menshúrab'l) 7. mæl- 
anlegur; mensuration (-ei‘shon) 1. 
mæling; mælingarlist. 

mental (mental) J. sálarlegur; sem 
lýtur að hnga eda geðsmunum; « 
arithmetic, = computation hugareikn- 
ingur; -ly ao. í huganum, með sjálf- 
um sjer; -ly and physically á sál og 
líkama. 

mention (menshon) n. umtal, um- 
ræða ; fo make = of minnast á; 8. 
nefna; minnast á, geta um. 

mentor n. (vitur og trúr) ráðgjafi. 

mephitie (mifitt‘ik) J. sem óþefur 
er að, daunillur. 


laus; -ness ». miskunnarleysi. 


mercurial (mörkjú“rial) 2. sem 
kvikasilfur eri; fjörugur; hviklyndar; 
the = wand stafur Merkúrs; #. kvika- 
silfurslyf (=~ preparation); Mereury 
(mörkjúri) n. guðinn og hnötturinn 
Merkúr; mercury n. kvikasilfur. 

mercy (mörsi) n. náð, miskunn; 
meðaumkun; fo be at one's =, vere 
á valdi e-s; to have ~ upon aumkast 
yfir. 
mere (mir) í. óblandaður; tómur, 


eintómur, einber; -ly ao. að eins, 
eingöngu. 
mere (mír) n. tjörn. 
meretricious (meritrish‘es) lL 


skækjulegur; svikinn; lokkandi. 

merganser (mörgánsor) n. stóra 
toppönd, gulönd. 

merge (mördzh) s. sökkva, láta 
síga niður; sökkva sjer, hverfa; to be 
-d in renna saman Í. 

meridian (maridd“ion) nm. hádegi; 
hádegisbaugur; in the = of his 
þegar frægð hans var sem mest; 


merino—method 


degis-; æðstur, mestur; merid‘ional 
hádegisbaugsleg r; suðlægur. 
merino (mori‘no) n. merínó-sauður; 
srin6-ull. 
merit (merrit) n. tilverknaður 
wOleiki; ágæti; laun; a work of great 
verk, sem mikið er i varið; to 
ake a = of telja sjer til gildis; the 
of the case málavextir; s. vinna 
|, eiga skilið; -orious (-ö'rios) 1. 
m á gott skilið, góðra gjalda verður. 
merlin (mörlin) n. smyrill. 
mermaid (mörmeid) n. hafgyðja, 
ifgfifa; merman Á. marmennill. 
merrily ao. glaðlega; merriment 
kæti, glaðværð, skemtun; merry 
glaður, gleðilegur; kátur, gaman- 
mur; fo makes, vera kátur, skemta 
sr; to make ~ with gera gys að; 
raking n. gleðilæti, gamanleikur; 
Andrew n. æringi, galgopi. 
mesh n. möskvi; net; s. veiða (i 
it); ánetja; vjela; -y l. möskvariðinn. 
meslin n. sjá maslin. 
mesmeric (mezmerr‘ik) Í. sem lyt- 
" að segulafli dýra; a ~ trance seg- 
magnaður svefn; mesmerism (mez- 
ariz’m) n. segulafl dýra; mesmerize 
ez) s. avefa med dýrasegulafli. 
mess n. rjettur, matur; skamtur; 
rðfjelag (undirforingja á skipi); 
ærigrautur, ruglingur; vandræði; 
bbi; s. borða saman (um hermenn 
' sjómenn); -mate n. borðnautur. 
message (messidzh) n. skilaboð, 
Oskapur, bod; messenger (mess- 
idzhoer) n. sendiboði; fyrirboði, und- 
ifari. 
Messiah (-2#’0) n. Messías. 
Messieurs (mesharz) n. ft. herr- 
(nir); skammst. Messrs, t.d. Messrs 
aring Brothers á Co. 
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metage (mitidzh) n. mæling (kola); 
mælingargjald. 

metal (met’l) n. málmur; (fljótandi) 
gler; steinmylsna, sem höfð er í of- 
aniburd í veg; ft. spangir (á járn- 
braut); s. leggja málmþynnur utan á; 
bera grjótmulning ofan í (veg). 

metallic (mitill‘ik), metalline 
(-læn) 1. málm-, úr málmi; metallist 
(mettalist) n. málmnemi; málmfróður 
maður; metallog‘raphy n. málma- 
lysing; metallurgy (mettalördzhi) n. 
málmvinsla; málmvinalufræði. 

metamorphose (-mör“fós) s. breyta 
í aðra mynd; metamor’phosis n. 
myndbreyting. 

metaphor (mettofor) n. deiginlegt 
orðatiltæki; -ie, -ical (-forr‘ik, -ol) 0. 
likingarfullur, óeiginlegur. 

metaphysical (-fiz‘ikel) 1. 
spekilegur, yfirskilvitlegur ; 
physies (-fiz‘iks) n. frumspeki. 

metathesis (mitáþþísis) n. stafa- 
vixlun. 

mete (mit) s. mela; 
takmörk. 

metempsychosis (mitemsik6‘sis) n. 
sálnaflakk. 

meteor (miítiar) n. loftsjón, loft- 
steinn; -ie (mitiorr‘ik) 1. sem lýtur að 
(eða er kominn undir) loftsjónum eða 
veðráttu; -olite (mítiorr'ólæt) n. loft- 
steinn; -ological (-dlod‘zhikal) J. veð- 
urfredilegur; -vlogy (-oll’ddzhi) n. 
veðurfræði; loftsjónafræði., 

meter (mitor) n. mælir; mál; -age 
(-idzh) n. mæling. 

metheglin (mibeg‘lin) n. mjöður, 
hunangsvatn. 

methinks (míþinks“) s. mjer virð- 
ist, mjer þykir. 

method (meþþód) n. háttur, ad- 


heim- 
meta- 


n. mál; ft. 


248 


ferð; regla}; = of safety frelsunarveg- 
ur; -ic, -ical (mipodd‘ikel) J. sam- 
kvæmur rjettri aðferð, vísindalegur; 


methought— mild 


microcosm (mækrókoz'm) #. smá- 
heimur; microscope ( rin 


-ism (-iz’m) n. kenning Moþódista ;| sem ad eins sjest í sjónauka, örsmár. 


-ist n. Meþódisti; -ize (-æz) s. koma | 
fastri reglu á; koma (e-u) haganlega 
fyrir. 

methought (míþöt“ s. mjer virt- 
ist, mjer þótti (patid af methinks). 

metonymy (mitonn‘imi) n. nafn- 
skifti. 

metre (mitor) m. bragarháttur; 
metri (lengdarmál); metrical (mettri- 
kol) 7. sem lýtur að bragarháttum, 
bragfræðilegur; sem lýtur að metramáli. 

metrop'olis n. höfuðborg ; metro- 
politan (-poll‘iten) !. höfuðborgar-; 
erkibiskupslegur; n. erkibiskup. 

mettle (met’l) n. hugrekki; kjark- 
ur; fjör; -d (mettald), -some I. hug- 
adur; fjörugur. 

mew (mjú) n. máfur. 

mew (mjú) s. fella fjaðrir, vera í 
sárum (um fugla); ganga úr hárum 
(um dýr); loka inni; x. sáratíð; hár- 
los; búr (sem fálkar eru geymdir Í, 
meðan þeir eru í sárum); byrgi. 

mew (mjú) s. mjálma; n. mjálm. 

mewl (mjúl) s. hljóða, skæla (eins 
og barn); n. skæl. 


sjónauki ; microscopic (-skop 

mid J. miður, mið-; -day n. hádegi; 
I. hádegis-; -night n. miðnætti. 

middle (mið'l) l. sem er Í 
miður, mið-, meðal-; a man of = 
miðaldra maður; n. miðja, miðbik 
-aged (-eidzhd) Í. miðaldra; most Í 
sem er Í miðju; -sized (-sæzd) Í. með. 
alstór. 

middling !. meðal-, miðlungs. 

midge (midzh) n. myfluga. 

midland /. sem er uppi i landinu; 

n. uppland. 

midriff n. pind. 

midship n. mitt skip; -man sn. sjó- 
liðsforingjaefni. 

midst n. miðja; ao. Í miðju. 

midsummer (-sommoer) ns. miðsum- 
ar; -day n. Jénsmessa. 

midway (-wei) n. miður vegur; Í 
sem er mids vegar. 

midwife (midwæf) n. yfirsetukona; 
-vman yfirsetumaður; midwifery(mid- 
wifri) n. yfirsetuk vennafræði; yfr- 
setukunnátta. 

mien (mín) n. svipur, útlit. 

might (met) n. máttur, afl, vald; 


miasma (mæiz'ma) n. eitrað efni | with ~ and main af alefli; -ily ao. 


í loftinu), sjúkdómsefni; miasmatic, 
-al (-máttíik, -ol) J. fullur af sjúk- 
démskveikju. 
mica (mæka) n. gljásteinn, glimmer. 
micaceous (mekei’shos) J. gljá- 
steins-. 
mice (mes) n. ft. af mouse. 
Michaelmas (mikkolmáss) n. Mik- 
j&lemessa (29. sept.). 
mickle (mik’l) J. mikill (skozkt orð). 
micro- (i samsetningum) smá-. 


ákaflega; -iness n. veldi; tign; -y Í. 
öflugur, voldugur; 

migrate (mægreit) s. flytja búferi- 
um til annars lands; migration Corel 
shen) n. burtflutningur; ferðir (far- 
fugla); migratory (mægrotöri) Í. sem 
flytur sig úr einum stað Í annan, reik- 
andi; ~ birds farfuglar. 

mileh (milsh) mylkur; = cow 
mjólkurkýr. 

mild (mæld) 2, mildur, linur, mjúk- 


mildew—mind 


gæfur; -ness n. mildi; lin- 


(mildjú) n. mjeldögg (eins- 
rænt duft, sem sezt á plönt- 


æl) mn. (ensk) mila (= 1609 
(-idzh) n. milnatal; milu- 
ne n. milusteinn. 

n. vallhumall. 

(miljori) 7. svipaður hirsi- 


; (millitant) l. sem berst, 
the church =, hin stríðandi 
litary /. sem lýtur að hern- 
ar-; hermanna-; a = man 
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milliner n. kvennhattasali; -y n. 
munir, sem kvennhattasalar búa til 
eda selja. 

million (miljon) n. þúsund þús- 
anda, milljón; ótal; -aire (-ér’) n. 
miljónareigandi, audkyfingur; -ary |. 
sem samanstendur af milljónum; mill- 
jonasti. 

milt n. milti; svil (í karlfiski) s. 
frjófga (hrogn kvennfisksins); -er n. 
svilfiskur. 

mime (msm) x. eins konar eftir- 
hermuleikur; mimet'ic !. eftirlikjandi. 

mimic (mimmik) 1. eftirlíkjandi; 
gerður eftir öðru, steldur; n. eftir- 


militate (-teit) s. berjast | herma; s. líkja (herma) eftir; = his 


4 móti e-u). 

(milish’a) n. landvarnarlið. 
mjólk; s. mjólka; 

lk; -maid n. mjaltakona; 

[+5 ‘the -y way vetrarbrautin. 

ylna; kvörn; verksmiðja; s. 
„slá (peninga); þæfa; -stone 

inn; -tooth n. jaxl; -wright 

tiður. 

ary (-ori) J. þúsund ára, 

ir; 7. eitt þúsund ár. 

ial J. þúsund ára, sem 

fur staðið) í eitt þúsund ár. 

ium  xn.  þúsundáraríki 

örðunni). 

1, milliped n. þúsundfætla 

di). 

1. malari; -’s thumb mar- 

d. 

nal /. þúsundasti; skiftur 

arta. 

„ hirsikorn. 

. (miljard’) n. þúsund millj- 


“ (milliori) /. milu-; milna-; 
an. 


manner of speaking herma eftir hon- 
um; -al J. = mimic; -ry (-ri) n. eft- 


birgja | irliking, eftirhermur. 


minacious minei‘shos) J. ógnandi. 

minaret (minnoret) n. sívalur turn 
á tyrknesku bænhúsi. 

mince (mins) s. brytja smátt, saxa; 
gera litið úr, fegra; taka stutt spor; 
tala tilgerðarlega; -meat n. smábrytj- 
að kjöt. 

mind (mend) x. hugur, skap, lund; 
sál; skoðun; löngun; minni; i = and 
body á sál og líkama; to bear in n, 
hafa hugfast; to put ‘in = of minna 
&; to be of one ~ about (as to) vera 
á eitt sáttir um; time out of =, frá 
ómunatíð; a man to her =, maður eft- 
ir hennar skapi; to call to =, minn- 
ast, muna eftir; to have a~ to langa 
til; mind s. taka eftir; gá að, hafa 
gætur á; hirða um; hika sjer við; 
horfa á; = your own business hugs- 
aðu um sjálfan pig; never “=, láttu 
þig engu skifta; það stendur á sama; 
would you = doing this viljið þjer 
gera svo vel og gera þetta; -ed J. -vilj- 
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aður; -fal J. eftirtektasamur, gaum- 
gefinn; minnugur (e-s of); -less l. 
hugsunarlaus; óskynsamur. 

mine (men) fn. minn. 

mine (men) n. náma; s. grafa i 
námu; grafa sprengigröf; grafa göng 
(um dýr); grafa púðurgröf undir; grafa 
grundvöllinn undan; steypa; -r (-ar) 
n. námumaður; málmnemi. 

mineral (minnarol)n. steinn. stein- 
a-; = springs málmdámaðar lindir, 
heilsubrunnar; the ~ kingdom steina- 
ríkið; -ize (-æz) s. breyta í stein; 
gera (vatn) málmdámað; safna stein- 
um; mineralogical (-lod“zhikal) 1. 
steinfredilegur; mineralogist (-ill’- 
Sdzhist) n. steinafræðingur; minera- 
logy (-all‘6dzhi) n. steinafræði. 

mingle (ming’l) s. blanda; bland- 
ast. . 
miniate (minjeit) s. mála (lita) 
með menju (rauðum lit). 

miniature (minnitjúr) n. smá lit- 
mynd (eftir annari stærri); s. teikna 
eða mála (þess konar) smámyndir. 

minim 7. agnarögn; dropi; hálf- 
nóta; -um (-om) Á. minsta upphæð, 
lágstig. 

mining (mæniN) n. 
némugroftar. 

minion (minjon) 2. 
gæðingur, uppáhald. 

minister (minnistor) n. þjónn; ráð- 
gjafi; sendiherra; prestur; s. veita, 
láta í tje; ~ to þjóna; sjá um, sjá 
fyrir (e-u); bæta úr (þörfum). 

ministerial (-sti‘riol) J. þjónandi; 
ridherralegur; kirkjulegur, prestleg- 
ur; ministrant !. þjónandi; x. þjón- 
ustumaður; þjónustustúlka; minis- 
tration (-ei‘shon) n. þjónusta; aðstoð; 
prestsembætti; ministry (minnistri) x. 


námustarfi, 


vildarmaður, 


mine—wmiracle 


þjónusta; aðstoð; prestleg staða; kensi- 
mannsembætti; kenniðómur, klerka- 
stjett; ráðaneyti; to enter the =, kom 
ast i prestsstöðu; verða ráðgjafi; te 
study for the =, lesa til að verða 
prestur. 

minium (minjom) n. menja (ranð- 
ur litur). | 

minnow (minnó) n. vatnakarf. 

minor (mænor) J. minni; litilfjte- 
legri; ekki fjár sins ráðandi, ómynd- 
ugur; mn. Ómyndugur maður; -fy 
(minorr‘iti) n. ómyndugsaldur; minni 
hluti (atkvæða). 

minorite (mænðræt) n. grámunkur. 

minster n. klausturkirkja; dém- 
kirkja. ; 

minstrel n. söngvari; skáld; -sy 
(-si) n. skáldskaparlist; skáldskapur; 
söng var. 

mint n. peningasmidja mikil gnótt; 
s. slá, móta; -age (i h) n. slegnir 
peningar; sláttuskattur. 

mint n. mynta (plöntutegund). 

minuet (minjúit) n. hægur 
danslag. 

minute (minjút“!. smár; litilfjte- 
legur; nákvæmur; smásm r; -ly 
ao. mjög nákvæmlega, grandgæfloga; 
-ness 7. went smémunasemt. 

minute (minnit) n. Gta; 
kast; minnisgrein; s. búa til uppkast 
að; skrifa sjer til minnis; -book a. 
uppkastabók; minnisbók; -gum s. 
byssa, sem skotið er af á hverri min- 
útu (sem neydarmerki); -hand ». min- 


útuvísir; -ly ao. á hverri mínúta, á 
hverju augnabliki. 
minutiæ (minjú'“shi-f) n. minsta 


smáatriði. 
minx (minks) n. gála, flenna. 
miracle (mirrok’]) n. kraftaverk; 


mirage — misdate 


miraculous (-ökk'júlös) l. 
wur. 

(mirazh’) n. hillingar. 

ær) n. bleyta, forarbleyta; 
ta (eða ata) í leðju; sökkva 
ur) í leðju; -drum x. hegra- 


n. spegill; s. spegla. 

nörþ) n. kæti, glaðværð; 
express ~ at henda gaman 
glaðvær, kátur; -less Í. 


tæri) 2. blautur, forugur. 
rzlulaust forskeyti: mis-, 


nture (-ven'tjar) n. óhapp, 


ye (-væz') s. gefa ill ráð. | 


‘e (-ledzh“) s. tilgreina rang- 
rma. 

nee (-olæ'ons) n. ójafn ráða- 
make a =, taka niður fyrir 


rope (missanþróp), -anthro- 
ropist) n. mannhatari. 

ropie, -al (-propp’ik, -al) 
irsfullur; mannhaturslegur. 
ropy (-án“þrópi) n. mann- 


leation (-kei‘shon) n. röng 
isapply (-plæ) s. nota rang- 
ita; verja illa. 

ehend’ s. misskilja; misap- 
1 (-hensh'on) 2. misskiln- 


me (-bikemm’) s. vansæma, |. 


misbecom‘ing /. vansæm- 
ilegur. 

tt‘en J. laungetinn. 

ve (-heiv’) s. hegða sjer 
6sidadur; mishehaviour 
n. vond hegðun. 
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misbelief (-líf“) ». vantrú, röng trú. 

misbelieve (-liv’) s. hafa ranga 
trú, vera vantrúaður; -r (or) n. van- 
trúarmaður. 

miseall (misköl“) s. rangnefna. 

miscalculate (-kál“kjúleit) s. reikna 
skakkt, misreikna; -ation n. (-ei‘shon) 
misreikningur. 

miscarriage (-kirr‘idzh) n. ill mála- 
lok; vanskil (á brjefum); ótímabær 
burður; a ~ of justice rangur dómur. 

misearry (-körr'i) s. bregðast, mis- 
heppnast; farast, týnast, misfarast, 
koma ekki til skila; skiljast við höfn- 
ina (um konu). 

miscellaneous (-ei“nias) J. blandað- 
ur, ýmislegs efnis; miscellanyn. rit 


ýmislegs efnis. 


mischance (mistsháns“ n. óhapp. 

mischarge (mistshár“dzh) s. rang- 
skrifa kröfu; n. rangskrifuð krafa (i 
reikningi). 

mischief (mistshiff) n. skaði, tjón; 
mein, hrekkur; skemdir; ógæfa. 

mischievous (mistshivas) Í. skað- 
legur; illgjarn; hrekkjóttur; -ness n. 
skaðsemi; illgirni, hrekkvísi. 

miscible (missib'l) í. blandanlegur. 

miscon *eive (-kónsív“) s. misskilja, 
rangskilja; misconception (-sep'shan) 
n. misskilningur. 

misconduet (-kon‘dekt) n. ill hegð- 
un; röng aðferð; yfirsjón; misconduet 
(-kóndokt'“) s. stýra illa eða ranglega; 
~ oneself hegða sjer ranglega. 

misconjeeture (-dzhek‘tjor) s. gizka 
skakkt á; n. skökk (röng) ágizkun. 

misconstruction (-strok'shan) n. 
skökk þýðing; miscontrue (-kon'strú) 
s. þýða skakkt. 

miscreant (miskriont) ». níðingur. 

misdate (-deit) s. dagsetja skakkt. 
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misdeal (-dil’) s. gefa skakkt (í 
spilum); n. skökk gjöf. 

misdeed (-díd“ n. illvirki, ódæðis- 
verk. 

misdemean (-min“) s. ~ oneself mis- 
gera, hegða sjer illa; -our (-or)n. mis- 
gerð, yfirsjón. 

misdirect’ s. segja skakkt til; 
skrifa skakkt utan á. 

misdo (-dú“ s. misgera; -er x. ill- 
gjörðamaður; -ing n. misgerð. 

misemploy“ s. misbeita, misbrúka. 

miser (íhægzar) n. nirfill; -ly 7. nizk- 
ur, nirfilslegur. 

miserable (mizarab'l) !. vesall, 
aumur, hörmulegur; fyrirlitlegur; -bly 
(-bli) ao. aumlega; misery (mizori) n. 
bágindi, eymd, vesaldómur; ógæfa. 

miserere (mizori‘ri) n. iðrunarsálm- 
ur (5l. sálmur Davíðs). 

misesteem (-tim’) n. litilsvirding. 

misestimate (-eit) s. meta skakkt. 

misfortune (misför'tjún) n. ógæfa, 
óhamingja; óhapp. 

misgive (-givv’) s. fylla efasemd 
og kvíða; my heart -s me jeg býst 
ekki við neinu góðu; misgiv‘ing n. 
kvíði, efasemd. 

misgovern (-gavvíorn) s. stjórna 
illa; -ment 2. ill stjórn. 

misguidance (-gæ'dons) n. afvega- 
leiðsla; misguide (-gæd“ s. leiða í 
villu, afvegaleiða. 

mishap (-hápp“) n. óhapp, slys. 

mishear (-hir’) s. misheyra, heyra 
skakkt. 

misimprove (-prúv“) s. nota (verja) 
ranglega. 

misinform (-form’) s. segja skakkt 
til, segja (e-m) ranglega frá. 

misintelligence (-tell‘idzhons) n. 


(-nensiei‘shon) nm. rangur fram 


ekki; 


misdeal—miss 


röng frásögn; misskilningur; Ágrein- 
ingur, missætti. 


misinterpret (-tör/prit) s. þýða 
ranglega. 

misjudge (-dzhedzh’) s. dæma rang- 
lega, leggja rangan dém 4. 

mislay (-lei’) s. leggja á ranges 
(eða óvísan) stad; 

misle (miz’l) 8. it -8 það er úði;m 
úði, suddi. 

mislead (-lid’) s. leiða afvega; -iag 
I. villandi. 

mismanage (-minn‘idsh) s. stýra 
illa; fara rangt að; -ment n. ill 
stjórn; röng aðferð. 

misname (-neim“) 8. ranguefan 

misnomer (-nó“mer) 4. | 

misogamist (misogg’omist) #. “ache | 
bandshatari; misogynist (misod 
ist) n. kvennhatari; misogyny Cod: 
shini) n. kvennhatur. 

misplace (-pleis’) s. setja á rang- 
an stað; gefa óverðugum. 

„sprint 8. rangprenta; #. prent- 
vill 

misprision (-prizh‘en) n. vanrækala; 
yfirhilming. 

misprize (-prez’) s. meta of litils, 
gera of lítið úr. 

mispronounce (-prðnáne“ s. bera 
skakkt fram;  mispronuneiatien 
burður. 
misrepresent’ s. Segja rangt frá, 


rangfæra; -ation (-ei‘shon) n. röng frá- 
sögn, rangfærsla. 


misrule (-rúl" n. ill stjórn; óregla, 


uppþot. 


miss n. ungfrú (vanalega haft med 


skirnarnafni eða ættarnafni). 


miss s. verða af, missa (e-s); hitta 
fara á mis við; ná ekki í; 


missal — mobility 


nistakast; ~ fire brenna fyrir; = a 
"ða fótaskortur; to be -ing vanta, 
ekki; n. missir; söknuður; skot, 
ki hæfir; yfirsjón. 

tal n. kaþólsk messubók. 
iel-bird (-börd),-thrush (-presh) 
tartegund. 

iend’ s. missenda, rangsenda. 
thapen (-shei‘p’n) l. vanskap- 


tile (-il) n. skeyti, skotspjót. 

sion (mishon) n. sendiför; er- 
<öllun, ætlunarverk; 
heiðingja); -ary n. trúarboði. 
sive (-iv) /. sendi-; kast-; (a. 
J; m. boðskapur; sendibrjef; 


r. 

pend’ s. sóa, eyða, verja illa. 
itate (-steit’) s. rangherma; 
n. ranghermi, mishermi. 

mn. mistur, þoka; úði; s. hylja 
; at -g pad er úði. 

ake (misteik’) s. fara villt; 
misskilja; I mistook him for 
- jeg hjelt, að hann veri ann- 
be -n skjátlast, fara villt, mis- 
yfirsjást; mista‘ken /. misskil- 
ngur; -ly ao. rangt, skakkt. 
er (skammstafað Mr.) n. herra; 
naster. 

erm (-tirm’) s. rangnefna. 
ime (-tem’) s. framkvæma á 
1 tíma; vanrækja hinn rjetta 
d !. ótímabær. 

letoe (mis'ltó) n. mistilteinn. 
ranslate (-trinsleit’) s. þýða 


ress n. húsmóðir, húsfreyja; 
2; hjákona; she ís = of the 
language hún kann frakk- 
til fullnustu. 


rust (-trost“) 8. vantreysta; tor- 


trúarboð | 
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tryggja; EÐA 3 n. vantraust; tor- 
trygni; -ful / „tortrygginn; -falness 


n. vantraust, tortry 
; mistune (- -tjún“) 3. stilla rangt (hljóð- 
æri). 

misty (misti) !. þokufullur, dimmur; 
smbr. mist. 

misunderstand (-endorstind’) s. 
misskilja; -ing n. misskilningur, á- 
greiningur. 

misusage (-jú'zidzh) n. ill meðferð. 

misuse (-júz') s. fara illa með; (-júis“) 
n. ill meðferð; röng notkun. 

mite (mæt) n. maur (Í osti). 

mite (mæt) n. gömul ensk mynt 
(/s úr farthing); ögn. 

mitigant (mittigont) !. linandi. 

mitigate (-geit) s. lina, mýkja, 
draga fir; -ing circumstances mAls- 
beetur; mitigation (-gei‘shon) n. lin- 
un, ljettir, fróun; mitigative (-geitiv), 
mitigatory (-gotö ri) l. = mitigant. 

mitre (meter) n. biskupsmitur. 

mitten (mit'n n) n. belgvetlingur. 

mity (mæti) Í. sem maur er Í. 

mix (miks) s. blanda; = with sam- 
lagast; hafa mök vid; -ture (-tjor) n. 
sambland; blanda. 

miz(z)en (miz'n) Í. « mast aftur- 
mastur; ~ sail segl á afturmastri. 

mizzle (miz’l) s. sjá misle. 

mnemonic (nimonn'ik) Í. sem styð- 
ur minnið; -S n. minnislist. 

moan (món) 8. kveina, stynja; n. 
kvein, stuna. 

moat (mót) n. vígisgröf; -ed /. um- 
girtur vigisgréfum. 

mob (mobb) n. skrill; s. gera að- 
sig; -cap n. nétthtfa; mobbish !. 
skrilslegur. 

mobility (-billíiti) n. hreyfanleg- 
leiki; óstöðugleiki; hverflyndi. 
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mobilization (-ei‘shon) n. saman- 
köllun herliðs; mobilize (móbilæz) s. 
kalla saman her og gera hann búinn 
til ófriðar. 

moccasin (mokkosin) n. sólalaus 
skór (sem Indiánar hafa). 

mock (mokk) s. hæða, herma eftir; 
gabba; J. uppgerður; -er n. háðfugl, 
gabbari; -ery n. háð, spott; gabb; 
-ingly ao. í háði. 

modal (módel) J. háttslegur; til- 
viljunarlegur; skilmálabundinn; mode 
(mód) n. háttur; tízka, venja. 

model (moddol) n. fyrirmynd; s. 
mynda; laga. 

moderate (moddorot) J. stiltur, 
héfsamur; sanngjarn; (-eit) s. stilla, 
tempra, sefa, minka; styra tundi, vera 
fundarstjóri; moderation (-ei'shan) n. 
temprun, stilling,hóf, getni;moderator 
(-ei‘tar) n. sá sem stillir; fundarstjóri. 

modern (moddarn) J. nútiðar-; the 
-s nútíðarmenn; -ly ao. á síðari (eða 
þessuin) tímum. 

modest (moddist) J. hæverskur, sið- 
prúður; -y n. hæverska, siðprýði. 

modifiable (moddifægb'l) /. sem 
hægt er að breyta eða laga; modifi- 
cation (-kei‘shon) n. ummyndun; breyt- 
ing; takmörkun; modify (moddifæ) s. 
ummynda, breyta; takmarka, draga úr. 

modish (módish) l. sem er eftir 
tizkuuni; -ness n. tízkusótt. 

modulate (moddjúleit) s. stilla, 
laga (röddina); -ation (-ei‘shan) n. 
stilling raddarinnar; dillandi hljóð. 

mohair (móhér) n. ull af Angora- 
geitinni; dúkur úr þeirri ull. 

Mohammedan n. sjá Mahommedan. ! 

moiety (mojiti) n. helmingur. 

moil s. óhreinka, ata; strita, erfiða, | 


n. Óhreinn blettur; strit. ! 


mobilization—monarch 


moist J. rakur, deigur, voter; » 
sugar púðursykur; -ness mn. raki, 
saggi; moisten (mojs’n) s. væta. 

moisture (mojstjor) mn. raki, vaæta, 
Baggi. 

molar (mólor) n. jaxl. 

molasses (mOliiss‘iz) n. ft. 

mole (mól) x. fedingarblettar. 

mole (mól) n. hafnargarður. 

mole n. moldvarpa; -Cast, -hill a, 
moldvörpuhaugur; to make a mountain 
of a -hill gera úlfalda úr mýflugu; 
-eyed (-æd) l. smáeygður; blindur; 
skammsýnn. 

molecular (mólekk“júlar) í smá. 
agnarlegur; molecule (mólikjúl) a. 
ósýnileg smáögn. 

molest (mélest’) s. ónáða, áreita, 
angra; -ation (-ei‘shon) m. ónáðun, 
áreitni, yfirgangur. 

mollient !. mýkjandi; mollification 
(-kei‘shon) n. myking, linun; mollify 
(mollifæ) s. mykja; lina. 

molluse (mollesk) n. lindýr. 

mollycoddle (mollikod’!) *. kveif- 
armenni. 

molten (mólt'n) í. bræddur; steyptar. 

moment (móment) n. augabragð, 
augnablik, svipan, svipstund; miki 
vægi; it is of =, það er áríðandi; 
-ary Í. augnablikslegur, skammvínn- 


ur; -ous (mémen‘tes) J. ári 
mikilvægur; -um (mémen‘tem) s. 
hreyfiafl. 


monachal (monnokol) 2. klaustur- 
legur; kluustur-; munka-; mo 
(-kiz'm) ». munkalif, klausturlíf. 
monad (monnad)n. ódeili, frumögn. 
monarch (monnerk) . ein 
konungur; -Ácal (-ár“kikal) l. einveld- 


islegur, einvalds-; -y mn. einveldi, ein- 
valdsstjórn; konungsríki. 
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ial (-ti‘riol) 7. klaustur-| monogram (monnögrám) n. fanga- 
astery (monnástari) n. | mark. 

ynas‘tical /. klausturleg-| monolith (monndlip) n. súla úr 
monas‘tie n. munkur. | einum steini. 


mondei) n. mánudagur. monologue (monnólogg) n. eintal. 
(monnitari) 7. peninga-| monomania (-mei‘nio) n. einæði. 
ra-. monop'“olist n. einkasali, einokari. 


19nni) M. peningar; fo; monopolize (-opp'ðlæz) s. einoka; 
iða fje; -ed (monnid) J. | svæla undir sig; gína yfir; monopoly 
peningum); -d contri- | (-opp’dli) n. einkasala, einkaverzlun. 
ingatillög; -drawer n.|  monosyllabic (-silábbíik) !. ein- 
i; -less !. fjelaus; -order | kvæður, eins atkvæðis: monosyllable 
L. (-sill‘ab’l) n. eins atkvæðis orð. 
nenger) n. mangari, -sali; monotheism (monndpiiz’m) n. ein- 
rum). gyðistrú; monotheist (-þíizt) n. ein- 
'mexgral) l af blönduðu | gyðistrúarmaður. 
nblendingur (einkum um | monotonous (-ott’dnes) l. einræm- 
islegur, tilbreytingarlaus, leiðinlegur. 
uennid) Í. sjá moneyed| monotony (-ott‘dni) nm. einræmi; 
/). tilbreytingarleysi. 
(mónish'on) ». = ad-|; monsoon (-sfn’) n. monsún (stad- 
ionitor (monnitar) n. 4-| vindur í Austur-Indlandi). 
Jar-umsjónarmaður; eðlu-| monster n. ferlíki, skrímsli, ó- 
. advarandi, aðvörunar-;| freskja; monstrosity (-stross‘iti) n. 
vanskapnadur, óskepi; monstrous 
yank) mn. munkur; -ery | (monstras) J. ferlegur, vanskapaður; 
kalif; -hood ». munka- | afskaplegur; afskremislegur; viðbjóðs- 


. munklegur. legur; -ly ao. afskaplega o. s. frv. 

nonki) 2. api. month (moup) n. mánuður; six -s 
jamsetningum), ein-. missiri; that day ~, pann dag eftir 
s (monoss‘ards) nm. ein-;m&nud; -ly (-li) J. mánaðarlegur; 
áhveli. n. mánaðarrit; ao. einu sinni á mán- 


r (mónokk'“júlar) l. ein-| uði, mánaðarlega. 

Our handa öðru auganu | monticle (montik'l) n. lítið fjall. 

). monument (monjúmant) Á. minn- 

monnoden) n. náhvalur. | isvardi, minningarmark; -al (-men'tal) 

monnódi) n. sorgarljóð, | 2. sem er til minningar, minningar-. 

gur. - | moo (mú) s. baula; n. baul. 

st (monogg‘omist) n. ein-, mood (múd) n. háttur (í málfræði); 
(sem ekki vill að menn |skap, hugur; -iness ». vont skap, 

r). skapillska; -y JU. skapillur; reiður; 

' (-ogg’omi) n. einkvæni. | hryggur, þungbúinn. 


256 moon—mortal 
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moon (min) n. tungl, máni; s.| bitgirni; mordant (mördont) í. bit- 

sveima, reika (eins og i draumi);! andi; litfestandi; n. litfestuefni; «. 

-calf (-kaf) n. 6timaber burður; bjáni; | festa lit í dúkum. 

-light n. tunglsljós; by -light í tungls-| more (mör) Í. meiri, meira; fleiri 

ljósi; -lit J. tunglbjartur; -shine n. | one day =, eða one = day einn dag- 

tunglskin; hjegémi. ur enn; “= times than one oftar @ 
Moor (múr) n. Mári; svertirigi. einu sinni; ao. meir; framar; no «, 
moor n. mór, mói; (lyng-)heidi; mýr- | ekki framar; once =, einu sinni enn; 

lendi; -cock, -fowl n. skozk heiðar- | = diligent iðnari. 

rjúpa; -ish, -y J. mýrlendur. moreen (mörín“) n. ullardúkur (Í 
moor (múr) s. festa (skip) með | gluggtjöld). 

strengjum og akkerum; leggja (skipi)! morel’lo n. kirsuberj ad 

við akkeri; liggja (leggjast) vid akk-| moreover (möró“ver) ao. þar að 

eri; -ing n. lagning (skips). auki, enn fremur. 
moose (mús) n. amerískt elgsdýr. Moresque (möresk“) 1. márverskúr; 
moot s. ræða (um); Í. vafasamur;|n. = arabesque. 

n. umræðuefni; deiluefni. morion (mörion) n. e. k. hjálmur. 
mop (mopp) Á. gólfþurka (á löngu | morling (mörlin) ». ull af sjálf 

skafti); s. nugga (þurka upp) med! dauðri kind. . 

gólfþurku. | Mormon (mörmen) n. morméni; 
mope (móp) s. blina heimskulega;|-ism n. mormónatrú; -ite (-est) í. 

‘vera stúrinn;n. heimskingi; mopish /. | mormóni. 

blinandi; stúrinn. morn (morn) n. morgun (sk4ldL). 
moraine (mörein“) n. jökulalda. morning (mornin) %. morgun; 
moral (morrol) J. siðferðislegur;| good =, góðan daginn; in the w, á 

siðgóður ; ~ law siðalögmál; n. siðalær- | morgnana; um morguninn, að morgni 

dómur (t. d. í dæmisögu); -s n. ft. | dags; this =, Í mo 

siðfræði; siðferði, siðir; -ist n. siða-! moroc‘co n. e. k. leður, saffian. 

fræðari; vandlætari; -ity (-all‘iti) n.| morose (médrés’) l. Snuglynder; 

siðferði; siðafræði; -ization (-izei‘shon) | -ness n. önuglyndi. 

n. siðferðisleg hugleiðing; -ize (-æz)| morphia (mörfio), morphine (mör- 

s. siða; draga siðalærdóm út úr; gera | fin) n. morfin. 

siðferðislegar hugleiðingar; -izer (-æz-| morphology (morfoll‘ddshi) . 

ar) n. siðari, vandlætari; -ly ao. sið- myndunarfræði (jurta). 

ferdisleya; ráðvandlega. | “morrow (morró) n. morgundagear. 
morass (moriss’) n. fen, mýri. | morse (mors) n. rostungur. 
morbid (morbid) !. sjúkur, veikl-| morsel (mörsal) n. biti, stykki. 

aður; -ness Á. veiklun, sjakleiki. mortal (mörtel) l. dauðlegur; ban- 
morbific (-biffik) !. sýkjandi; “! vænn; = enemy svarinn óvinur; ® 

matter sjúkdómsefni. : dauðlegur maður;-ity (-töllíiti) n. daud- 
mordacious (mördei'shas) l. bit-' legleiki; dauðratala, dauðleiksmegn; 

andi, napur; mordacity (-diss‘iti) n. 

















mortar—moult 


mannlegt eðli; -ly ao. dauðlega; til 
ólífin 


mortar (mörtor) n. mortjel; kalk 
(sandi blandað); e. k. kanóna (til að 
skjóta með sprengikúlum). 

mortgage (mörgidzh) n. veð, pant- 
ur; veðrjettur; deed of =, veðmála- 
skjal, veðbrjef; s. veðsetja; mort- 
gagee (morgidzhi’) n. veðhafi. 

mortiferous (mórtifl“'oros) J. ban- 
vænn. 

mortification (mörtifikei“shan) n. 
dauði (í holdi); deyding; audmyking; 
gremja; sorg; vonbrigði; mortify 
(mörtifæ) s. hleypa rotnun í holdið; 
deyða, krossfesta (holdið); niðurlægja, 
_ audmykja; spillast, rotna (um lifandi 
hold). 

mortuary (mörtjúori) J. greftrun- 
ar-, lík-; n. grafreitur; líkhús. 

mosaic (mozei‘ik) n. mynd, sem er 
gerð úr lituðum smásteinum eda gler- 
brotum, litsteinamynd. 

Moslem (mozlim) n. 
trúarmaður. 

mosque (mosk) n. musteri (Mú- 
hameðs-trúarmanna). 

mosquito (moski'tó) n. e. k. myfluga. 
“ moss n. mosi; Icelandic =, fjalla- 
grös; -grown Í. mosavaxicn; -y Í. = 


Múhameðs- 


Own. 
most (most) /. mestur; flestir; = 
men flestir menn; at (the) =, í mesta 
lagi; for the = of the time mestallan 
tímann; ao. mest; mjög; -ly ao. mest- 
megnis, að mestu leyti. 

mote (mót) n. duftkorn, ar. 

moth (moþþ) n. mölfluga, mölur; 
„eaten J. möljetinn. 

mother (modder) n. móðir; she was 
as a = to him hún gekk honum i 
móður stað; =in-law tengdamóðir; 
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8. vera Í móður stad; taka að sjer 
sem móðir; -hood n. móðurdómur; 
-ly J. móðurlegur; ao. móðurlega; 
„tongue n. móðurmál. 

mother (meððor) n. grugg (eink- 
nm í ediki); s. setjast á botninn; -y 
ll gruggugur. — 

mothy (moþþi) J. möljetinn; fullur 
af möl; smbr. moth. 

motile (mótil) l. sjálfbreyfilegur. 

motion (méshon) n. hreyfing; inn- 
blástur; uppástunga; tillaga; hægðir; 
on (the) ~ of eftir uppástungu (e-8); 
how are your -8? hvernig hægðir hafið 
pjer? s. stinga upp á; benda; to = 
one to take a chair gefa e-m bend- 
ingu að setjast niður; -less /. hreyf- 
ingarlaus, grafkyrr. 

motive (mótiv) í. hreyfandi, hreyf- 
ingar- (= pmcer); n. ástæða, hvöt; s. 
leiða rök að, rökstyðja; motiv‘ity n. 
hreyfingarafl. 

motley (motli) l. marglitur; 6sam- 
ræmur. 

motor (mótar) n. hreyfari; hreyfi- 
afl; -y l. hreyfingar-. 

mottled (mottold) 1. 
dröfnóttur, rákóttur. 

motto (mott6) mn. einkunnarorð, 
orðtæki. 

mould (móld) n. (gróður)mold; 
mygla; s. mygla; -ed, -y J. myglaður. 

mould (móld) n. steypumét; form- 
ur; lögun; snið; tegund; s. mynda, 
laga; steypa (einkum kerti); hnoða 
(deig); -abJe 7. myndan'egur. ' 

moulder (móldar) s. mylja; molna. 

mouldwerp (móldwörp) n. mold- 
varpa. 

moult (mólt) s. vera í sárum, fella 
fjaðrir (um fngla); hleypa hömum (um 
höggorma). 


marglitur, 


17 
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mound (mánd) n. hóll, hæð; vig- 
garður; s. hlaða fyrir, víggirða. 

mount (máni) n. fjall (með eigin- 
nafni, t. d. ~ Hecla); reiðskjóti; s. 
stíga (ganga) upp; fara (stíga) á bak; 
vera að upphæð, nema; setja upp (t. 
d. a cap); sjá (e-m) fyrir reiðskjóta ; 
prýða, búa (skrautgripi); ganga upp 
á; « the throne taka konungdóm; = 
a canon setja fallbyssu á stalla; = 
guard standa á verði; ganga á vörð; 
well (poorly) -ed vel (illa) ríðandi ; ; 
-ed on linen limdur 4 ljereft; -able 
I. sem verður gengið upp á. 

mountain (mántin) n. fjall; -ehain 
n. fjallgarður; -cock n. þiður, -eer 
(ir) n. fjallabúi ; fjallgöngumaður ; 
-ous Í. fjalllendur, fjöllóttur; fjalla-; 
fjallhár;  warðs ao. upp til fjalla. 

mountebank (mántibánk) n. kynja- 
læknir, skottulæknir; skrumari. 

mourn (mörn) s. syrgja; harma; 
bera sorgarbúning; -er n. syrgjandi ; 
líkfylgdarmaður; -ful !. sorgbitinn ; 
sorglegur; -ing n. sorg, harmur; sorg- 
arbiningur; to go into (eda to put on) 
klæðast sorgarbúningi. 

mouse (más) n. mús; 8. (maz) veiða 
mýs; -trap n. músagildra; -r (-9r) n. 
músaköttur. 

moustache (mfstash’) n. efrivarar- 


skegg. 

mouth (máþ) n. munnur; (ár)mynni; 
(hellis)munni; munnpipa (á hljóðfæri); 

word of =, munnlega; to make -s 
at (eða upon) skæla munninn framan 
í (e-n); down in the », dapur í bragði. 

mouth (máð) 8. tala hátt og til- 
gerðarlega ; gripa með munninum; 
gretta sig; -fal n. munnfylli; munnbiti: 
munnsopi; -piece n. munnstykki. 


mound—muddle 


movable (mfiveb’l) !. h 
feranlegur; -s n. ft. laus 

move (múv) 8. setja Í 
hreyfa; flytja; fá á; vei 
bera fram (uppástungu) ; ; 
hreyfast; flytja sig; fara; - 
flutningur ; -ment n. hi 
watch his -ments hafa g 
höfnum hans; mover (múv 
ari; hreyfingarafl; uppáati 
hvatamaður ; moving (múr 
andi; hreyfingar-; hjartnæ) 
mikill. 

mow (mó) s. slá (gra 
(menn) niður; -er %. 8) 
slattuvjel; -ing n. sláttur; - 
n. heyannir, sláttur. 

mow (mó) n. stakkur 
korni (íhlöðu); s. setja san 

mow (mó) n. gretta; s. 

Mrs (missis) n. frú; 4 
frú Brown. 

much (metsh) J. mikill 
miklir peningar; = water 
I thought as =, það var þ 
hugsaði. to make of gel 
sýna mikla virðingu; ao. 
illega; miklu (= better). 

mucid (mjúsid) Í. slim 
ugur; mucilage (mjúsilid: 
slepja. 

muck (mokk) n. mykj 
indi, saur; s. bera á (tún 
tedja; -heap n. mykjuhau 

mucker (mokkor) s. r 
peningum. 

mucous (mjúkas) Í. slín 

muculent J. límkendur, 

mud (medd) © n. ile 
bleyta; s. ata í forarleðjt 
-floor n. moldargélf. 

muddle (medl) n. gru 


muff -municipal 


grautur; (andlegt) myrkur; we both 
grub on ina, í blindni; s. gjöra 
gruggugt; fá (svífa) á; rugla; “away 
sólunda; -d l. gruggugur; ruglaður; 
drukkinn; muddling (medlin) Í. á- 
fengur; muddy (meddi) J. gruggug- 
ur; forugur, ledjugur; sljór (um skiln- 
ing); 8. grugga; óhreinka; sljófga 
(skilninginn). 

muff (moff) n. handskýla (úr fóðr- 
uðu loðskinni); auli. 

muffin (moffin) n. e.k. hveitikaka. 

muffle (mof'l) s. muldra; bjúpa, 
sveipa, hylja; deyfa (trambuhlj6d); -r 
(-or) mn. andlitaskyla; hálsklútur. 

mufti (mofti) n. tyrkneskur prest- 
ur. 

mug (moegg) n. 
ár. túli, kjaftur; to cut -s gretta 

; 8. oneself staupa sig; -gy 
(meggi) l. ölvaður. 

mug (megg) n. mugga, þoka: -gy 
(moggi) Í rakur, mollulegur, muggu- 


drykkjarkanna; 5 | 


legur. 
mulatto (mjúlátt'ó) n. kynblend- |; 
ingur (þar sem annað foreldrið er 
hvítt, en hitt svart). 
mulberry (melberri) x. 
tree n. mórberjatrje. 
mulch (melsh) n. moðáburður, sem ; 
gður er við rætur trjes. 
mulet (molkt) n. fjesekt; s. sekta. 
mule (mjúl) n. mall, múlasni; kyn- 
mdingur (um dýr og plöntur). 
muleteer (mjúlitír“) n. múlreki. 
nuliebrity (mjúliebbíriti) n. kvenn- 
eiki; kveifarskapur. 
tulish (mjúlish) !. 
3 og múlasni). 
ull (moll) s. krydda og hita vín. 
ull (moll) nv. múli, hötði; tóbaks- 
ur (úr mjóenda horns). 


mórber ; | 


þrár, staður 


unarsamur; 
hettusótt; ólund. 


aðt 
muller (mollor) m. steinn til ad 
mylja pentliti. 
mullet (mollit) n. fiskheiti. 
mulligrubs (mölligrobz) n. ft. 


kveisa; illt skap. 
mullion (meljon) n. gluggastafar, 
gluzgapóstur. 
multi-(melti-), ad eins haft í sam- 
setningum: marg-, fjél-; -farious 
(-fé‘ries) 1. fjölbreyttur, margvislegur; 
| -fid 7. margklofion; -form J. marg- 
vislegur ; -lat‘eral |. marghlidadur ; 
-ple (maltip’l) l. margfaldur; -pliable, 
-plicable /. margfaldanlegur; -pli- 
cation (-plikei‘shon) n. margföldun; 
-plicity (-pliss‘iti) n. margvísleiki; 
fjöldi; -plier (-plæar) n. margfaldari; 
-ply (-plæ) s. margfalda; auka; fjölga, 
vaxa að tölu; multitude (moltitjúð) 
n. fjöldi, mergð; hópur; multitudin- 
ous (-tjú'dinas) 1. margfaldur, marg- 
vislegur. 
mum (memm) l. þögull; wh. þei! 
mumble (momb'l) s. muðla, tauta; 
japla (á e-u); mumblingly ao. taut: 
andi. 
mumm (memm) s. dulbúa; ganga 
með grimu (eða í dularklæðum): -ery 
n. dulbúningur; grimuleikur, skripa- 
' leikur; yfirdrepskapur. 
mummy (memmi) n. múmía (smurt 
og þornað lik); to beat to a =, berja 
til óbóta. 
mump (moemp) 8. japla, tyggja; 
nöldra; biðja kjökrandi; -ish J. nöldr- 
mumps (memps) n. ft. 


munch (mensh) s. góbla, muðla. 
mundane (mendein) J. heimslegur; 


veraldlegur, jarðneskur. 


municipal (mjfiniss‘ipal) J. bæjar-, 


borgar-; rikis-; ~ laws bæjarlög; -ity 
17* 
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(-ill‘iti) n. bæjarumdæmi; beejarstjorn. | ur; to spring up like -s-spretta upp 


munificence (mjaniffisons) n. ör- 

læti; munif“icent !. örlátur. 
oG muniment (mjinimont) n. víggirð- 
ing; skjal (svo sem máldagi, eignar- 
brjef, erfðaskrá), -house, -room n. 
skjalahirzla; munition (mjúnish'“an) 
n. hergögn. 

mural (mjúrol) !. múr-; brattur. - 

murder (mördar) n. morð, dráp; s. 
myrða, drepa; -er n. morðingi, mann- 
drápari; -ess n. kvonnlegur morðingi; 
-ous J. mordingjalegur; mannskæður. 

muriatie (mjariitt‘ik) J. saltur. 

murk (mörk) . dimma; -y J. dimm- 
ur, myrkur. 

murk (mörk) n. hrat, hýði af á- 
vöxtum. 

murmur (mérmor) n. suða, niður; 
mögl, nöldur; s. suða, nida; mögla, 
nöldra; segja í hálfum hljóðum; -ingly 
ao. möglandi. 

murrain (merrin) n. drepsótt á 
búfje, nautasyki; a = upon him! 6- 
lánið elti hann. 

muscadel (moskadol) n. múskatber; 
miskatvin; = muscadine, muscatel. 

muscle (mes’l) n. skelfiskur; kræk- 
lingur, krákuskel. 

muscle (mos'l) n. vöðvi; museling 
(meslin) n. vöðvasetning; muscular 
(maskjúlar) 1. vöðvamikill, vóðvastælt- 
ur; vöðva-; -ity (-drr‘iti) n. vöðva- 
styrkleiki; vöðvastæling. 

Muse (mjúz) n. mentagyðja. 

muse (mjúz) s. vera að hugsa (um 
on); hugleiða (með sjálfum sjer); vera 
sokkinn í hugsanir; -ful !. hugsandi, 
sokkinn í hugsanir. 

museum (mjúzi“am) n. gripasafn. 

mush (mosh) n. mais-grautur. 

mushroom (meshrúm) n. ætisvepp- 


eins og gorkúlur. 

music (mjúzik) n. söngur; sd 
hljóðfærasláttur ; hljómfegurð; -al 
sönglegnr; lagvís, söngvís; -book a. 
nótnabók; -box n. spiladós; -master 
n. söngkennari; -paper n. nótnapapp- 
ir; musieian (mjúzish'on) n. söng- 
meistari; söngfræðingur. 

musing (mjúzin) l. hugsandi. 

musk (mosk) n. moskus; m 
dýr; -y Í. sem moskuspefur er að. 

musket (meskit) n. byssa; -eer 
(-ir“) n. byssumaður; -range (-reindszh) 
n. skotvidd; -ry n. byssumenn; skot 
úr byssu. 

muslin (meslin) n. músselín (smá- 
gjör vefnaður). 

musquito = mosquito. 

musrole (mozról) n. snoppudél á 
beizli. 

mussel (mes’l) n. skel, kræklingur; 
smbr. muscle. 

Mussulman (mossolmán) n. Mú- 
hameðstrúarmaður. 

must (mest) s. I «, jeg verð, jeg 
hlýt; jeg má (með neitun). 

must (mest) n. aldinlögur. 

must (mest) s. gera mygladan; 
mygla (og súrna); n. mygla; súr; -y 
l. myglaður. 

mustache (mestásh“), mustachio 
(mesta’sh6) n. efrivararskegg. 

mustard (mesterd) n. mustarður. 

musteline (mostilæn) J. hreysikatt- 


arlegur. 

muster (mostor) s. kanna (lið); 
safna; taka samans; = into 
service skrá lið til herþjónustu; = =p 
safna; ~ up courage herða upp hag- 
ann; %. mannsöfnuður; líðkönnun; Hð- 
safnaður; to pass =, Vera tekinn gild- 
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ur; -book, -roll n. liðsmannaskrá; 
„master n. liðsmannabókari. 
mutability (mjútabill'iti) n. breyti-| my (mæ) J. minn. 
legleiki, óstöðugleiki; mutable (mjú- myriad (mirried) n. tíu þúsundir; 
tab'l) 2. breytilegur; óstöðugur. | ótal. 
mutation (mjútei'shon) n. breyting.: myrmidon (mörmidon) n. ófyrir- 
mute (mjút) J. mállaus; dumbur | leitinn hermaður, 
(um stafi); þögull; n. þegjandi per-| myrrh (mör) n. mirra. 
sóna; dumbstafur. myrtiform (mörtiförm) Jl. líkur 
mutilate (mjútileit) s. lemstra;| myrtu; myrtle (mört'l) ». myrta. 
skemma; -ation (-eiíshan) í. limlest-! myself (mæself“) fn. (jeg) "sjálfur; 
ing; skemdir. sjálfan mig; the third ts =, er jeg. 
mutineer (mjútinir“) n. uppreist-| mysterious (misti‘ries) l. leyndar- 
armadur; mutinous (mjútinas) /. upp- ; dómsfullur; mystery (mistari) n. leynd- 
reistarsamur; mótþróasamur; mutiny ardómur; leyndarmál; kirkjulegur sjón- 
(mjútini) a. uppreist, samblástur ; to | leikur; ft. dultrúarsiðir (hjá Grikkj- 
raise a =, gera samblástur ; 8. gera um); mystic, -al (mistik, -al) J. leynd- 
uppreist. ardómsfullur, dulepekilegur, dularfull- 
mutter (mattar) s. tala í hálfum; | ur; mystic n. dultrúarmaður, dul- 
hljóðum; muldra; n. hljóðskraf; -ingly spekingur; -ism (-siz’m) n. dultrú, 
ao. í hálfum hljóðum. dulspeki; mystification (-kei‘shen) n. 
mutton (moet’n) n. sauðakjöt, kinda- | gabb; mystify (mistifæ) s. gabba, 
kjöt. villa sjónir fyrir, leika á. 
mutual (mjútjúal) !. gagnskiftileg- myth (miþþ) n. goðsögn; skróksaga; 
ur, sem er á víxl; -ity (-állíiti) n.|-ie, -ical !. goðsagnalegur; mytho- 
gagnskiftilegleiki; -ly ao. á víxl, inn- logical (miþþólod“zhikal) !. godsagna- 
byrðis. legur, godfredilegur; mythologist 
muzzle (mez) n. trýni, granir; | (-oll“'ódæzhist) n. goðfræðingur; mytho- 
mall; munni (á fallbyssu); s. binda' logy (mipoll‘ddzhi) n. goðafræði. 


fyrir munninn (á bitgjörnum hundi 
eða hesti). 














MN 
nab (nább) s. grípa, hrifsa. nail (neil) n. nögl; kló; nagli; 21/, 
nabob (neibób) n. landstjóri (á Ind- | úr þumlungi; to pay down on the =, 
landi); audkyfingur. borga út í hönd; s. negla; klófesta; 
nacre (neikar) n. perlumóðir. -er n. naglasmiður; -ery (-ori) n. 
nadir (neider) n. ilpunktur, nadir. | naglasmidja. 
nag (nigg) n. lítill hestur. naive (ná-iv) Í. náttúrlegur, til- 


hag (nágg) s. jagast (við); naggy | gerðarlaus, barnalegur; naivete (naiv- 
l jögunarsamur; nagnag s. = nag. | tei) n. barnaskapur; hispursleysi. 
naiad (neiod) n. vatnadis. naked (neikid) 7. nakinn; ber; -ly 


262 


ao. berlega, bert; -ness n. nekt, ber- 
leiki. 

namby-pamby (námbi-pámbi) !. til- 
gerðarlegur. 

name (neim) n. nafn, 
rómur; orðstír; 


heiti; orð- 
to call -s uppnefna; 
skamma; by », að nafni; s. kalla, 
nefna; gefa nafn; he is -d after his 
grandfather heitir eftir (eða í höfuð- 
ið á) afa sínum; -less J. nafnlaus; 
óþektur; -ly ao. sem sje, nefnilega; 
-sake (-seik) n. nafni; nafna. 

nandu (nöándjú) n. amerískur strút- 
ur. 

nankeen (nánkín“ n. nankin (vefn- 
aður); -s ff. nankinsbuxur. 

nap (nipp) n. dúr, blundur; 

unda. 

nap (nápp) 7. 16, hnodri (á klæði); 
dúnn (á plöntum) fo raise the =, ýfa 
upp lóna; -less !. aflóa, snjáður; -py 
l. sem hefur 16, loðinn. 

nape (neip) n. hnakkaliður; 
the neck hnakki. 

naphtha (nápþa) n. nafta, jarðolía. 

napkin (nápkin) n. þurka. 

narcotic (narkott‘ik) J. svæfandi; 
n. svefnlyf; narcotize (nárkótæz) s. 
svæfa, gera tilfinningarlausan. 

narrate (nirreit’) s. segja frá; 
-ation (-ei‘shon) n. frásaga, frásögn. 

narrative (nirrotiv) J. (frá)sögu- 
legur; n. frásaga, saga; narrator 
(-ei‘tar) n. sögumaður. 

narrow (nárró) í. þröngur, mjór; 
lítill; lágur; smásmuglegur; naumur; 
~ circumstances bágur efnahagur; he 
had (eða made) a = escape hann 
komst með naumindum undan; n. (-8) 
mjótt sund; s. gera mjótt, mjókka; 
þrengja (kreppa) að; verða mjór eða 
þröngur, mjókka, þrengjast; -breasted 


8. 
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(-brestid) 2. mjór um brjóstið; nískur; 
-ly ao. náið; naumlega, nauðuglega; 
to escape - ly komast nauðuglega und- 
an; -minded (-mændid) l. þröngsýnn; 


nápínulegur ; -ness n. mjódd, þröng- 
leiki; naumleiki; smásmygli, smá- 
munasemi. 


narwhal (nárwal) n. náhveli. 

nasal (neizal) J. neflegur, nef-; n. 
nefhljóð; -ity (-all‘iti) ». nefhljómur; 
-ize (-æz) s. tala í gegnum nefið. 

naseent (nássont) l. sem er Í fæð- 
ingu eða byrjun; vaknandi. 

nastiness (nástinis) n. óþrifnaður, 
sóðaskapur; nasty (násti) í. óþrifa- 
legur, sóðalegur, viðbjóðslegur. 

natal (neital) l. fæðingar-, = place 
fæðingarstaður. 

natant (neitont) l. fljótandi. 

natatorial (neitotorr'iol) 1. = birds 
sundfnglar; natatory l. = natatoridl. 

natch (nátsh) n. krosslend (&skepa- 


~ Of | um). 


nation (neishon) n. þjóð, þjóðflokk- 
| ur; national (náshanal) 0. þjóðlegar; 
þjóðernislegur; ríkis-, lands-; = church 
þjóðkirkja; = debt rikisskuldir; = 
anthem þjóðsöngur ; -ity (-Allfiti) ". 
þjóðerni; -ize (-æg) 8. gera þjóðlegt; 
veita þegnrjettindi. 

native (neitiv) l. meðfæddur; inn- 
borinn, innlendur; ~ country ættland; 
n. innlendingur, innlendur maður; 
landsmadur; nativity (notivv‘iti) a. 
fæðing; fæðingarstund. 

natron (neitran) n. natron. 

natural (nitshorol) í. náttúrlegur, 
eðlilegur; = philosopy eðliafræði; = 
son óskilgetinn sonur; -ism (-iz'm) Á. 
náttúrlegt (upphaflegt) áa ástand; heed 
semistrú; -ist n. ná 
skynsemistrúarmaður ; te (-æs) 8. 


sh. 
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gera náttúrlegt; veita þegnrjettindi; 
venja (plantanir) við nýtt loftslag; | su 
taka upp (útlond ord); -ly ao. auð- 
vitað, sjálfsagt; eðlilega, náttúrlega; 
-ness n. náttúrlegt viðmót. 

nature (neitjor, neitshor) n. nátt- 
úra, eðli, náttúrufar; by =, að nátt- 
úrufari, eftir eðli sinu; by the = of 
the case eftir málavöxtum; from the 
~ of the ground vegna landslagsins. 

naught (not) !. ónýtur, einskisverð- 
ur; mn. ekkert; to set at =, fyrirlíta ; 
-iness 7. óþekt, ill hegðun; -y J. eins- 
kisverður, slæmur; óþekkur; ósiðlátur 
(einkum um börn). 

nausea (nöshia) n. velgja, ógleði. 

nauseate (nöshieit) s. hafa velgju 
(ógleði), vera óglatt; hafa viðbjóð (á), 
velgja við (e-u);  naáuseous (nöshia8) 
l. velgjulegur, væminn. 

nautical (nötikol) !. siglingalegur, 
siglinga“; ~ mile sjómíla; = chart sjó- 

ort 

naval (neivol) l. skipalegur, flota- 
legur; sj6lids- (~ officer). 

nave (neiv) n. nöf, hjólnöf; midskip 
(í kirkju). 

navel (neiv'l) n. nafii. 

navigable (návvigab'l) n. skipfær, 
skipgengur; navigate (návvigeit) s. 
sigla ; sigla um eða til; navigation 
(-gei‘shon) n. sigling(ar); siglinga- 
fræði; navigator (návvigeitar) n. sigl- 
ingamaður, sjómaður; kenslubok í 
sjómannafræði. 

navvy (návvi) n. járnbrautarverk- 
maður; síkisgrafari. 

navy (neivi) n. floti, herskipastóll. 

nay (nei) ao. nei (nú vanalega no), 
n. nei, neikvæði (my = is just as 
good as your aye); (oft haft til á- 
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herzin) já, jafnvel: I think, = Í am 
neap (nip) 1. smár; a-tide n. smár 
straumur; neaped (nípt) l. fjaraður 
uppi (um 'skip). 
near (nir) 7. nálægur; nákominn, 
náinn, ná-; vinstri (um hesta); spar, 
sparsamur, "nízkur; ~ is my coat, but 
-er 18 my skin nær er skinnið en skyrt- 
an; ao. nálægt, nærri, nær; 8. við, 
hjá, nálægt; s. nálgast, koma nær ; 
-ly ao. næstum, nærri því, nálega; 
nánasarlega; -ly related náskyldur; 
-ness n. nánd, nágrenni; nálægð; ná- 
ið samband; né&skyldleiki; nizka; 
-sighted (-sætid) /. nærsýnn. 
neat (nit) n. naut, nautpeningur. 
neat (nit) J. hreinlegur, pokkaleg- 
ur, snotur; hreinn, óblandaður; sem 
eftir verður að frádregnum umbúðum 
(~ weight) eda að frádregnum kostn- 
adi; -ness n. snoturleiki; hreinlæti. 
neb (nebb) n. nef (á fugli). 
nebula (nebbjúla) n. þokublettur. 
nebulous (nebbjúlas) !. þokufullur. 
necessaries (nessigariz) n. ft. þarf- 
ir, nauðsynjar; necessary Í. naudsyn- 
legur; n. salerni; necessitate (nisess’- 
iteit) s. gera naudsynlegt; neyda. 
neces'sitous (-tes) J. purfandi, 
fátækur; neces‘sity n. nauðsyn, þörf; 
skortur; neyð. 
neck (nekk) n. háls; stútur (á 
flösku); ~ of land eiði; to break one's 
«, hálsbrotna; fo break the ~ of 6- 
nýta, hindra; -eloth, neekerchief 
(nekkortshiff) n. hálsklútur; -lace 
(-las) n. hálsband; -let n. hálsfesti (úr 
gulli); -tie (-tæ) n. hálshnýti. 
necrology (nekroll‘Sdzhi) n. skrá 
yfir mannalát; eftirmæli nýlátins 
manns. 
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necromancer (nekkrómánsor) n. 
andasæringamaður ; galdramaður. 

necromaney (-mánsi) n. andasær- 
ingar; galdrar. 

nectar (nektar) n. godadrykkur. 

nectarean (-té‘rion), nectareous 
(-té‘rios) 1. hunangsætur, ljúffengur; 

nectary (nekteri) n. hunangsbikar 
(á blómum). 

need (nid) n. nauðsyn, þörf, neyð; 
s. þurfa, þarfnast; vera nauðsynlegt; 
-fal !. nauðsynlegur, ómissandi; -iness 
n. þröng, þörf; fátækt; -less l. 6- 
nauðsynlegur, óþarfur; -y l. þurfandi, 
fátækur; needs (nidz) ao. naudsyn- 
lega; I must = do it jeg kemst ekki 
hjá að gera pad. 
kineedle (nid’l) n. nál, saumnál; 
segulnál; I have pins and -s in my 
feet það er náladoði í fótunum á mjer; 
-case n. nálhús; -ful ». nálþráður; 
-r (nídlor) n. nálasmiður; -work n. 
saumaskapur; saum. 

ne’er (nér) ao. samandregid fyrir 
never. 

nefarious (nifé‘ries) J. 
ur, svivirdilegur. 

negation (nigei‘shon) n. neitun. 

negative (neggativ) J. neitandi, 
neilegur, neikvæður; Á. neitun; bann; 
neitunarorð; s. neita, hafna. 

neglect (neglekt’) s. vanrakja, 
hirða ekki um; 7. vanrækt, vanhirð- 
ing, hirðuleysi; -ful /. hirdulaus. 

negligee (neglizhei’) n. morgun- 
klæðnaður(kvenna); negligence (negli- 
dzhans) n. hirðuleysi; vanrækt; negli- 
gent (-dzhont) í. hirðulaus; -ly ao. 
hirðulauslega. 

negotiable (nigó'shiab'l) !l. seljan- 
legur; afhendilegur; negotiate (nigó“- 
shieit) s. verzla; semja (um); fá (e-n) 


nidingleg- 
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framgengt; selja (um verðbi 
gotiation (-ei‘shon) n. kaups: 
samningur; negotiator (nigé 
n. umsemjandi; milligsngum: 

negress (nigris) n. sverting 

negro (nigró) n. svertingi; 

= negress. 

negus (nigos) n. heit vinl 

neigh (nei) s. hneggja; n 

neighbour (neibar) n. ná 
granni; náungi; J. nálægur; 
nálægt; -hood n. nágrenni 
-ing Í. nærliggjandi, nálægu 
nábúalegur; vingjarnlegur; 
góðum nábúum hæfir (to leve 

neither (níðar, næðar) J. b 
st. hvorki, oe ekki heldur; a 
hvorki ... 

neologiem "(aioll’Sdahiz'm) 
gervingur, nýyrði; ny kenni 
logy (níoll'ódzhi) n. = neoli 

neophyte (níðfæt) n. nýr 
ingur; byrjandi, viðvaningur. 

nephew (nevjú) n. bró 
systursonur. 

nephritie (ni-fritt‘ik) 1. 
nýrnaveikur; nephritis (nif 
nýrnabólga. 

nepotism (neppðtiz'm) í 
dráttur skyldmenna. 

herve (nörv) x. taug; 
kjarkur; through = and bh 
um merg og bein; strong in: 
sterkur; s. styrkja, treysta, 

nervine (nörvin) n. tauga 

nerveless J. þróttlaus, kj: 

nervous (nérves) Í. sterki 
ugur; taugaveikur, óstyrku 
fullur; the = system tau 
-ness n. taugaveiklun, óstyrkt 
semi. 

nest n. hreiður; = of thie 
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bæli; s. byggja hreiður; = oneself 
koma sjer fyrir, búa um eig; nestle 
(nes'1) s. liggja eins og fugl í hreiðri; 
setjast (leggjast) eins og í hreiður; 
(eins og í hreiður); hjúkra, 

hlynna að; nestling (neslin) J. nýút- 
klakinn; n. fuglsungi i hreiðri. 

net (nett) n. net; s. ríða möskva; 
veiða Í net; ánetja; -work n. net; a 
work of ratlways járnbrautanet. 

net Í. (sjá neat); hreiun, óblandaður; 
sem eftir er að frádregnum umbúðum 
eða kostnaði; s. græða (að frádregn- 
um kostnaði); hafa (gefa) í hreinan 
ábata. 

nether (neððar) 1. 
‘most Í. neðatur. 

nettle (net’l) n. netla, brennigras; 
s. móðga, erta. 

neuter (njútar) !. sem er með hvor- 
ugum; (í málfr.) hvorkinlegur, hvor- 
ugs kyns; n. hvorugkyn; neutral 
(njátral) 1. sem er með hvorugum, 
hlutlaus; -ity (ujútrállíiti) n. hvor- 


neðri, niður- ; 


- kinleiki; hlutleysi; -ize (-æz) s. ónýta. 


never (nevvor) ao. aldrei; alls ekki; 
« more aldrei framar; “80 hversu sem; 
let him be ~ 80 rich hversu ríkur sem 
hann er; -theless (nevvardiless) ao. 
ngu sidur, samt sem áður. 

new (njú) l. nýr; óvanur, óreyndur; 
comer 1. aðkomumaður; -fangled 
(-fing’ld) 1. nyjabrumslegur; -fangled- 
ness n. nýjabrum; nýbreytni; -ly ao. 
nýlega, fyrir skömmu ; -ness n. ny- 
leiki; to walk in ness of life ganga 
i andurnýjungu lifdaganna. 

news (njúz) n. nýjung, fregn, tid- 


indi; -monger n. frjettasnati; -paper | ing 


(-peipar) n. frjettablað, dagblað; -vend- 
er n. blaðsölumaður. 
newt (njút) n. eðlutegund. 
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next (nekst) Í. næstur; ao. því næst, 
svo; the ~ youngest hinn næstyngsti; 
~ to nothing næstum ekkert; ~ but 
one næstseinasti. 

nib n. faglenef; oddur (einkum á 
penna); s. ydda, skera odd 4; taka 
(brjóta) oddinn af; nibble (nib'l) s. 
bíta í (af); narta i; smálasta; n. nart. 

nice (næs) l. ljúffengur; pokkaleg- 
ur, snotur, fallegur; nákvæmur; of 
vandlátur, vandfysinn; -ly ao. snot- 
urlega, vel; -ness x. snoturleiki; of 
mikið vandlæti, of mikil nákvæmni, 
vandfýsni; skarpskygni; nicety (næs- 
iti) n. viðkvæmni; nákvæmni; ft. sæt- 
indi, kræsingar, sælgæti. 

niche (nitsh) n. veggjaskot; -d 
(nitsht) Í. settur upp i veggjaskot. 
Nick n. Old =, fjandinn. . 

nick n. skora; hentugur tími; in 
the very ~ (of time) alveg á rjettum 
tíma; s. gera skoru i; hitta á, grípa; 
-nack n. = knick-knack. 

nickel (nikkol) n. nikkel (málmur). 

nickname (nikkneim) n. uppnefni; 
8. uppnefna. 

nicotine (nikkötin) n. nikotin. 

nictate (nikteit), nictitate (-teit) 
s. depla augunum. 

nidificate (niddifikeit) s. byggja hreið- 
ur; -cation (-kei“shon) 7. hreiðurgerð. 

niece (nis) n. bróður- eða systur- 
dóttir. 

niggard (niggord) n. nirfill, svíð- 
ingur; {. svíðinglegur, nizkur; -liness 
n. svíðingskapur, nizka; -ly l 
niggard Í. 

nigger n. svertingi (með fyrirlitn- 


u). 
higgle (nig'l) n. 
nigh (næ) Í. nálagur; ao. nálægt, 
nærri því; well =, hartnær. 
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night (net) n. nótt; kvöld; the = 
before last í fyrra kvöld; to =, í kvöld; 
last ~, í gærkvöldi; im the =, á nótt- 
unni; -fall n. kvöldkoma, dagsetur; 
-flre n. mýrarljós; -ly (-li)l. náttleg- 
ur; nætur-; ao. á hverri nóttu; á 
hverju kvöldi; -man n. salernahreins- 
ari;-mare n. martröð;-school n. kvöld- 
skóli; -soil salernisáburður; -walker 
n. svefngöngumaður; -watch n. næt- 
urvörður. 

nightingale (nætingeil) n. nætur- 
gali. 

nimble (nimb’l) 7. liðugur í snún- 
ingum, féthvatur, kvikur, fljótur; 
-footed (-fúttid) l. fóthvatur; nimbly 
(nimbli) ao. liðuglega, rósklega, fljótt. 

nimbus (nimbes) ». regnský; dýrð- 
arljómi. * 

nincompoop (-púp) n. hálfbjáni. 

nine (nen) J. niu; -pin n. keila, to 
play at -pins slá keilur; -teen/. nítján; 
-teenth !. nítjándi; -tieth (-tiap) Í. 
nitugasti; -ty (-ti) l. níutíu. 

ninny (ninni) n. auli, kjáni. 

ninth (nænþ) !. níundi; -ly ao. í 
níunda lagi. 

nip s. klípa; klípa (slíta, skera) 
af; skemma, deyða (um frost); láta 
kala; ~ in the bud kyrkja í fæðing- 
unni; n. klíping; lítið stykki; skemd; 
kal; -per n. framtönn í hesti; vasa- 
þjófur; -pers n. ft. töng (a pair of -pers). 

nipple (nip’l) n. brjóstvarta; speni. 

nit (nitt) n. nit; -ty (-ti) J. fullur 
af nit. 

nitrate (nætreit) n. saltpjetursúrt 
salt; nitre (neter) n. saltpjetur. 

nitric (netrik) acid n. saltpjetur- 
sýra; nitrogen (netrddzhen) n. köfn- 
unarefni; nitrous (nætras) !. salt- 
pjeturkendur. 


night—noisome 


no (nó) ao. nei; ekki; = 
meira; ekki framar; Í. engi 
time á svipstundu; = one €l 

nob (nobb) n. kollur, ha 
borgari. 

nobility (nébill‘iti) n. 
göfugmenni, aðall, herrastjet 
heyra duke, marquess, earl, 
og baron); göfuglyndi; mob. 
l. göfugur, ættgöfugur; aðall, 
uglyndur; ágætur, frábær; * 
menni, aðalsmaður; -man 
maður; -minded (-mændið) 
lyndur; -ness n. göfugleik 
lyndi, tign; nobly (nóbli) a 
lega. 
nobody (nóboddi) n. engi: 
nocturnal (noktör“nel) l. | 
ur, nætur. 

nod (nodd) s. hneigja 
dotta; ~ approbation láta í 
þykki sitt með því að hneig 
ið; n. hneiging (a 8 of Í 
bending. 

noddle (nod’l) n. haus. 

noddy (noddi) n. auli, fó 

node (n6d) n. hnútur, hn 

nodose (nódós“) l. hnútótt 
ur; nodular (nódjúlor) í. h 
aður; noðule n. hnúður, lítil 

nog (nogg) n. trjenagli: 
lítil trjekanna. 

noise (nojz) n. hljóð, hava 
ali, háreysti; uppþot; s. ger: 
« abroad bera út; when it | 
abroad þegar það kvisadist: 
hávaðalaus, kyrrlátur, hljóðt 
iness n. háreysti, hávaði 
(noizi) l. hávær, háreystar, 
samur. 

noisome (nojsam) 1. skai 
hollur; fúll, víðbjóðslegur. 


nomad— notability 


mmad) mn. umfarandi 
c (-ádd'ik) !. umfarandi, 
mannlegur; -ize (-æz) s. 
alifi. 

ire (n6monkleitjor) n. 
-i vísindagrein). 
mminal) J. nafna-; nafn-; 
" að nafninu til (móts. 
ite (-eit) s. nefna (til 
+s starfa); nomination 
lefning; to be in « for 
il (e-ar) stöðu; nomi- 
ninotiv) mn. nefnifall; 
2. maður, sem stungið er 
stöðu). 

idi forskeyti, ekki. 
nneidzh) n. ómyndug- 
onaged (nonneidshd) l. 


an (nonnedzhiné‘rion) n. 


‘sioned !. 
ringjar. 
nist n. utanþjóðkirkju- 
l.); noneonfor‘mity n. 
trú. 

tl. sem torvelt er ad 
rur, fasjedur; n. fágætt 


~ officers 


| n. enginn. 
(-porell’) !. 
smáletur. 
038) n. mestu vandræði, 
Oma (e-m) i mestu vand- 
alausan. 


óviðjafnan- 


nonsans) mn. heimska, 
ona; nonsen“sical L 
fjarstæður. 


út) n. frávísun máls; 
~«, heimta að málinu 
s. vísa (máli) frá. 

„ hlje á rjettarhöldum. 
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noodle (nfid’l) n. auli. 

nook (núkk) n. kimi, skot, krókur. 

noon (nún) vn. hádegi, middegi; 
-day, -tide n. hádegi, hádegisbil, 
hádegisskeið. 

noose (nús, núz) n. lykkja, snara; 
(núz) s. veiða Í snöru, snara. 

nor (nor) st. ekki heldur; nje 
neither . . nor hvorki .. nje. 

normal (nörmol) J. reglulegur; fyr- 
irmyndarlegur; lóðrjettur; “= school 
kennaraskóli. - 

Norse (nörs) l. forn-norskur; -man 
n. Norðmaður. 

north (nörþ) n. norður; norðanátt, 
nordanvindur; !. norður-; nordan-; norð- 
lægur; -east (-ist) n. norðaustur; 
-easterly (-istarli), -eastern (-ístarn) 
l. nordaustlegur; -erly (-orli) J. norð- 
lægur; -ern (-orn) Í. norðlægur, norð- 


ur-; -ern lights norðurljós; -erner 
(-arnar) n. Norðlendingur; -ernmost 
(-arnmóst) J. nyrztur; ao. nyrzt; 


-ward (-word) í. norðlægur, nordur-; 
ao. (-8) i norður; -west n. nordvest- 
ur; J. norðvestlægur; -westerly, 
-western |. nordvestlegur; nordvestur-. 

Norway (nörwei) n. Norvegur. 

Norwegian (-wi'dzhon) J. norskur; 
n. Norðmaður. 

nose (n6z) n. nef; trýni, trjóna; 
to lead by the ~, leiða í blindni; to 


pay through the =, borga afardýrt; 


to turn up one's =, fitja upp á nefið; 
-bleed (-blid) n. blóðnasir ; -gay (-gei) 
n. blómkerfi; -less 1. neflaus. 

nostalgia (-il‘dzhio) n. heimfysi. 

not (nott) ao. ekki, eigi; = yet enn 
ekki. 

notability (nótabillíiti) n. merkis- 
maður; notable (nótab'l) l. nafn- 
kendur, markverður; greinilegur; -bly 
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ao. eftirtakanlega, greinilega, einkum. 

notarial (nété‘rial) 1. sem er gerð- 
ur af nótarius, nétarial-; notary 
(nótari) n. nótarius, þ. e. embettis- 
maður, sem ritar nafn sitt undir skjöl 
til staðfestingar (= public). 

notch (notsh) m skora; skarð; s. 
gera skorur Í. 

note (nót) n. tákn, merki; athuga- 
semd; eftirtekt, athygli; seðill, midi; 
ávísun; mikilvægi, þýðing; nóta; ; söng“ 
hljóð; to take ~ of setja 4 sig, gefa 
(e-u) gaum; to take -s of skrifa upp 
hjá sjer; to preach from -s prjedika 
upp af blöðum; of great “=, mikils 
verður, þýðingarmikill; s. gefa gaum, 
taka aftir, verða var við; gera at- 
hugasemdir (skýringar) við; skrifa upp 
hjá sjer; -book n. minnisbók ; vasabók; 
-d (nótið) 1. nafnkunnur; -paper n. 
brjefapappir (í litlum örkum); -worthy 
l. eftirtektaverður. 

nothing (neppin) n. ekkert, ekki 
neitt; good for =, engu nýtur. 

notice (nótis) n. gaumur, eftirtekt; 
stutt grein; tilkynning; auglýsing; 
viðvörun; fyrirvari; to take» of gefa 
gaum; at (a) short =, með litlum fyr- | u 
irvara; af three days’ «, med 3 daga 
fyrirvara; to come (eða to be brought) 
into =, verða kunnugt; to receive = 
of fá vitneskju um; to give ~ to quit 
segja upp; s. taka eftir, gefa gaum; 
minnast 4, geta um; the tenants were 
-d to quit leiguliðunum var sagt upp 
(bygt út); -able /. eftirtektaverdur; 
-board n. auglysingatafla; notificat- 
ion (-kei‘shon) n. auglýsing; notify 
(nótifæ) s. auglýsa; tilkynna, birta. 

notion (néshon) 2». hugmynd; 
hugsun; tilhneiging; /¢. smámun- 
ir; atry -s hugarburður, loftkast- 








notarial—nudge 


ali; -al J. hugmyndarlegur, ímyndað 
notoriety (nétdre‘iti) m. alkunn 
leiki; a matter of =, alkunnur hi 
ur; notorious (nótö'rioa) li. alku 
ur; alræmdur. 
notwithstanding (nottwidstin‘ 


Ís. þrátt fyrir; i DO 00. 

nought (not) n. 

noun (nán) n. nafn, id har 

nourish (norrish) 8. næra; fæða, 
« a hope hafa von; -ing l. ” saðsan 
-ment n. næring 

novel (novvel) l. nýr nýstárleg 
n. skáldsaga; -ist n. skéldsdgahoty 
ur; -ize (-æz) s. lýsa (eu) Í 
sögu; -ty (-ti) n. nýjung, ayn 
nybreytni. 

Novem’‘ber n. nóvember-mánuð 

noven‘nial /. sem verður niu 
hvert ár eda á níu ára bili. 

novice (novvis) n. sá eða sú, 
er til reynslu í klaustri; byFjandi 

novitiate (ndvish‘ieit) n reyn 
tími. 

now (ná) ao. nú;= and again, = 
then við og við; every = and then 
ar öðru hverju; -adays ao. nú Á ( 


"noways (néweiz), nowise (nóv 
ao. engan veginn; nowhere (nót 
ao. hvergi; ~ else hvergi annars 
ar; nowither (nówiððgr) ao. eki 
til einskis staðar. 

noxious (nokshes) í skadvs 
skaðlegur; óhollur. 

noz(z)le (noz'l) n. nef; sno 
trýni; pípa, stútur. 

nubilous (njabiles) 7. skýjaður. 

nucleus (njúklios) ». kjarni. 

nude (njúd) !. ber, nakinn -mes 
nekt. 

nudge (nedzh) n. olbogaskot, hni 


nudity—nymph 


pa i, gefa (hægt) olboga- 


ajaditi) n. nekt; ft. (-ttes) 
3partar. 
r (njúgatöri) l. hjegómleg- 


neggit) n. málmstykki; a 
ullstykki. 

(njúsans) mn. óþægindi; 
ommit no =, allur óþrifn- 
maður. 

I) Ll. ógildur, pydingarlaus; 
dauður og marklaus; Afy 
ýta, ógilda, nema úr gildi; 
. ónýtis; þýðingarleysi. 
emm) J. stirður af kulda, 
inn; s. gera stirðan eða 
38 n. doði. 
(nomber) n. tala; fjöldi; 
ti (af bók); ft. hljóðfall; 
A; setja tölur á; vera að 
spere's plays = thirty-five 
tölu; -less J. óteljandi. 
Ne (njamorab’ 1) 7. sem tölu 
omið, teljandi; numeral 
|, sem lýtur að tólum, tölu- 
ila; tölustafur; töluorð. 
"Yy (njúmarori) Í. tölulegur. 
e (njúmoreit) s.telja; -ation 
. talning; numerator (-ei- 
ari; numeric, -al (-err'ik, 
er í tölum; numerous 
. fjölmennur, margir; -ness 
ergo. 
atic (njúmismátt'ik) Í. sem 
mingamyotum eða minnis- 
-8 n. ft. myntfræði; numis’- 
myntfræðingur. 
1 (namskoll) n. auli. 
in) %. nunna. 


(nanshió) mn. sendimaður 


nuncupative (nenkjh‘potiv) Í. = will 
munnleg arfleidsla (í vitna viðurvist). 

nunnery (nonneri) m. nunnuklaust- 
ur. 


nuptial (nepshol) í. brúðkaups-, 
hjónabandslegur; brúðar-; -8 n. ft. 
brúðkaup. 


nurse (nörs) n. fóstra, barnfóstra; 
sjúkrakona, vökukona; s. fóstra; gefa 
(barni) að sjúga; hjúkra, hlynna að; 
strjúka hægt; -ehild n. fósturbarn; 
brjóstabarn; -maid n. barnfostra: 
-pond n. fiskitjörn (handa ungum fiski). 

nursery (nörsori) n. barnastofa; 
gróðrarstaður; gróðrarstía; -governess 
n. kenslukona ungra barna; -rhyme 
n. barnavísa; -tale (-teil) n. barna- 
saga; nursling (nörslin) n. fóstur- 
barn; ljúflingur. 

nurture (nörtjar, nörtshor) n. nær- 
ing, fæða; uppfóstur; s. næra, fæða; 


ala, fóstra upp. 
holskrúfa; s. 


nut (nett) n. hnot; 
tína hnetur; -brown |. hnotbrúnn; 
-crackers n. ft. hnotbrjótur; “gall 
n. blekber; -meg n. múskathnot; 
-shell n. hnotskurn; -tree n. hnot- 
trje. 

nutrient (njútriant) 7. nærandi; n 
næringarefni; nutriment n. næring, 
fæðsla; -al (-men“tol) J. nærandi; nu- 
trition (njútrish“on) n. næring; nu- 
tritious (-trish'os), nutritive (njútri- 
tiv) 7. nærandi, saðsamur. 

nuts (nots) ft. af nut: to be = (up)on 
vera hrifinn (gagntekinn) af; it 18 « 
to me það er mjer fyrir ári. 

nuzzle (nez’l) s. róta með trýninu 
(um svín); snuðra; fela andlitið; a 
child -s in the mother's bosom folur 
sig við barm móðurinnar. 

nymph (nimf) n. vatnadís; frið mey. 
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O—oblong 


© 


O (6) uh. 6! = my God gud minn! 
oaf (6f) n. umskiftingur; auli. 
oak (6k) n. eik; -apple n. blekber; 


-en (ók'n) J. úr eik, eiki-; -ling 1. 
ung eik. 
oakum (6kem) n. gamall, tættur 


kaðall (til að troða í rifur). 

oar (Or) n. ár; to boat the -s leggja 
upp árarnar; fo lie on the -s hvíla sig; 
-sman n. ræðari; oary (Ori) J. ármynd- 
adur. 

oasis (Óasis) n. ft. oases (6esiz) 
frjósamur staður í eiðimörku, grasey. 

oat (ót) n. (vanalega oats ft.) hafr- 
ar; he has sown his wild -s hann hef- 
ur hlaupið af sjer hornin, er orðinn 
ráðsettur; -en í. úr höfrum, hafra-; 
-meal (-míl) n. haframjöl. 


gangur; andlag (í málfr.); obj 
bera (e-m) á brýn; hafa eða 1 
móti (fo eda against); vera mót 
-ion (obdzhek‘shon) n. mótbári 
mæli; -ionable í. sem mæla 
móti; vitaverdur; objeetive (ob 
tiv) 2. hlutlægur, hlutrænn; » 
lagsfall; objector (obdzhek’t 
mótmælandi; mótstöðumaður. 
objurgate (obdzhör“geit) s. al 
ávíta; -ation (-ei‘shon) n. ávíti 
oblation (obleiíshon) sm. for 
obligation (-gei‘shon) n. sku 
ing; skylda, skyldukvöð; obli, 
(obligatóri) Í. skuldbindandi; sl 
ur, skyldu-; oblige (oblædzh“) s 
skuldbinda ; gera (e-m) greiði 
bón (e-8); J am much -d to y 


oath (6p) n. eiður; blótsyrði; to take| er yður mjög skuldbundinn 


an =, vinna eið. 
obduracy (obdjúrosi) n. þrjózka, 
þverúð, þvermóðska; obdurate (-at) 
l, harður; þverúðarfullur, þrár. 
obedience (Sbi‘djons) n. hlýðni; to 
yield (eða to pay) = to hlydnast. 
obedient (ðbi'djant) 7. hlýðinn. 
obeisance (dbei‘sons) n. hneiging. 
obelisk (obbilisk) ». ferstrend og 
uppmjó steinsúla; tilvísunarmerkið (+). 
obese (dbis’) Í. of feitur; obesity 
(Sbess‘iti) n. offita 
obey (dbei’) 8. 
lúta (e-m). 
obfuscate (Sbfes‘keit) s. draga myrk- 
ur á; -d (-id) J. ölvaður, kendur. 
obit (óbit) n. dauði; ártið; -uary 
(-itt“júari) l. dauda-; -wary notice stutt 
eftirmæli (eftir nýdáinn mann); 7. 
ártíðarskrá. 
object (obdzhekt) n. hlutur; til- 


hlýða, hiydnast; 


latur); obliging (oblæ“dshiw) 
gjarnlegur, vinsamlegur; greið 
-ness . vinsemd, ljúfmensk 
feldni; greiðasemi. 
oblique (oblik’) J. skáhallur; 
ur; óbeinn; leynilegur, myrku 
terms undir rós; an = oath und 
eiður; an = hint leynileg b 
-ly ao. skáhallt, á ská; ekki 
skilnislega; leynilega, undir r 
obliquity (oblikk“witi) nm. a 
obliterate (oblitt‘oreit) s. al 
afmá; eyða; -ation (-ei‘shen) 
skafning; afmáning, eyðing. 
oblivion (oblivjan) #. gle 
sakaruppgjöf (vid uppreista: 
obliv‘ious (-jas) 1. lr 
laus; -ness n. minnisleysi. 


oblong (oblon) í. aflangur; 
fremur aflangur. 


obloquy—occipital 


' (oblókwi) n. 
mæli. 

us (obnok’shes) J. lastverð- 
siður, ógeðfeldur. 

= hautboy. 

(obsin“) 2. saurlifislegur; 
n; viðbjóðslegur; obscen- 
iti) n. klám; saurlífi. 
nt (obskjú'rant), -ist n. 
ar, menningaróðvinur. 
(obskjúr“) !. myrkur, dimm- 
; ómerkilegur; auðvirðilegur; 
álinn; s. draga myrkva yf- 
lja; obscurity (obskjú'riti) 
óknnaleiki; 6skiljanlegleiki. 
es (obsikwiz) n. ft. útför, 
obsequious (obsi“kwias) 1. 
uðvirðilega auðmjúkur. 
ble (obzör“vab'l) J. sjáan- 
ilegur; eftirtekta verður. 
nee (obzör“vens) n. eftir- 
, Venja; viðhöfn; helgihald. 
nt (obzör“vant) J. eftirtekta- 
umgæfinn; hlýðinn; ~ of 
yldurækinn; observation 
n. athugun; skoðun; at- 
' observator (obzorveitar) 
, athugari; observatory 
ri) n. stjörnuturn; observe 
. taka ettir; athuga; skoda; 
segja; gæta; halda; -r(-er) 
tekur eftir 0. 8. frv.; a strict 
ord mjög orðheldinn maður; 
*1.eftirtektasamur,aðgætinn. 
n (obsid‘jon) n. hrafntinna. 
cent (-ess‘ant) l. farinn ad 
vbsolete (lít) J. úreltur, 
tizku. 

e (obstak’l) 2. hindrun, tálmi. 
ie l. sem lýtur að fæðing- 
ian (-trish’on) Á. yfirsetu- 

n. ft. yfirsetufræði. 


álas, last- 
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obstinacy (obstinosi) n. þrái, 
þrjózka, þrákelkni; obstinate (-ot) 
l. þrár, þrálátur. 

obstreperous (obstrepp‘ores) Í. há- 
vær; -ness n. hávaði, háreysti. 

obstruct (obatrokt“) s. hlaða (eða 
girða) fyrir, þvergirða; teppa; hindra, 
stöðva; -ion (obstrek‘shan) n. þver- 
girðing, tepping; hindrun, stöðvun; 
-ionist n. sá, sem hindrar að mál fái 
framgang á þingi; obstrue‘tive, 
obstruent (obstrúant) /. hindrandi, 
teppandi. 

obtain (obtein“) s. fá, vinna (~ the 
victory); haldast (the custom still -s); 
-able J. fáanlegur. 

obtest’ s. grátbæna. 

obtrude (obtrad’) s. troða (upp á 
e-n); Vera nærgöngull (við on, upon); 
-r (-ar) n. nærgöngull maður. 

obtrusion (obtra‘zhon) n. áfergja. 

obtrusive (obtrú'siv) J. nærgöngull. 

obtuse (obtjús') !. sljór; -ness x. 
sljóleiki; deyfð. 

obverse (obvirs) n. 
peningi (móts. reverse). 

obvert (obvört“) s. 
(to). 
obviate (obvieit) s. stemma stigu 
fyrir, afstýra; obviation (-ei‘shen) n. 
afstyring; hindrun. 

obvious (obvios) J. augljós; -ly ao. 
augljóslega; -mess n. auðsæi. 

occasion (Ókei'shan) n. atvik; tæki- 
færi; tilefni; þörf; on an =, þegar 
svo ber undir; s. valda, koma til leið- 
ar; -al l. tækifærislegur; an -al dis- 
course tækifærisræða; -ally ao. öðru 
hverju, stundum. 

occident (oksidant) n. Vestur; vest- 
urlönd; occiden‘tal !. vesturlenzkur. 

occipital (oksipp‘ital) J. sem til- 


adhverfan 4 


snúa (e-n) ad 
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heyrir hnakkanum; oceiput (oksipstt) 
n. hnakki. 

occult (okkelt) 2. hulinn, leyndur; 
-gtion (-ei“shan) n. leyning; ósýnileiki. 

oceupaney (okkjúpansi) n. eignar- 
nám; eignarhald; oecupant n. eign- 
arnemi; eigandi; occupation (-ei'- 
shon) n. eignarnám; eignarhald; starf; 
iðn; occupier (okkjúpæer) n. eignar- 
nemi; eignarráðandi: occupy (okkjú- 
pæ) s. taka til eignar, kasta eign 
sinni 4; leggja undir sig; hafa eign- 
arráð yfir; skipa eda fylla (autt rúm) 
starfsetja; nota; byggja (land). 

occur (6 kör“) s. koma fyrir, finn- 
ast; bera við; detta (e-m) í hug (an 
idea -s to me); -rence (Skerr‘ons) 7. 
atvik, tilviljun, vidburdur. 

ocean (óshan) n. úthaf, haf; ocean- 
ie (6shidinn‘ik) í. útsævar-; úthafs-. 

ocellated (ósell“eitid) !. dröfnóttur. 

ochlocracy (oklokk‘rosi) n. skril- 
veldi, múgveldi. 

ochre (ókar) n. járnkynjuð leir- 
tegund (sem litað er úr). 

octachord (oktakörd) n. áttstrengt 
hljóðfæri. 

octagon n. átthyrningur; octag‘on- 
al !. átthyrndur; octangular (okt- 
in‘gjfilor) !. Attstrendur. 

octant (oktant) n. áttungnr úr 
hring, 45°. 

octave (okteiv) n. áttund (i söngfr.). 

octavo (oktei’v6) n. átta blaða brot; 
bók í átta blaða broti. 

octen‘nial /. sem ber við áttunda 
hvert ár. 

October (októ“bar) n. 
mánuður. 

octogenarian (-dzhiné‘rion) n. átt- 
ræður öldungur; octogenary (oktod’- 
zhinori) Í. áttræður. 


október- 


oecult—off 


octopet along . áttölaðaður 
octopod (oktöpodd) n. áttfætingur; 
áttfættur kolkrabbi. 

octosyllabic (-silábbíik) í áttkvæð- 
ur; n. áttkvætt orð. 

oetuple (oktjap’l) l. áttfaldur. 

ocular (okkjúlar) í. sem lýtur að 
auganu, augna-; auðsjeður; = witness 
sjónarvottur; = proof áþreifanleg = 
sönnun ; oeulist n. augnalæknir. 

odd (odd) l. ójafn (um tölur); stak- 
ur; fáeinir fram yfir; undarlegur, skrit- 
inn; af = moments Í tómstundum; an 
NS glove stakur hanzki; twenty and =, 
rúmir tuttugu; -ity n. undari ki; 
sjervitringur; -ness n. ójafnleiki, mis- 
munur; undarlegleiki ; odds a. he 
mismunur; fjöldamunur; ofurefli ; 
jafnt veðmál (þar sem annar veðjund. 
inn hættir meiru en hinn); hagsmuna 
ir; deila; to be at « ge í deilu 
vera ósáttir it ís no æ, það stendur 
á engu; I will take heavy ~ that jeg 
vil vedja miklu, ad. 

ode (ód) n. stutt kvæði. 

odious (ódias) J. illa þokkaður, 6 
| vinsæll ; andstyggilegur; odium (6 
diom) n. hatur, óvild. 

oðoriferous (ódóriffores) í ilm- 
andi; odour (6dor) n. lykt, þefur; 
ilmur; in bad =, illa þokkaðar. 

oesophagus (ísoffagas) n. valin 

of (ovv) fs. af; um; í; frá; 
the city = Rome Rómaborg; æ sd 

úr; (Í sjó- 


fyrndinni. 
off fs. & ao. af; frá; út úr; 

mannamáli) fyrir utan, út "undan; 
burtu; I have just come ~ a 

jeg er nýkominn úr ferð; he wae not 
~ the bed the whole day hann for ekki 
úr rúminu allan daginn; to besvelln, 
vera vel efnaður; to be badly (al) », 


offal—olfactory 


a farinn, eiga vid bág kjör 
; wand on upp og niður; 
ótt. 
(offal) n. úrgangur; leifar; 
ce (offens’) n. móðgun; af- 
isgerd; reiði; hneyksli, fo give 
ía hneyksli; móðga; to take = 
gjast af; misvirða; caughl in 
taðinn að verkinu; weapon of 
sarvopn; offend (offend’) s. 
styggja; gera reiðan; hneyksla; 
1; -er 2. móðgari; misgerða- 
syndari; offen’sive J. móðg- 
teykslanlegur; óþægilegur; skað- 
írásar- (~ weapon). 

 (offar) s. bjóða; bjóða fram; 
je, veita; fórna (~ up); bjóð- 
reyna; ~ violence to beita of- 
ið; when an opportunity -ed 
ækifæri gafst; n. boð, tilboð; 


e an ~ for the property gera | 


ignina; -ing 7». fórnfæring, 
and /. óundirbúinn, 6umbugs- 
ao. án undirbúnings, viðstöðu- 


e (offis) n. embætti; sýsla, 
jónusta ; guðsþjónusta; skrif- 
ifgreiðslustofa; to do the ~ of 
staðinn fyrir (um hluti); to 
hafa (eða sitja í) embætti. 
er (offisar) n. embættismaður; 
igi; -ed l. the regiment is well 
ur góða foringja; official (off- 
l. embættislegur; n. embættis- 
-ly ao. embættislega; offici- 
ffish’eit) s. gegna embætti; 
ruðsþjónustu. 

inal (offiss‘inel) 1. búðarlegur; 
' á reiðum höndum í lyfjabúð- 
plants læknisjurtir. 
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officious (offish’ss) J. of stimamjúk- 
ur; afskiftinn; nergéngull. 

offing (offin) n. reginhaf, rúmsjór; 
to stand for the =, láta Í haf. 

offscouring (-skárin) n. óhreinindi. 

offset n. rótarangi af plöntu; hjalli 
utan í hæð; gagnkrafa. 

offshoot (offshút) n. kvísl, grein. 

offspring n. afsprengi; niðjar. 

off-street n. hliðargata, þvergata. 

off-time (-tæm) n. tómstund. 

offuscate |. sjá obfuscate. 

oft, often (öf'n) ao. oft; often- 
times (öfntæmz) ao. oftsinnis. 

ogle (óg'l) s. gjóta ástaraugum til, 
senda ástarauga; ogling (óglin) x. 
Astarauga, viðkvæmt augnaráð. 

ogre (ógar) n. tröll; mannæta. 

ogress (ógris) n. tröllkona. 

oh (6) wh. 6! æ! vei; = yes Ójá: 
~ me vei mjer! 

oil (ojl) n. olía; viðsmjör; lýsi; s. 
smyrja með olíu eða lýsi, bera olíu 


| eða lýsi á; -cloth n. olíudúkur, vax- 


dúkur; -man n. oliusali; -skin n. 
olíudákur; ofly (ojli) 2. oliukendur; 
feitur; feitugur; mjúkmáll. 

ointment n. smyrsl. 

old (óld) 1. gamall; ~ age elli; to 
grow =, eldast; a month =, mánaðar 
gamall; in ~ days, in the days of =, 
of =, í fyrndinni, fyrrum; -en J. forn; 
in -en days, in the -en time, á 
dögum; s. eldast; -fashioned (-fash’- 
and) !. fornlegur, forntizkulegur, forn- 
eskjulegur; -ish J. gamallegur, forn- 
fálegur; -ness ». hár aldur, elli. 

oleaginous (óliád“zhines) J. 
kendur, olíuborinn, feitugur. 

oleaster (óligs“tor) n. vilt (óræktað) 
olíutrje. 

olfactory (olfák“tori) 1. lyktar-. 

18 


olíu- 
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oligarchy (olligárki) n. famennis- 
stjórn. 

olivaceous (olivei'shas) J. olíulitað- 
ur; olive (olliv) n. olíutrje, olíuvið- 
ur; olíuber; the Mount of O-s Oliu- 
vidarfjallid; -d 7. vaxinn olíuviði. 

olympiad (ölim“piad) n. fjögra ára 
tímabil; Olympian (ðlim“pion) !. 6- 
lympskur; Olym‘pic |. the ~ games, 
the -s ólympsku leikirnir. 

ombre (ombar) n. lomber (spil). 

ombrom/‘eter n. regnmælir. 

omega (ómiga) n. Ómega (síðasti 
bókstafur í gríska stafrófinu); endir. 

omelet (omlit) n. eggjakaka. 


oligarclry—open 


sudden allt í einu; to read =, halda 
áfram að lesa. 

once (wens) ao. einu sinni; ~ wpon 
a time einhverju sinni; (all) at a, 
allt í einu, undir eins; = and 
hvað eftir annað; A more einu sinni 
enn; for =, for ~ in a way Í eitt 
skifti (en ekki oftar); mót venju; thes 
«, i þetta (eina) sinn. 

one (wenn) !. einn; nokkur, ein- 


hver; mn. maður, menn (óákvarðað); 
the little -s börnin; = another hver 
annan; =... the other annar. 


- hinn; 
| eyed æð) 1. eineygður ; -handed L 


einhentur; -ness n. eining; -self (eða 


omen (ómin) n. fyrirburður, fyrir- | one's self) fn. sig, sjálfan sig; -si 
boði, viti; s. vita á (e-ð), vera fyrir | (-sedid) Í. einstrengingslegur, einhliða. 


(e-n); ominous (omminas) Í. vitandi 
á illt. 

omissible (ómiss'ib'l) 7. sem má 
sleppa; omission (6mish‘on) 2. úr- 
fellir, úrfelling; vanræksla; gleymska. 

omit (6mitt’) s. fella úr, sleppa; 
gleyma úr; vanrækja. 

omni- (fyrri hluti samsettra orða) 
al-, alls; -farious (fe'rias) l. alls kon- 
ar; -potence (-ipp'ótons) n. almætti; 
potent l. almáttugur; -pres'en6e 2. 
alstaðarnálægð; -pres’ent J. alstadar- 
nálægur; -science (omnish‘ions) x. 
alvizka; -‘scient J. alvitur. 

omnibus (-bess) n. omnibús (vagn). 

omphalie (omfall‘ik) !. sem lýtur 
að naflanum, nafla-. 

on (onn) fs. á; um; við, hjá; eftir; 
Newcastle-on-Tyne við Tyne; a trea- 
tice on ritgerð um; = his return við 
heimkomu hans; = foot gangandi; « 
horseback ríðandi; = the wing fljúgandi; 
to be = a commillee vera Í nefnd; = 
purpose af ásettu ráði; ao. áfram; 
and 80 =, Og svo framvegis ; ~ a 











oneiromaney  (onæfrómánsi) 4. 
draumaspádómur. 
b onerous (onneres) /. erfiður, bung- 
ær. 
onion (enjon) n. laukur. 
onlooker (onnlúkkor) n. áhorfandi. 
only (ónli) J. einn; an « 
einkabarn; ao. einungis, að eins. 
by onset (onsett) n. áhlaup, rhe; 
yrjun 
onslaught (onslöt) n. áhlaup, áráa. 
onward (onnwerd) J. framhaldandi; 
ao. áfram; -S ao. áfram. 
onyx (onniks) n. onyx (gimsteinn). 
ooze (Gz) s. vætla; smáhverfa; = 
out kvisast; n. leðja, efja; oozy Í 
fullur af efju, blautur. 
opacity (Opiss‘iti) n. Ógagnsæl. 
opal (ópal) n. ópall (gimsteinn); 
-es‘cent (. litbreytilegur. 
opaque (ópeik') J. ógagnsær, dimm- 
“hess n. ógagnsæi. 
open (óp'u) 1, opinn; auður, ber; 
hreinskilinn; augljós; gisinn (am vefn- 
að); a an winter mildur vetur; fo lay», 


ur; 


opera—oral 


rera bert; in the = air und- 
imni; 8. opna, ljúka upp; 
; opnast; hefjast; -eyed l. 
handed |. örlátur; -neart- 
skilinn; -ing n. op; gat; 
agangur; tækifæri; -ness 
is berleiki. 

ppara) n. söngleikur; -glass 
kíkir; -house n. söngleika- 


(oppareit) s. koma til leið- 
. hreyfingu; ~ on hafa á- 
ra (e-n til lækninga). 

mm (-ei‘shon) n. starfsemi, 
mkvæmd; lækniaskurður. 

re (opparativ) J. verkandi, 
ramkvæmdarlegur; n. hand- 
/ operator (oppareitar) x. 
mia (otþál“mio) n. augna- 
thalmie (ot þál“mik) J. augn- 
1a-; ophthalmy n. = oph- 


ópieit) n. svefnlyf; (-ot) Í. 
sefandi. 

pen‘) s. ætla, hyggja. 

ve (Opin‘jativ) Í. þrár. 
(Opin‘jan) xn. ætlun, hyggja, 
it; / am of (the) ~ that 
irri skoðun,að; opinionate 
) d. fastur á sinni skoðun, 
pin‘ionative (-eitiv) Í. þrár. 
O6pien) mn. Opium. 
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á móti; -r (-er) n. mótstöðumaður. 

opposite (oppdzit) Í. mótsettur; 
andstæður, gagnstæður; n. mótsetn- 
ing, gagnstæði; opposition (oppðzish“- 
an) n. mótsetning; mótstaða, mót- 
mæli; mótatöðuflokkur. 

oppress (Spress’) s. bæla niður, 
undiroka, kúga; þjá, þjaka; = the 
stomach ofbjóða maganum; -fon (ð- 
presh'an) n. undirokun; ánauð, áþján, 
kúgun; þrýsting; -ive i. þjakandi; 
„or n. kúgari. 

opprobrious (ópró“brios) Í. sví- 
virðilegur, skammarlegur; opprobri- 
um (ópró“briam) n. smán, skömm, 
minkun, svívirðing. 

oppugn (Spjin’) s. ráðast á (med 
rökum); standa á móti; -er n. mót- 
stöðumaður. 

optic, -al l. sem snertir sjónina, 
sjónar-; ljósfræðilegur; opties n. 
sjónfræði; ljósfræði; optieian (dp- 
tish“an) n. ljósfræðingur. 

optimate (-ot) n. stórmenni, höfð- 
ingi. 

optimism (-miz’m) n. sú skoðun 
(eða trú), að allt miði til hins besta, 
góðsýni; optimist n. sá, sem skoðar 
allt frá beztu hlið, góðsýnismaður. 

option (opshon) n. val, umval; ósk; 
at =, eftir ósk, eftir vild; -al J. sem 
kominn er undir eigin vild; sé ís -al 
with you to go or stay yður er í sjálfs 





| nm. bæjarsveinn (við Eton- 


it (ópó'nant) n. mótstöðu- 
Imeelandi. 

ne (opportjiin’) J. hentug- 
emur; opportunity (-tja’- 
ri, tækifæri; hentugur tími. 
(ópóz') s. setja á móti; 
nóti, berjast á móti; mæla 


vald sett að fara eða vera. 

opulence (oppjúlans) n. auðlegð, 
| alls nægtir; opulent J. auðugur. 

or (or) st. eða. 

oracle (orrok’l) n. vefrjett; godasvar. 

oracular (6rékk‘jiilor)l. vjefrjettar- 
legur; tvíræður, etasamur. 

oral (orral) l. munnlegur; -ly ao. 
munnlega. 


18* 
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orange (ðrindzh) n. apelsina; apel- 
sinutrje; J. gulur; «-tawny |. raud- 
lur. 


orange—original 


| ordinary (ördingri) 7. reglulegur; 
venjulegur; óbreyttur, hversd. 
physictan in =, fastur líflæknir ; 


orang-outang (ðrin-útán“) n. skóg- | lain in =, þjónandi hirdprestur; 2. 


armaður (apategund). 

oration (Srei‘shon) mn. ræða, tala. 

orator (orrotor) Í. ræðumaður, 
mælskumaður; orator‘ical J. mælsku- 
legur; oratory n. mælska, málsnild ; 
bænhús. 

orb (Orb) n. hringur; kringla; hnött- 
ur; tímaskeið; -ed (örbd), -icular 
(-ikk‘jiler) J. kringlóttur, hringmynd- 
aður, hnöttóttur; orbit (Orbit) n. 
braut himinbnatta; augnatóft; augna- 
skinn (á fugli). 

Orcadian (örkei'dion) J. orkneysk- 
ur; n. Orkneyingur. 

orchard (örtashard) n. aldingardur. 

orchestra (örkes'tra) n. rúm fyrir 
hljóðfæramenn í leikhúsi milli leik- 
sviðs og áhorfenda; hljóðfæramennirn- 
ir í leikhúsi. 

ordain (ördein“ s. setja (lög); á- 
kvarða; vígja (prest). 

ordeal (Ordiol) n. guðsdómur; hörð 
raun; ~ by fire járnburður. 

order (ördar) n. röð, regla; fyrir- 
skipun, boð; ákvörðun; vörupöntun; 
peningaávísun; stjett (i mannfjelag- 
inu); orða; = of battle fylking; to 
take (eða to enter) into -s verða prest- 
vígður; in = to, in = that til þess að; 
out of =, í ólagi; order s. raða nið- 
ur; ákveða; skipa, bjóða; panta, biðja 
um; -ing n. fyrirkomulag, regla; 
-less J. óreglulegur; -liness n. regla, 
reglusemi; -ly /. reglusamur; sidsam- 
ur, siðprúður. 

ordinal J. ~ numbers raðtölur; n. 
raðtala; kirkjnsiðabók; ordinance n. 
ákvörðun, fyrirskipun. 





fastur dómari; dómari í kirkjulegum 
málum; varðhaldsprestur; matsdluhts; 
, Óbreyttur málsverður. 7 tal 
| ordinate (ördinat) Í. reglulegur. 

ordination (-ei‘shon) n. fyrirskip- 
un; ákvörðun; vígsla. . 

ordnance (ördnans) mn. stór skot- 
færi, kanónur; stórskotalið; a piece of 
w, kanóna. 

ordure (ordjor) n. mykja, tað. 

ore (Or) n. málmgrýti, óhreinsaður 
málmur. 

oread (öriad) n. fjalladís. 

organ (Orgon) n. verkfæri; líffæri; 
! skilningarvit; orgel; -ie (Orgiinn‘ik) í 
líffæralegur, organskur; -ism (<is'm) 
n. líffæralíkami; -ist n. orgelleikari; 
-iza‘tion n. skipulag, fyrirkomulag; 
bygging; -ize (-æz) s. koma skipt- 
lagi á, raða niður. 
| orgies (ördzhiz) n. ft. nætarsval, 
| óhóflegt drykkjusvall. 
| Orient (öriant) n. austur; austar- 
lönd; -al (-en‘tel) J. austurlenzkur, 
austurlanda-; austlegur; . austur 
| landamadur; ‘alist n. maður, sem er 
'frédur í austurlandamálum. 
| orifice (orrifis) n. op, munni (á 
' pipu). 

origin (orridzhin) ». uppruni; upp- 
| haf, upptök; ætt; it has (eða takes) tte 
| “= from á uppruna sinn að rekja til. 

original (órid“zhinel) 2. uppruna- 
legur, upphaflegur; frumlegur, ein- 
kennilegur; n. frumrit; frummál; fram- 
mynd; sjervitringur; -ity (-állíiti) a. 





‘framleiki; originate (drid‘shineit) s. 
í framleiða; gefa tilefni til; koma upp, 


oriole—our 


6k sin; -ation (-ei‘shen) n. 


277 


oscitant (ossitent) !. geispandi; 


4; stofnun; uppruni; -ator | syfjaður; oscitate (ossiteit) 8. geispa. 


frumkvöðull, upphafsmaður. 
(öriól) n. gullþröstur. 
(óræ“an) n. Orion, Fjésakon- 
örnumerki). 

(orrizan) n. bæn. 

. (örmóljú) n. málmblend- 
a líkist gulli. 

nt (Ornoment) n. skraut, 
rautgripur; skrautmynd; s. 
rýða; -al (-men’‘tal) J. sem 
ði eda skrauts; -ation (-ei“- 
ikreyting, skraut. 

(orneit“) !. pryddur, skreytt- 
0. skrautlega. 

Þlogist (Orniboll/Sdzhist) n. 
ngur; ornithology (-poll’- 
fuglafræði. 

.(Orfon) Í. foreldralaus, mun- 
n. föðurleysingi, móðurleys- 
aðarleysingi; s. gera mun- 
1, deyja frá; -age (-idzh) x. 
78i, munaðarleysi; munadar- 
heimili. 

0x (0rþódoks) !.. rjett-trúað- 
rjett-trúnaður. 

pie (örþóepp'ik) l. sem lýt- 
ttum framburði; orthoepist 
framburðarfræðingur; ortho- 
epi) n. rjettur framburður. 
on (örþógön) n. rjetthyrn- 


rapher (orþogg“rafar) n. staf- 
; orthographieal (-gráff“- 
staffræðilegur, rjettritunar- 
rtho‘graphy x. rjettritun, 


te (ossileit) s. dingla, rida, 
mba; -ation (-ei‘shen) x. 
g; titringur; oscillatory |. 
ambandi. 


oscule (oskjúl) n. sogmunnur. - 

osier (6zhior) n. víðir; tag; -basket 
n. karfa úr tágum; -ed l. vaxinn víði. 

osprey (osprei) n. fiskidrn. 

osseous (ossies) 7. beinkendur; 
beinamikill. 

ossicle (ossik’l) n. smábein; ossify 
(ossifæ) s. gera að beini; verða ad 
beini, breytast í bein. 

osten‘sible J. sennilegur; osten“- 
sive J. synandi; ostentation (-tei'- 
shon) n. stærilæti, oflátungskapur. 

ostentatious (-tei'shas) J. oflát- 
ungslegur, stærilátur. 

ostiary (ostiori) n. ármynni. 

ostler (oslar) n. hestasveinn (í gist- 
ingahúsi); sjá %ostler. 

ostracism (-siz’m) n. skoljadómur, 
útlegðardómur; ostracize (-sæz) 38. 
gera útlægan með skeljadómi. 
ostrich (ostritsh) n. strútur, strúts- 
fugl. ' 
other (aððor) J, annar; eact =, hvor 
(hver) annan; the =, hinn; the = day 
um daginn; every = day annan hvorn 
dag; -wise (-wæz) ao. öðruvísi; ann- 
ars kostar; að öðru leyti. 

otter n. otur. 

Ottoman |. tyrkneskur; n. Tyrki; 
(baklans) hvílubekkur. 

ought (öt) n. nokkur hlutur, nokk- 
ud; sjá aught. 

ought (ot) s. Í =, jeg á, mjer ber 
(byrjar); jeg átti (ætti), mjer bar 
(bæri). 

ounce (áns) n. 2 lóð; half an =, 

ð 


our (ár) l. (haft með nafnorði) vor, 
okkar; -8 ». vor, okkar; -self“ fn. 
vjer (um konunga og rithöfunda); 
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-sel‘ves fn. vjer, vid; sjálfa oss (okk- 
ur); (vjer) sjalfir. 

ousel (úzal) n. þröstur. 

oust (ást) s. hrinda burt; reka burt; 
-er n. burtrekstur. 

out (át) ao. út; úti; fo be =, vera 
úti (að heiman, í burtu; undir ber- 
um himni); vera á enda, vera þrot- 
inn; vera sloknadur (the fireis =); 
vera fitsprunginn; vera kominn upp, 
skína (um stjörnur); skjátlast; to go = | 
at the door ganga út um dyrnar; « 
of cash peningalaus; = of print upp- 
seldur (um bók); ~ of breath spreng- 
móður; time = of mind (frá) ómuna 
tíð; ~ of one's mind gleymdur, úr | 
minni liðinn; ~ of hand tafarlaust; Í 
was quite = of myself with joy jeg | 
rjed mjer ekki fyrir gleði; = of temper | 
í illu skapi; ~ of (upp úr) the water; 
~ at elbow med olbogann út úr; illa 
staddur; = wpon him! skollinn taki 
hann! 

out (át) haft sem forskeyti í fjöl-' 
mörgum samsetningum í merkingunni: 
út, yfir, meira en, betur en, lengra 
en, fram fir, upp o. fl; -bal‘anee s. 
vega meira en; -bid’ s. bjóða hærra 
en; -brag“ s. grobba meira en; -break 
n. uppkoma, upphaf; -burst %. upp- 
koma; volcanic -bursts eldgos; -build- 
ing n. úthýsi; -east JU. útskúfað- 
ur; ».  útskúfaður maður; afhrak; 
-come n. niðurstaða; -ery (-kræ“) s. 
æpa hærra en; -‘ery 7. hátt kall, óp, 
neyðaróp; -dis‘tance s. hlaupa (aka, 
sigla) fram úr; -do’s. skara fram úr, 
bera af. 

outdoor (átdör) J. utanhúss, utan- 
bæjar; «-work n. vinna utanhúss (úti 
undir berum himni), útiverk. 


ousel—outpour 


outdoors (átdörz) ao. utanhúss, 
undir berum himni. 

outer |. ytri; -most Í. ystur. 

out-face (-feis’) s. horfa hvasst 
e-n (svo að hann líti undan); bjöða 
e-m byrgin; -fit n. útbúningur; út- 
gerð; -fitter n. útgerðarmaður; fata- 
sölumaður; -flank’ s. sveigja fylking- 
ararm i kringum (lið annars), um- 
kringja með fylkingararmi eða fylk- 
ingarérmum; -general (-dzhenn“oral) 
s. skara fram úr (i herkeenaku); beita 
(e-n) brögðum; -give’ s. gefa meira en; 
-g0' s. ganga (fara) fram fr; -‘ge 
n. útgjöld, kostnaður; -going n. út- 
ganga; útgjöld; -grow’ s. vaxa frá, 
vaxa upp úr; vaxa (e-m) yfir höfuð; 
-growth n. ofvöxtur; afgræðingur; 
afleiðing; -house n. úthýsi; -ing = 
stutt skemtiferd; -jetting, -Jutting 
l. framstandandi; -kneed (-níð) !. bjfig- 
fættur; -landish /. fitlenzkur; undar- 
legur, kynlegur; -last’ s. haldast 
(standa) lengur; halda betur en; -law 
n. útlagi, sekur skógarmaður; s. gefa 
útlægan; -lawry (-lori) nm. útlegð; 
-lay n. útgroiðsla, útgjöld; -let n. af- 
rensli, frárás; a new -let (markaður) 
for commodities; -line n. frumstryk 
(i uppdrætti); ágrip; s. draga frum 
stryk (til myndar); -live (-livv“) s. lifa 
(lengur en); lifa (e-ð) af; -look n. varð- 
berg ; to be on the -look for vera að svip- 
ast um eftir; -lying/. fjarlægur; lying 
field útengi, engjar; -lying rock útsker; 
-march’ s. ganga fram úr; -most Í 
yztur; -num’‘ber s. vera fleiri að tölu; 
we were greatly -numbered vjer vor- 
um miklu liðfærri (færri að tölu); 
-pace (-peis’) s. ganga fram úr; -post 
(-póst) n. forvörður; -pour (-por’) s. 
fithella. 


outrage—overdo 


e (átridzh) s. beita ofbeldi 
rða; misþyrma; mn. ofbeldi; 
rk; svívirðing, smán; out- 
(átrei“dzhas) J. ofbeldislegur; 
‘aur; hryllilegur. 

e (-ræd“) s. rida (aka) fram 
it (-ret) ao. beint út; vid- 
; alveg; -rival (-ræ“vol) s. 


inautum sínum frá; -roar“; 
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landa; outwear (-wér’) s. slíta (e-a) 
út; halda betur en; -weigh (-wei“) a. 
vega meira en, vera þyngra á metun- 
um en; -wit' s. leika á (e-n); -work’ 
8. vinna meira en; -‘work n. útvígi,. 
útvirki; -worn“!. útslitinn. 

ouze (fiz) n. & 8. sjá ooze. 

ouzel (zl) n. sjá ousel. 

oval (óval) l. eggmyndaður, eins o 


lærra en; -root’ s. uppræta; | sporbaugur í lögun; -bumen (-bjú'“min 
in“) s. renna (hlaupa, fara) | n. hvíta í eggi. 


vera meiri (stærri) en; fo 
fortune eyða meiru en efn- 
-sail (-seil“ s. sigla fram 
's. selja meira (eða betur) 
ry n. forvörður; -set n. burt- 
n, upphaf; -shi“ne s. skína 
ljóma en; draga skugga á. 
» (átsæd) n. ytri hlið; ytra 
verfa; J. utanverdur; hæstur, 
t the =, í mesta lagi; fs. fyr- 
r (ar) n. sá, sem stendur 
; sá, sem ekki þekkir til. 
s. sitja lengur en; -skirt 
útskiki, útskækill; úthverfi; 
sofa lengur en; -speak’ s. 
tala meira eða betur en; 
„ berorður, einarður, djarf- 
spread“ s. þenja eða breiða 
1“ s. standa fit eða fram; 
debts útistandandi skuldir; 


2“) s. dvelja lengur en; bíða | 


(tímann); -streteh’ s. rjetta 
L út; -strip“s. hlaupa fram 
(-vót“) s. sigra með atkvæða- 
valk’ s. 
ytri (múr)veggur; útveggur. 
'd (Atword) l. ytri; sem snýr 
ght farmur (sem á að fara) 
a; ao. útvortis; út, til út- 
" ao. að utan; að ytra áliti. 
ds (átwardz) ao. út, til fit- 


ganga fljótara en; 





ovary (6vori) n. eggjabulstur. 
ovated (6veitid) /. eins og egg i 


' lögun, eggmyndaður. 


ovation (Svei‘shon) n. fagnaðarvið- 


"taka. 


oven (gv'n) n. bökunarofn. 

over (óvar) fs. á ao. yfir, um, úti; 
~ against andspænis; ~ again einu 
sinni enn þá; að nýju; ~ and = hvað eftir 
annað; it is all = with him það er úti 
um hann; he jumped ~ (útbyrðis) and 
was drowned. 

over-tbound (-abánd“) s. vera til í 
ofmikilli mergð eða gnótt; -alls (-ölz) 
n. ft. utanyfirbuxur, reiðbuxur; -awe 
(-0') s. gagntaka með lotningarótta, 
ægja; -balance ' (-báll“ans) s. vera 
þyngri; to -balance oneself missa 
jafnvægið; n. yfirvikt; afgangur; -bear’ 
s. undiroka; -bea‘ring !. hrokafullur, 
dramblátur; ofstopafullur; -board ao. 
útbyrðis, fyrir bord; -burden (-bör“d'n) 
s. ofhlaða; -cast’ s. hylja (skýjum), 
draga myrkur yfir;!. skyjadur; -cauti- 
ous (-köshas) J. of varúðarfullur; 
-charge (-tshar‘dzh) s. offylla, of- 
hlaða; meta of mikils; heimta of mik- 
ið af (e-m); hafa af (e-m); (ó“ver- 
tzhardzh) xn. ofhleðsla; of há krafa: -coat 
n. yfirfrakki; -come(-komm’)s. Ta. 
vinna, yfirbuga; -do (-dú') s. oire; 
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gera of mikið ad (e-u); sjóða (baka, | of háa leigu; -ride (-ræd“) s. skomma 
steikja) um of; ofbrenna (kaffi);| hest á of mikilli reið; tradka (en); 
-do’se s. gefa (e-m) of stóran skamt;| ónýta; -rigged 1. med of miklum 
(ó“vardós) ». of stór skamtur; -dress’ reiða; -roast’ s. ofsteikja; ofbrenna 
s. bera of mikið í (skraut); -due(-djú) (kaffi); -rule (-rúl“) s. ráða ry ation 
l. fyrir löngu fallinn i gjalddaga; of, | stjórna (einkum um orsjónína); vise 
seinn. (t. d. um skip); -eat’ s. -eat frá, hafna; to -rule evil to good 
oneself eta yfir sig; feed’ s. fóðra | snúa illu til góðs; -run (-renn’) 4. 
of vel; -flow’ s. fljóta (flóa, flæða) | streyma yfir; herja; dreifast út yfir. 
yfir; (6/var-) n. flóð; gnægð; -flow‘ing! eversee’ s. hafa "eftirlit með; -seer 
i. yfirfij6tanlegur; n. gnótt, gnægð; | (-si'íar) n. umsjónarmaður; fátækra- 
-freight' s. ofhlaða (skip); -grow“ s. | fulltrúi; -set’ s. velta (e-u) um; hvolf- 
þekja með grasi; vaxa um of, vaxa úr | ast, hvolfa (um bát); -shade Senet 
sjer; -grown sea stérsjér; -growth -shadow (-shadd’6) s. sky 
(-gróþ) n. ofvöxtur; -hang’ s. slúta | vernda; -shoe (-shú) n. utan s 
út yfir; vofa yfir; -haul (-höl“) s. prófa, | -shoot’ s. skjóta framhjá (markinu 
skoða vandlega; ná (skipi) á siglingu; ' fara Hjótt (þjóta) yfir; -shoot onesel 
-head’ ao. yfir höfðinu, fyrir ofan, | hætta sjer of langt; -sight (-aæt) s. 
hátt uppi; -hear (-híir“) s. heyra (það, | eftirlit, umsjón; athugaleysi ; „sleep“ 
sem maður á ekki að heyra), hlera; | s. sofa framyfir; -sleep the usual hour 
Joyed (-dzhojd“) J. afskaplega glaður; | rising framyfir vanalegan fótaferðar- 
-land !., -land journey landferð, -land | tíma; -sleep oneself sofa yfir sig; -spread’ 
mail landpóstur; -lap’ s. liggja yfir; | 8. breiða (breiðast) út yar, -state 
liggja hver yfir öðrum; -lay (-lei') s. | (-steit’) s. ofherma; ýkja; -step’ a. yf- 
liggja yfir; -load (-lód“) s. ofhlaða, | irstiga; -stock’ s. offylla; -stock n. 
leggja of þunga bagga 4; -look’ s. | of miklar birgðir; -store (-stör“) a. 
líta yfir, horfa út yfir; gnæfa yfir;| bera of mikið ad; offylla; -strain“ s. 
prófa vandlega; sjá um, lita eftir; | herða of mikið á; ofreyna sig, oftaka 
taka ekki eftir; fyrirlíta, vanrækja ; sig; -stretch’ s. ofteygja. 

„march'“ s. ofreyna (med gangi); overt (óvart) s. opinn; opinber; 
„much !. of mikill; -night (-næt) ao. ,-ly ao. opinskátt, opinberlega. 
kvöldið áður; -paint’ s. mála með of| over-take (-teik’) s. ná; koma 
sterkum litum; -pay“ s. ofborga;' (skella) á (um nóttina); -task“ s. of- 
-persuade (-parsweid') s. telja (e-m) ; þyngja, leggja of mikla byrði 4; -tax' 
hughvarf; -pow’er s. bera (e-n) ofurlidi; | s. ofþyngja með sköttum; heimta of 
-rake (-reik’) s. the sea = rakes (eða | mikið af; -throw’ s. kollvarpa; steypa; 
the seas = rake) her, sjórinn skellur | glata; „throw m. kollvörpun; glötun; 
yfir skipið; -rate (-reit’) s. meta of, eyðing; -top’ s. mæna yfir; -tower 
mikils; leggja of þungan skatt á; (-té‘or) s. gnæfa yfir. 

„reach (-ritsh’) s. ná út yfir;blekkja,| overture (óvartjúr) n. tilboð, uppá- 
svíkja; -rent’ s. gjalda (eða heimta) | stunga; inngangsspil; to make -s of 
of háa leigu af; to be -rented gjalda | peace byrja að semja um frið. 





overvalue—pad 


ralue (-vil‘jG) s. meta of mik- 
I’ s. hylja blæju, draga dul- 
ratehed (-wotsht’) !. úrvinda 
n; -wee'ning J. stærilátur, 
lur; an -weening (óstjórnleg) 
for brandy; -whelm’ s. yfir- 
vork’ s. ofþreyta med vinnu; 
it (-rot’) J. of vandaður; -work 
kil vinna eda áreynala. 

‘m (6viform) /. eggmyndaður. 
(óvæn) J. sauda-, kinda-. 

6) s. skulda, vera skuldugur; 
pakka; stafa af; a debt some 
ung skuld, sem staðið hefur 
tíma; this was owing to þetta 
if; owing to vegna, sökum. 
ál) n. ugla; -et n. ugla, lítil 
ih 7. uglulegur. 
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own (6n) Í. eiginn; he has a will 
of his =, hann hefur fastan vilja; s. 
eiga; kannast vid; játa; -er n. eigandi; 
-erless !. eigandalaus; -ership n. eign- 
arrjettur. 

ox (oks) n. uxi, naut; ft. oxen. 

oxidate (oksideit) s. syra. 

oxidation (oksidei‘shon) n. sýring. 

oxide (oksid) n. syri, oxid. 

oxidize (oksidæz) s. = oæidate. 

Oxonian (oks6‘nien) J. frá Öxna- 
furdu. 

oxygen (oksidzhan) n. súrefni. 

oyes (djess) uh. heyr! þei! 

oyster (ojstar) n. ostra; -eatcher 
(-kát'shor) n. tjaldur (fugl); -wife, 
-woman n. ostrusölukona. 


E* 


í) n. stytt úr papa. 


ation (pábjúleiíshan) n. fóð-|d 


fóður; pabulum (pábbjúlam) 
andleg fæða. 

peis) n. skref; gangur, göngu- 
teep = with halda í við; fylgja 
walk at a quick =, ganga 
ganga fót fyrir fót; ganga 
fir; (mæla með því að) stíga. 
, (pesha’) n. = pasha. 

derm (pákkidörm) n. þykk- 


' (dýr). 

e (pasiff“ik) l. friðsamur; the 
m) Kyrra hafið; -ation (-ei’- 
málamiðlun, sátta-umleitun, 
ð; pacif‘icatory (-keitori) |. 
ur; pacifier (pössifæar) x. 
ill; friðarstillir; pacify (pis- 
friða; sefa. 

(pákk) n. böggull; pakki; 


baggi, klyf; fiokkur, hópur (a « of 
ogs, hounds, wolves); ein spil (a = of 
cards); s. troða i, láta í; láta niður 
(farangur); láta utan um, búa um 
varning; senda burtu í skyndi; reka 
burtu; troða sjer saman; þjappast 
saman (um is); snauta (labba) burt; 
~ up láta niður, búa um; fo send one 
-ing reka e-n á dyr; -age (-idzh) n. 
umbúðir, umbúðakostnaður; böggull, 
pakki; -cloth n. umbúðastrigi; -horse 
nm. áburðarhestur; -saddle n. klyfsöð- 
ull; -thread n. seglþráður, seglgarn. 

packet (pákkit) n. lítill böggull; 
brjefaböggull; pynkill; póstskip; s. 
senda sem póstsendingu; -boat n. póst- 
skip. 

pact (pákt) n. samningur, sátt- 

li 


máli. 
pad (piidd) n. stigamaður, ræningi. 
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pad (pidd) n. þófi, hnakkdýna; s.|laus, verkjarlaus; kvalalaus; pates 
troða út. (peinz) n. ft. erfiði, fyrirhöfn; = (ef 
paddle (pid'l) s. busla (í vatni með | child-birth) júðsótt, fæðingarhriðir; í 
höndum og fótum); róa (med tvíblað- | take », gera sjer far (um), vandasi, 
aðri ár); n. tvíblöðuð ár; breitt blad|-taker n. vandvirkur (ástundunat- 
(svo sem á ár); fjöl í hjóli á gufu- | samur) maður; -taking Í. ástundus 


skipi eða vatnsmylnu. arsamur, vandvirkur, ótrauður; « 
paddock (páddak) n. padda (frosk- | iðni, ástundun. 
tegund); -stool n. gorkúla. paint (peint) s. mála; lýsa; bem þ 


paddock n. umgirtur grasvöllur. | lit á andlit sitt (til fegurðar); n. lit 
padelion (pádalæ'“on) n. ljónslappi. | ur, farfi; -box mn. litastokkur; - Á 
padlock (pádlokk) n. hengilás; s.|n. málari; -ing n. málun; málar 
læsa með hengilás; setja hengilás | list; málverk, litmynd. 
fyrir. pair (pér) n. tvent, sem á samið, 
paðnag (pádnágg) x. lítill skeið- | samstæða; a = (two =) of stockings 
hestur. | einir (tvennir) sokkar; these stockings 
pagan (peigon) n. heiðingi; !. heið-' are not a = (eða -s) eiga ekki sam 
inn; -ism (-iz’m) n. heiðni; -ize (-æz)' an; in -s tveir og tveir; s. taka sasr 


8. gera heiðinn. an samstæður; eiga saman; maka sig; 
page (peidzh) n. blaðsíða; s. setja | = off ganga burtu tveir og tveir. 
blaðsíðutal á. palace (pillas) n. höll. 
page (peidzh) n.riddarasveinn; þjón-! paladin (pilledin) n. hirðriddari. 
ustusveinn stórhöfðingja. | palanquin, palankeen (pállonkis“) 


pageant (pádzhont) n. vidhafnar- n. lokaður burðarstóll. * 
mikill sjónleikur; viðhöfn, skraut; -ry, palatable (piilloteb’l) í b 
n. skraut. „ur, gómsætur; palatal (-tal) í. góm; 
paginate (pidzhineit) s. setja blað-, n. gómstafur; palate (pallet) #. gðm- 
síðutal á. ur. 
pagoda (pagó'da) m. austur-ind-| palatial (palei“shal) 7. hallarlegur; 
verskt hof; indverskur gullpeningur | mikilfenglegur. 
(7 kr.). | palatinate (politt‘ineit) nm. hallar 
pail (peil) n. fata, skjóla; -ful n.' greifadæmi; palatine (pilletin) = 
full fata; a -ful of water fata af, hallargreifi = count =. 
vatni. | Palaver (pala‘vor) n. samræða; hjö- 
paillasse (piljiss’) n. hálmdýna. ‘| gómatal; s. skjalla. 
pain (pein) n. sársauki, verkur,! pale (peil) J. bleikur, fölur; s. blikna, 
kvöl, þjáning; sorg, harmur; refsing; fölna; -faced (-feist) í. fölur í and- 
to feel =, verkja, kenna til; to forbid liti; -hearted (-hartid) l. huglam; 
(upjom = of death banna að viðlagðri | -ness n. fölleiki. 
dauðarefeingn; s. láta kenna til; meiða, ! pale n. staur, stólpi (í girðingu); 
særa; -ful 7. kvalafullur, sár; erfiður, | ft. girðing; umgirt svæði; s. girða 
fyrirhafnarmikill; -less J. sárinda- | með grindum, umgirða. 





paleography—pander 


‘aphy (peiliogg‘refi) n. forn | to carry off the», vinna sigurpálmann. 


yrnletrafræði. 
gy (peilioll“íðdzhi) n. forn- 


(pállit) n. spjald, sem mál- 
la á liti, litaspjald. 
(polfri) n. reidhestur; kvenn- 


sest mn. handrit, þar sem 
lega mál hefur verið skafið 
ritað ofaní, uppskafningur. 
(peilin) n. stanrar; staura- 


le (pállinód) n. bragarbót. 
e (pálliseid') mn. staur; 
Jing; s. girða með staura- 


(peilish) J. fölleitur. 

ol) mn. viðhafnarkápa páfa 
kupa; líkkistaklæði; s. hylja 
1 klæði. 

ol) s. verða bragðdaufur, 
yfa; draga hug eða kjark 


palmy (pámi) J. vaxinn pálmaviði; 
sigursæll; blómlegur; ~ days blóma- 
dagar. 

palmated (pilmeitid) /. með sundfit. 

palmiped (pilmiped) 7. med sund- 
fotum; n. sundfugl. 

palmister (pölmistor) n. lófaspá- 
maður; palmistry n. lófaspádómur, 
lófalestur. 

Palm-Sunday(pam-sendei) n. pálma- 
sunnudagur. 

palp (pölp) n. þreifingarangi (á 
skorkvikindum); -ability (-obill‘iti) n. 
áþreifanlegleiki; -able J. áþreifanleg- 
ur; -bly (-bli) ao. áþreifanlega; -ation 
(-ei‘shon) n. áþreifing. 

palpitate (pilpiteit) s. slá (bær- 
ast) ótt og titt (um hjartað); -tation 
(-tei‘shon) n. hjartsláttur. 

palsied (polzid) J. visinn; palsy 
(polzi) n. aflleysi, visnun. 

paltriness (pol-) n. aumingjahátt- 
ur; audvirdileiki; paltry (pöltri) |. 


um (palei“diam) n. líkneski | aumur; auðvirðilegur, lítilmótlegur. 


Pallas; hlifiskjéldur. 
pállit) n. rúmflet. 

> (pillieit) s. hylja; fegra, 
na (sjúkdóm); palliation 
n. fegrun; linun, fróun. 
ive (pálliativ) J. fegrandi, 
linandi; n. fróunarlyf. 
(pallid) 2. bleikur, fölur; 


jlleiki; pallor (pallor) n. 
lleiki. 
pam) nm. lófi; þverhandar- 


akkerisflaug; s. handleika, 
20 hendinni; fela í lófanum 
sjónhverfingamenn); svíkja, 
ff, upon); -ar l. léfa-; þver- 
iður. 

ám) n. pálmatrje, pálmaviður; 


paludal (palú'dal) 7. mýrlendur. 

pamper (pámpar) s. kappala, of- 
fóðra; hafa of mikið eftirlæti á. 

pamphlet (pámflit) n. bæklingur; 
flugrit; s. rita bæklinga eða flugrit; 
-eer (-ir“) n. flugritahöfundur. 

pan (pánn) n. steikarpanna; heila- 


kúpa (brain-»);  hnjeskel (knee-»); 
skóflublað (~ of a shovel); -cake n. 
pönnukaka. 


panacea (pánnosí'ð) n. kynjalyf, 
allra meina bót. 

panade (poneid“, panado (-ei'dó) 
n. brauðsúpa. 

pandemic (-demm'ik) |. sem geng- 
ur yfir allt landið (um sóttir). 

pander (pándar) s. koma (e-m) sam- 
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an til lauslætis; 
þjóna (e-u illu). 

pane (pein) n. plata, spjald; glugga- 
rúða, glerrúða. 

panegyric (pinnidzhirr’ik) J. hrós- 
andi; n. lofræða; panegyr“ist n. lof- 
ræðumaður, loftunga; panegyrize 
(pánnidzhiræz) s.lofa, vegsama; halda 
(eða rita) lofræðu um. 

panel (pánnil) ». þilspjald, loft- 
spjald; nafnaskrá kviðdómenda; kvið- 
dómur; s. þilja vegg eda loft með 
spjöldum. 

pang (pan) s. verkjarflog, sár 
stingur, tak; -s of conscience sam- 
vizkubit. 

panic (pánnik) n. snögglegur 6tti; 
l. snögglegur, ástæðulaus ; -strieken, 
-struck J. óttsleginn. 

pannage (pánnidzh) n. eiki- eða 
beyki-hnetur, akarn (sem svínafæða). 

pannier (pánjar) n. karfa. 

panoply (pánnöpli) n. alvæpni. 

panorama (-á'ma) í. alsyni, hring- 
Sýni. 

pansy (pánzi) n. stjúpmóðurblóm. 

pant (pint) s. slá, berjast (um hjart- 
að); mása; = for breath standa á 
öndinni; ~ for þrá ákaflega; n. mæði, 
hjartsláttur. 

pantaloons (pintelfinz’) n. ft. nær- 
buxur. 

pantheism (pinbiiz’m) n. sú kenn- 
ing, að náttúran sje guð; pantheist 
(pánþíist) n. panþeisti. 

panther (pánþar) n. pardusdyr. 

pantomime (pántómæm) n. bend- 
ingaleikur; bendingaleikari. 

pantry (pántri) n. matbúr. 

pants n. fé. nærbuxur, stytt úr 
pantaloons. 


smjaðra fyrir (to); 


pane— paragraph 


pap (pápp) n. geirvarta; koa 
brjóst; hóll; barnamatur. 
papa (popa’) n. ars 
papacy (peiposi) #. 
páfatign; papal (peipol) er pale 
paparchy (peiparki) n. p 
paper (peipor) n. Deppit, P pappins- 
blað; ritgerð; dagblað; brjef; 
brjef ‘wall-paper); ft. skjöl; m 
varnarskjöl; s. lima veggjabrjef á pil 
vefja pappír utan um; -carrier a. 
blaðberi; -currency n. brjefpeningar; 
-hangings x. ft. veggjabrjef. 
papilionaceous (pippiljénei‘shos) Í 


fidrildislegur. 

papism (peipiz’m) n. páfadómur, 
páfatrú; papist n. páfatrúarmaður; 
-“ieal l. pápiskur; -ry ». pápiska. 
par (par) n. "jöfnuður, jafnleiki; 


jafngildi; to be on a = with 
jafnfætis (e-m); to be ata, vere Í 
jöfnu gildi. 


parable (pirrob’l) a. samlíking, 
dæmisaga. 
paraclete (pörroklit) nm. huggari, 


heilagur andi. 

parade (poreid’) n. hersyning; 
8. sýna 
'skrúð 


skrautsýning; skraut, viðhöfn; 
með mikilli viðhöfn; ganga Í 


ongu. 
paradigm (pirredim) n. beyging- 
ardæmi. 
paradise (párradæs) mn. paradís. 
paradox (pirredoks) n. 
sem sýnist vera gagnstæð heilbri 
skynsemi, sjervizku-setning ; 
(-dok'sikal) J. sjervitur, sjerviskulegur. 
paraffine (párrofin) n. parafinolfa. 
paragon (párragðn) n. fyrirmynd, 
afbragð. 


paragraph (párragráf) n. grein Á 


parallel—parley 


einarmerki (§); s. skifta Í 
-feal (-griffikol) 7. sem skift 
nar. 

el (párralel) 0. jafnhliða, 
jafn; samsvarandi, líkur; n. 
lína; samanburður; líking; 
ys; gs. draga jafnhliða línu; 
lan; jafnast við; -ism (-iz’m) 
rs samjöfnuður; -ize (-æz) 
3aman. 

gism (porall’ddzhiz’m), para- 
all‘6dzhi) n. röng ályktun. 
gize (poráll'ódzhæz) s. draga 
yktun. 

rsis (poráll“isis) n. aflleysi. © 
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póstinum; s. hluta í sundur (= out); 
e-blind !. hálfblindur. 

pareh (pártsh) s. láta skrælna, þurka, 
sviða (í sólarhita); skrælna, sviðna. 

parchment (partshmont) n. perga- 
ment, bókfell. 

pardon (pard’n) s. fyrirgefa, geta 
upp sakir; n. fyrirgefning; sakarupp- 
gjöf, náðun; -able !. fyrirgefanlegur, 
afsakanlegur. 

pare (pör) s. taka hýði af (= an 
apple); skafa, skera (~ a nail). 

parent (péront) n. foreldri, faðir, 
móðir; undirrót; ft. foreldrar; -age 
(-idzh) n. ætterni; paren‘tal |. for- 


rtie (-litt‘ik) 7. afllaus, visinn. | eldra-; föðurlegur, móðurlegur. 


rze (párralæz) s. 
ja vision; lama. 


gera afl- 


parenthesis (poren‘bisis) ». sviga- 


| grein; svigar ; in a =, within parentheses 
1ount (párramánt) J. æðstur, |i svigum; 


parenthetic (-pett‘ik) 1. 


gætur; n. yfirmaður, höfðingi. | innskotinn; sem hafður er í svigum. 


1our (párramúr) n. elskhugi; 
ákona. 

et (párrapet) n. brjóstvörn, 
ki. | 


h (parrof) n. fangamark; 
attir (flar) undir fangamarki; | 
ndir. | 
hernalia (pirroférnei‘lis) n.' 
konunnar (til adgreiningar 
anmundi); skrautmunir. 
hrase (párrafreiz) n. lausleg 
s. þýða lauslega. 

ite (párrosæt) n. snikjugest- 
ðrari; planta, sem vex út úr 


löntu; dýr, sem lifir á öðrum 


„ d. lýs; parasit‘ical !. sem 
rum. 

ol (párrasðl) n. sólhlíf. 

ii s. hita í vatni fram undir 





lfajóða. 
1 (parsol) n. partur, stykki; 
pakki; by -s' post með pakka- 


parer (péror) n. verkfæri til að 
taka af hýði með; hófskeri; paring 
(perin) n. hýði; börkur; skaf. 

parget (pardzhit)n. kalkskán(á vegg). 

parish (párrish) n. sókn; to come 
on the =, komast á sveitina; to be on 


| the =, vera á sveit, þiggja af sveit; 


~ church sóknarkirkja; = rate sveit- 
arútsvar; -loner (perish‘oner) n. sókn- 
arbarn, sóknarbúi. 

Parisian (poriz‘jon) l. Parisar-; n. 
Parísarbúi. 

parisyllabic (-silibb‘ik) J. jafnsam- 
stafa. 

parity (párriti) n. liking, jafnleiki. 

park (park) n. umgirt land til veiða 
eða annara skemtana; dýragarður; 


| skemtigarður. 


parlance (parlons) n. talmál; in 
common =, Í vanalegu máli. 
parley (párli) s. semja (nm), ræða; 


n. samtal; munnlegur samningur, 
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samningsleitun; fo disire a =, æskja 
samningsfundar (við óvini). 

parliament (párlimant) n. þjóðþing 
Breta; -ary (-men’teri) J. þinglegur; 
samkvæmur þingsköpunum; -ary train 
járnbrautarlest, sem flytur farþega á 
8. plássi fyrir one penny a mile. 

parlour (parlor) n. dagstofa (nú 
sitting-room),; gestastofa i veitingahúsi; 
-maid n. stofustúlka. 

parochial (porokk‘iol) 2. sóknar-, 
sóknarlegur; sveitar-; = register kirkju- 
bók; = relief fátækrastyrkur. 

parody (pörródi) n. háðsleg eftir- 
stæling kvæðis; s. yrkja upp alvar- 
legt kvæði, svo að það verði hlægi- 
legt. 
parole (pordl’) n. drengskaparorð; 
orðtak liðsmanna. 

paroxysm (párróksizm) n. kviða, 
flog; to burst into a = of tears fara 
að gráta ákaft. 

parricide (pirrised) n. fóður- eda 
móður-morðingi; föðurmorð, móður- 
morð. 

parrot (párrat) n. páfagaukur; s. 
herma eftir (eins og páfagaukur). 

parry (parri) s. bera af sjer (Lögg). 

parse (pars) 8. greina Í sundur, 
skýra (málfræðilega). 

parsimonious (parsim6‘nios) Í. spar; 
sparsamur; nizkur; parsimony (parsi- 
moni) n. sparsemi; nizka. 

parsley (parsli) n. pjeturselja. 

parson (párs'n) 2. sóknarprestur; 
-age (-idzh) n. prestssetur. 

part (part) n. partur, hluti; þátt- 
ur; hlutverk; málefni; fé. gáfur; for 


my =, að mínu leyti; in our -s (of 


the country) Í vorum sveitum; fo take 
in good (il) =, taka vel (eða illa) upp. 
part s. skifta; greina Í sundur; 


parliament—partner 


brjóta, slíta; slitna, springa (um að 
al); skiljast; fara (af stad); = with 
skiljast við; -able, -ible 7. deilanlegur. 
partake (parteik’) s. taka þátt í; 
« of neyta, njóta (matar); -r (-or) a 
hluttakandi. 
parterre (partér’) n. blómreitur. 
partial (parshol) J. sem er ad eim 
að nokkru leyti; hlutdrægur, vilhall 
ur; to be = fo vera meðmæltur (em); 
-ity (-all‘iti) n. hlutdrægni; mætur (4 
for); -ly ao. að nokkru leyti. 
participant (partiss‘ipent) n. hlat- 
takandi; participate (p&rtiss‘ipeit) s. 
taka þátt i; ~ of two natures hafa 
tvöfalt náttúrufar; -ation (-ei‘shea) s. 


.| hluttekning. 


participle (pártisip'1) nm. hlauttaks- 
orð. 
particle (partik’l) n. ögn. 

particular (pártikkjúlor) í. sja- 
stakur; einkennilegur; áríðandi: ná- 
kvemur; vandfysinn; #. einstakt at- 
riði; atvik; im =, einkum; in that a, 
í því efni; to relate im -s segja nár 
kvæmlega frá; -ity (-rríiti) ». ein- 
stakt atvik; einkenni; -ize "*(-æs) a. 
nefna sjerstaklega; fara út í einstök 
atriði; -ly ao. sjerstaklega; nákvæm- 
lega; einkum. 

parting (partin) n. skilnaður, kveðja; 
burtför; skifting (hársins). 

partisan (partizon) n. fiokkemad- 
ur, fylgismadur. 

partition (partish‘on) mn. skifti 
skilrúm, millumveggur; s. þilja í sund- 
ur; partitive (pártitiv) J. skiftandi, 


deilandi. 
sumpart, að 


partly (partli) ao. 
nokkru leyti. 
partner (pártnor) mn. fjelagi; hlut- 


partridge—pastor 


lari (= at cards); -ship 
, hluttaka. 

ártridzh) n. akurhæna. 
) m. flokkur, hópur; 
partur; maður; the 
d hlutadeigendur; -col- 
) Í. marglitur. 

on. paskar Gyðinga. 
askalegur. 

;) n. tyrkneskur höfð- 


(páskineid“) Á. níðrit. 
n. fara (ganga, rida, 
yfir, í gegnum); bera 
yktur (um laganýmæli); 
); hverfa (* away); 
(próf); eyða (um tima); 
i af; samþykkja; senda; 
as "kveða upp (dóm); 
rir; 
ur verið samþykt; it -es 
ing það fer fram úr öll- 
~ off bad money gefa 
ga; ~ it on greiða því 
bring to », koma til 
to =, bera við, atvik- 
fram hjá; ~ for a wise 
nn vitur maður; the 
quietly fundurinn fór 
m; as time -ed on eftir 
liðu stundir. 

n. vegur; dngvegi, 
lef, farleyfi; stig (at 
staða; to obtain a =, 
matters have come to 
fnid er komið í vanda; 
iftabók; -key 2. höfuð- 
1. vegabrjet; -word n. 


na. 

ássab'l) l. fær yfirferd- 
bærilegur; -bly (-bli) 
a, bærilega. 


the bill has -ed | 
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passage (pássidzh) n. yfirferð ; um- 
ferð; sjóferð; far; vegur; atriði, at- 
vik; grein, staður (í bók); bird of =, 
farfugl; -boat n. ferjubátur; -money 
n.. flutningskaup. 

passenger (pássandzhar) n. farþegi; 
ferðamaður. 

passer-by (piássarbæ) n. umfarandi. | 

passible (pássib'l) l. tilfinninga- 
næmur. 

passim (pássim) ao. víða, hjer og 
hvar. 

passing-belln.líkhringingarklukka. 

passion (páshan) n. geðshræring; 
gremja; ástríða; áköf ást; ofsi; pín- 
ing Krists; to be im a =, vera bál- 
reiður; to put him into a =, gera 
hann fokvondan; -ate (-at) J. ákaf- 
lyndur, ákafur; ástríðufullur. 

passive (pássiv) !. þolandi; aðgerð- 
arlaus; hlutlaus; = strength mótatöðu- 
afl; ~ voice þolmynd; -ness, passiv‘ity 
n. aðgerðarleysi. 
_ passover (passévor) n. páskar Gyð- 
inga. 

past (past) Ll. liðinn, fyrri; n. for- 
tið; fs. yfir; fram hjá; = all danger 
úr allri hættu; 2 ts half past five, kl. 
er hálf 6; ~ (all) doubt vafalaus; he 
se saving honum verður ekki bjarg- 
ad. 

paste (peist) n. deig; klistur; óekta 
(eim)steinn; s. klistra, lima; -board 

- pappi. 

" Þastern (pástarn) n. ökli (á hesti); 
hnapphelda. 

pastil (pástil) n., pastille (pastil’) 
'n. ilmkerti. 

pastime (pástæm) n. 
ing, dægradvöl. 

pastor (pástar) n. sálnahirðir, prest- 
ur; -al lJ. hirðislegur; prestlegur; -al 


dægrastytt- 


288 


-al 
-ship n. prests- 


letter brjef biskups til presta; 
poem hirðingjaljóð; 
staða. 

pastry (peistri) n. kökur, sæta- 
brauð, sætindabakstur; -cook n. köku- 
bakari, sætabrauðsbakari. 

pasturable (pástjarab'l) 7. hentug- 
ur til beitar; grösugur; pasturage 
(pistjoridzh) n. beit, hagaganga. 

pasture (pistjor) n. beit, hagi; 
gras, fóður; s. halda á beit. 

pasty (peisti) m. skorpusteik úr 


kjöti. 
pat (pátt) n. klapp; s. klappa; slá 
hægt 


pastry—paunch 


þolinmóður; #. sjúklingur; -ly ao. pe- 
inmóðlega. 

patin n. = paten. 

patriarch (peitriárk) m. ættfaðir: 
yfirbiskup (í grísku kirkjunni); al 
(ár kol) l. ættföðurlegur; yfirblskup- 
egur. 
“ patrician (potrish‘en) 7. aðalborinn; 
nm. aðalsmaður, göfugmenni. 

patricide (páttrisæd) n. föðurmorð- 
ingi; föðurmorð. 

patrimonial (páttrimó“niol) |. erfð- 
ur, erfða-; patrimony (pattrimdni)a. 
föðurleifð, erfðafje. 

patriot (peitriot) n. f6dnrlandsviner, 


gt. 
pat (putt) l. hæfilegur, viðeigandi. | ættjarðarvinur; -ie (-ott‘ik) l. þjóðræk- 


patch (pátsh) n. bót, pjatla; feg- 
urdarblettur; s. bæta; ~ up bæta, gera 
við, dubba upp; -work n. bótaklasi; 
-y l. bættur, með bótum. 

pate (peit) n. haus, kollur. 

patella (potell'a) n. lítil skál; hnje- 
skel. 

paten (páttin) n. patína. 

patent (peitent eða páttant) Í. op- 
inn; opinber; augljós; n. opið brief; 
einkaleyfi, einkaleyfisbrjef; s. veita 
einkaleyfi til; fá einkaleyfi til; -ee 
(pattanti’) n. einkaleyfishafl. 

paternal (potér’nal) !. föðurlegur; 
fedra-; pater'nity n. faðerni. 

path (páþ) n. vegur, stígur; gata; 
-less Í. veglaus; -way n. gangstigur. 

pathetic (paþett'ik) I. viðkvæmur, 
hjartanlegur; &kafur. 

pathology (papoll‘ddzhi) n. sjúk- 
dómafræði. 

pathos (peiþas) n. viðkvæmni; á- 
kafi, hiti. 

patience (peishans) Á. þolinmæði; 
lenglundargeð; patient (peishont) l. 





inn; þjóðræknis-; sprottinn af ættjarð- 
arást; patriotism (peitriðtis'm) =. 
ættjarðarást, þjóðrækni. 

patrol (patról“) n„ næturvarðhald Í 
herbúðum ; næturverðir;s. ganga um og 
halda næturvörð í herbúðum. 

patron (peitran) n. verndari; vel 
gjörðamaður; kirkjueigandi; skipstjóri 
(á smáskipum); -age (-iðzh) n. vernd; 
veitingarrjettur (til kirkjulegs em- 
bætti); -ess n. verndarkona, velgjörða- 
kona; -ize (-æz) s. vernda; halda (e-m) 


| fram; -izer (-ezer) n. verndarmaður. 


patronymie (páttrónimm!ik) n. ætt- 
arnafn. 

patten (pát'n) n. trjeskór. 

patter (páttar) s. lemja, bylja (um 
regn og hagl); þylja í hálfum hljóð. 
um (= prayers); n. dropafall. 

pattern (pattern) n. fyrirmynd; 
forsnid; sýnishorn; rósir (gerð) Í vefn- 
aði. 

patty (pátti) n. lítil skorpusteik. 

paucity (positi) n. fed; skortur. 

pauneh (pánsh, pönsh) mn. vömb; 


pauper—peculiar 


s. taka innyflin út; -y J. vamb- 


ar (poper) n. ölmusumaður; 
mur; -izm (-iz’m) n. fátækt, 


» (pds) n. bid, þögn, hvíld; 
semd; s. hætta; þagna; hika, 
ig um (= won a thing). 
(peiv) s. steinleggja; = a way 
ryðja (e-m) braut; -ment n. 
ning; gangstjett; hellugólf. 


* (peivar), pavier (peivjar) n. | 


zjari, sem steinleggur stræti. 
ion (pavil“jan) n. tjaldhús; lít- 
neð tjaldmynduðu þaki. 


line (pávvönæn) !. páfuglsleg- 


reytilegur (sem páfuglsstjel). 


(po) n. löpp; hrammur;s. klóra, 


aeð framfótunum. 


(pon) x. veð, handved; s. veð- 


yroker n. veðlánari; -ee (-í“) 
ifi; -er n. vedsetjari. 

(pon) n. peð (í skáktafli). 
pei) s. borga, gjalda; svara 
; ~ attention to gefa (e-u) 
v honour to sýna (e-m) heiður; 
t heimsækja; n. laun, kap; 
yrgun; -able J. sem á að borg- 
become -able fallaí gjalddaga; 

borgunardagur, launadagur; 

n. gjaldkeri; -mentn. borg- 
ice n. gjaldkeraembætti. 
pi) n. erta, matbaun; ff. peas 
2 (piz). 

; (pis) 2. friður; kyrð, ró; 
» make “=, semja frið; -able 
nur; -ably ao. friðsamlega; 
r n. fridrofi; -ful !. frid- 
"ridsamlegur; -maker n. frið- 
i, sattamidill; -offering n. 
ngarfórn; -officer n. lögreglu- 








289 


peach (pitsh) n. e. k. steinávöxt- 
ur, ferskja. 

pea-coek (pikokk) nm. páhani, pá- 
fugl; pea-hen n. páhæna. 

peak (pik) n. tindur, gnípa; 8. m 
ast; véra magur; -ed (pikid, pikt) 1 
tindóttur; oddmj6r; -ish J. tindóttur, 
oddhvass; magur. 

peal (pil) n. dynur, druna; gnýr; 
vopnabrak; klukknahljóð; s. dynja, 
drynja; hringja, hljóma. 

pear (pér) n. pera; -tree n. peru- 
trje. 

pearl (pörl) n. perla; sky á auga; 
s. prýða med perlum; -barley n. 
perlugrjón; -fishery n. perluveiða- 


staður; -fishing n. perluveiði; -y 1. 


perlum búinn; tær eins og perla. 

peasant (pezant) n. bóndi; -ry 2. 
bendafélk, bændastjett, bændur. 

pease (píz) ft. af pea. 

peat (pit) n. mór; -bog n. mómýri; 
-y Í. mókynjaður; móauðugur. 

pebble (peb'l) n. smásteinn; peb- 
bly !. steinóttur. 

peceable (pekkab'l) J. breyzkur. 

peccadillo (pekkadill’65) n. smásynd; 
yfirsjón. 

peck (pekk) n. rúmir 9 pottar; 
fjórðungur úr ensku bushel; hópur. 

peek s. tina upp, kroppa með nef- 
inu (um fngl). 

pectinal J. kambmyndaður. 

pectoral (pektóral) 0. brjóstlegur; 
mýkjandi fyrir brjóstið; x». brjóstlyf; 
eyruggi. 

peeulate (pekkjúleit) s. draga sjer 
fje með svikum; peculation (-ei‘shon) 
n. fjárdráttur; peeulator (pekkja- 
leitar) n. fjárdráttarmaður. 

peculiar (pikja‘lior) J. einkennileg- 
ur; sjerstaklegur; -ity (-irr‘iti) #. 
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einkenni; einkennilegleiki; -ly ao. á 
sjertsaklegan hátt; sjerstaklega. 
pecuniary (pikjtniori) i. peninga- 


egur. 

pedagogic (peddagod“zhik) l. upp- 
fredslulegur, uppeldislegur; -s n. upp- 
eldisfræði; pedagogue (peddagogg) n. 
barnakennari. 

pedal (peddal) /. fótlegur. 

pedant (peddant) n. smámunamað- 
ur í lærdómi; -ic (pidán“tik) !. smá- 
munasamur; -ry %. smamunasemi. 

peddle (ped’l) s. ferðast um og selja; 
reka smáverzlun. 

pedestal (peddistal) n. fótpallur. 


pecuniary—pendency 


h oe (pellikon) n. pelikan (fugli 
eiti 
pell n. skinn, bókfell; clerk of t 
-s bókari í ríkisfjárhirzlunni. 
pellet n. lítil kúla (úr lintægjun 
brjefi eða vaxi). 
pellicle (pellik’l) ». þann himn 
skán. 


pell-mell’ ao. hvad innan um an 
að, á rúi og stfi, á ringulreið. 

pellucid (pelts) l. gagnsær, tæ 
-ity (-sidd‘iti) n. gagnsæi. 

pelt n. loðskinn, feldur; -ry (-r 
n. loðskinnavara. 

pelt s. kasta (e-u); kasta Ís bot 


pedestrian (pides’trion) Í. fótgang- | æða; té -s with rain pad rignir 


andi; ». fótgöngumaður. 


peltate (peltat), peltated (pelteiti 


pedigree (peddigri) n. ættartala ; | skjaldmyndaður. 


ættleggur, ætterni. 

pedlar (pedlor) n. varningsmadur. 

peel (píl) s. taka hýði eða börk af; 
flagna af; n. hýði, börkur. 

peep (pip) s. gægjast; koma í ljós; 
n. fyrsta framkoma, uppkoma; ~ of 
day dégun, afturelding; we had a = 
at vjer sáum snöggvast. 

peer (pir) n. jafningi; göfngmenni, 
sem hefur sæti og atkvæðisrjett í efri 
málstofu enska þingsins (duke, marquis, 
earl, viscount, baron); -age (-idz h) n. 
aðalstign; ríkisaðall; -ess n. háaðal- 
leg frú; 
ær 


peer s. koma í ljós, gægjast fram; 
stara, horfa. 

peevish (piviso) Í. 
notalegur; -ness 7. önugiyndi. 


peg (pegg) n. trjenagli; tjaldhæll; | 


to come down a =, lá:a undan, lægja | 
seglin; s. roka trjenagla Í, festa. með 
trjenöglum. 

pelf n. auðæfi, peuingar. 





pemmi‘can n. þurkað og smámu 
ið kjöt til langferða; e. k. hæfa. 
pen n. penni; s. skrifa (hjá sjer 
semja; -holder n. pennaskaft. 
pen n. kví; s. reka inní kvi; inn 


loka; stífla (vatn). 

penal (pínal) J. refsingarverðu 
hegningar-; « code hegningarlög; 
servitude hegningarvinna; penalt 
(pennalti) ». refsing, hegning; fjesek 
on (eða under) = of death að viðlagð 
dauðarefsingu. 


penance (pennons) n. syndarefsin; 


-less l. óviðjafnanlegu, fra- | syndabót. 


pence (pens) fé. af penny. 
pencil ». ritbly, blyantur (lead = 
gritfill (slate =); s. mála; teikna, drag 


önuglyndur; ó- | upp; rita með blýanti. 


pencraft xn. ritlist. 

pendant n. eyrnahringur; dingul 
toppveita (sjá pennant), l. hangandi. 

pendency í. bið, dvöl; fo soa 
| during the = of the suit bíða „meða: 


| á málinu stendur; pendent J. hang 
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8 .vafasamur; slútandi; pend-| penstock n. flóðgátt. 
rís, vafasamur; yfirstandandi;; pent hito. af to pen; up inni- 
meðan (á e-u stendur). byrgður; atíflaður. 
lous (pendjúlas) 1. hangandi.) pentagon n. fimmhyrningur. 
lum (pendjúlam) n. dingull,| pentag’onal J. fimmhyrndur; fimm- 
lukku). strendur. 
rable (pennitrob’l) !. gagn-| pentangular (-án'gjúlar) 7. fimm- 
> móttækilegur (fyrir áhrif). | hyrndur. 
rant /. sem þrengir sjer inn| Pentecost n. hvítasunna (hjá Gyð- 
gn; skarpskygn; penetrate | ingum). 
it) s. troða sjer (cda fara) í| penthouse (penthás) n. regnskýli, 
eða inn í; gagntaka; hrifa;|skar; pentroof (-rúf) mn. háltþak, 
a) til hlítar; -tration (-trei‘- | skúrþak. 

skarpskygni; penetrative; penult (pínglt) n. næstsíðasta at- 
itiv) 1. sem fer í gegnum;| kvæði. 
gn. penurious (pinjú'rios) 1. sviding- 
in (pengwin) n. mörgæs | legur, nizkur; penury (penjúri) n. 
fátækt, örbirgð. 

pen-wiper (pennwspor) n. penna- 
þurkari. 

peon (pion) n. fótgönguliðsmaður; 
daglaunamaður. 

people (pip’l) n. þjóð; menn; “say 
menn segja; s. byggja (setja fólk í). 

| pepper n. pipar; 8. strá pipar á, 

pipra; lúberja; skjóta á; -box n. pip- 
ardós; -y J. pipraður, barkandi; upp- 
stökkur. 

per (pör) latnesk fs. í gegnum; 
yfir; með; ~ annum, = year um árið; 
~ cent af hundraði. 

peradventure (-ven'tjor) ao. ef 
til vill. 

perambulate  (parám“bjúleit) s. 
ganga um; fara i gegnum; rannsaka. 

perambulation (-ei‘shon) n. yfir- 
ferð; skoðunarferð; peram/‘bulator 
(-eitar) n. umfarandi; barnavagn. 

perceivable (parsi“vab'l) 1. sjáan- 
legur, eftirtakanlegur; perceive (par- 
siv“) s. verða var við, taka eftir; 
skynja; sjá; skilja. 


'sula (-sjúlo) n. skagi; nes. 
'sular 7. skagamyndaður; the 
friðurinn á Spáni og Portúgal 
L 


mee (pennitens) n. iðrun. 

„nt (pennitent) J. iðrandi; Í. 
yndari, skriftabarn; -ial (peni- 
l. iðrunar-; iðrunarfullur. 

iife (pennæf) n. pennahnífur. 
an n. (góður) skrifari; rit- 
‘s -Ship n. skrift, rithönd; 
nt n. löng og mjó veifa, 


Le 
form 1. fjöðurmyndaður. 
less 1. bláfátækur, fjelaus. 

n = pennant. 

" (penni) n. peningur ('/,, úr 
T!/, eyrir). 

yn (penshon) n. eftirlaun (re- 
; 8. Veita eftirlaun; -ary, -er 
\unamadur. 

re (pensiv) /. hugsandi; þung- 
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percentage (parsen'tidzh) n. gjald 
af hundraði, hundraðsgjald. 

perceptibility (-bill‘iti) n. eftir- 
takanlegleiki; pereeptible (parsep“- 
tib’l) J. eftirtakanlegur, tilfinnanlegur. 

pereeption (parsep’shon) n. var- 
urð, eitirtekt; sjón; skynjun; per- 
cep‘tive Í. skynjandi; skilnings-, skynj- 
unar-. 

pereh (pörtsh) n. mælistöng (5'% 
yards); hænsnaprik; s. setjast (á stöng, 
grein eða trje); húka (um fugla); -ed 
l. sitjandi; the convent 18 -ed on a crag 
stendur uppi á kletti. 

perch (pörtsh) n. aborri (fiskur). 

perchance (portsháns“ ao. ef til 
vill. 

percher (pörtshor) n. trjáfugl. 

percipient (porsipp'iont) J. skynj- 
andi. 

percolate (pörkðleit) s. sía; síast 1 
gegn; vætla; percolation (-ei’shon) 
n. síun; percolator (-eitar) n. vatns- 
sía. 
pereussion (porkesh‘on) x. högg | 
(með hvelli); árekstur; hristingur; 
«-cap n. hvellhetta. 

perdition (pardish'on) n. glötun á 
sálunni. 

peregrinate (perrigrineit) s. ferð- 
ast erlendis; peregrination (-ei‘shon) 
n. dvöl eða ferð erlendis. 

peremptory (perramptóri) Í. sem 
leiðir til úrslita; gagngjör; ákveðinn; 








rár. 

perennial l. óaflátanlegur, sifeld- 
ur, óþrotlegur; -ly ao. óaflátlega. 

peren‘nity n. óaflátleiki, óþrotleiki. 

perfect (pérfekt) |. fullkominn, al- 
gjör; s. gera fullkominn, fullgera, 
fullkomna; ay n. fullkomnunar- 
hæfileiki; -‘ible !. sem getur náð 


percentage—peripatetic 


fullkomnun; perfection (por! 
n. algjörleiki, fullkomnun, fu 

perfective (porfek‘tiv) í. fi 
andi (of). 

perfidious (porfidd‘jos) Í s 
ur, ótrúr, sviksamur; perfild 
di) n. svik, ótrúmenska, und 

perforate (pörfðreit) s. bor 
um; -ation (-ei‘shon) n. bort 
gat; -ator (-eitar) n. bor. 

perforce (parfors’) ao. met 
naudsynlega. 

perform (porform’) s. 
leiða til lykta, framkvæma ; 
leiksviði); koma fram (á le 
sýna sig; sýna Íþróttir; leiki 
an instrument leika (spila) 
færi; -able !. framkvæmileg 
| legur, gjórandi; “ance (-ans) * 
| kvæmd; verk; rit; leiksýning, 
sýning ; íþrótt; “er n. framk 
madur; leikandi. 

perfume (pörfjúm) n. ilmt 


| efni; perfume (porfjim’) s. { 


andi; -r(-or) n. ilmefnasali; 
n. ilmefni. 

perfun'etoriness mn. hi 
hroðvirkni, slóðaskapur; perfi 
(porfenk’tdri) I, slóðalegur, hi 
hroðvirknislegur. 

perhaps (porhips’) ao. of : 

peri (piri) n. álfkona (i g 
Persa). 

peril (perril) n. hætta, h 
stofna í hættu; -ous (-es) I. 
legur. 

period (piriod) ». tímabil 
grein; endir; punktur; to pul 
gera enda á; -fe (piriodd‘ik) 
kemur aftur með jöfnu millibi 
(piriodd‘ikol) n. tímarit. 

peripatet‘ic 1. sem lýtur a 


peripherical—perseverance 


speki Aristótelesar; ». maður, sem 
fylgir heimspeki Aristótelesar; gang- 
andi maður. 

periphor“ical /. sem lýtur ad um- 
máli; periphery (pariffori) n. um- 
mál, hringur. 

periphrase (-freiz) s. segja (e-ð) 
með mörgum orðum, snúa (e-u) í 
lengra mál; mn. snúningur i lengra 
mál; periphras‘tical !. sagður med 
mörgum orðum (eða fleiri en þörf 
er á). 

perish (perrish) s. farast, týnast, 
glatast; deyja; skemmast; -able l. 
sem hætt er við skemdum (um ald- 
in, fisk o. f.). 

peristyle (-stæl) n. súlnagöng (um- 
hverfis hús eða torg). 

peritoneum (-ni‘om) x. lifhimna. 

periwig (perriwigg) n. hárkolla; s. 
setja hárkollu á. 

periwinkle (-wink’l) n. kuðungur. 

perjure (pördzhúr) s. 
sverja meinsæri, sverja rangan eið; 
i. sekur um meinsæri; -r (-ar) n. 
meinsærismaður; perjury (pördzhori) 
n. meinsæri, rangur eiður. 

perk (pörk) s. vera hnakkakertur; 
bera (höfuðið) hátt; -y J. hnakkakertur. 

permanence (pérmonens) n. stöð- 
ugleiki; hald; for a =, til frambúðar. 

permanent !. stöðugur; óumbreyt- 
anlegur, -ly ao. stöðugt, fyrir fullt 
og fast. 

permeability (pörmisbilliti) n. 
gagnfærileiki; permeable (pérmiob’l) 
gagnfærilegur, gljúpur; permeate 
(pörmieit) s. síast (fara) Í gegnum; 
-meation (-ei‘shon) n. gagnsíun. 

pormis“sible !. leyfilegur; permis- 
sion (-mish'on) n. leyfi; permis“sive 


permit (pör'“mitt) n. skriflegt leyfi. 

permutation (pormjitei‘shon) n. 
skifti (á e-u). 

pernicious (parnish'os) l. skaðleg- 
ur, skaðvænn, banvænn. 

peroration (-ei‘shon) n. niðurlag 
ræðu. 

perpendicular (-dikk'júler) J. lóð- 
rjettur; n. lóðrjett lína. 

perpetrate (pörpitreit) s. drýgja, 
fremja (e-ð illt); -tration (-trei‘shon) 
n. framning; -trator (pörpitreiter) 
n. fremjandi (e-s illvirki). 

perpetual (parpett'júal) 2. stöðug- 
ur, sifeldur, einlægur; -ly ao. stöðug- 
lega, stöðugt; perpetuate (perpett’- 
jieit) s. halda (e-u) vid eða uppi(svo 
að það ekki gleymist); halda (e-u) 
| stöðugt áfram; = oneself in power 
festa sig i völdunum; perpetuation 
(-ei‘shon) n. stöðugt áframhald eða 
viðhald; in = of his name til æfin- 


~ oneself | legrar minningar um nafn hans. 


perpetuity (parpitjúfiti) n. stöðug- 
leiki; eilifð; tn (eða for, for a) =, um 
aldur og æfi. 

perplex (porpleks’) s. flækja; rugla; 
koma (e-m) í vandræði; kvelja; -i 
n. flækja, vafningur; vandi, vandræði. 

perquisite (pörkwizit) n. aukageta; 
aukatekjur. 

perquisition (parkwizish'on) x. ná- 
kvæm rannsókn. 

perron 7. trappa (við húsdyr). 

perry (perri) n. perumjöður. 

persecute (pörsikjút) s. ofsækja ; 
-cution (-kjú'shan) n. ofsókn; per- 
secutor (pörsikjútar) mn. ofsóknar- 
maður. 

perseverance (pirsivi‘rons) n. þol, 
þolgæði; fastheldni; persevere (pörsi- 


l, leyfður, leyfilegur; permit’ s. leyfa. | vír“) s. halda áfram; ~ in halda fast 
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við (t.d. ásetning sinn); persevering 
(-vi‘rin) 1. þolgóður, þrautgóður, þol- 
inn. 

Persian (pörshon) J. persneskur; x. 
persneskur madur. 

persist (porsist’) s. halda áfram; 
halda fast við, vera stöðugur (i i); 
-ence, -ency n. stöðugleiki; áfram- 
hald; þrákelkni; -ent, -ing /. þolgóð- 
ur; fastur. 

person (pörs'n) x. persóna, maður; 
líkamsvöxtur; in =, sjálfur; -age (-idzh) 
n. tiginn maður (an tllustrious -age); 
persóna (a mythological -age); per- 
sonal (pörsönal) 2.  psrsónulegur; 
líkamlegur; ytri; nærgöngull; = 
property, = goods lausafje; -ity (-áll“- 
iti) n. persónuleiki; ft. persónuleg á- 
reitni; lausafje; -ty n. lausafje; per- 
sonate (-eit) s. líkja eftir (e-m); pykj- 
ast (látast) vera (annar); leika (íleik- 
riti); -ation (-ei‘shon) n. ettirlíking. 

personification (-kei’shon) n. per- 
sónugerving; personify (-sonn‘ife) s. 
íklæða dauðan hlut eða hugmynd per- 
sónnleik, gera að persónu. 

perspective (-spek“tiv) |. gagnsæ- 
legur; n. gagnsýni; kíkir. 

perspicacious (-kei‘shas) I. hvass- 
eygur; glöggskygn; -ness, perspica- 
city (-kiss‘iti) n. glöggskygni, skarp- 
skygni. 

perspicuity (-kja‘iti) n. skyrleiki, 
ljósleiki; perspicuous (-spikk’jios) Í. 
skýr, ljós, glöggur. 


perspiration (-eiíshan) n. útgufun, | rangsnúningur; 


sviti; perspirative (parspæfrativ), | 
perspiratory (-spæfratóri) Í. útguf- 


Persian—pervicacious 


ersuade „(-sweið'), s. sannfæfa; 

telja trú um; fá til; persuasible 
(-swei‘zib’l) 1. sannfæranlegur ; 
suasion (-swei'“shon) n. 
fortölur; (trúar)skoðun; persuasive 
(-swei‘siv) 7. sannfærandi; -n688 #. 
sannfæringarkraftur. 

pert (pört) 7. framhleypinn, fram- 
ur; hortngur; -ness n. framhleypni, 
ósvífni. 

pertain (portein’) s. heyra til (to 

pertinacious (-ei“shos) l. þrár; 
fastur ; pertinacity (-iiss‘iti) ». þrái; 
staðfesta. 

pertinence (pörtinons) n. viðeign, 
viðhæfi; pertinent (pörtinont) Í. við 
eigandi, vel fallinn. 

perturb (portörb“ s. raska; trufla, 
ónáða; glepja, tefja fyrir; -ation (-ei’- 
shan) n. truflun; óregla, ringulreið. 

peruke (perrúk) n. hárko la. 

perusal (perfi‘zol) n. yfirlestur. 

peruse (poriz’) s lesa (vandlega) 
yfir; -r (-or) n. yfirlesari. 

Peruvian (parú'vion) l. perúskur, 
frá Perú; = bark kínabörkur. 

pervade (parveid“) s. ganga i gegn- 
um; vera i; the silence and desolation 
that -d everything sem gagntók allt 
(hvíldi yfir öllu). 

perverse (parvörs“) Í. OfagUr, Fang: 
ur; rangsnúinn, þverúðarfullur, 
ur; -ly ao. ranglega, ac pwectt 
ness n. öfugleiki; illska; 
| þrjózka ; perversion (porvti‘shon) a 
rangfærsla; vesnur; 
spilling; perver“sity n. == perverse- 
ness; pervert (parvört“) s. rangfæra, 


unar-; sem veldur útgufun eða svita. | Tangenta; spilla; afvegaleiða; pervert 
perspire (-sper’) s. svitna, vera! (pör“vört) n. trúníðingur. 


Sveittur; gufa út eða upp; láta gufa 
út eða upp. 


pervicacious (-kei'“shes) l. þverúð- 
arfullur, sauðþrár. 
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| (pörvias) J. gagnfærileg-| pettitoes (-tóz) n. ft. grisater. 


e eye). petty (petti) J. lítill, smár; óveru- 
m (-iz’m) n. hraksyni. legur, ómerkilegur; = jury tólf manna 
t n. hraksýnn maður. kviðdómur (smbr. jury); = larceny 


1repsótt; ólyfjan; skaðræði; | smáþjófnaður. 

petulance (pettjúlons) n. önuglyndi; 
trufla; ónáða, stríða, erta; | keskni, ónot; petulant J. keskinn; 
tríð, ertni. önuglyndur. 
yus (-ifffares) 1. óheilnæm-| pew (pjú) n. lokaður kirkjustóll. 
ur; skaðlegur; pestilence! pewit (piwit) n. vepja (smbr. lap- 
n. drepsótt, landfarsótt; | wing). 
hollusta; pestilent, pesti-! pewter (pjútar) n. málmblendingur 
a‘shal) J. óheilnæmur; skað-! úr tini og blýi; pjátur, blikk; blikk- 


Janvænn. | munir; -er n. pjátrari. 

eg'l) n. stautur (í mortjeli);| phalarope (fállaróp) n. óðinshani. 
mortjeli). phantasm (fantiz’m) n. hugar- 
) n. ólundarkast. burður; syn; phantom (fántöm) n. 


ppáhald; s. láta vel ad,!syn; svipur, vofa, fyrirburður. 

á, klappa, kjassa; l. upp-| pharisaical (farrisei‘ikel) /. hræsn- 
theory); = name gælunafn. | isfullur; pharisaism (farriseiiz’m) n. 
ettal) n. blómsturblað. kenning Farisea; hræsni, yfirdrepskap- 
(-ish‘on) n. bæn, umbeiðni,! ur; Pharisee (fárrisí) n. Farisei, 
s. biðja um; senda bænar- ' hræsnari. 

s); -ary Í. benar-, bidjandi;, pharmaceutic (farmosji‘tik) Í. 
idjandi, umsækjandi. | lyfjafredilegur; -s n. lyfjafræði. 
settral) n. stormfugl. pharmaceutist (-sjú'tist), pharma- 
tion (pettrifak’shon) .! cist n. lyfjafræðingur; pharmacology 
gy; steingerður hlutur. (-koll“ódzhi) n. lyfjafræði; pharma- 
tive (-taik‘tiv) J. steinger-| copæa (-k6pi‘s) nm. lyfjaskrá (med 
ification n. = petrifaction. | lýsingu á tilbúningi lyfjanna). 
pettrifæ) s. gera að steini; pharmacy n. lyfjatilbúningur. | 
fa; verða að steini. | pharos (f€ros) n. viti. 

im (pitró“liam) n. steinolia.| phase (feiz), phasis (feisis) n. út= 
t (-kót) n. pils; = govern- | litsbreyting; kvartil (tunglsins). 
1stjórn. phasel (feizal) n. baunategund. 
(-fogg) s. fást við smá-! pheasant (fezant) n. fasan (fugl af 
n. máiaflutningsmaður, sem | hænsnakyni). 

1ámál, lagasnápur; -gery | phenomenon (finomm‘inen) n. sjón; 
jur. fyrirburður; hlutur. 

sn. smæð, óveruleiki. phial (feel) n. lítil flaska; (med- 
l. dutlungafullur, geðvond- | ala)glas; s. hella á glas. 

-ness n. gedvonzka, firtni. 
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philanthropie (filanpropp‘ik) l.|n. hljóðrit; phonol‘ogist ».—= phone 
mannúðlegur, mannvinarlegur, velvilj- | tician; phonol'ogy n. = 3 
aður mannkyninu; philauthropist/ phosphorate (fosfðreit) s. blanda 
(-in‘prdpist) ». mannvinur; philan“- | með fosfor; phosforesee (-ess’) a. 
thropy n. mannást, mannúð. glóra, skína eins og fosfor; -nee (-ons 
philharmonic (filharmonno‘ik) J.!”. maurildi; -nt (-ont) í. skínan 
söngelskandi; philhell“enist n. Grikkj- | eins og maurildi; phosphoric (-forr'ik) 
avinur. l. fosforskynjadur; phosphorus (-fos- 
philological (fildlod‘zhikal) 7. mál- | fóras) n. fosfor (frumefni, sem lysir 
fræðilegur; philologist (filoll“ödæhist) | af). 
n. málfræðingur; philol‘ogy n. mál-| photo (f6td) n. (stytt úr phote- 
fræði. graph) ljósmynd; photograph‘leal í 
philomel (fillómel) mn. næturgali. ‘sem lýtur að ljósmyndagerð; photo“- 
philosopher (filosa“ðfar) mn. heim- | grapher, photog“raphist n. ljósmynd- 
spekingur; eðlisfræðingur (natural =). | ari; photography (-togg'rofi) a. ljös- 
philosophical (-soffikal) J. heim- | myndunarlist; ljósmyndagerð. 
spekilegur; viturlegur; = insruments! phrase (freiz) n. talsháttur, orða- 
eðlisfræðileg verkfæri; philosophism | tiltæki; these are empty -s þetta er 
(filoss‘6fiz’m) n. skökk röksemdalviðsla. | tómt orðagjálfur; im your own =, 
philosophize (filoss'ðfæz) n. rann-| eins og þjer sjálfur komist að orði; 
saka (eðli hlutanna), hugsa og álykta | s. komast að orði; orða; kalla, nefna. 
heimspekilega; philosophy (filoss“öfi) | phraseology (freizioll‘idzhi) n. orða- 
n. heimspeki; natural =, eðlisfræði;' val; still; mál; talsháttasafn. 
moral», siðfræði. phrenitis (-næ“tis) n. heilabólga. 
philter, philtre (filter) 1. 4star-; phrenology (-oll’ddzhi) n. heila- 
drykkur; s. töfra med ástardrykk;| fræði (um hlutverk hinna einstöku 
blanda ástardryr: saman við. parta heilans). 
phiz n. smetti (í óvönduðu tali). phthisic (tizik) n. lungnatæring, 
phlebotomist (flibott‘dmist) x. blóð- | brjóstveiki; -al 1. sjúkur af lungna- 
tökumaður; phlebot'omize (-mæz) s. | tæringu, brjéstveikur; phthisis (þæsis) 
taka (e-m) blóð; phlebot'omy n. blóð- | n. lungnatering. 
taka. physic (fizik) n. læknislist; lækn- 
phlegm (flemm) n. deyfð, fjörleysi; ' islyf; búkhreingunarlyf; s. lækna; 
hráki, slím; -atic (legmitt‘ik) 7. dauf- | inn búkhreinsunarlyf; physieal : 
ur, fjörlaus. kol) J. náttúrufræðilegur; eðli 
phlogistice (flodzhis'tik) J. eldfimur. | legur; líkamlegur. 
phonetic (fónett'ik) J. hljóðlegur,| physician (fizish'n) n. læknir 
hljóðfræðilegur; phonetician (-tisu‘an); physics (fiziks) n. eðlisfræði; physi- 
nm. hljóðfræðingur; phonetics (fonett’- | cist (fizisist) n. eðlisfræðingur. 
iks) n. hljóðfræði; phonograph| physiognomer (fiziog’ndmor) x. sá, 
(fónðgráf) n. hljodriti; phonog’raphy | sem þekkir (eða þykist þekkja) skap- 
n. hljóðritan; phonogram (fónðgrám) | lyndi manna af andlitsfalli þeirra; phy- 














physiognomist—piercer 


m‘ies n. sú kunnátta að þekkja 
idi manna af andlitsfalli þeirra. 
log “nomistn. = physiog'nomer. 
rlog“nomy n. andlitsfall, svipur. 
flologer (fiziollíðdzhar) n. líf- 
rur, lífeðlisfræðingur; physio- 
L (-lod“shikol) JU. líffræðilegur. 
Hol'ogist n. = physiologer. 
Hol‘ogy n. líffærafræði, liffræði. 
ist (pia‘nist) n. píanóleikari. 
0 (pia‘n6) n. píanó (hljóðfæri). 
tre (piás“tar) n. peningur með 
1andi gildi í ýmsum löndum. 
‘za n. súlnagöng, bogagöng; 
t svæði umgirt af húsum. 
och (píbrok) n. hersöngur Há- 
4 sekkjapipur. 
roon (-rún“) n. sjóræningi. 
8. höggva, kroppa; stinga; 
upp (= a lock); tina (ber), tina 
hreinsa með oddhvössu verk- 
tanga úr (= one's teeth); velja 
i úr, (oft med out); ~ an ac- 
mce with komast í kynni við; 
-s a bone nagar bein; « 
| upp) a dress; = a pocket, 
stela fir vasa (vösum); « a 
hefja þrætu; = hole in one’s 
na að (e-m), hallmæla; x. járn- 
; oddhvass járnhamar; tann- 
|; -axe n. haki. 
erel n. litil gedda. 
et n. pikket (spil); staur; s. 
ied staurum; tjóðra; =-fence 
irðing. 
img mn. tining; val; úrgangur; 


le (pik’l) n. pækill; edikspæk- 
rsaðar káljurtir; (slæmt) á- 
óstýrilátur unglingur; to bein 
, Vera illa staddur; s. leggja 
(t. d. síld); súrsa. 
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picklock n. verkfæri til að stinga 
upp skrár með; innbrotsþjófur; pick- 
pocket n. vasaþjófur. 

pienic (piknik) n. samskotamáltíð; 
samát (á skemtiferð uppi Í sveit); s. 
fara til skemtunar og samáts upp i 
sveit. 

pictorial (pikto‘rial) 7. sem lýtur 
að myndum; myndskreyttur; “ art 
málaralist. 

picture (piktshar) n. málverk, mynd; 
lýsing; s. mála; lýsa nákvæmlega; 
e-gallery n. málverkasafn; pictu- 
resque (piktjúresk“) |. vel fallinn til að 
vera málaður; fagur; fjörugur (um 
rithátt). 

pie (pæ) n. skorpusteik. 

pie (pæ) n. skaði (fuglsheiti). 

piebald (-böld) !. skjóttur. 

piece (pís) n. hluti, stykki, moli, 
biti sneið; bót; auki (eking =); pen- 
ingur; byssa (fowling =); málverk; 
sjónleikur; a ~ of good fortune (góð) 
hamingja, heppni; a = of string sneris- 
spotti; to tear in -s rífa í sundur; 
of a =, sömu tegundar; alveg eins; 8. 
bæta; auka saman; spengja; lóða sam- 
an; -less J. óaukinn, heill; -meal 
(-mil) ao. í stykkjum; smámsaman; 
-work n. vinna, sem borguð er á hvert 
stykki, samningsvinna. 

pied (peed) Í. skjóttur; flekkóttur. 

pieman (pæmin) n. kökusali. 

pier (pir) n. bryggja; brúarstólpi; 
hafnargarður; húsveggur milli glugga; 
-age (-idzh) n. bryggjugjald; -glass 
n. veggspegill milli glugga. 

pierce (pirs) s. reka (þrýsta) í 
gegnum; hrífa, fá á; þrengja sjer inn; 
troðast, brjótast í gegn; piercing l. 
sár (um kulda), nístandi; piereer 
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(pirsor) n. stór nafar; broddur (á skor- 
kvikindum). 

pietism (pæitiz'm) n. oftrú; pietist 
n. oftrúarmaður; -‘ic, -‘ical 1. oftrú- 
arlegur. 

piety (pæiti) n. rækt, rektarsemi; 
guðhræðsla. 

pig n. grís; aflangur blý- eða járn- 
klumpur; to buy awin a poke kaupa 
'e-ð ósjeð; s. fæða (grísir); liggja sam- 
an eins og grisir; -eyed !. smáeygð- 
ur. 

pigeon (pidzhon) n. dúfa; -hole n. 
handraði, hólf; -hearted J. huglaus; 
-ry (-ri) n. dúfnahús; -toed (-tód) 1. 
innskeifur. 

piggery (-ri) n. svínastía, grisastia. 

pig-iron (piggæorn) n. hálfhreinsað 
járn (í klumpum); sorajárn; pig-lead 
i n. hálfhreinsað bly (i klump- 
um). 

pigment x. litur, litarefni. 

pigmy (pigmi) n. dvergur. 

pigsty (-stæ) n. svinastia, grisa- 
ati 


ia. 

pigtail (-teil) n. grísarhali; hár- 
pizkur í hnakkanum. 

pike (pæk) x. fleinn; spjót, lensa; 
heykvísl; -staff n. broddstafur; spjót- 
skaft. 

pike (pæk) n. gedda (fiskur). 

pile (pæl) n. hrúga, stafli; köstur; 
líkbál (funeral =); stórhýsi; stólpi, 
staur; s. hrúga, hlaða upp, stafla. 

pile (pæl) x. hár, loðna, 16; pileous 
(pælios) /. loðinn. 

piles (pælz) n. ft. gylliniæð. 

pilfer (pilfer) s. hnupla; -er n. 
hnuplari, smáþjófur; -y n. smáþjófn- 
aður. 

pilgrim n. pílagrímur; -age (-idzh) 
mn. pílagrímsferð. 


pietism—pine 


a 


pill n. dálítil lyfjakúla, "pilla 
pillage (-idzh)n. ránskapur; s. 
-ager (-idzhor) n. ræningi 
pillar (pillor) n. stólpi; sfila 
(-d) J. bygður á stólpum. 
pillion (piljon) n. hnakkdyn: 
(handa konum að sitja á bakvi 
manninn). 
pillory (pillori) n. gapastoki 
setja Í gapastokkinn. 
pillow (pill6) n. koddi; s. le 
kodda; -case (-keis) -slip n. | 
ver; -y l. mjúkur sem koddi. 
pilose (pilós“) í. loðinn, heat 
pilosity (piloss‘iti) n. loðna. 
pilot (pælat) n. hafnsögumaií 
vísa (skipi) eið; -age (-idzh) n 
sögugjald; hafnsaga. 
pimen‘to n. piment (e. k. kry( 
pimple (pimp) n. (graftar 
bóla (á hörundi); pimpled (pi 
l, sem er með nöbbum, nöbbótt 
pin (pinn) mn. teinn; prjónn, 
prjónn; bandprjónn (knstting =); 
(á strengjahljóðfæri); gaddur (i 
enda); s. næla (með títuprj 
kvía (sjá pen); -case (-keis) n. 1 
-cushion (-kúshan) n. nálakodc 
pinafore (pinnoför) ». barnas 
ermasvunta. . 
pinaster (pinis‘tor) n. stranc 
pincers (pinsorz) n. naglbítur 
pinch (pinsh) s. klípa; kreista;þ 
að; herða að, kreppa; kvelja 
halda spart 4; mn. klip; kre 
kreppa, neyð; a = of snuff ein 
dráttur af tóbaki; fo be at a =, 
kröggum; -ers n. ft. ting; -fistn. 
pinchbeck (pinshbekk) n. t 
(blendingur úr zinki og kopar) 
pine (pæn) n. greni, 
trje; -apple n. ananas (suðr 


pine—pitch 


); -cone n. grenikingull; -marten 
„skógarmörður (dýr); pinery (pænori) 
, ananas-reitur, ananasgarður. 

pine (pen) s. vera stúrinn; megr- 
st, horast; 
1s away); = for þrá ákaft. 

pinion (pinjon) n. vængur; væng- 
roddur; armfjötur; hjól (í vjel); s 
inda vængina á; stýfa af vængjun- 
m á; binda handleggi (hendur) e-s; 
ötra: -ed (-d) Í. vængjaður. 

pink (pink) n. nellíka (blóm); ljós- 
uður litur; æðsta stig (the = of 
srfection); l. ljósrauður, bleikrauður; 
höggva smágöt á; höggva skörð í; 
ka í gegn; -eyed I. smáeygður; -ish 
bleikrauður. 


pin-money (-monni) n. nála-pening- 








¢ 


pinnace (-nes) n. ljettiskúta (til 
ðrar og siglinga). 
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piquet (pikett’) n. sjá picket. 

piracy (perosi) n. vikingskapur; 
heimildarlaust eftirprent. 

pirate (pærat) n. víkingur, sjó- 


dragast (veslast) upp ræningi; víkingaskip; s. prenta Í ó- 


leyfi rit annara; fremja rán á sjó. 
piratical (pæriátt/ikol) 1. sjóræn- 


. | ingjalegur, sjóræningja-; heimildarlaus. 


pirn (pörn) n. vefjarspóla. 

pirogue (piróg“ mn. eintrjáningur 
(bátur); ferjubátur. 

piscatorial (-to‘rial) J. sem lýtur 
að fiski eda fiskiveidum. 

pisciculture (-koltjar) n. fiskaklak. 

pisciculturist (-koltjorist) n. fiska- 
klaksmaður. 

pish uh. svei! s. sveia. 

pismire (pismær) n. maur. 

piss s. miga, pissa; n. hland. 

pistel n. duftvegur (á blómi). 

pistol (pistöl) n. skammbyssa, pí- 


pinnacle (-ok'l) n. mjór turn, múr- | stóla; s. skjóta með skammbyssu. 


dur; æðsta stigs; setja múrtinda á. 


pistole (pist“l“ mn. spænskur pen- 


pint (pent) í. hálfur pottur, mörk. | ingur (14'/, kr.). 


viny (pæni) J. vaxinn grenitrjám. 


foneer (pæðnir“) s. ryðja braut; 
yrautryðjandi. 
lous (pes) I. 
idur. 


p n. kjarni (i aldinum). 


ráðvandur, 


piston (pistön)n. dælustokkur, bulla. 
pit (pitt) n. gjá; náma; gróf; hand- 


kriki (arm-); bólu-ör; gólfið (í leikhúsi); 
guð- | staður, þar sem hana-at fer fram; = of 
the stomach hjartagróf; s. setja holur 
i; setja á móti (against), -ted with the 


pe (pæp) x. pipa; hljóðpípa; reykj- | smallpox bólugrafinn. 


a; vinfat (126 gallons); s. blása 
ou); hvína; 


pit-a-pat ao. tikk, tikk; hts heart 


; piping (pæpin) l.) went =, hann hafði ákafan hjartslátt; 
ndi; vellandi, sjóðandi. 


kin n. leirpottur. 


uaney (pikkonsi) n. barkandi 
remma, beiskja; 


piquant !. |7. biksvartur; 


n. hjartsláttnr; tritl, ótt og títt fóta- 
tak 


pitch (pitsh) n. bik; s. bika; -black 
-dark !. koldimmur; 


di, rar.mur, beiskur; egnandi. | -darkness n. niðamyrkur. 


e (pik) n. móðgun, gremja; « 


; erta; egna; 


af. 


pitch (pitsh) n. tindur; efsti topp- 


ur næm sómatilfinnig; s. móðga, | ur; hæð; halli (á þaki); stig; s. reka 
= oneself on | niður; festa; reisa (tjald); setja (her- 
búðir); kasta; stilla (hljóðfæri), steyp- 
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ast; setja upp tjald eda herbúðir; rýma, víkja; to take ~, bera vid; fara 
higgva (um skip); a -ed battle höf- fram; in the first (second) æ, Í fyrsta 
uðorusta; ~ into ráðast á; ~ upon a (öðru) lagi; in ~ of í staðinn fyrir. 


day taka til dag. place s. setja, leggja; koma (e-u) 
pitcher (pitshor) . leirkrukka, | fyrir; I am not similariy -d það er 
vatnskrukka. ekki eins ástatt fyrir mjer; = owt 


piteh-fork (-fork) n. heykrókur. | setja (fje) á vöxtn; -less Í. 'embætt- 
pitching (pitshin) J. hallandi; 2. |islaus; -man n. embættismaður. 


kast; steinlagður vegur. placid (plássid) 7. rólegur; blíður; 
pitehy (pitshi) J. bik-kynjaður; bik- | hæglátur; ánægður; -ity (plosidd’iti), 

ugur; biksvartur, koldimmur. | -ness n. rólyndi, blíðlyndi; hógværð. 
pit-coal (-kól) n. steinkol. placket (plákkit) n. pils; kjélvasi; 
piteous (pittios) l. aumkunarverð-| pilsop. 

ur, bágborinn, vesall. plagiarism (pleidzhioriz’m) n. rit- 


pitfall (-fol) n. dýragröf, leynigröf. | stuldur; plagiarist n. ritþjófur. 
pith (piþþ) n. mergur (í trjám); plagiarize (pleidzhiorsez) s. stela úr 
kjarni, kraftur; the whole = of the | ritum annara; plagiary mn. ritþjófur. 
matter mergurinn málsins; -less 1. | plague (pleig) n. drepsótt, pilt; 
merglaus; -y J. mergjadur; kröftugur. |s. þjá, kvelja; plaguy (pleigi) á 
pitiable (pittiab'l) J. aumkunar-| bölvaður, ótætis-. 
verður, aumlegur; pitiful /. med- plaice (pleis) n. koli. 
aumkunarfullur; brjóstumkennanlegur,| plaid (pleid eða plidd) n. röndótt- 
vesall, aumur; pitiless 7. miskunnar- | ur eða skákofinn dúkur (sem Há-Skot- 
laus, harðbrjóstaður. ar hafa yfir sjer); skozk yfirhöfh. 
pitman (-mán) n. námumaður. plain (plein) J. jafn, flatur, sljett- 
pittance (-ons) n. matargjéf, öl- | ur; greinilegur, skýr; óbrotinn, iburd- 
musugjöf ; smágjöf, lítilræði. arlaus; hreinskilinn, einlægur; einlit- 
pity (pitti) n. medaumkun; bág- | ur; óblandaður; óbreyttur (= diet); ts 
indi; what a ~! pad er (var) leitt!|« language eða terms med 
hvaða bágindi! itis a thousand pities | (berum) orðum; 2. sljetta, flatneskje; 
það er hörmulegt; fo have (eða take) | vígvöllur; -dealer n. hreinskilinn mad- 
= upon kenna i brjósti um; s. aumk-|ur; -dealing !. hreinskiftinn, hrein- 
ast yfir, konna i brjósti um. skilinn; n. hreinskilni, hreinskiftni; 
pivot (pivvat) n. ás, sem e-ð snýst | -ness n. sljettleiki; hreinskilni; 8 ok 
um eda á; 8. snúast á ás. en J. bermæltur, berorður; -wor 
placability (pleikobill‘iti) n. sátt- | ljereftasaum, línsaum. 
fýsi; placable (pleikob'l) J. sáttfús. plaint (pleint) n. kveinstafir, harms 
placard (plokard’) n. auglýsingar. | tölur; skrifleg kæra ; plaintiff lein- 
blað; auglýsing; s. festa á vegg (aug- | tiff) n. kærandi, sakaráberi ; plaint- 
lysingu), auglysa. ive (pleintiv) J. raunalegur, sorglegur. 
place (pleis) n. staður; svæði;rúm; | plait (pleit) n. hárfljetta; felling; 
bústaður; staða, embætti; to give =, |s. fijetta; fella. 





plan—play 


(plinn) Á. flataruppdráttur; 
id, ráðagerð; s. áforma, leggja 
n; haga (e-u) til. 

het (plánshit) n. málmplata 
ngasláttu). 

(plein) n. flötur; sljetta; hef- 
tur, jafn; s. sljetta; hefla. 
» plane-tree n. platanvidur. 
t (plánnit) m. reikistjarna, 
-ary Í. reikistjörnulegur. 

sh (plánnish) s. fletja (sljetta) 
reð smáhöggum). 

_ (plank) mn. planki, þykkt 
leggja planka í, þilja (klæða) 
ikum; = a ship klæða skip 
t); -ing n. plankalagning. 
(plánt) n. planta, jurt; s. 
gróðursetja, setja niður; « 
stofna nýlendur; -ation (-ei’- 
gróðursetning; plantekra; -er 
rsetjari; plantari, plantekru- 


(plásh) n. pollur; skvetta; 
(í vatni); ösla (= through the 
v a hedge 
aman greinar 
‘ur; pollóttur. 


beygja niður og! 
í limagarði; 
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verðlaun (við kappreiðir); s. silfra; 
leggja málmþynnur á; málmbúa. 

plateau (plotó“ n. hásljetta. 

platefal (pleitfall) n. fullur diskur 
(a = of soup); plate-glass n. spegil- 
gler; plate-mark n. stimpill (á silf- 
ur- eða gull-munum); plate-paper x. 
koparstungupappir; plate-rack n. 
diskagrind. 

platform (plittform) n. pallur; ræðu- 
pallur; grundvallarstefnai þjóðmálum 
( ‘political w). 

plating (pleitin) n. silfrun, gyll- 
ing; málmhimna. 

platina, platinum (pláttinom) a. 
platína, hvítagull. 

platitude (pláttitjúð) mn. grann- 
hyggileg athugasemd. 

Platon‘ie !. platónskur (eftir heim- 
spekingnum Platón); ~ love andleg 
(fysnarlaus) ást; Platonism n. heim- 
spekiskenning Platéns. 

platoon (platún“) n. lítill fotgingn- 
lidsflokkur. 

platter (pláttar) n. grunnt trog. 

platter n. fijettari; smbr. plat. 

plaudit (plödit) n. lófaklapp, góð- 


x (plástar) n. gips; plástur;! ur rómur; hrós. 


, gipsa (veggi eda loft); leggja 
á 


e (plástik) I. myndandi; sem 


plausible (plozib’l) 1. 
sennilegur. 
play (plei) s. leika; leika sjer; spila; 


álitlegur, 


likneskjusmidi; the ~ virtue|~ at cards spila á spil; = at chess 


if nature skapandi afi nátt- 


‘on (plástrón) mn. brjósthlif 
amanna; kviðskjöldur (skjald- 


Þlátt) s. fijetta; ríða; vefa; 
i; motta. 

(pleit) n. málmþynna, málm- 
spangabrynja; bordbdnadur; 
silfraðir munir, plett-munir; 


leika að tafli, tefla; ~ on an instru- 
ment leika á hljóðfæri; ~ for spila 
um; ~ up byrja að leika á hljóðfæri; 
~ upon leika á; ~ the cannon upon 
the enemy láta skothríðina dynja á 
óvinunum; ~ off sýna, hafa í frammi; 
= away eyða, sólunda; play n. leikur, 
spil; sjónleikur; leikrit; hljóðfæra- 
leikur; aðferð; hreyfing; svigrúm; = 
of colours litbrigði, litbreyting; -bill 
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n. auglýsing um sjónleik; -day n.|n. almúgamaður; plebiseite (plibias“- 

leikdagur, frídagur; -er n. leikari; | it) n. lýðsúrskurður. 

-fellow n. leikbróðir ; -fal J. gaman- pledge (pledzh) n. ved; trygging; 

samur; -hour n. leikstund, fristund ; | 8. veðsetja ; ábyrgjast; drekka ( (on) 

-house n. leikhús; -mate n. leikbróð- | til; ~ one's faith lofa; ~ one’s honour 

ir; -thing n. leikfang. leggja vid drengskaparordsitt; pledgee 
plea (pli) n. mál; málsvörn; vörn; | (pledzhí“) n. veðhati; pledger (pledzh- 

varnarskjal ; málsbót, afsökun, afsök- | or) n. vedsetjari. 

unarefni. pledget (pledzhit) n. kompressa. 
pleach (plitsh) s. sjá plait. pleiad (plied) n. ein af sjöstjörn- 
plead (plid) s. tala (með eda á móti); | unum. 

flytja mál; verja; bera fyrir sig, af-| plenary (plinori) 1. fullkominn, 

saka sig með; OS “guiily of theft játa | fullur. 

á sig þjófnað; = in (eða as an) ex-| plenipotentiary (-ten‘shiori) s. 

cuse færa sjer til málsbóta; -able !.| sendiherra með fullu umboði; 1. sem 

tilvitnanlegur; sem hægt er að bera | hefir fullt umboð. 

fyrir sig; pleader (plídar) n. mál-| plenitude (-tjúd) n. gnótt, gnægð; 


færslumaður; verjandi, talsmaður. blóðgnótt. 
pleading (plidin) n. málfærsla; vörn;| plenteous (plentios) l. ríkulegur, 
fyrirbæn; -s n. ft. málagögn. nógur; plentiful í. nægur, nógur, 


skemtilegur; gamansamur; pleasantry | góð uppskera; plenty (plenti) n. gnótt, 
(-ri) n. kæti; gamanyrdi. gnægð; ~ of time n 
please (pliz) s. geðjast, líka, þókn- | pleonasm (pliðnáz'm) n.  nlsleng. 
ast; gera (e-m) til geðs; þykja gam- |ing, orðalenging. 
an að (in, with); pass me the book, =, eða | plethora (pleppdre) nm. blóðgnótt; 
~, pass me the book gerið þjer svo vel | ofgnótt; plethor“ie l. blóðmikill. 
og rjettið mjer bókina; to be -d (at pleurisy (plúrisi), pleuritis (pltre’- 
eda with) vera ánægður með; be-d to | tis) n. brjósthimnubólga. 
sit down gerið svo vel og setjist. pliability (pleobill‘iti) n. aD- 
pleasing 1. gedfeldur, vidfeldinn. | legleiki; eftirlatsemi; pliable 
pleasurable (plezharab’l) J. ánægju- | ob'l) !. beygjanlegur ; auðráður, leiði- 
legur; skemtilegur; pleasure n. á-| tamur; plianey (plæonsi) n. == plia- 
nægja; unadsemd; gleði; velþóknun, | bility ; ’ pliant J. = pliable. 
geðþótti, vild; at his #, eftir vild plight (plæt) 8. leggja í veð; heita, 
sinni; for (eda on) =, að gamni sínu; | lofa; ~ one's faith heita trúnaði sin- 
with ~, gjarna; to take ~ in þykja | um; n. ástand (woefel =). 
gaman að; -boat n. skemtibátur; plod (plodd) s. þramma vir: strita, 
-grounds n. ft. skemtigarður; -less !. | vinna baki brotnu; -ding í. idjusam- 
gleðitómur. ur, starfsamur. 
pleat (plit) s. fijetta; smbr. platt. plot (plott) n. blettur, petti; sam- 
plebeian (plibi‘jon) J. almigalegur; | 


pleasant (plezant) J. þægilegur; | rikulegur; a“ year gott ár; a = harvest 








plough—ply 


ð; samsæri; kænskubragð; 
gera samsæri; brugga (ill- 
2 áætlun um; -ter nv. sam- 
r; bragðarefur; frumkvöðull; 
rögðóttur, undirförull. 
(plá) n. plógur; gróphefill; 
grópa; ~ the seas sigla um 
with another's heifer erja 
s kvígu; -able í. yrkileg- 
ndi; -boy n. plógdrengur; 
gur; -land mn. akurland; 
plógmaður; sveitamaður, 
hare n. plógskeri, ristill 
gjarnid); -tail n. handfang 


(plevvar) n. lóa; golden =, 


14) n. & 8. sjá plough. 
plekk) s. rífa; plokka, reyta; 
afturreka (frá prófi); to be 
afturreka; ~ wp one's cour- 
eart herða upp hugann; a. 
jarta, lifur og lungu úr 
hugur, áræði, þor; 
iræðisgóður, hugaður. 
lagg) n. tappi; negla (i bat); 
ippa Í; setja negluí; troða í. 
plamm) mn. plóma; rfsina; 
reskja; -pudding 2. rúsínu- 
-tree n. plómutrje. 
re (plamidzh) n. fjaðrir, fid- 
sham). 
(plamm) n. blýlóð, sakka; 
ir; s. kanna með lóðlínu; 
ett; -ean (plambian), -POuS 
blýkendur; heimskur; -er 
n. blýsmiður; -ery (-gri) 
)siðn; munir úr blýi; -line 
lóðlína. 
(plúm) n. fjöður; fjaður- 
,„ prýða með fjöðrum; laga 
ja fjaðrirnar; reyta fjaðr- 


| (i tnto); 


y 1) ¢ 
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irnar af; ~ oneself on stæra sig af. 

plummet (plommit) n. grunnsakka; 
sökkustrengur. 

plumose (plúmós“), plumous (plú- 
mos) Í. fjaðraður; fjaður- eða fiður- 
kynjaður. 

plump (plemp) !. þriflegur; hold- 
ugur; fruntalegur; ao. blátt áfram; 
uh. pomp! n. högg, skellur; s. þenja 
(belgja) út; fita; láta detta þunglama- 
lega; pompa; þenjast út; = a vote gefa 
að eins einum atkvæði (er fleiri á að 
velja); -ly ao. blátt áfram; fruntalega. 

plumy !. fjaðraður; fjaðurskreyttur. 

plunder (plandar) s. ræna; n. rán, 
ránsfje, herfang; -er n. ræningi. 

plunge (plendzh) s. steypa, sökkva 
stinga, dýfa; steypa sjer; 
stinga sjer i kaf; ausa (um hest); n. 
steyping; kafhlaup; vandræði; -bath 
n. djúp sundlaug; -r (-er) n. kafari; 
riddari. 

plungeon (plendzhan) n. 
fugl). 

plural (pláral) J. fleirtélu- (= word); 
n. fleirtala; -ist n. prestur, sem þjón- 
ar fleiri brauðum en einu; -ity (-all‘iti) 
n. meiri hluti; þjónusta fleiri brauda í 
senn; -ize (-æz) s. setja fleirtéluend- 
ingu á; þjóna fleiri brauðum í senn. 

plush (plesh) x. flos. 

pluviameter (plúviánmitar) n. 
regnmelir; pluvious (plúvios) J. regn- 
samur. 

ply (ple) s. stunda; nota kostgeefi- 
lega; nauða (kvabba) á (e-m), sár- 
biðja; vinna af kappi; sigla, fara 
(fastákveðnar ferðir milli tveggja hafna 
eða landstöðva); halda, stefna; = the 
needle sauma; = the oars róa; = for 
customers reyna að ná í skiftavini; x. 
felling; hugsunarstefna (to take the =). 


lómur 
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pneumatic (njúmátt'ik) |. loftleg-| poh! (pó) uh. sveil 
ur; ~ engine loftpumpa; -8 n. loft-! poignaney (pojnonsi) n. bei 
fræði; pneumonia (njúmó'nia), pneu- | remma; sárleiki; biturleiki; polg 
mony (njúmóni) n. lungnabólga. (pojnont) !. beiskur, rammur (á br 
poach (pótsh) s. linsjóða (~ eggs). |sár (um sorg); bitur, napur 
poach (pótsh) s. skjóta veiðidýr í | fyndni). 
óleyfi í annars landi; stela (veididyr-| point n. oddur, broddur; oddi, 
um); troða niður; vera votlendur; -er | nes, höfði; staður; punktur, di 
n. veiðidýraþjófur; -y /. myrlendur, | kompásstryk; grein, málefni, a 
votlendur. takmark; to gain (eða to make) 
poachard (pótshard) n. toppind. |=, ná tilgangi sínum, Skomast ál 
pock n. bóla, útbrot á hörundinu. | fo give a = to leggja áherælu á 
pocket (pokkit) n. vasi; to be m | make it a = to, to make a =o 
=, græða (á by); to be out of =,tapa;| sjer far um; bad (good) -s 6h 
I'm ten pounds out of =, jeg hef! (kostir); <n», hnittilegur; an exa 
tapað 10 p.; money out of =, útgjöld | im =, dæmi, sem við á; = of view 
i peningum; pocket s. stinga í vas- | sjónarmið; in ~ of með tilliti ti 
ann eða á sig; þegja við (e-n); -book ; be on the = of vera kominn á fre 
n. vasab6k; -fal n. fullur vasi, vasa- | hlunn (á flugstig) með að; when it 
fylli; -glass n. vasaspegill; -hand- fo the =, þegar á átti ad herða 
kerehief n. vasaklútur; -knife n. vasa- | the =, Viðeigandi; point s. ydda, 
hnífur; -picking n. vasaþjófnaður. | odd á; hvessa; stefna, miða á; b 
pock-fretten /. bólugrafinn; -mark | setja greinarmerki á; leggja áh 
n. béluér; -pitted J. bólugrafinn; -y | 4, taka fram; fylla í sprungur (í 
l. bólnveikur; níðinglegur. vegg); = out vísa á; gefa í skyn 
pod (podd) n. fræbelgur; s. þrútna; ! skilja; -blunk 2. þráðbeinn; ao. | 
skjóta fræbelgjum. | blátt áfram; -ed !. oddhvass; ¢ 
podagra (poddogra) n. fótaveiki, | rebuke harðar ákúrur (átölur); - 
fótagigt; podagral !. gigtveikur í | vísir (á klukku); foglahundar; 











fótum. l. oddlans, sljór. 

poðge (podzh) x. pollur. | poise (poiz) n. lóð (á reiælu); 

poem (póam) n. kvæði; a book of | vægi; s. halda (eða setja) í jafn 
-s ljóðabók. vega; miða (byssu). 

poesy (póasi) n. skáldskapur (nú! poison (pojz’n) n. eitur; s. . 
poetry); kvæði. | spilla; drepa (á eitri); -er %. í 


poet (póat) n. skáld, -aster n. hag- | byrlari, eitrari; -ing ». eitur 
yrðingur; leirskáld; -ess n. skáldkona. | eitrun; -ous (-98) {.. eitraður. 

poetic, -al (póett'ik, -al) 0. skáld- | poke (pók) s. reka í; stanga 
legur; poeties (péctt‘iks) n. skáld- | mannýgt dýr); skara í (eldinum); | 
skaparliat; poetize (-æz) s. yrkja. | fyrir sjer; ~ fun at gera gys al 

poetry (péztri) n. skAldskapur;irekstur; klafi (am hála á skep 
kveðskapur; ljóðmæli, kvæði. | poki; poker (pókar) n. eldaköru 
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. ; „an. anded skrifleg at- 
Gói í heita heim | vaðið ar einir oar 
Or) í. eet . kli ll eða hár); 
~ bear ísbjörn, hvítabjörn; = (höggva) Kjörakia, reiða atkðuði, 
eimskautsbaugur; pole (pól) | na Ida nefskatt ; -ed l. hornlaus, koll- 
eimskaut; ~-star n. p stjarna. Bitar (-ed cattle); -er n. kjósandi; 
(pól) n. stöng; tjaldsúla; it ; u atkvæðagreiðsla ; ‘tax vn. 

mælistöng; lengdarmél (5/g| ing n. 
s. bera (flytja) á stöngum; ne Sk n. lýr (fisktegund). 
bát); -axe n. háskeft öxi. polute (paljft’) a. óhreinka; spilla; 
Ty (pöllísti) n. marðartegund. Í satrga; att. svivirða; polution AS 
tel (polemm‘ik, PP ten chon) n. Óhreinkun, saurgun; svivir 
rn, þrætugjarn; po Dic 1. Í . “) n. raggeit, bleyða; 
jarn maður; -s n. ft. ritdeila. por vagtentke ish. buglaus 
2 (pdlis’) n. lögregla, Og nit Ae 
ögreglulið; -man n. légreglu- já oly- (polli-) forskeyti, sem þýðir 
. | - fjöl-: - nt'ic !. marglitur; 
y (pollisi) ; N. stjórnaraðfrð, | rede i Cede) marghliðaður 
ika ; BAA ábyrgðarskir- -gamist (péligg’emist) n. a 
surance =). = AR s (-igg’omes) I. - 
h (polish) Í. pólskur; n. Fa. | kvænislarar,  gamy í igg om) n. 
1 (pollish) s. fága, AT arckvæni fjölkvæni ; -glot J. sem 
anda; verða segdur (gjáandi, | margkvæni, fjölkvæni (a -glot dictio- 
ed manners kurteislegir siðir; Ár ); Si tangumálamaðnr; bók, sem 
kurteisi, menning. k- rituð er á mörgum málum; -gon x. 
+ (pólæt“) 1. kurteis, heevers s | marghyrningur ; -hedrous |. = edrous. 
mr; -ly ao. kurteislega; -nes polype (pollip) n. polypi (blómdýr). 
isi, hæverska. jórnlegur;| polypet’alous J. margbladadur (um 
eður? political L landstjórn. | blómstur) polysyllabie (silábbóik) 7 
AR tj my Í fleirkvedur; polysyllable n. fleir- 
stjórnfræðilegur; = economy tt orð; polytheism (polliþíiz"m) 
marfræði; polltiolan (fish | kvætt ord; polytheism (polliþfiz'm) 
stjórnmálamaður, stjórnfræð. fjölgyðiamaður; polythels'tioel Loh 
olitics (pollitiks) m. stjornar- | fj ðistrúarlegar. 
gmál; stjórnfræði; tio m omatum (-ei‘tom) n. hársmyrsl. 
9 talk =, ræða Fr po I. pomegranate (pomgrinn’ot)” grán- 
mal; polity (polliti) n. stj6rn- ate, lis granattrje. | 
mulag; stjórnarskipun. danea pO mel (pemmal) n. hnúður, sverde- 
n. polka (dans); s. klót; hnakknef; s. berja. fn: skrúð 
- höfuð; hnakki; kjör. pomp n. skraut, viðhöfn; skrúð- 
Fðagreiðsla ; kosning; kjör- | ganga; -osity(-oss‘iti) n. ns mikil 
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menska; fordild; -ous (-os) /. vidhatnar- démur; p4&faveldi ; 


, iburdarmikill; raupsamur. 

pond n. tjörn. 

ponder s. hugleiða; hugsa (um on 
eða over); -ablel. veganlegur; -os'ity 
n. þyngd; -ous í. þungur; mikilvægur. 

poniard (ponjard) n. stinghnífur, 
rýtingur; s. stinga (leggja) með rýt- 
ingi. 

pontage (-idzh) n. brúargjald. 

pontiff n. æðsti prestur; páfi. 

pontifical |. yfirprest:egur ; páfa- 
legur; n. handbók biskupa; ft. messu- 
skrúði ; ; pontificate (-tiff'iket) n. yfir- 
prestsembætii; páfastóll; stjórnarár 
páfa. 

pontoon (-ún“) n. flatbotnaður bát- 
ur; brúarbátur. 

pony (póni) ». lítill hestur. 

poodle (pád'l) n. loðhundur. 

pooh (púh) wh. svei! 

pool (púl) n. pollur, hylur (í á). 

pool (púl) n. spilpeningas:ál. 

Poop (pap) n. skutpallur, skutur; 


s. skella yfir skut skipsins (um bylgj- | | göng 
ur 


or (par) Í. fátækur, snauður, arm- 
ur; vesall, aumur; vesalings-, aum- | 
ingja-; magur, rýr, ófrjór; “ly l. ves- 
all, lasinn; ao. fatwalega; vesailegs, | 
illa; -ness 7. fátækt; eyuid; -rate n. 


við alþýðuhæfi, auðskilinn; -Í 


pond—porridge 


“ry (-ori) 2. pap- 
popish (pópish) Ul. páfalegur. 
poplar (poplor) n. dsp, espitrje. 
popple (pop’l) s. hoppa upp og nið- 

ur (eins og korkur á va 
poppy (poppi) n. valmúi (svefngras a 
Populace (poppjúlos) n. alþýða, 

múgi 
popular (poppjúler) í. alþýðlegur; 
vinsæll af alþýðu; lýðhollur; sem er 
„lirr“- 
iti) n. vinsæld, lýðhylli, alþ yi 
popularize (poppjúloræs) 8. gera al- 


þýðlegt hen við alpyduhsefi; breiða út 


meðal alþýðu. 


populate (poppjúleit)s. byggja in, 
population (-ei‘shon) mn. by, 


íbúar; fólksfjöldi, folketala; pop 


(poppjúlos) Í. Hölmennur, fjölbygður; 
-ness n. þjettbýli. 
porbeagle (þörbíg') n. hámeri. 
porcelain (pörslein) n. postulín. 
poreh (portsh) n. fordyri; súlna 


porcine (pörsæn) Í. svina- (the = 
species). 

porcupine (pörkjúpæn) nm. brodd- 
göltur. 
pore (pör) ». svitahola.o 
pore (pör) s. stara, blina; = over eða 


fátækraskattur; -spicited L huglaus, | On the books liggja í bókunam, ' „sökkva 


ragur. 


pop (popp, %. swellur, hvellur; s., 
sajulast; KOLíu ek; iadi- n. svín; -ling 2 


smella, hvella; 
lega í ljós; stinga, kestu fram; ~ the , 
question biðja sjer atúiku; - 


fara alfariuu (deyja) ; 


- in koma | 
skjótlega inn; st:uga inn; = of hverfa; , 
los. sig vid; | 


sjer ofan í bækurnar. 


pork (pork) x. eral fleak;}-er 


porous (paras) Í h holóttur. 
porphyry (porfiri) n. porfýr. 
porpvisc (pörpas) n. hnýsa, 
porruceous (-ei‘shos) l. laukgrænn, 


ao. skjdit, =nöggt; -gua 2. hvellbyssa. | græaleitur. 
pope (pop) x. páfi; -dom a. pá porridge (porridzh) n. mjölgraut- 
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ur, hafrasúpa; porringer (porrindzhor) | litsmynd; -are (pörtrotjúr) n. mynd; 
n. súpuskál, grautarská myndgerð; portray (portrei’) s. mála 
port (port) x. höfn; ~-charges, | eða draga upp (mynd e-s); lýsa; -al 
e-dues n. ft. hafnargjöld. n. mynd; lýsing. 
port (port) n. kanónugat (á skips-| portress n. dyravarðarkona. 
hlið). Portuguese (pörtjúgiz'“) Í. portú- 
galskur; n. Portúgalli. 
portwine (pörtwæn) n. portvín. 
pory (pori) í. holóttur. 
pose (péz) n. staða, stelling; s 
Betja (sig) í stellingar; setja í vands 
(með spurningum); poser (pézer) n. 
vandaspurning 
position (pdzish‘on) n. staða; á- 
stand, hagur; setning; fo bein a wto 
vera fær um að; positive (pozitiv) 
l. fastakvedinn ; 'skýlans, fortakslaus; 
óyggjandi, órækur (= proof); einbeitt 
ur; fullviss; fastur (á e-u); -ly ao. 
beinlínis, fortakslaust, “ness n. veru- 
leiki; vissa; óbilgirni, þrái. 
positivism (pozitiviz’m) n. pé6si- 
| 


Wwe portwine (pörtwæn) x. port- 


port (port) n. látbragð; limaburð- 
ur; svipur. 

portable (pórtab'1) l. flytjanlegur, 
berandi; þolandi 

portage (portidsh) n. burður; burð- 
arkaup. 
i portal (pörtal) n. skrauthlið, skraut- 


yr. 

porteullis (portkeil‘is)n. grindahurd 
til að draga upp og hleypa niður, 
járnrekin vígishurð. 

Porte (port) n. the (Sublime; =, 
hin tyrkneska stj6rn. 

portend’ s. boda, vita 4; portent’ 
n. ills viti; -ous (-os)/.sem veit á illt; | tivismus, raunspeki (heimspekiskenn- 
feykilegur, ógurlegur. ing Aug. Comte’s). 

porter (porter) n. dyravörður; burd-| possess (pózess') s. eiga; hafa til 
armaður; dökk öltegund; -age (-idzh) | að bera; ~ oneself with kasta eign sinni 


n. burdarkaup. á, ná undir sig; fo be -ed of eiga; to 
portfolio (-f6'li5) n. brjefabylki; become -ed of eignast; -ed (of eda 
ráðherra-embætti. with devils, with an evil spirit) djöf- 


portico (pörtikó) x. súlnagöng, | ulóður; „ed with business önnum kaf- 


“ bogagöng. inn; possession (-zesh‘on) n. eign; 


portion (pörshan) m. hluti; erfða- | eignarráð, eignarhald; to take = of 
hluti; skamtur; hlutskifti; s. "hluta í | kasta eign sinni á; to keep (eða retain) 
sundur, skifta, úthluta; ist n. styrk- |“ of hafa í eignarhaldi; eiga fram- 
þegi (stúdent, sem þiggur styrk). vegið, posses’sive J. eignarlegur, eign- 
portliness mn. tigurleiki; snyrti- | ar-; ~ case eignarfall; posses‘sor n. 
menska; portly (portli) J. tigurlegur | eigandi; -y /. sem lýtur ad eign, eignar-. 


(i vexti); snyrtimannlegur. possibility (-bill‘iti) n. möguleiki. 
portmanteau (-mán'tó) n. ferða-| possible (possib'l) 2. mögulegur; 
taska. all means =, öll ráð, sem hugsazt geta. 


portoise (pörtiz) n. borðstokkur. possibly ao. mögulega, á einhvern 
portrait (pörtreit) n. mynd, and- | (nokkurn) hátt; ef til vill. 


ane 
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post (póst) n. stólpi; stoð; varð- 
staður; staða; sýsla; embætti; póstur, 
postflutningur, péstferd; to ride =, 
ríða (eða aka) sem póstur; ríða mjög 
hart; by return of =, með næstu póst- 
ferð; to receive through =, fá med 
pósti; post (póst) s. festa upp (aug- 
lýsingu); setja, skipa (vörð); rita (færa) 
inn í héfudb6k; setja á póstinn (brief); 
senda með pósti; ferðast með pósti; 
ferðast með hraða; -age (-idzh) n. 
póstgjald, flutningsgjald (á brjefum og 
sendingum); -age stamp frimerki; -al 
I. póstlegur; -al card brjefspjald; -al 
convention péstsamningur; -bag n. 
postbrjefapoki; -chaise n. póstvagn; 
-haste n. mikill hradi, fleygiferd; ao. 
með miklum hraða; -man n. póstur; 
„mark n. póstmerki, póststimpill; s. 
stimpla; -master n. póstmeistari, 


„master -general yfirpéstmeistari; -of- | afl 


fice n. pósthús; -office order póstá- 
vísun; -paid J. sem borgað er undir. 

postdate (póstdeit) s. dagsetja sid- 
ar en Skrifað er. 

postdiluvian (-lú“vion) í. sem er 
eftir syndaflóðið; n. maður, sem lifir 
(hefir lifað) eftir syndaflóðið. 

poster (póstar) n. hraðboði; póst- 
hestur; auglýsingarblað. 

posterior (pésti‘rior) Í. seinni, síð- 
ari (en to); aftari, eftri; poster“ity 
m. eftirkomendur, niðjar. 

postern (póstarn) m. bakdyr; lítil 
hurð eða hlið. 

posthumous (postjúmas) í. fæddur 
eftir dauða föðursins; gefinn út eftir 
dauða höfundarins; = fame frægð eft- 
ir dauðann. 

postilion, postillion (postil‘jon) n. 
forreiðarmaður. 


post—pottage 


postpone (póstpón“) s. fresta; -meat 
frestun 


postseript (póstakript) n. eftirrit. 
postulant (postjúlont) n. umsmkj- 
andi; postulate (postjúlot) =. ósönn- 
uð setning; krafa; (-eit) s. krefjast; 
skoða sem sjálfsaðnað. 

posture (postjor) n. staða; ástand; 
s. setja; setja i stellingar. 

posy (pózi) n. spakmæli í ljóðum; 
Sn) 

pot (pott) n. pottur; pottmál; krukka, 
kanna; s. sjóða (salta) niður; setja Í 
pott eða krukku. 

potable (péteb’l) tl. drekkanlegur, 
stash’ (po b kr 

potas ttish) ». pottaska, 

potation (pdtei‘shon) n. drykkur; 
drykkja; teygur. 
potato (pótei“tó) n. jarðepli, kart- 
a 


pot-bellied (-bellid) !. vambmikill. 
potency (pótansi) ». afl, máttur; á- 
hrif; potent (pétent) J. máttugur, 
voldugur; öflugur. 
_ potentate (pótanteit) m. stórhöfð- 
ingi. 

potential (péten‘shel) 7. sem get- 
ur verið, mögulegur; -ity (-&ll‘ité) = 
möguleiki. 

pother (poððor) n. hávaði, læti; 
brölt; s. gera hávaða; ónáða. 

pot-herbs n. ft. súpujurtir; -hele 
n. skessuketill; -hook mn. pottkrékur; : 
-house n. ölstofa, drykkjustofa. 

potion (póshon) mn. heilsuðrykkur. 

pot-lid n. potthlemmar; -luek 
(-lokk) n. to take -luck gera sjer að 
góðu það sem fram er borið. 


pot(t)age (pottidzh) m. kjötsúpa; 


| haframjölsgrautur. 





potter—prank 


tter (potter) n. leirkerasmidur; 
leirkerasmiðja; leirker, leirílát. 
tter s. dunda; rugla, trufla. 
ttle (pot'l) n. stór kanna; lítil 
(a = of strawberries). 

ach (pátsh) n. pungur, pyngja; 
poki (pokadýra); s. stinga á 


ult (pólt) n. ung hæna; -erer n. 
nasali, fuglasali. 

ultice (póltis) n. grautarbakstur; 
rgja bakstur við. 

ultry (póltri) n. hænsn, alifuglar. 
unce (páns) n. kló á ránfugli; s. 
t á, steypa sjer niður á, hremma 


on). 
und (pánd) n. pund; gullpeningur 
5 -age (-idzh) n. gjald af hverju 


ind s. mylja, merja;-er n. staut- 
mortjeli). 

und n. kví, rjett (sem dskilafje 
ið 1); s. loka inni. 

ur (pör) s. hella; skenkja; láta 
na; senda út; hella út (= out); 
na, renna; it never rains but it 
aldan er ein bára stök; té -s 
rain pad er húðarrigning. 

at (pat) n. ólundarkast, fyla; s. 
fall. 
it nn. 
r). 
rerty (povvorti) n. fátækt. 
wder (pador) n. duft, dust; púð- 
in-powder); s. mylja í duft; molna; 
rárdufti í hárið; -ed butter salt- 
or; -eart n. púðurvagn; -flask, 
| nm. púðurhorn; -magazine n 
hús; powdery (pádari) 7. dust- 
ður; auðmulinn, 

ver (páar) n. máttur, megn, afl; 
umboð (= of attorney); vald; 


þorsktegund; steinsuga 
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veldi; herafli; gáfa, hæfileiki; those in 
=, þeir, sem hafa völdin; to come into 
æ, fá völdin, komast til valda; sé 4s 
out of my =, það er ekki á mínu 
valdi; -ful J. voldugur; öflugur; sterk- 
ur; -less /. máttlaus; vanmáttugur; 
-loom n. gufuvefstóll. 

powter (pátar) n. dúfutegund. 

pox (poks) n. franzós; the small =, 
bólan. 

practicable (priktikeb’l) l. fram- 
kvæmanlegur; mögulegur, gjörlegur; 
fær (um veg); practical (priktikel) Í. 
verklegur; haganlegur; gagnlegur; 
hagsýnn; -ly ao. Í verkinu, verklega. 

practice (práktis) n. vani, venja; 
æfing; leikur; notkun; framkvæmd; 
reynsla ; reynd; embættisstörf; bragð; 
aðferð; practise (priiktis) s. iðka; 
stunda ; beita, viðhafa; temja sjer; 
fremja; beita. brögðum æfa sig; (= 
on the piano); gegna störfum; = asa 
lawyer gegna málfærslustörfum ; w 
physic fást vid lækningar; = on his 
cowardice nota sjer ragmensku hans. 

practitioner (-ish‘onor) n. læknir 
(~ of medicine); málfærslumaður (= 
of law). 

pragmatic (prágmitt“ik) l. = history 
saga, er sýnir orsakir og afleiðingar 
vidburdanna; -al !. afskiftasamur. 

prairie (préri) n. stór grassljetta 
(í Norður-Ameríku). 

praise (preiz) n. lof, hrós; vegsöm- 
un; s. lofa, hrósa; vegsama; -worthy 
l. lofsverður. 

pram (primm), prame (preim) n. 
flatbotnaður bátur, prammi. 

prance (práns) s. hoppa upp (um 
viljuga hesta); vera mikill á lofti; 
spjátra sig; -r (-er) n. fjörugur Í hestur: 

prank (pránk) n. leikur, galgopa- 
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skapur; hrekkur, gletta; -ish /. glett- | fyrri, undanfarandi; preeedent (pres- 


inn; pöróttur. sidont) mn. undanfarandi tilfelli (sömu 
prason (preis'n) Án. laukur; lauk- | tegundar), dæmi; -book n. formála 

græn þangtegund. bók; precedented (pressi-) Í sem 
prate (preit) s. masa: n. mas, hje- | dæmi eru til. 

gómahjal. precentor (prisen’tar) n. forsöngv- 
prattle (prit’l) s. masa; hjala; n.! ari; -ship n. forsöngvaraembætti. 

mas, hjal, bull. | precept (prisept) n. fyrirmæli, boð- 
prawn (prön)n. marþvari (æt krabba- | orð; fræðsla; precep‘tive U. bj is 

tegund). - fræðandi (um siðferðislega hegðun). 


pray (prei) s. biðja; = fo God biðja! precep‘tor n. kennari; skólastjóri; 
guð; pray (f. Í =), tell me gerið svo!-y J. sem setur reglur (um siðferðis 
vel að segja mjer; prayer (preior) n. | lega hegðun); = preceptive. 
biðjandi; bæn (frb. prér); fo put precinct (prisinkt) n. takmörk; um- 


(eða to offer) -s to senda upp bænir | dæmi. 
til; to say one's -s lesa bænir sínar;| precious (preshes) l. dýrmætur, 
-book n. bænabók. dýrindis; ágætur. 


| 
preach (pritsh) s. prjedika; = precipice (pressipis) n. þverhnípt 
sermon halda (stól)ræðu; = down prje- | ur klettur, þverhnípi. 
dika á móti; vanda um; = up prje-| precipitancy (prisipp‘itensi) n. öða- 
dika; lofa, vegsama, -er n. prjedikari. | got, flaustursemi; flan, framhleypni. 
preamble (príám“b'l) 2. formáli; 
inngangur; ft. forsendur (í dómi) s. 
rita formála við. 
prebend (prebband) n. árstekjur 
prests af kirkjugózi, prestmata; -ary 
n. prestur, sem fær tekjur af eignum 
(d6m)kirkju. 
precarious (priké‘rios) Í. óviss, tvi- 
sýnn; iskyggilegur; ~ health bágborin 
heilsa; -ness n. Óvissa, tvisyni. 
precaution (priko’shon) n. varúð, 
gætni, forsjálni; varúðarregla (mea- 
sure of =); for =, for -'s sake fyrir var- 
úðar sakir, til vonar og vara; s. vara 
við; -ary J. viðvörunar-; varúðar-. 
precede (prisid’) s. ganga fyrir, 
fara á undan; vera á undan eða fyr- 
ir; precedence (prisi‘dons) n. forrjett- 
ur; yfirburðir; fo take ~ of (eda over)| precocious (priké’shos) 1. bráð- 
vera (e-m) fremri; prece‘dency n.| þroska, bráðgjör; preeocity (-koes‘iti) 
yfirburðir; preeedent (prisi‘dent) J. |. bráðþroski. 


precipitant (prisipp‘itont í. flanst- 
ursamur; hvatvis; precipitate (-teit) s. 
steypa (á höfuðið), hrinda; flýta ; 
lita setjast 4 botninn; steypast, hrapa; 
setjast á botninn; (-ot) J. 6dfluga; (of) 
fljótur á sjer; flumésa; hvatvís(legur) 
snöggur; bráður; precipitation (-ei'- 
shon) n. fall, hrap; framhleypni, hvat- 
visi; precipitous (prisipp'itos) Í. snar- 
brattur, þverbrattur; óðfluga; hvatvis, 
framhleypinn. 

precise (prisæs“) l. nákvæmur; -ly 
ao. nákvæmlega; -ness, preeision 
(-sizh“on) n. nákvæmni. 

preclude (priklúð“) s. slá 
við; aftra, hindra; preclusion (-kit’- 
zhon) n. útilokun, hindrun; preelusive 
(-klú'siv) J. aftrandi, hindrandi. 


preconceive—preference öll 


soneeive (prikénsiv’) s. hugsa| predispose (-péz’) s. gjöra fyrir 
lar; -d opinion hleypidðómur. (fram móttækilegan fyrir; predis- 
sonception (-sep'shen) x. for- | position (-pðzish'on) n. undirbúningur ; 
ts hleypidómur. móttækilegleiki, tilhneiging. 

soncert (príkónsört“ s. koma| predominance (pridomm’‘inons) %. 
man um fyrirfram; preconcert | yfirhönd, yfirráð; yfirburðir; predom“- 
art) n. undanfarinn samningur. | inant /. sem mest ber á, ríkjandi; 
ursor (prikör“sar) n. undan-| yfirgnæfandi; predom'“inate (-eit) s. 
yrirrennari; fyrirboði; -y /.und- | ráða yfir; gnæfa yfir; ráða mestu. 


adi. pre-eminencen. æðri tign; yfir- 
laceous (pridei‘shos) !. sem lifir  burðir; pre-em‘inent !. frábær, fremst- 
m; « fishes ránfiskar. ur; -ly ao.. fremur öðrum; frábærlega. 
late (prideit’) s. dagsetja fyrir | pre-emption (-em/shon) n. forkaups- 
. ' rjettur. 

latory (preddatöri) J. reningja-; | preen (prin) s. laga fjaðrirnar (um 
m; = excursion ránferð. fugla). 


lecessor (prídisess“ar)n. fyrir- pre-engage (pri-engei“dzh) s. skuld- 
, formaður. binda fyrirfram; -ment n. undanfarið 
lestinate (prides‘tineit) s. á- | loforð. 

fyrirfram; fyrirhuga; (-at) l.' pre-estab‘lish s. ákveða fyrirfram. 
ny ákvarðaður; fyrirhugaður. pre-exist’ s. vera til á undan; 
estination (-ei‘shon) n. á-'-ence n. fyrri tilvera; -ent J. sem 
a fyrirfram; fyrirhugun; pre- hefur verið til áður. 
> (prides’tin) s. = predestinate.! preface (preffas) n. formáli; s. rita 
etermination (-ei‘shon) n. á- ' formála fyrir; -r (-or) n. formálarit- 
1 fyrirfram; predetermine! ari. 
rmin) s. ákvarða fyrirfram; | prefatory (preffatóri) l. = remarks 
Yyrirfram. ' eða words inngangsorð. 
ial (pridiol) J. sem lýtur að! prefect (prífekt) n. hjeradsstjori 
ium; “= estate jarðeignir; =' (á Frakklandi). 
íundir af jarðargróða. | prefer ‘prifér’) s. bera upp (« a 
iecament (pridikk‘amont)n. hug- | complaint, a request, an inquiry); 
lokkur;staða, ástand; vandræði. | frama, hefja til tignar (= fo a bishopric, 
icate (preddikeit) s. segja (um); | fo the rank of a general); taka fram 
ja; n. umsögn; umsagnarorð. | yfir, kjósa. vilja heldur (= one to 
ication (-ei‘shon) n. nmsdgn;| another); preferable (preffereb’l) J. 
an, prjedikunarlist. ákjósanlegri, æskilegri, betri (en, fo). 
ict (pridikt’) s. segja fyrir, preference (preffarans) n. framyfir- 
on (-dik’shon) n. spádómur;| tekning; val; fyrirram; Í can give her 
lik“tiv) 1. spádómlegur. no = to her sister jeg get ekki tekið 
ileetion (-lek'shan) n. mætur! hana fram yfir systur hennar; to show 

a = to hafa meiri mætur 4; by (eða 
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in) =, heldur, fremur; preferential| prelude (preljúð) n. forspil; und- 

(-en'shol) 1. sem gengur fyrir öðrum. | anfari; prelude (priljad’) s. spila á 
preferment (priförímant) n. upp-| undan; vera undanfari (0-8). 

hefð, hafning til æðri tignar eða em-| premature (prímetjúr“) í. þroskað- 

bættis; prestsembætti. | úr of snemma; sem kemur (verður) of 
prefiguration (prifiggsici'shan) n. |; snemma; of bráðþroska; ótímabær; 

fyrirmynd. hvatvíslegur; -ly ao. of snemma; 
prefix (prifiks’) s. setja (eva skeyta) | hvatvislega; prematu‘rity n. of fljót- 

framan við; (prifiks) n. forskeyti; -ion | ur þroski. 

n. viðauki framan við. premeditate (primedd‘iteit) s. Í 
pregnancy (pregnansi) „. óljetta;; huga fyrir fram; -ly ao. 

medgéngutimi; irjoscmi; pregnant J.) huguðu (af ásettu) ráði; -ation (-ei'- 

vanfær, þunguð, óljett (um sonu); með | shon) n. íhugun fyrirfram; fyrirhug- 

fangi (um dýr), fyifull, hvolpafull o.| ad ráð. 

s. frv.; þýðiugarmikil; efuisrikur ; | premier (primjor eda premjor) á 

y tisformad- 





æ with peril hettufuilur. | fyrstur, helztur; n. ráðane 
prehen‘sile (-il) 1. ~ fat griphali ur. 

(& apa). > | premise (primmz’) s. segja (á undan). 
prehistoric (piihisturr’ik):.forsigu-| premise (premmis) n. forsenda ( 

legu hugsunarfræði). 





r. 
prejudge (pridzhedzh’) s. dæma premises (premmisiz) n. ft. hús 
fyrirfram; prejudgment n. hleypi- | eign, hús med útihúsum; the schoole, 
dómur; prejudivaie (-dzhá'dikeit) s. | skólahúsin. 
= prejudge, -Gatioa (-kei‘shon) n.—| premium (primjom) ». verðlaun; 
prejudgment. ' ábyrgöargjald, iðgjald. 
prejuðicc (predzhúdis) n. hleypi- | premonish (primonn‘ish) s. vara 
dómur, hjegil,.; saudi, tjón, óhagur, við; premon‘itor n. 84, sem Varað 
bagi; s. gcia (e-n) mótfallinn; gera | vid; -y J. sem er til vidvérunar. 
e-m 6gagv, suuta, spilin íYyrar; to be; prentice (prentis) n. 
ed against Via Wvtimiiun iyririram. | (sjá apprentice); -ship n. námstími, 
prejucicia. (-aisu’si, í. s.adlegux, , námsár. 
sem er til Wield. preoccapy (priokkjúpæ) s. taka 
prelacy (yacitosi) «. yiirsicckasijets. | undir sig á undan öðrum; -pied (-pæð) 
prelate paris, Ú. Yu:s:erkur, |l. sokkinn í hugsanir. 
biskup, preiii. | preordain (priordein’) s. ákveða 
preleet's.haiur sy kisustúz, -Í ot (-lek“- | fyrir fram; preordination (-i“shag) 
| 





phon) 7. fyriitusuur, -ux %. Íyliriesari. | 2. ákvörðun fyrirfram. 

prelivation Qaucuci‘susu; ..drykk-! prepaid (pripeid) í borgaður fyr- 
jarfóru; foremconui.  iriram. 

prelituina.y (þrasi iag..) 2 und-; preparation (preporei’shen) n. unde 
irbanings-; %. inugangur; undirbún- | irbúningur; viðbúnaður; tilbúningur; 
ingur. útbúningur; preparative (-purr‘etiv) 





preparatory—preservable 


fnings-; -ly ao. til undirbún- 


ratory |. “= school undir- 
kóli; = ¢o, sem er til undir- 
undir; prepare (pripér’) 3. 
; búa til; búa sig undir; « 
búa sig (eða búast) til ófrið- 


y (pripei’) s. borga fyrirfram; 
borgun fyrirfram. 
ase (pripens’) Í. vísvitandi; 
yfirsjón af ásettu ráði. 
1“derance n. yfirvigt. 
a‘derant Í. sem er þyngri 4 
; sem má sin meira; pre- 
ite (-eit) s. vera þyngri en; 
meira en; yfirgnæfa; -ation 
n. yfirvigt; yfirgnæfing. 
sition (prepózish'an) n. for- 
-al Í. forsetningarlegur. 
sitive (-poz'itiv) /. settur fram- 


isess (prípózess“) s. eignast 
hafa áhrif á; = for, an favour 
meðmæltan (e-u); -ing J. lað- 
gilegur í viðmóti, -ion n. 
1 eda eignartaka; hleypidóm- 
„ Íyrri eigandi. 

terous (pripos'taras) Í. öf- 
leitur, fjarri öllum sanni. 
ent (pripé‘tent) J. mjög 


uisite (-rekk‘wizit) Í. naud- 
& undan. 

‘ative (prirogg“ativ) n. einka- 
forrjettindi. 

e (pressidzh) n. hugboð; 
ti; (priseidzh“) s. boda, vita 
ugbod um; segja fyrir, spá. 

ter (prezbitar) n. safnaðar- 
prestur; presbyterian (-tí- 
dunglegur, öldunga-; í. öld- 
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ungastjórnarmaður; presbytery (prez- 
bitori) n. kirkjulegt öldungaráð. 
prescience (prishions) ». forspá, 
framsýni; prescient (prishiont) Í. for- 
spár, framsýnn. 
prescribe (priskreb’) s. skipa (mæla) 
fyrir; setja (e-m) reglur; tiltaka (lækn- 
islyf handa sjúklingi); preseription 
(-skrip‘shon) mn. læknisávísun; not- 
kunarhefð; fyrirskipun; prescrip‘tive 
l. fenginn með notkunarhefð. 
Presence (prezons) mn. viðurvist, 
nærvera, návist; áheyrnarsalur; tign- 
arpersóna; framkoma, hegðun; ~ of 
mind snarræði; -chamber, -room n. 
áheyrnarsalur; present (prezont) Í. 
nálægur, nærverandi, nærstaddur, við- 
staddur; núverandi; sem er til taks, 
reiðubúinn; at (eda in) the = day nú 
á dögum; n. nútíð; yfirstandandi tíð; 
gjöf; these -s þetta skjal; to make a 
~ of gefa; at =, að svo stöddu, nú. 
present (prizent“) s. nefna e-n fyr- 
ir öðrum viðstöddum; sýna; afhenda; 
bera upp (nýmæli); bera fram (kæru); 
kæra; mæla með e-m (til prestsem- 
bættis); gefa (with); ota, miða (byssu); 
an opportunity -ed itself tækifæri 
gafst; -able J. boðlegur; sómasamlega 
búinn; -ation (-ei‘shon) n. framsetn- 
ing; afhending ; uppburður; meðmæling 
til prestsembættis; -ation of prizes af- 
hending verdlauna; books adapted for 
-ation hentugar til gjafa; -ly ao. bráð- 
um; -ment n. kæra; kæruskjal. 
presen'timent ». hugboð, grunur. 
preservable (-sör“vab'l) 1. geyman- 
legur; preservation (-ei/shon) x. 
geymsla; verndun; viðhald; preser’- 
vative, preser“vatory J. verndandi, 
verndunar-; n. varnarmedal; preserve 
(prisörv“) s. vernda, verja (fyrir from); 
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geyma (aldin); sjóða niður; halda 
(e-u) við; -d meat niðursoðið kjöt; n. 
niðursoðið kjöt; niðursoðin aldin; ft. 
dýragarður; preser‘ver n. verndari, 
frelsari. 

preside (prizæd“) s. hafa forsæti, 
vera forseti; ráða fyrir; presidency 
(prezidensi) n. forsæti; forsetadæmi. 

president (prezidant) mn. forseti, 
formaður; presidential (-den‘shal) !. 
forsetalegur; = election forsetakosning; 
presidentship x. forsetatign, for- 
setadæmi. 


preside—prevaricate 


fyrir, ætla, hyggja; þykjast; Girfast; 
~w upon reid sig (am of) á. ætlun, 
presumption (-zom'shon) a. 
líkindi, líkur; þótti, ofdirfska; pre 
sumptive (-zompftiv) LL sem mean 
halda að sje; ~ evidence eða | 
sönnun, sem bygð er á likum; -ly os. 
að því er ætlað er; resumptucus 
ur; otdirfsku- 


(-zemp‘tjfies) 1. þótta 
fullur, 6skammfeilinn. 

lear mePowe (prísapóz“) s. gera ráð 
ir 


pretence (pritens’) n. yfirvarp, 


presignify (-sig‘nife) s. benda á yfirskin: viðbára, fyrirsláttur; krafa. 


fyrir fram. 


þykjast, 


retend! s, gera sjer upp; 


press s. þrengja (kreppa) að; kreista; | látast; gera tilkall (til to); = to learn 
fergja; kúga, þvinga (til sjóliðsþjón- ing þykjast vera lærður; -ed Í. 


ustu); þrýsta (í faðm sjer); 
fast að, herða á (e-m); halda (e-u) fast ; 
fram; ganga ríkt eftir; I am -ed for. 
money, for time jeg er fjelaus, hef 
nauman tíma; he -ed upon me (tróð 
upp á mig) a small sum; time -eg 
tíminn er naumur, það liggur á; 
for payment ganga "ríkt eftir borgun. | 

press n. prentvjel; farg; þvingun; 
mannþröng, troðningur; fataskápur; 
liberty of the =, prentfrelsi ; to pass 
(eða is put) through the =, láta prenta; 
ready for the =, búinn til prentunar; 
-gang n. flokkur manna, sem sendur | 
var út til þess ad taka menn naud- 
uga til sjóliðsþjónustu; -man n. prent- 
ari; blaðamaður; sjóliðsmanna-þving- | 
ari. 

pressing (pressin) J. pvingandi; á- 
ríðandi ; a = want mikill skortur; n. 
þrýsting; fortölur. 

pressure (preshor) n. þrýsting; 
þvingun; skortur; fo velieve the = of | 
the taxes ljetta á skattabyrðinni. 

presume (prizjfiim’) s. 


| (-niit’shorel) Í. 


gera ráð | 


leggja | gerður; -er n. sá, sem gerir kröfu 


to); preten sion (-ten’shon) . 


| heimting ; pretentions (ten’shos) Í 


heimtufrekur; pdéttafallur. 
preter-human (prítorjú mon) |. meir 
en menskur; pretermission (-misk'- 


(21) n. úrfellir, undanfellir; pretermif 


s. fella undan, sleppa; preternataral . 
ónáttúrlegur ; ; Óskiljan- 
legur. 


pretext (prítekst) n. yfirvarp; við 
bára, fyrirsláttur. 

prettiness n. snoturleiki; pretty 
(pritti) 7. snotur, laglegur, "dáfríður, 
ao. dáindis, fremur, = well dá 

prevail (priveil“) s. verða yfirsterk- 
ari; ráða meiru; drottna, ríkja; vefa 
algengur “ (upjon fá til; = om one 
self fá af sjer; = more with 
sin meira hjá; ‘ing lt. ráðandi, 
andi (avarice was his -ing ion). 
| prevalence (prevvelons) ns. mest ráð 
eða áhrif, drottnun; prevalent í ak 
| gengur; ráðandi, ríkjandi. 
prevaricate (privasr‘ikeit) s. hafa 


prevent principal 


ar; hafa sviksamleg samtök 
3verjanda); -cation (-kei“shon) 
ngjur; sviksamleg samtök; 
-varr‘ikeiter) n. sá, sem hef- 
ngjur; svikari. 

nt’ s. hindra, stemma stigu 
stýra; -able J. sem hægt er 
a eða afstýra; -ion (-ven‘shon) 
in; -ive J. hindrandi; n. varn- 


pus (prívigs) /. undanfarandi, 
to áður en; -ly ao. áður. 

(prei) n. herfang, bráð; beast 
adýr; s. taka herfang; = (up)- 
(herfangið); liggja þungt á 


(pres) n. verð; gildi; laun; 
verð 4; -current n. verðskrá; 
ómetanlegur. 

s. stinga, pikka, merkja með 
zum; beita sporum; eggja; 
, þeysa; súrna; ~ up the ears 
pp eyrun (um dýr); leggja 
ir við; Á. oddur, broddur; 
-8 of conscience samvizkubit; 
lur; -ing n. stunga, stingur. 
le (prik’l) n. gaddur, broddur; 
inga, pikka; prickly (-li) l. 
ur 


(pred) n. dramb, stærilæti; 
ýmatilfinning; to feel (eða to 
~ in þykja sómi að, vera 
1 af; 8. ~ oneself in stæra sig 
hreykinn af. 

| (prist) n. prestur (einkum 
Ir); -eraft n. klerkaslægð; 
meyprestur, hofgyðja; -hood 
embætti; prestastjett; -ly !. 
ir; presta-. 

n. spjátrungur, montari; þjóf- 
ela; -gish /. montinn. 


a -—-—-—-—-—-Z-Z—2Z—2—2—2A2A22 
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prim J. nostursamur; smámunaleg- 
ur; s. nostra vid, skreyta. 

primacy (premosi) n. erkibiskups- 
tign, erkibiskupsembætti. 

primary (premori) J. fyrstur; helzt- 
ur, upprunalegur; frumlegur, frum-; 
= school undirbúningsskóli, barnaskóli; 
n. aðalatriði; flugfjöður. 

primate (præmat) n. erkibiskup. 

prime (prem) J. fyrstur, helztur;" 
ágætur, frábær; = cost innkaupsverð; 
= minister æðsti ráðgjafi; n. blómi 
(broddur) lífsins; fyrsti hluti dags eða 
árs; morgun; vor; bezti hluti; ~ of 
the moon nýtt tungl, ný; s. draga 
undirlit á (ljereft undir málverk); 
leggja kveikjupúður á; he ís priming 
(himself) hann er að drekka í sig á- 
ræði. 

primer (primmor) n. stafrófskver; 
námsbók handa byrjendum. 

primeval (preemi‘vel) Í. uppruna- 
legur; = forest frumskógur. 

primitive (primmitiv) 1, 
legur, frum-; n. frumord; 
frumleiki. 

primogenial (premddzhi‘nial) |. 
frumlegur; primogenitor (-dzhenn“- 
itor) n. ættfaðir; primogeniture 
(-dzhenn‘itjir) n. frumburðarrjettur. 

primordial (præmör“diel) Í. upp- 
haflegur, fyrstur. 

primrose (-r6z) n. prímúla (jurt). 

prince (prins) n. konungssonur, 
prinz; stórhöfðingi, fursti; -ly 1. höfð- 
inglegur; princess n. prinzessa, kon- 
ungsdóttir; stórhöfðingjafrú. 

principal (prinsipol) J. helztur, að- 
al-; n. höfuðmaður; skólastjóri; höf- 
uðstóll; héfudatridi; -ity (-pállíiti) n. 
furstadæmi; -ly ao. einkum. 


upphaf- 
-ness 7. 
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principle (prinsip’l) n. upphaf; 
frumefni; föst regla, meginregla; und- 
irstaða; lögmál. 

print s. prenta; þrýsta (mynd eða 
merki) á; m. prent; prentuð mynd; 
stálstunga, koparstunga ; merki, spor, 
far; ft. sirz; datly -s dagblöð; a large 
(small) =, stórt (smátt) letur; out of 
=, uppseldur; -er í. prentari; -ing n. 
prent; prentlist; -ing-house, -ing- 
office n. prentamiðja ; -ing-ink „. 
prentsverta; -ing-paper n. prentpapp- 
ir; -seller n. prentmyndasali; -shop 
n. prentmyndabúð. 

prior (preer) !. fyrri, eldri; = mort- 
gage fyrsti veðrjettur; ~ fo fyr en; 
n. príór, klausturstjóri; -ate (-ot) x. 
priórsembætti; -ess n. príóressa (fyrir 
nunnuklaustri); -ity (-orr‘iti) n. for- 
gangsrjettur; -y n. klaustur. 

prism (priz’m) n. pristrendur krist- 
all, prisma. 

prison (priz’n) n. fangelsi; 
(prizonor) n. fangi. 

pristine (pristin) J. upphaflegur, 
forn. 

prithee (pridi) = J pray thee jeg 
bid pig. 

privacy (prævösi) n. einvera, ein- 
rúm, einverustadur; leynd, launung. 

private (prevot) Í. einstakur, sjer- 
stakur; leynilegur, heimullegur; the 
funer al was strictly =, greftranin fór 
fram i mesta kyrrþey; in =, cinslega 
(móts. a public), í einrúmi; leynilega; 
n. óbreyttur liðsmaður; ly ao. = in 

æ; -ness %. leynd; einvera. 

privateer (-tir’) n. skip, sem á 6- 
friðartímum hefir fengið leyfi ríkis 
síns til að taka og ræna kaupskip ó- 
vinanna; s. Sigla á víkingaskipi; ræna 
kaupskip. 


-er 


principle—procedure 


privation (preevei‘shen) í. skortar, Í 
bjargarleysi; privative (privvetiv) Á 
sviftandi; neitunar-. 

privilege (privvilidsh) , einka. * 
leyfi, einkarjettindi, rjettur; s. velte- 
einkale 

privily (privvili) ao. í kyrrþeg;; 
leynilega ; ; privity oo a 1%. sami 
vitund; privy (pri erstaku - 
~ to samvitandi um, Í vitorði um; 0° 
council ríkisráð; = rikis- 
ráðherra; = seal (eða signet) innsigil: 
konungs sjálfs. 

privy (privvi) n. salerni. 

prize (prez) n. verðlaun; vinning“ 
ur (i talnabúð); hertekið skip; s. virða, 
meta; -r (or) #. virði 
matsmadur; -fighter (-fætar) n. hef“. 
leiksmaður. (sem berst um verðlaun). 

pro and con ao. með og móti. 

probability(probbebill iti)». líkindi. - 

probable (probbeb’l) í sennileger, - 
líklegur; -bly ao. að líkindum. 

probate (próbot) n. prófun erfða 
skrár; = duty eríðaskattur; = court 
skiftarjettur. 

probation (próbei“shon) nm. sönnu, 
reynsla; reynslutími; -al, -ary Í sem 
er til reynslu; -er *. maður, sm 
verið er að reyna; probative (probe- 
tiv) 7. sem er til reynslu; sönnunar. 

probe (prób) n. sárakanni; s. kanná 
(sár); rannsaka nákvæmlega. 

probity (probbiti) ». ráðvendni. 

problem n. úrlausnarefni; vandi 
mál; -atic, -atical (-áttikol) í ef 
samur, óvis. 

proboscis (prdboss‘is) ». rani. 

procedure (prési‘djor) %. aðferð; 
framferði; proceed (prósíd“) a 
áfram; halda áfram; miða 
fram; stafa (leiða) af; höfða (og tj) 





procese—proficiency 


erða, gerast; -ing ». fram- 
adferd; ft. adgerdir; -s at law 
ar; proceeds (prósídz“) n. ft. 
bati. 


ess (prossis) nm. framganga; 
ferð; rjettargangur; in =, byrj- 
a = of time eftir því sem tim- 
; -ion (présesh’on) n. fram- 
skrúðganga; -ional /. sem lýtur 


iðgöngu. 

laim (prökleim“) s. gera kunn- 

glýsa, birta; lýsa yfir; -er n. 

; proclamation (proklomei“- 

+ auglýsing, yfirlýsing. 

livity (proklivv‘iti) n. tilhneig- 

mi. 

rastinate (prdokris‘tineit) s. 

skjóta á frest; -ation (-ei‘shon) 

un; seinlæti. 

reate (prókrieit) s. geta af 

iða; -creation (-kriei‘shon) n. 

ir; procreative (prókrieitiv) !. 

Sandi; getnadar-. 

tor (proktar) n. málaflutnings- 
umsjónarmaður (með siðferði 

a); fulltrúi hinnar lægri presta- 
á prestafundi (convocation). 

umbent (prókam“bont) l. liggj- 
grúfu eða flatur. 

urable (prókjú“rab'l) !. fáan- 
procuration (-ei‘shen) n. út- 
umboð; miðilslaun (= money). 

urator (prokkjúreitar) n. um- 

ður; procure (prókjúr“) s. fit- 

á; afla; koma til leiðar. 

| (prodd) n. broddur, oddur; s. 
reka i. 

ligal (proddigal) J. eydslusam- 

yilunarsamur; the ~ son hinn 


sonur; . eydsluseggur; -ity | bod 


i) mn. eyðslusemi, dspilunar- 
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prodigious (prédid‘zhos) l. undur- 
samlegur; ógurlegur, framunalegur. 

prodigy (proddidzhi) n. fyrirburð- 
ur; undur. 

produce (prédjis’) s. leiða fram; 
leida af sjer; taka upp, koma fram 
með; búa til; lengja, teygja; (prod- 
djús) n. afrakstur; afurðir; jarðargróði. 

produet (proddekt) n. framleiðsla; 
arður; idnadarvara; -fon (-dsk“shon) 
n. framleiðsla; lenging; -ive (-dok‘tiv) 
l. framleiðandi (of); frjósamur; -iveness 
n° frjósemi; -ivity (-ivv‘iti) ». fram- 
leiðslumagn; frjósemi. 

proem (próim) n. formáli. 

profanation (proffenei‘shon) n. van- 
helgun; profane (prdfein’) !. óheil- 
agur; háðulegur; óguðlegur, verald- 
legur, veraldar-; to use = language 
blóta og ragna; s. vanhelga, saurga; 
svívirða; nota illa; -ness, profanity 
(nn ti) n. vanhelgun, guðleysi; bléts- 
yrði 


profess’ s. lýsa yfir; kannast við; 
játa (trú); kenna; iðka, stunda; -eð 
(-fest’) 0. vidurkendur, alkunnur; -edly 
(-idli) ao. sem alkunnugt er; -ion 
(-fesh‘en) n. yfirlýsing; játning; staða, 
embætti; the learned -s guðfræði, 
lögfræði, læknisfræði; -ional J. em- 
bættislegur; -tonal man maður, sem 
er í æðri stöðu (læknir, lögfræðing- 
ur, guðfræðingur, listamaður). 

profes‘sor n. játandi; kennari 
(einkum við háskóla); -ship n. kenn- 
araembætti; -ial (-0“riol) 7. kennara-; 
the -ial chair háskólakennara-embætti; 
-ship n. kennaraembætti. 

proffer s. bjóða fram; n. boð, til- 


proficiency (prdfish‘onsi) n. fram- 
för; leikni; kunnátta; profic‘ient |. 
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vel að sjer, leikinn (i vopnaburði: 
with weapons); n. snillingur (i eri list 
eða kunnáttu). 

profile (profil, prófæl) n. hliðar- 
mynd (af andliti); s. draga upp (mála) 
hliðarmynd. 

profit (proffit) n. gróði, ábati, á- 
góði; s. gagna (e-m); ábatast, græða 
(á by); -able J. ardsamur, ábatasam- 
ur; gagnlegur; -ableness 1%. gagn- 
semi; -ably ao. með ábata; -less 1. 
óarðsamur; gagnslaus. 

profligacy (proffligesi) n. guðleysi, 
lastafullt líferni; profligate (-got) 1. 
óguðlegur, lastafullur, blygdunarlaus; 
n. lastafullur maður, varmenni; -ly 
a0. to spend life -ly lifa lastafullu 
lí 


profound (pröfánd“) 1. djúpur; djúp- 
sær; profundity (pröfgn'diti) n. dýpt, 
djúp; djaphygni, djúpsæi. 

profuse (pröfjús“) 7. örlátur (á of); 
eyðslusamur, útbruðlunarsamur; gegnd- 


arlaus,; -ly ao. í ógegnd; profusion 


(-fjú'zhan) n. eyðslusemi; mikil gnægð; ei 


ógegnd. 

progenitor (pródzhenn'itor) n. ætt- 
faðir; forfaðir; progeny (prodzhini) 
n. afkvæmi; niðjar. 

prognos‘tie !. fyrirboðandi; n. fyr- 
irboði, tákn; -ate (-keit) s. segja fyr- 
ir, boða, vita á; -ation (-kei‘shon) n. 
fyrirboðun, forsögn; -ator (-keiter) n. 
fyrirbodari. 

programme (prógrámm) n. auglys- 
ing; gjörðaskrá; stefnuákvæði. 

progress (proggris) n. framgang- 
ur; framför, framfarir; lífsferill; för; 
ferð (einkum þjóðhöfðingja um ríki 
sitt); to make =, taka framförum; the 
work makes no =, verkinu miðar ekk- 
ert áfram; while the inquiry was in 


profile—prominent 


course of =, ban á rannsókn 
stóð ; progress \progreas‘) 
áfram; miða áfram; taka framið 
on Caresh’sn n. framganga, fi 
86 a slow -ion hægt og sí 
-lonist n. framfaramaður, frams 
armaður; -ive Í. vaxandi, áfram 
andi; framstigull. 

prohibit (prohibb‘it) s. banna; 
(prohibish‘en) n. forboð, bann son, 
verndartollur; -ive, -ory 1.” forl 
legur, forbods-. 

project (pródzhekt“) s. kasta f 
leggja ráð á; gera áætlun um; sti 
fram; (prod“ zhekt) n. áætlun, df 
uppástunga; -ile (-dzhek“til) í re 
áfram; framknúnings-, kast-j nk n. 
-lon (-dzhek‘shon) n. kast, framk 
ingur; framskot; útbygging; -o 
höfundur (að eri tillögu); áformas 
ur; -ure (-tjor) ». framakot. 

proletarian (-té‘rien) Í. sem | 
að öreigum; proletariat (-tériol 
öreigar; proletary (prolliteri) #. 
gi. 
prolific (pröliffik) í frjósa 
auðugur. 
prolix (préliks) 2. langorður 
leiðinlegur; -ity (-lik“siti) =. ms 

prolocutor (prollökjútar) =. f 
sögumaður, forseti (á prestastefnu 

prologue (prélogg) n.formáli (e 
um í ljóðum). 

prolong (prölon“) s. framlen 
fresta; -ation (-gei‘shon) m. leng 
frestun, frestur. 

promenade (prominad’, -eid’ 
skemtiganga; skemtigöngustaður 
ganga sjer til skemtunar. 

prominence (promminons) n. fi 
standandi partur; yfirburðir, ágæt 

prominent (prominont) Í. út- 


promiscuous—propitiate 


mstandandi, framstæður; 
ætur; mikill. 
promiscuous (prómis“kjúos) í. bland- 
ar, af handa hófi; -ly ao. af handa 
fá, hvað innan um annað. 
promise (prommis) í. loforð, heit; 
firheit; of great =, mjög efnilegur; 
lofa, heita; she -d to be (það leit 
fyrir, að hún yrði) a very hand- 
me woman; promising /. líklegur, 
tilegur ; promissory J. lofandi; = note 
rin-víxill. 
promontory(prommóntöri)n. höfði. 
promote (prómót“) s. styðja (að e-u); 
rekja, efla, auka; hefja (til tignar); 
(-or) n. frömuður, styrktarmaður; 
phafsmaður; promotion (prómó“- 
m) *. efling, styrking; upphafning; 
phefð; promotive (-móftiv) 1. efl- 
di, styrkjandi. 

prompt (promt) J. skjótur, fljótur 
; greiður; viðstöðulaus; s. hvetja, 
a undir; minna (leikara) á; -er n. 
únnari; hvatamaður; -itude (-itjúd) 
skjótleiki, hvatleiki, snarræði; -ly 
. skjótt, greiðiega. 

promulgate (prömol'geit) s. birta, 
glýsa; -gation (-gei‘shon) n. aug- 
ing, birting. 

prone (prón) !. liggjandi á grúfu; 
eigður (til fo); = to anger uppstökk- 
, reiðigjarn; -ness „. tilhneiging. 
prong (pron) n. álma á gaffli; agn- 
ld (á Öngli); s. krækja í; stinga 
eð gaffli). 

pronominal (prónomm'inal) J. sem 
tur að fornafni; pronoun (prónán) 
fornafn. 

pronounce (prðnáns“) s. bera fram; 
gja (kveða) upp (dóm); halda (ræðu); 
gja; lýsa yfir; -able !. frambæri- 
gur; pronoun’eing !. framburðar-; 


frábær, 


—— 
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« dictionary framburðar-orðabók; pro- 
nunciation (prénensiei‘shon) n. fram- 
burður; framsögn. 

proof (prúf) n. sönnun; reynsla; 
próförk; prófmynd; !. fastur, sem get- 
ur staðið á móti; %eis ~ against steel 
stál bítur ekki á hann. 

prop (propp) n. stoð, skorða; as. 
styðja, skorða. 

propæðeutics  (própídjú'tiks) a. 
undirbúningsnám. 

propaganda (propogiin’ds) n. fjelag 
í Róm til að breiða út kaþólska trú 
í öðrum löndum; propagate (proppa- 
geit); s. útbreiða; auka; framleiða; 
breiðast út, aukast, æxlast; -gation 
(-gei‘shon) n. útbreiðsla; æxlun; -gator 
(-geitar) n. sá, sem útbreiðir. 

propel (própell“ s. reka (knýja) á- 
fram; -ler n. skrúfa i gufuskipi. 

propensity (própen“siti) n. tilhneig- 
ing; thievish -ties þjófgefni, stelvísi. 

proper (propper) Í. eiginn, eigin- 
legur; einkennilegur, sjerstaklegur; 
hæfilegur; rjettur; -ly ao. eiginlega; 
hæfilega, rjettilega; -ness n. rjettleiki; 
hentugleiki. 

Property (propparti) n. eign; efni, 
eigur; eignarrjettur; eiginleiki. 

prophecy (proffisi) n. spádómur, 
spásögn, spá; prophesier (-sæar) n. 
spámaður; prophesy (proffisæ) s. spá, 
segja fyrir; prophet (proffit) n. spá- 
maður; -ess 2. spákona; prophetic. 
(profett‘ik) í. = of disaster sem spá- 
ir (veit á) ógæfu; -al 7. spádómlegur, 
spámannlegur, spádóms-. 

prophylactic (proffilak‘tik) J. varn- 
ar-; n. varnarlyf. 

propinquity (pröpin“kwiti) n. ná- 
lægð, nágrenni; skyldleiki. 

propitiate (propish‘ieit s. blíðka, 
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sætta; gera vinveittan; friðþægja; 
-ation (-ei‘shon) n. blidkun; friðþæging. 
propitiator (-pish‘ieiter) mn. frid- 
þægjari; -y J. fridandi, blidkandi. 
propitious (prdpish‘os) í. vinveitt- 
ur, hliðhollur; liknsamur, miskunn- 
samur; hagstæður, hentugur; -ness 
n. hylli; miskunnsemi; hagstæðleiki. 
proportion (prdpor’shon) n. hlut- 
fall; tiltala; liking (i reikningi); s. setja 
i rjett hlutfall, laga eftir; -able / 
hlutfallslegur, tiltölulegur; -al 1, hlut- 
fallslegur; samsvarandi (to); ~ality 
(-till‘iti) n. hlutfallsleiki; -ate (-ot) J. 
-al. 
proposal (própó'zal) n. uppástunga, 
tillaga; tilboð; to make -s of marriage 


propitiator—prostitute 


landi burt; gera útlægan; ttskffa 

proscript (próskript) mn. bann; út- 
lagi; proseription (proskrip‘shes) a. 
útlegðardómur; útlegð. 

prose (próz) n. óbundið mál; 2 
segja leiðinlega frá; 1. the = duties 
of life hinar hversdagal akylder 
lífsins; = writer rithöfundur í óbundnu 
máli 


prosecute (prossikjút) s. 

fram; lögsækja; halda ( Rehan of 
reka; ; framkvæma; þer C ‘shea 
n. framfylging; áframhald; málsókn, 
lögsókn; -outor (-kjútar) 'n. söknar- 
aðili; sakaráberi. 


proselyte (prossilæt) m. trúskift. 
ingur; proselytize (-lætææ)s. fá (on) 


biðja sjer konu; propose (prép6z’) s. | á sína trú eða skoðun. 


stinga upp á; leggja til; ætla, hafa í 
hyggju; ~ toa girl biðja (sjer) stúlku; -F 
(-or) n. uppástungumaður; propost- 
tion (propózish'on) n. uppástunga, til- | a 
laga; tilboð. 

propound (prðpánd“) s. leggja fram 
til íhugunar; stinga upp á; -er 7. 
uppástungumaður. 

proprietary (propre‘itari) 1. eign- 
ar-; n. eigandi; propri‘etor n. eig- 
andi; propri'etress n. eigandi (kona). 

propriety (pröpræ'iti) n. rjettleiki; 
velsæmi. 

propulsion (própgl“shon) n. fram- 
knúning; propulsive (própgl“siv) 1. 
framknýjandi. 

prorogation (prórðgei'shon). leng- 
ing þingsetu; prorogue (próróg“) s. 
skjóta á frest; lengja þingsetu. 

prosaic (prozei’ ik) 2. sem er Í 6- 
bundnu máli; óskáldlegur, hversdags- 
legur; prosaist (prozei‘ist) n. rithöf- 
undur í óbundnu máli. 


proser (prózor) n. lei sögu- 
maður; prosing (prézin) í. leiðinleg. 
ur; n. leiðinleg frásaga, málalenging- 
ar. 


prosodist (prossddist) n. bragfræð- 
ingur; prosody (proses mn. brag- 
fræði, samstafnafræði. 

pros‘pect n. útsýni; útlit; Hkur. 

prospee'“tive I. fyrirhyggjusamr, 
framsýnn; væntanlegur; prospee'tas 


n. boðsrit. 

prosper s. heppnast; vegna vel; 
dafna, þróast; láta þróast eða hepps- 
ast; prosperAity n. lán, velvegnaa; 
velmegun, auðsæld; meðlæti; presper- 
ous (prosperes) Í. happasell, lánsaar 
ur; velmegandi, 
-ly ao. med heppni; “ned góðum & 
rangri, hamingjusaml 

prostitute (prostitjút) s. bjóða frasa 
til saurlifnaðar; Í. saurlífur; n. 
leigusveinn; -tution (-t}t‘ahon) #. 
saurlifnadur; skækjuhald; smán, mink- 


proscribe (prðskræb“) s. reka af | un. 


prostrate—provocation 


rate (prostrot) /. flatur (á 
), endilangur; fallinn; auð- 
; (prostreit) s. kasta til jarðar ; 
kollvarpa; gjöreyða; lama, 
prostration (préstrei‘shon) n. 
un; knjefall (til bænar); = of 
algjört magnleysi. 
r (prózi) Í. leiðinlegur. 
et (prótekt“ s. vernda, verja; 
lon (-tek'shan) n. vernd, ásjá; 
sf, leiðarbrjef; friðun; to be 
lon vera friðaður; -ionist x. 
dunarmaður; -ive J. verndun- 
ir n. Verndari; ríkisstjóri (i 
mungs); -orate (-drat) n. rik- 
embætti; -orial (-0‘riol)  l. 
-; -orship n. rikisstj6ra-em- 
ress n. verndarkona. 
St (protest’) s. mótmæla; full- 
he -ed her innocence hún full- 
| hún væri saklaus; (prótest) 
æli; afsagnargerd; yfirlýsing 
)skaða á vörum); protestant 
tent) n. £ l. mótmælandi; -ism 
„ mótmælendatrú: protestation 
) n. fullyrðing; mótmæli. 
Þeol (prótökoll) n. uppkast (að 
1). 
plast n. frummynd; proto- 
tæp) 2. frummynd, fyrirmynd. 
‘act (prötrákt“) s. draga, fresta; 
tt löng heimsókn; -ion (-trák“- 
. dráttur, frestur; -ive /. frest- 
inn; -or n. hornmælir. 
‘ade (protrid’) s. hrinda 4- 
itanda út eða fram; protru- 
rú'zhan) n. framhrundning. 
1berance (-tjú“barans) n. upp- 
, hæð, hóll; kúla (á holdi). 
1berant (-tjú'baront) Í. út- eða 
odandi. 
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proud (pr4d) 7. drambsamur; hreyk- 
inn; skrautlegur, fagur. 

provable (prfivob’l) /. sannanlegur. 

prove (prúv) s. prófa; sanna; reyna; 
sýna; sannast; reynast; Sýna sig; = 
true reynast sannur. ' 

provender (provvondor) n. burt 
skepnufóður (svo sem hey og korn). 

proverb (provvorb) n. málsháttur, 
ordskvidur; proverbial (-vör“biol) 1. 
orðskviðarlegur; to become =, verða að 
máltæki. 

provide (prðvæd“) s. útvega, sjá 
fyrir (e-u); ákveða (með lögum); = 
with birgja að, útbúa með; = against 
sjá við (e-u), afstýra; ~ for annast 
um; -d (-id) eða = that svo framarlega 
sem, ef; providence (provvidons) n. 
forsjá; forsjón (guðs); framsýni; fyrir- 
hyggja; provident J. fyrirhyggjusam- 
ur, forsjáll, framsýnn; -ial (-den'shol) 
l. forsjónarlegur; dásamlegur (-ial es 
cape). 

province (provvins) n. skattland; 
fylki, hjerað, sveit; umdæmi; verka- 
hringur, grein; provin‘cial (-shol) 1. 
hjeradslegur, sveitarlegur; n. hjerads- * 
byggi, sveitarbúi; -ism (-sholiz’m) n. 
sveitarmállýzka. 

provision (prévizh‘on) Á. fyrir- 
hyggja; ráðstöfun; ákvæði; forði, vist- 
ir; þóknun; fo make (a) = for one sjá 
fyrir, sjá (e-m) borgið; s. útbúa með 
vistir, sjá (e-m) fyrir vistum; -al 1. 
sem er til bráðabirgða, um stundar 
sakir. 

proviso (próvæ'zó) n. skilyrði, skil- 
máli; -ry (-væ“zari) Í. skilyrdislegur; 
sem er um stundarsakir. 

provocation (provvékei‘shen) n. 
tilefni (til reiði eða ágreinings). 


21 


822 


provocative (-vó“kativ) J. vekjandi; 
áreitinn, ertinn; n. æsingarmeðal, æs- 
ingarefni; provoke (-v6k’) s. vekja, 
kveikja; egna, erta; -d (-vókt) at gram- 
ur, reiður af; provo“king |. sárgræti- 
legur, hörmulegur. 

provost (provvóst) n. borgarstjóri 
(á Skotlandi); háskólastjóri. 

prow (pra) n. framstafn. 

prowess (práis) n. karlmenska, 
hreysti. 

prowl (prál) s. reika um; fara um 
Og ræna; -er n. ræningi. 

proximate (proksimat) J. næstur. 

proximity (proksimm’‘iti) n. nálægð; 
náskyldleiki. 

proximo (prcksimó) n. on the 4th 
w, h. 4. í næsta mánuði. 

proxy (proksi) ». umboð; umboðs- 
maður. 

prude (prúd) n. teprulegur kvenn- 
maður, tepra. 

prudence (prúdons) x. hyggni, for- 
sjálni; varúð, gætni; prudent |. hygg- 
inn, forsjáll; getinn; forsjállegur; 
-ial (-den'shal) !. varúðar-, varfærnið-; 
-ials n. fé. varúðarreglur. 

prudery (praidori) n. tepruskapur; 
tilgerdar-tidvendai; prudish J. tepru- 
legur, tilgecðarlegur; smbr. prude. 

prune (þrún) s. sníða (óþarfar grein- 
ar) af; strjúka sijett; 2. þurkuð plóma, 
aveskja. 

pruricuce (prúrigns) n. kláði; losti. | 


provocative—publish 


psalm (sám) mn. sálmur; -ist a. 
sálmaskáld (einkum Davíð); -ody (a) 
n. sálmasöngur; -odist sálma- 
söngvari; forsöngvari (Í "kaþólsku 
kirkjunni); psalter (sdlter) n. Davíðs 
sálmar, saltari. 

pseudo- (sjúdð-) fals-; -mym (-nim) 
n. lánsnafn rithöfunda; ; cRymous 
(-onn‘imes) J. með lánsnafni; -prophet 
n. falsspámaðar. 

pshaw (sho) wh. sveil s. segja avei, 
fussa. 

psyehic (sækik) J. sálarl 

psychologic (sækðlod“zhik) Lal : 
arfræðilegur; psychol“ogist n. sálar- á 
fræðingur; psychology (sækoll“ödshi) 
n. sálarfræði. 

ptarmigan (tármigen) n. rjúpa. 

ptisan (tizon) n. byggseyði 
sjúklingum). 

puberty (pjúbarti) n. getnadarald 
ur, getnaðarþroski; pubescent (pjt Í 
bess’ ent) !. þroska til 
gjafvaxta; loðinn (um plöntur). 

public '(peblik) l. opinber, a 
ar; almennur; alkunnur; af the oe i 
pense (eda charge) á kostnað ríkisins | 
(landsins); = house veitingahús; = spirit 
ættjarðarást; public n. almenningur, 
í alþýða manna; in =, opinberlega, á { 
; almannafæri. 
| publican (poblikon) n. tollheimta- 
| maður; veitingamaður. 
publication (peblikei‘shon) n. birt 4 





prurient (prérient) Í. ílöngunarfull- ing; boðskapur; útgáfa (rits eða bókar); 


ur; lostag;a:n, lostafullur. 

Prussian (proshan) l. prússneskur; 
n. Prússi; Prussic (pressik) Í. « acid | 
blásýra. 

pry (pre) s. aonysast (Í into); 
vitnast (um); x. forvitni, 
-ingly ao. med forvitni. 


for- 
nýsni; 


tit, , bók; monthly =, mánaðarrit; =: 
; price bókhlöðuverð; publicist (pebli 
sist) n. rithöfundur um rikisrjett 6 
| þjóðrjett; publicity (pebliss‘iti 
alkunnugleiki; to give ~ to gera err. 
um kunnugt. 

publish (poblish) s. gera kunnugt, 








pucker—pump 


irta; boda; gefa út, kosta 


ir; tow the banns lýsa (með | gu 


. bóka-útgefandi; -ing firm 
ús 


(pakkar) s. gera hrukkur 4; 
kast; ». hrukka, gall (fell- 
| fati. 

(paddin) n. búðingur; 
heddid) /. heimskur. 
ped'l) n. forarpollur; vatns- 
úr leir og sandi; s. grugga, 
moða saman leir og sand, 
1 fari eigi í gegn; puddly 
gruggugur, forugur. 
 (pjúdissíiti) n. skírlífi. 
(pjúaril) 72. barnalegur; 
ur; puerility (-ill‘iti) x. 


f) n. snöggur blástur med 
gustur; kastvindur; drátt- 
fr vindli); dufthnöttur; 
3 8. blása; blása út (reykn- 
2 út; oflofa; mása, vera 
rn. gortari; maður, sem 
málamynda á uppboðum; 
n. skrum, gort; -y l. þrút- 
gdur; montinn. 
effin) n. lundi. 


puke (pjúk) s. selja upp, spyja, 
a. 


pule (pjúl) s. væla, skæla; hrína. 

pull (páll) s. draga, toga, slíta, 
rifa; kippa í; róa; = down rífa niður; 
veikja; steypa (úr völdum); = wp rifa 
upp; stöðva (hest eða vagn); nema 
staðar; = up a good heart fá hug, herða 
upp hugann; pull xn. dráttur, tak, kipp- 
ur, rykkur; róður; teygur; barátta; á- 
reynsla. 

pullet (púllit) n. ung hæna. 

pulley (púlli) n. tríssa. - 

pulmonary (pelmdnori) Í. lungna-; 
« disease lungnaveiki; ». lungnajurt. 

pulmonic (pelmonn‘ik) !. lungna-; 
lungnaveikur; n. lungnamedal; lungna- 
sjúklingur. 

pulp (pelp) n. mergur (í beini, og 
trjám); kjöt (á aldini); pappírsdeig. 

pulpit (púlpit) n. prjedikunarstóll; 
ræðustóll. 

pulpous (pelpos), pulpy (pelpi) 2. 
mergjaður; mjúkur. 

pulsate (polseit) s. slá (um æð). 

pulsation (-ei‘shon) n. hjartsláttur, 
æðasláttur ; pulsative (pglsativ), pulsa- 
tory (-téri) í. sláandi; pulse (pels) n. 


> (pogg-nóz) n. söðulbakað | slagæð, lífæð; s. slá. 


nef. 
ú) uh. púb! 


1 (pjadzhiliz’m) n. hnefa- | hægt er að melja í dust; 


gilist ». hnefleiksmaður; 
l. hnefleikslegur. 

pus (pegnei‘shas) J. bar- 
þrætugjarn; pugnacity 
bardagafysn; þrætugirni. 

pjani) J. yngri; = justice 

i 


e (pjúisans) n. máttur, afl. 
(pjúisant) 2. voldugur. 


pulse (pels) n. belgávextir. 
pulverizable (polvaræzab'l) 2. sem 
pulverize 
s. melja (molna) i dust; pulverous 
(-as) l. duftkendur; pulverulent (pol- 
verr'úlant) J. fullur af ryki eða dusti. 
puma (pjúma) n. púma (rándýr). 
pumice (pjúmis, pommis) n. vikurko 
= -stone. | 
pummel sjá pommel. 
pump (pemp) n. dæla, pumpa; vatns- 
póstur; dansskór; s. pumpa; pósta; 
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veiða upp úr (e-m); -brake n. dælu- 
stön 


ng. 
pumpkin (pampkin) n. grasker (á- 
vöxtur). 
pun (penn) n. orðaleikur; s. viðhafa 
orðaleik. 
punch (ponsh) n. gatajárn; s. höggva 
öt á. 


8 punch (pensh) n. púns; -bowl púns- 
skál. 
punch (pensh) n. trúður í enskum 
skrípaleikjum. 

punchinello (ponshinell’6) n. trúð- 
ur, fífl. 

punctilio (ponktil‘j6) n. smámuna- 
semi, smásmygli; = of honour of næm 
sómatilfinning; punctil‘ious !. smá- 
munasamur; mjög nákvæmur. 

punctual (ponktjaol) J. nákvæmur; 
stundvis; -ity (-dll‘iti) n. nákvæmni; 
stundvísi; punctuate (panktjúeit) 8. 
setja greinarmerkií; -ation (-ei‘shon) 
n. greinarmerkjasetning; puncture 
(panktshor) s. stinga smágöt; n. stunga. 

Pundit (pendit) n. indverskur Bra- 
míni. 

pungency (pendzhonsi) n. beiskja, 


rémma; pungent /. beiskur, ramur; 
stingandi; sár; napur, harður (um 
ræðu). 


Punie (pjúnik) !. púnverskur. 

punish (pannish) s. refsa, hegna; 
-able (-ab’l) 1. hegningarverdur; an 
offence -able by fine or imprisonment 
sem sektir eda fangelsi liggur vid; 
-ment n. refsing, hegning. 

punster (penstor) n. sá, sem vill 
vera fyndinn í orðum (smbr. pun). 

punt (pent) n. flatbotnaður bátur; 
s. stjaka (flatbotnudum bát); flytja á 
bát. 


putsne 
pup (pepp) n. hvolpur, s. gjóta. 
lærisveinn; 


pumpkin—Puritan 


puny (pjúni) 7. lítill, smár; smbr. 


pupil (pjúpil) a. 
mey; ófullveðja unglingur; a 
-age (-idzh) n. ófullveðja aldur. 
puppet (poppit) n. leikbríiða; -shew 
n. brúðuleikur. 
puppy (pepp) n. hvolpur; spját 
rungur; s. gjóta a (am tík). 
pur (pör) n. & 8. sjá purr. 
„purblind (pörblænd) 7% mjög nær. 
sýnn; sjóndapur. 
purehasable (pörtshosob'T) í. falur. & 
purchase (pörtshos) s. kaupa; alls; 
n. kaup; keyptir munir; öflun; fenger; 
« price innkaupsverð; ” purchaser %. 
kaupandi. % 
pure (pjúr) í. hreinn, tær; óflekk- 
aður; óblandaður; -ness n. 
purgation (pérgei‘shon) nm. hreins 
un; búkhreinsun; rjettlæting; purgr 
tive (rörgativ) bikbreinsandi; a 
úkhreinsunarlyf; purgatory 
n hreinsunarstaður; rasan eldur. 
purge (pördzh) s. hreinsa; rjottlætas i 
afþvo; hreinsa idrin, laxera; skírast, 


hreinsast; n. hreinsun; bikhreinsm- 


arlyf. 
purification (pjarifikei’shen 
ing 


hreinsun ; the P- of the 
reinsunarhátíð Maríu, kyn 
febr.); purifier (-fmor) 1. ieee 

purify (pjúrifæ) s. hreinsa; skim 
hreinsast; skírast. 

purism (pjúriz'm) n. málvöndun. 

purist (pjúrist) n. málhreinsari; 
málvöndunarmaður. 

Puritan (pjúriton) n. hreintrést 
maður, púritani; - — (-iz'm)n. hrei 
trúarkenning. 





purity—put 


pjúriti) n. hreinleiki; sak- 
ífi. 


rl) n. útsaumaður borði; 
(í prjóni); rykt brydding; 
's kryddöl; s. brydda með 
rða; bregða (i prjóni); niða 
freyða. 

(pórljú) n. umhverfi, ná- 


pörlin) n. þverbiti. 
(pörlojn) s. hnupla, stela; 
fur. 

(porp’l) n. purpuri, purp- 
öfðingjadómur; J. purpura- 
auður; s. lita i purpuralit, 
tt. 

(pérport) n. tilgangur; þýð- 
i ræðu eða riti); s. þýða; 
eiga (að Vera). 

(pörpas) n. tilgangur, á- 
ningur; on (eða of) =, af 
; to no =, árangurslaust, 

for the = of vegna, sök- 
' “, hentugur, vel fallinn; 
hafa í hyggju, ætla; -ly ao. 

'áði. 


jr) n. mal (i ketti);s. mala 


Jörg) n. pyngja; peningar; 
yngjuna; draga saman (eins 
; rykkja; -proud !. dramb- 
mingum sínum; purser 7. 
fjehirðir. 

Ss (pörsiness) mn. mæði. 

ice (pörsjú'ans) n. framfylg- 
ng; in = of samkvæmt. 

it (pörsjú“ant) !. samkvæm- 
samkvæmt, eftir; pursue 
elta, veita eftirför; fram- 
rjast eftir; fylgja, fara eft- 
vinna að; halda (e-u) á- 
suit (-sjait’) n. elting, eftir- 
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för; framfylging; eftirsókn; stundun; 
ft. störf; literary -s bókfræðileg störf. 

pursuivant (pörswivant) n. sendi- 
boði; þjónn kallara. 

pursy (pörsi) 7. andstuttur, mæð- 
inn. 

purulence (pjúrúlons) n. igerd; 
gröftur; purulent !. sem grefur í; 
vogkendur. 

purvey (pörvei“) s. útvega; sjá fyr- 
ir (matvælum); -ance (-an8) n. útveg- 
un; matvæli, vistir; -or (-or) n. vista- 
stjóri, bryti; hórumangari. 

purview (pörvjú) n. umdæmi, verka- 
hringur. 

pus (poss) n. gröftur, vogur, vilsa. 

push (púsh) s. ýta, hrinda; reka á 
eftir; strjúka (~ the hair off the fore- 
head); vaxa fram; « from shore ýta 
frá landi; ~ on halda áfram ferðinni; 
n. hrinding, yting; tilraun; áreynsla; 
rykkur, sprettur; when it came to the 
=, þegar á átti að herða; ; sing Í. at- 
orkusamur, framtaksamur; áleitinn. 

pusillanimity (pjúsilonimmíiti) %. 
hugleysi, vil; pusillanimous (-dnn‘i- 
mos) Í. litilsigidur, huglaus. 

puss (púss) n. kisa; -y n. kisa. 

pustule (postjúl) n. bóla (á hör- 
undi), nabbi; áblástur; pustulous (-98) 


I. með bólum. 

put (pútt) s. Á leggja, láta; 
stinga; setja fram, bera upp (spurn- 
ingu); ~ about venda (skipi); = „00 
útskúfa, reka frá sjer; hafna; 
seinka, færa aftur (klukku); ~ by 
leggja upp (peninga); geyma; láta vera 
á hakanum; « down rita upp; bæla 
niður; auðmýkja; þagga niður í; af- 
nema; « forth setja fram (spurningu), 
bera upp (gátu); jews frá; gefa út 
(bók); neyta (t. d. krafta sinna eða 
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mælsku); skjóta (frjóðngum); w for- 
ward setja fram; leiða í ljós; styðja, 
efla; ~ in koma "fram með, bera upp; 
halda til hafnar; ~ in writing rita 
upp, fera i letur; = the horse in beita 
hestinn fyrir vagninn; = into English 
þýða (snúa) á ensku; ~ off leggja af 
(eða frá) sjer; færa sig úr; færa úr; 
selja (vörur); losa sig við, vísa burtu; 
fresta; láta í haf; ~ on færa sig Í; 
færa i; setja upp (t. d. alvörusvip); « 
the blame on, kenna (e-m) um; = 
out setja (leggja) út; rjetta út (t. d. 
höndina); vinda, skekkja í liði; slökkva; 
skjóta (frjóðngum); reka á dyr; setja 
(peninga) á vöxtu; rugla; gera (e-m) 
gramt í geði, skaprauna; = over setja 
yfir; skjóta á frest; ~ to leggja að 
eða við; beita hest fyrir vagn; bera 
undir (e-n) til úrskurðar; ~ to death 
drepa, ráða af dögum; = everything to 
the fire and sword eyða öllu með báli 
og brandi; ~ to pain valda sársauka; 
I shall be hard ~ to it to bring my- 
self off mjer mun veita mjög örðugt 
að komast í burtu; ~ up setja upp; 
reka upp; senda upp (bænir); láta 
niður, búa um; geyma; stinga i slíð- 
ur; hræða; setjast að (t. d. at a hotel); 

= up with sætta sig vid, láta sjer 
lynda; ~ upon leika (e-n) illa; mis- 
bjóða (e-m). 

putative (pjútativ) 7. sem menn 


putative—quadrangle 


halda að sje (his = father). 

putrifaction (pjitrifik’shon) nf 
rotnun, úldnun; putrifac‘tive Í sem 
veldur rotnun; putrify (pjútrifæ) a 
valda rotnun (ýldu, fúa); rotna, | 

putrescence (pjfitress‘ens) nm. rote 
un, ýlda; fai; putres‘cent Í rote 
andi; úldinn; fúinn; putrid (pjttzid) 
l. fildinn; pudridity (-idd‘iti) mn. ýlda, 
rotnun. 

putty (petti) n. kítti; s. kítta. 

puzzle (poz'l) s. setja í vandræði 
rugla; villa; komast í vandræði, vert 
í óvissu; = ‘one’s brains about brjóta | 
heilann um; n. vandræði; ráðgáta; þ 
dægradvöl (leikfang). 

pygmean (pigmi‘en) Í. dvergkynj 
aður; pygmy (pigmi) n. dvergur. 

pyramid (pirromid) ». pyramid 
(ferstrendur steintoppur); -al (pirr 
miðol), -ical (pirromidd’ikel) L. eins og 
pýramídi í lögun. 

pyre (pær) n. líkbál. 

pyrites (piræftíz) n. brennisteinskis 

pyrotechnic (pærðtek'nik) í flug- 
elda-;-s (-tek'niks) n. flugeldalist; PIT 
tech‘nist n. flugeldafræðingur, flug: 
eldameistari. 

Pythagorean (piþogö“rion) Í sm 
lýtur að heimspeki Pýþagorasar. 

pyx (piks) nm. askja, sem 
mentisbrauðið í kaþólsku kirkjunni ef 
geymt Í. 


<2 
quack (kwákk) s. gagga (um end-! doctor); skrumari; ~ medicine 


ur), garga; ”. gage, garg. 


kyajr 
lyf; -ery (kwikkori) n. skottulsske- 


quack (kwakk)s. gorta, grobba; við- | ingar; skrum; -ish J. grobbinn; akotta- 


hafa skottulekningar; káka vid (e-ð); 
skemma med káki; n. skottulæknir (= 


læknislegur. 


quadrangle (kwodring'l) =. fer . 





quadrant—quarter 


hyrningur; ferhyrndur garður; quadr- 
angular (-in'gjúlor) !. ferhyrndur. 

quadrant (kwodrant) n. hringfjórð- 
mgur; kvadrant (hæðarmælir). 

quadrate (kwodrot) n. kvadrat 
‘rjetthyrndur og jafnhliða ferhyrning- 
ar); kvaðrattala; (-eit) s. eiga vid, 
jlamsvara (with). 

quadrennial (kwodrenn'ial) !. fjög- 
arra ára; sem ber við fjórða hvert ár; 
ly ao. fjórða hvert ár. 

quadrilateral (kwodrilatt’srol) l. 
fjórhliðaður. 

quadrille (kadrill“) n. e. k. dans. 

quaðroon (kwódrún“ 


atta). 


ar; n. ferfætt skepna, ferfætlingur. 

quadrupedal (kwodrú'“pidal) J. fer- 
ættur. 

quadruple (kwodrúp'l) !. ferfaldur; 
r. ferfalda; ferfaldast; quadruplicate 
-riip‘likeit) s. ferfalda; quadruply ao. 
‘erfalt. 

quaff (kwaf) s. teyga, sloka (belgja) 
| sig; ~ off drekka fit (i einum teyg). 

quaggy (kwiggi) J. dúandi (um 
mýri); quagmire (kwiggmer) n. fen, 
kviksyndi. 

quail (kweil) s. gugna, láta hug- 
fallast. 

quail (kweil) n. kornhæna. 

quaint (kweint) !. kynlegur, skrítinn. 

quake (kweik) s. skjálfa (einnig um 
jörðina); dúa; = with fear skjálfa af 
hræðslu; n. skjálfti, hristingur. 


quadruped (kwodrúped) l. ferfætt- | 


mergð; 
large -ties í stórum skömtum. 


þrætuefni; missætti ; 
deila; 
óánægður: -some (-sam) J. þrætugjarn. 
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hæfileiki, (nauðsynlegt) skilyrði; tak- 
mörkun; linun; qualified (kwollifæd) 
I. hæfur (til for); takmarkaður. 

qualify (kwollifæ) s. gera hæfan; 
takmarka; lina, draga úr (9-u); gera 
sig hæfan (til for); qualitative. 
(kwollitativ) 7. sem lýtur að eðli hlut- 
arins. 

quality (kwolliti) n. eiginleiki, edli; 
kostur, gæði; stjett, ættgöfgi; people 
of ~, tignir menn. 

qualm (kwám) n. velgja, fökur- 
leiki, ógleði; = of conscience samvizku- 
bit; -ish J. sem hefur velgju; to feel 


) n. afkvæmi, -ish finna til velgju, vera flökurt. 
hvíts manns og kynblendings (mál- 


quandary (kwondö'ri) n. vandræði, 
obbi 


i. 
quantitative (kwontitativ) Í. sem 


lýtur að mikilleik eda stærð. 


quantity (kwontiti) n. mikilleikur; 
stærð; a medicine taken in 


quarantine (kworrontin) n. sótt- 


varnarhald; s. setja (skip) í sóttvarn- 
arhald. 


quarrel (kworrol) n. þræta, deila; 
8. þræta, rífast, 
vera ósáttur (við with); vera 


quarrier (kworriar) n. steinbrots- 


maður, grjótnemi; quarry (kworri) n. 
steintak, grjótnáma; 
grjótnámu (= marble), 
quarrter. 


8. ná grjóti úr 
-man » = 


quarry (kworri) n. veididyr (eltaf 
fálkum eða veidihundum). 
quart (kwört) xn. fjórðungur úr 


quaker (kweikor) n. kvekari; -ism | gallon eða rúmur pottur; pottmál. 


(-iz’m) n. kvekarakenning. 
quaky (kweiki) 1. 
andi. 


quartan (kworton) J. sem kemur 


skjálfandi, dú- | fjórða hvern dag (a = fever). 


quarter (kwortor) ». fjórði hluti, 


qualification (kwollifikei‘shon) n. Hordungar; stundarfjórðungur, kortjer 
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(= of an hour); ársfjórðungur; vætt- 
arfjórðungur; kvartil (tungls); borg- 
arhluti; átt; grið; ft. bústaður ; close 
8 návígi; ; to take up one’s -8 setjast 
að; from all -s úr öllum áttum; 
in high -s á æðri stöðum; quarter s. 
ferskifta, skifta í fernt (eða í fjóra 
staði); hluta í sundur; skipa liði nið- 
ur til vistar (hjá on, upon); ganga 
inn Í nýtt kvartil (um tunglið); -day 
n. ársfjórðungsdagur (25. marz, 24. 
júní, 29. sept., 25. des.); -deck n. 
aftur-þilfar; lyfting; -ly Í. sem er á 
hverjum þrem mánuðum, ársfjórðung- 
legur (-ly payment of rents), ao. einu 
sinni á hverjum ársfj Jordungi. -master 
n. fyrirliði, sem útvegar liðsmönnum 
herbergi; ~-sessions (-sesh'“onz) n. ft. 
ársfjórðungsþing til að dæma í saka- 
málum. 

quartern (kwörtarn) n. fjórðungur 
(úr pint, peck, stone). 
'  quartette (kwortett’) n. fjórraddað 
lag; fjórraddaður söngflokkur. 

quarto (kwörtó) n. fjögrablaðabrot; 
bók í fjögrablaðabroti. 

quartz (kworts) n. kvarts (stein- 

nd). 


quash (kwosb) s. melja, mylja, 
merja; bæla niður, kæfa; ónýta (dóm 
eða kosningu). 

quaternary (kwatör“nari) 1. 
samanstendur af fjórum. 

quaver (kweivor) s. titra, skjálfa 
(um rödd); n. skjálfti, titringur (radd- 
arinnar); áttundaparts nóta. 

quay (kí) n. strandgarður, bryggja. 

queasy (kwizi) l. velgjugjarn; væm- 
inn. 

queen (kwin) n. drottning; -ly l. 
drottninglegur. 

queer (kwir) J. skrítinn, kynlegur, 


sem 





quartern—quick 


undarlegur; -ness n. undarlegleiki. 

quell (kwell) s. vinna bug á; bala 
niður, kæfa; sefa, stilla. 

quench (kwensh) s. slökkva; -leas 
l. óslökkvandi. 

querimonious (kwerrimó'njos) Í 
kveinandi. 

querist (kwirist) n. spyrjandi. 

quern (kwörn) n. kvörn. 

querulous (kwerrúlog) í. nöldruu- 
arsamur, Snuglyndur; -ness n. ndldr 
unarsemi. kwiri) 

query (kwiri) n. spurning: efamél, 
efunarmál; spurningarmerki; s. spyrja 
um, rannsaka; efast um. 

quest (kwest) n. leit; to be ina 
vera að leita að; question (kwestjan 
n. spurning; iningss 
rannsókn; á Sdunermals eð 
ins, það mál, sem um er að 


riða, Í 
put to the =, pína til sagna; cal i 


=, efast um; that ts out of thew 
það er ekki lengur að ræða; ont of = 
vafalaus; question s. ? a; 
um; tortryggja; -able 
tortryggilegur; -ableness x. 
vafasemi; -er n. spyrjandi. 
quibble (kwib') n. undanbragð; 
hártogun; orðaleikur; s.* hafa undas- 
brögð í frammi; hártoga; -r (or) %. 
iat ie (kwikk) 1. fj Goragu, 
quic wi ótur; 
kvikur; lifandi (the = and the dead} 
næmur, hvass (um jee ae 
lyndur (~ of temper); = at history 
næmur á sögu; ~ of apprehension 
skilningsgóður; = of resource ráða 
góður; to bake over a = fire bg tans 


an eld; ao. fljótt = ty; ® 
lifandi "plöntur eða d Vi und 
he bit his nails nearly ‘to the =, nevet- 


um upp í kviku; it out him to the» 


quid—quota 


eins og komið væri vid hjart- 
am; -en (kwik’n) s. lífga, 
raða (e-u); efla, glæða; lifna; 
-en-tree n. reynir; -grass n. 
ur; -lime (-lem) n. óslökt 
"ao. skjótt; -ness n. skjót- 
rpskygni; -sand (-sánd) n. 
a (i dur og sjó); -set n. 
ing (= -set hedge); s. girða 


quintessence(kwintess'ons) n. merg- 
ur(inn), kjarni(nn) (úr e-u). 

quintuple Gwintjap') l. fimmfald- 
ur; s. fimmfalda 

quip (kwipp) n. hnýfilyrði, sneið, 
skens; s. skensa, sneiða, spotta. 

quire (kwær) n. bók (24 arkir af 
pappir). 

quire (kwær) n. söngflokkur (sjá 


ndi) þyrnum; -sighted (sæt- | choir 


sseygur; glöggskygn, skarp- 
-sightedness n. glöggsýni, 
gni; -silver n. kvikasilfur; 
n-tree n. reynir; -witted 1. 


Ir. 
kwidd) n. munntóbakstugga. 
e (kwid'l) s. dunda. 
ence (kwæess'ans) n. hvíld, 
ðarleysi; quies“cent !. róleg- 
ðarlaus; hljóðlaus (a = letter). 
(kwæit) J. kyrr, kyrlátur, 
pakur, friðsamur; n. ró, frid- 
s. stilla, kyrra, friða; sefa; 
rósemi, stilling. 
8 (kwæi'tos) n. aðalkvittun. 
kwill) n. fjöður; fjöðurstaf- 
penni; broddur (á broddgilti); 
a 


(kwilt) n. stungin og troðin 

ða fat; s. troða (og stinga) 
láta fóðurvatt í fat (-ed 

7own). 

+ (kwins) n. e. k. aldin. 

e (kwinin’, -næn') kinin (lyf). 

tennial (kwinkwenn‘ial) J. 

it fimta hvert 4r, sem stend- 

1 ár. 

tina (kwinkwæ'na) n. kína- 


 (kwinzi) n. hálsbólga. 
1 (kwintel) n. vætt (100 pd. 


quirk (kwörk) n. hártogun; sneið, 
skens; bragð. 

quit (kwitt) s. yfirgefa, fara frá 
(e-m stað); láta lausan, losa við (of); 
leggja niður (völdin); leysa af hendi; 
borga; = oneself like a man sýna sig 
mann; = cost svara kostnaði; quit !. 
laus (við of); I shall be -s with him 
hann skal fá það borgað. 

quite (kwæt) ao. alveg; mjög. 

quittance (kwittens) n. kvittun 
(skuldar); endurgjald. 

quiver (kwivver) 1. örvamælir, 
örvamalur. 

quiver (kwivvor) s. skjálfa, titra. 

quixotic (kwiksott’ik) J. lygilegur, 
fjarstæður. 

quizz (kwizz) n. ráðgáta, gabb; 
gabbari; s. spotta, gabba; quizzical 
li. hæðinn; hæðilegur. 

quod (kwodd) n. fangelsi. 

quodlibet (kwoddlibet) n. hártogun. 

quoin (kwojn) n. horn (að utan); 
fleygur. 

quoit (kwojt) n. kastskifa, kast- 
hringur; s. kasta (kastskífum eða 
kasthringum). 

quondam (kwondom) Í. fyrri, sem 
var fordum. 

quorum (kworem) 2. 
fjöldi nefndar eða fundar. 

quota (kwóta) n. hluti, skerfur. 


lögmætur 
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quotable (kwéteb’l) 1. tilvitnanleg- 
ur; quotation (kwé6tei‘shon) n. til- 
vitnun, tilvísun; verð (á vörum); sign 


of =, tilvisunarmerki, gæsalappir (,,“). 
quote (kwót) s. vitna til; tilfæra, 


quotable—rafter 


tilgreina; nefna verð á vörum. 
quoth (kwoþþ) s. sagði, mælti. 
quotidian (kwötidd“ion) J. daglegur. 

k quotient (kwéshont) ». hlutatala, 
vóti. 


Æt . 


rabbet (rabbit) s. grópa; fella sam- 


an (bord); mn. gróp; nót; -plane n. | svif 
] 


gróphefill. 

rabbi (rábbæ), rabbin n. meistari, 
lögvitringur (hjá Gyðingum). 

rabbit (rábbit) n. kanína. 

rabble (ráb'l) n. rusl; skrill; a. 
gera (e-m) aðsúg. 

rabid (rábbid) J. óður (um hunda); 
ness n. æði; rabies (reibiiz) n. hunda- 
æði. 

raccoon (rákún“) n. þvottabjörn. 

race (reis) n. kyn, ætt, kynflokk- 
ur; hröð ferð; kapphlaup (foot-=), 
kappreið (horse-~), kappróður, kapp- 


sigling (boat-»); stríður straumur; fo | u 


run a =, þreyta kapphlaup, reyna sig 
á hlaupi; my ~ is run æfiskeið mitt 
er runnið; race s. þreyta kapphlaup 
(kappreið, kappróður), reyna sig á 
hlaupi (á reið, róðri eða siglingu); 
reyna (hest) á hlaupi; -course (-körs) 
n. skeiðvöllur; -horse n. kappreiðar- 
hestur; racer (reisor) n. kapphlaupa- 
maður, kappreiðarmaður; kappreiðar- 
hestur. 

rack (rákk) n. kvalatól, píslartól; 
pining, kvöl; s. þenja, teygja út; pina, 
kvelja (á píslartóli); 


hreinsa, skíra í 


rack n. mökkur, skýflóki; e. líða, 


a. 
racket (rikkit) n. knattnet; ft. 6 
k. knattleikur; skarkali, hávaði; s. 
gera hávaða; slá (bolta). 

racy (reisi) l. bragðmikill, sterkur 
(um vín); kjarnmikill. 

raddle (rid’l) s. fijetta saman; 2 
fljettugirðing. 

radiance (reidions) n. ljómi. 

radiant (reidiont) 7. ljómandi, skix 
andi; glæsilegur; radiata (reidiei‘t) 
n. ft. geisladyr; radiate (reidieit) a 
skína, ljóma, blika; radiation (-el'- 
shon) n. skin, ljómi, geislakast, geisl- 


n. 

radical (riddikel) 7. sem er gerð. 
ur frá rótum; algjör; rótgrðinn, u 
runalegur; n. rétarord; efni; 
kafur framfaramadur; -fsm (-is'm) a. 
áköf framfaravidleitni, : 
-ly ao. frá rótum, í eðli sínu. 

radish (riddish) n. radisa (næpt 
tegund). 

radius (reidios) n. geisli; ft. redéi 
(reidiæ). 

raffie (ráfl) s. kasta (um for); = 
teningsspil. 
raft (raft) n. timburfloti; flaki; « 


(málma eda vín); = one's brains brjóta | flytja (við) í flota eða flotum; rafts 


heilann (um); -rent n. okurleiga. 


rack n. (diska)grind ; snagafjöl til; 


að hengja föt á. 


'man %. flotamaður. 


rafter (rafter) n. raftur, sperras 8 


! refta, setja sperrur á. 


rag—range 


igg) mn. tuska, drusla; ft. 
tötrar. 

uffin (riggemeffin) n. úr- 
æfill, afhrak. 

reidzh) n. æði, ofsi, ofstopi; 
amast, vera bálreiður; geisa 
ue -8). 

1 (raggid) |.  tötralegur, 
ur, rifinn og tettur; dsljett- 
ttur; ~ school fátækraskóli; 


7. 
t (ragú“) n. rag (kjötrjettur). 
eid) n. innrás (óvina); ránferð. 
eil) n. langband (í grinda- 
;Járnbrautarspöng; ff. grind- 
ið; to travel by =, ferðast á 
inni; s. girða með grindum; 
vay n. járnbraut. 
eil) s. hæðast (spottast) að; 
lasta (at, agatnst); raillery 
n. háð; gamanyrði; to turn 
enda gaman að. 
nt (reimant) mn. klæðnaður, 
rein) mn. regn, rigning; 8. 
ita rigna; it never -s but at 
Idan er ein bára stök; -bow 
ogi; -fall n. regnmagn; 
-geidzh) n. regnmælir; -y l. 
ir, votviðrasamur. 
(reiz) s. reisa, hefja, lyfta; 
dúk); hækka (verð); brýna 
; hætta (umsát); vekja upp; 
ypreist); valda; yrkja, rækta 
); ala upp (dýr); safna (her- 
oney útvega peninga; „from 
L from the dead vekja (e-n) 
; “a monument reisa minn- 


(reizn) mn. þurkað vínber, 


reik) n. hrifa; s. raka; raka 
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saman (fje); rannsaka; skjóta á (skip) 
langsetis; þjóta fram hjá, strjúkast 
við; „wp ýfa upp; ~ up the fire fela 
eldinn (með ösku); raking (reikin) Í. 
afturhallandi (um mastur). 

rake (reik) n. saurlífismaður. 

rakish (reikish) /. saurlifur, svall- 
samur; afturhallandi (um mastur). 

rally (rélli) s. safna saman aftur 
(t. d. tvístruðum her); koma (e-u) aft- 
ur í rjett horf; safnast saman aftur; 
ná sjer aftur (the patient begins to =); 
-ing-place n. samkomustaður. 

rally (rálli) s. gera gys að; erta. 

ram (rimm) n. hrútur; múrbrjót- 
ur; s. reka (berja, þjappa) niður. 

ramble (rámb'l) s. reika, ráfa; n. 
reik; ferð, ganga; -r (rámblor) n. veg- 
farandi; rambling !. reikandi; 6- 
skipulegur (um ræðu). 

ramify (rámmifæ) s. skifta i grein- 
ar; kvíslast. 

rammer (rámmar) n. hleðslustafur; 
hnyðja. 

ramp (rámp) s. klifra; stökkva; n. 
stökk; -ant (-ont) J. vaxandi, sem fer 
í vöxt; frjósamur. 

rampart (rimpart) n. virkisgardur. 

ramrod (rimrodd) n. hleðslustafur. 

raucid (ránsid) J. þrár (um feiti), 
þránaður. 

rancorous (ránköras) /. hatursfullur. 

rancour (ránkor) n. óvildarhugur, 
kali, hatur. 

random (rándam) n. tilviljun, hend- 
ing; l. sem verður af handahófi; a = 
shot (question) skot (spurning) út í 
bláinn; at =, af handahófi, út í blá- 
inn. 

range (reindzh) s. raða niður; 
flokka; fara um eða yfir; sigla fram 
með, þræða (ströndina); reika (um); 
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draga (um skotvopn); ná; liggja i 
sömu stefnu; vera jafn að tign; ~ a- 
long the coast sigla fram með strönd- 
inni; the price -d from eight penceto 
ten shillings verðið var frá átta pence til 
tín shillings; range n. röð; eldavjel; 
ferð, reik; skotlengd; sáld; stigarim; 
svigrúm; víðátta; yfirgrip; ~ of moun- 
tains fjallgarður; out of (eða beyond) 
w, fyrir utan skotmál. 

ranger (reindzhor) n. sporhundur; 
skógarvörður. 

rank (rink) n. röð, fylkingarröð; 
lögtign, mannvirding ; stjett; to take 
= of vera æðri að tign, vera (e-m) 
fremri; men of high =, stórtignir menn; 
to reduce to the -s færa niður í tölu 
óbreyttra liðsmanna; rank s. raða, 
flokka; vera (í flokki); « first (fore- 
most) among vera fremstur á meðal; 
he -8 high in public estimation hann 
er i miklum metum af almenningi. 

rank (rink) l. frjór; ákafur, ramm- 
ur (a = republican); bragðmikill; þrár 
(á bragð); -ness n. frjósemi; ofvöxtur; 
remma; -ness of pride ofurmegn dramb- 
semi. 

rankle (rink’l) s. bólgna; grafa 
(um sig); svíða. 

ransack (ránsákk) s. 
leita vandlega í; ræna. 

ransom (ránsam)n. lausnargjald; s. 
kaupa (e-n) lausan, leysa út (með fje); 
-able J. sem kaupa má lausan. 

rant (ránt) s. viðhafa gifuryrði; n. 
gifuryrði; orðagjálfur; -er n. skrum- 
ari, glamrari. 

rap (rápp) s. hrifsa burt; berja 
snöggt högg; ~ at (eða on) the door 
berja á dyr; rap n. snöggt högg; I 
do not care a = (eða the = of a finger) 
for jeg hirði ekki agnar-ögn (ekki 


rannsaka, 


ranger—ratafia 


hót) um; 
verður. 
rapacious (ropei‘shos) Í. 
rán-; rapacity (repiiss‘iti) n. rángirnl 
rap e (reip) n. smjörkál; nauðgun. 
rapid (rippid) J. fljótur, skjotar; 
stríður; -ity (-idd‘iti), -ness n. 
leiki, flýtir; rapids n. ft. 
straumur (Í á), straumiða. 
rapier (reipior) n. n. mjótt (ferstrent) 
sverð; «-fish n. sver 
rapine (rippin) n. ran, rénskapar 
rapt (ript) í. hrifinn, sjer num 
inn; rapture (-tjor) n. ofsakæti, unun, 
fögnuður; “urous (ráptjares) Í. anaðs 
egur, yndislegur 
rare (rör) !. þunnur (um loft); sjald- 
gæfur, fágætur; -ly ao. sjaldan; rare- 
faction (rérifik‘shon) n. þynning (lofts- 
ins); rarefiable (fb: yh fond 
legur; rarefy (rérifs) 8. ynna; þynn 
ast; ty (Goviti) n. pun aldgæti, 
rarity (rériti) n. fagetur. i 
rascal (ráskol) n. fantur, bófi; -ity 
(-llíiti) n. fantaskapur, óþokkaskapur; 
-ly J. fantalegur, níðinglegur. 


not worth a =, cinskis 


rase (reiz) 3. sjá r 
rash (rish) l. framhleypinn, hvat- 


vís; fifidjarfur; -ness n. hvatvisi, fram- 
hleypni, flan; fifldirfaka. 

rasher (rishor) n. þunn sneið (af 
kjöti eða fleski). 

rasp (rasp) Í. stórgerð þjöl; es. 
sverfa með stórgerðri þjöl. 

raspberry (rizberri) n. himber. 

rat (átt) n. rotta, valake; lidhlaup- 
ari; to la æ, að gruna; &. 
veida rottur; gerast lidhlaupari; rat- 


trap (-triipp) n. rottugildre. 

ratable (reitob’l) í. metaniegur; 
skattskyldur. 

ratafia (ráttofi'o) n. áfengur drykk- 


--- —— 


ratan—read 


ur, oe. k. kirsuberjabrennivin. 
ratan, rattan (rotiinn’ )n. indverskur 


reyr; reyrstafur. 


rate (reit) n. ákveðinn hluti; hlut- 
fall; stig; mælikvarði; verð, gangverð; 
löglegt verðlag, taxti; hradi; skattur; 
at a furious =, á fleygiferð; at any», 
að minsta kosti; fyrir hvern mun; first 
=, frábær, ágætur; we ran at the ~ of 
stæ miles an hour vjer sigldum (fór- 
um) 6 mílur á klukkustundu; rate s. 
meta (at); virða (~ a ship); vera talinn 
j.(e-m) flokki; -able J. = ratable. 

rather (ráðor) ao. fremur, heldur. 

ratification (rittifikei‘shon) n. stað- 
festing; ratify (ráttifæ) s. staðfesta, 
samþykkja. 

ratio (reishjó) n. hlutfall; ratio- 
einate (rishidss‘ineit) s. álykta; -a- 
tion (-ei“shon) n. ályktun, dómur. 

ration (reishon) n. matarskamtur; 
s. ithluta (e-m) matarskamt. 

rational (rishonol)/. skynsemi gædd- 
ur, skynsamur; skynsamlegur; -ism 
(-iz'm) n. skynsemistrú; -ist n. skyn- 
semistrúarmaður; -ity (-all‘iti) n. skyn- 
semd; démgreind. 

rattle (rit’l) s. skrölta, hringla, 
glamra; masa; láta skrölta; skamma 
(~ off); n. skrölt, hringi; háreysti, 
hark; hávær þvaðrari; -brained, 
-headed /. hvatvis, gálaus; málugur; 
-snake n. skellinaðra. 

raucity (rositi) n. hæsi; raucous 
(rókas) J. hás. 

ravage (rávvidzh) n. eyðing, herjun; 
hervirki; s. herja (á), eyða; ræna. 

rave (reiv) s. tala óráð, hafa höf- 
uðóra; vera óður, æða; ~ on (eða 
upon) vera hamslaus eftir. 

ravel (rávval) s. rekja upp; flækja; 
flókna; rakna upp, trosna (= out). 


raven (reiv'n) n. hrafn; á. ræna. 

ravenous (reivonos) /. gráðugur; 
“ness n. græðgi. 

ravine (rovín“ n. gil; skarð. 

ravish (rivvish) s. ræna; nema 
burtu með valdi; gagntaka, hrífa; 
nauðga; -er n. ræningi, ránsmaður; 
nauðgari; -ment n. burtnám; hrifn- 
ing; nauðgun. 

raw (rö) J. hrár, ósoðinn; óunninn, 
óverkaður; óþroskaður, óreyndur; 6- . 
blandaður; hráslagalegur; skinnlaus, 
húðlaus; n. fleiður; to touch him upon 
the =, koma við kaunin hans; -boned 
(-bónd) J. grindhoraður; -ness n. hrá- 
leiki; reynsluskortur, vankunnátta; hrá- 
slagi. 

ray (rei) n. geisli; s. geisla, skína. 

ray (rei) n. skata. 

raze (reiz) s. skafa út; afmá, brjóta 
niður (vígi), jafna með jörðu; razor 
(reizor) n. rakhnifur; -bill n. álka; 
-strop n. slípól. 

reach (rítsh) n. möguleiki til að ná 
(i); megn, máttur; víðátta, svæði; bein 
stefna (ár); slagur (á sjó); kænsku- 
bragð; above my “=, fyrir ofan minn 
skilning; if 1s out of my =, jeg get 
ekki náð til þess; all books within 
my =, allar bækur, er jeg hef aðgang 
að (get náð í); s. rjetta; teygja (út 
out); ná til, ná í; ná; koma til; « 
after reyna að ná í. 

react (ridkt’) s. verka á móti; -ion 
(ridk‘shon) n. andverkun; mótspyrna; 
deyfð; afturhald, afturkast; -ionary 
(-shonori) J. afturhaldsamur; n. aftur- 
haldsmaður; -ionist n. afturhaldsmað- 
ur; -ive (-tiv) l. andverkandi; aftur- 
verkandi. 

read (rid) s. lesa; lesa upp; þýða, ráða 
(g&tu); ~out loud lesa (e-ð) hátt; «wp lesa 
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„vandlega; the passage -s thus staður- 


readily —reason 


reanimate (riénn‘imeit) s. endur- 


inn hljóðar þannig; well read (redd) | lífga (= a drowned man); endur 


án vel lesinn í (eða vel heima í); -able | hressa vid; 


hressa, 
-mation (-mei’shon) s. 


(rídab'l) 1. læsilegur; lesverður; -ern. endurlifgun. 


lesari; fyrirlesari; lesbók; -ership n. 
fyrirlesara-embætti, kennara-embætti 
(við háskóla); -ing n. lestur; yfirlest- 
ur; upplestur; lesmáti. 
readily (reddili) ao. tafarlaust, snar- 
lega; fúslega; greiðlega; readiness n. 
skjótleiki; liðugleiki (~ of speech); fús- 
leiki; ~ of resources snarræði; to be 
an =, vera til taka. 
readjust (riddzhost’) s. laga aftur. 
readmit (ríádmitt“) s. hleypa að 
aftur. 
ready (reddi) í. tilbúinn, reiðubú- 
inn; fús, greiðfús; skjótur, snarráður; 
liðugur, fimur; greiður, hægur; she 
was ~ lo faint það ætlaði að líða yfir 
hana; ~ cash, ~ money reidusilfur, 
reiðupeningar; a = way hæg (greið) 
aðferð; -made J. tilbúinn (-made 
clothes); -witted J. skjótur til svara; 
snarráður. 
real (rial) í. verulegur; sannur, sem 
er Í raun og veru; ekta (= madeira, 
~ pearls); = property, = estate jarð- 
eign, fasteign; -ity (-állíiti) m. veru- 
legleiki; sannleiki; in -ily Í raun og 
veru; -izable (ríalæzob'l) U. framkvæmi- 
legur; seljanlegur; -ization (-izei‘shon) 
n. framkvæmd; sala; -ize (-æz) 8. 
framkvena; hugsa sjer; skilja; gera 
gjer grein fyrir; koma (e-u) i pen- 
inga; leggja fje í fasteignir; fá, afla; 
græða (á on); -ly ao. sannarlega; Í 
raun og veru, -ty n. fasteign. 
realm (relm) a. ríki, konungsríki. 
ream (rím) ». ris (af „pr, 20 
bækur); printer’s =, 211/, bók. 
ream (rim) 8. víkka Cat eða rifu). 


reap (ríp) s. skera (korn); skera 
upp; fá, öðlast; -er n. uppskerumad- 
ur, kornskurðarmaður; kornskurðar- 
vjel; -ing (-in) n. uppskera; -ing-hook 
n. sigð; -ing-time n. uppskerutimi, 
kornskurður. 

reappear (riopir’) s. koma aftur Í 
ljós; ganga aftur (um drauga); -ance 
(-ons) n. endurkoma, afturkoma. 
rear (rir) n. afturhluti; afturlid 
(= -guard); to bring up the =, vera 
aftastur (i fylkingu); reka lestina; -ad- 
miral n. sjóliðsforingi (hinn þriðji að 
tign); -most (-móst) í. aftastur. 

rear (rir) s. hefja, lyfta; ala upp, 
koma upp (búpeningi); reka upp (veidi- 
dýr); prjóna (um hest). 

rearmouse (rírmás) n. ledurblaka 
reascend (riosend’) s. stíga aftar 
upp (á). . 
reason (rízn) n. skynsemi; skyn- 
semd; ástæða, orsök; sanngirni, sant 
sýni; rjettur; hóf; vit; to {e 
give) agan, bera fyrir sig’; 

his =, hann gekk af vitinu; fo listen 
to =, "taka skynsamlegum rökum, gæta 
skynseminnar; there ts Sting an 
there is = even im roasting an 
hóf er á hverju bezt; by“ of sökum, 
vegna; by = that af því að; for some 
« (or other) einhverra hluta vegna; in 
~, með sanngirni; it stands to =, það 


er skynsamlegt; where are 
within =, par sem verðlag er ni- 
legt ; reason 8. hugsa (sk ega); 
álykta; rökræða, ræða; 18 not to 


be -ed with pad er oki; hægt ad sann 
færa hann (med rökum); = down a 


reassemble-—recension 


passion sigra ástríðu med skynsamleg- 
um rökum; ~ him into (out of) a be- 
lief fá hann til (ofan af því) að trúa; 
„able (rizonob’l) í. skynsamur, skyn- 
samlegur; sanngjarn, Sanngýnn; Sann- 
sýnilegur; -ably ao. með sanngirni, 
með sannsýni; með rökum; -ableness 
n. sanngirni, sannsyni; -er n. hugs- 
unarfræðingur; -ing n. hugsun; skyn- 


semisályktun; röksemdaleiðsla, -less 
lL óskynsamlegur. 
reassemble (riosem‘b’l) s. safna 


saman aftur; safnast (koma) saman 
aftur. 
reassert (ríasört“) s. staðhæfa aftur. 
reassume (ríoshjúm“) s. taka upp 
aftur. 
reassurance (ríashjú'“rons) n. end- 
urtrygging; reassure (ríashjúr“) s. 
endurtryggja; sefa (stilla) aftur. 
rebaptize (ribiptez’) s. skíra upp 


ur. 
rebate (ribeit’) s. sljófga; draga frá; 
minnka; slá af verði; grópa (= rab- 


bet); -ment n. frádráttur; minnkun; af- | 


sláttur. 

rebel (rebbal) n. uppreisnarmaður; 
I. uppreistargjarn, mótþróafullur; (ri- 
bell“) s. gera uppreisn; rebellion (ri- 
beljan) ». uppreisn, uppreist; rebelli- 
ous (ribel‘jos) !. uppreistargjarn, mót- 
þróafullur. 

rebound (ribánd“) s. hrökkva af; 
kastast aftur, bergmála; kasta aftur; 
n. afturkast. 

rebuff (riboff’) s. hrinda aftur; reka 
aftur; hafna, synja; n„. afturkast; synj- 
un, neitun. 

rebuild (ribild’) s. byggja upp; 
reisa vid aftur. 

rebuke (ribjúk“) s. ávíta, finna að 


rebus (ribas) n. gáta i myndum. 

rebut (ribott’) s. hrinda (reka) aftur; 
hrekja (með rökum). 

reealeitrant (rikil’sitrint) !. mót- 
þróafullur, þrjózkur. 

recall (riköl“) s. kalla aftur; kalla 
aftur fram (á leiksviðið); taka aftur 
(t. d. orð sín); minnast (0-8); = to the 
mind rifja upp fyrir sjer; n. aftur- 
kall; framkall; afturtekning; past =, 
sem ekki verður aftur tekinn, óaftur- 
kallanlegur. 

recant (rikánt“ s. taka aftur (orð 
sin); -ation (-ei“shon) n. afturtekning, 
afturkall (orða sinna). 

recapitulate (ríkopitt“júleit) s. taka 
upp aftur í stuttu máli; -ation (-ei’- 
shen) n. stutt upptekning (höfuðat- 
rida). 

recapture (rikip’tjer) s. vinna (ná) 
aftur. 

recast (rikast’) s. steypa upp aft- 
ur; reikna upp aptur; n. uppsteyping, 
uppsteypa. 

recede (risid’) s. hörfa (þoka) und- 
an; fjarlægjast; = from slá (e-u) frá 
sjer, hætta við; gefa upp aftur (við 
e-n, fo one). 

receipt (risít') n. móttaka; mót- 
tékustadar; kvittunarseðill, kvittun; 
læknisávísun; tekjur, inngjöldð; s. 
kvitta, gefa móttökuvottorð (fyrir). 

receive (risiv’) s. taka á móti, 
meðtaka, fá; taka við; verða: fyrir 
(e-u), bíða (t. d. tjón); universally -d 
almennt vidurkendur, algildur; -r (-or) 
n. móttökumaður; gjaldheimtumaður ; 
hilmari (-r of stolen goods). 

receney (rísansi) n. nýleiki. 

recension (risen’shon) Á. endur- 
skoðun; textaútgáfa; upptalning; -ist 


við, sitja ofaní vid; x. ávítur; ofanigjéf. | „. endurskoðari texta. 


recent (risont) J. nýr, nýlegur; -ly 
ao. nýlega, fyrir skömmu. 

receptacle (risep‘tek’l) n. ílát, 
hirzla; fylgsni; reception (risep‘shon) 
n. móttaka; viðtaka; almenn skoðun. 

receptive (risep‘tiv) J. sem getur 
tekið á móti (of), méttekilegur. 

receptivity (-tivvíiti) n. móttæki- 
legleiki. 

recess (risegs“) ». burthvarf; starf- 
hije; pinghlje; skot (inn i vegg); af- 
vikinn staður; afkimi; the Christmas = 
of a school jélaleyfl; recession (ri- 
sesh“on) n. fráhvarf. 

recharge (rítshár“dzh) s. kæra aft- 
ur; ráðast á aftur; hlaða aftur. 

recipe (ressipi) n. læknisávísun. 

recipient (risipp‘iont) Á. viðtöku- 
maður, viðtakandi. 

reciprocal (risipp’rdkel) J. gagn- 
skiftilegur, jafn á báðar hliðar. 

reciprocate (risipp“rókeit) s. vera 
á víxl, skiftast 4; reciprocity (-pross’- 
iti) n. gagnskiftilegleiki. 

recital (risæ'tol) n. upplestur; frá- 
saga; skýrsla; recitation (resitei’ shen) 
n. upplestur; recite (riset’) s. lesa 
upp; segja frá; flytja (ræðu). 

reck (rekk) s. hirða um; i -8 me 
not jeg læt mjer pad einu gilda; 
-less |. hirdulaus, gálaus, andvara- 
laus; -lessness n. hirðuleysi, andvara- 
leysi. 





recent—recompose 


yrkja (6rektad land); reclamation 
(reklomei‘shon) ». heimting, krafa 
afturhvarf (syndugs manns); m 

recline (riklæn“) s. halla (e-u) aft 
ur (= the head); halla sjer aftur á 
bak, liggja aftur á bak. 

recluse (riklús“) l. aðskilinn; efn 
manalegur; mn. einsetumaður. 

reclusion (riklú“zhon) n. einvera. 

recognition (rekkognish‘en) ». við- 
urkenning; endurþekking; recegni- 
zance (rikog'nizons) n. sr Í Í 
meðkenning, játning; lagaskul 
ing; recognize (rekkögnær) a. 
aftur, kannast við; játa; taka á 
skuldbindingu (fyrir rjetti). 

recoil (rikojl“) s. hrökkva aftar; n. 
afturkast. 

recoin (ríkojn“) s. slá (móta) pe- 
inga upp aftur; -age (-idzh) ». ené 
urmótun. 

recollect (rekkdlekt’) s. muna eft 
ir; koma (e-u) fyrir gt rikdlekt’) a. 
safna aftur; -lon (rekkölek'ahon) #. 
endurminning; to the best of sey -áon 
ad pvi er jeg framast man. 

recommence (rikémens‘) s. byrja 
aftur; -ment n. ny byrjun. 

recommend (rekkómend“) s. mæla 
fram með; lofa, hrósa; ráða til; -able 
(-eb’l) 2. meðmælingarverður, lofsverð- 
ur; -ation (-ei“sbon) n. meðmæli, með- 
mæling; ráð; -atory (-otdri) l. med 


reckon (rekkon) s. reikna; telja; | mælingar-. 


ætla, hyggja; = on (upon) reiða sig 
á; = with krefja (e-n) reiknings; = 
up teikna saman; -er 7. reiknings- 
maður; -ing n. reikningur; to be out 
of one’s -ing misreikna sig. 

reclaim (rikleim“) s. heimta aftur, 
snúa (e-m) til betra lífernis og aftur- 
hvarfs; temja (einkum fugla til veiða); 





recommit (ríkómitt') s. setja after 
(i gezluvardhald). 


recompense (rekkdmpons) s. um- 
buna, launa, endurgjalda; bæta on 
e-ð) upp; 7. laun, umbun, endurgjald; 


uppbót. 
recompose fríkömpós:) 8. setja aft- 


ur saman; stilla aftur 


reconcilable—rectilineal 


Mle (rekkónsæ“lab'l) !. sátt- 
gur; reconcile (rekkón- 
; koma (e-u) 1 samremi 
oneself to sætta sig við, 
; -ment, reconciliation 
2 sátt, sett; samræmi. 

tory (-sillíiatóri) l. sem 
og samlyndi, sættandi. 
(rekkóndæt, rikon‘dit) l. 
dur (= causes); djúpur, 


jance (rikonn‘isons) n. 
; skoðunarferð, njósnar- 


e (rekkdnoj‘tor) s. skoda, 
(í hernaði); = the move- 
enemy njósna um. 
(ríkon“kar) 8. vinna 
" (ríkónsidd'ar) s. íhuga 
, -ation (-ei‘shon) n. end- 
In. 
at (ríkónstrokt“) s. reisa 
aftur; mynda að nýju. 
(rikénvin’) s. safna sam- 
nast (koma) saman aftur. 
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bætt; bíða (e-s) bætur; græða, lækna; 
ná sjer aftur, batna (einnig = oneself); 
= ones’ legs koma aftur fyrir sig fót- 
unum; -able (-ob’l) J. afturfáanlegur; 
læknanlegur, læknandi; sem heimta 
má saman; -y (-i) n. afturfengur; bati, 
afturbati; past -y sem ekki fæst aft- 
ur; ólæknandi. 

recreant (rekkriont) /. ragur, hug- 
laus; nidinglegur; to turn = to God 
gerast guðníðingur; n. bleyða, rag- 
menni; guðníðingur. 
recreate (ríkrieit') s. skapa (mynda) 
að nýju. 
recreate (rekkrieit) s. hressa, end- 
urnæra; skemta; hressa sig; hafa of- 
an af fyrir sjer; recreation (-ei‘shon) 
n. hressing; skemtun; recreative 
(rekkrieitiv) J. hressandi; skemtandi. 

recrement (rekkrimont) n. úrgang- 
ur, sori. 

reeriminate (rikrimm'ineit) s. bera 
fram gagnkæru; recrimination (-ei’- 
shon) n. gagnkæra. 

recruit (rikrat’) s. bæta (með nýj- 
um efnum); endurnýja; styrkja, hressa ; 


sörd“) s. bóka; skrásetja, | útvega nýja hermenn; styrkjast, hress- 
segja frá; (rekkörd) n.! ast, ná sjer aftur; fitna; n. uppbót; 


kyrsla; -s skjalasafn; the 
‘al on =, mesti hershöfð- 
zur fara af; that ís not 


r ekki getið í sögunni;| ingur; 


styrking, hressing; nýr liðsmaður, ný- 
liði; -ment n. liðsdráttur. 

rectangle (rektángl) n. rjetthyrn- 
rectangular (-án“gjúler) |. 


frásöguverður; keeper of | rjetthyrndur. 


ivörður; reeorder (ri- 
Skari; dómari (i sumum 
avörður. 

íkánt) s. telja (reikna) 
ikAnt’) s. segja frá aftur. 
rikors’) n. hæli, athvarf; 
e-m); gagnkrafa. 
ikevv‘or) s. fá aftur, ná 
saman (gjöld); fá (e-ð) 


rectifiable (rektifægb'l) J. lagfær- 
anlegur; rectification (-kei“shon) n. 
lagfæring, leiðrjetting; rjetting; (efna- 
fræðileg) hreinsun; rectifier (rekti- 
feer) n. leiðrjettari; reetify (rektifæ ) 
s. lagfæra, leiðrjetta; rjetta, gera bein- 

an; hreinsa (efnafræðilega). 
rectilineal (-linn'iol), - near (linn® 
ior) J. linubeinn. 
22 
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rectitude (rektitjúd) mn. rjettvísi, 
ráðvendni. 
rector (rektor) n. sóknarprestur; 
forstjóri; -y mn. brauð (= sóknar- 
prestsembætti); prestssetur. 
rectum (tektom) n. endaþarmur. 
recumbence (rikom“bans) n. hvíld. 
recumbent (rikem‘bont) J. liggj- 
andi (aftur á bak); sem hvílir sig, að- 
gerðarlaus. 
recur (rikör“) s. koma aftur; leita 
aftur til (to); út frequently „red to 
my mind mjer datt það iðulega i hug. 
recurrence (rikerr’ons) n. aftur- 
koma, endurtekning; hæli, athvarf. 
recurrent (rikorr'ont) 1. afturkom- 
andi. 
Tecurvate (rikör“veit) s. 
aftur. 
recusant (rekkjúzant) !. neitandi. 
recusation (rekkjúzei'shan) n. höfn- 
un (dómara). 
red (redd) !. rauður, rjóður; n. 
rauður litur; roði; -breast Á. rauð- 
brystingur (söngfugl); -coat n. her- 
maður (Í rauðri treyju); -deer n. hjart- 
dýr; -hand ao. (staðinn) að verkinu 
(um morð); -herring n. reykt sild; 
-hot !. glóandi; -lead n. menja (rauð- 
ur litur); „-letter day heiiladagur; 
„start, -tail n. raudstjelungur (söng- 
fugl); -tape n. rautt band (um em- 
bættisskjöl); skriffinska; -wing n. rauð- 
þröstur. 
redan (ridánn“) n. vighyrning. 
redden (red'n) s. lita rautt; reykja; 
roðna; reddish /. rauðleitur. 
redeem (ridím“) s. leysa út (með 
fje); endurleysa; bæta upp; -able 
(-ob'l) 7. sem má leysa út o. s. frv.; 
-er n. the R.-r endurlausnaricao; -ing 


beygja 


rectitude—reduce 


l. without one -ing quality án nokk 
urs góðs eiginlaila. 

redeliver (rídilivv'or) s. skila afi 
ur; frelsa aftur; -y n. afturskilun. 

redemand (rídimánd“) s. heimt 
(krefja) aftur; n. aftarheimting. 

redemptlon (ridem‘shen) nm. útlaum 
endurlausn; redemp‘tive (-tiv) Í. út 
lausnar-; endurlausnar-. 

redin'tegrate (-greit) s. koma (0-8 
á aftur, endurnýj ja; -gration (-grei' 
shon) n. endurnýjun, endurreisn. 

redness n. rauður litur, roði; 4 
heat to =, hita (e-ð) eldrautt. 

redolence (redddlons) %. ilmur. 

redolent (redddlent) Í. ilmandi. 

redouble (ride'b'l) s. tvöfalda, marg 
falda; tvöfaldast, margfaldast. 

redoubt (ridát“) n. vígi; -able 
(-ob’l) í. hræðilegur. 

redound (riðánd“) s. kastast aftur, 
streyma aftur; vera rikulegur; 5 vert 
it -g to his honour honum er það 
sóma; n. afturkast. 

redress (ridress’) s. koma (e-u) aft 
ur i lag; ráða bætur á; bæta u api 
hjálpa; lina; n. hjálp; bót, bætur; 

n; beyond =, óbætanlegur. 

" reduee (riðjús“) s. koma (e-m) Í. e-+) 
ástand; breyta (i 0); færa saman, 
niður, minka; rýra, draga úr; vinna, 
leggja undir sig; skipa niður d flokka); 
heimfæra (undir reglur); = fo ashe 
brenna til ösku; = to order 
reglu á; = to reason koma vitinu fyr- 
ir (e-n); ~ to writing skrásetja, -d 
circumstances bágur efnahagur; redu’- 


cible /. sem má koma í risa) a 
%. 
nidarfsorsla, 


0. 8. frv.; reduction (ri 
breyting (i e-ð annað); 
minkun; afsláttur, lækkun (í verði); 


redundancy—reflex 


hertekning; reductive (ridek‘tiv) Í. 
afturfærandi; minkandi. 

redundaney (ridon“donsi) n. gnótt, 
gnægð; redun'dant !. yfrinn, kapp- 
nógur; ríkulegur; of margorður; the 
pronoun 48 =, fornafninu er ofaukið. 

| reduplicate (ridjip‘likeit) s. tvö- 
falda; endurtaka; -eation (-kei“shon) 
nm tvöföldun; endurtekning. 

re-eeho (riekk’6) s. enduróma, berg- 


gmál. 
read ‘(rid) n. sef; reyr; hljóðpípa 
úr reyr; vefjarskeið; ör; -en (rid’n 
l. gerður úr reyr; -y Í. reyrgróinn, 
sefgróinn. 
reef (rif) n. rif (i segli); s. rifa 


86g1). | 
reef (rif) n. rif, klettarif (i sjó); 
-y Í. klettóttur. 

reek (rik). reykur; gufa; s. rjúka; 
-y l. rjúkandi; reykugur. 

reel nm. spóla, vinda; hesputrje; |b 
skozkur dans; s. vinda, hespa; ~ out 
vinda ofan af. 


reel (ril) 8. reika, skjögra; my 
m -ed mig svimaði. 
re-eleet (ri-ilekt’) s. endurkjósa; 


kjósa upp aftur; -ion (-lek‘shon) n. 
eadurkosning; ný kosning. 
re-embark (ri-embark’) s. stíga 
aftur á skip; flytja aftur á skip. 
re-enforee (ri-enfors’) s. styrkja, 
efla (að liði) -ment n. liðstyrking; 
nýr liðsafli. 
í, Te-engage (ri-engei‘dzh) s. skuld- 
: binda aftur; hefja aftur orustu; ráða 
: sig aftur. 
“ re-enlist’ s. ráða (e-n) aftur í her- 
þjónustu; ráða sig aftur í herþjónustu. 
re-enter (ri-en‘ter) s. ganga aftur 


inn (Í). 
re-establish (rí-estáb“lish) s. koma 


(e-u) aftur á; reisa við aftur; -ment 
nm. Vidreisn. 

reeve (riv) s. stinga kadaleuda í 

num. 

re-exchange (rí-ekstsheindsh') 8. 
ae: ston f h 

refection (rifek'shon) n. hressing, 
matur; máltíð; refectory (rifek'tori) 
n. matsalur, borðstofa (i klaustrum). 

refer (riför“) s. visa til; skjóta (e-n 
undir e-n); heimfæra (til e-s flokks): 
= oneself to leita til; ~ to eiga við, 


) | snerta; leita til; skirskota (vitna) til; 


fletta upp i (bók); -able (reffereb’l), 

-rible (rifér’ib’l) J. heimfæranlegur. 
referee (reffori“) n. gerðarmaður. 
reference (refforons) n. tilvísun; 

tilvitnun (í bók); tillit, samband; til- 

visunarmerki; tilvisunarmadur (sem 

annar visar til sjer til meðmæla); book 

of =, bók til leiðbeiningar (t. d. orda- 
ók). 


refine (rifæn“) s. hreinsa (t. d. vín, 
sykur), skíra (málma); gera ásjálegra; 
fága; hreinsast, skírast; verða kurteis- 
legri; -ment nx. hreinsun, 
siðafágun, kurteislegir siðir; tilgerð. 

refit (rifitt’) s. gera við; útbúa 
aftur; -ment n. viðgerð. 

reflect (riflekt’) s. kasta aftur (t. 
d. hita, ljósi, hljóði); spegla; íhuga, 
hugsa (um on); = on kasta skugga á: 
niðra, lasta; -ion (-flek'shon) n. end- 
urskin ; ; umhugsun, íhugun; hnjóðs- 
yrði, last; to cast a -ion on his char- 
acter rýra mannorð hans; -ive (-tiv) 
l, endurskinandi; hugsandi; afturbeygi- 
legur; -or (-tar) n. spegill. 

reflex (rífleks) J. sveigður aftur á 
bak; ósjálfráður (= contraction of the 
muscles); (rifleks’) n. endurskin ; -ibil“- 
ity 2. attarkastanlogicXts -ible 1. 
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afturkastanlegur; -‘ive |. == reflective; |. 


niðrandi. 

reflux (rífloks) n. afturstreymi; um- 
skifti (t. d. ~ of public feeling); út- 
fall; the flux and = of the tides að- 
fall og útfall, flóð og fjara. 

reform (riform’) s. umbreyta; bæta; 
endurbæta; bæta úr, laga; batna, taka 
bótum; n. umbót, endurbót; umbre 


antendi; 


stjórnbótavinur. 

refound (rífánd“) s. steypa upp aft- 
ur; stofna að nýju. 

refract (rifrákt“) s. brjóta (geisla); 
ion (rifrák'shon) n. geislabrot; -ive 
(-iv) 1. geislabrjótandi; -ory (-ori) Í. 
þrjózkur, þrár; erfiður viðfangs; tor- 
bræddur (um málma); n. þrákálfur. 

refragable (reffrogeb’l) l. mótstæði- 
legur; hrekjanlegur. 

refrain (rifrein“) s. halda í skefj- 
um, hafa taum á, stilla; = from stilla 
sig um, forðast; = from tears (from 
weeping) geta tara bundizt. 

refrain (rifrein“) n. viðkvæði. 

refresh (rifresh’) s. hressa; endur- 
nýja; -ment n. hressing. 

refrigerant (rifrid‘zhoront) J. kæl- 
andi; n. kelingarmedal; refrigerate 
(rifrid/zhoreit) 8. kæla, svala; -ation 
(-ei‘shon) n. kæling; refrigerative 
(rifrid‘zhoretiv) J. kelandi; ». kæl- 
ingarmedal; refrig“erator ’ -eiter) %. 
kælingarílát; -y (-otöri) 7. kelandi; n 
kælingarlyf. 

refuge (reffjúdzh) n. hæli; skýli; 
athvarf; úrræði, fitvegur; to take = 
with a person leita (flýja) á náðir e-s. 





reflux—regatta 


refugee (reffjidzhi)) m. hælisleit- |: 
andi, landflóttamaður. 
refulgence (rifol‘dzhons) . ijémi, 4 
birta; reful“gent J. ljómandi, geid- 
andi, skínandi. 
refund (rifond’) s. endurborga, bæta Í 
on fa sn 1 (rifjú“zol ei si 
refusal (rifjú'zol) mn. neitun, 
höfnun; afsvar; forkauparjettur; re 
fuse (rifjúr) 8. neita, synj 


-er kis verður; = heap 
n. umbætandi;  siðbótarmaður; Ást n. | 


refutable (rifjáttab'i) L hrekjanleg- 


| ur; refutation (-ei‘ahon) n. 


ósönnun; refute (rifjút“) s. hrekja, Ó- 
sanna. 
regain (rigein’) s. ná aftur, fá aftur. 
regal (rigol) J. konunglegur. 
regale (rigeil’) s. 
(beina); gledja; skemta; lifa ite kona 
lega; ni rengi reisa. tignarmtek 
regalia (rigei‘lio) #. 
konungs og stórhöfðingja, er sitja al 
ríkjum; tignarmerki. 
regard (rigárd“) s. skoda, virða ak 
ir sjer; gefa gaum að; hirða um; meta; 
snerta, ná til (e-s); ‘as -s að þv er 
snertir (kemur til); to = the perem 


fara í manngreinarálit; MN 5 
skoðun; eftirtekt, gaumur; ts vigð- 
ing; ft. kveðja (give =* to the 
family); with (in) = to með tilliti th 
in ~ of sökum, vegna; -ant Í a lien 


-ant ljón, sem lítur aftur fyrir 

skjaldmerki); -full. aðgætinn, : ae 

gæfinn (of); less Í. hirdulaus, 

laus; -less of sem horfir ekki 

i kostnaðinn; -lessness m. hirðuleysi. 
regather (rigidd‘or) s. safna aftur. 
regatta (rigðtt') =. kappsigting, 

kappróður. 


regency—reinsurance 


ley (ridzhonsi) n. ríkisstjórn 
í umboði annars). 

lerate (ridzhenn‘oreit) s. end- 
(-ret) /. endurfæddur; regener- 
ei“shan) n. endurfæðing. 

it (ridzhont) Í. stjórnandi, rikj- 
stjórnari, ríkisstjóri; -ship n. 
ra-embætti, ríkisstjórn (í um- 


1Ar8). 

ide (redzhisæd) n. konungs- 
i; konungsmorð. 

1en (redzhiman) mn. stjórn, 
fyrirkomulag; mataræðisreglur. 
rent (redzhiment) n. hersveit; 
n‘tal) J. hersveitar-; -als (-talz) 
nkennisbúningur (liðsmanna). 
n (ridzhon) n. hjerað; sveit, 
ti. 

ter (redzhistar) n. bók, skrá, 
ipskjal; ofnspjald; the = of his 
greftrunarvottord; parish =, 
skur; s. bóka, skrá; fær inn; 
i parcel í ábyrgðarböggli ; the 
er -8 low vísar (stendur) lágt. 
trar (redzhistrar) n. skráhald- 
iri; registration (redzhistrei“- 
bókun; registry (redzhistri) 
a, skráning; skjöl; = office 
ingarstaður. 

int (regnant) Í. stjórnandi, rikj- 


tte (rigreit’) s. kaupa upp (og 
aftur í smáskömtum). 

‘SS (rigress) n. afturför, aftur- 
jettur til að taka við embætti 
rigress“) s. snúa (koma) aftur; 
gresh’on) mn. afturför, aftur- 
ive (rigress‘iv) Í. sem gengur 
ur á bak. 

t (rigrett’) s. sjá eftir, sakna; 
we = to say oss tekur sárt (ad 
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þurfa) að segja; n. söknuður, eftirsjón; 
harmur; -fui í. harmsfullur. 

regular (reggjúlor) í. reglulegur; 
reglubundinn; lögákveðinn; = employ- 
ment föst atvinna; n. reglumunkur; 
reglulegur hermaður; ft. fast herlið; 
-ity (-irr‘iti) n. regla, reglufesta. 

regulate (reggjúleit) s. koma skipu- 
lagi á; stilla; -ation (-ei“shon) n. skipu- 
lag, fyrirkomulag; fyrirmynd; laga- 
ákvæði; ft. reglugjörð; -ator (-eitar) 
n. stillir (verkfæri). 

rehabilitate (rihobill‘iteit) s. veita 
uppreisn; -tation (-tei‘shon) n. upp- 
reisn (á æru). 

rehearsal (rihör“sol) n. endurtekn- 
ing; upplestur; frásaga; höfuðleikæf- 
ing; rehearse (rihörs“) s. endurtaka; 
lesa upp; segja frá; æfa sig (á leik- 
riti). 

reign (rein) n. stjórn, ríkisstjórn; 
stjórnarár; s. ríkja, stjórna. 

re-imburse (ri-imbirs’) s. endur- 
borga; gera skaðlausan; ~ oneself sjá 
sjer borgið við fjártjóni; re-imbur“se- 
ment n. endurborgun. 

re-impression (ri-impresh‘on) n. 
endurprentun, ny útgáfa. 

rein (rein) n. taumur; fo give the 
-s, slaka taumhaldið; to take the -s 
taka i (stjórnar)taumana; s. stýra, 
hafa taumhald á; = im halda fast Í 
taumana; -less /. taumlaus. 

reindeer (reindir) n. hreindýr. 

re-inforce s. sjá re-enforce. 

reins (reinz) n. ft. nýrun. 

re-insert (ri-insirt’) s. setja inn 
aftur. 

re-instate (ri-insteit’) s. setja (skipa) 
aftur í (e-ð). 

re-insurance (rí-inshú'rans) n. end- 
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urtrygging; re-insure (ri-inshor’) 8. 
endurtryggja. 

re-invest (xi-invest’) 8. verja (koma 
peningum fyrir) aftur. 


reinvest—relinquish 


shen) n. linun, myking; undanlét; 
hvíld, hressing. 

relay (rilei’) mn. nýir hestar, sem 
hefðir eru viðbúnir til skifta á leið 


re-issue (rí-ish'ú) s. gefa út aftur; | in 


n. ný útgáfa. 

reiterate (ri-itt‘oreit) s. endurtaka 
(hvað eftir annað). 

reject (ridzhekt’) s. hrinda frá sjer; 
synja um, neita um; gera rækan; 
hafna ; -ion (-dzhek‘shen) n. höfnun, 
neitun, synjun. 

rejoice (ridzhojs’) s. vera glaður, 
fagna (e-n tn, at); gleðja; = tn an- 
others misfortunes gleðjast af óförum 
annara; rejol“cing n. fögnuður. 

rejoin (ridzhojn“) s. sameina aftur; 
hitta aftur, svara; koma saman aftur, 
hittast aftur; -der n. (seinna) svar 
(málsverjanda). 

rejoint (ridzhojnt’) s. setja aftur | 
saman. 

rekindle (rikin‘d’l) s. kveikja upp 
aftur. 

relapse (rilips“) s. falla aftur; leggj- 
ast aftur (i e-ð illt); ». afturfall; he 
had a ~ of his complaint honum sló 
niður aftur, sjúkdómurinn tók sig upp 
aftur. 

relate (rileit’) s. segja frá; = to 
eiga skylt við, snerta, -d (-id) !. skyld- 
ur (e-m to); -r (-or) n. frásögumaður. 

relation (rilei‘shon) n. frásaga, frá- 
sögn; tillit; samband; skyldleiki; 
frændi; -ship n. frændsemi, skyldleiki. 

relative (rellotiv) J. tilfærilegur; 
háður; viðkomandi (e-u fo); saman- 
burðarlegur; n. ættingi; frændi; til- 
færslufornafn. 

relax (riláks“) s. slaka á, lina á; 
draga úr; mýkja; skemta; hressa ; 
linast, mýkjast; dofna; -ation (-ei’- 





relay (rílei“) a. eggja aflar 

release (riliz“) s. láta monn frie 
hætta vid, láta af (t. a. rjotti sin 
sleppa; n. lausn; kvittunarseðill, kvitt- 
un; uppgjöf (rjettarkröfu). 

relegate (relligeit) s. reka í fitlegð, 
gera útlægan; visa burt; -gatien 
(-gei‘shon) n. burtvísun ; burtrekstar. 

relent (rilent“) s. láta undan; smýk} 
ast -less J. harðbrjóstaður, miskunn- 
arlaus. 


relevancy (rellivonsi) on then 
relevant (rellivent) Í. þ 
arguments 


| ill; (málinu) viðkomandi ( 


not = to the case). 
reliable (rilse‘eb’l) 1. erg 
reliance (-læ'ons) ». tiltrú, traust. 
relic (rellik) n. leifar; helgar dém- 
ur (holy =); menjagripur; -s of ante 
quity fornmenjar, fornleifar. 
relict (rellikt) n. eftirlifandi e 
relief (rilíf“) n. huggun, ljettir, 
un, fróun; hjálp, aðstoð; 
ur (parochial w); lidveizla; aflausn (af 
verdi); upphleypt mynd; "low =, lág- 
mynd; high =, hámynd; relieve re (rity) 
8. lina, draga úr; jetta (= the pres 
sure of the taxes); bæta Gr; hjálpa, 
veita lið; leysa af verði; ~ one of loss 
os vid; ' relievo (rilf'v6) n. upphleypt 


mM ligion (rilid‘zhon) n. trharbrogl, : 
trú; guðsótti; -ist n. oftrúarmaður. — 

religious (rilid’zhos) li. guðrækinn, 
trúrækinn; guðrækilegur; samvisku- 
samur ; -ness n. guðh 

relinquish (rilix’kwish) s. yfirgefh; 


reliquary—remodel 


slá (e-u) frá sjer; gefa eftir; sleppa 
(e-u); -ment n. eftirgjöf. 

reliquary (rellikwori) n. skrín með 
helgum dómum í; relique (rilík“ n. 
== relic. 

relish (rellish) s. neyta med góðri 
lyst, þykja gott; setja (gott) bragð á; 
vera góður á bragðið; n. gott bragð; 
smekkur; krydd; unaður; to have = 
for hafa gaman af; -able !. bragð- 
góður. 

reluctance (rilok‘tens) n. tregða, 
ólyst; reluctant (rilok‘tont) J. tregur, 
6ffis, nauðugur. 

rely (rilæ“) s. reiða sig (á on, upon), 
treysta. 

remain (rimein“) s. vera kyrr (á 
e-m stað); dvelja; vera eftir; vera; 
haldast; halda áfram að vera; if -s 
to be proved það er ósannað enn; it 
-8 to be seen það er ósjeð enn. 

remains (rimeinz’) n. ft. leifar, 
eftirleifar; jarðneskar leifar, lík. 

remainder (rimein‘dor) n. afgang- 
ur, leifar. 

remand (rimánd“) s. senda aftur 
(einkum fanga i gæzluvarðhald); kalla 
(heimta) aftur. 

remark (rimárk“ n. eftirtekt; at- 
hugasemd; s. taka eftir; athuga, taka 
fram, gera athugasemdir; -able (-ab'l) 
I. markverður, merkilegur; eftirtekta- 
verður. 

remarry (rimarr‘i) s. giftast (kvæn- 
ast) aftur (i annað sinn). 

remeasure (rímezh'or)s. mæla aftur. 

remediable (rimi“diab'l) !. sem má 
ráða bót á; læknanlegur; remedial 
(rimi‘diol) !. bætandi; læknandi. 

remediless (remmidiless) J. ólækn- 
andi; remedy (remmidi) n. læknislyf; 
lækning; hjálp;*“ráð; uppbóti;B past =, 
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ólæknandi; s. ráða bót á, bæta úr; 


lækna. 

remember (rimem’‘bor) s. mune 
muna eftir, minnast; ~ me to Mr. N. 
berðu hr. N. kveðju mina, jeg bid að 
heilsa hr. N.; he desired to be -ed to 
all his friends hann bað að heilsa 
öllum vinum sínum; remembrance | 
(rimem‘brons) n. endurminning, minni; 
menjagripur; kveðja; to put in = of 
minna á; in ~ of til minningar um; 
-F (-or) n. áminnari; skrifari við rik- 
isfjárhirzluna. 

remind (rimend’) s. minna (á of); 
-er n. áminnari; áminning. 

reminiscence (remminiss'ons) . 
endurminning; minni; reminis‘cent Í. 
sem minnir (á of); minnugur (6-8 of). 

reminiscential (-sen“shol) Í end- 
urminningar-; minnis-. 

remise (rimæz'“ s. gefa upp; af- 
standa (e-ð við e-n) n. uppgjöf (t. d. 
á, rjettarkröfn). 

remiss’ /. daufur, skeytingarlaus, 
afskiftalaus; -ible í. fyrirgefanlegur; 
-lon (rimish‘en) n. eftirgjöf; uppgjöf; 
hlje (á sjúkdómi); sending (peninga); 
fyrirgefning; -ive !. eftirgefandi (of); 
mildur; -ness n. deyfd, adgerdarleysi, 
afskiftaleysi. 

remit (rimitt’) s. (endur)senda (pen- 
inga); gefa upp, gefa eftir; fyrirgefa; 
milda, draga úr; linast; -tal (-tal) n. 
sending; uppgjöf; -tance (-tens) n. 
sending (peninga), peningasending ; 
-tent !. sem hlje er á öðru hvoru(um 
hitasótt); -ter n. borgandi, sendandi. 

remix (rimiks’) s. blanda að nýju. 

remnant (remnont) n. leifar, af- 
gangur; Í. sem er eftir. 

remodel (rimodd‘al) s. mynda að 
nýju; endurbæta | 
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remonstrance (rimon‘strons) n. mót- 
mæli; remonstrate (rimon'streit) 8. 
leiða rök á móti; mótmæla (e-u against 
a thing). 

remorse (rimörs“) n. samvizkubit, 
iðrun; -fal /. iðrandi, idrunarfullur; 
-less J. idrunarlaus; miskunnarlaus, 
harður, grimmur; -lessness Á. mis- 
kunnarleysi, harðýðgi. 

remote (rimét’) J. fjarlægur, af- 
skektur; a = resemblance Óveruleg 
líking; -ness n. fjarlægð. 

remount (rimánt') s. stíga aftur 
upp á; útvega (e-m) aftur nýjan hest; 
stiga aftur upp; stiga aftur á bak; 
n. nýr (óþreyttur) hestur. 

removable (rimú“vab'l) J. burtflytj- 
anlegur; sem má víkja (úr embætti). 

removal (rimú“val) n. (burt)flutn- 
ingur; útrýming; afsetning; remove 
(rimúv“) s. flytja (burtu); útrýma; 
nema burt; víkja úr embætti; 
sig búferlum; n. flutningu1; 
(sem borinn er af borði); bil; stig ; 
(ætt)liður; uppflutningur (úr bekk); 


he ís my cousin one =, við erum þre- 


menningar. 


remunerable (rimji‘noreb’l) =. 








flytja 
"rjettur neita, afsala sjer; vilja ekki kannast 





remonstrance—renunciation 


back); veita (hjálp); gera (greiða); 
kveða upp (dóm); þýða (= tanto Eng 
lish); bræða (02); ~ rage ortress more 
secure gera virki w a Go- 
count gera reikningsskil 
af hendi, selja fram; ‘ing n. n. Þý 
-ing of accounts reikningsskil; -ing 
thanks þakkargerð. 
rendezvous (rendivú) ». fundar- 
staður, stefnustadur; stefna, samkoma; 
s. safnast, koma saman (á tiltekinn 
stað); kalla (safna) saman (á tiltek- 
inn stað). 
renegade (rennigeid) mn. trúníðing- 
ur; liðhlaupari. 
renegation (-gei‘shon) n. afneitun. 
renew (rinjú') s. endurnýja; byrja 
að nýju; -al n. endurnýjun. 
renitence (rinæ'tons) mn. mótstaða. 
renitent (rinæ'tont) l. mótstæður. - 
rennet n. hleypir, kæsir; e. k. epli. 
renounce (rináns') s. hafna, af af- 


vid; gegna ekki (lit í spilum); -meat 
n. höfnun, neitun. 
renovate (rennóveit) s. end 


gera við; -ation (-ei'shon) #. ure 


| nyjun; vidgerd; -ator (eitar) mn. end- 


launaverður; remunerate (rimjú'nor- | urnyjari. 


eit) s. umbuna, launa, endurgjalda; 
-ation (-ei‘shon) n. umbun, laun, end- 
urgjald; -ative (-ativ) 1. arðsumur. 


renascence (riniss‘ens) n. endur- 
fæðing; endurnýjun (einkum lista og 


vísinda á miðöldunum, þá vanalega 
ritað renaissance); renas/cent J. sem 
endurnýjast (lifnar aftur). 


rencounter (renkán“tor) n. fjand- 
s. hittast | 


samleg samkoma, bardagi ; 
(um óvini), lenda saman. 
rend s. rífa í sundur; slíta, sprengja. 
render (rendor) s. skila aftur (= 














renown (rinán“ n. fi , orðstir; 
-ed (-nánd“) J. frægur, togaður. 

rent n. rifa, sprunga. 

rent n. leiga, húsleiga; afgjald, 
eftirgjald (= of land); a. leigja, selja 
á leigu; taka á leigu; vera leigður; - 
-able (-ab'l) l. sem verður leigður (öðu- 
um); -al n. landskuldaskrá; leiga, 
tekjur; -er n. leiguliði, landseti, aa 
roll n. = -al. 

renunciation (rinensiei‘shen) n. af- 
neitun; afsal. 

reobtain (ridbtein’) s. fá aftur. 


reopen—report 


ven (ríó'pn) 8s. opna aftur; 
vase taka málið fyrir aftur. 
‘ganization (ridrganizei’shon) n. 
rrirkomulag; reorganize (rior’- 
s. koma (e-u) fyrir að nýju; 
e-u) Í rjett lag að nýju. 
int (ripeint’) s. mála yfir aftur. 
lir (ripér“) s. gera við; bæta, 
ir; n. viðgerð; viðhald; a build- 
good ~, sem er haldið vel við; 
«, hrörlegur, af sjer genginn. 
ir (ripér’) s. fara (til to); n. 
stadur. 
rable (repparab'l) Í. sem má 
ð; bætanlegur; reparation (-ei’- 
n. viðgerð, aðgerð; vidreisn; 
it, bætur; reparative (ripárr“- 
bætandi; n. skaðabætur. 
irtee (repparti’) n. skjótt og 
‘et svar; s. svara skjótt og 
PA. 
irtition (ripartish‘en) n. jöfn 
ifting. 
iss (ripas’) s. fara aftur yfir 
im hjá. 
ist (ripast’) n. máltíð. 
ly (ripei’) s. endurborga; end- 
la, launa (illu eða góðu); = one- 


á sjálfum sjer borgið vid fjár-|n 


able (-ab’l) í. sem á að endur- 
-ment n. endurborgun. 

‘al (ripil’) s. nema fir gildi, 
, Onyta; n. afnám, óuýting; 
(-ob’l) 7. sem má afnema; aft- 
nlegur; -er n. sá, sem nemur 
lio. s. frv. 

‘at (ripit’) s. endurtaka, taka 
tur; hafa yfir; lesa upp; n. end- 
ng; endurtekningarmerki (i 
-edly (-idli) ao. hvað eftir 
-er n. 84, sem endurtekur; = 
itch vasaúr, sem má láta slá. 
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repel (ripell’) s. hrinda (reka) aft- 
ur; reka af höndum sjer; hrekja; eyða 
(verkjum); -lent !. som hrindir aftur 
eða frá sjer; verkeyðandi; n. verkeyð- 
andi (dreifandi) lyf. 

repent (ripent’) s. iðrast (einnig 
~ of); -anee (-ans) n. iðrun; -ant |. 
idrunarfallur; -ant fears iðrunartár; 
n. iðrandi syndari. 

repeople (ripi‘p’l) s. byggja aftur 
(mönnum). 

repereussion (riparkesh‘on) n. aft- 
urkast (hljóðs eða ljósgeisla); reper-. 
cussive (-koss'iv) Í. afturkastandi; 
endurómandi. 

repertory (reppartóri) n. safn (af 
ritgerðum); tímarit. 

repetition (reppitish“on) n. endur- 
tekning; upplestur. 

repine (ripæn“) s. una (e-n) illa, láta 
sjer sárna; mögla (at, against). 

repiningly (ripæ'ninli) ao. með ó- 
ánægju, með þykkju. 

replace (ripleis“) s. setja aftur (á 
sama stað eða í sömu stöðu); endur- 
borga; skipa (annan) i stað (e-s); koma 
í stað (e-8); -ment n. uppbót. 

replant (ríplánt') s. gróðursetja að 


yJu. 
replenish (riplenn‘ish) s. fylla aft- 
ur; -ment xn. fylling; birgðir. 

replete (riplit’) í. fallur, trodfull- 
ur (af with); repletion (ripli‘shon) n. 
gnægð; offylli; repletive (ripli‘tiv) J. 
fyllandi. 

replication (replikei‘shon) n. and- 
Svar, gagnsvar, reply (riplæ“) s. svara, 
andsvara; n. svar, andsvar. 

report (riport’) s. segja (skýra) frá, 
gefa (rita) skýrslu (um); kæra; n. 
skýrsla; orðrómur; mannorð (a man 
of good =); hvellur (~ of a gun); = 
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of a committee nefndarálit; -er n. frá- 
skýrandi, sögumaður; framsögumaður 
(í nefnd). 

repose (ripóz') s. leggja (til hvild- 
ar), hvíla; leggja (trúnað á, confidence 
in); liggja, hvílast; vera kominn (und- 
ir upon, on); n. hvíld, svefn; ró, friður. 

reposit (ripoz‘it) s. leggja niður 
til geymslu; geyma; reposition (ri- 
pozish‘en) n. geymsla; repository 
(ripoz‘itdri) n. geymslustaður. 

repossess (ripdzess’) s. eiga aftur; 
eignast aftur; -ed of sem hefur eign- 
azt aftur; -fon (-zesh‘on) n. endur- 
nýjað eignarhald. 

reprehend (repprihend’) s. ávíta, 


atyrða; reprehen‘sible Í. ámælisverð- ' 
nr, vítaverður; reprehonsion (-hen’- | lastverður, vitaverdur; repreve (r- 


shen) n. ávítur, ámæli, last, álas, að- 
finning; reprehen‘sive J. ávítandi; 
adfinningasamur. 

represent (repprizent’) 8. sýna, 
eiga ad þýða; lýsa; sýna fram á, leiða 
fyrir sjónir; fara með umboð annars, 
vera Í staðinn fyrir; -ation (-ei‘shon) 
n. sýning; lysing; leiksýning; -ative 
(-otiv) 7. sem er i stad e-s annars; 
synandi, táknandi (of); n. málsvari; 
umboðsmaður; fulltrúi. - 

repress’ s. halda (e-u) aftur; bæla 
niður, sefa (= a sedition); -ion (-presh“- 
an) n. niðurbæling, sefun; taumhald, 
band (á e-u); -ive J. sefandi. 

reprieve (ripriv’) s. veita frest (á 
refsingu); náða; n. frestur; náðun. 

reprimand (repprimánd) n. aðfinn- 
ing, ofanígjöf, ávítur; s. ávíta, atyrða. 

reprint (riprint’) s. prenta upp 
aftur; (ri“print) n. ny útgáfa. 

reprisal (ripræ'zol) n. (venjulega 
í ft.) hefnd (sjer til skaðabóta); to make 
-8 upon one gjalda (e-m) líku líkt. 


repose—repulse 


% reproach (riproteh’) 8. nöktum 
rigzla um; n. álas; brigzlyrdi; - 
minkun; -able J. lastverður; -fal Lf 


álasandi, lastandi; vanssomandi, skame- 
arlegur. hate (repprdbeit) hafna 
reproha repp t) s. 
útskúfa; fyrirdæma; (-bot) í. lastafal- 
ur, spiltur; n. lastafullur m -b> 
þokkamenni ; FA: tú Chel’ 
n. útskúfun, fyrirdæming; viðbjóður. 
reproduce (ríprödjús“) a. framleiða. 
að nýju; reproduction (-dok“shon)n. 
ný framleiðsla; fullkomin efti 
reproductive (-dek‘tiv) í 
andi; ~ organs æxlu 
reproof (riprúf“) ». ofanígjöf, að 
finning; reprovable (riprú'veb'l) L 





priv’) s. lasta, finna að; -r (or) = 

lastari. 

á reptile (reptil) !. skríðandi; m.skrið- 
ýr 


republic (ripob‘lik) ». lýðveldi, 
þjóðveldi, lýðstjórnarríki: -am í I 
stjórnarlegur; n. lýðveldismaður; -@i 
ism (-oniz'm) n. lýðveldisstjörn; lýð 
stjórnarandi. 

republication (ripoblikei‘shen) mn 
ny auglysing; ný itgéfa; repub 
(ripeb‘lish) s. auglýsa að nýju; gef 
út aftur, prenta upp aftur. 

repudiate Oa eg rið se 
sjer, útskúfa; skilja si (konu); nm 
burtrekstur, höfnun; "víðakilnaður. 

repugnance (ripeg‘nens) mn. mót 
staða; mótþrói; tregða; repugnant 
l. andstæður, gagnstæður (= fo commen 
sense); mótþróafullur. 

repulse (ripels’) nm. afturreistaf; 
afsvar, neitun; to meet with a =, vere 
gerður afturreka, fá afsvar: s. reka 
aftur, hrinda frá sjer; repulsion (th = 


' 
L 
1 


| styggjast af; reiðast; 


repurchase—resist 


pots on) no g; repul’sive 
dand.; upyvus Í viðmóti. 


repurchase (riptr‘tshos) s. kaupa 


r. 
reputable (reppjútob'l) !. mikils 


. metinn; virðingarverður; heiðarlegur. 


reputation (reppjútei“shon) n. mann- 
orð, orðstír, álit; to know from =, af 
orðspori, af afspurn; repute (ripjút“) 


a. álíta, telja; mn. orðrómur, orðstír; 


mannorð; she is in bad =, hún hefur 
illt orð á sjer; repntedly (-tidli) ao. 
eftir almannarómi. 

request (rikwest’) n. bæn, 
beiðni; eftirspurn; s, biðja, beiðast. 

requiem (ríkwiem) n. sálumessa. 

requirable (rikwæ“rob'1) I. sem þörf 
er á, nauðsynlegur; require (rikwær“) 
s. heimta, krefjast; þurfa, þarfnast; 
-ment n. heimting, krafa; þörf. 

requisite (rekkwizit) Í. þarfur, nauð- 
synlegur; n. naadsyn; Ómissandi hlut- 
ur; requisition (-zish‘on) n. krafa; 
skrifleg áskorun (a ~ for a public 
meeting); to put ín = krefjast. 

requital (rikwe‘tel) n. endurgjald, 
laun (fyrir of); requite (rikwæt“) s. 
endurgjalda, launa. 

rescind (risind“) s. afnema, ónýta, 
ógilda ; rescission (risizh/on) n. afnám; 
ónýting. 

rescript (rískript) n. úrskurður. 

rescue (reskjú) s. frelsa, bjarga, 
hjálpa; n. frelsun, björgun, hjálp. 

esearch (risértsh’) n. rannsókn; 


s. rannsaka (að nýju); -er Mm. rann- 


sakari. 
resemblance (rizem'blons) n. lík- 
ing; resemble (rizom'b'l) s. vera lík- 
ur, líkjast; líkja (e-m) saman (við fo). 
resent (rizent’) s. taka (e-u) illa, 
eful í. firtinn; 
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gremjufullur; -ment x. reiði, gremja. 

reservation (rezdrvei/shon) n. skil- 
yrði, fyrirvari; reservatory (rizör“vo- 
töri) n. geymslustaður; reserve (ri- 
vörv“) s. geyma; áskilja sjer; n. geymsla; 
varaforði ; varalið (~ forces); und- 
antekning, skilyrði; gætni, dul; in =, 
til vara, tiligripanna; without ~, skil- 
yrðislaust; reserved (rizörvd“) Í. dul- 
ur (í skapi), fálátur; = seat sjerstakt 
sæti; -ness n. dulleiki. . 

reservoir (rezörvúör“) n. vatns- 
geymslustaður. 

resettle (rise’t’l) s. setja inn aft- 
ur (t. d. prest). 

reship (ríshipp“ s. skipa út aftur, 
ferma (skip) aftur. 

reside (rizæd“) s. búa, hafa aðset- 
ur; residence (rezidons) ». bústaður, 
aðsetur; adseturstadur; resident !. bú- 
andi; n. sendiherra (= minister); resi- 
dentiary (reziden'“shori) !. búandi; x. 
prestur (sem býr í sókninni). 

residual (rizidd“júol) !. leifður, eft- 
irskilinn, afgangs; residuary (rizidd“- 
júori) l. ~ legatee höfuðerfingi (þegar 
skuldir og dánargjafir eru greiddar). 

residue (rezidjú) n. leifar, afgang- 
ur; residðuum (rizidd'júem) n. dreggjar. 

resign (rizæn') s. afsala sjer, láta 
af hendi; segja af sjer embætti; = 
oneself (fola sig) to the will of God; 
-ed (-d) J. undirgefinn, auðmjúkur. 

resignation (rezignei’shon) í. af- 
sögn embættis, lausn (frá embætti); 
lausnarbeidni; afsal; undirgefni; re- 
signment (rizen‘mont) n. afsal. 

resin (rezin) n. viðarkvoða, harp- 
eis; -ous (-08), -y (-i) J. harpeiskynj- 
adur. 

resist (rizist’) s. standa á móti, 
veita viðnám; -ance (-ons) n. mót 
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staða; -ible !. mótstæðilegur; -less Í. | anda að sjer; 


ómótstæðilegur. 
resolute (rezdljit) í. skjótráður; 
einbeittur; fastráðinn; hugaður; re- 
solution (-jú'shon) ». einbeittur hug- 
ur; ákvörðun; fast áform; uppleysing. 
resolvable (rizol‘vob’l) 7. uppleys- 
anlegur; resolve (rizolv’) s. leysa 


resolute—restoration 


respiration wild Cal of 
shon) n. andardr&ttar; hvild að 
kasta mæðinni). respirator (respirel- 
ter) n. munnskyla (til ad Í neo gegn 
um); -y (rispæ'rotöri) Í. Sndunar-; re- 
spire (rispær“) s. draga an dann, ands; 
kasta mæðinni. 

respite (respit)}n. frestar; hlje, hvíl; 
á; fresta. 


upp, bræða; leysa (úr e-u); ráða með |s. veita frest; gera 


sjer, fastráða; n. fast áform, ákvörð- 
un; -d l. fagtráðinn; resol‘vent n. 
uppleysingarmeðal. 

resonance (rezðnans) n. bergmál, 
ómur; resonant /. bergmálandi, óm- 
andi. 

resort (rizort’) s. fara, leita til(to); 
taka til (e-a ráða); they -ed -to a 
stratagem þeir beittu brögðum; n. sam- 
koma; samkomustaður; heimsókn; last 
=, síðasta úrræði; of much =, fjölsóttur. 

resound (rizánd“) s. bergmála, óma, 
hljóma; láta hljóma, ~ the praises of 
syngja lofgjörð um. 

resource (risörs') n. hjálparráð; úr- 
ræði, útvegur; ft. fjárráð, efni. 

respect (rispekt’) s. virða, meta; 
snerta, lúta að; ~ the person fara í 
manngreinarálit; as-s að því er snert- 
ir; n. virðing; tillit; ft. virðuleg kveðja; 
sendibrjef; ~ of persons manngreinar- 


resplendence (risplen'dans) n. ljómi. 

resplendent (risplen‘dont) í skín- 
andi, bjartur. 

respond (rispond“) s. svara; sam 
svara; -ent n. svarandi; verjandi á 


máli); response (rispons’) #. 
responsibility (rispo nail) %. Ár 


byrgð; responsible Sa sem á 
að ábyrgjast, ábyrgur; á 
il; Tespon'sive | svarandi; samsvar- 
andi 

rest n. hvíld, ró, friður; svefns 3. 
láta hvílast, hvíla; 1 a; "hvíla sig " 
hvílast; sofa; reida sig á (on); it -* 
with you pad er undir komið, 
-ing-place (-in-pleis) n. hvíldarstaður. 

rest n. afgangur, leifar, eftirstöðr- 
ar; the =, hinir; s. halda áfram að 
vera; = content vefa ánægður 

restitution (res dún) n. tea) 
skilun; bætur; to = of, ukila 


álit; give my -s to Mrs B. berið frú | aftur; "bæta upp. 


B. kveðju mina; in (eða with) = to með 


restive (-iv) í. staður (um NN 


tilliti til, að því er kemur til; in~ of | þrár, þrályndur; -ness nm. þrái. 


í samanburði vid; in all -s ‘ad öllu 


restless J. hvildarlaus, svefalees 


leyti; -able (-ab'1) I. virðingarverður, ; eirðarlaus, Óeirinn; -ness n. 
heiðarlegur; sæmilegur, álitlegur; -ful | leysi, órði. 


l. virðulegur; nærgætinn; -fully yours 


restoration (restérei‘shon) 1. . við- 


með virðingu yðar (undir sendibrjef- | reisn; viðgerð; endurnýjun; 


um); -ing ao. að því er snertir, um; | 

-ive (iv) í. tiltölulegur; hver (hvor) 

um sig, hver að sínu leyti. 
respirable (rispæ'rab'l) 1. sem má 





un; lækning; restorative (restö'retiy) 
l. heilsustyrkjandi, hressandi ; n. heilew- 


bótarlyf; restore (ristör“) a. skila aft- 
ur; reisa við aftur; koma (en) after 


aT 7 ~ 


restrain—retrace 


&; endurnyja; ~ one fo liberty veita 
(e-m) frelsid aftur; to be -d to perfect 
health fá aftur falla heilsu; the king 
was -d to the throne konungurinn komst 
aftur til ríkis. 
restrain (ristrein“) s. halda (e-u) 
aftur, halda í skefjum; takmarka; re- 
straint’ n. takmörkun; haft, aðhald. 
restrict (ristrikt“) s. takmarka; 


einskorða; -fon (-strik‘shon) n. tak-/u 


mörkun, einskordun, haft; -ive (-iv) Í. 
takmarkandi, tálmandi. 

result (rizelt’) s. afleiðing, árang- 
ur, niðurstaða, endalok, úrslit; s. leiða 
(stafa) af ( from); this measure will = 
im good mun fá góð úrslit; -less Í. á- 
rangurslaus. 

resumable (rizjfi‘mob’l) J. aftur- 
tekur; resume (rizjúm“) s. taka aft- 
ur; taka upp aftur; byrja aftur; re- 
sumption (rizom‘shon) n. afturtekn- 
ing; resumptive (rizem‘tiv) Í. tak- 
andi aftur. 

resurrection (rezorek'shon) n. upp- 
risa (frá dauðum). 
_ Yesurvey (risorvei’) s. skoða aftur; 
mela upp aftur. 

resuseitate (risoss‘iteit) s. endur- 
lífga, lífga; lifna aftur; -tation (-tei’- 
shon) n. (endur)lifgun; -tative (risess’- 
iteitiv) J. lífgandi. 

retail (riteil’) s. selja í smásölu; = 
slander bera (breiða) út róg; (ríteil) 
n. smásala; by =, Í smásölu; = trade 


smásöluverzlun; -er (ritei‘lor) n. smá- 
sSlukaupmadur; -er of mews kjafta- 
skúmur. 


retain (ritein’) s. halda eftir; halda 
(e-u); taka (fá e-n) til e-s starfa; -er 
n.: áhangandi, fylgismaður; kaup, sem 
málfærslumanni er goldið fyrirfram 
(== sing fee). 


849 


„take (riteik’) s. taka (vinna, ná) 
a 

retaliate (ritáll“ieit) s. endurgjalda 
(illt með illu); gjalda líku líkt; -ation 
(-ei‘shon) n. hefnd. 

retard (ritárd“) s. seinka; skjóta á 
frest; aftra; -ation (-ei“shon) n. seink- 
un; tálmun. 

retch (retsh, ritsh) s. ætla að selja 


PP. 

retention (riten’shon) n. afturhald; 
gæzla; minni; ~ of urine þvagteppa. 
retentive (riten‘tiv) /. sem heldur 
föstu; a = mem gott minni. 
reticence (rettisons) n. þagmælska, 
þögn; reticent !. þagmælskur, fámál- 


r. 

reticular (ritikk“júlor), retivulated 
-eitid) í. netmyndadur; reticule 
(rettikjúl) n. sauma- eða prjónapoki. 
retina (rettino) n. nethimnan (á 
auganu). . 

retinue (rettinjú) n. fylgd, föru- 
neyti, sveit manna (með stórhötðingja). 
retire (ritær“) s. hörfa undan; draga 
sig út (úr from); fara; ganga til hvílu 
(~ to rest); fara frá, fá lauen (frá em- 
bætti); veita lausn úr embætti; leysa 
inn (vixil); -d l. sem hefur fengið 
lausn frá embætti; afvikinn, afskekt- 
ur; einmanalegur; rólegur; retiring 
(rite‘rin) 1. heverskur; ómannblend- 
inn; riti‘rement n. burtför; lausn (frá 
embætti); einvera; afvikinn bústaður. 
retort (ritort’) s. beygja aftur; 
kasta aftur; svara (6notalega) aftur; 
n. (Onotalegt) svar; fliskumyndad 
glerílát með löngum nidurbeygdum 
stút. 

retouch (ritotsh’) s. strjúka yfir 
aftur; bæta. 

retrace (ritreis’) sa. frekja aftur; 
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fara yfir aftur; = one'i steps fara aft- 
ur sama veg. 

retract (ritrakt’) s. taka aftur (t. 
d. keru), kalla aftur; draga til sin; 
-ation (-ei'shon) n. afturköllun; -ion 
(-trikt‘shon) n. afturköllun; samdrátt- 
ur; -ive J. sem má draga aftur til sín. 

retreat (ritrit’) s. hörfa undan, 
hopa; n. afturför; hæli. 

retrench (ritrensh’) s. skera af; 
minka, skerða; lifa sparara; -ment 
n. afskurður, afsneiðing; minkun; sparn- 
adur; innri viggirdiu,. 

retribute (ritribb‘jat) s. endurgjalda. 

retribution (retribj@‘shon) n. endur- 
gjald; lausn; bætur; retributive (ri- 
tribb“jútiv) 2. endurgjaldandi; endur- 
gjalde-. 

retrievable (ritri‘vob’l) 7. bætan- 
legur; retrieval (ritri‘vol) n. aftur- 
„fengur; bætur; retrieve (ritriv’) s. 
fá (ná, vinna) aftur; bæta upp aftur; 
ráða bætur á; -r (-or) n. sporhundur. 

retro (rítró, retró) í samsetningum: 
aftur á bak, aftur; -act’ s. verka fram- 
fyrir sig; -ac‘tive l. -active lawsem verk- 
ar fram fyrir sig; -cede (-sid’) s. skila 
aftur; fara (vikja) undan; -grade 
(-greid’) s. ganga aftur á bak; fara 
aftur, vesna;/. gagnstæður; vesnandi; 
-gression (-gresh’on) n. afturganga, 
afturfor; -gres‘sive 1. afturgengur; 
-spect’ s. lita aftur (til þess, sem lið- 
id er); lita að umliðnum tima;n. aft- 
urlit; skoðun umlidins tíma == -spect- 
ion (-spek’shen) n.; -spee‘tive J. lút- 
andi að umliðnum tíma; sem verkar 
tram fyrir sig. 

return (ritörn“) s. snúa aftur, koma 
aftur; skila (senda, borga) aftur; 


ee 





retract—reverberate 


ping (to be ved Ton P. vera Fr 
þingmaður); « or evil 
með ans ~ ik ra "ike alda like 


endurgjald ; vals 
skýrsla; bingkosning; skifti (= 
of the seasons); ft. A tis 

tion ; small 


í Of poet med sömdu postion’ after 
= of post með sömu 
ið farmiði fram og aftur (báðar 
eiðir 

reunion (ríjú'nion) mn. sameining, - 
samkoma; reunite (rijtinset’ 8. sam 
eina (sætta) aftur; sameinast (sættast) 

tur. 

revaccinate (rívík“sineit) s. bóla- 
setja upp aftur 

reveal (rivil’) s. opinbera, birta; 
leiða í ljós. 

revel (revvel) s. svalla, slarka; = 
in njóta (e-s) óhóflega; = vð 
lifa í gegndarlausu óhófi; 
slark, hávaðasöm drykkjuveisia -ler a. 
svallari, Hence sry Ek sy revel. 

revelation (re ‘ ». opinbes- 
un; ft. (RB. -3) opinberunarb. Jóhannesar 

revenge (riven‘dsh) s. hefna; = one 


self on hefna ain á; m. hefnd; 
argirnd; -ful 1. hefndargjarn -F (on) 
n. hefnari. 


revenue (revvinji) nm árstekjur; 
~-cutter n.toligezluskip; «depart 
ment n. fjármáladeild. 

reverberate visit): bengudla, 


aftur (hljóði, ljéageialam); ; 


svara; gegna (i spilum); launa, end- | -ation (-ei‘shon) Á. vi arkusts 
urgjalda; skýra frá; senda (kjósa) á | mál; -atory (-otdri) l. 





revere—rhetoric 


rere (rivir') s. heiðra, sýna lotn- 
reverence (revvorons) n. vird- 
Íotning; hneiging; s. sýna loin 
, heiðra; reverend !. (velJæru- 
úgur (virðingurérarp við klerka); 
Dudgeon sjera D.D. 
Et -lal (-en‘shel) í lotn- 
rfallur; auðmjúkur, undirgefinn. 
werie (revvari) n. dagdraumar, 
la; reverist n. dagdraumamadur. 
wersal (rivör'sd) n. ónýting 
18); breyting, umskifti; reverse 
irs’) n. fráhverfa (á peningi); bak- 
r; úthverfa; gagnstæða; algjör 
ting, snögg umskifti; ógæfa, slys; 
nótlæti; s. snúa (e-u) við; breyta 
Srlega, umsteypa; Ónýta; hafa 
skifti á; in -d order í öfugri röð; 
ugar, gagnstæður; -ly ao. hit 
r, aftur á móti; reversible ( 
Gb’) 1. sem snúa má við 0.8. frv. 
version (-vér'shon) n. rjettur til 
aka við embætti eftir annan; arfs- 





vert (rivört') s. snúa (e-u) vid; 
aftur; snúa (hverfa) aftur; -ible 
m má snúa við. 

vest (rivest’) s. veita (e-m) aft- 
embætti); hverfa aftur (til fyrri 
ada). 

view (rivjú') n. skoðun; ritdóm- 
ritsjá; tímarit; hersýning; her- 
am; 8. skoða vandlega; dæma um 
rentað rit); kanna (lið); -er n. 
mari. 

vile (rivel’) s. smána, úthúða; 
it n. úthúðun; smánaryrði; reviler 
Ylor) n. smánari. 

visal (rivæ“zal) n. endurskoðun. 
vise (rivæz') s. endurskoða, yfir- 
t; n. yfirskoðun; önnur profork; 





d =, þriðja prótörk; reviser (ri- 


væfzor) n. prófarkalesari, revision (ri- 
vizh‘on) n. endurskoðun. 

revisit (ríviz'it) s. heimsækja aftur. 

revival (rive‘vol) n. endurlífgun; 
endurnýjun; revive (riræv“) s. lifna 
aptur, nytt lif; lífga aftur; taka 
upp aftur (leikrit); cudurayiag hressa 
vid; leiða aftur í tal; revivify (r- 
vivv‘ife) s. endurlífga. 

revocable (rerrölab') 1, afturkall- 
anlegur; revocation (-keiíshon) n. 
afturköllun, ónýting. 

revoke (rivok’) s. taka aftur, 6- 
mýta, nema úr gildi; gegna ekki lit 





ganga 
undan hlýðni (from); gera uppreist; 
reka á flótta; fyllast viðbjóði (at); -er 
n uppreistarmaður; -ing 1. viðbjóðs- 


evolution (revðljú'shon) n. snún- 
ingur; umrás, umferð; bylting; stjórn- 
arbylting; -ary 1. stjórnarbyltingar- ( 
war); byltingagjarn; -ist n. stjórn- 
byltingarmaður, uppreistarmadur; -ize 
(Cæz) 8. umbylta algjörlega. 

revolve (rivolv’) s. snúa (eu) í 
hring; hugsa um, búa yfir (e-u); snú- 
ast Í hring; -r (-or) m. marghleypa. 

revulsion (rivel‘shon) n. snögg 
breyting, skjót umskifti (~ of feeling, 
of mind). 

reward (riwörd“) n. laun, umbun, 
verðlaun, endurgjald; s. launa, um- 
buna, endurgjalda; -er n. launari. 

rhapsodist (ripaddist) n. kvæða- 
maður hjá Forn-Grikkjum; glamrari. 

rhapsody (rápaðdi) n. kafli úr sögu- 
ljóðum (hjá Forn-Grikkjum); a ~ of 
words orðagjálfur. 

rhetoric (rettörik) n. malska, 
mælskulist; rhetor‘ical I. mælsku- 


852 


fræðilegur, mælskur; rhetorician 
(-ish‘on) n. mælskufræðingur; mælsku- 
kennari. 

rheum (rúm) n. rensli (úr nefinu), 
kvef; -atie (-itt‘ik) 1. gigtveikur; 
-atism (-otiz’m) n. gigt, liðaveiki. 

rhinoceros (renoss‘eres) n. nas- 
hyrningur. 

rhomb (romm) n. rombus. 

rhubarb (rúbárb) n. rabarbarjurt. 

rhumb (ramm) n. kompás-stryk. 

rhyme (rem) n. rim, hending (i 
kveðskap); skáldskapur; neither = nor 
reason algjör vitleysa; s. gera hend- 
ing, ríma; yrkja (með hendingum); -r 
(-or) n. hagyrðingur, leirskáld. 

rhythm (ripm) n. hljóðfall, kvedandi; 
-ic, -ical J. hljóðfallslegur. 

rib (ribb) n. rif (í manni eda skepnu); 
röng (i skipi); álma (i regnhlif); 
útbúa med rifjum; 
brugðnir sokkar. 

ribald (ribbold) n. ribbaldi, dóni, 
hrotti; l. dónalegur, klúr; -ry n. dóna- 
skapur, klúrleiki. 

riband (ribband), ribbon n. band, 
silkiband, silkiborði; ræma; forn to -8 
sundurtættur; ribbon s. prýða með 
böndum, borðaleggja. 

rice (res) n. hrísgrjón. 

rich (ritsh) J. auðugur, ríkur; dýr- 
mætur; ágætur; frjósamur ; saðsamur; 
mjög kryddaður, ljúffengur; a = living 
gott prestakall; = wine sterkt vín; 
-es n. ft. auðæfi ; -ly ao. ríkulega, í 
fullum mæli; -n€88 7. auðlegð; frjó- 
semi; kraftur. 

rick n. þakinn hey- eða kornstakk- 
ur; s. setja upp í stakk. 

ricketsn. ft. beinkröm, enska sýk- 
in; rickety (rikkiti) l. sjúkur af bein- 
króm; liðaveikur; hrörlegur. 


-bed stockings 


s.| 1. bry. 


rheum—right 


rid (ridd) s. losa (við) of); 
(við of); to get = of losna við; ri 
-ong) n. lausn, frelsun; he is 
pad er gott að vera laus við 
riddle (rid’l) n. gisid síld; s. eælds; 
bora smágöt á (a d with she): 
riddle (rid’l) n. gáta, 
ráða (gátu); tala tvírætt. 
ride (ræd) s. ríða; aka; = a 
ríða hesti; = double tvime ; 
anchor liggja vid ákkeri; = a gale 
standast storm í höfn; m. reið, 
reið; akstur; reiðvegur, ’ akbraut. 
rider (reedor) n. ríðandi maður, 
reiðmaður; viðauki, viðaukatillaga. 
ridge (ridzh) n. hryggur á 
eða bylgju (= of a mountain, = of € 
wave); meenir; hrukka; s. gera 
ur á; mynda hrygg á; riðgy (ridzhi) 


yggmyndaður. 
ridicule (riddikjúl) n. athlægk | 
spott, had; to turn ínton, gine. 9 | 
legt; s. gera hlægi ogt, g 
ridiculous (riðikk'j oa)  hlægllegur | 

riding (rædin) n. aketar; ri- 
ding-habit n. "toe Ok (kvenna). 

rife (ref) l. algengur, almennur, 
tíður; -ness n. tidleiki. 

riffraff (-riiff) n. sorp; trkast. 

rifle (ræf'l) s. gera skorur í (hlaup 
á byssu); n. kúlubyssa, riffill. 

rifle (ræf'1) s. ræna, stela (frá em). 

rifler (ræflor) n. þjófur, 

rift n. rifa, sprunga; gjá; as. rik, 
kljúfa; rifna, klofna. 

rig (rigg) s. útbúa; setja reiðu á 
(skip); - ng (-gix) n. reiði (á rat, bre 

rig (rigg) n. en lett 
ur; to run the = 

right (ræt) Í. ‘gectar "Þetta; hægri; 
the ~ side of cloth rjetthverfan: ae. 
beint, rjett; mjög; til hægri;- at 


rigid—risibility 


ur, rjettindi; hægri hönd (hlið); he ts 
=, in them, hann hefur rjett að mæla, 
stendur á rjettu; all“! allt er gott! 
I am all =, mjer amar ekkert, það 
fer vel um mig; = ahead beint áfram; 
on the =, hægra megin; to set =, leið- 
rjetta, lagfæra; to set (eða put) to -8 
koma (e-n) í rjett lag; s. rjetta; lag- 
færa; láta (e-n) ná rjetti sínum; kom- 
ast á rjettan kjöl (the ship -s); -eous 
„ (rætshos, rætjas) J. rjettlátur, rjett- 
vis; -eousness n. rjettvisi; -fal !. 
rjettur, löglegur; rjettvis; -ly ao. 
rjettilega, með rjettu; -minded l. 
rjettlatur, radvandur. 

rigid (ridzhid) J. stinnur, stirdur; 
strangur, harður; -ity (ridzhidd‘iti). 
‘n. stinnleiki, 
harka. 

rigmarole (rigmoról“) n. bull, endi- | 
leysa. 


stirdleiki; strangleiki, | 
| (ræp'n) s. þroskast; veita (e-n) þroska. 
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brynja; -ousel (-ázal) n. þrastarteg- 
und; -worm n. hringormur, reformur. 

ring (rin) s. hringja (klukkum); 
hljóma, óma; x. hringing; hljómur; 
hljóð; -er n. hringjari. 

rinse (rins) s. skola, hreinsa. 

riot (rægt) n. ofstopalæti; uppþot, 
uppblanp, óspektir; to run =, hegða 
sjer óhemjulega; s. láta ofsalátum; 
gera nppþot, vekja óspektir; -er n. 
óróaseggur, uppreistarmaður; -ous (-a8) 
I. óstýrilátur, óeirðarsamur; uppreist- 
arsamur. 

rip (ripp) s. = up (off) rífa upp (ofan 
af); spretta (a-n) upp; yfa upp; leiða 
í ljós; ~ out an oath blóta; n. rifa; 
fiskkarfa; afhrak. 

ripe (rep) Ul. þroskaður; ripen 
ripeness (ræp-)n. þroski. 
ripple (rip’l) s. yfa, gára; yfast, 


rigor, rigour (riggar) n. kulda- | gárast (um vatn); liðast um (hárið); 


hrollur. 
rigorous (riggores) 1. 
harður; nákvæmur. 
rigonr (riggor) n. stirðleiki; strang- 
leiki, harka (einnig um veðráttufar). 
rill n. lækjarspræna. 
rim n. rönd, barmur; umgjörð. 


strangur, 


rime (rem) n. hrím, hjela; s. verða | (að verði); 


n. gára; líður (á hári); hörkambur. 


rippling (riplin) n. gára (á vatni), 


lítil bára. 


rise (ræz) s. rísa (upp), stiga (upp), 


standa upp; fara á fætur; koma upp, 


renna upp (um himintungl); spretta 
upp (um ár); vaxa (um vötn); hækka 
þrátna; komast til vegs; 


hjelugur, hjela; rimy (ræmi) J. hjel- | gera uppreist (= in rebellion); ~ u 


adur, hjelugur. 

rimose (ræmós“) l. med sprungum. 

rind (rænd) n. skurn, skel; hýði; 
börkur. 

ring (rin) n. hringur; mannbring- 
"ur; kringlótt svæði, hringsvæði; skeið- 
völlur, kappleikavöllur; áhorfendur; 
láta bring á eða utan um; -dove 
(-dovv) n. hringdúfa; -leader n. flokks- 
foringi (uppreistarflokks); -let n. lít- 
ill hringur; hárlokkur; -mail n. hringa- 





in arms grípa til vopna; how did the 





(spansflugan) ? the court rose rjettar- 
haldinu var slitið; rise (rez) n. upp- 
koma (himintungla); verðhækkun (= 
of prices); vöxtur (i ám); framfarir, 


s. | efling; npphafning (til metorða); hæð; 


uppspretta, upptök; fo give ~ to gefa 
tilefni til, leiða af sjer; riser (reezor) 
n. an early =, 4rrisull maður. 
risibility (rizibill‘iti) n. hlátur- 
23 . 
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mildi; risible (rizib’l) í. hláturmildur;; roan-tree (rén-tri) n. == rowantr 
hlægilegur. roar (rör) s. öskra, grenja; æj 
rising (ræsin) Alto. á Í. stígandi, | bylja; drynja; skellihlaja (@ w 
vaxandi; uppvaxandi (the = genera- | laughter); n. öskur; óp, óhljóð; dun: 
tion), blómlegur; n. uppkoma (= of the | = of laughter skellihlátur; -er n. dal 
sun); uppreist; (fundar)lok; the = of | andi dýr; hávaðamaður; -ing (-in) 
Christ upprisa Krists öskur, óp. 
risk n. hætta, áhætta; to run the| roast (róst) s. steikja; brenna (kaf 
= eiga á hættu, hætta á; = of life| draga dár að; n. steik (= = beef): 
lifshaski; s. stofna í hættu, hætta (e-u); | steiktur; ~ beef uxasteik; -er n. steil 
-ful, -y J. áhættumikill. ari; steikargrís. - 
rite (ræt) n. kirkjusiður, helgisið-| rob (robb) s. ræna, stela frá; =o 
ur; funeral -s útfararsiðir; ritual | of stela (e-u) frá (e-m); -ber a. ræ 
(rittjúal) 7. sem lýtur að kirkjusidum; | ingi, þjófur; -bery n. þjófnaður, rí 
n. kirkjusidir; kirkjusiðabók; -ism; robe (rób) n. skrautfat; á vonnkjá 
(-iz’m) n. kirkjusidahald; -ist n. sá, | feldur; gentlemen of the long =, 
sem heldur fram kaþólskum kirkju- | fræðingar, málfærslumenn. 
siðum Í ensku kirkjunni. robin (robbin) n. rauðbrysting 
rival (revel) n. keppinautur; l. | (söngfugl). 
samkeppandi; s. keppa við, hlaupa i; roborant (robbóront) Ll. styrkjan 
kapp vid; -ry (-ri) n. keppni, sam-| robust (rdbest’) í. styrkur, öflugt 


keppni. -ness n. kraftur, styrkleiki. 
rive (rev) s. kljúfa; klofna. roc (rokk) n. risafugl (í arabak 


river (rivvor) n. á, fljót; ~-basin | goðafræði). 
n. vatnahverfi (fljóta); ~-bed n. árfar-| rockn. klettur, bjarg, hamar; skt 
vegur. -doe n. gemsa; -oil n. steinolía; -y 
rivet (rivvit) n. rónagli, hnoðnagli; | klettóttur. 
spöng (á leiríláti); s. hnoða, hnykkja;,; rock s. rugga, vagga; riða, reik 
spengja (leirílát); negla; festa; -ing- | n.rugg; -ing-chair n. ruggstóll; -in 





hammer x. hnodhamar. | horse n. róluhestur (handa börnur 
rivulet (rivjúlit) n. lækur. ; Yoekery (rokkari) n. tilbúinn hí 
rixdollar (riksdoll“ar) ». ríkisdalur. ; úr steinum og mold. 
roach (rótsh) ». karfategund. | rocket n. flugeldur; -s were fin 


road (ród) n. vegur, þjóðvegur; (discharged) flugeldum var skotið. 
leið; skipalægi; -stead n. skipalegi;, rod (rodd) n. stafur, sproti, tein 
-ster n. ferdahestur; skip við akkeri. , stöng; mælistöng (5!), yards); refi 

roam (róm) s. ráfa, reika (um eða vöndur; -iron n. stangajárn. 
yfir); -er n. flakkari; -ing í. reik,' rodent (ródant) l. nagandi; n. ny 
flakk. | dýr. 

roan (rón) /. apalrauður, raud-; rodomontade (rodddmonteid’) : 
dröfnóttur (um hest); n. skinn, sem ; skrum, gort. 
líkist saffiani (til bókbands). | 


roe (ró) n. hrogn; hard =, hrogn ; 
soft =, svil (smbr. spawn og milt). 

roe (ró) n. rádýr; hind; -buck n. 
rábukkur. 

rogation (rógei'shon) n. bæn; « 
days þrír dagar á undan uppstign- 
ingardegi. 

rogue (róg) n. fantur, svikari; 
skelmir; -ry (rógori) n. fantaskapur; 
glettni; roguish !. fantalegur; glett- 
inn, -brelléttur. 

roll (ról) n. velta, rugg; snúning- 
ur; rolla, skrá; ströngull, strangi; 
langt og sívalt hveitibrauð, frans- 
brauð; skjótur trumbusláttur; kefli; 
to call the =, kalla upp nöfnin; mas- 
ter of the -s skjalavörður; -eall 
nafnakall; roll (ról) s. velta, snúa; 
vefja; snúast, velta; velta sjer; rugga 
(am skip); slá trumbu; the years = on 
árin líða áfram; -er n. valtari, kefli; 
umbúðir (um sár); ylgja, undiralda; 
-ing |. veltandi; öldumyndaður; -ing- 
pin n. kökukefii. 

rolly-poly (róli-póli) n. e. k. knatt- 
leikur. 

Roman (róman) !. rómverskur; n. 
Rómverji; romance (rðmáns“) n. skáld- 
saga; skröksaga, æfintýrasaga; s. rita 
skáldsögur eða æfintýrasögur; -r (-or) 
n. skáldsagnahöfundur. 

Romanie (rémiinn‘ik) J. rómanskur. 

Romanish (rómanish) /. kaþólskur. 

Romanism n. kaþólska, páfatrú. 

Romanist n. páfatrúarmaður. 

roman‘tic 1. skáldsögulegur; fá- 
heyrður, ósennilegur. 

romp í. gáskafull telpa; ólæti ; 
ólátast, 6lmast; -ish !. gáskafullur. 

rood (rad) n. ekrufjórðungur. 

rood (rid) n. róðukross. 

roof (raf) » þak; hvelfing; góm- 


8. 
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ur (~ of the mouth); s. leggja pak 4; 
flytja undir þak; -ing n. þak, þekja; 
þakefni; -less í. þaklaus; skýlislaus. 

rook (rúkk) n. blákráka; svikari 
(í spilum); s. svíkja (í spilum); -ery 
(rakkori) n. krákulundur, krákuhreið- 
urstöð. 

rook (rúkk) n. hrókur (í skák). 

room (rúm) n. rúm; staður; her- 
bergi, stofa; tilefni; im Ais =, i hans 
stað; -y Í. rúmgóður, rúmur. 

roost (rúst) n. bænsnatrje; at =, 
hvilandi, sofandi; fo go to =, ganga 
til hvílu; 8. sitja (á hænsnatrja); hvíl- 
ast; sofa. 

root (rút) n. rót; undirrót; fjalla- 


n. rætur; to take (to strike) =, festa ræt- 


ur; s. rótfestast; rótfesta; róta (í mold- 
inni sem svin); = up (away, off) upp- 
ræta; -ed J. rótgróinn; -y Í. fullur af 
rótum. 

rope (róp) n. strengur, taug, kað- 
all; kippa (a ~ of onions); = of sand 


binda með kaðli; -dancer n. atreng- 
dansari; -ladder n. kaðalstigi; -maker 
n. kaðlari; -making n. kadlagerd; -r 
(rópar) n. kaðlari; ;ropery (-ari) n. kaðla- 
gerð, kaðlagerðarhús ; ; Fopy (rópi) Í. 
límkendur, viðloðandi, seigur (um 
vökva). 

rosary (rózari) n. talnaband. 

rose (r6z) n. rós; wnder the =, heim- 
ullega, í trúnaði, -ate (réziot) Í. rós- 
litaður; blómlegur; rósar-; rosemary 
(-mori) : n. rosmarin (plöntuheiti); rose- 
ry (rézori) n. rósagarður, rósabeður. 

rosette (rózett') n. rósaskraut. 

rosin (rðzin) n. storkinn harpeis; 
S- bere harpeis á; -y Í. harpeiskynj- 
aður 
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laust samanhengi; s. draga í kadli; . 


356 rostrum—-row 


rostrum (rostrem) #. skipstrjóna; | -shoð J. skaflajárnaður; fo ride -shod 


fugisnef; ræðustóll. over fara miskunnarlaust með. 
rosy (rózi) l. rósfagur, rósrauður;| rouleau (rúló“) n. peningavöndull. 
blómlegur. round (ránd) Í. kringlóttar; sival- 


rot (rott) s. rotna, úldna; fúna;| ur; hnöttóttur; afdráttarlaus (a = state- 
ylda; n. rotnun; fúi; lifrarveiki (i kind- ment); hreinskilinn; hraður, 
um). at a ~ pace, at awrate hratt, Jott, 
rotary (rótari) l. snúnings-; rotate | number tugatala; in ~ numbers 
(róteit) s. snúast Í hring; skiftast á; ; ónákvæmum tölum, hjer um bil; m 
láta snúast; rotation (rétei‘shon) n. | hringur; hringferð; umferð; sneið (yfir 
snúningur; umferð, umskifti; by (eða | um brauðið); hringdans; akot (úr mörg- 
in) =, & víxl ; rotatory (rótatöri) l. | um byssum); stigahaft; ao. í bring, 
sem snýst; snúnings-. í kring; to come =, snúast (um vind); 
rote (rót) n. pula; to learn by =, | átta sig, jafna ai sig; a gee’ 
læra utan að eins og þulu. kringum, umhverfis 
rotten (rot'n) Í. rotinn, úldinn; fú- | ótt (hnöttótt, sívalt); fara í k í kringum, 
inn, feyskinn; -uess n. ýlda; fúi. sigla fyrir (t. d. höfða); -about at (án 





a a 


rotund (rðtend“) I. kringlóttur; -ity | gbát) 1. óbeinn, krókóttur; m. hæg- * 


n. kringlótt lögun. | indastoll ; krókótt leið; málalengjur ; 
rouge (razh) n. rauður litur, sem | -elay (rándilei) n. ek. kvæði; 

er borinn á kinnar og varir; duft til/ dans; -head (-hedd) a. kringluhd 

ad fegja gull og silfur. | (háðnafn á Púritönum á dögum Crom- 
rough (roff) Í. ósljettur, ójafn, hruf- | wells); -ish /. hálfkringlóttur; ávalur; 

óttur; óslípaður (a = diamond); óhögg- | -ly ao. með berum orðum; -ness s. 

inn, óunninn (a = stone); óvandaður 

(um smíði); stórgerður; vondur (am leysi. 

veður og sjó); óþýður (í viðmóti); 6 rouse (riz) s. vekja; hvetja, eggja; 

mentaður; harður; lauslegur, óná- reka upp; vakna; n. kkja. 

kvæmur (a ið estimate); klúr, rudda-| rout: (rát) n. ’ havadaflokkur; upp- 

legur; through = and smooth í blíðu og pot; mannmargtkvöldsamkvæmi;tvístr- 

stridu; the sea is rather =, það er | un (herliðs); flótti; s. reka á flótta, 

talsverð ólga í sjónum; n. ruddi, dóni; : tvístra. 

skafl (á skeifu); s. gera Ósljett, hruf-| route (rát) n. vegur, leið; en» for 

ótt; temja (hest til herþjónustu); to “| á leið til. 

at leggja sig i harðrjetti (á ferðum);| routine (ritin’) n. venjuleg störf, 

-cast s. gera fyrsta uppkast að; draga | vanaidja, vani. 

stórgert kalk 4; -coated I. stridherd-!| rove (r6v) s. ráfa, reika (um). 

ur (um dýr); “raw 8. gera fyrsta | rover (révor) n. vegfarandi; sjö 

uppkast að; -draught n. uppkast; | ræningi. 

-grind s. mala stórt; -hew s. höggva row (rá) n. röð; talnaband. 

lauslega til; gera uppkast að; -ness| row (ró) n. róður; 8. róa) -OF %. 

n. ójafnleiki; óþýðleiki; ruddaskapur; | ræðari. 


kringlótt lögun; hreinskilni, hispure- 


row—rule 


i) n. áflog, hávaði, uppþot; 
Oasamur, áflogagjarn. 
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rude (rid) 0. ósljettur; óunninn; 
stórgerður; ómentaður, fákunnandi; 


tree (róan-trí) n. reyniviður. | dónalegur, ókurteis; óþýður; harður, 


(rádi) n. áflogahundur. 

(ráal) n. hjól í spora; hanki 

s, hanka (hest). 

rojal) 1. konunglegur; -ism 
konungshollusta; -ist n. 

nur; -ty mn. konungstign; 

mur; konunglegur forrjett- 


afyjald (af námu eða einka- 
ibb) s. nudda, nugga, núa; 


yja; nuggast, núast; ~ down 


ati); ~ out skafa út ;~ through 


gegnum; = up fægja; vekja, 
lúningur; hindrun ; vandræði; 
a, sneiða e-n; rubber 


. nuggari; dula til að nugga 


med; stórgerð þjöl, raspur; 
in, brýni; sneið, skenz; India 
Jur. 

h (rebbish) n. rusl, skran. 
(reb’l), -stone n. hnullungs- 


1d (rúbikond) J. rauðleitur, 
ty (-kon‘diti) n. rauður and- 


rouble (rúb'l) n. rúbla (rúss- 
ningur), 

(rúbrik) n. fyrirsögn (í bók); 
r guðsþjónustu); -al /. kirkju- 
-ate (-eit) s. merkja með 
veða. 

úbi) n. rúbin (gimsteinn); 
obi (í andliti); 7. rúbínrauður. 
okk) n. hrukka, felling; s. 
kur (fellingar) í, bögla. 
(raddar) n. stýri. 

ss (reddiness)n. (heilbrigð- 
iddy (reddi) J. rauðleitur, 
cinnum). 





strangur; óbrotinn; -ness n. mentun- 
arleysi, fákunnátta; rustaskapur, 6- 
kurteisi; harka. 

rudiment (rúdimont) n. fyrsta byrj- 
un, undirstaða; ft. undirstöðuatriði; 
-al (-men“tal), -ary (-men‘tari) l. sem 
lýtur að byrjuninni; undirstöðulegur. 

rue (rú) s. iðrast eftir; sjá eftir 
(e-u); -ful 7. sorglegur, ámátlegur; 


hryggur. 
fellingakragi 


ruff (reff) n. 
fyrrum tíðkaðist). 

ruffian (roffien) n. fantur, þræl- 
menni; J. fantalegur; -ism (-iz'm) n. 
fantaskapur. ~ 

ruffle (refl) s. gera fellingar á; 
ýfa, gára; rugla, trufla; fligra; n. rykk- 
ing; felling; kögur; geðshræring; hæg- 
ur trumbusláttur. 

rug (regg) n. ullarábreiða, brekán. 

rugged (roggid) J. ójafn, hrufótt- 
ur; kvistóttur; stríðhærður; óþýður (í 
viðmóti); harður, strangur; óvandað- 
ur, óbrotinn; -ness n. ójöfnur; stríð- 
leiki; harka; óþýðleiki. 

rugose (rúgós“) J. hrukkóttur. 

ruin (rúin)n. hrun; eyðing; niður- 
brot; óhamingja, ógæfa; ft. rústir; to 
go to =, ganga af sjer; fo bring toe, 
to bring = on steypa i ógæfu (glötun); 
s. eyða, spilla; steypa í ógæfu; -ous 
(-2s) l. skaðlegur, skaðvænlegur; hrör- 
legur, af sjer genginn; -ousness n. 
skaðvænleiki; hrörleiki. 

rule (ral) n. regla; fyrirmæli; úr- 
skurður; ríkisstjórn; reglustika; mæli- 
kvarði; ~ of three þríliða; s. stýra, 
stjórna, ráða fyrir; koma reglu (skipu- 
lagi) á; úrskurða, ákveða; stryka; 


(sem 
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prices ~ higher (lower) verðið er hærra (e-m); ~ in with vera (e-m) samdóma; 
(lægra); ruler n. reglustika; stjórn-| = into komast, steypa sjer Í; ~ on 


ari; ruling (rúlin) /. ráðandi, ríkjandi. 

rum (remm) n. romm; l. skritinn, 
hjákátlegur. 

rumble (remb’l) s. skrölta, drynja; | 
n. skrölt, skruðningur; þjónssæti á 
vagni. 

ruminant (rúminont) /. jórtrandi; 
n. jórturdýr; ruminate (-eit) s. jórtra; 
= on (upon) hugsa um; 
shon) n. jórtur; umhugsun. 

rummage (rammidzh) s. leita vand- 
lega; n. nákvæm eftirleit. 

rumour (rúmar) n. kvis, kvittur;. 


-ation (-ei'- | ing; aðferð; aðrendli; 


i ing (one day's =); hljóðfall; 


halda áfram; tala Í sífellu; sneiða að 
(e-m); ~ out renna út, líða (um tim- 
| ann); breiðast út; ~ through tæma, 
eyða; reka í gegnum; renna augun- 
um yfir; the ink -s through blekið 
drepur í gegn; = up renna upp, ill 
vaxa; láta vaxa (hækka): « 
komast Í skuldir; run». hlaup; rr reyf 
aðsókn; 
gengi; lækur; ferð, sjóferð, sigl- 
20 FA; 
at eða in the long =, þegar til lengd- 
ar lætur; by the =, "snögglega; like 


sókn ; 


orðrómur; s. bera út (kvitt); it is -ed| the common (general) =, sem fólk er 


það er talað. 


"flest; a „of misfortunes hver ógæfan 


rump (ramp) n. torta, stertur; lend | eftir aðra; when the ~ of the 


(á hesti); malir (á nautgrip). 

rumple (1emp’l) s. bögla, setja 
hrukkur 4; n. brukka, felling, brot. 

run (ronn) s. hlaupa; flýja; renna, 
streyma, fljóta (í blóði with blood); 
renna, bráðna; hljóða (svo. eða svo); 
liggja, ná (um veg); vera í hreyl- 
ingu (um vjel); láta hlaupa (renna, 
ganga, sigla); hleypa; renna (e-u); 
setja í hreyfingu; stinga, reka; bræða; 
steypa (t. d. kúlur); flytja inn (toll- 
skyldar vörur) á laun (~ brandy); he 
that -s may read það má sjá med 
hálfu auga; the letter -s (hljóðar) as 
follows; the sea -8 high pad er mikill 
sjógangur; our provisions began to 
~ short tóku að þverra; = mad verða 
vitstola; ~ a steamer hafa gufuskip í 
forum; ~ a match, = a race against 
þreyta kapphlaup við; w at ráðast á; 
w after sækjast eftir; ~w away flýja; 
sfrjúka; fælast (um hest); ~ down falla 
út; sigla fram með; steypa (fella) um 
koll; aka yfir; sigla (skip) í kaf; niðra 


had slackened þegar aðsóknin að leikn- 
um var farin að minka. 

runagate (ronnogeit) n. strokumað- 
ur; trúníðingur; runaway (renne- 
weil) mn. flóttamaður, strokumaður I. 
~ knock ginningarbarsmíð (á dyr); 
= marriage gifting með brottnuminni 
stúlku. 

rundle (rond'l) n. stigarim, stiga 
haft; skífa utan um öxul. 

rune (rún) n. rúnastafur; runie Í. 
sem lýtur að rúnum; a « monument 
rúnasteinn; ; runology (ranoll‘ddzhi) a. 
rúnafræði. 

rung (ren) n. röng (í skipi); stiga- 
rim. 

runner (rennor) n. hlaupari. 

runnet (ronnit) n. = rennet. 

rupture (reptshor) n. brot; kviðslit; 
friðarrof; s. sprengja; springa, bresta. 

rural (rúral) J. sveitalegur; sem 
lýtur að jarðrækt eda landbúnaði, 
landbúnaðar-; -ize (-æz) 8. gera 
legt; ferðast '(búa) uppi Í sveit. 


ruse—sacrist 


riz) n. bragð. 
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legur; óliðlegur; óbrotinn; n. sveita- 


‘rosh) n. sef; reyr; not worth | maður, bóndamaður; -ate (-eit) s. búa 


ikisvirdi; -bottomed |. med 
(a -bottomed chair); -candle, 
. kerti með sefkveik; náttljós. 
‘resh) s. þjóta (ryðjast, geys- 
m; flana (= into a scheme); 
fossa, steypast (um vatn); n. 
hlaup; mikil aðsókn, ds; troðn- 
~ of tears tárastraumur. 
(raski) /. sefi vaxinn; gerður 
sef-. 

rask) n. tvibaka. 

; (ressit) 2. rauðleitur, rauð- 
áralegur;n. bóndabúningur. 
in (reshon) J. rússneskur; n. 
issneska. 


uppi Í sveit; visa burtu (frá háskóla 
um stundar sakir); -ation (-ei‘shon) x. 
sveitalif; burtrekstur; -ity (-tiss‘iti) n. 
bóndaleg hreinskilni; bændasiðir, búra- 
skapur. 

rustiness (rosti-) n. ryðgað ástand. 

rusty (resti) |. ryðgaður; Snugur, af- 
undinn. 

rustle (res’l) s. skrjáfa; n. skrjáf. 

rut (rott) n. hjólfar; s. gera hjól- 
far í; marka línu á (með skóflu). 

rut (rott) n. brundtid (hjartarins); 
s. (vilja) eðla sig; rida (um hjartdýr). 

ruth (repp) n. (skáldl.) miskunn; 


' meðaumkun; -fal J. miskunnsamur; 


rest) n. ryð; s. ryðga; sljófg- | hryggilegur; -less J. miskunnarlaus, 


, (e-ð) ryðgað. 
(rostik) n. sveitalegur; bónda- 


harðbrjóstaður; -lessness n. harðýðgi. 
rye (ræ) n. rúgur. 


th (sábbaþ) n. sabbatsdagur; | máltiðar-)sakramenti; -al  l. 


sakra- 


gur;-breaking n. helgidags- | mentis-. 


(seib’]) n. safali; safalaskinn; 
r, dökkur. 

(seibar) m. riddarasverd; s. 
menn) niður. 

rine (sákkarin) J. sykurkynj- 
cure. 

lotal (sdssord6‘t’l) J. prest- 


sákk) n. sekkur, poki; to get 
‘ra rekinn (úr vist); s. láta í 
loth, -ing n. pokastrigi. 

sákk) s. eyða, herja á; ræna 
n be); n. rán; -but (-bett) n. 


ar, 
nent (sákkramant) n. (kveld- 


sacred (seikrid) !. heilagur; helgad- 
ur (e-m fo); kirkjulegur; órjúfanleg- 
ur; -nessn. heilagleiki, helgi. 

sacrifice (sikkrifes) n. fórn; (-fæz) 
s. fórna; fórnfæra; leggja í sölurnar; 
-ficer (-fæzar) n. fórnari;fórnarprestur. 

sacrificial (-fish’al) 7. fórnar. 

sacrilege (sákkrilidzh) n. kirkju- 
rán; saurgun helgra dóma; saeri- 
legious (-li‘dzhos) !. óheilagur, óguð- 
legur; sacrilegist (sákkrilídzhist) n. 
kirkjuránsmaður. 

sacrist (seikrist), -an (sákkriston) 
n. kirkjuvörður (sem hefur umsjón 
yfir munum kirkjunnar); sacristy 
(sákkristi) n. skrúðhús, 
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sad (sidd) 7. hryggur, dapur; sorg-| (siglinga)skip (a fast -er); -ing 
legur; dimmur (um lit); -den (sád'n) | sigling; -or (er) n. sjomedur, 5 a 
s. hrygeja; hryggjast; -ness n. hrygð. | ingamaður; háseti (á hafskipi); sk 
saddle (sid’l) n. söðull, hnakkur;| a good -or hún er hraust á gjonu 
hryggur (úr hjartdýri eða kind); s.| saint (seint) n. heilagur mat 
leggja á, söðla; leggja kvöð (byrði) á ken St. (sint) George h 
(e-n); -backed (-bákt) I. söðulbakaður; | heilagi G taka í helgra ma) 
saddler (sádlor) n. söðlari, söðlasmið- tölu; fo = látast vera heilagur; 
ur; -y (-ari) n. sddlasmidi. l. heilagur; guðhræddur; sæll; -ly ( 
safe (seif) 2. öruggur, hættulaus; | Í. heilagur; guðhræddur; „ship n. h 
áreiðanlegur; heill á hófi; óskaddur; | agleiki (dýrðlings). 
geymdur á öruggum stað; ne (peninga)- sake (seik) n. sök; orsök; for 
skápur; -conduct (-kondekt) n. leidar- | | of fyrir sakir, sökum (es); for 
vernd; letter of -conduct leiðarbrjef; i min vegna. 
-guard (-gard)n. vernd,trygging;varð-| sal (sill) m. salt ( efnafræði) 
lið (ferðamanna); letter ‘of -guard vega- | ammontac salmiak. 
brjef; -ly ao. örugglega, med heilu og| salaam (solám“) n. heilsan, kve 
höldnu; með skilum; -ness, -ty n. dr- | (í Indlandi); s. heilsa. 
uggleiki, hættuleysi; frelsun; velferd;| salacious (solei“shos) 2. lostafull 
-ty-lamp öryggislampi (i kolanámum); Salad (sállað) ». salatjurt; sa 
-ty-valve n. óryggisspjald (á gufuvjel- | (kryddrjettur). 
um). salam n. sjá 8 
saffron (saffron) n. saffranlaukur;| salary (sillori) n. laun, árslaun 
saftranlitur; J. saffrangulur; s. saf- |launa, gjalda (e-m) föst laun. 
franlita. sale (seil) n. sala; uppboð; to 
sag (siigg) s. síga; svigna; gugna, | on (eða for) =, vera til sölu; to of 
leggja árar í bát; n. sig, svignun. | for =, hafa á boðstólum; this art 
sagacious (sogei‘shos) J. skarp-| has a great (eda ready) » , gengur * 
skygn; skynugur (um dýr); þefnæmur | út, selst vel; -able (-9 ) L seljanlog 
(um hunda); -ness, sagacity (sogiiss’- fitgengilegur; -sman (seilzmin 


iti) n. skarpskygni. seljandi, nauta- eda fjarsdlumadur. 
sage (seidzh) J. vitur; n. vitring-| salient(seiliont) I. stökkvandi; ; fra 
ur; -ness %. vizka. standandi; afburdarmikill. 
sage (seidzn) n. salvia (jurt). Saline (solsen’) 1, saltkynjaður, sal 
sago (seigó) n. sagógrjón. n. saltkelda. 


sag y (seidzhi)/.kryddadur meðsalvíu. | saliva (solæ'vo) n. munnvatn; í 
sail (seil) n. segl; skip, seglskip; | livation (-ei‘shon) n. of mikill hrál 
sjóferð, sigling; a fleet of thirty =, 80 | gangur. 
skipa floti; s. sigla; fara af stað (einn- sallow (sölló) n. grávíðir. 
ig um gufuskip); svífa, líða; sigla yf-| sallow (sölló) l. gulgrár (í frama 
ir; stýra (skipi); -able (-ab'l) I. skip-| fólleitur; s. gera gulgráan (fölleitar 
gengur; -cluth n. segldúkur; -er n.| sally (sölli) n. útrás (úr 


salmon—sap 


im); fyndni (a ~ of wit); 
tad; s. = out brjótast (ráð- 


(sámman) n. lax; «-trout 
igur. 
(salún“) n. stór salur. 
it) n. salt: above (below) 
ð efri (neðri) endann á 
saltur, saltaður, salt-; s. 
(skepnum) salt; -cellar n. 
ser; -er n. saltari; saltkaup- 
'n (sditern) n. saltaudustad- 
saltkendur, isaltur; -ness 
peter (-piter) n. saltpjetur; 
salt vatn; sjór. 
n (sáltei“shan) n. stökk, hopp; 
r; Saltatory (saltetdri) 1. 
dansandi. 
yus (salú“brios) J. heilnæm- 
salu“brity n. heilnæmi, 
alutary (sáljútori) l. heil- 
ilsusamlegur, gagnlegur. 
on (sáljútei“shan) n. heilsun, 
alutatory (salfi‘tetdri) Í. 
Salute (solút“ s. heilsa; 
. heilsun; kveðja. 
(sál vidzl) n. björgun; bjarg- 
raðir munir. 
n (sölvei“íshan) mn. frelsun; 
‘army sáluhjálparher, hjalp- 
ist n. sáluhjálparliði. 
iv) nm. smyrsl; hjálpræði. 
Jálvar) n. bakki eda disk- 
ga Úr dýrum málmi). 
ilvó) n. skilyrði; átylla. 
im) Í. samur; the very =, 
sami; all the =, samt sem 
all the æ to me mjer stend- 
Sama; -MESS %. samieiki; 


g. 
(sámp'l) n. sýnishorn (af 
um); 8. taka sýnishorn af 
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(~ sugar); sampler n. saumadúkur; 
nafnaklútur. 

sanability (sánnabill'iti) n. lækn- 
anlegleiki; sanable (sánnab'l) í. lækn. — 
anlegur; sanative (sianotiv) Í. lækn- 
andi; sanatorium (-tö'riam) n. heilsu- 
bótarstaður (uppi í fjalllendi); sana- 
tory (sianotéri) l. heilsubætandi; heil- 
brigðislegur. 

sanctification (sinktifikei‘shon) n. 
helgun; sanctify (-fæ) s. helga; sancti- 
monious (-mó'nios) Í. heilagur; hræasn- 
isfullur; sanctimony (sánktimóui) n. 
uppgerðarguðhræðsla; trúhræsni. 

sanction (sinkshon) n. staðfesting; 
s. staðfesta, löghelga. 

sanctity (sinktiti) n. heilagleiki. 

sanctuary (sánktjúori) n. helgistað- 
ur; griðastaður, hæli. 

sand (sánd) n. sandur; sandgrynn- 
ing; s. strá sandi á; -ed !. sendinn; 
-piper Án. sendlingur (fugl); -y Í. send- 
inn; bleikrauður. 

sandal (sáudal) n. ilskór. 

sandal-wood n. sandal-trje. 

sandwich (séiudwitsh) mn. tvær 
smurðar brauðsneiðar með saltkjöti 
(eða svinefieski) á milli; -man n. mað- 
ur með auglýsingaspjald á baki og á 
brjósti. 

sune (sein) /. heilbrigður, heill heilsu; 
heilvita. ‘ 

sanguinary (sángwinori) J. dráp- 
gjarn, grimmur; mannskæður; san- 
guine (singwin) í. rauður, rjóður, ljett 
lyndur; vongóður; -ness n. ljettlyndi; 
-ous (sángwinn“ias) l. blóðmikill; blóð-; 
blóðrauður. 

sanitary (sánnitari) n. heilbrigðis- 
legur; sanity (sáuniti) n. heilbrigði; 
óskert vit. | 

Sap (sápp) n. jurtasafi; -less Í. safa- 
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laus; uppþornaður, kraftlaus; sappy 
l. safamikill. 

Sap (sipp) s. grafa undir vigisgard; 
grafa grundvöllinn undan; n. gröf 
undir vígisgarð. 

sapid (sáppid) l. gómsætur, bragð- 
góður. 

sapience (seipions) n. vizka; sapient 
l. vitur; viturlegur (mest í háði). 

sapling (sáplin) n. ungt trje. 

saponacious (sáppónei'shas) Í. sápu- 
kynjadur; sápugur; saponify (saponn!i- 
fæ) s. breyta í sápu. 

sapper (sáppar) n. grafari (undir 
vigi); sjá sap 

sapphire * tifteor, siffor) n. safir- 


sap—savage 


(seishiot) 1. saddur, mettur (of, 1 
satiety (sotæ'iti) n. mettan, sad 
óbeit, leiði. 
satin (sittin) n. atlask(silki). 
satire (sitter, sitter). háðk 
heimsádeilunkvæði; heimsádeila; sí 
eal (sotirr“ikol) L. heimsádeiluleg 
satirist (sittorist). háðkvæðaa 
heimsádeiluskáld; satirize (sátt 
s. hæðast að, gera hlægilegt. 
antisfaction (söttisfak shen) n.: 
aðargerð, fullnægjugerð; ánægja; a. 
betur; satisfactory (-fik'tori) i 
nægjandi; nægur; friðþægjandi; s 
fy (sáttisfæ) s. fullnægja, gera 
fullnað; gera ánægðan; seðja; | 


steinn (blár gimsteinn); sapphirine | færa 


(sáffarin, blá- 


leitur. 

sappy Í. sjá sap. 

Saracen (sirrasen) n. serkneskur 
maður; the -s Serkir; -ie (-senn‘ik) J. 
serkneskur. | 

sarcasm (sárkáz'm) n. hnyfilyrdi, 
sáryrði; sareastic (-kás“tik) l. sáryrt- 
ur, meinyrtur. 

sardonic (sardonn‘ik) J. háðslegur, 
napur;~ smile glott; = laughter kulda- 
hlátur. 

sash (sásh) mn. breiður axla- eda 
mittislindi, skrautlindi. 

sash (sásb) n. gluggagrind; gluggi, 
sem má hleypa upp og niður, felli- 
gluggi (= ~ window). 

Satan (seiten) n. andskoti, djöfall; 
satanic (sotinn‘ik) J. djöfullegur. 

satchel (sitshol) n. bókataska. 

sate (seit) s. sedja, ofsedja. 
satellite (sáttalæt) n. tungl; fylgj- 
Ari. 

satiable (seishab'l) !. seðjandi. 

satiate (seishieit) s. seðja; ofseðja; 


-æn) J. safirskendur; 


satrap (sittrop) n. jarl (i Persle 

saturate (sittjfireit) s. gegn' 
láta drekka í sig, metta; saturs 
(-ei‘shon) n. mettun (i kemiskum í 
ingi), gegnvæting. 

Saturday (sáttordei) n. laugard. 

saturnalian (stittornei“lion) Í. 
kátur;óhemjulegur; saturnine (st 
næn) 1. fályndur, fjörlaus. 

satyr (seitor, str) n. skóga 

sauce (sds) n. sósa; s. kr 
-boat n. Seenskéls ; cane n. "skapi 
ur. 

saucer (sösor) n. undirskál. 

sauciness (sögi-) n. ósvífni, óskt 
feilni; saucy (sösi) Í. ésvifinn, óski 
feilinn. 

saunter (söntor) s. ganga Í b 
um sínum, slæpast; = away eyða 
anum); -er n. slæpingur. 

sausage (sösidzh) n. bjúga, py 

savage (sávvidzh) Í. viltur 
ur;%. villimaður; -ly (-li) ao. 
lega, grimdarlega, Ómannúðlega;-1 
-ry n. villid6mur, grimd. 


savanna—scant 


ia (savánn'o) n. 
Ameríku). 
seiv) s. frelsa, bjarga; varð- 
fa; spara, leggja (peninga) 
na nógu snemma til að nota, 
re tide), fs. fyrir utan, nema. 
(seivar) ». björgunarmaður, 
sparsemdarmadur; saving I. 
r; skaðlaus (a ~ bargain); aw 
ilyrði; n. sparnaður; ft. spar- 
ngar; -ly ao. sparsamlega; 
Bparsemi; savings-bank 
ink) n. sparisjóður. 
r (seivjar) n. frelsari; the S-, 


stór gras- 


' (seivor) n. bragð; ilmur; 
3. hafa (það eda pad) bragð; 
1 af (his conduct -s of pride); 
þægilegt bragð; ilmur; -less 
lus; -Y (seivori) Í. bragðgóð- 
1gUr; ilmandi. 
0) n. BÖg; 8 saga; sagast; 
est) n. sag; -mill n. sögun- 
er (sojor) n. sögunarmaður. 
(sáksan) J. saxneskur; n. 
r madur. 
i) s. segja; lesa (bæn, messu); 
; tala; you don't = so! yður 
vara! he is said to have been 
agt er, ad hann hafi verid 
ur; Í «, heyrðu! heyrið þjer! 
> had mys», jeg het talað út; 
rðatiltæki; ummæli; spak- 


skább) n. hrúður; kláði (á 
s. gróa, hrúðra (um sár); 
r l. kláðugur; auðvirðilegur, 


rur. 
urd (skábbord) n. slíður, skeið- 
)ra. 

d (skáffðld) n. pallur; af- 
r; 8. reisa pall(skorður) und- 
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ir; styðja, skorða; -ing n. pallnr; efni- 
viður Í pall. 

scald (sköld) s. brenna (á sjóðheitu 
vatni eða gufn); = milk flóa mjólk; n. 
brumatár; -ing /. sjóðheitur, brenn- 
heitur. 

scald (skáld) n. skáld, (norrænt 
forn)skáld; -ic J. skálda.. 

scald-head (sköld-hedd) n. geitur. 

scale (skeil) n. vogarskál; a pair 
of -s metaskálar, vog; to ride to =, 
ríða til að láta vega sig (eftir end- 
aða kappreið); to turn the =, rida 
baggamuninn; -beam n. vogarstöng. 

scale (skeil) n. hreistur; væra, flasa 
(í höfði); sindur; vatnsskóf (í katli); 
s. hreistra (fisk); flysja; flagna, flosna 
frá. 

scale (skeil) n. tónstigi; hlutfall; 
mælikvarði; decimal », tugam4l; on 
a large (small) =, í stórum (litlum) 
mæli; s. klifrast upp á; -r (-or) n. 
klifrari; scaling-ladder (skeilin-ládd- 
ar) n. stigi til að klifra upp á kastala. 

scallop (skollóp) n. hörpudiskur; 
laufaskurdur; s. skera (höggva) lauf á. 

scalp (skilp) n. höfuðleður (með 
hárinu á); s. flá höfuðleðrið af; -eln. 
likskurdarbnifur; læknishnífur. 

scaly (skeili) J. hreistraður. 

scamp (skimp) x. bófi, fantur; -ish 
l. porparalegur. 

scamper (skimpor) s. 
stökkva; flýja; n. flótti. 

scan '(skánn) s. lesa (kvæði eftir 
samstöfulengd); prófa vandlega. 

seandal (skándal) n. hneyksli; ill- 
kvittni, rógur; -ize (-æz) s. hneyksla; 
tala illa um (e-n) á bak; -ous (-98) Í. 
hneykslanlegur; smánarlegur. 

scant (skint) l. lítill, rýr; ónógur; 
~ of breath andstuttur; s. klípa af; 


hlaupa, 
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þverra, minka; -ily ao. ónógloga; 
-iness, -ness mn. Ónógleiki, skortur; 
-ling n. stúfur, stubbur, kubbur; yl. 
lítill, rýr, ónógur (a -y supply); -y of 
words fámæltur, fáorður. 

scape (skeip) n. ávirðing, glappa- 
skot; -grace (-greis) n. ónytjungur; 
auðnuleysingi. 

scar (skár) n. ör (eftir sár); klett- 
ur; 8. gera Öróttan; sera; scarry 
(skari) J. öróttur. 

scarce (skérs) J. sem lítið er til af; 
sjaldgæfur, fágætur; money is =, lítið 
er um poninga; do. = -ly ao. naum- 
ast, naumlega, "varla; -ness, scarcity 
(skérsiti) n. skortur, naumleiki; fá- 
gæti. 

scare (skér) s. hræða snögglega, 
fæla; n. snöggur ótti, hræðsla; -crow 
(-kró) n. fuglahræða. 

scarf (skárf) n. herðaklútur; -ed 
(skarft) 7. med herðaklút; -skin n. 
hárhamur. 

scarf (skarf) s. skeyta saman (trje 
á endunum); n. samskeyti. 

scarification (-kei‘shon) n. rispun 
hörundsins; searify (skárrifæ) s. rispa 
(hörundið); róta upp (jörðinni). 

scarlatina (skarloti‘na) n. flekku- 
sótt, skarlatssótt; scarlet (skarlit) n. 
skarlatslitur, skarlat; J. ljósrauður; 
~ fever skarlatssótt. 

scarp (skarp) n. vigisbrekka. 

scath (skáþþ) n. skaði; -less !. 6- 
skaddur; scathe (skeið) s. skaða; eyða. 

scatter (skáttar) s. dreifa, tvístra; 
ónýta (= hopes); dreifast, tvístrast ; 
-brained (-breind) J. hviklyndur; 
hugsunarlaus. 

scaur (skör) n. klettur; smbr. scar. 

scavenger (skávvondzhar) n. götu- 
sópari; 8. sópa, hreinsa (götur). 


scape—scholastic 


scene (sin) n. leiksvið; at 
leik); viðburður; sjónsvið staðu 
eitthvað gerist 4); behind the - 
vid leiktjöldin; the actual = of t 


Jict hinn sanni orustustadur ; 


will be a =, we shall have a's 
það verður illt (rifrildi) út úr 
scenery (sínori) mn. útbúnin, 
leiksviði), leiktjöld; landslag; í 
(sennik, sínik) Í. leiksviðslegur. 
scent (sent) s. þefa, lykta 
ilmandi; n. befar, ilmur; lyktna 
get = of komast á snoðir um; 
of nice =, þefvis (sporvis) hundu 
the right (wrong) =, á rjettriG 
leið; -ed J. ilmandi; less |, L, lykt; 
sceptic (skeptik) n. efunarr 
vantrúarmaður; -al i. efunan 
-ism (-siz’m) n. efanarsemi; va) 
sceptre (septar) n. veldisspr 
veita (e-m) veldissprota (konung 
seeptred Í sem ber veldisa 
konunglegu 
schedule "(sheðdjúl, skedd-, 
n. fylgiskjal; skrá; = of prices vei 
scheme (skim) n. áform, fy 
un; ráð; s. leggja ráð á um; sel 
(skimor), schemist (skímist) ». 
bruggari; scheming (skimin) J. 
brögðóttur. 
schism (siz'm) #. (trhar)sun 
-atle (sizmatt‘ik) l. sundrandi, : 
ungar-; n. trúsundrungarmaður. 
schist (shist) ». flögusteinn, 


grjót 

scholar (skollor) n. lærisveini 
dómsmaður, vísindamaður; -ly i. 
ur; vísindalegur ; -ship n. lærd 
þekking; fjestyrkur (sem nemi 
er veittur við háskóla). 

scholastic (skola ti tik) f oem 
að skólum, skóla-; ýtur 


school—scour 


speki; smásmuglegur; n. mið- 
spekingur; sjervitringur. 
L (skál) n. skóli; fiskatorfa (= 
; s. fræða, kenna; temja (= 
; Segja (e-m) til sidanna; 
n. skólanefnd, skólastjórn; 
skólasveinn; -fellow n. skóla- 
-ing n. fræðsla; ofanígjöf, 
tamning (hests); -master 
ennari; skólaforstöðumaður; 
s n. kenslukona. 
1er (skfinor) n. skonnorta 
e (sægns) n. vísindi (einkum 
Ji og náttúrufræði); vísinda- 
man of =, vísindamaður. 
ifie (sægntifffik) J. vísinda- 
sinda-; scientist (sægntist) n. 
aður (einkum í náttúruvís- 


‘ar (simmiter) n. (tyrkneskt) 


llate (sintileit) s. tindra, blika; 
ei“sban) n. blik. 

sm (sæðliz'm) n. grunn þekk- 
list n. hálflærður maður. 
(seon) ». lítil grein; frjó- 
afsprengur (a ~ of a royal 


yn (sizhen) n. klofning; skurð- 


rs (€izers) n. ft. skæri. 
nian (sklové‘nian) Í. slafnesk- 
„ Slavic. 
(skobz) n. ft. svarf; sag. 
skoff) s. spottast (hæðast) að 
spott, háð; -er n. háðfngl; 
inli) ao. í háði, hæðnislega. 
(skóld) s. ávíta, atyrda, 
skammast, rífast; n. skömm- 
nnmaður, skammahylki; -ing 
oir, atyrding; /. skömmóttur. 
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scollop s. sjá scallop. 

sconce (skons) n. vígi; hauskúpa, 
höfuð; höfuðfat; kertastjaki (á vegg); 
kertispipa; s. sekta. 

scoop (skfip) n. ausa; austurtrog; 
8. ausa, purausa; hola út. 

scope (skóp) n. tilgangur, takmark; 
verkahringur, verksvið; ráðrúm. 

scorbutic (skorbja‘tik) 1. veikur af 
skyrbjúg; skyrbjúgs-. 

scorch (skörtsh) s. svida, láta 
skrelna af hita; sviðna, skrælna af 
hita. 

score (skör) n. skora; þverstryk Í 
bókstaf; reikningur; skuld; ástæða; 
skor (tveir tugir); upon the = of friend- 
ship fyrir vináttu sakir; at =, tafar- 
laust; to quit -8 with one gera upp 
reikninga vid e-n, borga e-m ad fullu; 
s. merkja med skorum eða strykum, 
skora, stryka; skrifa í reikning (e-s); = 
out stryka út. 

scoria (skörio) n. sindur, gjall; ft. 
(scoriæ) vikurkol. 

scorn (skörn) s. fyrirlita; forsmá; 
n. fyrirlitning; ósómi; -ful J. forsmá- 
andi, fyrirlitandi (of); hæðilegur. 

scorpion (skörpian) n. eitruð kóngu- 
lóartegund; sporðdreki (refsisvipa). 

scot (skott) n. tillag; skattur; fo 
pay ~ and lot svara sköttum og 
skyldum; -free l. óskaddur, óstraffað- 
ur (to pass -free). 

Seotch (skotsh) J. skozkur; -man 
n. Skoti. 

scotch (skotsh) s. rispa; stöðva (t. 
d. hjól); mn. rispa, skinnspretta; skora. 

Scottish !. skozkur = Scotch. 

scoundrel (skándral) n. þorpari, 
fantur; l. þorparalegur, níðinglegur. 

scour (skár) s. nugga, fægja; hreinsa, 
þvo, skola; hreinsa (iðrin); fara fljótt 
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yfir; reika um; 
landshornamaður. 

scourge (skördzh) n. svipa; refsing; 
plága; s. hýða; refsa, hirta. 

scout (skát) n. njósnari; 8. njésna; 
hafna með fyrirlitningu (the idea was 
unanimously ed). 

scowl (skál) s. hnykla brýrnar, 
ýgla sig; n. reiðulegur svipur; ólund- 
arsvipur. 

scrag (skrigg) n. horgrind; = of 
mutton háls af kindarskrokki; -ged, 
-gy /. horadur, grindarlegur, skréggs- 
legur. 

scramble (skrámb'l) s. klifra (með 
höndum og fótum); reyna að hrifsa (= 
for); n. klifr; hrifs; rifrildi (um for). 

scrap (skripp) n. stykki, biti, moli; 
útdráttur (úr riti); úrklippa (úr blaði); 
-book n. útdráttabók; -metal n. brota- 
málmur (sem steyptur er upp aftur). 

scrape (gkreip) s. klóra, skafa, rífa, 
nugga; sarga (á hljóðfæri); draga 
annan fótinn aftur um leið og heils- 
að er; = one's feet þurka af fótunum; 
~ acquaintance with koma sjer i mjúk- 


-er mn. hréinsari; 


inn hjá; ~ up reyta saman (peninga); | (e-u 


n. djúp hneiging; vandræði, bobbi; 
to be in a», vera í vanda "staddur. 

scraper (skreipar) n. skafa; nirfill. 

scrappy (skráppi) Í. sem saman- 
stendur af molum eða brotum; smbr. 
scrap. 

scratch (skrátsh) s. klóra, rífa; 
rispa; skafa; hripa; ~ out stryka út; 
n. klór; rispa, skeina; to come up to 
the =, ganga hiklaust í bardagann. 

scrawl (skröl) s. klóra, hripa (= a 
letter); n. hrip, klór. 

screak (skrík) s. skrækja. 

scream (skrím) s. öskra, veina; Á. 
öskur, vein. 


scourge—scrub 


screech (skritsh) 8. skrækj 
skrækur 

sereen (skrín) n. skýli, hlíf 
ósi, hita, kulda, regni o. fL.); 8 
ela 

screen (skrín) n. stórgeri 
sandsáld; s. sálda; -ed coals ki 
mylenan "hefur verið sálduð úr; 
n. ft. úrgangur. 

serew (skrú) n. skrúfa, skré 
svíðingur; jálkur; s. skrúfa; 
fast; skæla (t. d. andlitið); Í 
kúga; -driver (-drevor) n. skr 
-jack (-dzhákk) n. dúnkraftur, 
vjel; -nail n. skrúfnagli; -pro) 
n. skrúfa (i gufuskipi); -stear 
skrúfugufuskip; -wreneh (-rei 
skrúfulykill. 

scribble (skrib'l) s. hripa upp: 
(e-u) saman; seribbler (-or) n. 
ur rithöfundur. 

seribe (skræb) n. skrifari; r 
fróður maður (hjá Gyðingum). 

scrimmage (skrimmidzh) n. 

scrimp í. lítill, naumur; # 
aN 8. gera (e-ð) of lítið, k 


scrip (skripp) m. skreppa, 
poki; seðill, bráðabirgðar-hlutab 

script n. prentskrift. 

scriptural (skriptjoral) í. r 
legur; scripture (skriptjor) » 
ing; the Holy S- heilög ritning 

serivener (skrivnor) mn. pt 
miðlari. 

serofula (skroffjúla) n. kirtl 

scrofulous (-fjúlos) 1. kirtla 

scroll (skról) n. skrá; útflúi 
(skróld) í. útflúraður. 

scrub (skrebb) s. nugga ha! 
deck, a floor); leggja hart al 
strita ; n. slitinn gólfsópur; lágu! 


scrummag6—sea 


mingi; -bed (skrebd), -by (-bi) 
igelegur; vesall, armur; fyrirlit- 


ummage (skremmidzh) n. 
nage. 
iple (skrúp'l) n. efasemd, hik; 
ikt (!/, Gr drökmu); smáræði; 8. 
1m; Vera Í efa (um at), vila fyrir 
norfa i; serupulosity (skrú- 
Viti) n. samvizkusemi; scrupu- 
skrúpjúlas) 2. samvizkusamur; 
kar; -ness n. = scrupulosity. 
itinize (skrútinæz) s. rannsaka 
ga; scrutiny (skrútini) n. ná- 
rannsókn. 
1 (skedd) s. fleygjast áfram; 
indan vindi; þjóta yfir; n. fleygi- 
tórviðrisský; hlaupari. 
fle (skof’l) n. ryskingar, áflog; 
1a, fljúgast á; seuffler (-ar) n. 
nadur. 
k (skelk) s. fela sig, fara Í 
aumaat; svíkjast um; -ing-place 
rsni. 
1 (skall) n. stutt ár; s. róa (með 
n árum); knýja (bát) áfram með 
ir; -er a. lítill bátur. 
lery (skollori) n. pottakompa; 
klefi (sem borðáhöld eru þvegin 
; Scullion (skoljan) n. eldhús- 
eldhúsdrengur; -ly (-li) !. auð- 


zur. 
ptor (skolptar) n. myndasmiður. 
pture (skolptjar) n. mynda- 
s. höggva, skera, grafa (mynd- 


n (skamm) froða; sori; úrkast, 
; s. veiða froðuna ofan af; -my 
ai) 2. þakinn froðu. 

nble (skomb'l) s. deyfa (liti). 
'f (skorf) 1. skurfa; flasa; hrúð- 
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scurrility (skorill'iti) n. skrípalæti; 
klúrleiki, klaryrdi; scurrilous (skorr- 
ilos) Í. klúryrtur ; dónalegur. 

seurry (skorri) s. þjóta burtu (of'); 
n. fiytir, flaustur. 

scurvily (skörvili) ao. lúalega, 6- 
drenglega; scurviness n. ódrengskap- 
ur; scurvy (skörvi) J. veikur af skyr- 
bjúg; lúalegur; n. skyrbjúgur; -grass 
n. skarfakál. 

scut (skott) n. skott (á hjera). 

scutch (sketsh) s. berja laust; ná 
hýðinu af (hör). 

scutcheon (skotshon)n. merkiskjöld- 
ur (smbr. escutcheon); lauf um skrá- 
argat. 

scuttle (skot'l) n. kolakassi, kola- 
fata 


scuttle (sket’l) n. lakugat; hlemm- 
ur (yfir lúkugati); s. bora gat á, 
sökkva (skipi). 

scythe (sæð) n. sigð, ljár, s. slá 
(með ljá); -man n. sláttumaður. 

sea (si) n. sjór, haf; sjóargangur, 
ósjór, stórsjór; at =, úti á sjó; Í 6- 
vissu; by =, sjóleiðis, sjóveg; to go to 

, gerast sjómaður; to put ton, leggja 
í haf; with a considerable = running, 
í talsverðum sjóargangi; half -s over 
hálfdrukkinn; -bear n. hvítabjörn; 
sæbjörn (seltegund); -beast n. sjó- 
skrímsli; -blubber xn. wmarglitta; 
-board n. gjávarströnd; ao. til sjóar; 
-bound !. sægirtur; -breeze n. álands- 
vindur; -calf n. selur, kópi; -egg n. 
ígulker; -faring (-férin) J. sjófarandi; 
-fight n. sjóorusta; -hedgehog x. 
ígulker; -hen n. langvía; -man n. sjó- 
maður; -manship n. sjómenska, Sjó- 
kæni; “mark n. mid (á sjó); -mewn. 
máfur; -monster n. sjóskrímsli; -pie 


l. þakinn skurfum hrúðraður. | n. tjaldur (fugl); -room n. ssrymi; 
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sad—sally 


sad (sádd) J. hryggur, dapur; sorg- | (siglinga)skip (a fast -er); -ing =. 


legur; dimmur (um lit); -den (sád'n) 
s. hryggja; hryggjast; -ness n. hrygð. 


sigling; -or (-or) m. sjómaður, si 
ingamadur; háseti (á nafskipi); she ís 


suddle (sád'l) n. söðull, hnakkur;,a good -or hún er hraust á jónum 


hryggur (úr hjartdýri eða kind); 8 
leggja á, söðla; leggja kvöð (byrði) á 
(e-n); -backed (-bákt) J. söðulbakaður; 
saddler (sidler) n. söðlari, söðlasmið- 
ur; -y (-ari) n. sddlasmidi. 

safe (seif) Í. öruggur, hættulaus; 
áreiðanlegur; heill á hófi; óskaddur; 
geymdur á öruggum stað; n. (peninga)- 
skápur; -conduct (-kondokt) n. leidar- 


saint (seint) n. heilagur maður 
dýrðlingur; Sí. (sint) George hina 
heilagi G.; s. taka í helgra manna 
tölu; fo ~ át látast vera heilagur; -ed 
l. heilagur; guðhræddur; sæll; “ly (ip (-li) 
l. heilagur; guðhræddur; „ship n. heil- 
agleiki (dýrðlings). 

sake (seik) n. sök; orsök; 


~ of fyrir sakir, sökum (es) for my 


vernd; letter of -conduct leiðarbrjef;; =, min vegna. 


-guard (-gárd) n. vernd, trygging; varð- | 


sal (sill) mn. salt (i efnafræði); “ 


lið (ferðamanna); letter “of -guard vega- | ammontac salmiak. 


brjef; -ly ao. örugglega, með heilu og 


saluam (solám“) n. heilsan, kveðja 


höldnu; með skilum; -ness, -ty n. ör- | (i Indlandi); s. heilsa. 


uggleiki, hættuleysi; frelsun; velferd; 
-ty-lamp öryggislampi (i kolanámum); 
-ty-valve n. öryggisspjald (á gufuvjel- 
um). 

saffron (sáffron) n. saffranlaukur; 
saffranlitur; J. saffrangulur; s. saf- 
franlita. 

Sag (sigg) s. siga; svigna; gugna, 
leggju árar í bat; n. sig, svignun. 

sagacious (sagei'“shos) !. skarp- 
skygn; skynugur (um dýr); þefnæmur 
(um hunda); -ness, sagacity (sogiiss’- 
iti) n. skarpskygni. 

sage (seidzh) Í. víkur; n. vitring- 
ur; -ness 7. vizka. 

sage (seidzu) n. salvia (jurt). 

Sago (seigó) n. sagógrjón. 

sag y (seidzhi) („kryddaður með ssalvíu. 

sail (seil) n. segl; skip, seglskip; 


sjóferð, sigling; a fleet of thirty =, 80 | g 


skipa floti; s. sigla; fara af stað (einn- 
ig um gufuskip); svífa, líða; sigla yf- 
ir; stýra (skipi); -able (-ab'l) 0. skip- 
gengur; -cluth n. segldúkur; -er n. 


salacious (solei“shos) 1. lostafullur. 

salad (sállad) n. salatjurt; 
(kryddrjettur). 

salum n. sjá salaam. - 

salary (sállori) n. laun, árslaun; 4. 
launa, gjalda (e-m) föst laun. 

sale (seil) n. sala; uppboð; to be 
on (eða for) =, vera til sölu; to offer 
for =, hafa á boðstólum ; this artic 
has a great ( (eða echt ene 
út, selst vel; -able (-ab'l arate, 
fitgengilegur; -sman (nil 
seljandi, nauta- eða fjársölumaður. 

salient(seiliont) l. stékkvandi: fram- 
standandi; afburdarmikill. 

saline (solsan’) 1. saltkynjadur, salt-; 
n. saltkelda. 

Saliva (solæ'vo) n. munnvatn; s&- 
livation (-ei‘shon) n. of mikill hráka“ 
angur. 
sallow (sálló) n. grávíðir. 

sallow (sálló) J. gulgrár (í framan), 
fólleitur; s. gera guigréan (fölleitan). 

Sally (sölli) n. útrás (úr borg, som 


for the 


salat 


salmon—sap 


a); fyndni 
ið; 8. = out brjótast (ráð- 


sámman) n. lax; «-trout 
ur. 
glún“) n. stór Salur. 
t) nm. salts above (below) 
efri (neðri) endann á 
saltur, saltaður, salt-; s. 
skepnum) salt; -cellar n. 
ir; -er n. saltari; saltkaup- 
_ (sditarn) n. saltsudustad- 
altkendur, isaltur; -ness 
>ter (-piter) n. saltpjetur; 
alt vatn; sjór. 
(siltei‘shon) n. stökk, hopp; 
; Saltatory (sáltatóri) l. 
insandi. 
is (salú“brios) /. heilnæm- 
salu“brity n. heilnæmi, 
lutary (sáljútori) J. heil- 
susamlegur, gagnlegur. 
n (sáljútei“shan) n. heilsun, 
utatory (self‘tetdri) |. 
jalute (sulit’) s. heilsa; 
heilsun; kveðja. 
álvidzu) n. björgun; bjarg- 
ðir munir. 

(silvei‘shen) mn. frelsun; 
rmy sáluhjálparher, hjálp- 
it m. sáluhjálparliði. 
) n. smyrsl; hjálpræði. 
iver) n. bakki eða disk- 
a úr dyrum málmi). 
vó) n. skilyrði; átylla. 
n) Í. samur; the very =, 
ami; all the =, samt sem 
ll the = to me mjer stend- 
uma; -less nm. samieiki; 


3imp'l) n. sýnishorn (af 
n); s. taka synishorn af 


(a = of wit); 
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(~ sugar); sampler nm. saumadúkur; 
nafnaklútur. 

sanability (sánnabill'iti) n. lækn- 
anlegleiki; sanable (sánnob'l) í. lekn- © 
anlegur ; sanative (söanativ) J. lækn- 
andi; sanatorium (-t0‘riam) x. heilsu- 
botarstadur (uppi i fjalllendi); sana- 
tory (síanatóri) J. heilsubætandi; heil- 
brigðislegur. 

sanctification (sinktifikei‘shon) n. 
helgun; sanctify (-fæ) s. helga; sancti- 
monious (-m6‘nigs) Í. heilagur; hræsn- 
isfullur; sanctimony (sánktimóni) n. 
uppgerðarguðhræðsla; trúhræsni. 

sanction (sánkshan) n. staðfesting; 
s. staðfesta, löghelga. 

sanctity (sáNktiti) n. heilagleiki. 

sanctuary (sánktjúori) n. helgistad- 
ur; griðastaður, hæli. 

sand (sind) n. sandur; sandgrynn- 
ing; s. strá sandi á; -ed !. sendinn; 
-piper n. sendlingur (fugl); -y Í. send- 
inn; bleikrauður. 

sandal (sáudal) n. ilskór. 

sandal-wood n. sandal-trje. 

sandwich (sáudwitsh) n. tvær 
smurðar brauðsneiðar með saltkjöti 
(eða svinsfleski) á milli; -man n. mað- 
ur með auglýsingaspjald á baki og á 
brjósti. 

Sune (sein) !. heilbrigður, heill heilsu; 
heilvita. 

sanguinary (singwinori) lJ. dráp- 
gjarn, grimmur; mannskæður; san- 
guine (singwin) Í. rauður, rjóður, ljett 
lyndur; vongóður; -ness n. ljettlyndi; 
-ous (sángwinn“ias) 1. bl6dmikill; blóð-; 
blóðrauður. 

Sanitary (sionitori) n. heilbrigðis- 
legur; sanity (sáuniti) n. heilbrigði; 
óskert vit. 

Sap (sápp) 7. jurtasafi ; -less Í. safa- 
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laus; uppþornaður, kraftlaus; sappy 
l. safamikill. 
sap (sipp) s. grafa undir vigisgard; 


grafa grundvöllinn undan; n. gröf 


undir vígisgarð. 
sapid (sippid) J. gómsætur, bragð- 
óður 


sapience (seipions) n. vizka; sapient 
l. vitur; viturlegur (mest í háði). 

sapling (sáplin) n. ungt trje. 

saponacious (sáppónei'shas) J. sápu- 
kynjaður; sápugur; saponify (saponn!i- 
fæ) s. breyta í sápu. 

Sapper (sáppar) n. grafari (undir 
vÍgi); sjá sap. 

sapphire (sáffær, siffer) n. safir- 
steinn (blár gimsteinn); sapphirine 
(sáffarin, -æn) 7. safirskendur; blá- 
leitur. 

sappy Í. sjá sap. 

Saracen (sirrasen) n. serkneskur 
maður; the -s Serkir; -ic (-senn‘ik) Í. 
serkneskur. | 

sarcasm (sárkáz'm) n. hnyfilyrdi, 
sáryrði; sarcastic (-kás“tik) l. sáryrt- 
ur, meinyrtur. 

sardonic (sardonn‘ik) J. háðslegur, 
napur;~ smile glott; = laughter kulda- 
hlátur. 

sash (sásh) n. breiður axla- eða 
mittislindi, skrautlindi. 

sash (sash) n. gluggagrind; gluggi, 
sem má hleypa upp og niður, felli- 
gluggi (= ~ window). 

Satan (seiten) n. andskoti, djöfull; 
satanic (satiánn'ik) J. djöfullegur. 

satchel (sitshol) n. bókataska. 

Sate (seit) s. seðja, ofseðja. 

satellite (sáttalæt) n. tungl; fylgj- 
Ari. 
satiable (seishab'l) /. seðjandi. 
satiate (seishieit) s. seðja; ofseðja; 


sap—savage 


(seishiot) 1. saddur, mettur (of, 4 

satiety (sots‘iti) n. mettun, sad: 
óbeit, leiði. 

satin (sittin) ». atlask(silki). 

satire (sitter, sitter) n. háðk 
heimsádeilnkvæði; heimsádeila; se 
cal (sotirr‘ikel) 1. heimsádeiluleg 

satirist (sittorist) n. háðkvæðas 
heimsádeiluskáld; satirize (sátt 
s. hæðast að, gera hlægilegt. 

satisfaction (sittisfak’shon) n. : 
aðargerð, fullnegjugerd; ánægja; 8. 
bætur; satisfactory (-fúk“tori) | 
nægjandi; nægur; friðþægjandi; a 
fy (sáttisfæ) s. fullnægja, gera - 
fullnað; gera ánægðan; seðja; í 
færa. 

satrap (sittrop) n. jarl (í Persla 

saturate (söttjúreit) s. gegn 
láta drekka í sig, metta; satura 
(-ei‘shon) n. mettun (i kemiskum a 
ingi), gegnvæting. 

Saturday (sittordei) n. langardi 

saturnalian (sáttornei“lion) Í 
kátur;óhemjulegur; saturnine (sl 
nen) !. fályndur, fjörlaus. 

satyr (seitor, sáttar) n. skóga! 

sauce (sds) n. ídýfi, sósa; s. kr) 
-boat n. sósuskál; -pan n. skapt 
ur. 

saucer (sösor) n. undirskál. 

sauciness (sdsi-) n. ósvífni, óska 
feilni; saucy (sösi) J. ósvifinn, óska 
feilinn. 

saunter (söntor) s. ganga i h 
um sínum, slæpast; “ away eyða, 
anum); -er n. slæpingur. 

sausage (sösiðzh) n. bjúga, py 

savage (sivvidzh) Í. viltur, Er 
ur;>. villimaður; -ly (-li) ao. villim 
lega, grimdarlega, ómannúðlega;-1 
-ry n. villid6mur, grimd. 


savanna—scant 


na (sovinn’s) í. stór gras- 
i Ameríku). 

(seiv) s. frelsa, bjarga; varð- 
lífa; spara, leggja (peninga) 
ma nógu snemma til að nota, 
the tide), fs. fyrir utan, nema. 
(seivor) mn. björgunarmaður, 
sparsemdarmaður; saving l. 
ar; skaðlaus (a ~ bargain); am 
silyrdi; n. sparnaður; ft. spar- 
ingar; -ly ao. sparsamlega; 
. sparsemi; savings-bank 
bánk) n. sparisjóður. 

ar (seivjar) n. frelsari; the S-, 
0. 
r (seivor) n. bragð; ilmur; 
s. hafa (það eða það) bragð; 


m af (his conduct -s of pride); | frá 


. þægilegt bragð; ilmur; -less 
aus; -y (seivori) J. bragðgóð- 
mgur; ilmandi. 

80) n. sdg; 8. saga; sagast; 
dest) n. sag; -mill n. sögun- 
yer (söjar) n. sdgunarmadur. 
1 (sákson) J. saxneskur; n. 
ir maður. 

ei) s. segja; lesa (bæn, messu); 
p; tala; you don’t = so! yður 
Ivara! he is said to have been 
sagt er, ad hann hafi verid 
lur; / =, lieyréu! heyrið pjer! 
e had mys, jeg het talað at; 
orðatiltæki; ummæli; spak- 


(skább) n. hrúður; kláði (á 
; s. gróa, hrúðra (um sár); 
'y l. kláðugur; auðvirðilegur, 


gur. 
ard (skábbard) x. slíður, skeið- 
iðra. 

ld (skáffóld) n. pallur; af- 
ur; 8. reisa pall(skorður) und- 
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ir; styðja, skorða; -ing n. pallnr; efni- 
viður Í pall. 

seald (sköld) s. brenna (á sjóðheitu 
vatni eda gufn); ~ milk flóa mjólk; n. 
brumasár; -ing /. sjóðheitur, brenn- 
heitur. 

scald (skáld) n. skáld, (norrænt 
forn)skáld; -ic J. skálda. 

scald-head (sköld-hedd) n. geitur. 

scale (skeil) n. vogarskál; a pair 
of -s metaskálar, vog; to ride to =, 
ríða til að láta vega sig (eftir end- 
aða kappreið); to turn the ~, rida 
baggamuninn; -beam n. vogarstöng. 

scale (skeil) n. hreistur; væra, flasa 
(í höfði); sindur; vatnsskóf (i katli); 
s. hreistra (fisk); flysja; flagna, flosna 


scale (skeil) n. tónstigi; hlutfall; 
mælikvarði; decimal «, tagamál; on 
a large (small) = í stórum (litlum) 
mæli; s. klifrast upp á; -r (-er) n. 
klifrari; scaling-ladder (skeilin-lidd- 
or) n. stigi til ad klifra upp 4 kastala. 

scallop (skollóp) n. hörpudiskur; 
laufaskurður; s. skera (höggva) lauf á. 

scalp (skálp) n. höfuðleður (með 
hárinu á); s. flá höfuðleðrið af; -el n. 
likskurdarhnifur; læknishnífur. 

scaly (skeili) /. hreistraður. 

scamp (skimp) n. bófi, fantur; -ish 
l. porparalegur. 

scamper (skámpar) s. 
stökkva; flýja; n. flótti. 

scan (skánn) s. lesa (kvæði eftir 
samstöfulengd); prófa vandlega. 

seandal (skindol) n. hneyksli; ill- 
kvittni, rógur; -ize (-æz) s. hneyksla; 
tala illa um (e-n) á bak; -ous (-98) Í. 
hneykslanlegur; smánarlegur. 

scant (skint) J. lítill, rýr; ónógur; 
~ of breath andstuttur; s. klípa af; 


hlaupa, 
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þverra, minka; -ily ao. ónóglega; 
-iness, -ness n. Ónógleiki, skortur; 
-ling n. stúfur, stubbur, kubbur; -y Í. 
lítill, rýr, ónógur (a -y supply); -y of 
words fámæltur, fáorður. 

scape (skeip) n. ávirðing, glappa- 
skot; -grace (-greis) n. ónytjungur; 
auðnuleysingi. 

scar (skar) n. ör (eftir sár); klett- 
ur; s. gera Öróttan; sera; searry 
(skari) 1. öróttar. 

scarce (skörs) Í. sem lítið er til af; 
sjaldgæfur, fágætur; money ts =, lítið 
er um poninga; ao. = -ly ao. naum- 
ast, naumlega, "varla; -ness, scarcity 
(skérsiti) n. skortur, naumleiki; fá- 
gæti. 

scare (skér) s. hræða snögglega, 
fæla; n. snöggur ótti, hræðsla; -erow 
(-kró) n. fuglahræða. 

scarf (skárf) n. herðaklútur; -ed 
(skarft) !. með herðaklút; -skin nx. 
hárhamur. 

scarf (skárf) s. skeyta saman (trje 
á endunum); n. samskeyti. 

scarification (-kei'shan) n. rispun 
hörundsins; searify (skárrifæ) s. rispa 
(hörundið); róta upp (jörðinni). 

scarlatina (skarloti‘na) n. flekku- 
sótt, skarlatssótt; scarlet (skárlit) n. 
skarlatslitur, skarlat; J. ljósrauður; 
~ fever skarlatssótt. 

scarp (skárp) n. vigisbrekka. 

seath (skipp) n. skaði; -less l. 6- 
skaddur; scathe (skeið) s. skaða; eyða. 

scatter (skáttar) s. dreifa, tvístra; 
ónýta (= hopes); dreifast, tvistrast ; 
-brained (-breind) J. hviklyndur; 
hugsunarlaus. 

scaur (skör) n. klettur; smbr. scar. 

scavenger (skivvondzhor) n. götu- 
sópari; 8. sópa, hreinsa (götur). 


flict hinn sanni orustustadur; 


scape—scholastic 


scene (sin) mn. leiksvið; atridi (i 
leik); viðburður; sjónsvið staður (sen 
eitthvað gerist 8); behind the 
við leiktjöldin; the actual = sy the Pa 
will be a =, we shall have a = of á 
bad verður illt (rifrildi) út úr því. 

scenery (sinori) x. 
leiksviði), leiktjöld; landslag; 
(sennik, sínik) Í. leiksviðslegur. 

scent (sent) s. þefa, lykta; germ 
ilmandi; n. þefur, ilmur; kima te 
get = of komast á snoðir um; ' 
of nice =, þefvís (spor vís) handar 
the right (wrong) =, É rel tr ange 
leið; -ed J. ilmandi; -less Í. lyktariass. 

sceptic (skeptik) n. efunarmaður; 
vantrúarmaður; -al 7. efunarsámur; 
-ism (-siz'm) n. efunarsemi; vantrú. 

sceptre (septar) n. veldissproti; 4. 
veita (e-m) veldissprota (konungsvald). 

sceptred !. sem ber veldissprota; 
konunglegur. 

schedule (sheddjúl, akedd-, sedd) 
n. fylgiskjal; skrá; = of prices verðskri. 

scheme (skim) n. áform, fyrirat 
un; ráð; s. leggja ráð á um; scheomer 
(skimar), schemist (ekimist) mn. rider 
braggari; seheming (skimin) Í. kena, 
brögðóttur. 

schism (siz'm) a. (trúar)sundrungi 
-atic (sizmátt“ik) 7. sundrandi, sundr- 
ungar-; n. trasundrungarmadur. 

schist (shist) n. fligusteinn, flögu 

rjót. 

scholar (skollor) n. læris lær- 
dómsmaður, vísindamaður; -ly í 
ur; vísindalegur ; -ship mn. lærdómur, 
þekking; fjestyrkur (sem nemendum 
er veittur við háskóla). 

scholastic ie. om sem yur | 





að skólum, skóla-; 


school—scour 


nspeki; smásmuglegur; n. mið- 
nspekingur; sjervitringur. 
ol (skal) n. skóli; fiskatorfa (= 
8); s. fræða, kenna; temja (« 
2); segja (e-m) til sidanna; 
n. skólanefnd, skólastjórn; 
, skólasveinn; -fellow n. skóla- 
-ing n. fræðsla; ofanígjöf, 
'; tamning (hests); -master 
ikennari; skólaforstöðumaður ; 
8 n. kenslukona. 
oner (skúnar) mn. skonnorta 
ice (sæðns) n. vísindi (einkum 
æði og náttúrufræði); vísinda- 
1 man of =, vísindamaður. 
itifie (seentiffik) 1. vísinda- 
visinda-; scientist (sægntist) n. 
maður (einkum i náttúruvís- 


itar (simmiter) n. (tyrkneskt) 


Allate (sintileit) s. tindra, blika; 
(-ei‘shon) n. blik. 

ism (sæðliz'm) n. grunn pekk- 
iolist n. hálflærður maður. 

1 (sægn) Á. lítil grein; frjó- 
; afsprengur (a ~ of a royal 


lion (sizhan) n. klofning; skurð- 


iors (Fizers) n. ft. skæri. 
vonian (sklov6‘nian) Í. slafnesk- 
br. Slavic. 

s (skobz) n. ft. svarf; sag. 

' (skoff) s. spottast (hæðast) að 
. Spott, háð; -er n. háðfugl; 
(-inli) ao. i háði, hæðnislega. 
1 (skéld) s. ávíta, atyrda, 
1; skammast, rífast; n. skömm- 
vennmaður, skammahylki; -ing 
amir, atyrding; /. skömmóttur. 
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scollop s. sjá scallop. 

sconee (skons) n. vígi; hauskúpa, 
höfuð; höfuðfat; kertastjaki (á vegg); 
kertispípa; s. sekta. 

scoop (skúp) n. ansa; austurtrog; 
8. ausa, purausa; hola út. 

scope (skóp) n. tilgangur, takmark; 
verkahringur, verksvið; ráðrúm. 

scorbutic (skörbjú“tik) J. veikur af 
skyrbjúg; skyrbjúgs-. 

scorch (skörtsh) s. svíða, láta 
skrælna af hita; sviðna, skrælna af 
hita. 

score (skör) n. skora; þverstryk Í 
bókstaf; reikningur; skuld; ástæða; 
skor (tveir tugir); upon the = of friend- 
ship fyrir vináttu sakir; at =, tafar- 
laust; to quit -s with one gera upp 
reikninga við e-n, borga e-m að fullu; 
s. merkja með skorum eða strykum, 
skora, stryka; skrifa í reikning (e-s); = 
out stryka út. 

scoria (skörio) n. sindur, gjall; ft. 
(scoriæ) vikurkol. 

scorn (skörn) s. fyrirlita; forsmá; 
n. fyrirlitning; ósómi; -ful J. forsmá- 
andi, fyrirlitandi (of); hæðilegur. 

scorpion (skörpion) n. eitruð kóngu- 
lóartegund; sporðdreki (refsisvipa). 

scot (skott) n. tillag; skattur; to 
pay = and lot svara sköttum og 
skyldum; -free !. óskaddur, 6straffad- 
ur (to pass -free). 

Scoteh (skotsh) J. skozkur; -man 
n. Skoti. 

scotch (skotsh) s. rispa; stöðva (t. 
d. hjól); n. rispa, skinnspretta; skora. 

Scottish J. skozkur = Scotch. 

scoundrel (skándral) n. þorpari, 
fantur; l. þorparalegur, níðinglegur. 

scour (skár) s. nugga, fægja; hreinsa, 
þvo, skola; hreinsa (iðrin); fara fljótt 
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yfir; reika um; -er nm. hreinsari; 
landshornamaður. 


scourge (skördzh) n. svipa; refsing; 
plága; s. hýða; refsa, hirta. 

scout (skát) n. njósnari; 8. njósna; 
hafna með fyrirlitningu (the idea was 
unanimously -ed). 

scowl (skál) s. hnykla brýrnar, 
ýgla sig; n. reiðulegur svipur; ólund- 
arsvipur. 

scrag (skrágg) n. horgrind; = of 
mutton háls af kindarskrokki; -ged, 
-gy l. horadur, grindarlegur, skröggs- 
legur. 

scramble (skrimb’l) s. klifra (með 
höndum og fótum); reyna að hrifsa (= 
for); n. klifr; hrifs; rifrildi (um for). 

scrap (skrapp) n. stykki, biti, moli; 
útdráttur (úr riti); úrklippa (úr blaði); 
-book n. útdráttabók; -metal n. brota- 
málmur (sem steyptur er upp aftur). 

serape (gkreip) s. klóra, skafa, rífa, 
nugga; sarga (á hljóðfæri); draga 
annan fótinn aftur um leið og heils- 
að er; ~ one's feet þurka af fótunum; 
= acquaintance with koma sjer i mjúk- 


inn hjá; ~ up reyta saman (peninga); | (e-u 


n. djúp hneiging; vandræði, bobbi; 
to be in a =, vera í vanda "staddur. 
scraper (skreipar) n. skafa; nirfill. 
scrappy (skráppi) Í. sem saman- 
stendur af molum eða brotum; smbr. 
scrap. 
seratch (skrátsh) s. klóra, rífa; 
rispa; skafa; hripa; = out stryka út; 
n. klór; rispa, skeina; to come up to 
the =, ganga hiklaust í bardagann. 
serawl (skrol) s. klóra, hripa (= a 
letter); n. hrip, klór. 
screak (skrik) s. skrækja. 
scream (skrím) s. öskra, veina; n. 
öskur, vein. 


scourge—scrub 









screech (skritsh) s. skrækja; a 
skrækur. 

screen (skrín) n. ský hlif 
ljósi, hita, kulda, regni o. f1.); 8. 
fela. 

screen (skrín) n. stórgert síli, 
sandsáld; s. sálda; -ed coals kol, sm 
mylsnan "hefur verið sálduð úr; ; <ings 
n. ft. úrgangur. 

screw (skrú) n. skrúfa, skrúfnagi 
svíðingur; jálkur; s. skrúfa; 
fast ; skæla (t. d. andlitið); kel 
kúga; ; -driver (drævor) MN. ára, 
„Jack (-dzhákk) n. 
vjel; -nail n. O Nithagits _propel'ler 
n. skrúfa (i gufaskipi); -steamer a. 
skrúfugufnskip; -wrench (-rensh) a. 
skrúfulykill. 

seribble (skrib’l) s. hripa upp; hnoða 
(e-u) saman; seribbler (-or) n. ljolag- 
ur rithöfundur. 

scribe (skræb) n. skrifari; ritaing- 
fróður maður (hjá Gyðingum). 

scrimmage (skrimmidzh) nm. áflog. 

serimp J. lítill, naumur; s. svið 
ment s. gera (e-ð) of lítið, klípa af 


serip (skripp) n. skreppa, lítil 
poki; seðill; bráðabirgðar-hlutabrjef. 

script n. prentskrift. 

scriptural (skriptjaral) l. ritning- 
legur; scripture (skriptjor) m. ritn- 
ing; the Holy S- heilög ritning. 

scrivener (skrivner) mn. peninga- 
miðlari. 

serofula (skroffjúlo) n. kirtlaveíki. 

scrofulous (-fjúlas) í. kirtlaveiker. 

scroll (skról) n. skrá; útflúr; -ed 
(skróld) J. útflúraður. 

scrub (skrobb) s. nugga bart (#6 ' 
deck, a floor); leggja hart að er; 
atrita ; n. slitinn gólfsópur; lágur runn- 


scrummage—sea 


i; -bed (skrobd), -by (-bi) 
ur; vesall, armur; fyrirlit- 


age (skremmidzh) n. 


(skrúp'l) n. efasemd, hik; 
/Ís úr drökmu); smáræði; 8. 
vera Í efa (um at); vila fyrir 
i; serupulosity (skrú- 
n. samvizkusemi; Serupu- 
pjúlas) í. samvizkusamur; 
; “hess n. = scrupulosity. 
re (skrútinæz) s. rannsaka 
scrutiny (skrútini) n. ná- 
sókn. 
add) s. fleygjast áfram; 
| vindi; þjóta yfir; n. fleygi- 
ðrissky; hlaupari. 
skof’l) n. ryskingar, áflog; 
lúgast á; seuffler (-ar) n. 


kelk) s. fela sig, fara i 
tat; svíkjast um; -ing-place 


oll) n. stutt ár; s. róa (med 
m); knýja (bát) áfram með 
rom. lítill bátur. 

(skollari) n. pottakompa; 
(sem borðáhöld eru þvegin 
llion (skoljan) n. eldhús- 
úsdrengur; -ly (-li) J. auð- 


(skolptar) n. myndasmiður. 
e (skolptjer) n. mynda- 
iggva, skera, grafa (mynd- 


mm) " froða; sori; úrkast, 
reiða froðuna ofan af; -my 
þakinn froðu. 

(skomb'l) s. deyfa (liti). 
ert) n. skurfa; flasa; hrúð- 
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scurrility (skerill‘iti) n. skrípalæti; 
klúrleiki, klaryrdi; scurrilous (skorr- 
ilos) í. klúryrtur; dónalegur. 

scurry (skorri) s. þjóta burtu (off); 
n. flýtir, flaustur. 

seurvily (skörvili) ao. lúalega, ó- 
drenglega ;seurviness n. ódrengskap- 
ur; scurvy (skörvi) J. veikur af skyr- 
bjúg; lúalegur; n. skyrbjúgur; -grass 
n. skarfakál. 

scut (skott) n. skott (á hjera). 

scutch (sketsh) s. berja laust; ná 
hýðinu af (hör). 

scutcheon (sketshon)n. merkiskjöld- 
ur (smbr. escutcheon); lauf um skrá- 
argat. 

scuttle (sket’l) n. kolakassi, kola- 
fata. 

scuttle (sket’l) n. lakugat; hlemm- 
ur (yfir lúkugati); s. bora gat á, 
sökkva (skipi). 

scythe (sæð) n. sigð, ljár; s. slá 
(með ljá); -man n. sláttumaður. 

sea (si) n. sjór, haf; sjóargangur, 
ósjór, stórsjór; at =, úti á sjó; Í 6- 
vissu; by =, sjóleiðis, sjóveg; to go to 
=, gerast sjómaður; fo put to =, leggja 
í haf; with a considerable ~ running, 
i talsverdum sjéargangi; half -s over 
hálfdrukkinn; -bear n. hvítabjörn; 
sæbjörn (seltegund); -beast n. sjó- 
skrímsli; -blubber 7. marglitta; 
-board n. sjávarströnd; ao. til sjóar; 
-bound !. segirtur; -breeze n. álands- 
vindur; -calf n. selur, kópi; -egg n. 
ígulker; -faring (-férin) Í. sj6farandi; 
-fight mn. sjóorusta; -hedgehog n. 
ígulker; -hen n. langvía; -man 7. sjó- 
maður; -manship ». sjómenska, sjó- 
kæni; -mark n. mið (á sjó); -mewn. 
máfur; -monster n. sjóskrimsli; -pie 


kinn skurfum; hrúðraður. |n. tjaldur (fugl); <room.n. ssrymi; 
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„shore n. sjávarströnd; -sick !. sjó-| seat (sit) n. sætis þr a 
veikur; -sickness n. sjósótt; -urchin | lega, staða; aðsetur; é the 

n. ígulker; -ward ao. til sjávar; Í. sem | ur, þar sem ófriður er háður; s. 
liggur með eða nálægt sjó; -weed n. skipa (e-m) í sæti, vísa til "sætis; " 
marhálmur; þang. þari; „wolf n. stein- oneself setjast; fo ‘be -ed setjast; sitja 
bítur ; -worthy l. sjófær; -wrack | liggja (um staði). 


(-rikk) n. bóluþang. secant (síkont) n. skurðarlína. 
seal (sil) n. selur; -er n. selveiða-| secede (sisid’) s. ganga úr fjölgi 
maður; -skin n. selskinn. (from). 


seal (sil) n. innsigli; signet; s.inn- secession (sisesh‘on) mn. fréiskilnal 
sigla, setja innsigli fyrir eða á; lakka;| ur, aðskilnaður, friskilnadartilram 
staðfesta; -ing-wax n. lakk. (suðurríkjanna í Norður-Ameríku 1861); 

senm (sim) vn. saumur; samskeyti; | -ist n. fráskilnaðarmaður. 
borðasamkomur (á skipi); (langt) ör;| seclude (siklíid“) s. aðskilja, út 
8. sauma saman; skeyta (fella) sam- | loka; -d (-id) J. afvikinn; einmanalegur. 
an; setja ör á; -stress (sem-, sím-)n. seclusion (siklú'zhon) n. aðskilnað. 
saumakona; -y Í. með saumi; the -y | ur;útilokun; einvera; seelustve (-kit- 
side úthverfan; skuggahliðin. siv) l. útilokandi. 

sear (sir) s. svíða, láta visna; brenna | second (sekkönd) l. annar; nesstar 
(að utan); herða; = wp loka (stöðva | (að gæðum eða hæfileikum); to be wt 
blóðrás) með bruna; J. skrælnaður, | standa að baki (e-m); af = 
visinn. við nánari íhugun; mn. aðstoða 

search (sörtsh) s. leita í (e-n);{ sekúnda; s. aðstoða; styðja, mals 
rannsaka; kanna (= a wound); prófa, | með (nppástungu); -ary (-ori) Í ekki 
reyna; ~ for leita að; = into rann-| upphaflegur; minni háttar; auka-; 6 
saka; n. leit; rannsókn ; in = of til | -ary importance sem minna er 
þess að leita að; -er (-ar) n. rann-| undir; n. undirmaður; Tr 
sakari; (lík)skoðunarmaður; -ing 1. | ur, meðmælandi ; „-best L. 
rækilegur, nákvæmur; áhrifamikill, öfl- | to come off „-best bíða lægra blut; -ers. 
ugur; (a -ing remedy); -less l. 6rann- | stuðningsmaður, medmelandi; «- 
sakanlegur. l. fenginn frá öðrum; brúkaður (a 

season (eiz’n) n. árstíð; hentugur|-hand book); a -hand bookseller sem 
tími; tid (í vertíð, veiðitið, sáðtíð, berja- | selur gamlar (brákaðar) bækur; «-rate 
tíð, o. s. frv.); krydd; in =, í tæka '|l.í öðrum flokki, annars flokks: -ly 40. 
tid, á rjettum tíma; out of =, ótíma- | í öðru lagi; =-sight (-sæt) Á. " forspá; 
bær; óhentugur; for a =, um nokkurn | skygni; ~-sighted I. forspár; skygn. 
tíma; s. gera hentugt, undirbúa; venja | seerecy (síkresi) n. launung, Í 
(við to); þurka (trje); krydda; til-| þagmælska; einvera; secret (síkrit) 
reykja (pipu); láta þroskast; blanda | leynilegur; hulinn, 'leyndur; to staf 
(e-11) í; venjast; þroskast; þorna; -able | =, þegja yfir; a ~ spot afvi 
l. tímabær, hentugur, hagkvæmur; -er | ur; 7. leyndarmál, leyndarðómur; i, 
n. kryddari; -ing ». krydd. | leynilega, i trúnaði. 





secretary —Seem 


seeretary (sekkritori) n. skrifari; 
)gjafi (= of state); skrifborð, skatol. 
secrete (sikrít“) s. skilja frá; fela. 
secretion (sikri‘shon) 7. fráskilnað- 
(efna í líkamanum); secretive 
kri‘tiv) 7. dulur, dularfullur; pukur- 
arn. 
seet (sekt) mn. trúarflokkur; heim- 
skisflokkur; -arian (sekté‘rion) Í. trú- 
kkslegur; n. trúflokksmaður, sjertrú- 
maður. 
sestion (sekshon) n. skurður; flokk- 
; hluti, deild; þáttur, bálkur; grein; 
einarmerki(§); landshluti. 
sector (sektar) n. hringflatargeiri; 
tlingarverkfæri. 
secular (sekkjúlar) 7. sem verður 
ið löngu millibili; veraldlegur; 
kmaður; prestur, sem ekki er bund- 
a við klaustur- eða munkareglur; 
iy (-lárriti) n. veraldlegur hugsun- 
háttur; -ize (-æz) s. gera verald- 
tt; gera klaustra- og kirknagóz upp- 


secure (sikjar’) í. öruggur (from, 
ainst); áhyggjulaus, ugglaus; viss 
m of); s. gera öruggan; vernda; 
7gzja sjer (= fo'oneself); handsama; 
ná Í; security (sikjú“riti) n. örugg- 
ki; trygging, veð; ábyrgð. 

sedan (sidánn“) n. burðarstóll. 
sedate (sideit’) 1. hæg:átur, gætinn, 
Jsettur, stiltur; -ness “. gætni, 
ling; sedative (scddotiv) J. still- 
di, sefandi; =. sefunarlyf. 
sedentariness (seddantori-) n. kyr- 


ur; sedentary (seddantari) Í. sitj- 
di, kyrsetu-; ~ life kyrsetulif, kyr- 
sur. ' 


sedge (sedzh) n. stör, stargresi. 
sedgy (sedzhi) /. vaxinn stor. 
sediment (seddimant) n. grugg á 


botni, dreggjar, undanlás; -ary (-men’- 
teri) 7. sem setst á botninn; -ary 
rocks vatnagrjót. 

sedition (sidish“on) n. uppreist. 

seditious (sidish'as) !. uppreistar- 
samur, óeirðarfullur. 

seduce (sidjfis’) s. tæla, lokka, 
ginna; -ment, seduction (-dok'“shon) 
n. ginning, tæling, afvegaleidsla; se- 
ductive (-dek'tiv) /. telandi, táldrægur. 

sedulous (seddjúles) J. iðinn, kapp- 
samur; -ness, sedu‘lity n. kapp. 

see (si) n. biskupssetur, biskupsstóll; 
páfastóll, páfadæmi (the Holy See). 

see (si) s.sjá; skilja; sjá um; heim- 
sækja; hitta að máli ; fylgja (= a lady 
home); reyna (e-ð); = a joke skilja gam- 


n. anyrði; ~ a thing done annast um, að 


e-ð sje gert; = about hugsa um; « 
after leita að; gá að; = for leita ab; 
skygnast um eftir; « "into sjá inn 
skilja; = out horfa (hlýða) á e-ð tif 
enda; = ¢o annast um, gæta að. 
seed (sid) n. fræ; sáð, sæði; af- 
kvæmi, afkomendur; s. sá sjer út, 
kasta fræi; sá; fo go (eða to run) to 
~, hlaupa í blóm, hlaupa í njóla; 
-cake n. kúmenskaka; -leaf n. fræ- 
blað; -sman (sídzmán) n. sáðmaður; 
fræsali; -time n. sáðtið; seedy (sídi) 
l. fullur af fræi; slitinn, garmalegur. 
seeing (síin) sé. með því að (= « 
that). 
seek (sik) s. leita ad; bidja um; 
reyna; ~ for (after) leita að; sækjast 
eftir; -er n. leitandi; a -er of truth 
sannleiksleitandi, sannleiksvinur. 
seem (sím) 8. sýnast, virðast ; Í still 
~ to hear his voice mjer finnst, að jeg 
heyri rödd hans enn þá; it -8 to me 
mjer virðist, mjer þykir; -ing J. sem 
sýnist vera; n. útlit; -ingly ao. að 
2 
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því er sýnist; -ly (simli) J. sæmilegur, 
tilhlýðilegur. 

seer (síar) 2. sjáandi; spámaður. 

see-saw (sísö) n. hreyfing upp og 
niður, eða fram og aftur; hoss, ról; 
s. vega salt; róla sjer. 

seethe (sið) s. sjóða; seether (síðar) 
n. ketill, pottur. 

segment n. sneið úr hringfleti. 

seignior (sínjar) n. herra; the Grand 
S-,Tyrkja soldán; -age (-idzh) n. sláttu- 
kaup af málmi, sem sleginn erí pen- 
inga; ritlaun. 

seine (sín) 2. stórt fiskinet. 

seize (siz) s. gripa; taka; ná á sitt 
vald; ráðast á; kyrsetja; binda sam- 
an (kaðla, á skipi); to be -d of hafa 
eignarráð yfir, eiga; -d with fever al- 
tekinn af sótt; seizure (sizhor) x. 
grip, taka; handtekning (~ of a thief); 
kyrsetning; kyrsettar vörur; upptæk- 
ar eignir. 

seldom (seldam) ao. sjaldan. 

select (silekt’) s. velja úr; !. út- 
valinn; ágætur; -ion (-lek'shon) n. úr- 
val, val. 

self (self) !. & fn. sjálfur; í sam- 
setningum: sjálf-, sjálfs-; -abasement 

n. sjálfslæging; -command, -control 


n. stjórn á sjálfum sjer; -defence n 
sjálfsvörn; neyðarvörn; -denial n. 
sjálfsafneitun; ósjerplægni; -denying 


1. Ósjerplæginn; -evident J. audsjedur, 
sjálfsagður; interest n. eigingirni; 
-interested 1. eigingjarn; -invited 1. 
sjálfboðinn, óboðinn; -ish J. eigingjarn; 
-ishnessn. eigingirni; -maðel.sjálfgjör; 
a = made man maður, sem hefur komið 
sjer upp af eigin rammleik; -murder 
n. sjálfsmorð; -possessed !. stiltur; 


-praise n. sjálfshól; -reliance n. sjálfs- | n 


traust; -rule 7. sjálfstjórn; -same l. 


seer—sensation 


alveg sami; seeking 1. 


n. eigingirni; -sufficient ES. 


ur; þóttafullur ; -will n. einþykni, 6- 
ráðþægni ; -willed !. einþykkur, óráð- 
þægur. 

sell s. selja; seljast, ga ganga út; v6 
person up (láta) selja eignir ( 
nauts) á uppboði; = off selja upp (all- 
ar Vörurnar); -er %. 

selvage (selvidzh) n. aðar (á vod). 

semblance (semblens) n. líking; 
útlit. 

semi-(semmi-) i samsetningum: hálí-; 
„annual J. sem gerist á hverja mise- 
eri, misseris-; -cirele n. hálfhringur; 
-circular |. hálfkringlóttur; -light a. 
hálfbirta. 

seminal (semminol) J. sem lýtur að 
fræi, fræ-; upprunalegur; se 
(semminori) n. gróðrarstía; skóli. 

sempstress (semstress) ”. saumé- 
saa, t ) ldun (hj 

senate (sennot) n. ö á 
Roémv.); efri málstofa á Frafklandi og 
Bandaríkjunum; háskólaráð; “house 
n. ráðhús; senator (sennstar) n. ráð- 
herra ; -ial (-to‘rial) 1. ráðherralegur. 

send s. senda; = the enemy fly 
in all directions reka óvinina á ótta 


.|i allir áttir; fo = for senda eftir, láta 


sækja. 

senile (sínæl) /. sem stafar af elli 
elli-; senility (sinill‘iti) n. ellihram- 
leiki; elli. 

senior (sinjor) J. eldri; = chairman 
aldursforseti ; he is my = by four years 
hann er fjórum árum eldri en jeg; -ity 
(siniorr’ iti) n. hærri aldur; embættis- 

du 
sennight (sennit) n. vika (= seven. 
ights 


tg . 
sensation (-ei‘shon) mn. tilfinning: 


sense—seraph 


áhrif; hugaræsing (to create a =); -al 
i. áhrifamikill; æsandi (a -al novel). 

sense (sens) n. tilfinning; skynbragð, 
vit; greind; skilningarvit; þýðing; 
skoðun; he is not quite in his -$, not 
in his right -s hann er ekki með öllu 
viti, ekki með öllum mjalla; out of 
his -s genginn af vitinu; in a legal =, 
í lagalegum skilningi; ~ of honour 
sómatilfinning; common =, heilbrigð 
skynsemi; -less 1.  tilfinningarlaus; 
meðvitundarlaus; skynlaus; heimskur; 
óviturlegur; óskynsamlegur; -lessness 
n. meðvitundarleysi; heimska, vitleysa. 

sensibility (sensibill‘iti) n. tilfinn- 
ingasemi, viðkvæmni; tilfinning; sen- 
sible (sensib’l)/. skynjanlegur; kenni- 
legur; viðkvæmur; næmur (aw thermo- 
meter); skynsamur, greindur; to bew of 
vita, finna; sensitive (-tiv) J. tilfinn- 
inganæmur, viðkvæmur; firtinn, bráð- 
lyndur; -ness n. tilfinninganæmi; við- 
kvæmni. 

sensual (senshúal) !. holdlegur; mun- 
uðlífur; -ism (-iz’m) xn. holdlegleiki; 


munudlifi; -ist n. lostafullur maður; 
-ity (-áll/iti) nm. munudlifi; holdleg- 
leiki. 


sentence (sentens) n. dómur; spak- 
mæli; málsgrein, setning; s. dema. 
sentential (-ten'shol) 7. sem lýtur 
að málsgrein; sententious (-ten‘shos) 
I. anðugur af spakmelum; kjarnyrtur. 
sentient (senshont) /. skynjandi. 
sentiment n. tilfinning; skoðun; 
hugsun; hugarfar; vidkvemni; spak- 
mæli; -al (-men‘tal) Í. tilfinninganem- 
ur, (of) viðkvæmur; -alism (-oliz’m), 
ality (-all‘iti) n. (of mikil) viðkvæmni; 
„alist n. (of) viðkvæmur maður. 
sentinel mn. varðmaður; s. halda 
vörð yfir; setja vörð yfir, sentry (sen- 
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tri) n. vörður, varðmaður; -box x. 
varðklefi. 

separable (sepporeb’l) J. adskiljan- 
legur, adgreinilegur; separate (sep- 
pereit) s. greina i sundur, skilja, að- 
skilja; skiljast; (-ot) Í. aðskilinn; sjer- 
stakur; separation (-ei“shon) n. sund- 
urgreiniug; (hjóna)skilnaður; separa- 
tist n. sjertrúarmaður. 

sepia (sípia) n. blekfiskur. 

sepoy (sipoj) n. indverkur hermað- 
ur (i þjónustu Englendinga). 

Septem“ber n. Septembermánuður. 

septen‘nial !. sem gerist sjöunda 
hvert ár. 

septen‘trion n. norður(átt). 

septuagenarlan(septjúedzhinð“rion), 
septnag“enary n. sjötugur maður.“ 

septuagint (septjiodzhint) n. grísk 
biblíuþýðing. 

sepulehral (sipal“kral) !. grafarlegur; 
greftrunar-; ~ stone legsteinn; sepul- 
chre (seppalker) n. gröf; legstaður; 8. 
greftra; sepulture (seppoltjor) xn. 
greftrun. 

sequel (sikwol) n. framhald; afleið- 
ing; in the ~, í því, sem á eftir fer, 
seinna. 

sequence (sikwans) n. röð; sequent 
(sikwont) Í. eftirfarandi. 

sequester (sikwes‘tar) s. kyrsetja 
(eignir e-s að lögum); taka lögtaki; 
fjarlægja, aðskilja; a -ed spot einveru- 
staður; seqnes'trate (-reit) s. kyr- 
setja; sequestration (-ei‘shon) n. kyr- 
setning, löghald; aðskilnaður; einvera. 

sequin (sikwin) 7. ítalskur gull- 
peningur. 

seraglio (soril‘j6) n. höll Tyrkja- 
soldáns; kvennabúr. 

seraph (serrof) n. seraf (engill); -ie 


24% 


878 sere—set 


(-iffik) 7. engillegur, engilfagur; him-| serve (sörv) s. þjóna; þegna em 
neskur. bætti; vera í vist (hjá); (mat 
sere (sir) J. þurr (= sear). fyrir (e-n); vera hæfur (notaður) til 
serenude (serineid’) n. söngur og | stoða, koma að haldi; vera í staðin 
hljóðfæraleikur að kvöldi dags eða á | fyrir (a sofa -d him for a bed); ven 
næturþeli (einkum undir gluggum unn- | í herþjónustu; = as a warning ver 
usta); s. flytja (unnustu) ástarljóð að | til viðvörunar; that -e him right, hk 
kvöldi dags. is rightly -d hann á pad skilið; = í 
serene (sirín“) l. heiður, heiðríkur; | purpose of an altar vera í altaru 
rólegur, kyrlátur; screnity (sirenn‘iti) | stað; ~« summons on a person birt 
n. heiðríkja; rósemi. e-m stefnu; = out skamta; hefna ei 
serf (sörf) n. þræll; -dom n. þræl-| á; = up bera á borð; server (sörver 
dómur. n. þjónn, þjónustusveinn; bakki. 
serge (sördzh) n. grófur ullardúk-| service (sörvis) n. þjónusta; her 
ur; stórt vaxkerti (í kirkjum). þjónusta; guðsþjónusta, messa; gagn 
sergeant, serjeant (cardzhant) n. | greiði; borðbúnaður; to do (eða to rew 
undirforingi; málfærslumaður (úr efsta | der) =, vinna (e-m) gagn, gera greiða, 
fokki, ~ at law); ~-at-arms lögreglu- | his -s to literature gagn það, er 
meistari Í enska þinginu. hefur unnið bókmentunum; fo ðe 0/ 
serial (siriol) 7. sem kemur út ij, vera til gagns; to go (out) ton 
heftum; -ly ao. í heftum; series (si- | fara i vist; -able (-ob'l) 7. hentugur 
riz) n. röð. nýtur, gagnlegur; hjálpsamur; greið. 
serious (sírias) J. alvörugefinn; al- | vikinn. 
varlegur; pydingarmikill; / am =, | service-tree (sörvistrí) . reyni 
mjer er alvara, jeg tala i alvöru; | viður. 


-ness n. alvörugefni; alvara. servile (sörvil) J. þrælslegur; þræl 
sermon (sörman) n. prjedikun, ræða; | lundadur; auðvirðilegur; = fear þræls 
-ize (-æz) s. prjedika. ótti; servility (-vill‘iti) n. þrællynd 


serosity (siross‘iti) mn. blóðvatn. isleg undirgefni (auðmýkt). 
serpent (sörpant) n. höggormur;| serving-maid (sörvin-meið) n. þjón 
-ine (-æn) J. héggormslegur; bugð- | ustustúlka. 


éttur. servitude (sörvitjúd) n. þrældómur 
serrate (sarrat),. serrated (serrei- | penal =, nauðungarvinna. 

tid) 1. skörðóttur (eins og sög). session (seshon) n. seta; samkoma 
serried (-id) J. þjettur, þjettskip- | fundur; bingtimi; skólaár. 

aður (= ranks of soldiers). set (sett) s. setja; festa; ákveða 


serum (siram) n. hid vatnskynjaða | tiltaka; setja á nótur, semja lag við 
efni blóðsins = serosity; = of milk: planta, (gróður)setja; greypa (= a dia 
mysa. 'mond = tn a ring); á 
servant (sörvont) n. þjónn, vinnu- | slípa (~ arazor); skerða (sög); hleypi 
maður (man-~); þjónustustúlka, vinnu- | (mjólk); setja upp (segl); ki í lil 
kona (matd-s). | (v a jotnt); setjast, ganga undir (un 


er 


set—severity 


himintungl); rjena, minka; renna, 
streyma; hlaupa, storkna; stefna (the 
current -s westward); = with jewels 
settur gimsteinum; = one thinking of 
koma e-m til að hugsa um; ~ free 
láta lansan; ~ about byrja á; = aside 
hirða eigi um, vanrækja; ónýta (t. d. 
erfðaskrá); = dogs at oxen siga hund- 
um á naut; ~ at ease sefa, stilla; = 
at naught virða að vettugi; = down 
rita upp; = forth sýna, birta, aug- 
lýsa; ~ in ganga inn, byrja (the win- 
ter -s in); koma (detta) á (um veður, 
myrkur, þoku); ~ off skreyta; láta 
bera á; láta sjást; fara (leggja) af 
stað; ~ on eggja, hvetja; ráðast á; = 
one's heart on leggja hug á; = on 
fire kveikja í; ~ out taka til, ákveða 
(~ out time and place); fara af stað; 
w out upon a journey hefja ferð; = 
to work taka til starfa; ~ up reisa; 
stofna; bera fram (t. d. a new doctrine, 
a claim); reka upp (hljóð); = up in 
trade setjast að sem kaupmaður, byrja 
að verzla; = up for þykjast vera (he 
-8 up for a man of wit); ~ upon ráð- 
ast á; set (sett) J. fastur; stinnur; 
þver, einþykkur (í skoðunum); stöðug- 
ur (um veður); reglulegur; ~ on sólg- 
inn Í; a = speech ræða, sem maður 
hefur búið sig undir, vel hugsuð ræða; 
on (eða of) = purpose með ásettu ráði. 

set (sett) n. safn af hlutum, sem 
eiga saman (t. d. ~ of chairs, = of 


books); hópur, flokkur; fjelag; nidur- 


ganga (himintungla); stefna (the = of 
a current, ~ of the wind); árás (to 
make a dead =); =-down n. ofanigjéf; 
e-off n. skraut; gagnkrafa; mótvægi. 
settee (setti) n. bekkur með baki. 
setter n. fuglahundur, skothundur. 


setting (-in) n. nidurganga (him- | 
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intungla); greyping; stefna (straums 
eða vindar). 

settle (set’l) s. setja; festa; grund- 
valla; koma e-m fyrir (i stöðu eða 
embætti); ákveða; gera út nm, útkljá, 
gera enda á (= a dispute); borga 
(reikning); byggja (land); þjetta; láta 
(vökva) setjast, skíra; stilla, sefa; 
stillast, verða ráðsettar; setjast, skir- 
ast (um vökva); sökkva; siga; taka 
sjer bólfestu, setjast að; semja, koma. 
sjer saman um (= with one’s creditors); 
~ an annutty on a person ákveða 
lífeyri handa e-m; -ment n. ákvæði; 
bólfesta, bygging, landnám; nýlenda; 
(mála)miðlun; sætt,samningur;(skulda-) 
lúkning; reikningsjéfnudur (-ment 
of an account); dreggjar; lögheimili; 
act of -ment ríkiserfðalög; settler n. - 
landnámsmaður, nýlendumaður. 

settling n. bygging, landnám; mála- 
miðlun, sætt; ft. dreggjar. 

seven (sev'n) Í. sjö; -fold (-fóld) 0. 
sjöfaldur; -teen (-tin) 7. sautján; 
-teenth (-tinp) í. sautjándi; n. sant- 
jandi partur; -th (sevvonþ) !. sjöundi; 
-thly ao. í sjöunda lagi; -tieth (-tioþ) 
l. sjétugasti; -ty (-ti) Í. sjötíu. 

sever (sevvor) s. skilja; skilja Í 
sundur; slíta; höggva (= the head from 
the body); skiljast; slitna; -ance (-ons) 
n. aðskilnaður. 

several (sevvoral) í. aðskilinn, sjer- 
skilinn; einstakur (each = thing); nokkr- 
ir, ýmsir; -ly ao. sjerstaklega; hver 
i sínu lagi. 

severe (sivir’) /. strangur, harður; 
þungbær; mikill, ákafur (~ pain); al- 
varlegur; -ly ao. stranglega o. 8. frv. 

severity (siverr'iti) . strangleiki; 
harka; ákafi. 


874 sew—shamble 


sew (só) s. sauma; = wp sauma | shady (sheidi) 2. forsæluríkur; sval- 
saman, sauma fyrir. the ~ side skuggahliðin. 

sewage (sjúidzh) n. for Í ræsum. "haft (shaft) n skaft; stólpalegg- 

sewer (sjúor) n. forarræsi, lukræsi | ur; trjebolur; vagnstöng; strompur; 
(í borgum); -age (-idzh) n. "lokræsa- | spjótskaft; kastspjót; ör; námug 
kerfi (í borgum); for í lokræsum. í ghag (shögg) n. strítt (ubbalegð 

sewing (s0in) mn. saumaskapur,| hár; stórgerð 16; reyktóbak; -gy 
saum; «-machine n. saumavjel. | stríðhærður, lubbalegur; lodinn. 

sex (seks) n. kyn; kvennfólk(ið). shagreen (shogrin’) mn. vönduð leð- 

sexagenarian (seksádzhine“rion) n. | urtegund (höfð til bókbands). 
sextugur maður; sexagenary (seks-, shake (sheik) s.skaka;hrista; haggs; 
d‘zhinori) í. sextugur; Á. sextugur | hristaat, skjálfa; ~ hands takast Í 








maður. ! hendur; taka í höndina á (o-m swith); 
sexennial (seksenn‘iol) J. sem ger-:~ off hrista af sjer, losast við; a. 
ist & sex ára fresti. | hristingur, skjálfti; rifa, 


sprunga 
sextant (sekstant) mn. bringsjött- | (í viði); handartak, handarband (= of 
ungur; stjörnufræðilegt mæliverkfæri. | the hand); ft. kalda, köldusótt; -down 
sexton (seketdn) n. hringjari; graf- | (-dán) n. óvandað rúm; shaker (chei- 
ari. kor) n. sá, sem hristir (hristiat); 3.2 
sexual (sekshúel) J. kynslegur; ~ Skjalfendur (trúarflokkur í Bandarik}- 
desire samræðiafýsn. unum); shaking (sheikin) n. hristing- 
shabbily (shábbili) ao. tötralega, | ur, skjálfti; shaky (sheiki) Í. rifinn, 
óþrifalega; shabbiness xn. óþrifnaður með rifum (um við); skjálfandi, rið- 
(í klæðabúnaði); shabby (shábbi) J. | andi, valtur; hrörlegur; óárei . 
slitinn (um föt); tötralegur, illa bú- | shale (sheil) n. hýði, belgur. 
inn; lúalegur. , Shall (shall) s. Í +, jeg skal; jeg 
shackle (shák'l) n. hlekkur; /¢.' mun 
fjötrar; s. fjötra. shallop (shállöp) mn. tvimdstrud 
shade (sheid) n. skuggi, forsæla; | skúta. 
ljósskýla, lampakúpull, lampahjélmur;; shallow (shálló) l. grunnur re 
skygni, der; skuggaskifti á litmynd;| ter, a ~ trough); lágur; gra 
litblær; a = higher ögn hærri; s.| inn; n. grynning; brafned Corea 
skyggja á; draga skugga á (uppdrátt); l. grunnhygginn; -ness n. grunnleiki; 
skýla, hlífa; = into breytast (smám | grunnhygni. 
saman) i; shadow (shidd6) n. skuggi | sham (shimm) a. blekking, svík; 
(af e-u); skjól, vernd; skuggamynd;| uppgerð, skrópar; Í. uppgerður, up 
not am of doubt alla engin efasemd; s.' gerðar-; sem að eins er til sýnis ( ( 
skyggja á; skýla, vernda; draga | málamynda); a = fight ore 
skugga 4 (mynd); sýna óljósa mynd | 8. gera sjer upp; látast; = tlness lát- 
af (e-m); fylgja (e-m) eins og skuggi. | ast vera sjúkur. 
shadowy (sháddói) J. forsæluríkur;| shamble (shimb’l) s. ganga klunna- 
dimmur, skuggalegur; óljós. lega; n. klunnalegt göngulag. 











oo oo — 


shambles—sheave 


shambles (shámb'lz) n. /¢. slátr- 
arabúð, slátrunarhús. 

shame (sheim) n. skömm, afmán, 
smán, minkun; blygðunarsemi; for =! 
svei, skammastu pin! fo put to », 
gera (e-m) skömm; s. gera (e-m) skömm; 
skammast sin; -faced (-feist) J. feim- 
inn, uppburðarlítill; blygðunarsamur; 
-ful J. svívirðilegur, skammarlegur; 
-fulness n. skömm, smán; -less 
blygðunarlaus. 

shammer (shimmer) 2. 
maður. 

shammy (shimmi), shamoy (sha- 
moj’). gemsuskinn, geitarskinn. 

shampoo (shámpú“) s. nudda (lík- 
amann eftir heitt bað); þvo (höfuðið); 
-ing n. nudd; höfuðþvottur. 

shamrock (shámrók) n. smári (þjóð- 
merki Íra). 

shank (shank) n. fótleggur; skaft 
eða leggur (á sumum áhöldum); a * 
of an anchor akkerisleggur. 

shan’t (shant) = shall not. 

shanty (shinti) n. hreysi, timburkofi. 

shape (sheip) s. mynda, laga, sníða; 
~ stones höggva steina til; n. lögun; 
skapnaður, vöxtur; snið; mynd; -less 
l. ólögulegur; -liness n. fríður vöxt- 
ur; -ly J. fríður í vexti, vel vaxinn. 

shard (shard) n. leirbrot; skelvæng- 
ur (á bjöllum); -ed J. skelvængjaður. 

share (shér) n. hluti; skamtur; 
hlutabrjef; plógskeri, ristill; s. skifta 
(e-u); taka þátt í, verða hluttakandi 
i; ~ the same bed vera rekkjunautar; 
-holder n. hluthafi; sharer (shéror) 
n. hluttakandi. 

shark (shárk) n. hákarl; s. hrifsa 
til sin (= wp); svíkja, hafa af (e-m); 
-er n. svikari, hrappur. 

sharp (sharp) !. beittur; 


skrópa- 


hvass, 


875 


skarpur, næmur (um heyrn); snarpur; 
harður; skarpskygn, sjeður; s. hvessa; 
svíkja; -en (shárpan) s. hvessa, brýna; 
ydda; setja skafla á skeifu; skafla- 
járna; auka, herða; verða hvass (beitt- 
ur); -er n. svikari, hrappur; -ly (-li) 
ao. snarplega; harðlega; ákaft; -ness 
n. hvassleiki; skarpskygni; harka, á- 
kafi; -set 1. gráðugur; -sighted (-sx- 


l. | tid) 1. hvasseygur; -witted |. skarp- 


vitur. 

shatter (shattor) s. brjóta (sprengja) 
í sundur; spilla, skemma; rugla (vitið); 
brotna, molast; -y J. stökkur, brot- 
hættur. 

shave (sheiv) s. skafa; raka; strjúk- 
ast við; sneiða niður; fjefletta; raka 
sig; mn. þunn sneið; rakstur; girðis- 
járn; a close “= nauðuleg undankoma; it 
was a close (eða a near)“, hurð skall 
nærri hælum; shaver (sheivor) x. 
rakari; svikari; okrari; shaving n. 
rakstur; -s hefilspænir; ~-brush n. 
rakbusti. 

shaw (sho) n. pjettur kjarrvidur. 

Shawl (shol) n. sjal; -ed J. sveip- 
aður í sjal. 

she (shi) fn. hún; =-cat n. læða; 
e-Slave n. ambátt. 

sheaf (shíf) n. kornbundin; kippa ; 
s. binda bundin. 

shealing (shílin) n. skýli, kofi. 

shear (shir) s. klippa (= a sheep); 
klippa lóna af (= cloth); fjefletta; n. 
klipping; ft. stór skæri; -er n. (sauða)- 
klippari; -ling ». veturgémul kind. 

sheath (shíþ) n. skeiðar, slíður. 

sheathe (skíð) s. slíðra, láta í skeið- 
ar; klæða (skip) málmþynnum. 

sheathing (shíðin) n. (kopar)þynn- 
ur utan á skipsskrokk. 

sheave (shiv) n. trissuhjél. 
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shed (shedd) s. hella út (blóði, tár- 
um); fella (blöð, fjaðrir, tennur, horn); 
the serpents ~ their skin hleypa höm- 
um; a covering of otled cloth-s water 
vatnið hrin ekki á, hripar af olíudúk; 
n. úthelling (smbr. blood-shed,; vatna- 
skil, vörp (smbr. water-); -der n. út- 
ellari. 
shed (shedd) n. byrgi, skýli; kofi. 
sheen (shín) n. skin, bjarmi. 


shed—shift 


sprengikúlum á; kasta hydinu; = out 
reka út með sprengikúlum; -fish a. 
skeldýr (kræklingur, ostrur o. fl.); -gun 
n. sprengikúlubyssa; -ing .- hafrar 
grjón; sprengikúlnakast; -jacket = 
vinnutreyja (hermanna); -proof Í. sem 
sprengikúlur vinna ekki á; -y Í. auð 
ugur (fullur) af skeljum. 

shelter (shelter) n. hæli, skyli; 
vernd; s. skýla, hýsa; vernda; leita 


sheep (ship) n. kind, saudkind; sauð- | skjóls 


fje; -cot n. fjárbyrgi; -fold n. kviar; 
-farm n. fjárjörð; -farmer n. fjár- 
bóndi; -headed (-heddid) J. grunn- 
hygginn, heimskur; -ish !. kindarleg- 
ur; aulalegur; feiminn; -skin n. saud- 
skinn, sauðargæra; bókfell; -walk n. 
sauðfjárhagi. 

sheer (shir) !. hreinn, skær; óbland- 


sheltie, shelty (shelti) mæ. hjalt- 
lenzkur hestur. 

shelve (shelv) s. setja hillur Í; 
leggja upp á hillu; lezgja (e-ð) í 
hallast niður; shelving i. hal ; 
shelvy !. sjá shelfy undir shelf. 

shepherd (sheppord) n. fjárhirðir, 
smali; s. gæta sauða; -ess m. smala 


aður; eintómur; brattur; = falsehood | stúlka. 


helber ósannindi; in ~ compassion af 
einskærri miskunnsemi; s. víkja út af 
leið (um skip); ~ off fara burtu. 


sherbet (shörbit) n. austurlenskur 


| svaladrykkur. 


sheriff n. fógeti, sýslumaður; -alty, 


sheet (shit) n. málmþynna /a= of |-dom n. fógetaembætti (smbr. shriev- 


copper, a = of iron); vod, rekkjuvod, 
linlak; segl; pappírsörk; prentörk; = 
of water vatnsflötur; a book in -s ó- 
bundin (óheft) bók; s. láta línlök i; 
vefja utan um; -anchor n. megin- 
akkeri; -iron n. járnblikk, járnþynn- 
ur; -ing n. lakaljereft. 

sheik (shík, sheik) n. arabskur ætt- 
arhöfðingi. 

sheldrake (sheldreik) n. andakóng- 
ur, brandgæs(?). 

shelfn. hilla;sker, sandrif;-y, shelvy 
l. fullur af skerjum eða grynningum. 

shell n. skel; skjöldur 4 skjaldbök- 
um; skurn, hýði; húsgrind; óvönduð 
líkkista; sprengikúla; fo pitch (throw) 
-s kasta sprengikúlum; s. taka hýðið 
(skelina) af, flisja, skurma; skjóta 


alty, sem nú er tíðkanlegra). 

sherry (sherri) n. sjerri (vintegand). 

shew (shó) 6. sjá show. 

shield (shild) n. skjöldur; vernd; 
s. vernda, varðveita; -less í. skjaldar- 
laus; varnarlaus. 

shift s. skifta um; breyta; flytja úr 
stað; flytja sig; breytast; snúa sjer; 
ganga Í aðra átt (um vind); 
um skoðanir, snúast; hafa (nær)fata- 
skifti; neyta bragða; ~ about snúast al- 
veg; ~ away bola (e-m) í burt; = off reyna 
að komast undan (e-u), logast við; = fer 
oneself sjá fyrir sjer sjálfur; nm. ume 
skifti; breyting; snúningur; útvegur, 
(neyðar)úrræði; bragð,  kænskuráð; 
kvennskyrta; I can make = without 
it jeg get komizt afán þess; to make 





shilling—shock 


awith bjargast við (e-ð); -ern. bragða- 
refur; -ing n. skifti; bragð; J. brögð- 
óttur; -ing sand roksandur; -less l. 
úrræðalaus; klaufalegur; -y !. brögð- 
óttur; slóttugur, prettóttur. 

shilling n. enskur skildingur (= 
90 aurar). 

shilly-shally n. ráðaleysi; to be at 
w, eða to stand =, vera á báðum átt- 
um, standa ráðalans. 

shily ao. sjá shyly undir shy. 

shimmer s. glitra, blika; n. glampi. 

shin, shinbone n. sköflungur; shin 
s. klifra. 

shindy (shindi) n. bávaði; áflog. 

shine (shæn) s. skína, ljóma; láta 
skína, gera ljómandi; n. ljómi; gljái; 
sólskin. 

shingle (shing’l) n. þakspónn; fjöru- 
möl; s. þekja með spæni; shingly l. 
fullur af möl. 

shingles (shing'lz) n. ristill (húð- 
sjúkdómur). 

shiny (shæni) J. skínandi, gljáandi; 
bjartnr. 

ship n. skip; s. flytja á skip, skipa 
út; ráða (sjómenn); stíga á skip; ráða 
sig á skip; = the oars leggja út ár- 
arnar; = the tiller koma styrissveifiuni 
á; ~ a heavy sea fá yfir sig stórgjó; = 
off flytja burt á skipi; -board n. on 
„board út á skip; á skipi; -huilder n. 
(stór)skipasmiður; -building n. skipa- 
smíði; -chandlern. skipreidasali; -ful 
n. skipsfarmur; -holder, -owner n. 
skipeigandi, útgerðarmaður; -letter n. 
brjef, sem sent er með öðru skipi en 
póstskipi; -master n. skipherra, skip- 
stjóri; -ment n. forming; farmur; -per 
n. sá, sem sendir vörur með skipi; 
-ing n. siglingar; skipastóll, skip (ft.) 
to take -ing stíga á skip; J. sem lýt- 
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ur að sjóferðum (eða siglingum); -ing 
articles skipráðningar-samningur (milli 
skipstj. og háseta); -ing concerns sigl- 
inga málefni; -ing disaster slys á sjó; 
„ng interest skipa-fitgerd(armenn); 
-shape ao. kunnáttulega; -wreck n. 
skipbrot; skipsflak; s. láta stranda; 
stranda; fo be -wreckel brjóta skip 
sitt, stranda; -wrecked (-rekt) l. 
strandaður; -wrecked seamen skip- 
brotsménn ; -wright (-ræt) n. stórskipa- 
smiður. 

shire (shær, shir) n. umdæmi. 

shirk (shirk) s. svíkjast undan; 
sneiða hjá; skrópa; mn. skrópari; svik- 
ari. 

shirt (shört) n. karlmannsskyrta ; 
~ of mail hringabrynja; s. færa Í 
skyrtu; ~ oneself hafa skyrtuskifti, 
fara í (hreina) skyrtu; -front n. brjóst 
(i skyrtu); -ing n. skyrtuefni, skyrtu- 
ljereft. 

shiver (shivvor) n. flis; moli; to 
break into -s mölbrjóta; s. mölbrjóta; 
mölbrotna; -y J. stökkur, brothættur. 

shiver (shivvor) s. skjálfa (af kulda); 
kenna hrolls; n. skjálfti; hrollur; -y 
l. skjálfandi. 

Shoal (shól) n. mergð; torfa (a = of 
fish); sandrif, grynning; J. grunnur; 
s. flokkast saman, vera í hópum; grynn- 
ast, Verða grunnur (the water -s); we 
are -ing our water rapidly vatnid 
grynnist óðum; -iness n. grunnleiki; 
-y l. grunnur, fallur af grynningum. 

shock n.árekstur; kippur; hristing- 
ur; áhlaup, árás; s. rekast á (eða í), 
vekja viðbjóð hjá; J am -ed at mig 
hryllir við, mjer blöskrar; -ing Jl. of- 
boðslegnr, hryllilegur. 

shock n. loðhundur; (*-dog); þykk- 
ur hárbrúskur. 
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shock n. 12—16 kornbundin; sex 
tigir; s. hrúga saman (kornbundinum). 

shoddy (shoddi) n. þræðir úr upp- 
tánum (gömlum) ullardfik. 

Shoe (shú) n. skór; skeifa (horse-); 
járn undir sleða; s. sk6a; járna; -black 
n. skóbustari; -leather n. skóleður; 
-maker n. skóari, skósmiður. 

shoot (shút) s. skjóta; hleypa (e-u) 
fyrir (~ a bolt); ýta, hrinda; tæma, 
steypa úr (vagni eða poka); láta spretta 
út úr sér (= buds); fara (róa, sigla) 
fljótt í gegnum eða undir; (= a bridge, 
= a rapid); skjótast, þjóta; hrapa (um 
stjörnu); vaxa, spretta; ~ ahead of 
komast (fara) fram úr; ~ at a mark 
skjóta til marks; ~ at a target á (skot)- 
spón; = out skaga fram; n. ung grein; 
skárenna; (vatns)buna; hraðstreymi (i 
á); -er n. skotmadur; -ing n. skot; 
veiðistöðvar; to return from -ing koma 
heim af veiðum; -ing-star n. stjörnu- 
hrap. 

shop (shopp) n. búð; (verk)smidja; 
8. ganga i búðir (einkum fo go -ping); 
kaupa í búðum; -keeper n. smákaup- 
maður; -lifter n. búðarþjófur; -man 
n. búðarmaður. 

shore (shör) n. strönd; land; ár- 
bakki; -less J. strandlaus; ómælanleg- 
ur, takmarkalaus. 

shore (shör) n. skorða; s. skorða 
(~ wo a building). 

Shorn %lto. af shear; = of sviftur 
(a prince = of his honowrs). 

Short (short) J. stuttur, skammur; 
lágur (vexti, = of stature); stuttordur; 
(of) naumur, tæpur (um mál og vigt); 
ónógur; sem molnar auðveldlega; a = 


shock—show 


thing ~ of a miracle undankoma ha 
gekk kraftaverki næst; fo cut =, gri 
fram í fyrir; to fall =, vera ónógu 
þrjóta; I fall“ of mig þrýtur (e-ð); 
run = of fara að vanta (to run =, 
ovisions); to stop =, staðnæma 
snögglega; to turn», snúa ajer snög 
lega; -breathed (-bridd) 2. andstui 
ur; -coming n. galli; ófullkomie 
leiki; -en (shört'n) s. stytta, mink 
gera meyrt; styttast; -ening í. styl 
ing; steikarfeiti; -hand n. hraðskril 
-hand-writer n. hradskrifari; -Live 
(-lævd) I: skammlífur, skammvinnt 
skammær; -ly ao. á skömmum tim 
bráðum; -ness n. stuttleiki; skorta 
-sighted (-sætid) l. nærsýnn; skamr 
sýnn;-sightedness n. nærsýni; skamr 
sýni; -waisted !. stuttar í mitti 
-witted J. grunnhygginn; -winded 
mæðinn. 
shot (shott) n.skot; skotmál; sko 
færi; kúla, högl (small =); skotmaði 
(a good =); s. hlaða með kúlum; -ba 
n. haglapungur; -proof l. skothelds 
sem skot vinnur ekki á. 

shoulder (shéldor) n. öxl; bóg 
(af slátraðri skepnu); -s axlir, herða 
s. axla; hrinda (með öxlinni); -be 
n. axlarbelti; -blade n. herðabla 
-knotn. axladjásn; -shottenl. bogsig 

shout (shát) n. (fag Op, 
óp; s. kalla, æpa (fagnadarép); = í 
kalla á eftir (e-m) til háðungar 
n. köll, fagnaðaróp. 

shove (shavv) s. ýta, hrinda; « ¢ 
leggja (ýta) frá landi: n. ýting. 

shovel (shavvel) n. skófla; s.mol 
(með skóflu); -hat n. enskur prest 


sea krappur sjór; in =, í stuttu máli;; hattur (með breiðum börðum). 


~ of breath andstuttur; fo be ~ of 


money skorta fje; his escape was no- 


show, shew (shó) s. sýna; vise 
auðsýna (= mercy); syne sig, láta a 


shower—sibilant 


„dig ; sjást; ~ off láta bera á sjer; 
'stæra sig; n. sýning; sjón; viðhöfn; 
(særilæti, tildur, prjál; ytra útlit, yfir- 
' skin; ~ of handa handaupprjetting 
{við atkvæðagreiðslu); = of cattle naut- 
| Bripaeyning ; to be on =, vera synd- 
‘ar; to make a fine x, vera fagur á 
"að sjá; -bill n. auglýsing með stóru 
letri ; -bread n. skodunarbraud (hjá 
Gyðingum); -y Í. glæsilegur, viðhafn- 
arlegur; litfagur. 

shower (sháer) n. demba, skúr, jel; 
það láta rigna (streyma); rigna í skúr- 

; -bath n. steypibað; -y Í. regn- 

samar, skúróttur, jeljóttur. 

shred (shredd) s. skera i remur; 
Á. reema. 

shrew (shrú) n. kvennvargur, skass; 
-ish 1. þrætugjarn, skömmóttur. 

shrewd (shrúd) /. slegur, kænn; 
skarpvitur; -ness n. slægð, kænska. 

shrew-mouse (shrúmás) n. snjáld- 
; urm fis. 
;  Shriek (shrik) s. skrækja, æpa; 7. 
| skrækur, óp. 
i gshrievalty (shrivolti) n. 
embætti ; smbr. sheriff. 
shrill |, hvellur, glymjandi; s. gjalla, 
glymja; láta glymja. 

shrimp n. marfló; afturkreista. 
shrine (shræn) n. "skrín, helgiskrín; 
altari, helgidómur; s. skrínleggja. 
shrink 8. hleypa (klæði); hlaupa 
{um klæði); skorpna; skreppa (hrökkva) 
saman; ganga saman, rýrna; ~ at 
í hrylla við; ~ back hrökkva aftur á 
| bak; -age (ciðzh) n. rýrnun. 

shrivel (shrivvol) s. skorpna, hrukk- 
ast; láta skorpna, gera hrukkótt. 

shroud (shrád) n. hjúpur; líkklæði; 
reiði (á skipi); s. hylja, hjúpa; klæða 
í líkklæði. 


sheriffa- 


A I a 
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shrove-tide (shróvtæd) n. föstninn- 
gangur; Shrove-Tuesday (-tjúzdei) n. 
þriðjudagur í föstuinngang; sprengi- 
kvöld. 

shrub (shrebb) n. runnur; -bery 
n. hrískjarr; -by J. vaxinn hrískjarri. 

shrub (shrobb) n. e. k. áfengis- 
blanda. 

shrug (shregg) s. ypta öxlum; n. 
axlaypting. 

shudder (sheddor) s. skjálfa af 
kulda eða hræðslu; n. hrollur. 

shuffle (shof'l) s. hrinda fram og 
aftur; blanda (rugla) saman; stokka 
(spil); beita brögðum; hafa undan- 
brögð eða vifilengjur; draga fæturna 
á gólfinu; ~ off losast við; hrinda af 
sjer; ~ in troða sjer inn; n. stokkun; 
brögð, undanbrögð; shuffler (shoflor) 
n. bragdarefur; shuffling 1. tvíræður, 
sviksamlegur. 

shun (shonn) s. forðast, sneiða hjá. 

shunt (shont) 8. færa járnbrautar- 
lest út af höfuðbrautinni (út á hlið- 
arbraut). 

shut (shett) s. loka, láta aftur; 
lokast; = out útiloka; ~ im læsa (loka) 
inni; the night -s in nóttin dettur á; 
n. lesing; shutter (shattar) n. glugga- 
hleri; -ed 7. lokaður með hlerum. 

shuttle (shet’l) n. spólustokkur, 
skytta; -cock n. fjaðrahnöttur. 

shy (shæ) l. styggur, fælinn (um 
hest); ómannblendinn; feiminn; var- 
fær, getinn; to be = of forðast; 8. 
hrökkva við, fælast (um hest); -uness 
n. feimni; gætni; fælni. 

shy (shæ) s. kasta, henda (« a 
stone); n. kast; högg. 

sibilant (sibbilont) I. blistrandi; . 
blisturstafur (= ~ letter); sibilation 
(-ei‘shon) x. blístur. 
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sibyl (sibbil) n. spákona ; -line 
(-len) í. spákonulegur, spádómlegur. 

siccative (síkkativ) 1. þurkandi; n. 
þurkunarefni. 

sice (sms) n. sex (á teningi). 

sick 1. sjúkur; sem hefur velgju 
ob sjósótt, sjósjúkur; leiður (á of); 

Í feel ~, mjer er óglatt; -en (sik’n) 
8. gera velgju (ógleði); gera leiðan (á 
of); sýkjast; verða óglatt, fá velgju; 
list n. sjúkraskrá; -liness n. heilsu- 
leysi, heilsubrestur; óheilnæmi, óholl- 
usta; -ly J. heilsutæpur, heilsulaus; 
óhraustlegur; óhollur, óheilnæmur (um 
loftslag); -ness n. sjúkdómur; ógleði, 
velgja; sjósótt. 

sickle (sik’l) n. sigð, ljár. 

side (sæd) n. síða, hlið; flötur; 
(fjalls)hlid; flokkur; = by æ, þjett sam- 
an; he is of our =, hann fyllir vorn 
flokk; to take -s ganga í flokk (með 
with); s. ~ with fylla flokk (e-s), fylgja 
e-m (eða málum e-s); -board x. hlið- 
arborð (fyrir borðáhöld), -d (sædid) J. 
-hlidadur (many-); -dish n. aukamat- 
ur; -long ao. til hliðar; J. hliðar-; 
-saddle n. kvennsöðull; -scene n. 
hliðveggur (á leiksviði); -walk n. 
gangstjett (fram með húsum); -ways, 
-wise ao. á hlið, til hliðar. 

sidereal (sedi‘rial) J. stjarnlegur, 
stjornu-. 

siding (sædin) n. stutt hlidarbraut. 

sidle (sed’l) s. ganga út á hlið; 
liggja á hliðinni; = away stökkva 
(fara) til hliðar. 

siege (sidzh) n. umsát (to lay = to). 

Sieve (sivv) n. sáld; sift s. sælda; 
sáldra; skilja frá; rannsaka, kanna 
vandlega; = out skilja frá; komast að 
e-u; -er n. sáld. 

sigh (sæ) s. stynja, andvarpa; = 


sibyl—significance 


for (eða after) þrá ákaft; n. andvarp, 
stuna. 
sight (sæt) ». sjón, sýn; a 

útsýni; skoðunarverður hlutar é 

of a town); mergð; fremra mið á b pt 
payable at =, » wid framvisun ; fo 

y =, Í sjón; in his =, Í ug 

out of =, úr augsýn; within ~ of land 
í landsýn; to catch = of koma anga á; 
to gain (eða to get) © Of las land koma Í. 
landsyn; to lose = of missa 

to take =, miða; s. koma auga Á; sjá ( 
the land); -ed Í -sýnn, skygn (short 
-ed, long -ed, quick -ed); -leas Í. 
laus, blindur; -ly J. ásjálegur; 
legur langt að; -seeing n. 
markverðra hluta eða staða. 


sign (sæn) n. merki; ben 
stjörnumark; iðnarmerki ; he a nek 
breathe a = of life það var ekkert lift 
mark með honum; s. merkja; gefa 
(em) bendingu; rita (nafn sitt) undir; 

e -ed the cross (gerði krossmark) as 
he entered; -board mn. iðnarmerki; 
-post n. stólpi, sem idnarmerki ér 
hengt (fest) á; auglysingastélpi. 

signal (signel) n. merki, 
(álengdar); J. ágætur, frábær: 
(a = defeat); 8. a e-m)} merki 
eda bendingu ( the vessel the forts); 
-ize (-æz) s. gefa merki; talast 
með merkjum (föggum); a frægan; - 
-ly ao. mikillega, á 

signature Gignatjtr) nm. merki; 
undirskrilt. 

signet n. inns „signet. 

significance (ala) %. 
ing, mikilvægi; significant Í. 
vægur, þýðingarmikill; berandi vott um 
(of); signification (Kei‘shan) a. þýð 


ing, merking; signifleative 
tiv) 2. þýðandi; salcative (itn 





signify—single 


signify (signif) s. þýða, merkja; 
gera (e-m e-ð) kunnugt; láta í ljósi 
'við e-n); it does not =, it -fies no- 
‘hing það skiftir engu, það er ekki 
reitt. 

silence (sælons) n. þögn; kyrð; in 
v, i kyrrþey; s. þagga niður í, láta 
egja; silent (sælont) J. þegjandi, 
rljóður; þögull; kyrr; to be =, þegja. 

silhouette (sillúit) n. skuggamynd. 

silica (silliko) n. kísiljörð, kisilsyra. 

silk n. silki; silkivefnaður; silki- 
‘atnadur; -en, -y J. úr silki; silki- 
njúkur; -worm 2. silkiormur. 

sill ». grunnstokkur (undir húsi); 
yluggakista, gluggastokkur; þrösk- 
aldur. 

silliness n. heimska, bjánaskapur. 

silly (silli) 2. heimskur, aulalegur. 

silt n. leðja; s. fylla með leðju (= up); 
fyllast leðju; -y 2. fullur af leðju. 

silver n. silfur; German =, nýsilf- 
or; J. úr silfri, -plated J. silfradur; 
smith n. silfursmiður; -y J. silfur-; 
silfurlitadur; silfursker (a -y voice). 

similar (simmilor) J. líkur, áþekk- 
ur; -ity (-drr‘iti) n. liking; -ly ao. á 
líkan hátt; simile (-lí) n. samlíking. 

similitude (simill'itjúd) n. liking. 

simmer s. smásjóða, krauma; n. 
kraum, smásuða. 

simony (simniðni) %. sala kirkju- 
legra embætta. 


simoom (simúm“) n. samúm (heit- | ari 


ur vindur í Suðurálfu). 

simper s. brosa (kjánalega eða upp- 
gerðarlega); n. uppgerðarbros, heimsku- 
bros. 

simple (simp’l) J. einfaldur; óbrot- 
inn; viðhafnarlaus; grunnhygginn; trú- 
gjarn; auðveldur; n. einfaldur (6sam- 
settur) hlutur; læknisjurt; -minded !. 
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hreinskilinn, einlægur; ráðvandur; 
-ton (-tan) n. einfeldningur, afglapi. 

simplicity (-pliss‘iti) n. einfeldni, 
einfaldleikur; hreinskilni; hispursleysi; 
grunnhygni; simplify (-fæ) s. gera 
(e-ð) óbrotnara. | 

simulate (simmjúleit) s. líkja eft- 
ir; gera sjer upp; simulation (-ei'- 
shen) n. uppgerð, yfirdrepskapur, 
hræsni; simulator (simmjúleitar) n. 
hræsnari. 

simultaneous (sæmaltei'nios) Í. sam- 
tíða, samtidis; -ness n. samtidleiki. 

sin (sinn) n. synd; s. syndga; -ful 
l. syndugur; syndsamlegur, óguðlegur; 
-less /. syndlaus. 

since (sins) ao. long», fyrir löngu; 


fs. frá; = eight years frá því fyrir 8 


árum; sé. sidan, frá -því að; úr því að, 
með því að. 

sincere (sinsir’) 7. hreinskilinn, ein- 
lægur; -ly ao. hreinskilnislega. 

sincerity (-serr‘iti) n. hreinskilni, 
einlægni. 

sinecure (senikjir) n. embætti 
(einkum kirkjulegt) með góðum tekj- 
um og engri fyrirhöfn. 

sinew (sinjú) n. sin; afl; s. styrkja; 
-y Í. sinamikill; sterkur. 

sing (sin) s. syngja; hvína, þjóta; 
-er n. söngvari, söngkona; -ing n. 
söngur; þytur, hvinur; -ing-book n. 
nótnabók; -ing-master n. söngkenn- 


singe (sindzh) s. svíða, brenna; x. 
brunasár. 

single (eing’l) J. einn, einstakur; 
tállaus; einhleypur, ógiftur; = fight 
(combat) einvígi; s. velja (úr out); 
-breasted !. einhneptur; -handed 1. 
án hjálpar (annara); -hearted (-hart- 
id), -minded (-mændid) l hreinskil- 
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inn, einlægur; singly (singli) ao. ein- 
staklega, einn sjer; misfortune never 
comes =, sjaldan er ein bára sték. 

singular (singjúlar) J. einstakur, 
einstaklegur; einkennilegur; óvenju- 
legur, fágætur; frábær, stakur; n. ein- 
tala; -ity (-arr‘iti) n. einkunn, ein- 
kenni; einstakleiki; fágæti. 

sinister (sinnistar) t. óheillavæn- 
legur ; sinistral |. vinstri; sem snýr 
til vinstri; sinistrous (sinnistros) Í. 
vinstri; óheillavænlegur. 

sink (sink) s. sökkva; hniga (siga) 
niður; minka; láta siga niður; sökkva 
(e-u); stinga (e-u) niður; lækka, færa 
niður (vöruverð); verja, eyða (pening- 
um); grafa (~ a well); hætta ad tala 
um; leyna, þegja yfir (e-u); láta vera 
hljóðlaust (= the w in Greenwich); his 
heart sank within him honum fjell 
allur ketill i eld; n. ræsi; skolavatns- 
þró (í eldhúsi); -er n. sakka (á færi). 

Sinner 7. syndari. 

sinuate (sinjúeit) s. gera bugðótt, 
snúa; sinuosity (sinjúoss'iti) x. bugð- 
ur; sinuous (sinjúas) !. bugðóttur, 
krókóttur; sinus (sænas) n. vík, flói. 

sip (sipp) s. smásúpa á, dreypa vör- 
unum i; sjúga; n. lítill sopi. 

siphon (sæfan) n. sogpipa, sogari 
(til að soga lög úr ílátum). 

Sir (sör) x. herra (í ávarpi); titill 
ensks baronets fyrir framan skírnar- 
nafnið: Sir Walter Scott, Sir Isaac 
Newton; sire (sær) n. faðir (í skáld- 
skap, einnig um hesta); Sire! yðar 
hátign (í ávarpi til konunga). 

Siren (særan) n. söngdis, töfradís, 
sirena. 

sirloin (sörlojn) n. spjaldhryggjar- 
stykki (af nautgrip). 

sirup (sirrap) . síróp. 


singular skein 


sister (sistor, n. systir; 


n. mágkona; -hood n. sýstrafjelag; 
-ly É systurlegur. 

sit (sitt) s. sitja; liggja á 
um); fara (vel eða illa, um föt); ks 
saman, vera safnaður; = a horse 
sitja vel á hesti; = down setjast 
ur; ~ up setjast "app; sitja uppi (upp: 
rjettur); -ter n. hæna, sem á 
eggjum; -ting n. seta; stóll, stólsæti 
(i kirkju); samkoma, þingseta; -ting- 
room n. dagstofa. 

site (sæt) n. staða, lega; hússtæði. 

situate (eittjúot), | situated (-eitid) 
l. liggjandi; a town -d on the seashore 
borg, sem liggur við sjó; all men thus 
(eda similarly) -d sem líkt eru staddir. 

situation (-ei“shon) n. 

six (siks) l. sex; -fold ct 
faldur; -penee (-pons) #. nd 
ingur (= 45 aur.); -penny Í seat 
kostar 6 pence (a -penny loaf); nahee- 
ter n. sexhleypa ; teen (-tin) í sex- 
tan; -teenth (-tinþ) í. sextándi: “. 
sextándi partur; -th (siksþ) Í. 
n. sjötti partur; -thly (siksþli) ao. 
sjötta lagi; -tieth (-tiaþ) í. 
asti; nv. sextugasti partur; -ty (-ti) L 
sextíu. 

sizable (sæzab'l) í. hæfilega stór. ‘ 

size (sez) n. stærð; brot (á bók) * 
a = too small einni tölu of lítill (um 
hanzka, skó o. fi.). 

size (s5æz) n. þunnt lím, imran 
gljákvoða; s. draga límvatn (gtjá- 
kvoðu) á; sizy (sezi) í. límkendur, 
kvoðulegur. 

skate (skeit) n. skauti; a pair of 
-g einir skautar; 8. renna 'á skantum. 

skater (skeitar) n. skautamaður. 

skate (skeit) n. skata. 

skein (skein) ». viða, vinda, hönk 
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aston (skellitön) n. beinagrind; | inum) á; a plain -ed by rows of trees 


ry (skerri) n. sker, klettur. 
ch (sketsh) ». uppkast að mynd; 
knun;s. gera uppkast að mynd; 
attlega; -y 2. ófullkominn. 

r (skjú) ao. skáhallt, á ská (= 
-bald (-böld) !.' skjóttur. 

rer (skjúar) n. spýta, trjenál; 
spýtu Í gegnum, spýta. 
(skidd) n. hjólstöðvari; s. stöðva 


n. lítill bátur; s. ~ over ferja; 
fir um (i litlum bát). 

ul J. duglegur,. fimur, hagur, 
; -ly ao. fimlega, kunnáttulega; 
 hagleikur, leikni; skill “. hag- 
leikni, kunnátta; -ed (skild) l. 
on að e-u, leikinn (i e-u). 
(skimm)s. veiða (froðuna) ofan 
a; líða yfir; snerta lauslega; líða; 
~ through a book blaða í bók; 
. skeið til að fleyta med; -milk 
mrenning; -mings 7. ft. froða. 
(skinn) n. skinn, húð; hörund; 
hýði; colour of the =, hörunds- 
. flá; taka hýði af; skinnga 
ad -s over); -deep Jl. sem ad 
á yfirborðiuu, grunnur; -flint 
ngur; -ner ». sá, sem flair; 
aupmaður; -ny (skinni) /. mag- 
pour. 

skipp) s. hoppa; hlaupa(stökkva) 
estri); n. hopp, stökk; -per n. 
; galgopi; skipherra á litlu 


pi. 
nish (skörmish) n. smáorusta; 
a; s. berjast í smáorustum. 
(skört) n. (frakka)laf; pils; 
md; útskækill; þind (í skepnu); 
um, liggja að röndinni (jaðr- 


sljetta, sem er umlukt af trjáröðum. 

skittish 1, styggur; gáskafullur, 
ljettúðugur, hviklyndur. 

skittles (skit'lz) n. ft. keilur, keilu- 
leikur. 

skua (skjfie) n. kjói (fugl). 

Skulk s. sjá sculk. 

skull (skell) n. hauskúpa; heila- 
kúpa; -cap n. kollhúfa. 

skunk (skonk) n. þefdýr. 

skurry s. & n. sjá scurry. 

sky (skæ) n. loft, himinn; loftslag; 
-blue J. himinblár; -ey (skæi) J. loft- 
legur, himinblár; -larkn. engjalævirki; 
-light (-læt) n. þakgluggi; gluggi á 
þilfari. 

slab (slább) n. hella; úrgangsborð. 

slabber (slábbar) s. slefa; ata; n. 
slefa; -er n. slefari. 

Slack (slákk)!. slakur, linur; dauf- 


ur, seinn; ~induty hyskinn; = water 


liggjandi, háfjara; n. smákol, kola- 
mylsna; deyfð í verzlun; slack, -en s. 
lina á, hægja á; minka; linast, dofna; 
-ness n. deyfð, seinlæti. 

slag (slágg) n. gjall; sori; -gy l. 
sem líkist gjalli. 

slake (sleik) s. slökkva (eld, þorsta); 
slokkna;minka; hræra út, slökkva (kalk). 

slam (slámm) s. skella aftur (hurð); 
smella; n. skellur, smellur. 

Slander (slándar) n. óhróður, róg- 
ur; s. bera út óhróður um (e-n), rægja; 
-er n. rógberi; -ous (98) J. bakmálug- 
ur; illkvittnislegur. 

slang (slán) n. skrílmál, óvandað 
talmál. 

slant (slánt) J. skáhallur; Á. halli, 
brekka ; sneið, skenz; s. láta hallast; vera 


884 slap—slime 


hallur; hallast; -ing /. hallandi; -ly, | andi (= hair); s. sljetta, gera gijt 
-wise ao. á ská, skáhallt. andi; sefa. 
slap (slipp) n. skellur (með lófan- sleep (slip) s. sofa; m. svefn; -er 
um); snoppungur, löðrungur; s. slá | n. sofandi maður; þvertrje undir gi 
(með lófanum), gefa (e-m) snoppung; | eða járnbraut; -ing l. sofandi; 
-dash ao. snögglega; út í bláinn. room svefnherbergi -less Í svefnlaut 
slash (slásh) s. höggva; skera |-iness n. svafnsemi ; -y (slípi) í ayf- 
langan og djúpan skurð; n. högg; | aður. 
djúpur skurður (í hold); klauf (t. d.| sleet (slit) n. slydda, krapi; a i# 


upp i ermi). -s það er slydduvedur (kra 

slate (leit) n. fligugrj6t; pakhella;| sleeve (slív) n. ermi; to in 
reikningsspjald; s. leggja þakhellur á; | one’s =, hlæja leynilega; s. festa erm- 
-pencil n. griffill. ar vid; -lessl. erma(r)laus; árangurs 


slattern (slittern) n. óþrifin kona, | laus. 
ódámur, subba; -ly J. óþrifinn, óþrifa- | sleigh (slei) n. sleði; -ing m. sloða- 
legur; sóðalegur, eubbulegur. færi; sleðaferðir. 
slaty (sleiti) 1. flögugrjótskynjaður. sleight (sleet) n. bragð, fimleikur; = 
slaughter (sloter) n. manndráp, | of of hand sjénhverfingalist; fimletke- 
mannfall; slátrun; 8. slátra, skera (fje); | bragd; s. = away skjóta (lauma) undan. 
drepa, myrða; -er n. slátrari, mord-| slender l. grannur, mjór, gráni- 
ingi; -house n. slátrarabúð; -ous (-a8) | vaxinn; veikur; lítilfjörlegur. 3 
1. mannskæður. sleuth (slúþ) n. spor, slóði; -hound 
slave (sleiv) n. þræll, ambátt; s. | n. tporhundur. 
þrælka; slaver (sleivor) n. þrælaskip slice (sles) n. stykki, sneið; fiske- 
þrælakaupmaður; -y (sleivori)n. þræl- | spaði;s. skera í þunnar sneiðar, aneiða; 
dómur, þrælkun, ánauð; slave-trade n. | skifta. 
brelaverzlun; slavish (sleivish) l. þræl-| slide (sled) s. renna; renna hn 


lundaður. fótskriðu; líða; láta renna; smey; 
slaver (sleiver) s. slefa; slefa á;| fótskriðusvell; rennibraut; 5 
n. slefa. rennilok; slider (slædor) m. sá, sem 


Slavonic (slavonn'ik) !. slafneskur. 

Slay (slai) s. drepa, vega; -er n. 
vegandi, banamadur. 

sleazy (slizi) /. laus, gisinn. 

sled (sledd) n. sleði; s. flytja á sleða; 
-ding n. sledaflutningur; sleðafæri. virðing; virðingarskortur: s. lítils 

sledge (sledzh) n. sleði s. flytja á | vanrækja; -ingly (-ingli) ao. með fyr- 
sleða; aka á sleða; sledging n. sleda- | irlitningu; -ly ao. to esteem 
flutningur; sleðafæri. lítils; -ness n. litilsvirding; bivbnlegel 

sledge (sledzh) n. sleggja (= -ham- slím lim) t grannur; grannvax- 
mer); s. slá med sleggju. inn 

sleek (slík) !. sljettur, mjúkur, gljá- | im (slæm) n. slím, slepja, leðja. 


rennir sjer; rennilok; sliding (slædin) © 
l. rennandi; breytilogur; n. fOtekride; 
yfirsjón, hrösun. 

slight (slæt) í. lítill, Waldjoriegar 
grannur; fljótlegur; n. fyrirli 6- 
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slimy (slæmi) J. slímugur, slepju- 
legur; blautur, forugur. 

sling (slin) n. slanga; kast; fetill; 
s. kasta úr slöngu, slöngva; hengja 
app; -er n. sléngvari. 

slink (slink) s. læðast burtu; bera 
fyrir timann (um skepnur). 

slip (slipp) s. renna; renna tjer; 
hrasa; læðast, laumast (í burtu away); 
láta renna; lauma, stinga (e-n);smeygja; 
sleppa (e-u); = into one's clothes smeygja 
sjer i fötin; his foot -ped honum 
skriðnaði (skrikaði) fótur; I -ped on 
my trousers jeg smeygði mjer í bnx- 
urnar; n. fótamissir; hrösun, ávirð- 
ing, glappaskot; afskorinn gróðurkvist- 
ur; hálstengsli (á veiðihundum); renn- 
ingur, rema; seðill, miði (a~ of paper); 
ermasvunta; (kodda)ver; a = of the 
pen ritvilla; to make a = of the tongue 
tala af sjer; we gave the enemy the 
e, hlnpum frá óvinunum; -bolt 
renniloka; -knot n. rennihnútur; -per 
n. morgunskór; -pery !. hall, sleip- 
ur; breytilegur, óstöðugur; -shod l. 
sem dregur skóna á eftir sjer; hirðu- 
laus. 

slit (slitt) s. rista (í lengjur);*kljúfa; 
rífa í sundur; mn. löng rifa; skora, 
klauf. 

Sliver (slivvor) s. kljúfa; fletta (viði); 
n. lengja; sneið; grein. 

slobber s. = slabber. 

sloe (sló) n. þyrnitegund. 

slogan (slógan) n. skozkt heróp. 

Sloop (slúp) n. einmöstruð skúta. 

slop (slopp) n. vatnssletta (á gólfi); 
ft. skolp, skolavatn; ljelegur spóna- 
matur; s. spilla niður (vökva); sulla á, 
ata; hellast nidur, spillast. 

slope (sl6p) n. halli, hallandi; brekka; 
8. halla (e-n); skáskera; hallast; vera 
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aflíðandi; sloping (slópin) !. aflíðandi, 
hallandi. 

sloth (slóþ) x. leti, dugleysi, ómenska; 
-ful !. latur, duglaus. 

slouch (slátsh) s. vera niðurlútur; 
hanga, slúta; ganga klunnalega, 
draga á eftir sjer fæturna; þrýsta 
niður; láta (hattinn)slúta; n. klunna- 
legt göngulag. 

slough (slá) n. forarpollur; fen; -y 
l. blautur, mýrlendur. 

slough (sleff) n. höggormshamur; 
hrúður (ofan af sári); s. skifta um 
ham; losna (um hrúður); -y i. hrúð- 
urkynjaður. 

sloven (slav'n) n. sóði; -liness n. 
sóðaskapur, óþrifnaður; -ly !. sóða- 
legur, óþrifinn. 

slow (sló) J. seinn; daufur, hægur; 
tómlátur; tornæmur; leiðinlegur; = 
coach daufingi; -ness n. seinleiki, 


n. | seinleti. 


slub (slabb) n. togi; s. kemba í toga. 

sludge (slodzh) n. krepi, bleyta. 

slug (slogg) n. letingi; snigill; 
-gard (tloggard) n. idjuleysingi, let- 
ingi; -gish !. latur, seinlátur; -gish- 


'ness n. leti, seinlæti. 


sluice (slús) n. flóðgáttarstífla; flóð- 
gátt; straumur (sem rennur Í gegn 


um flóðgátt); s. veita vatni yfir; -gate 
n. flóðgátt. 


slum (slamm) n. dpverrastreti; 
pjotabeli (í afskektri, þröngri götu). 

slumber (slembor) s. sofa, blunda; 
n. svefn, blundur; -ous (-98) J. svæf- 
andi. 

slur (slör) s. óhreinka, ata; litils- 
virða ; nidra; n. blettur; smán, minkun. 

slush (slesh) n. bleyta, leðja; krap; 
feiti; s. smyrja, bera feiti á; -y l. 
blautur, forugur. 

25 
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slut (slatt) ». ódámur, subba; -tish 
I. sóðalegur. 

sly (slæ) 7. slægur; kænlegur; 
the ~, í laumi; -ness n. slægð. 

smack (smikk) s. smella (með vör- 
unum eða svipu); kyssa (með smelli); 
smjatta; hafa bragð (af of); n. smell- 
ur; smellkoss; bragð, keimur (af e-u). 

smack (smákk) 7. fiskiskúta. 

small (smöl) J. smár, lítill; lítil- 
fjörlegur; to feel =, fyrirverða sig; = 
beer þunnt öl; ». mjór (eða þunnur) 
hluti; fé. stuttbuxur; the ~ of the back 
spjaldhryggur, mjóhryggur; the = of 
the leg mjóaleggur; -arms n. ft. hand- 
skotvopn (byssur, pístólur); -clothes 
(-klóðz) n. ft. stuttbuxur; -ish J. frem- 
ur smár; -ness n. smæð; litilleikur. 

smalt (smölt) n. bláleitt glerduft. 

smart (smárt) n. verkur, sársauki, 
sviði; s. svíða, kenna sársauka, þjást; 
gjalda (e-s for); l. sár; skarpur, harð- 
ur; snarpur; hvatlegur, lipur; kænn; 
fyndinn; hnittilegur; skrautbúinn; 
„money n. fje, sem goldið er til að 
verða laus við herþjónustu; -ness n. 
sárleiki; lipurleiki; snerpa; kænska; 
fyndni. 

smash (smásh) s. mölva, mölbrjóta; 
verða gjaldþrota; 2. mölbrot; hrun; 
to go to =, mölbrotna; verða gjald- 
þrota. 

smatter (smáttor) s. tala (af lítilli 
þekkingu); n. grunn (ónákvæm) þekk- 
ing; -er n. hálflærður maður; -ing n. 
ónákvæm þekking; nasavit; he has 
got a -ing of Latin hann kann dá- 
lítið í latínu. 

smear (smir) s. smyrja, bera 4, 
klína á; ata; n. fitublettur. 

smell s. lykta, ilma; þefa af; n. 
lykt, þefur, ilmur; -ing n. lykt, ilman. 


on 


slut—smuggle 


smelt s. bræða (málm, til að hreinsa 
hann); -ery n. málmbræðsluhús. 

smile (smæl) s. brosa; = content 
brosa af ánægju; = on brosa vid; x. bros. 

smirk (smörk) s. brosa flírulegs; %. 
flirubros, tilgerðarlegt bros. 

smite (smæt) s. slá, ljósta; vega, 
drepa. 

smith (smiþþ) n. (járn)amiður; -ery 
n. smiðja; járnsmíði; -y n. smiðja. 

smitten (smit'n) Í. gagntekinn; = 
with love ástfanginn; smbr. amáte. 

smock n. kvennskyrta, bolur; ut- 
anyfirskyrta; -faced (-feist) í kvenn- 
legur í andliti ; -frock m. utanyfir- 
skyrta. 

smoke (smók) x. reykur ; s. rjúka; 
reykja; -dried (-dræd) l. reyktur 
-house n. reykihús; -jack #. verk 
færi til að snúa við steikarteini, steik 
arsnerill; smoky (smóki) Í. rjúkandi; 
reykkynjaður; fullur af reyk; sótagur. 

smooth (smúð) 1. sljettur, jafn; 
hægt rennandi; liðugur; a gn blið- 
ur; s. sljetta, jafna; mýkja 
kyrrast (um sjó); ~ away ryðja har 
-ness n. sljettleiki; mjúkleiki; blíða; 
liðugleiki; -ing-iron n. strokjárn; 
-ing-plane a. hefill til að aljette met; 
-spoken /. mjúkmáll. 

smother (smodder) s. kæfa; bæla 
niður; hálfkafna; n. reykur, reykjar- 
kaf; glóð; ~ of spray asjérok; -Yl. 
kæfandi. 

smoulder (smóldar) s. rjúka; brenna 
og rjúka logalaust; long -ing 6c- 
tion sem lengi hefur búið um aig. 

smudge (smedzh) s. ata; sverta 
með reyk; n. saurblettur. 

smug (smogg) l. notar, fsðlegui 

smuggle (smog’l) s. flytja 
skyldar vörur) á laun (inn í 
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smut—snuff 


i); smuggler (smegler) n. 
ill, tollsvikari; smuggling 
ik: leyniverzlun. 

(smatt) n. óhreinindi; sót- 
kolaryk; klúryrði, klám; "ryður 


|; 8. Óhreinka, sverta; -ty Í. 
klámfenginn. 
sh (smotsh) s. sverta med 


ti eda kolum. 

e (snáf'l) n. ljett reidbeizli; s. 
alda í skefjum. 

(snigg) n. greinarstúfur; af- 
rein; meintrje (Í á); s. höggva 
ar af. 

(sneil) n. snígill. 

; (sneik) n. snákur, ormur. 

' (sneiki) J. bugðóttur; fullur 
ormum; slegur. 

(snápp) s. hrifsa (með tönn- 
íta; slá; brjóta; smella; brotna, 
glepsa í (at); = in (into, to) 
rðlbrjóta; = one’s finger at 
n) selbita ; n. brestur; snöggt 
5ggt bit; 'gleps; ; smellur ; lás 
andi eða hálsfesti); spensli (á 
nappish J. bitgjarn, glepsinn; 
ur, meinyrtur. 


(snör) n. Snara; 8. Veiða 1 
nara. 

(snarl) s. urra; nöldra; -er x. 
löldrunarseggur. 


h (snátsh) s. grípa, hrifsa; 
nupla; glepsa (til eða í at); 
irifs; rykkur; biti, lítið stykki; 
sleep blundur; ingly (-inli) 
rykkjum. 

'(sník) s. læðast; smjaðra (fyr- 
to); nN. smjaðrari; -ing, -y Í. 
ull; leynilegur. 

(snir) s. glotta; hæðast (að 
ráðbros, glott; spott, háðsyrði; 
pottari. 
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sneeze (sniz) s. hnerra; = at sýna 
(e-m) fyrirlitningu; n. hnerri. 

sniff s. sjúga upp í nefið; þefa; = 
danger verða var við hættu; ». nef- 
sog. 

snigger s. flissa; n. fliss. 

snip (snipp) s. klippa; mn. ræma, 
afklippa. 

snipe (snæp) Á. myrisnypa, hrossa- 
gaukur. 

snivel (sniv’l) ». hor (i nefi); s. 
hafa horrensli; skæla (um börn); -ler 
n. volari; -ly í. horfullur; skælandi. 

snob (snobb) n. montari, uppskafn- 
ingur; -bish J. montinn; -bism (snob- 
biz? m) n. mont. 

snood (snúd) n. hárband. 

snooze (snúz) s. blunda, móka; a. 
blundur. 

snore (snör) s. hrjóta; n. hrota. 

snort (snort) s. frysa, fnæsa; a. 
frýs, fnæs: 

snot (snott) n. hor (í nefi); s. snýta; 
-ty l. horugur. 

snout (snát) n. snoppa, trýni; nef; 
munni (á pípu); -y Ul. líkur snoppu eða 
trýni. 

snow (snó) n. snjór; 8. snjóa; -ball 
n. snjókökkur; -bird, -bunting 1. 
snjótitlingur, sólskríkja; -drift n. snjó- 
fönn, skafl; -drop n. jurt; -shoe n. 
skid; -slip n. snjóskriða, snjóflóð; 
-storm n. snjóhríð; -white J. snjó- 
hvítur, mjallhvítur; -wreath (-ríþ) n. 
snjófönn; -y l. snjóhvítur; snjóþakinn; 
hreinn, flekklaus. 

snub (snebb) s. stöðva; snupra; 7. 
snuprurs -nose (-nóz) n. flatt nef. 


snuff (sngff) n. skar (á ljósi); 8 
taka af skarið; -ers n. ft. skarbitur, 
ljósaskæri. 


snuff (snoff) s. anda að sjer; soga 
95¢ 
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upp í nefið; þefa, nasa, snudra; n. nef- 
tóbak; to take», taka Í nefið; to take 
w at, to take (a thing) in =, firtast 
vid; -box n. neftóbaksdósir; -y /. sem 
lyktar af neftobaki; atadur i tóbaki; 
önugur. 
snufiie (snef’l) s. vera nefmæltur. 
snug (suogg) l. þjettur; þægilegur, 
notalegur; hlýr; s. liggja fast upp að 


(a child -8 to tts mother); snuggle | fjelag 


(snog’l) s. == snug. a 
80 (só) ao. svo, þannig; eins; þess- 


vegna; st. svo framarlega sem, ef; Í 


believe ~, jeg held það; the more = as 
(eða because) það því fremur, sem. 

souk (sók) s. leggja i bleyti; gegn- 
bleyta; liggja Í bleyti; vera rennvot- 
ur; súpa á; water -s ito the earth 
sigur ofan í jörðina; n. bleyti; to le 
in = liggja í bleyti; -ing n. to get a 
„ing verða gagndrepa; -y Í. rennvotur, 
gagudrepa. . 

soup (sóp) n. sápa; s. bera sápu Í; 
-boiler n. sápusuðumaður; -bubble n. 
sápukúla ; -suds (-sedz) n. ft. sápu- 

- -y Í. sápugur; Bápu-. 

yaar (S58) á ‘ieee (svífa) hátt í 
loft upp; n. hátt flug. 

sob (sobb) s. stynja, hafa ekka, 


snökta; n. grátekki, snökt; -bing n.|ur; vær (um sv 


= sob. 

sober (sóbar) J. drykkvar, bindind- 
issamur; Odrukkinn; gætinn, stiltur, 
kynsamur ; 
vöru; a man in his = senses algáður; 
s. gera ódrukkinn; -minded (-mænd- 
id) l. gætinn, geðstiltur; -ness, sobriety 





in = earnest i fullri al- | blíðkus 


snuffle—soil 


I. mannblendinn, vidfeldinn, fjela; 
legur; mannelskur (um dýr). 
social (séshel) 1. mannfjelagslog 
pjodfjelagslegur; borgaralegur; = phi 
sophy þjóðmegunarfræði; -ism (-is’ 
n. lögjafnaðarkenning; -ist a. li 
jafnaðarmaður; -ist‘ie 1, lögjafnað 
legur; society (sósæ'iti) m. fjek 
mannijelag; þjóðtjelag; bo 
s Í dri manna). 
ér sociology (séshioll’ddzhi) #. fjela, 
æði. 
sock n. lághælaður skór (sem le 
arar Í gleðileikjum báru hjá Ré 
verjum); stuttur sokkur, háleistur. 
socket n. hólkur; (augna)tó 
augnakarl; pípa (á kertastiku). 
sod (sodd) n. grashnaus; grassvö 
ur; 8. þekja með grassverdi. 
soda (sédo) mn. addi. 
sodality (sdddll‘iti) n. felag. 
sodden (sod’n) Alto. & Í. bí 
aður, klestur; gegnvotur. 
soever (sóovv'ar) ao. sem (i sa 
setningum); who-, hver sem; whk 
hvað sem. 
sofa (a6fe) n. legubekkur, söfi. 
soft l. mjúkur; beygjanlegur, | 
ur; mildur, blíður; hægur; viðkvæ 
efn); grunnhyggi 
~ goods, ~ wares ullar- eða bómall 
vörur; ~ soap grænsápa; smjaður; 
hægt! gætilega! -em (sof'n) s. mýi 
ku; lína, úr (eu); g 
kveifarlegan; verða mildari (blíða 
mykjast; linast; -ener (sofnar) n. 


| (eða það), sem mýkir 0.8. frv.; -hei 


(sóbræfiti) n. hófsemi, bindindissemi; | ed /. grunnhygginn; -hearted i. bla 


stilling, gætni; alvara. 
sobriquet (sobbrikei) n. uppnefni. 
sociability (sóshabillíiti) n. maun- 
blendni, vidfeldni; sociable (sésheb’l) 


geðja; -ness n. mykt; linleiki; bi 
leiki; viðkvæmni; -spoken J. blíðmi 
soho (sóhó“) uh. hæl 
soil (sojl) n. jarðvegur, land. 


soil—song 


soil (sojl) s. ata, óhreinka; tedja; 


, Saurga; Mm. óhreinindi, skarn; tad, á- 


burður. 

sojourn (sódzhörn) s. dvelja (um 
stundar sakir); n. dvöl; -er n. að- 
komumaður. 

solace (solles) n. huggun; hugsvöl- 
un; s. hugga; hugsvala; hughreysta. 

solar (sólar) 7. sól-, sólar. 

solder (soldar, södar) s. brasa, 
kveikja; n. brósunarefni,kveikingarefni. 

soldier (sóldzhar) n. hermaður, lids- 
maður; -ing n. herþjónusta, hernad- 
ur; -ly !. hermannlegur; -y n. her- 
mannastjett; hermenn. 

sole (sól) n. il; soli; koli; s. setja 
sóla undir, sóla. 


sole (sól) l. einn; 6kvongadur; -ly | 


ao. að eins, eingöngu. 

solemn (sollam) J. hátíðlegur; al- 
vörugefinn; -ity (-em‘niti) n. hátíða- 
bragur; alvörugefni; -ization (-niz- 
ei‘shon) n. hátíðarhald; -ize (sollam- 
næz) s. halda hátíðlegt. 

solicit (sdliss‘it) s. biðja (ákaft) um; 
sækja um; -ant n. umsækjandi; -ation 
(-ei‘shon) n. áköf beiðni; -or (-er) n. 
biðjandi, umsækjandi; málfærslumað- 
ur; -ous (-as) !. áhyggjufullur; um- 
hyggjusamur; solic‘itude (-tjfid) n. 
áhyggja; umhyggja, umönnun. 

solid (sollid) 7. fastur (mótsett fljót- 
andi); óholur, þjettur; sterkur, stað- 
góður; áreiðanlegur; n. fastur líkami; 
-ity (-idd‘iti) n. festa; áreiðanlegleiki; 
veigur. 

solidarity (-dárr'iti)n. skuldbinding 
eða ábyrgð allra sem eins. 

soliloquize (sðlilllókwæz) s. tala 
við sjálfan sig; soliloquy (-ill‘Skwi) n. 
eintal, einmæli. 

solitariness n. einvera; einstæð- 
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ingskapur; solitary (sollitori) l. ein- 
mana; einn sjer, afskektur; einstakur; 
n. einsetumaðnr; solitude (sollitjúð) 
n. einvera; óbygð, eyðimörk. 

solstice (solstis) ». sólhvörf, sól- 
stöður; solstitial (solstish’al J. sól- 
stöðulegur, sólstöðn.. 

solubility (soljabill‘iti) n. uppleys- 
anlegleiki; soluble (soljúb'l) /. upp- 
leysanlegur; solution (söljú'shan) n. 
uppleysing; úrlausn; ráðning. 

solvabil“ity n. = solvency; solvable 
(solvab'l) 7. uppleysanlegur; borgan- 
legur; solve (solv) s. leysa úr (= a 
difficulty, ~ a question); ráða (gátu). 

solveney (solvonsi) n. gjaldhæfi. 

solvent (solvent) !. uppleysandi; 
gjaldhæfur, gjaldfær. 

sombre (sombor) l. dimmur, myrk- 
ur; þungbúinn; -ness n. þunglyndi. 

sombrous (sombros) l. = sombre. 

some (semm) Í. einhver; nokkur; 
sumir; (á undan töluorðum) hjer um 
bil; ~ seventy um sjötíu; -body n. ein- 
hver, nokkur (=~ one); -how ao. ein- 
hvern veginn; -thing n. eitthvað, nokk- 
ud; -times (-tæmz) ao. stundum ; -what 
n. nokkuð; eitthvað; ao. nokkuð, frem-. 
ur; -where ao. einhverstaðar. 

somersault (sammarsölt), somer- 
set n. kollhnís; to throw (eða to turn) 
a =, Bteypa sjer kollskít, stingast koll- 

nís. 

somnambulism (somniám“bjúliz'm) 
n.svefnganga;somnam“bulist n. svefn- 
göngumaður; somniferous (-niff‘ores) 
l. svæfandi; somnolence n. svefn- 
semi; drungi, deyfð; somnolent l. 
svefnugur, si-syfjadur; drungafullur. 

Son (sann) %. sonur; =-in-law tengda- 
sonur. 

song (Son) n. söngur; kvæði; for a 
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mere (eða for an old) =, með gjaf- 
verði; -ster n. söngvari; söngfugl; 
„stress n. söngkona. 

sonnet n. kvæði, sem er 14 visu- 
orð (4-{-4--3--3) og hefur einnkenni- 
lega hendingasetning; -eer (-ir’) n. 
kvæðaskáld; leirskáld. | 

sonorous (sdn0‘res) í. hljómmikill, 
hljómfagur, hvellur; -ness mn. hljóm- 
fegurð, hljómur. 

soon (sin) ao. bráðum; fljótt; much 
„er miklu fyr; at the -est í fyrsta lagi; 
as ~ as jafn skjótt sem, undir eins 
og; no -er... than óðara en; I would 
as =, jeg vildi eins gjarna; I had -er 
die heldur vildi jeg deyja. 


soot (sit) mn. sót;s. klína sóti á;-y | cuse); Í 


l. sótugur; dimmur. 

sooth (sip) n. sannleikur; for », 
in =, satt að segja ; -SAY s. segja fyrir, 
spá; -sayer n. spámaður. 

soothe (súð) s. stilla; sefa; hugga; 
kjassa, smjaðra; soothing (súðin) Í. 
sefandi; huggandi. 

sop (sopp) n. útbleyttur biti; frið- 
unargjöf; s. dýfa (e-u) í, bleyta út. 

sophism (soffiz’m) n. skökk álykt- 
un, hártogun; sophist n. heimspekis- 
kennari (hjá Grikkjum), hártogari; 
-ical (-fist'ikal) Í. rangur, skakkur (um 
rökleiðslu); -icate (sófis“tikeit) s. falsa, 
svíkja; -ry (soffistri) n. villandi rök- 
leiðsla. 

soporiferous (sop6riff‘ores) J. svæf- 
andi; soporifie (-iff'ik) J. svæfandi ; 7. 
svefnlyf. 

soprano (sóprá'nó) n. hæsta kvenn- 
rödd. 

sorcerer (sörsarar) n. galdramaður. 

sorceress (sOrsoress) n. galdrakona, 
seidkona; sorcery (s0rsori) n. galdrar, 
töfrar, seiður. 


sonnet— sound 


sordid (sördid) 2. saurugur; svid- 
inglegur, nizkur; -ness #. sauragleiki; 
ágirnd, nízka, svidingskapur. 

sore (sör) n. sár, leiður, kýli; böl; 
l. sár, aumur, vikvæmur; = eyes bólg- 
in angus he has an throat honum er 
illt í hálsi; -ly ao. sárlega, ákaflega, 
mjög; -ness n. sárindi, eymsli. 

sorrel /. dumbrauður, jarpur; s. 
dumbrauður litur. 

sorrel n. súra. 

sorrow (sorr6) m. sorg, harmur, 
böl;s. syrgja; -fal J. sorgfullur, hrygg- 
ur; sorglegur. 

sorry (sorri) Í. hryggur, hryggi- 
legur; ljelegur, lítilfjörlegur (a = ex- 
am ~ to say, það hryggir mig 


| (mjer þykir leitt) að þurfa að segja; 


Í am = for him jeg kenni í brjósti 
um hann. 

sort (sort) n. tegund, kyn; flokk- 
ur; háttur; a ~ of eins konar, nokk- 
urs konar; out of -s óhress; a. a 
ad; velja fir (~ out); flokka; rada 
ur; sameinast; koma sjer saman; -er 
n. flokkari, véruskodari. 

sortie (sörti) n. útrás (út úr um 
setinni borg). 

sortilege (sörtiledzh) n. spádómur 
af hlutkesti. 

sot (sott) n. heimskingi; drykkju- 
rútur; -tish J. heimskur; sljór af 
drykkjuskap. 

sough (soff) n. þytur; suða (aw in 
the ears); kvittur; stuna; calm = 
ur andardráttur; s. þjóta, hvina (um 
vind). 

soul (sól) n. sál; heis them of þr 
nature hann er allra mesta gæðablóð; 
(up)on my =, það veit trúa min; -less 
l. ódrenglundaður, níðinglegur. 

sound (sánd) í. heill, heilbrigður; 


sound —spare 


ir, Ospiltur; óbilaður; galla- 
vikinn; rjettur, gildur; rjett- 

fastur, vær (um svefn); -ness 
rigði; gallaleysi; öruggleiki ; 


i (sánd) n. sund; sundmagi; 
ni; s. kanna (sár eða djap); préfa; 
tyrir (e-n); -ing n. könnun; 
sem kannað verður með grunn- 
o beout of -ings finna engan 
eð grunnsökku); -ing-line n. 
grunnsökku; -less /. botnlaus. 
1 (sánd) n. hljóð, hljómur; s. 
glymja; láta hljóma; láta 
(í framburði); blása á (lúður); 
. (atlögu, afturhalds o. 8. frv.); 
hljómlaus, hljóðlaus. 
(sip) n. kjötsúpa; -ladle 
n. súpuskoið. 
(sár) Í. súr; önugur; s. gera 
a; gera óánægðan eða gremju- 
súrna; verða gremjufullur; 
-krout n. súrkál; -ish !. ísúr; 
súr; önuglyndi. 
e (s0rs) n. uppspretta; heim- 


(sis) n. saltlögur; salt kjöt, 
it; s. leggja i saltlög; kaf- 

(sás) s. steypa sjer ofan á 
fugla). 

(sáþ) n. suður, suðurátt; suð- 
I. suðlægur; syðri; ao. í suð- 
innan (um vind); -east (-ist) 
udur; -erly (seddorli) l. suð- 
ern (-orn) J. suðrænn, suður-; 
n. sunnlendingur; -ernmost l. 
stur; -ward (sáþward) ao. í 
uður á við; -west n. suðvest- 
ður, -wester (sáwestar) n. 
; útsynningur. 


eign (sovvorin) J. æðstur; 
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helztur; einvaldur; 6h4dur; afarmik- 
ill; öflugur; n. stjórnari; landsdrott- 
inn; einvaldsstjóri; enskur gullpening- 
ur (18 kr.); -ty n. æðsta vald, æðstu 
yfirráð. 

sow (sá) n. gylta, sýr. 

sow (só) s. sá (e-u eda til e-s); -er 
n. sáðmaður; -ing-machine n. sáning- 
arvjel, sáðvjel. 

space (speis) n. rúm; bil; tid; spa- 
cious (speishas) J. rúmgóður; víður; 
-ness n. rými; víðátta. 

spade (speid) n. reka; spaði (i spil- 
um); fo call a = as, nefna hlutina 
með rjettu nafni, tala bert; s. stinga 
með reku; spadille (spadill“) n. spaða- 
ás í lomberspili. 

span (spánn) n. spönn; spannvídd, 
bogavidd; tvennir tveir hestar, sem 
beittir eru fyrir sama vagn; s. spanna, 
mæla; ná yfir. 

spangle (sping’l) n. ofurlitil skín- 
andi málmtala; glys, glingur; s. setja 
málmtölum; -d l. skínandi, glitrandi. 

Spaniard (spinjord) n. Spánverji. 

spaniel (spánjal) n. fuglahundur; 
smjaðrari. 

Spanish (spánnish) J. spænskur. 

spank (spank) s. skella, slá með 
lófanum; stika stórt; ganga greitt; 
-ing l. ásjálegur; hraður; at a -ing 
rate á fleygiferð. 

Spanner (spánnar) n. skrúfulykill. 

span-new (spán-njú) J. spánnýr. 

spar (spár) n. seglviður (rá, siglu- 
trje o. s. frv.); sperra, raftur; -deck 
n. efra þilfar. 

spar (spar) n. spat (steintegund). 

spar (spar) s. slá út hnefunum (eins 
og hnefleikamaður); n. hnefasláttur; 
hnefaleikur. 

Spare (spér) s. spara, halda spart 
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(vera spar) á (e-u); vera án; hlifa, 
þyrma; to have to =, hafa afgangs 
eða aflögu; 1. naumur, rýr; magur, 
grannur; sem er umfram, afgangs, 6- 
þarfur; vara-; a~ anchor vara-akkeri; 
~ bed gestarúm; = hour tómstund; = 
room gestaherbergi; sparing (spériN) 
l. spar (á of); naumur; sjaldgætur; « 
of one's words fáorður; -ness n. spar- 
semi. 

spark (spark) n. neisti; spjátrung- 
ur; unnusti;s. spjátra sig; daðra; -ish 
l. fjörugur; skrautbiinn; sparkle 
(spark’l) n. neisti; s. skjóta úr sjer 
neistum, sindra; blika, glóa; freyða 
(um vin); sparkling í. skinandi; freyð- 
andi. 
sparrow (spárró) n. spörfugl, titl- 


party (spari) 2. sem líkist spati; 
(smbr. spar). 

sparse (spars) 1. dreifdur, strjall, 
gisinn; -ly ao. strjált, dreift. 

Spasm (spáz'm) n. krampi, krampa- 
flog; -odie (-odd'ik) l. krampakendur; 
n. krampalyf. 

spat (spött) n. hrogn skelfiska. 

spatter (spatter) s. sletta (skvetta) 


á, ata; busla, skvampa; -dashes 
(-diishiz) n. ft. legghlifar. 


spavin (spávvin) 2. e. k. fotaveiki 
á hestum; -ed J. fótaveikur, haltur. 

spawn (spon) %. hrogn; s. hrygna; 
„er n. hrygna. 

speak (spik) s. tala, mela; ~ a ship 
kalla á skip til viðtals; = for mæla 
með; vera formælandi e-s; té -s well 
for him það mælir fram með honum; 
w one's mind segja það, sem manni 
býr í brjósti; ~ out tala bert; ~ ¢o tala 
við; bera vitni um; = up tala (vitna um) 
djarflega eða með ákafa; ~ up for 


spark—specular 


taka málstað e-s; -er mn. ræðumaður; | 
forseti Í enska þinginu (-er in the ¥ 
House of C ; 
setatign; -ing-trampet n. kallpípa; 
-ing-tube n. talpipa (í húsi). (með 
Spear (spir) ”. spjót; 8. leggja 1 
spjóti), stinga; -head nm. spjótaoddur, 
special (speshol) Í. rears elt 
auka-; -ist m. sjer 
(speshiall'iti), -ty (spesholti) *. ajer- 
stakleiki; sjerstaklegt tilfalli; akrifleg- 
ur samningur; sjerfræði, aj arkunnátta; 
sjerstaklegur hæfileiki; ize (-e2m) 8. 
ætla (e-ð) til sjerstaklegrar notkunar. 
specie (spishi) n. málmpeningar. 
species (spishiz) n. tegund; s 
fie (spesiff‘ik) 1. sjerstaklegur; 
legur, edlis- (~ gravity); nákvæmur 
(~ statement); n. sjerlegt (óbrigðult) 
meðal; -ation (-ei'shan) mn. toe) lat 
nákvæm skýrsla (eða upptalning); pést- 


ur, liður(í upptalningu); specify (spessi- 
fæ) s. tilfæra (nefna) sjerstaklega, 


upp; specimen (spessimen) +. 
horn, demi; specious (spíshas) í & 
litlegur, glæsilegur; fagur (rjotter) 
að ytra útliti. 

speck n. blettur, depill; ik (á 
hvölum); s. bletta; speck e ( DE a. 
; 8. gera dík 


lítill blettur, díli, drafna 
ótt (dröfnótt). 

spectacle (spektok’l) m. sjón; ft 
gleraugu (a pair of -s); spectater 
(spektei“tar) n. áhorfandi. 

spectral (spektral) 7. vofalegur; lit- 
sjálegur, ljósbrotlegur; spectre (spek- 
ter) n. vofa, draugur. 

spectroscope (-skóp) m. litajé, lide ~ 
könnuður; spectrum (spektrom) # 
ljósband, ljósbrotslitur. 

specular (spekkjúlor) 2. spegilfag- 
ur, spegilsljettur. 


speculate—spiral 


' (spekkjúleit) s. anges, 
in (um upon, as to); kaupa 
um verðhækkun og ábata- 
spesalation (-ei‘shon) 1. 
nhugsun; gróðafyrirtæki. 
ve (spekkjúlativ) l. hugs- 
kilegur; speculator (spek- 
hugspekingur; verzlunar- 


| (spekkjflom) n. spegill 
ar þarfir). 

pitsh) n. mál; ræða, tala; 
æ, halda ræðu; -less I. 


vid) s. flýta sjer, hraða 
skunda; heppnast; flýta 
L að (e-u); senda burtu í 
tir; hraði; velgengni, á- 
y ao. skjótlega, skjótt; 
‘adi, fljótleiki; -y l. fljót- 


öfraþula; töfrar; -bound 
heillaður. 

„afa; stafsetja; -er n. staf- 
rkver; -ing n. stöfun; staf- 
tritun; -ing-book n. staf- 


bókhveititegund. 
eyða; Verja (tima, pen- 
, Sólunda; the night was 
ið var mjög liðið á nótt- 
. eyðandi; eydsluseggur; 
ift) mn. óspilunarseggur, 6- 
|, eyðslumaður. 

spörm) n. sæði; 
ti) 2. hvalsauki; 


hrogn; 
-whale 


jú) s. spyja, selja upp. 
sfir) n. kúla; himinhnött- 
), verkahringur; stjett. 
L (sferrikal) J. hnöttóttur; 
sphericity (-iss‘iti) n.hnatt- 


lögun, hnattmyndun; sphericle (sfer- 
rik’l) n. lítill hndttur ;§spherule (sferr- 
al) n. = sphericle. 

spice (spæs) n. kryddjurt, krydd; 
keimur; s. krydda; spicer (spæsor) 
nN. kryddari, kryddsali; -y (spæsori) n. 
kryddmeti, krydd; spiciness (spæsi-) 
n. kryddbragð; spicy (spæsi) Í. sem 
kryddbragð er að; krydd-; sár, napur. 

spider (spædar) n. kónguló. 

spigot (spiggot) n. diviki. 

spike (spæk) n. spik, járngaddur, 
stór nagli; ax; s. negla með stórum 
nöglum; reka járngadda í; -let n. lít- 
ið ax; spiky (spæki) 1.’ oddhvass; 
göddóttur. 

spile (spæl) n. tittur, diviki; -hole 
n. divikagat. 

spill s. hella niður, úthella; kasta 
(af baki); hellast niður. 

spin s. spinna; teygja úr; hring- 
snúa, hringsnúast; spýtast, buna; « 
out the time teygja timann. 

spinach, spinage (spinnidzh) n. 
spinat (kálmeti). 

spinal (spænal) l. hrygg-; = marrow 
hryggmæna. 

spindle (spind’l) n. snælda; stöng; 
-legged, -shanked (- -shánkt) Í leggja- 
langur. 

spine (spæn) n. hryggur; þyrnir. 

spinner n. spunamadur, spunakona. 

spinning-jenny (-dzhenni) n. spuna- 
vjel; spinning-wheel n. rokkur. 

spinny (spinni) n. kjarrskógur. 

spinster mn. ógiftur kvennmaður, 


jungfrú. 


spiny (spæni) J. þyrnóttur. 

spiracle (spirrak'l) n. andpípa (á 
skorkvikindum); lítið op. 

spiral (sperol) í. skrúfumyndaður; 
n. skrúfa, hringskrúfalína (= “ line). 
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Spire (spær) n. skrúfusnúningur; 
turnspíra; grasstrá; s. gnæfa upp. 

spirit (spirrit) n. andi, andleg vera; 
sál; svipur, vofa; hugur; fjör; lífs- 
magn; vínandi; ft. skap, geð; áfengir 
drykkir, vínföng; imperious =, drottn- 
unargirnd; = of contradiction and- 
málssemi; in good (great, high) -s i 
góðu skapi; in low (eda out of) -8 Í 
þungu skapi, skapdaufur; s. fjörga, 
hvetja, telja hug í (= up); nema burtu 
leynilega (= away); -ed |. fjörugur, 
fjörlegur; hugaður, djarfur; -ism (-iz'm) 
n. andatrú (sú trú, að menn geti haft 
mök við framliðnar sálir); -ist n. anda- 
trúarmaður; -less J. huglaus; fjörlaus. 

Spiritual (spirritjúal) 7. andlegur, 
ólikamlegur; kennimannlegur, kirkju- 
legur; -ism (-iz’m) n. spiritúalismus 
(sú trú, að Öll tilveran sje andleg); 
andatrú (= spiritism); -ist n. spiri- 
túalisti (smbr. -csm); andatrúarmað- 
ur (= spiritist); -ity (álliti) n. and- 
legt eðli; kirkjulegt embætti; -ize 
(-æz) s. lífga; hreinsa (siðferðislega); 
þýða á andlegan hátt; draga vínanda 
út úr; spirituous (spirritjúas) !. and- 
legur; áfengur (= liquors). 

spirt (spört) s. skvettast, spytast; 
spýta; n. skvetta, gusa. 
_ Spiry (spæri) í. uppmjór; hringsnú- 
inn 


spit (spitt) n. steikarteinn; oddi, 
tangi; s. setja á steikartein; reka i 
gegnum. 

spit (spitt) s. spýta, hrækja, skirpa; 
n. munnvatn, hráki; -fire n. upp- 
stökkur maður, funi. 

spite (spæt) n. illvilji, illska; 6- 
vild; fo owe one a =, hafa illan hug 
til e-s; in ~ of the foul weather þrátt 
fyrir hið vonda veður; s. gera (e-m) 


spire—spoke 


illt í geði; móðga, skaprauna (em) 
-ful J. illskufullur, meinsamur. 
spittle (spit'l) n. hráki. 
spittoon (-ún“) mn. hrákadallur, 
splash (splish) s. skvetta (sletta) 
á; busla (í vatni); n. skvetta, sletta þa 
(af forugu vatni); busl; -board a 
slettuhlif (á vagni); -y 1. blautur, fe 


ugur. 

splayfoot (spleiffit) m. flatfötar 
(sem engin holil er á); -footed Í 
flatfættur; splaymouth n. útglentur 
(víður) munnur. 

spleen (splín) n. milti; reiði; ólund; 
þunglyndi; -ful, -y 7. ólundarfullur, 
önuglyndur, þunglyndur. 

splendent /. skínandi, skær. 

splendid !. ljómandi, fagur; skran 
legur, ágætur; splendour (splendaf) 
n. ljómi, fegurð; dýrð, skraut. 

splenetic (splinett‘ik) 1. önuglyndi 
ur; þunglyndur; n. þunglyndur 

splice (splæs) s. þætta (fljetta) sam 





spelkur við (beinbrot); 
flís, aski, spónn; s. kljúfa 
flísast; = wp binda spelkur vid. 

split (splitt) s. kljúfa; rífa í sun 
ur; sprengja; klofna, rifna; ætla að 
springa (af hlátri; einnig ~ one's sida 
with laughing); n. sprunga, rifa; sund 
urþykkja; !. klofinn; brotinn; -peas® 
(-piz) n. klofnar ertur. 

splutter (spletter) n. hávaði, upp 
pot; s. tala fljótt og ógrei - | 

spoil (spojl) 8. ræna, svifta; skemma, | 
spilla; hafa of mikið dálæti á em | 
skemmast, spillast; n. herfang, rar | 
fengur, ránfje; -er n. ræningi; Á | 
sem skemmir o. 8. frv. 


spoke (spók) n. hjólspæll, hjólspöl- 


spokesman— spring 


(i stiga); hjólskorða; fo put 
one's wheel gera e-m örðugt 
, setja hjólspæla í. 

2sman (spoksmiin) n. talsmað- 
tælandi. 

ate (spólieit) s. ræna; -ation 
) n. rán; -ator (-eitar) n. ræn- 


lee (spondi) n. tvilangur brag- 


ze (spandzh) n. sveppur, svamp- 
ðarvöttur; s. þurka með njarð- 
sjúga i sig; snikja; spongy 
ri) 1. sveppkynjaður; holóttur, 
gagndrepa. 

sal (sponsal) Ul. brúðkaups-, 
; sponsion (sponshon) n. 4- 
sponsor n. ábyrgðarmaður; 
* guðmóðir; -ship n. ábyrgð; 
r. 
saneity (-ni‘iti) n. sjálfvilji, 
; spontaneous (-tei'nias) Í. 
Jur; sjálfvakinn; sjálfkrafa; 
sjálfkrafa; af sjálfu sjer. 

_ (spúl) n. spóla; s. spóla. 

1 (spin) n. spónn, skeið; -ful 
ir spónn, spónblað (af e-u); 
. Spónamatur; -wort n. skarfa- 


1ey (spúni) !. bráðskotinn (i on). 
vdie (spdridd‘ik) J. dreifður, 
á víð og dreif. 

‘an n. leðurtaska (sem Há- 
bera framan á sjer). 

; (sport) nm. gaman, skemtun, 
ikur; bersvæðisíþróttir (svo 
zla-, dyra- og fiskiveiðar, afl- 
)g fimleikar); leikfang, leik- 
(the ~ of fortune); to have = 
ra gys að; in, að gamni; 
sjer; stunda bersvæðisíþróttir 
0. 8. frv.); = oneself . skemta 
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sjer; -ful !. gamansamur, kátur; -ing 
l. veiði-; -ing dog veiðihundur; -ive 
(-iv) í. kátur, gamansamur; sports- 
man n. maður, sem stundar bersvæð- 
isíþróttir; veiðimaður; -ship n. veiði- - 
mannskunnátta, veiðimenska. 

spot (spott) n. staður; blettur; skiki 
(a = of ground); upon the =, þegar í 
stað; s. setja blett á; merkja (við); 
-less 1. flekklaus, óflekkaður; -ted 
l. -ted fever flekkusótt; -ty J. flekk- 
óttur. 

spousals (spázals) n. ft. brúðkaup. 

spouse (spáz) n. eiginmaður; eigin- 
kona. 

Spout (spát) n. pípa; stútur; ss. 
spýta, skvetta; gjósa; buna, spýtast; 
tala hátíðlega; -less /. stútlaus. 

sprain (sprein) s. skekkja í liði; 
ofteygja (sin); ofreyna; n. lidskekking; 
sinatog. 

sprat (spritt) n. képsild. 

sprawl (spröl) s. liggja og teygja 
út alla limi; sprikla, brjótast um; 
dreifa sjer éreglulega (um riddaralið). 
spray (sprei) n. grein, kvistur; 
greinar; vatnsrok, sjórok. 

spread (spredd) s. dreifa, breiða út; 
breiða á (borð); dreifast, breiðast út; 
ná; n. útbreiðsla, útþensla; ábreiða. 

sprig n. lítil grein, viðarteinung- 
ur; unglingur; s. sauma (vefa) grein- 
ar (eða blómstur) Í. 

spright (spræt) n. vofa, svipur; 
afturganga; -ly J. fjörugur. 

spring (sprin) s. stökkva; spretta 
upp, koma upp; vaxa; springa út (um 
blóm); láta stökkva upp, reka upp 
(veiðidýr); bera upp, koma fram með 
(~ a new project); sprengja, brjóta; 
= the rattle snúa brestinum; ~ a leak 
verða lekur; n. stökk; uppspretta; 
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upp í nefið; þefa, nasa, snuðra; n. nef- 
tóbak; to take~, taka í nefið; to take 
wat, to take (a thing) in =, firtast 
við; -box n. neftébaksdoésir; -y Í. sem 
lyktar af neftóbaki; atadur i tóbaki; 
önugur. 

snuffle (snef'l) s. vera nefmæltur. 

snug (suogg) Í. þjettur; þægilegur, 
notalegur; hlýr; s. liggja fast upp ad 
(a child -s to its mother); snuggle 
(snog’l) s. = snug. a 

80 (a6) ao. svo, þannig; eins; þess- 


vegna; sf. svo framarlega sem, ef; Í 


believe =, jeg held pad; the more ~ as 
(eða because) það því fremur, sem. 
souk (sók) s. leggja i bleyti; gegn- 
bleyta; liggja í bleyti; vera rennvot- 
ur; súpa á; water -s into the earth 
sigur ofan í jörðina; n. bleyti; fo le 
in = liggja í bleyti; -ing n. to get a 
„ing verða gagndrepa; -y l. rennvotur, 
ndrepa. . 
a Soap {söp) n. sápa; s. bera bápu i; 
-boiler n. sápusuðumaður; -bubble n. 
sápukúla ; -suds (s00) n. ft. sapu- 
atn; -y Í. sápugur; sapu-. 
. oar (sör) á fjúga (svífa) hátt í 
lott upp; 7". hátt Hug. 
sob (cobb) s. stynja, hafa ekka, 
snökta; ”. grátekki, snökt; -bing n. 


== sob. 

sober (sóbar) l. drykkvar, bindind- 
issamur; Óðrukkiun; gætinn, stiltur, 
skynsamur; in ~ earnest Í fullri al- 
vöru; @ man m his = senses algáður; 
s. gera Odrukkion; -minded (-mænd- 
id)l.gætinn, gedstiltur; -ness, Sobriety 
(sdbre‘iti) 7. hotsemi, bindindissemi; 
tilling, gætni; alvara. 
° sobriquet (sobbrikei) ». uppnefni. 

sociability (sdshabill‘iti) n. maun- 
blendni, viðfeldni; sociable (sésheb’l) 


snuffle—soil 


l. mannblendinn, vidfeldinn, 
legur; mannelskur (um dýr). 
rgaralegur; « 
sophy þjóðmegunarfræði; -ism (-is'm) 
n. lögjafnaðarkenning; -ist a. lög- 
jafnaðarmaður; -ist‘ic 1. lögjafnaðar- 
legur; society (sósæ'iti) m. fjölag 
mannijelag; þjóðfjelag; bo 
fjelag; fjelagslif (heldri manna). 
sociology (sóshioll“ðdzhi) m. fjelags 


fræði. 
sock n. lághælaður skór (sem laik- 
arar í. gleðileikjum báru hjá Rós 
verjum); stuttur sokkur, , 

socket n. hólkur; (augna)tóft; 
augnakarl; pípa (á kertastiku). 

sod (sodd) n. grashnaus; grassvörð- 
ur; s. þekja með grassverði. 

soda aaa n. sódi. 

sodality (sódállíiti) n. 

sodden (sod’n) Alto. & pone bake 
aður, klestur; gegnvotur. 

soever (sóevv'or) ao. sem (Í sam 
setningum); who-, hver sem; what, 
hvad sem. 

sofa (sófa) n. legubekkur, sófi. 

soft !. mjúkur; beygjanlegur, lir 
ur; mildur, bitour hægur; 
ur; vær (um svefn); rannhyggink 
~ goods, = wares ullar- eða bóm 
vörur; ~ soap grænsápa; smjaður; sá. 
hægt! gætilega! -en (sof'n) s. mýkja; 
blidku; lina, draga úr (e-u); geð 
kveifarlegan; verða mildari (blidari); 
mýkjast; linast; -ener (sofnar) =. Á 
(eða það), sem mýkir 0.a.frv.; -head- | 
ed J. grunnhygginn; -hearted I. blaut- | 
geðja; -ness mn. mykt; linleiki; blíð . 
leiki; viðkvæmni; -spoken J. blíðmáll — 

soho (sóhó“) wh. hæl 

soil (sojl) n. jarðvegur, land. 





soil—song 


(sojl) s. ata, óhreinka; tedja; 
; m. Obreinindi, skarn; tad, á- 


irn (aéddzhérn) s. dvelja (um 
‘sakir); n. dvöl; -er n. að- 
aður. 
3e (solles) n. huggun; hugsvöl- 
hugga; bugsvala; hughreysta. 
¢ (sólar) l. sól-, sólar-. 
ar (soldar, södar) s. brasa, 
;n. brösunarefni,kveikingarefni. 
ler (sóldzhar) n. hermaður, lids- 
-ing n. herþjónusta, hernað- 
rl. hermannlegur; -y n. her- 
tjett; hermenn. 
(sól) n. il; s6li; koli; s. setja 
dir, sóla. 
(sól) J. einn; ókvongaður; -ly 
eins, eingöngu. 
mn (sollam) J. hátíðlegur; al- 
inn; -ity (-em‘niti) n. hátíða- 
' alvörugefni; -ization (-niz- 
\n. hátíðarhald; -ize (sollam- 
. halda hátíðlegt. 
it (sdliss‘it) s. biðja (ákaft) um; 
m; -ant n. umsækjandi; -ation 
n) n. áköf beiðni; -or (-ar) x. 
i, umsækjandi; málfærslumað- 
us (-9s) l. áhyggjufullur; um- 
samur; soliec‘itude (-tjúd) n. 
a: umhyggja, umönnun. 
| (sollid) 7. fastur (mótsett fljót- 
óholur, þjettur; sterkur, stað- 
áreiðanlegur; n. fastur líkami; 
dd‘iti) n. festa; áreiðanlegleiki; 


larity (-dárríiti)n. skuldbinding 
yrgð allra sem eins. 

oquize (sðlilllókwæz) s. tala 
fan sig; soliloquy (-ill/ökwi) n. 
einmeeli. 

‘ariness n. einvera; einstæð- 
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ingskapur; solitary (sollitori) Í. ein- 
mana; einn sjer, afskektur; einstakur; 
n. einsetumaðnr; solitude (sollitjúð) 
n. einvera; Óbygð, eyðimörk. 

Solstice (solstis) m. sólhvörf, sól- 
stöður; solstitial (solstish’al J. sól- 
stöðulegur, sólstöðu-. 

solubility (soljabill‘iti) ». uppleys- 
anlegleiki; soluble (soljab’l) í. upp- 
leysanlegur; solution (sdlja‘shon) n. 
uppleysing; úrlausn; ráðning. 

solvabil'ity n.= solvency; solvable 
(solveb’!) 7. uppleysanlegur; borgan- 
legur; solve (solv) s. leysa úr (= a 
difficulty, = a question); ráða (gátu). 

solvency (solvonsi) n. gjaldhæfi. 

solvent (solvent) !. uppleysandi; 
gjaldhæfur, gjaldfær. 

sombre (sombor) J. dimmur, myrk- 
ur; þungbúinn; -ness n. þunglyndi. 

sombrous (sombros) l. = sombre. 

some (samm) 7. einhver; nokkur; 
sumir; (á undan töluorðum) hjer um 
bil; ~ seventy um sjötíu; -body n. ein- 
hver, nokkur (= = one); -how ao. ein- 
hvern veginn; -thing n. eitthvað, nokk- 
ud; -times (-tæmz) ao. stundum ; -what 
n. nokkuð; eitthvað; ao. nokkuð, frem-. 
ur; -where ao. einhverstaðar. 

somersault (sammorsölt), somer- 
set n. kollhnís; to throw (eða to turn) 
a =, ateypa sjer kollskit, stingast koll- 
bnis. 

somnambulism (somnám“bjúliz'm) 
n. svefnganga; somnam bulist n. svefn- 
göngumaður; somniferous (-niff‘ores) 
l. svæfandi; somnolence n. svefn- 
semi; drungi, deyfð; somnolent l. 
svefnugur, si-syfjadur; drungafullur. 

son (senn) n. Sonur; «-in-law tengda- 
sonur. 

song (son) n. söngur; kvæði; for a 
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mere (eða for an old) =, með gjaf- 
verði; -ster mn. söngvari; söngfugl; 
„stress n. söngkona. 

sonnet n. kvæði, sem er 14 visu- 
orð (4-}-4--3-3) og hefur einnkenni- 
lega hendingasetning; -eer (-ir“) n. 
kvæðaskáld; leirskáld. | 

sonorous (sdn0’res) l. hljómmikill, 
hljómfagur, hvellur; -ness mn. hljóm- 
fegurð, hljómur. 

soon (sún) ao. bráðum; fljótt; much 
„er miklu fyr; at the -est í fyrsta lagi; 
as ~ as jafn skjótt sem, undir eins 
og; no -er... than óðara en; Twould 
ag =, jeg vildi eins gjarna; Í had -er 
die heldur vildi jeg deyja. 


soot (sút) n. sót;s. klína sóti A 


l. sótugur; dimmur. 


sonnet—sound 


sordid (sdrdid) 2. saurugur; sv 
inglegur, nizkur; -ness n. saurogiei 
ágirnd, nízka, svidingskapur. 

sore (sör) n. sár, fleiður, kýli; Í 
l. sár, aumur, vikvæmur; = eyes bé 
in augu; he has a = throat honun 
illt í hálsi; -ly ao. sárlega, ákafle 
mjög; -ness n. sárindi, eymsli. 

sorrel /. dumbrauður, jarpur; 
dumbrauður litur. 

sorrel n. súra. 

sorrow (sorró) n. sorg, harn 
böl;s. syrgja; -fal Í. sorgfullur, hry 
ur; sorglegur. 

sorry (sorri) J. hryggur, hryg 
legur; ljelegur, lítilfjörlegur (a « 
cuse); Í am ~ to say, það hryggir 1 
(mjer þykir leitt) að þurfa að seg 


sooth (sip) n. sannleikur; for =, | Í am for him jeg kenni í brj 
in =, satt að segja; -say s. segja fyrir, | um hann. 


spá; -sayer n. spámaður. 

soothe (súð) s. stilla; sefa; hugga; 
kjassa, smjadra; soothing (súðin) Í. 
sefandi; huggandi. 

sop (sopp) n. útbleyttur biti; frið- 
unargjöf; s. dýfa (e-u) í, bleyta út. 

sophism (soffiz’m) n. skökk álykt- 
un, bártogun; sophist n. heimspekis- 
kennari (hjá Grikkjum); hártogari; 
-ical (-fist'ikal) l. rangur, skakkur (um 
rökleiðslu); -icate (söfis“tikeit) s. falsa, 
svíkja; -ry (soffistri) n. villandi rök- 
leiðsla. 

soporiferous (sopóriff“oras) Í. svæf- 
andi; soporific (-iff'ik) J. svæfandi ;n. 
svefnlyf. 

soprano (sóprá'nó) n. hæsta kvenn- 
rödd. 

sorcerer (sorsorer) n. galdramaður. 

sorceress (sorsoress) n. galdrakona, 
seidkona; sorcery (sörsori) n. galdrar, 
töfrar, seiður. 


sort (sort) n. tegund, kyn; flo 
ur; háttur; a = of eins konar, no 
urs konar; out of -s óhress; s. sk 
að; velja úr (= out); flokka; raða | 
ur; sameinast; koma sjer saman; 
n. flokkari, vöruskoðari. 

sortie (sörti) n. útrás (út úr | 
setinni borg). 

sortilege (sdrtiledzh) n. spádór 
af hlutkesti. 

sot (sott) n. heimskingi; dryk] 
rútur; -tish !. heimskur; sljér 
drykkjuskap. 

sough (seff) n. þytur; suða (aa 
the ears); kvittur; stuna; cals = h 
ur andardráttur; s. þjóta, hvína | 
vind). 

soul (sól) n. sál; hets thew of 
nature hann er allra mesta sæðab 
(up)on my =, það veit trúa mín; -l 
l. 6drenglundadur, níðinglegur. 

sound (sánd) í. heill, heilbrigð 


sound —spare 


óskemdur, óspiltur; óbilaður; galla- 
las, ósvikinn; rjettur, gildur; rjett- 
trúaður; fastur, vær (um svefn); -ness 
n. heilbrigði; gallaleysi; öruggleiki; 
rjettleiki. 

sound (sánd) n. sund; sundmagi; 
sárakanni; s. kanna (sár eða djúp), prófa; 
komast fyrir (e-n); -ing mn. könnun; 
ft. djúp, sem kannað verður með grunn- 
sikku; fo beout of -ings finna engan 
botn (med grunnsökku); -ing-line n. 
lína med grunnsökku; -less J. botnlaus. 

sound (sánd) n. hljóð, hljómur; s. 
hljóma, glymja; láta hljóma; láta 
heyrast (í framburði); blása á (lúður); 
blása til (atlögu, afturhalds o. 8. frv.); 
less J. hljómlaus, hljóðlaus. 

soup (sip) n. kjötsúpa; -ladle 
(-leid’1) n. súpuskeið. 

sour (sár) l. súr; önugur; 8. gera 
súrt, sýra; gera óánægðan eða gremju- 
fullan ; súrna; verða gremjufullur; 
-erouf, -krout n. súrkál; -ish !. ísúr; 
-ness n. súr; önuglyndi. 

source (sörs) n. uppspretta; heim- 
ildarrit. 

souse (sds) n. saltlégur; salt kjöt, 
súrt kjöt; s. leggja i saltlög; kaf- 
færa. 

souse (sás) s. steypa sjer ofan 4 
(um ránfugla). 

south (sip) n. suður, suðurátt; sud- 
urlönd; J. suðlægur; syðri; ao. í suð- 
ur; á sunnan (um vind); -east (-íst) 
n. landsudur; -erly (seddorli) J. suð- 
lægur; -ern (-orn) Í. suðrænn, sudur-; 
-erner n. sunnlendingur; -ernmost 1. 
suðlægastur; -ward (sáþward) ao. í 
suður, suður á vid; -west n. sudvest- 
ur; útsuður, -wester (sáwestor) n. 
suðvesti; Úútsynningur. 


sovereign (sovvarin) Í. æðstur; 
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helztur; einvaldur; óháður; afarmik- 
ill; öflugur; n. stjórnari; landsdrott- 
inn; einvaldsstjóri; enskur gullpening- 
ur (18 kr.); -ty n. æðsta vald, æðsta 
yfirráð. 

sow (sá) n. gylta, sýr. 

sow (86) s. sá (e-u eða til e-s); -er 
n. sáðmaður; -ing-machine n. sáning- 
arvjel, sáðvjel. 

space (speis) n. rúm; bil; tid; spa- 
cious (speishas) 7. rúmgóður; víður; 
-ness n. rými; víðátta. 

spade (speid) n. reka; spaði (i spil- 
um); fo call a ~ ae, nefna hlutina 
með rjettu nafni, tala bert; s. stinga 
med reku; spadille (spadill“) n. spada- 
ás í lomberspili. 

span (spánn) n. spönn; spannvidd, 
bogavídd; tvennir tveir hestar, sem 
beittir eru fyrir sama vagn; s. spanna, 
mæla; ná yfir. 

spangle (sping’l) n. ofarlítil skín- 
andi málmtala; glys, glingur; s. setja 
málmtölum; -d l. skínandi, glitrandi. 

Spaniard (spinjord) n. Spánverji. 

spaniel (spinjol) n. fuglahundur; 
smjadrari. 

Spanish (spánnish) /. spænskur. 

spank (spánk) s. skella, slá með 
lófanum; stika stórt; ganga greitt; 
-ing 1. ásjálegur; hraður; at a -ing 
rate á fleygiferð. 

spanner (spinner) n. skrúful ykill. 

span-new (spán-njú) Í. spAnnyr. 

spar (spár) n. seglviður (rá, siglu- 
trje o. s. frv.); sperra, raftur; -deck 
n. efra þilfar. 

spar (spar) n. spat (steintegund). 

spar (spár) s. slá út hnefunum (eins 
og hnefleikamaður); n. hnefasláttur; 
hnefaleikur. 

Spare (sper) s. spara, halda spart 
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(vera spar) á (e-u); vera án; hlifa, 
þyrma; to have to =, hafa afganga 
eða aflögu; 7. naumur, rýr; magur, 
grannur; sem er umfram, afgangs, 6- 
þarfur; vara-; a = anchor vara-akkeri; 
= bed gestaram; ~ hour tómatund; = 
room gestaherbergi; sparing (spérin) 
l. spar (á of); naumur; sjaldgetur; ~ 
of one’s words fáorður; -ness n. spar- 
semi. 

spark (spark) n. neisti; spjátrung- 
ur; unnusti; 8. spjátra sig; daðra; -ish 
I, fjörugur; skrautbúinn; sparkle 
(spark’l) n. neisti; s. skjóta fr sjer 
neistum, sindra; blika, glóa; freyða 
(um vin); sparkling !. skinandi; freyð- 
andi. 


_ Sparrow (spárró) n. spörfugl, titl- 
ingnr. 

Sparry (spári) /. sem likist spati; 
(smbr. spar). 

Sparse (spars) l. dreifður, strjáll, 
gisinn; -ly ao. strjált, dreift. 

spasm (spáz'm) 2. krampi, krampa- 
flog; -odic (-odd'ik) 1. krampakendur; 
n. krampalyf. 

spat (spött) n. hrogn skeifiska. 

spatter (spatter) s. sletta (skvetta) 
á, ata; busla, skvampa; -dashes 
(-dáshiz) n. ft. legghlífar. 

spavin (spávvin) n. e. k. fótaveiki 
á hestum; -ed J. fótaveikur, haltur. 

spawn (spón) Á. hrogn; s. hrygna; 
„er n. hrygna. 

speak (spik) s. tala, mæla; = a ship 
kalla á skip til viðtals; ~ for mæla 
með; vera formælandi e-s; té -g well 
for him það mælir fram með honum; 
æ one's mind segja það, sem manni 
býr í brjósti; ~ out tala bert; = ¢o tala 
við; bera vitni um; ~ up tala (vitna um) 
djarflega eða með ákafa; ~ up for 


spark—specular 


taka málstað e-s; -er m. ræðumaður; 
forseti i enska þinginu (-er in th 5 
House of Commons); -ership m. for 
setatign; -ing-trampet n. 
-ing-tube n. talpipa (í húsi). 

spear (spir) n.spjót; s. leggja (mel 
spjóti), stinga; -head m. spjótsoðdur 

special fa l. jerataklegur; 
auka-; -ist n. 


(spesbiðllíiti), mA (petal x 
stakleiki; sjerstak stl li 


ur samningur; sertsaði, yer orkunni 
sjerstaklegur hæfileiki ; (-s0m) í. 
ætla (e-ð) til sjerstaklegrar notkunar, 


specie (spisbi) n. málm 

species (spishiz) n. tegund; s 
fic (spesiff‘ik) 1. sjerstaklegur; 
legur, edlis- (~ gravity); nákvæmur 
(= statement); n. sjerlegt (óbrigðult) 
meðal; -ation (-ei‘shon) mn. afmörkun; 


nákvæm skýrsla (eða upptalning); póst- 
ur, liður(í upptalningu); speeify (spessi- 
fæ) 8. tilfæra (nefna) sje 

upp; specimen (spessimen) %. 
horn, dæmi; specious (spiahas) Í ár 
litlegur, glæsilegur; fagur (rjettar) 
að ytra útliti. 


speck n. blettur, depill; spik (á 
hvölum); s. bletta; speckle (spek'l) « 
litill blettur, dili, ; 8. gera díl 


ótt (dröfnótt). 

spectacle (spektok’l) m. ajén; ft 
gleraugu (a pair of -s); speetater 
(spektei'tar) n. áhorfandi. 

spectral (spektral) í. vofalegur; lit 
sjálegur, ljósbrotlegur; spectre (spek- 
tor) n. vofa, draugur. 

spectroscope (-skóp) n. litsjá, ljós 
könnuður; spectrum (spektrom) a 
ljósband, ljósbrotslitur. 

specular (spekkjúlar) 1. spegilfag- 


ur, spegilsljettur. 





speculate—spiral 


te (spekkjúleit) s. hugsa, 
ann (um wpon, as to); kaupa 
a um verðhækkun og ábata- 

; Spezulation (-ei“shan) x. 
umhugsun; gróðafyrirtæki. 
tive (spekkjúlativ) J. hugs- 
pekilegur; speculator (spek- 
». hugspekingur; verzlunar- 


r. 

m (spekkjfilom) nx. 
sgar þarfir). 
(spitsh) 2. mál; ræða, tala; 
1 =, halda ræðu; -less 


spegill 


spíd) s. flýta sjer, hraða 
, Skunda; heppnast; flýta 
jja að (e-u); senda burtu í 
lýtir; hraði; velgengni, á- 
ily ao. skjótlega, skjótt; 
brad, fijétleiki; -y J. fljót- 


" töfraþula: töfrar; 
, heillaður. 
stafa; stafsetja; -er n. staf- 
larkver; -ing n. stöfun; staf- 
ettritun; -ing-book n. staf- 


-bound 


. bókhveititegund. 

. eyða; verja (tima, pen- 
ja, sólunda; the night was 
það var mjög liðið á nótt- 
n. eyðandi; eydsluseggur; 
rift) n. óspilunarseggur, 6- 
ad, eyðslumaður. 
(spörm) n. sæði; 
ti) n. hvalsauki; 
i. 

ipja) s. spyja, Selja upp. 
(sfir) n. kúla; himinhnött- 
rið, verkahringur; stjett. 
al (sferrikal) J. hnöttóttur; 
;sphericity(<iss'iti) n.hnatt- 


hrogn; 
„whale 


lögun, hnattmyndun; sphericle (sfer- 
rik'1) n. lítill hnöttur ‘Gspherule (sferr- 
al) n. = sphericle. 

spice (spæs) mn. kryddjurt, krydd; 
keimur; s. krydda; spicer (spæsor) 
n. kryddari, kryddaali; -y (spæsori) n. 
kryddmeti, krydd; spiciness (spæsi-) 
n. kryddbragð; spicy (spæsi) Í. sem 
kryddbragd er að; krydd-; sár, napur. 

spider (spædar) n. kónguló. 

spigot (spiggot) n. diviki. 

spike (spæk) n. spík, járngaddur, 


l. | stór nagli; ax; s. negla með stórum 


nöglum; reka jarngadda í; -let n. lít- 
ið ax; spiky (spæki) J. oddhvass; 
göðdóttur. 

spile (spæl) n. tittur, diviki; -hole 
n. divikagat. 

spill s. hella nidur, fithella; kasta 
(af baki); hellast nidur. 

spin s. spinna; teygja úr; hring- 
snúa, hringsnúast; spýtast, buna; ~ 
out the time teygja tímann. 

spinach, spinage (spinnidzh) n. 
spinat (kálmeti). 

Spinal (spænol) í. hrygg-; = marrow 
hryggmæna. 

Spindle (spind’l) n. snælda; stöng; 
-legged, -shanked (-shinkt) Í leggja- 
langur. 

spine (spæn) n. hryggur; þyrnir. 

spinner n. spunamaður, spunakona. 

spinning-jenny (-dzhenni) n. spuna- 
vjel; spinning-wheel n. rokkur. 

spinny (spinni) n. kjarrskógur. 

spinster n. ógiftur kvennmaður, 
jungfrú. 

spiny (spæni) 2. þyrnóttur. 

spiracle (spirrak’l) n. andpipa (á 
skorkvikindum); litid op. 

spiral (spærol) J. skrúfumyndaður; 
n. skrúfa, hringskrúfulína (= ~ line). 
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spire (spær) n. skrúfusnúningur; 
turnspíra; grasstrá; s. gnæfa upp. 

spirit (spirrit) n. andi, andleg vera; 
sál; svipur, vofa; hugur; fjör; lífs- 
magn; vínandi; ff. skap, geð; áfengir 
drykkir, vínföng; imperious =, drottn- 
unargirnd; ~ of contradiction and- 
málssemi; im good (great, high) -s i 
góðu skapi; in low (eða out of) -8 i 
þungu skapi, skapdaufur; s. fjörga, 
hvetja, telja hug í (= up); nema burtu 
leynilega (= away); -ed 1. fjörugur, 
fjörlegur; hugaður, djarfur; -ism (-iz'm) 
n. andatrú (sú trú, að menn geti haft 
mök við framliðnar sálir); -ist n. anda- 
trúarmaður; -less J. huglaus; fjörlaus. 

Spiritual (spirritjúal) J. andlegur, 
dlikamlegur; kennimannlegur, kirkju- 
legur; -ism (-iz’m) n. spiritúalismus 
(sú trú, ad öll tilveran sje andleg); 
andatrú (= spiritism); -ist n. spiri- 
túalisti (smbr. -ism); andatrúarmað- 
ur (= spiritist); -ity (-dll‘iti) n. and- 
legt eðli; kirkjulegt embætti; -ize 
(-æz) s. lifga; hreinsa (siðferðislega); 
þýða á andlegan hátt; draga vínanda 
út úr; spirituous (spirritjúas) Í. and- 
legur; áfengur (= liquors). 

spirt (spört) s. skvettast, spytast; 
spýta; n. skvetta, gusa. 
_ Spiry (spæri) /. uppmjór; hringsnú- 
inn. 

spit (spitt) mn. steikarteinn; oddi, 
tangi; s. setja á steikartein; reka i 
gegnum. 

spit (spitt) s. spýta, hrækja, skirpa; 
n. munnvatn, hráki; -fire n. upp- 
stökkur maður, fnni. 

spite (spæt) n. illvilji, illska; ó- 
vild; fo owe one a =, hafa illan hug 
tile-s; in ~ of the foul weather þrátt 
fyrir hið vonda veður; s. gera (e-m) 


spire—spoke 


| ugur. 
splayfoot (spleifút) #. flatfötar 


illt í geði; móðga, skaprauna (em); 
-ful J. illskufullur, meinsamur. 
spittle (spit’l) n. hráki. 
spittoon (-fin’) n. hrákadallur. 
splash (splásh) s. skvetta (sletta) 
á; busla (i vatni); ». skvetta, lotta 
(af forugu vatni); busl; -boarð = 
slettuhlif (á vagni); -y í blautur, fer 


(sem engin holil er á); -footed í 
flatfettur; splaymouth n. fitgienter }- 
(víður) munnur. 

spleen (splin) n. milti; reiði; óluná; 
þunglyndi; -ful, -y J. ólundarfulhe, 
önuglyndur, þunglyndur. 

splendent J. skínandi, skær. 

splendid J. ljómandi, fagur; skran 
legur, ágætur; splendour (splende) 
n. ljómi, fegurð; dýrð, skraut. 

splenetic (splinett‘ik) 1. önnglynt 
ur; þunglyndur; n. þunglyndur maður. 

splice (splæs) s. þætta (fijetta) sam 
an; skara (borð). 

splint n. flaski; spelkur; s. leggi 
spelkur við (beinbrot); splinter « 
flís, flaski, spónn; s. kljúfa í 
flísast; = up binda spelkur Við. 

split (splitt) s. kljúfa; rífa í sund 
ur; sprengja; klofna, rifna; ætla að 
springa (af hlátri; einnig = one's side 
with laughing); n. sprunga, rifa; sant 
urþykkja; J. klofinn; brotinn; -peas® 
(-piz) n. klofnar ertur. 

splutter (spletter) n. hávaði, upp 
þot; s. tala fljótt og ógrelniloga. - 

spoil (spojl) s. ræna, svifta; skeið, 
spilla; hafa of mikið dálæti á em. 
skemmast, spillast; n. herfang, rás 
fengur, ránfje; -er n. ræningi; Á | 
sem skemmir 0. 8. L 


frv. 
spoke (spók) n. hjólspæll, hjólspði- — 





spokesman—spring 


rim (i stiga); hjólskorða; fo put 
in one's wheel gera e-m örðugt 
's s. setja hjólspæla i. 

rokesman (spóksmin) n. talsmad- 
‘ormeelandi. 

oliate (spólieit) s. ræna; -ation 
hon) n. rán; -ator (-eitor) n. ræn- 


iondee (spondi) n. tvilangur brag- 
r. 
ronge (spandzh) n. sveppur, svamp- 
njarðarvöttur; s. þurka með njarð- 
tti; sjúga i sig; snikja; spongy 
odzhi) l. sveppkynjaður; holóttur, 
in; gagndrepa. 

ronsal (sponsal) 7. brúðkaups-, 
ar-; sponsion (sponshen) n. 4- 
‘0; sponsor n. ábyrgðarmaður; 
aðir; guðmóðir; -ship n. ábyrgð; 
ifjar. 

ontaneity (-ni‘iti) n. sjálfvilji, 
vild; spontaneous (-tei‘nies) 1. 
fráður; sjálfvakinn; sjálfkrafa; 
ao. sjálfkrafa; af sjálfu sjer. 

ool (spúl) n. spóla; s. spóla. 
‘oon (spin) n. spónn, skeið; -ful 
ullur spónn, spónblað (af e-u); 
at n. Spónamatur; -wort n. skarfa- 


rooney (spúni) J. bráðskotinn (í on). 
roradic (spéridd‘ik) J. dreifður, 
er á víð og dreif. 
rorran n. leðurtaska (sem Há- 
ar bera framan á sjer). 
ort (sport) nm. gaman, skemtun, 
anleikur; bersvæðisíþróttir (svo 
fugla-, dýra- og fiskiveiðar, afl- 
ir og fimleikar); leikfang, leik- 
ur (the ~ of fortune); to have = 
gera gys að; 7%m =, að gamni; 
ika sjer; stunda bersvæðisíþróttir 
lar 0. 8. frv.); = oneself . skemta 
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sjer; -fal !. gamansamur, kátur; -ing 
l. veidi-; -tng dog veiðihundur; -ive 
(-iv) 2. kátur, gamansamur; sports- 
man n. maður, sem stundar bersveed- 
isíþróttir; veiðimaður; -ship n. veidi- - 
mannskunnátta, veiðimenska. 

spot (spott) n. staður; blettur; skíki 
(a = of ground); upon the =, þegar i 
stað; s. setja blett á; merkja (við); 
-less J. flekklaus, óflekkaður; -ted 
l. -ted fever flekkusótt; -ty J. flekk- 
óttur. 

spousals (spázals) n. ft. brúðkaup. 

spouse (spáz) n. eiginmaður; eigin- 
kona. 

spout (spát) n. pípa; stitur; gs. 
spýta, skvetta; gjósa; buna, spytast; 
tala hátíðlega; -less J. stútlaus. 

sprain (sprein) s. skekkja í liði; 
ofteygja (sin); ofreyna; n. lidskekking; 
sinatog. 

sprat (spritt) n. kópsíld. 

sprawl (spröl) s. liggja og teygja 
út alla limi; sprikla, brjótast um; 
dreifa sjer óreglulega (um riddaralið). 
_ spray (sprei) n. grein, kvistur; 
greinar; vatnsrok, sjórok. 

spread (spredd) s. dreifa, breiða út; 
breiða á (borð); dreifast, breiðast út; 
ná; n. útbreiðsla, útþensla; ábreiða. 

sprig x. lítil grein, vidarteinung- 
ur; unglingur; s. sauma (vefa) grein- 
ar (eða blómstur) í. 

spright (spræt) n. vofa, svipur; 
afturganga; -ly !. fjörugur. 

spring (sprin) s. stökkva; spretta 
upp, koma upp; vaxa; springa út (um 
blóm); láta stökkva upp, reka upp 
(veiðidýr); bera upp, koma fram með 
(~ a new project); sprengja, brjóta; 
w the rattle snúa brestinum; ~ a leak 
verða lekur; mn. stökk; uppspretta; 
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uppkoma; uppruni, orsök; vor; staður, 
fjaðurafl, teygja; -lock n. fjöðurlæs- 
ing; -iness n. fjaðurafi, staður (í stáli), 
teygja; -y (sprini) J. sem teygja (stað- 
ur) er í; auðugur af uppsprettum; 
ljettur (a -y step). 

springe (sprindzh) s. snara, veiða 
Í snöru; %. Snara. 

sprinkle (sprink’l) s. stökkva (vatni) 
á; skvetta; strá á (~ a floor with 
sand); út -s það er salla-regn; n. 
skvetta; stökkull (til að stökkva hinu 
vígða vatni med); sprinkling x. 
skvetta; tiningur (a ~ of spectators). 

sprit (spritt) n. sprit; bugspjót. 

sprite (spræt) n. vofa, drangur. 

sprout (sprát) s. spíra, vaxa; 
frjóstöngull, spíra. 

spruce (sprús) n. grenitrje; -beer 
n. öltegund (búin til úr sírópi og seyði 
úr greniviði). 

spruce (sprús) J. skrautbúinn; s. 
skrautbúa. 

spry (spre) l. fjörugur, sprækur. 

spume (spjúm) n. froða; s. freyða, 
löðra ; spumous (spjúmas), spumy 
(spjúmi) l. freyðandi, löðrandi. 

spunk (sponk) n. tundur, eldsvepp- 
ur; kjarkur, áræði; -y Í. kjarkmikill, á- 
ræðinn. 

spur (spör) n. spori; hvöt; höfuð- 
rót á trjs; fo set -s to keyra sporum; 
on the = of the moment í mesta flýti; 
s. keyra sporum; hvetja; skunda; 
hleypa (hesti); -gall (-göl) 8. særa 
með sporum; ». sár eftir spora. 

spurious (spjúrios) l. óekta; fals- 
aður; óskilgetinn. 

spurn spörn) s. spyrna við (e-m); 
hafna; fyriflíta; n. spark, fyrirlitning. 

spurred (spörd) J. búinn sporum; 
með spora. 


springe—square 


spurt (spört) s. akvotta, tlette; a % 
skvetta; sprettur (4 hlaupi). 







Hite 


sputter spatter) 8. skirpa di 
dropum); ta 
ar, sem skvettast út úr munninum. 

Spy (spæ) n. njósnari, njósnarmað- 
ur; s. njósna (um on); grensiast efti, 
komast að; koma anga á; -glass a 
vasakíkir. 

squab (skwobb) J. kvapfeitur; a 
urlaus (um fugla-unga); n. fu ng i 
stuttur og digur maður; kk; ( 
in) seta { stól eða legu 
-by J. kvaplegur; stuttur 

squabble (skv) 8. a sie 
ast; n. rifrildi, pref, park 
n. þjarksamur maður. 

squad (skwodd) mn. lítill liðsmanna 

okkur. 

squadron (skwodron) sm. riddarr 
flokkur; flotadeild (naval =). 

squalid (skwollid) í saurug 
-ness, -ity n. óhreinleiki. 

‘squall (skwöl) a. ape, hj hljóða 
yfir sig; öskra; n. óp, öskur; G 
bylur, kastvindur; -y L byljóttur 

squamous (skweimes) Í. 

squander (skwondar) s. eyða, af; 
-er n. eyðsluvargur. 

square (skwér) - fyr , fer 
strendur ; rjetthyrn ur; hyrningi 
(~ mile, = foot); rjettur; hreinsi 
hreinlyndislegur; jafn (w accounts 
act on the =, fara að ob 
vera hreinskilinn; to bé (wp)on on the = 
with eiga (e-m) ekkert ógoldið, haf 
hefnt sin; all =, allt í lagi, allt eins 
og það á að vera ; n. forhyrni 
ferhyrnt. svæði í borgum; 
taflborði; hornmælir (trj smiða); breið: 
fylking; s. gera ferhyrnt eða ne 
hyrnt; höggva (trje) í ‘strent; : 


squash—stagy 


haga (e-u eftir by); marg- 
með sjálfri sjer; koma 
with), vera samkvæmur; 
tuttur og digur; -rigged 
eð ráseglum. 
skwosh) s. merja, kreista; 
all, hlunkur. | 
iwott) s. sitja á hækjum, 
"a Big Saman; setjast ad á 
di (í óleyfi); !. húkandi; 
hækjum; xn. to sit at =, 
n. Sá, sem situr í óleyfi á 
li 


i. 

skwö) n. kona (Indiéna). 
(skwik) s. tista; n. tist. 
skwil) s. hvina, hrína. 

sh (skwimish) J. velgju- 
llátur; hörundsár; -ness n. 
201; vandlæti. 

(skwiz) s. kreista; þrýsta; 
r, troða sjer; n. kreisting, 


kwibb) n. hvelleldur; níð- 


skwidd) Á. kolkrabbi = 

kwill) n. strandlaukur(lækn- 
af krabbakyni. 

skwint) l. rangeygður; s. 

ygður; gjóta augunum; 2. 

hornauga; -eyed (-æd) Í. 

(skwær) n. riddarasveinn; 
s. fylgja (sem verndari); 

ylgja hefðarkonu. 

(skwörm) s. engjast (eins 


| (skwirral) n. íkorni. 
skwört) s. láta buna; x. 
a; vatnsbuna. 

ább) s. stinga (~ an eel); 
, leggja; niðra (e-u) á laun; 
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= at one leggja (vopni) til e-s; n. 
stunga, lag (með spjóti); leynileg niðr- 
un, rógur; -ber n. morðingi, flugu- 
maður. 

stability (stobill‘iti) n. stöðugleiki. 

stable (steib'l) 7. fastur, stöðugur; 
staðgóður; -nessín. stöðugleiki, stad- 
festa. Fa 

stable (steib’l) n. hesthús, fjós, pen- 
ingshús; 8. hýsa (skepnur), setja 
(skepnur) á gjöf; vera í fjósi; -boy 
n. fjósadrengur; stabling (steiblin) n. 
hýsing; peningshús. 

stack (stákk) n. stór (uppmjór) 
stakkur (af heyi, korni, hálmi); hár 
reykháfur; s. stakka, hlaða upp. 

staff (staf) n., ft. staves (steivz) 
stafur, flaggstöng; skaft; (/t. staffs) 
yfirforingjaráð; the editorial = of a 
newspaper ritstjórnarnefnd. 

stage (steidzh) n. pallur; bryggja; 
leiksvið; áfangi; áfangastaður; póst- 
stöð; póstvagn; stig; by easy -s Í 
hægum áföngum; -box %. stúka í leik- 
húsi (nálægt leiksvidinu); -eoach 
n. póstvagn; farþegavagn; -driver n. 
vagnstjóri á póstvagni; -manager 
(-mánnidzhor) n. leikstjóri (í leikhúsi); 
-player (-pleior) n. leikari; stager 
(steidzhar) n. leikari; reyndur maður; 
pósthestur. 

Stagger (stiggor) s. reika, rida; 
vera á báðum áttum, hika; láta rida; 
gera forviða; -s n. ft. vanki (á hest- 
um og nautpeningi). 

stagnancy (stignonsi) n. stöðvun, 
hreyfingarleysi, deyfð, doði; stagnant 
l. hreyfingarlaus; daufur; stagnate 
(stágneit) s. hætta að renna; vera 
hreyfingarlaus; vera daufur (trade -8). 
stagnation (-ei'shon) n. sjá stagnancy. 

stagy (steidzhi) J. leikaralegur. 
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staid (steid) J. ráðsettur, gætinn. 
stain (stein) s. steina, lita (trje eða 
gler); óhreinka, ata, flekka; n. fiekk- 


ur, blettur; -er.n. litari; -less J. flekk- | foli. 


laus, óflekkaður. 

stair (stér) n. haft (i stiga); ft. 
stigi, rið; flight of -s stigi; up -s upp 
á loft; uppi á lofti; down -s niður; 
niðri; below -s niðri, hjá vinnufólkinu; 
-6a8e n. stigi (í húsi). 

stake (steik) n. staur; píslarstaur 
(sem píslarvotturinn var bundinn við, 
meðan hann var að brenna); spilafje; 
veðfje; hætta; at =, í veði, í húfi (his 
honour is at "ws to set on the (eda to 
put to) =, hætta e-u; to perish at the 
w, vera brendur á bali; 8. festa, girda 
med staurum; spila um; hætta e-u; 
~ out afmarka með stöngum; -holder 
n. gæzlumaður veðfjár. 

stalactite (stolák'tæt) m. dropa- 
steinn. 

stale (steil) l. daufur, bragðlaus; 
gamall, myglaður, uppþornaður (= 
bread); margnotaður; hversdagslegur; 
-ness n. deyfubragð; skemd (á mat 
sökum elli). 

stale (steil) n. langt skaft; = of a 
rake hrifuskaft. 

stalemate (steilmeit) n. patti skák; 
8. gera (e-n) patt; koma (e-m) í bobba. 

stalk (stök) n. stöngull, leggur; 
strá; fjöðurstafur; -y J. líkur stöngli; 
harður sem stöngul. 

stalk (stök) s. stika; ganga hægt 
á eftir, læðast að (veiðidýrum);n. tigu- 
legur gangur; -er n. veiðimaður (sem 
skýtur gemsur, hirti, hreindýr). 

stall (stöl) “. stallur, hesthús; bás; 
sölupallur, fjalabúð; gólf (í leikhúsi); 
s. hýsa (skepnur); festa (vagn eða hest) 


staid—-stand 


















í mýri, láta liggja í; -fed 1. alins: 
-feed s. ala (skepnur "§ húsi). 
stallion (stiljon) n. gradhestur, grað- 


stalwart (stolwort), stalworth ® 
(-wörþ) J. hugaður, kjarkmikill; kari- 
mannlegur. 

stamen (steimin) . (ft. stamem) 
duftberi; stamina (stémmine) n. ft 
fastir líkamshlutar; höfuð- 
atriði; styrkur; þol. 

stammer (stámmor) 8. stama; á 
stam; -er %. stamari. 

Stamp (stimp) s. stappa (= wih & 
the feet), þrýsta (marki) iC ð with 
stimpla; frímerkja; móta, slá (peninga, 
~ out uppræta; n. stapp (med fóta 
um); mót, mark; frímerki; (e 
man of the same w). 

stampede (stimpid) mn. æðislegur 
flótti (nautpenings eda hesta); snögg: 
ur ótti; s. reka á flótta. 

stanch, staunch (stansh) s. thie 
(blóðrás); stöðvast, hætta ad rennt;k 
sterkur og þjettur; fastur (i skodur 
um); staðfastur; trúr, tryggur; drei 
anlegur; ákafur. 

stanchion (stánshon) ». skorða. 

stand (stánd) s. standa; 
kyrr, staðnæmast; haldast; vera; halda, 
stefna (um skip); standast, þola; = fre 
standast skothríðina; ~ one's 
halda stöðu sinni; = "treat kosta velt 
ingarnar; = against atanda i móti; í 
aside ganga úr vegi; ~ by vera 
staddur; aðstoða, verja, bregðast 
vera komið undir; ~ for bjóða 
fram (i e-u kjördæmi); vera sama 
þýða; stefna (um skip); ~ in seed 
parfnast, vanta; ~ 0 standa 
ar; færast undan; we stood off 


standard—state 


vorum fram undan höfðan- 
F and on sigla að og frá 
ra á báðum áttum; = out 
„ skaga fram; láta ekki und- 
from gnæfa yfir; ~ out for 
1) fram, verja; ~ to standa 
halda (e-u) föstu; = up 
3a) upp; standa upprjettur; 
verja; ~ upon meta mikils; 
r á (e-u); stand n. staður; 
0, vagnstöð; stöðvun, vid- 
 áhorfandapallur; mótstaða, 
„be at a =, vera í vandræð- 
ikea =, veita viðnám. 
‘d (stándard) nm. herfáni; 
gákveðið mál; mælikvarði; 
; l. fyrirmyndarlegur, fyrir- 
jgak vedinn; -bearer n. merk- 


ig (standin) Í. stöðugur; fast- 
Ja; festa; embættisár; álit, 
s a man of;good =, vel met- 
sa custom of long =, gamall 


h (stándish) n. ritfærastokk- 
rastokkur. 

oint n. sjónarmið; stand- 
yrð; tobeat a =, vera hreyf- 
standa i stað. 

‘y (stánnari) n. tinnáma. 
(stánza) n. visa, erindi (i 


(steip’l) m. adalmarkadur; að- 

alafurd; aðalefni; 1. stöðug- 
adal-; stapler (steiplor) n. 
aður. 

ar) n. stjarna; a falling =, 
p; S. setja stjörnum; skína, 

ossfiskur; -light n. stjörnu- 

|. stjörnubjartur. 

rd (starbord) n. stjórnborði. 
(stártsh) n. linsterkja; stirð- 
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leiki; s. gera stinnt (med linsterkju); 
-y Í. stinnur; stirður (i framkomu). 

stare (stör) s. stara; glápa, blína; 
n. star, gláp. 

stark (stark) l. stirður, stinnur; al- 
gjör, eintómur (~ nonsense); ao. alveg 
(~ mad). 

starling (starlin) n. starri (fugls- 
heiti). 

starry (stári) J. stirndur; stjörnu- 
bjartur. . 

start (start) s. hrikkva vid; bregða 
vid; hrökkva (stökkva) upp; felast; 
leggja (fara) af stað; setja i hreyfingu; 
setja á stofn (~ an enterprise); byrja; 
vekja máls á; koma fram með; koma 
(e-m) í veg; reka upp, reka á flótta 
(~ a hare), fæla, hræða; skekkja, vinda; 
~ against bjóða sig fram á móti (e-m); 
« aside stökkva út af veginum; fæl- 
ast; = for bjóða sig fram í (e-u kjör- 
dæmi); sækja um (embætti) n. kippur, 
viðbragð; snögg hugsun; fo get the = 
of komast á undan e-m; verða fyrri til 
en (annar); he gave a (sudden) =, hann 
tók (snöggt) viðbragð; ready for a =, 
búinn til að fara af stad; -er n. frum- 
kvöðull. 

startle (start’l) s. hrökkva við; fæl- 
ast (um hest); hræða, fæla; gera (e-m) 
bilt vid; startling J. skelfilegur. 

starvation (starvei’shon) n. sultur, 
hungur; hungurdauði; to perish of =, 
verða hungurmorða; starve (stárv) s. 
þola kulda eða hungur; verða hung- 
urmorða; svelta; láta deyja úr kulda 
eða hungri; starveling /. kyrkings- 
legur, horaður; n. afstyrmi, horgrind. 

state (steit) n. ástand, ásigkomu- 
lag, staða; tign; viðhöfn; skraut; stjett; 
ríki; the = of health heilsufar; the = 
of the case málavextir; s. skýra frá; 


400 stateliness—steel 


segja; ákveða; -d (-id) J. dkvedinn, | be -d falla í stafi; = of“ reka burt; 
fastur (-d hours); -affair n. ríkismál- | fresta. 


efni; -carriage n. skrautvagn; -eraft 
n. stjórnkænska; -criminal n. land- 
ráðamaður; -prison n. ríkisfangelsi; 
-room vn. skrautsalur í stórhýsum. 

stateliness (steitli-) n. tign, skraut. 

stately (steitli) !. tignarlegur, skraut- 
legur, veglegur. 

statement (steitmont) n. framburð- 
ur, skýrsla; frásögn. 

statesman (steitsmin) n. stjórnvitr- 
ingur, stjórnfræðingur; -like l. stjórn- 


stjórnkænska. 

statics (stittiks) n. jafnvægisfræði. 

station (steishon) n. staður; staða; 
stöð (járnbrautarstöð; vagnstöð; lög- 
reglustöð); lífsstaða; embætti; s. setja, 
skipa á e-n stað; = oneself taka sjer 
stöðu; -ary (-ari) l. kyrr á sama stað; 
sem stendur í stað; stöðugur; fastur; 
staðlegur; stationer (steishonor) 7. 
ritfærasali, pappirssali; -y n. ritfæri, 
ritföng. 

statistic, -al (statistík, -ol) l. hag- 
fredislegur; statistician (stittistish’- 
on) n. hagfræðingur; statistics (stotis’- 
tiks) n. hagfræði. 

statuary (státtjúari) n. myndasmið- 
ur; myndasmíði; statue (státtjú) n. 
standmynd, líkneski; statuesque (stát- 
tjúesk“) 1. líkur líkneski; liflaus; statu- 
ette (stittjfett’) n. lítil standmynd. 

stature (státtjar) n. vöxtur; short 
of =, lítill vexti. 

statute (státtjút) n. lög, lagaboð; 


vitringslegur; -ship n. stjórnvizka,' stað e-s; this stood them in ford = 
H FS 





stay (stei) s. bíða, dvelja, standa 
vid; reiða sig (á upon); stöðva, halda 
(e-m) aftar; tefja; styðja; ~ away 
koma ekki, sitja heima; = one's sto {i 
mach sefa hungrið; « dinner bíða eft 
ir miðdegisverði; he ís -ing with ham 
er í heimsókn hjá; n. vera, dvöl, bið 
töf, hindrun; stoð; þol; stag (k . 
ft. kot, lífstykki (a pair of -a); -Iaee } 
n. lífstykkisreim. 

stead (stedd) n. staður; in = of Í 1, 


þetta kom þeim að góðu hal 
(-fast) 1. stadfastur; tryggur; einbeiti- 
ur; -iness n. staðfesta; -y Í. stadfast 
ur; stöðugur; jafn; s. styðja, gers 
stöðugt. 

steak (steik) n. steikarstykki; steik- 
arskamtur. 

steal (stíl) s. stela; stelast, læðast, 
laumast; -ing n. þjófnaður, stuldur. 

stealth (stelþ) ». leyniréd, leynd; 
by =, í leyni; -fly ao. leynilega; -yl. 
leynilegur. 

steam (stim) ». gufa, eimur; & 
gufa; fara (sigla) med gufu; hleypa 
gufu i gegnum; sjóða í gufu; -beat 
n. gufuskip; -engine n. s sér 
n. gufuskip; -gauge (-geidsh) m. gefi 
prystingarmelir; -packet n. p6stguit 
skip; -ship, -vessel ». gufuskip; 7 
I. gufufullur; pokufullur. ' 

stearine (stiorin) #. sterin (télgar- 


efni). . 
steed (stid) n. bardagahestur; gæð- 





~-hook n. lögbók; satutory !. laga- | ingur. 


legur; a ~ provision laga-ákvæði. 
staunch 0. sjá stanch. 


steel (stíl) n. stál; stélbryni; 4. 
sjóða stál á, stálsetja; herða; -ines# 


stave (steiv) n. tunnustafur; erindi, | . stálharka; -y J. stálharður; úr stáli; 
vers; s. fella í stafi; brjóta gat á; to|-yard (-jard) n. reizla. \ | 


steep —stickle 


) (stip) 2. brattur; n. brattur 
brekka; -en s. verða brattur; 
|, brattleiki, bretta. 

» (stip) s. bleyta, láta blotna. 
„le (stipl) n. (kirkju)turn, 
„urn; -chase n. kappreið yfir 
r. 
* (stir) n. ungt geldneyti. 

* (stir) s. stýra (skipi); -age 
n. stjórn (skips); lakara far- 
n, önnur káeta; -age-way n. 
r ferð til þess, að skipið láti að 
; -ing-wheel x. stýrishjól; 
n. stýrandi. 

ar, stellary (-ori) J. stjarn- 
stirndur; stellate (-eit), stell- 
aitid) J. stirndur; stjörnumynd- 


| (stemm) n. trjebolur; jurtar- 
pipuleggur; ættleggur, ætt- 
framstafn; from ~ to stern 
i milli; s. stemma; ~ the current 
móti straumnum. 
sh (stensh) n. óþefur. 
„graph (stennögráf) s. hrað- 
„er (-ogg‘refer) n. hraðritari; 
tl (-graff‘ik, -al) 7. hradritunar-; 
idur; -y (-ogg’rofi) n. hradritun. 
Lorian (-tö'rion) J. heljarmikill | 
2). | 
(stepp) s. ganga, stíga; n. stig, | 
et; fotspor; stigarim, stigahaft; | 
e -s, a set of -s laus trappa; 
; fet tyrir fet, smátt og smátt; 
1 in one’s -s feta í fótspor e-s. 
- (stepp) Í samsettum orðum: 
brothern. hálfbróðir; -daught- 
stjúpdóttir; -father n. stjúp- 
mother n. stjúpmóðir, stjúpa; 
stjúpsonur. 
pe (stepp) n. stór sljetta, heiði 
-Siberiu. 
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stepping-stone n. steinn til að 
stikla á yfir bleytu eða læk, stilla. 

stereometry (steriomm’‘itri) n. 
þykkvamálsfræði; stereoseope (ster- 
ridsk6p) n stereoskóp (e.k. sjónpípa). 

stereotype (sterridtep) n. fasta- 
letur; s. prenta med fastaletri; -d 
(-tæpt) I. prentaður med fastaletri; ó- 
breyttur, fastur. 

sterile (sterril) J. ófrjór; sterility 
(-ill‘iti) n. ófrjósemi. 

sterling (stérlin) /. sleginn úr skir- 
um málmi; ófalsaður, ekta; frábær, 
ágætur (a work of = merit). 

stern (störn) J. hardleitur; strang- 
ur; hardur; hardbrjéstadur; -ness n. 
harka, strangleiki; alvérusvipur. 

stern (störn) n. afturhluti (skips), 
skutur; -most /. aftastur; -post n. 
afturstafn; -sheets n. ft. skutur (i 
báti). 

stew (stjú) s. sjóða við hægan eld, 
láta malla; sjóða í gufn; n. gufnsoðið 
kjöt; baðhús. 

steward (stjúard) n. umboðsmaður, 
ráðsmaður; bryti á farbegaskipi; 
vistastjóri; -ess n. matselja (á skipi); 
-ship n. ráðsmenska; brytasýsla. 

stick n. stafur; (lakk)stöng (~ of 
sealing-wax); teinn; spýta; stunga 
(med lagvopni); s. stinga, reka i gegn; 
stinga, næla (~ a pin on the sleeve); 
klístra á; festa upp (~ bills); loða, 
tolla; verða fastur (= im the mud); = 
at hika við; ~ by halda fast við; = 
out skaga fram, standa út; ~ fo halda 
fast vid; haldast (festast) vid; fo“ up 
for taka málstað (e-s), verja; -iness 
n. viðloðan; -ing-plaster n. hefti- 
plástur; -y í. limkendur, seigur. 

stickle (stik’l) s. berjast med ákefð 
(fyrir e-i skoðun); draga taum e-8 (= for 

26 
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one); stickler (stiklor) n. talsmaður, 
formælandi. 

stickleback (stikkolbákk) n. horn- 
síli 


stiff !. stinnur; stirðnaður; ólipur, 
stirður (i framkomu); þrár; -en s. 
gera stinnt; stirðna; -ish /. fremur 
stirður; -necked /. þrályndur; -ness 
n. stinnleiki, stirðleiki. 

stifle (stæf'l) s. kæfa, bæla niður. 

stigma (stigma) x. brennimark; 
skammarmark; -tize (-tæz) s. brenni- 
merkja. 

stile (stæl) ». vísir (á sélskifu); 
garðrið. 

stiletto (-ett'ó) n. rytingur, sting- 
hnífur; s. reka í gegn. 

still ao. enn þá, enn; samt sem áð- 


ur, þó. 

still J. kyrr, rólegur; hljóður, þög- 
ull; „. kyrð; s. kyrra, stilla; hugga; 
sefa; -born /. fæddur andvana; -ness 
nm. kyrð, ró. 

still s. gufuseyða ; n. gufuseyding- 
arker; smbr. distal. 

stilt n. gangsténg; -ed Jl. íburð- 
armikill, tigurlegur (um orðfæri). 

stimulant (stimmjúlant) J. hress- 
andi, æsandi; n. hressingarlyf; hvöt. 

stimulate (stimmjúleit) s. hvetja, 
eggja; hressa; stimulative (-eitiv) 1. 
eggjandi, hvetjandi; stimulation (-ei“- 
shan) n. hvatning; stimulus (stim- 
mjúlos) n. hvatning, hvöt. 

sting (stin) 7. broddur; bit; sting- 
ur; s. stinga; kvelja, særa; -tug nettle 


brennigras. 
stinginess (stindzhi-) m. nízka, 
svidingskapur; stingy (stindzhi) J. 


nizkur, svidinglegur. 
stink (stink) s. lykta (um óþef); 
n. Obefur, ddaunn. 


stickleback—stock 


stint s. spara; = one in a Í 
takmarka e-ð við em; = onesel 
eða for spara (e-ð) við sig; « the! 
in growth kippa þroska úr líka 
um; n. takmörkun; sparnaður; - 
I. takmarkalaus. 

stipend (stæpond) n. laun, k 
-lary (-pen‘diori) Í. launaður; n. la 
maður. 

stipulate (stippjúleit) s. semja 
koma sjer saman um; áskilja sje 
for oneself); -ation (-ei‘shon) n. sí 
ingur; skuldbinding; skilyrði. 

stir (stör) s. hreyfa, setja í bi 
ingu; hræra í; hræra upp; #84, €í 
vekja, kveikja; gera að umtals 
vekja máls á; hreyfa sig; = the 
skara að eldinum; there ts no : 
„ring það er tíðindalaust; mn. hrey 
fjör; órói, uppþot; essing; -rer n. hí 
maður; æsingamaður; grautarhr 
an early -rer sá, sem fer snemr 
fætur, árrisull maður; -ing Í. 
samur, ötull; æsandi, vekjandi. 

stirrup (-op) n. istad; -cup n. 8 
adarstaup; -lether, -strap n. ista 

stitch (stitsh) s. sauma (afturst 
hefta (b6k); ~ up sauma saman 
nálspor; (prjóna)lykkja; verkjarstir 

stock n. stofn, bolur; stólpi; « 
byssuskaft; stokkur (lokarstol 
akkerisstokkur, stedjastokkur); 
stofn, ættfaðir; ríkisskuldabrjef; b 
brjef; forði; vörubirgðir (= án Ér 
vöruleifar; stofnfje (e-s fyrirte 
bústofn, búfje (live ~); ft. ukipst 
ar; fótfjötur; to take =, mæla 
vörubirgðir og semja skrá yfir 
urnar; s. skefta; safna; birgja (e 
e-u); birgja sig (að); -broker n. v 
kaupmaður; -farmer n. fjárbí 
-hulder n. hluthafi; -Jobber n. h 


va ewe ee: 


stockade—storm 


brjefakaupmadur; -jobbing n. kaup 
og sala hlutabrjefa. 

stockade (stokkeid“) n. stauragirð- 
ing; s. girda med staurum. 

stockfish n. hardfiskur. 

stocking (stokkin) n. sokkur; 
-frame, -loom n. sokkavefstadur. 

stock-still J. grafkyrr. 

stocky (stokki) 7. þrekvaxinn, búst- 


inn. 

Stoic (stóik) n. Stóumaður (heim- 
spekingur); J. == -al í. sem lýtur að 
kenningu Stóumanna; afskiftalaus (um 
gleði og sorg); -ism (-siz'm) n. Stóu- 
manna-heimspeki; stilling, jafnaðargeð. 

stoke (stók) s. skara að og leggja 
á eldinn, kynda; stoker (stókor) n. 
kyndari (á gufuvagni eða gufuskipi). 

stole (stól) n. mjótt og langt silki- 
band, er enskir og kaþólskir prestar 


stolid (stollid) J. skilningsdaufur; 
heimskur; -ity (-idd‘iti) n. heimska. 

stomach (stemmok) n. magi; mat- 
arlyst; löngun; s. þola, sætta sig við 
(~ an affront); -ie (stómákkíik) 1. 
maga-; magastyrkjandi; n. magalyf. 

stone (stón) n. steinn; 14 pund 
ensk; to leave no = unturned freista 
alls; s. grýta; taka stein úr (aldini); 
ryðja grjóti af; girða með grjótgarði; 
hlaða úr grjóti (~ a well); -blind l. 
steinblindur; -cutter n. steinhigyv- 
ari; -dead /. steindauður; -deaf I. 
öldungis heyrnarlaus; -fruit (-frút) n. 


- steinávöxtur; -horse n. gradhestur; 


-mason (-meis’n) n. steinhéggvari; 
múrari; -pit n. steinnáma; -'s-throw 
(-z-br6) n. steinsnar; -ware (-wér) n. 
leirker (úr hörðum leir); stoniness n. 
steinharka; stony (stóni) J. stein, 
grjót-; grýttur; steinharður. 
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stool (stúl) n. baklaus stóll; hægða- 
stóll; hægðir. 

stoop (stúp) s. beygja sig áfram, 
vera álútur; audmykja sig, lítillækka 
sig; leggja sig niður við; steypa sjer 
(um ránfugla, smbr. swoop); setjast 
(um fugla); beygja; halla (tunnu); n. 
beyging (líkamans) fram á við; nið- 
urflug, steyping (ránfugla); læging, 
lítillækkun; to have a slight =, vera dá- 
lítið lotinn í herðum; -ing J. álútur, 
lotinn; -shouldered J. herdalotinn. 

stop (stopp) 8. troða Í (= a rent); 
girða fyrir (= the road); stöðva; hindra; 
nema staðar; stöðvast; hætta (við from); 
bíða, standa við, dvelja; n. stöðvun; 
hlje; viðstaða; hindrun; greinamerki; 
full =, punktur; to put a « to gera 
enda 4; -cockn. krani; -page (-pidzh) 
n. stöðvun, hindrun; vidstada; -per n. 
stöðvari; tappi, negla (Í bát); stopple 
(stop’l) n. tappi; s. setja tappa i. 

storage (störidzh) n. geymsla (á 
birgðum); geymslukaup. 

storax (störáks) n. harpeistegund. 

store (stör) n. forði, birgðir; vöru- 
geymsluhús; forðabúr; sölubúð; ft. 
vistir; to set (great) = by meta mik- 
ils; the fate in = for them forlög, 
sem þeir eiga i vændum; s. safna 
forða af; birgja (en að e-u, with); 
leggja upp vörur (Í geymslu); -house 
n. vörugeymsluhús; -keeper n. vöru- 
húss-umsjónarmaður; smákaupmaður; 
-room mn. forðabúr; -ship n. vista- 
flutningaskip. " 

storied (störid) /. sögulegur; skreytt- 
ur sögulegum myndum; (i sams.) -loft- 
aður (two-», tviloftadur). 

stork (stork) ». storkur. 

storm (storm) n. stormur, Óveður, 
illviðri, kafaldshríð; áhlaup; ofsi; s.- 

age 
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gera ákaft áhlaup á (viggirtan stad); 
hamast, æða; 24-s það eróveður (storm- 
ur); -beat (-bit) t. vedurbarinn; -ful 
l. stormasamur, vedrasamur; -iness n. 
stormasemi ; ofsi; „stayed, -stead Í. 
vedurteptur; -y I. stormasamur; ofsa- 
legur, &kafur. 

story, storey (stori) n. loft (i húsi). 

story (störi) n. saga, frásaga; skrök- 
saga; to tell a =, skrikva; -book n. 
sögubók; -teller n. sögumaður; lygari. 

stoup (stúp, stáp) n. ker með vígðu 
vatni ( kaþólskum kirkjum). 

stout (stát) J. sterkur; hugaður; 
hugrakkur; þrekinn, digur, holdugur; 
þykkur; n. sterk öltegund; -ness n. 
styrkur; (líkams)digurð; hugrekki. 

stove (stóv) n. ofn. 

stow (stó) s. koma (vörum) fyrir 
(i skipi); leggja þjett saman; geyma; 
„age (-idzh) m. hleðsla (varnings) i 
skip; geymslurúm. 

straddle (striid’l) s. standa eda 
ganga gleiður; sitja (setjast) klofvega 
á; straddling l. gleidgengur; klof- 
vega. 

straggle (strig’l) s. dreifa sjer; 
standa á víð og dreif; dragast aftur 
úr; reika; vaxa of langt út; straggler 
(stráglor) n. umrenningur, flakkari; 
liðsmaður, sem dregst aftur úr. 

straight (streit) 7. beinn, rjettur; 
rédvandur; ao. beint; -en s. gera beint, : 
rjetta; -forward !. hreinn og beinn, 
hreinskilinn; -forwardly ao. blátt á- 
fram; -forwardness n. hreinskilni; 
-ness n. beinleiki, rjettleiki; -way ao. 
undir eins, tafarlaust. 

strain (strein) s. penja, teygja; 
reyna á; ofteygja (sin); ofreyna; sia; 
reyna á sig; síast; a dog -ing at its 
chain sem togar í festina; = for sækj- 


story—straw 


ast eftir; n. þensla; kraftur; áreynala; 
ofreynsla; tognun (sina eða vöðva); 
hljómur; (sönglag; -ed !. þaninn; 
þvingaður; -er sia. 

strait (streit) Í. þröngur; erfiður, 
n. sund (oftast -s); van 
ur; -en á. þrengja; herða (« a 
koma (e-m) Í vandræði; to be 
for money vera Í peningavandræðum; 
-handed Í. nízkur; -jacket n. = „sonist- 
coat; -laeed (-leist) l. fastreyrdur; siða- 


vandur; smásmuglegur; “ROSS #. þröag- 
leiki; skortur; örðugleiki ~ness of 
circumstances efnaskortur; - - 
n. Bpennitreyja. 

strand (stránd) n. strönd; s. reka 


í land, stranda; setja (skip) 4 land. 

strand (striind) n. þáttur {Í kaðli); 
s. slíta kaðalþátt. 

strange (streindzh) J. útlendur, + 
kunnur; undarlegur; óvenjulegur; -ness 
n. ókunnugleiki; undarlegleikis trex 
ger (streindzhor) . ae sndingur; Í 
kunnugur (maður); 

strangle (striing’l) s. kyrkja; bæla 
niður; strangulation (-gjúlei“shon) Á. 
kyrking; strangury (strángjúri) a 
þvagteppa. 

strap (strápp) n. ól; slípól; a. refa 
með ól; binda með ól; "slípa (rakhníf). 
strata sjá stratum. 
| stratagem (strittedzhem) mn. har 
‘bragd; strategie (stroted’shik) Í. her- 
stjórnarlegur; strategeties (-dshett’- 








iks), strategy (striéttidshi) m. herr 
aðarlist, herstjórnaríþrótt. 
strath (stráþ) n. breiður dalur. 
stratum (streitom) n., ft strate 
(streita), jardlag; stratify s. leggjaÍ 


hálmstrí; 
s cutter 


lég. 
straw (stro) n. 
hálmur; -berry n. jarðar 





stray—-stringency 


¢. hálmskeri (til að saxa með fóður- 
141m); -y Í. úr strái; líkur strái (hálmi). 

stray (strei) s. víkja af leið; reika; 
villast; renna áfram í bugðum; !. 
viltur; a = sheep frávillingur;n. stroku- 
lyr, frávillingur; -er n. umrenningur. 

streak (strík) n. stryk, rönd; rák; 
% gera röndótt; -y Í. röndóttur. 

Stream (strim) n. straumur; straum- 
fall; lítil á, lækur; s. renna, streyma; 
olakta, flögra; her eyes -ed with tears 
lutu í tárum; = the buoy kasta dufl- 
inu fyrir borð; -er n. oddveifa, fáni; 
ft. norðurljós; -let n. lækur; -y l. 
auðugur af vatnsföllum, sem margar 
ár renna um. 

street (strít) n. gata, stræti; -door 
n. götudyr; -walker n. götuskækja. 

strength(strenþ)n. kraftur, afl, styrk- 
ar;sterkleiki; þrek, þróttur; = of mind 
jálarþrek; upon the = of í trausti til; 
en s. styrkja; efla;styrkjast; -ening 
sgniN) Í. styrkjandi. 

strenuous (strenjúas) Í. ötull, ákaf- 
ir; -ness n. ötulleiki. 

stress n. kraftur; þrýsting; áherzla; 
nikilvegi; áreynsla ; ofsi (« of weather); 
'o lay = upon leggja áherzlu á. 

stretch (stretsh) s. þenja, teygja; 
jetta út; breiða út; ýkja; togna; þenj- 
ist; teygja sig; ná (= over a hundred 
miles); þenja sig (á hlaupi eða reið); 
|. þensla; áreynsla; stefna; víðátta; 
té (eða on) a =, í einu, Í Senn; -er 
h. sjúkrabörur; hanzkavíkkari. 

strew (strú, stró) s. dreifa; sá; 
iggja á vid og dreif um. 

striate (strægt), striated (-eitid) 
. rákaður, með rákum. 

stricken (strik'n) Alto. (af to strike) 
ostinn; well = in years aldurhniginn. 

strict (strikt) J. þröngur; þaninn; 
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nákvæmur, strangur; harður; -ness 
n. þensla; strangleiki, harka; stric- 
ture (striktjor) n. enging, samanherp- 
ing; adfinning. 

stride (streed) s. skrefa, stika; n. 
langt skref. 

strident (strædant) J. hvinandi. 

strife (stræf) n. ófriður, deila; bar- 
átta, stríð. 

strike (stræk) s. slá, ljósta; rekast 
á; fella, taka niður (= a mast, sail, 
flag, tent); gera (mikil) áhrif á; gera 
verkfall (= work); höggva niðri (um 
skip); taka niður flaggið (sem upp- 
gjafarmerki); = dead drepa (á auga- 
bragði); ~ a bargain gera kaup; = fire 
kveikja eld; ~ am account gera upp 
reikning; a thought -s me mjer dett- 
ur nokkuð í hug; = into another path 
leggja (fara) inn á annan veg; ~ at 
slá til (e-s); ráðast á; ~ for halda 
(fara) tafarlaust til; ~ in koma æð- 
andi inn; grípa fram i; slá inn (um 
útbrot); ~ in with ganga í lið með; 
laga sig eftir; ~ out stryka út; hugsa 
(finna) upp; = up taka að berja (bumb- 
ur), taka að syngja eða leika (á hljóð- 
færi); strike n. kefli, sem kúfur er 
strokinn með af mælikerum; verkfall; 
striking (strækin) lJ. eftirtakanlegur, 
auðsýnn; áhrifamikill. 

string (strin) %. strengur; snæri; 
band, þráður; sin, taug (the heart -s); 
runa; kippa; to have two -s to one’s 
bow kunna fleiri en eitt ráð; s. láta 
streng(i) á; draga upp á band; herða, 
styrkja (= the nerves); -ed instrument 
strengjahljóðfæri; -y (strini) l. trefj- 
óttur; seigur. - 

stringency (strindzhonsi) n. strang- 
leiki, harka; stringent (strindzhant) 
l. strangur, harður. 
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strip (stripp) a. rífa af; flá; færa 
úr, afklæða; svifta, ræna; taka ofan 


reiða (af siglutrjám); afklæða sig; ~| 8 


one to the skin fletta e-n hverri spjér; 
n. ræmn, epilda (a = of land); -ped 
(stript) Í. stripadur. 

stripe (strep) n. rönd, rák; teinn 
(i dak eda vod); bordi, legging; svipu- 
far;svipnhögg ;s. gera röndótt; striped 
(stræpt) Í. röndóttur. 

stripling (striplin) n. unglingur. 

strive (strev) s. kappkosta, reyna; 
keppa; deila; berjast (= for the truth, 
against temptation); strivingly ao. 
af kappi. 

stroke (strók) n. högg, slag, klukku- 
sláttur; árartog ; sundtak; dráttur (med 
penna eða pensli); stryk; áfelli; af a 
w, allt í einu; at the first «, við fyrsta 
högg; to give the finishing = to leggja 
síðustu hönd á; s. strjúka; -oar n. 
aftasta ár; einnig = -sman n. ræð- 
araformaður, forræðari. 

stroll (stról) s. reika, ganga sjer til 
skemtnnar; n. reik, skemtiganga; -er 
n. umrenningur, flakkari. 

strong (stron) J. sterkur, öflugur; 
ramgjör; víggirtur; ákafur; -hold n. 
virki, vígi; -ly ao. sterklega, rammlega, 
öfluglega. 

strop (stropp) n. slipé6l (razor-»); 
s. slípa (rakhníf). 

strophe (strófi) n. erindi, vísa. 

strow (stró) s. = strew. 

structure (strektjor) n. bygging, 
smidi; byggingarlag. 

struggle (strog’l) s. berjast, stríða; 
keppa; brjótast um; n. barátta, stríð; 
strit, umbrot. 

strum (stromm) s. sarga (á hljóð- 
færi); smbr. thrum. 

strumpet (strompit) n. skækja. 


strip — stuff 


strut (strott) s. ganga reigins 
vera mikill á lofti; n. reigingm 
toð. 
stub (stobb) n. trjestubbur, 
drumbur; s. uppræta, grafa upp 
(tærnar) í; -by 1. stubbóttur; s 
og digur. 

stubble (stab'l) n. kornstöng 
ar; stubbly (stobli) !. broddót 


|æ beard). 


stubborn (stebborn) J. þrár. 
látur; stöðngur; harður, ósveigj 
ur; staður (um hest). 

stucco (stokkó) n. gipskalk; 
mynd(ir); s. draga gipskalk á. 

stuck-up (stokk-app“ Í. drei 
hreykinn (af peningum eða tigi 

stud (stedd) n. skástoð; mál 
(til prydis); brjésthuappur, ermal) 
ur; 8. setja e-ð málmbólum eða | 
um, seyma; -ded with settur, | 
e-u /-ded with stars). 

stud (stedd) n. stóð; -ho 
stóðhross. 

student (stjúðant) ». ne 
námsmaður; a ~ of history sa 
ingur; studied (steddid) J. 
fyrirhugaður; -ly ao. með fyrirt 
ráði. 

studio (stjúdið) n. vinnustofa 
manns). 

studious (stjidios) Í. námf! 
inn; kappsamur; gaumgefinn; 
n. námfýsi; kappsemi; gaum 

study (stoddi) n. (bók)nám; á 
unarefni; lesstofa; in a brow: 
djúpum hugsunum; s. hugsa um: 
saka; stunda (bóknám); nema, 
~ for the bar lesa lögfræði. 

stuff (stoff) n. efni; vefnað 
(~ goods); þvættingur, bull; s. 
í, troða út; fylla. 


stultify—subject 


stultify (stoltifæ) s. gera heimsk- 
an (eða hlægilegan); 
lýsa (e-n) vitskertan. 

stum (stemm) mn. vínberjalögur, 
nýtt vin; s. blanda nýjum vinberja- 
legi í gamalt vín til að hleypa í það 
ólgu og bæta það. 

stumble (stemb’!) s. hrasa, hnjóta; 
“upon rekast á, hitta af tilviljun; x. 
hrösun; yfirsjón; stumbler n. hnot- 
gjarn (rösull) hestur; stumbling 
(stamblin) n. hrösun; -bloek, -stone 
m. hneykslunarhella. 

stump (stomp) n. stúfur, stubbur 
(the = of a tree, of a tooth, of a lead- 
pencil); stafur (i cricket-leik); stir your 
-s hreyfðu fæturna, fljótt! s. stýfa, 
skella af; ferðast um og halda ræður 
(á undan kosningum); ganga klunna- 
lega; -speech n. kosningarrseda; -y Í. 
fullur af stubbum; kubbslegur. 

stun (stenn) s. rota; gera tilfinn- 
ingarlausan; 7. rothögg. 

stunt (stent) s. kippa vexti úr; n 
kyrkingur (í vextinum); afetyrmi; -ed 
l. kyrkingslegur. 

stupe (stjúp) n. heitur bakstur (ofan 
yfir sár). 

stupefaction (stjapifik’shon) Á. 
sljóleiki, sinnuleysi; stupefy (-ifæ) a. 
sljófga, deyfa; gera sinnulausan. 

stupendous (stjúpen“das) J. ógur- 
legur, afskaplegur. 
- stupid (stjúpid) /. skilningsdaufur, 
heimskur; bjánalegur; sinnulaus; -ity 
(stjápiddíiti) n. heimska; sinnuleysi. 

stupify s. = stupefy. 

stupor (stjúpar) n. tilfinningarleysi 
(= of a limb); sljóleiki. 

sturdiness (stördi-) n. styrkleiki; 
harka; ótrauðleiki; sturdy (stördi) I: 
harður; ótrauður; öflugur, sterkur. 


gera gys að;| um 
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sturdy (störði) 1 n. höfuðsótt (i kind- 


sturgeon (stirdzhon) n. styrja. 

stutter (stottor) s. stama, reka í 
vörðurnar; n. stam; -er n. stamari. 

sty (stæ) n. svínastía ; ; s. byrgja 
inni (i stíu). 

sty, stye (stæ) n. voggris (á auga). 

Stygian (stidzhon) J. sem lýtur 
ad Anni Styx; undirheimslegur. 

style (stæl) n. orðfæri, ritmáti, 
still; snið (á listaverkum); venja; tízka; 
aðferð; titill; tímatal (old =, new =); 
grafall; vísir (á sólúri); s. titla, nefna. 

stylish (stælish) /. skrautlegur, sem 
er eftir tizkunni; stylist n. ritsnill- 
ingur. 

suasion (sweizhon) x. fortölur. 

suasive (sweisiv) /. sannfærandi. 

suavity (swávviti) n. blíða, þýð- 
leiki (í viðmóti). 

sub- (sebb) í samsetningum: undir-. 

subaltern (sobboltörn) 2. minni 


n. | háttar; n. undirforingi. 


subaqueous (sebbei‘kwios) !. ned- 
ansjávar-. 

subdivide (sebdived’) s. skifta 
(pörtunum) aftur; subdivision (-vizh“- 
an) n. undirskifting. 

subdue (sabdjú'“) s. leggja undir 
sig, undiroka; yfirbuga; kúga; sub- 
du‘er n. undirokari, kúgari. 

subeditor (sobbedd‘iter) n. meðrit- 
stjóri. 

subjacent (sebdzhei‘sont) J. neðri. 

subject (seb‘dzhekt) J. undirgefinn; 
undirorpinn, háður; to be = to warts 
eiga vanda til að fá vörtur; n. þegu; 
efni; hlutur; námsgrein; umsagningur 
(i málfr. ); (sabdzhekt“) s. leggja (brjóta) 
undir sig; undiroka; gera undirorpin Ip 
(eu to); = to a ’ vigid test pró 


408 


(reyna) vandlega; -ion (-dzhek‘shen) 
mn. undirokun; undirgefni, hlýðni; -tive 
(-dzhek“tiv) 1: hugrænn, huglægur. 

subjoin (sebdzhojn’) s. bæta við. 

subjugate (sobdzhúgeit) s. undir- 
oka; -gation (-gei‘shon) n. undirokun; 
-gator (-geitar) n. undirokari. 

subjunctive (sobdzhon“ktiv) J. við- 
tengjandi; ~ mood viðtengingarháttur. 

sublet (soblett’) s. leigja út aftur. 
sublimate (soblimeit) s. breyta (Í 
gufu með áköfum hita og láta storkna 
aftur); hefja, bæta; -ation (-ei‘shon) 
n. breyting efnis í gufu og kæling 
þess aftur. 

sublime (soblæm“) J. háleitur, há- 
fleygur; s. = sublimate; sublimity 
(seblimm‘iti) n. háfleygur hugsunar- 
háttur, háfleygi, fegurð. 

sublunary (soblúnari) 7. jarðnesk- 
ur, veraldlegur. 

submarine (sobmorín') J. neðan- 
sjávar- (= plants, = telegraph). 

submerge (sebmér‘dzh) s. dýfa 
(sökkva) ofan í; kaffæra; flæða yfir; 
stinga sjer; fara í kaf, sökkva; sub- 


mer'gence, submersion (-mör“shon) | fj 


n. kaffæring; flóð; drukknun. 
submission (sobmish'on) n. undir- 
gefni; hlýðni; submis“sive 7. undir- 
gefinn; auðmjúkur; submit“ s. leggja 
(e-ð) undir (úrskurð); gefast upp; 
láta undan; sætta sig við, hlíta (e-u 


to). 
subordinate (sebor‘dinot) 1. háður; 
minni háttar, óæðri; undir-; (eit) s. 
meta minna; gera háðan; -ation (-ei’- 
shon) n. óæðri tign; hlýðni (einkum 
liðsmanna við yfirmenn sína). 
suborn (sebborn’) s. lokka (e-n) til 
einsæris; koma til leiðar (með slægð 
a brögðum); -ation (-ei‘shon) 2. 


subjoin—substantial 


lokkun (til meinsæris eda illræðis); 
mútugjöf. 

subpæna (sobpí no) 8. stefna e-m (áð 
viðlagðri n. stefna. 

subseribe (aobekreeb’) s. skrifa (nafn 
sitt) undir; skrifa sig fyrir (for); skjóta 
saman (= 'money); vera að 
(~ to a newspaper); samþykkja; sub-. 
scri‘ber n. áskrifandi; subserip- 
tion (-skrip‘shon) n. undirskrift; (fjár) 
tillag; samskot. 

subsequent (sebsikwont) í. eftir- 
farandi, seinni; -ly ao. síðar, seinna. 

subserve (sebsörv/) s. stuðla að, 
gagna; subser’vience nm. gagnsemi; 
tilstilli ; ; subser“vient Í. gagnlegur, 
hentugur; þjónandi. 

subside (sebsed’) s. setjast (um 
grugg); síga (um land); m lægja 
(the storm -s); sjatna; subsidence 
(-see‘dons) n. fall, lækkun (~ of ). 

subsidiary (sebsidd‘iori) Í. 
adstodandi; n. hjálparmaður; “ia 
hjálparlið (= « troops); subsidize 
(sobaidæz) s. veita (e-m) fjárstyrk. 
subsidy (sobsidi) ». fjárstyrkur, 
ártillag. 
subsist (söbsist“) s. vera A standa, 
haldast; lifa, hafa ofan af fyrir sjer; 
veita (e-m) viðurværi, fæða ; -ence 
(-ens) n. tilvera; viðurværi; afkoma; 
atvinna ; subsis“tent 1. tilverandi; {- 
búandi. 

subsoil (sebsojl) ». jarðvegurinn 
undir sverðinum. 

substance (sebstens) n. „endirstaða; 
efni; aðalefni; kjarni, mergur; 

substantial (sebstiin‘shol) 1 veru- 
legur, líkamlegur; sterkur, staðgóður; 
undirstöðugóður, sadsamur; efnaðar; 
-ity (-stánshiálliti) n. verul 
sjálfstæði; líkamlegleiki; 


substantiate—suds 


itiate(sobstin‘sheit) s. sanna. 
ative (sobstentiv) J. veruleg- 
r; n. nafnorð; -ly ao. eftir 
með nafnorðseðli. 

ute (sobstitjút) s. setja i 
yrir for); n. aðstoðarmaður; 
haft er í stað annars, upp- 
titution (-tjú'shan) n. setn- 
stað annars). 

ttum (soebstrei‘tem) n. und- 
adirlag. 

icture (sobstrok’tjor) xn. 
ir, undirstaða. 

uge (sobtorfjúdzh) n. und- 
viðbára. 

‘anean (sobtarei'nion), sub- 
is (-ei'nias) J. neðanjarðar-, 
ðri i jörðinni. 

(sebtil) 1. sjá subéle. 
‘ation (-zei'shan) Á. þynn- 
em sundurgreining, hártog- 
lize (-æz) s. þynna; hártoga; 
mugull. 

(sot’l) 7. slægur, slóttugur; 
-ty n. slægð, kænska, skarp- 
ibtly (setli) ao. með slægð, 


t (sabtrákt“ s. draga frá; 
‘‘shon) n. frádráttur. 
(sabbörb) n. undirborg; -an 
) í. sem liggur (eda er) i 
nni. 

»(sebvin’) s. koma til hjálp- 
ition (sebven’shon) x. fje- 
r ríkissjóði); hjálp. 

ion (sabvör“shon) n. bylting, 
ibversive (-vér‘siv) l. eyð- 
undi (of); subvert (sebvort’) 
a, eyða, spilla. 

(sobbwei) n. jarðgöng. 
(soksid’) s. koma eftir e-n, 
ið e-s (to); taka við (e-n), 
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erfa (= to); heppnast, takast; I -ed in 
recovering my feet mjer tókst að koma 
aftur fyrir mig fótunum. 

success (soksess’) n. úrslit; árang- 
ur; heppni; -ful 7. sem hefur góðan 
árangur, lánsamur, happasæll; -ion 
(soksesh“on) n. eftirkoma; röð; erfðir 
(einkum ríkiserfðir); arfur; ~ duty 
erfðaskattur; -ive (-iv) J. (sem koma) 
hver á fætur öðrum; for three -ive 
days samfleytt í þrjá daga; -ively ao. 
hver á fætur öðrum, í röð; -or n. eft- 
irmaður. 

succinet (soksinkt“) l. stuttur, gagn- 
orður; -ly ao. stuttlega, með fáum orðum. 

succour (sekkor) s. koma til hjálp- 
ar; n. hjálp; liðveizla. 

succulence (sokkjúlons) ». safa- 
gnótt; succulent J. vökvafullur, safa- 
mikill. 

succumb (sekkemm’) s. beralegra 
hlut, gefast upp. 

such (sotsh) í. slíkur, þvílíkur; = 
as slíkur sem; ~ aman slíkur maður; 
w and =, sá og sá; -wise (-wæz) ao. 
á slíkan hátt, svo. 

suck (sokk) s. sjúga; soga i sig; 
n. suga; móðurmjólk; -er x. sogari; 
sogfæri; sogpipa; suckle (sek’l) s. 
gefa að sjúga; suckling (soklin) n. 
brjóstbarn, brjéstmylkingur; suction 
(sekshon) n. sog, fitsog. 

sudatorium (sjúdatö'riom), suda- 
tory (sjúdatöri) n. gufubað, svitabad. 

sudden (sed’n) !. skyndilegur, snögg- 
ur; on (eða of) a =, snögglega, allt 
í einu; -ly ao. = on a =; -ness n. 
snöggleiki. 

sudorific (sjúdóriff“ik) 7. sem gerir 
svita; n. svitalyf. 

suds (sedz) n. ft. sápuvatn, sápu- 
froða; to be in the“, vera illa staddur. 
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sue (sjú) s. lögsækja; biðja, sækja 
um (for); ~ out fá, öðlast (= out a 
ardon). 
suet (sjúit) n. (nýrna)mör; -yl. mör- 
kynjaður. 

suffer (seffer) s. þola, bera; bíða, 
verða fyrir; láta, láta viðgangast; 
leyfa; þjást (af from); þola hegningu 
fyrir, gjalda (e-s for); -able (-ab'l) Í. 
þolanlegur, bærilegur; leyfilegur; -ance 
(-ons) n. þjáning; leyfi; a tenant at 
-ance leigulidi, sem situr á jörðinni 
eftir að leigumálinn er úti; she isn’t 
here on -ance henni er ekki að eins 
lofað að vera hjer; -er n. sá, sem 
þolir o. s. frv.; -ing n. þjáning; neyð. 

suffice (soffez’) s. nægja, vera nóg- 
ur; sufficieney (soffish‘onsi) n. nægð; 
nógleiki; hæfileiki; sjálfsálit; suffict- 
ent (soffish'ont) Í. nægur, nógur; nægi- 
legur; hæfur; -ly ao. nógsamlega, 
nægilega. 

suffix (soffiks) n. viðskeyti. 

suffocate (soffókeit) s. kæfa; -eation 
(-kei‘shon) n. kæfing: köfnun; -eatlve 
(-keitiv) J. kæfandi. 

suffragan (seffrogon) n. undirbisk- 
up, aðstoðarbiskup. 

suffrage (seffridzh) n. 
atkvæðisrjettur; samþykki. 

suffuse (seffjfz’) s. hella yfir, breiða 
yfir; draga (lit) yfir; eyes -d with 
tears társtokkin augu; suffusion 
(-fjú'zhan) n. yfirhelling. 

sugar (shúggar) n. sykur; s. sykra; 
-baker n. sykursudumadur; -basin n. 
sykurskál;-cane n. sykurreyr; -house 
n. sykursuðuhús; -loaf n. sykurtopp- 
ur; -yl. sykur-; sykursætur. 

suggest (sadzhest“) s. blása (e-m e-u) í ' 
brjóst, vekja (e-a hugsun hjá fo); stinga 
upp 4; geta e-stil; benda 4; -ion (-dzhest“- 


atkvæði ; 


sue—sum 






shen) n. innblástur; bending; 
uppástunga; getgáta; -Íve ( 
I. hugsanvekjandi; fróðlegur; 
armikill; -ive of sem gefur tilefni 
eða bendingu um.. 

suicidal (sjúisæ'dol) 7 sem lyter 
að sjálfsmorði; sufcide (sjúlsæd) Á. 
sjálfsmorð; sjálfsmorðingi. 

suit (sjút) n. bónorð; málsókn: mál; 
samaneigandi hlutir ( (a = of curtains, 
a = of clothes); litur (í spilum); Íó 
follow =, gegna lit; gera hið sams fn 
annar); to bring a =, höfða mál; 
laga (eftir #0); hæfa, eiga við (einnig 
~ with); vera (e- -m) hentugt; 
til hæfis; gera ánægðan; klæða, 
-able (-ab'l) J. hæfllegur; hentugur; 
vel til fallinn. 

suite (swit) n. föruneyti, fyigt; 
röð (a ~ of rooms). 

suitor (sjútor) n. umsækjandi; Mi 
ill; málsaðili. 

sulk (salk) s. vera með ólund; -inest, 
sulks x. ft. ólund; -y i. ólundarfullur, 

sullen (sellin) L ólundarfullur, & 
ugur; óheillavænlegur; -ness n. Gung: 
leiki, ólund. 

sully (selli) s. óhreinka, ata: sv 
virða, flekka; n. óhreinindi; 

sulp hur (selfor) n. brennistelas; 
-eous * aol fjt‘rios) l. brennisteinskend- 
ur; -ic (-fjú'rik) Í brennisteins; € 
acid brennisteinssýra. 

sultan (selten) n. soldán; sultans 
(solta'no) 7. soldánsdrottning. 

sultriness (seltri-) ms. molla; sultry 
(seltri) l. mollulegur. 

sum (semm) n. Summa; Upp 
reikningsdæmi; adalinntak; én =, 
stuttu máli; fo do a =, reikna demi; 
s. reikna; ~ up leggja saman; taka 
upp aftur Í stutta máli; -marize 


summer—superlative 


moræz) 8. segja stuttlega frá; -mary 
-‘mori) !. stuttorður, stuttur; umsvifa- 
till; -mary justice skyndidómur; n. 
ðalinntak, ágrip. 

summer (sommer) n. sumar; s. vera 
m sumarið eða á sumrin; -house 
„ sumarhús; garðhús; sumarbústaður. 
summit (sammit) n. tindur, toppur. 
summon (semmon) s. stefna (e-m); 
alla saman (= a meeting); skora á; 
ummons(ssmmanz)n. stefna; áskorun. 
sump (semp) n. vatnagryfja. 
sumpter (semtor) n. áburðardýr; 
horse n. áburðarhestur. 

sumptuary (semtjiori) 7. sem lýt- 
r að útgjöldum; ~ laws lög gegn 6- 
6fi; sumptuous (somtjúas) l. kostn- 
Sarsamur, dýr; skrautlegur -ness x. 
ostnadur; skraut. 

sun (sann) n. sól; s. sóla, þurka 
sólskini; -beam n. sólargeisli; -burnt 
sólbrendur; -dial (-deol) n. sólúr, 
ólskífa; -down n. = -set; -ny I. sól- 
jartur; sólar-; sólskins-; -rise n. sól- 
ruppkoma; -set n. sólsetur, sólarlag; 
thine n. sólskin; -stroke n. sólstunga; 
ward ao. mót sólu; -wise ao. sólar- 
innis. 

Sunday (sendei) n. sunnudagur. 
sunder (sender) s. skilja í sundur; 
íta, högeva af. 

sundries (sendriz) n. ft. ýmislegir 
unir. 

sundry (sondri) 7. ýmsir, nokkrir. 
sup (sepp) s. dreypa vörunum Í, 
násúpa á; eta kvöldverð. 

super- (súpar-) forskeyti: yfir. 
superabound (súparabánd“) s. vera 
eir en nógur; hafa meir en nóg af 
oith); superabundance (-aben‘dons) 

mikil gnægð; superabundant 


All 


(-ebon‘dent) |. 
nógur. 

superadd (súparádd“) s. bæta við 
að auk; -ition (-ish‘an) n. (ennmeiri) 
viðbót. 

superannuate (súparánn“júeit) s. 
leysa frá embætti fyrir elli sakir; -d 
(-id) l. of gamall; ellihrumur; -ation 
(-ei‘shon) n. ellihrumleiki; eftirlaun. 

superb (súpörb“) J. ágætur, frábær; 
-ness n. ágæti. 

supereargo (siporkar’g6) n. yfir- 
kaupvörður á skipi. 

supereilious (súparsil“jas) !. dramb- 
látur, þóttafullur; -nessn. þótti, mik- 
ilmenska. 

supereminence (sfiporemm’‘inons) 
n. miklir yfirburðir; superem‘inent Í. 
mjög frábær. 

superficial (súparfish“al) !. yfirbords- 
legur, flatar- (= measure); grunnur, 
Sdjipur; superficies (-fish‘iz) n. yfir- 
ord. 

superfine (súparfæn) J. mjög vand- 
aður, mjög góður. 

superfluity (sfiporfif‘iti) n. (of)- 
gnótt, óþarfi; munaðarvara; superflu- 
ous (súpör“flúas) J. óþarfur. 

superhaman (súparhjú“man) !. meir 
en menskur; guðdómlegur. 

superintend’ s. hafa umsjón yfir, 
ráða fyrir, stýra; -ence (-ons) n. um- 
sjón; -ent n. umsjónarmaður, forstöðu- 
maður. 

superior (súpí“riar) J. æðri, efri; 
yfir-; betri, fremri (en fo); ágætur; n. 
yfirmaður, yfirboðari; klausturstjóri, 
príór; -ity (-orr‘iti) n. yfirburðir, á- 
gæti; -tty of force ofurefli; air of -tty 
hefðarsvipur. — 

superlative (súpör“lativ) [. afar- 


kappnógur, meir en 
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mikill; afbragðsgóður; efstur; n. efsta 
stig (lýsingarorða). 

supernal (súpör“nol) J. efri; himn- 
eskur. 

supernatural (súpornát“sharal) 1. 
yfirnáttúrlegur. 

supernumerary (súpornjú'“morari) 
Il. sem er umfram; óþarfur. 

superscribe (súparskræb“) s. skrifa 
yfir; skrifa utan á; superseription 
(-skrip'shan) n. yfirskrift; áskrift. 

supersede (-sid’) s. koma í staðinn 
fyrir; nema úr gildi; útrýma; gera 6- 
þarfan. 

superstition (súparstish'on) n. hjá- 
trú, hindurvitni; superstitious (-stish“- 
os) í. hjátrúarfullur. 

superstructure (súporstrok“tjar) n. 
yfirbygging. 

supervene (súparvín“) s. koma að 
auki; bera vid; Supervenient (-vi‘niont) 
l. sem kemur síðar eda á eftir; super- 
vention (-ven‘shon) ». aðkoma; við- 
burður. 

supervise (súporvæz') s. sjá um; 
yfirskoða; supervisal (-væ'zal), super- 
visor (-væ“zar) m. umsjónarmaður; 
prófarkalesari. 

supine (súpæn“) J. liggjandi aftur 
á, bak; hirðulaus; áhugalaus; makráð- 
ur; -ness 7. hirðuleysi; leti. 

supper (sepper) 2. kvöldverður, 
kvöldmatur; the Lord's =, hin heil- 
aga kvöldmáltíð. 

supplant (soplánt“ s. bola (flæma) 
burt; -ation (-ei‘shon) n. burtfleming. 

supple (sap'l) J. liðugur, mjúkur; 
undanlátsamur; ísmeyginn; s. mykja: 
sveigja; mykjast; -ness n. liðugleiki. 

supplement (seplimont) n. viðbæt- 
ir; vidaukablad; -al (-men“tol), -ary 


supernal—suppurate 


(-men‘teri) 1. vidauka-; suppletive 
(seplitiv) í. sem fyllir í 

suppliant (sopliont) í. biðjandi, aað- 
mjúkur; n. bónarmaður, biðjandi. 

supplieant (soplikent) x. Tit 
umsækjandi; supplicate (-kei 
bidja um; sárbæna; biðja auð 
-cation (-kei“shan) ». auðmjúk ben; 
-catory (-kotdri) 2. bidjandi; bænar-; 
auðmjúkur. 

supply (soplæ“) s. birgja (að ea 
with); útvega, sjá fyrir (= provisions); 
koma í staðinn fyrir; bæta úr (= wants) 
n. forði, birgðir; gnótt; aðflutningur; 
framboð (gagnst. demand); „órrelting 
committee of =, fjáshagan. 

support (soport’) 2. styðja, styrkja, 
halda uppi; bera, pols sjá fyrir; hafs 
ofan af fyrir; halda (e-u) fram; veði 
sanna; = the character of King Lear 


leika L. konung; n. I of 
stoð, hjálp; lífsuppeldi (= of 


-able |. þolanlegur, bærilegur; sem 
verja má, verjandi; "er n. bapa 
varnarmadur. 


supposable (sapó'zob'1) Í. sem gera 
má ráð fyrir; suppose (sepéz’) s. gem 
ráð fyrir; hyggja, halda, ímynda 
-d (-pózd“) l. ímyndaður; oped 
(-zish‘en) n. ætlun, hyggja, An. 
-al (-al) 2. ímyndaður, 
aður; supposititious (- tiga 
lega látinn i stad annars; 
óekta. 

suppress (sepress’) 8. bæla nidur, 
keefa nidur; bagga nidur, 
stilla, sefa, stöðva; -ion Cp ‘an) ®. 
niðurkæfing: sefun, stöðvun; -ive Í 
niðurbælandi; sefandi; -or (-er) n. sh, 
sem bælir niður o. 8. 


suppurate (soppjtireit) s. grafal | 


‘6 


supremacy —suspend 


það grefur í kýlinu; -ation 
. groftur; igerd. 

icy (sipremm’‘ssi) n. æðstu 
;a vald; supreme (súprím“) 
»fatur. 

ge (sértzhar’dzh) s. ofhlada; 
unga byrði á; n. ofhleðsla, 
rði. 

úr) Í. viss, vis; Óóbrigðull, 
r; he is ~ to come það er 
nn kemur; to make « of 
r (e-ð); fá vissu um; / am 
ee jeg get sannarlega ekki 
ed !. fótvís, fastur á fót- 
20. sannarlega, vist; surety 
sa; veð; ábyrgð, ábyrgðar- 
ip n. ábyrgð. 

f)n. brim; -y J. brimasam- 


(sörfas) n. yfirborð. * 
(sörfit) s. offylla, ofseðja; 
rs n. offylli, ofát; óbeit;-er 


ördzh) n. brimalda; s. ólga, 
sjó); rísa; hleypa út (kaðli). 
(sördzhan) n. sáralæknir, 
; skipsleknir; surgery 
n. sáralækningar; surgical 
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sarpass (sörpás“ s. bera af, skara 

m úr; -ing J. frábær, ágætur. 

surplice (sörplis) n. rykkilin. 

surplus (sörploss) n. afgangur; = 
population ofmikil fólksmergð (i e-u 
landi); -age (-idzh) n. óþarfi 

surprise (sorprez’) n. Óvænt árás; 
undrun; s. koma að (e-m) á óvart, ráð- 
‘ast á (e-n) á óvart; vekja undrun 
(e-s); koma flatt upp á; to be -d vera 
hissa; undrast; surprising (sorprea’- 
zin) Í. undrunarlegur, undrunarverður. 

surrender (seren‘der) s. gefa upp; 
selja fram; gefast upp; n. uppgjöf; 
framsal. 

surreptitious (sorreptish'os) I. svik- 
samlegur, falsadur. 

surrogate (sorrógeit) x. fulltrúi 
(annars). 

surround (soránd“) s. umkringja, 
lykja um; -ing !. sem liggur umhverf- 
is; -ings n. ft. umhverfi. 

surtout (sorti’) n. yfirfrakki. 

surveillance (sorveil‘jons) n. um- 
sjón, gæzla. 

survey (sorvei’) s. horfa út yfir; 
skoða, rannsaka; mæla (land); (sör“ vei) 
n. umsjón; skoðun; landmeling; djúp- 


|. „sem lýtur að sáralækn- mæling; “ing n. landmæling ;-or (sar- 


vei tar) n. umsjónarmaður; landmælinga- 


srðzhi) L brimsollinn; bylgj- | maður. 


önuglyndi, 6- 
önugur, ónota- 


s (sörli-) n. 
(sörli) UL. 


(sörmæz“) n. ágizkun; grun- 
& 4; gruna. 

it (sarmánt“) s. gnæfa yfir; 
rfirstíga; -able l. yfirstig- 
nnandi. 

> (sörneim) n. auknefni, við- 
gefa (e-m) viðurnefni. 


survival (sorvæ“vol) n. eftirlifð. 

survive (sorvæv“) s. lifa (e-n); lifa; 
vera enn þá til; survivor (sorvæ“vor) 
n. Sá, sem eftir lifir. 

susceptibility n. næmleiki, mét- 
tekilegleiki; susceptible (sosep'tib'l) 
l. næmur, móttækilagur (fyrir of); = 
of cold kulvís. 

suspect (sospekt’) s. gruna; tor- 
tryggja; n. grunaður maður. 

suspend (sespend’) s. hengja upp 
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láta vera komið undir (= upon); gera 
hlje á; fresta; víkja úr embætti um 
stundar sakir; nema úr gildi (um stund- 
ar sakir); ~ payment hætta fjárgreiðslu 
sökum getuleysis; -ers (-orz) n. ft. 
axlabénd; suspense (sespens’) n. 6- 
vissa ; kvíði; hlje; suspension (sospen“- 
shon) x. upphenging; frestur; Óvissa; 
stöðvun fjárgreiðslu (= of payment); 
æ-bridge n. hengibrú. 

suspicion (saspish'on) n. grunur, 
grunsemd; tortrygni; suspicious 
(-pish'as) l. tortrygzinn, grunsamur; 
grunsamlegur; -ness Á. tortrygni; 
grunsamlegt útlit. 

suspire (saspær“) s. andvarpa. 

sustain (sostein’) s. bera, þola; rísa 
undir; halda (e-u við eða) uppi; bíða, 
verða fyrir; halda (e-u) fram; verja; 
BANNA ; sustenance (sostinons) n. við- 
urhald ; viðurværi; vistir; sustenta- 
tion (sastantei/ shon) n. stuðningur; 
viðurhald. 

sutler (setlar) n. veitingamaður, 
sem fylgir herliði og selur liðsmönn- 
um mat og drykk 


suture (sjútjar) n". saumur; sam- 
skeyti. 

suzerain (sfzorein) n. yfirljens- 
herra. 


swab (swább) n. gólfþvaga; s. þvo 
með gólfþvögu. 

swaddle (swod'l) s. reifa; n. reifar. 

swag (swágg) s. hanga niður, lafa; 
-bellied J. vambmikill. 

swagger (swaggor) 8. lata reigings- 
lega; stæra sig; n. reigingur; steri- 
læti; dramb; -er ”. gortari, montari. 

swain (swein) n. yngismaður; sveita- 
maður; elakhugi. 

swallow (swolló) n. svala.) 

swallow (swolló)s. svelgja, gleypa, 


suspicion—sweep 


renna niður; n. kok; græðgi; teygurr | 
swamp (swomp) n. fen, 
sökkva (e-u); fylla (með va ae 
sigla; fyllast, sökkva; -y 7. myrl endur. 
swan (swonn) Á. svanur, álít. 
swap (swopp) s. slá niður; haf 
skifti á Á eð) 
sward (swö n. grassvörður; 8. 
þekja med grassverdi; -y Í. grasivax- - 
inn. 
swarf (swörf) n. svarf. 
swarm (swörm) #. hópur, 
fijaga út í hóp (am byfugur); fy 
ast; vera fullur (af with); eat 
swarthiness alike n. askur 
hörundslitur; swarthy (swörþi) L 
svartleitur, dökkur. 
swash (swosh) 8. got ; ; flæða, fossa: 


-buckler n. skru 


swath (swob) n. nog (af slegnu 


grasi eda korni). 

swathe (sweið) s. sveipa, vefja; 
reifa; n. umbúðir, reifar. 

sway (swei) s. hafa í hendi sjer (= 
a sceptre); sveigja; halla; stjórna; 
hafa áhrif á; hallast; sveiflast; #. 
sveifla ; þungi; áhrif; yfirráð, völd; ~ 
of the back söðulbak (á hesti); -baeked 
l. söðulbakaður. " 

sweal (swil) s. renna (um 

swear (swér) s. sverja, vinna eið; 
blóta, bölva; láta vinna eið, eiðfesta; 
ing n. blót; blótayrði. 

sweat (swett) n. sviti; s. svitað, 
vera sveittur; láta svitna; -y Í. sveitt 
ur; örðugur, 'fyrirh 

Swede (swid) n. Svíi; Swedish - 
(swidish) J. sænskur; %. sænska. 

sweep (swip) s. sópa; hreinsa; söpa : 
burtu, eyða; þjóta yfir; n. sépun; "burt. 


spun; kast, sveifla; eyði ng; yfirferð; 
vegur, braut; bugur, bugða; brunn- 





sweet—sybarite 


msópari (street-); sdtari 
-er n. sópari; sótari (chim- | u 
igs n. ft. rusl, sorp. 

wit) Í. sætur; ilmandi; 
ur, bydur; ynnilegur, fag- 
altur; ferskur, nýr; to be 
st vel á (stúlku); -bay n. 
idur; -heart n. unnusti; 
h J. ísætur; -meat n. sæt- 
n. sætleiki; ilmur; unaður, 
; blíða; -seented J. ilm- 
en J. blíðmáll. 

swit'n) s. sæta, gera sætt 
); mykja, draga úr (e-u); 


svella, þrútna, bólgna; 
a út; vera mikill á lotti; 
blása (belgja) upp, hleypa 
ka (= the expense); to = 
d) with pride vera hroka- 
rútnun; bunga; aukning, 
ð, alda (á landi); ylgja, 
urgeis; spjátrungur; -ing 
yli; hæð, bunga; vatna- 
15 -mob vn. skrautbúnir 


swelter) s. ætla að kafna 
máttlausan af hita. 
swörv) s. víkja (af rjett- 
regðast. 

skjótur, fljótur; stríður, 
ir; 7. múrsvala; nadra; 
rar á fæti; -ness n. hraði, 


igg) s. teyga; n. teygur. 
svelgja i sig; mn. stórir 
ykkja; svínaskol; -er n. 


vada: fljóta; svima, sundla; 
sundleggja; synda yfir; n. 
lagi; fiskatorfa; -mer n. 
sundfugl; -ming “. sund; 


tS 
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svimi; -mingly ao. liðlega, eftir ósk- 


"swindle (swind’l) s. svíkja; 7. svik, 
fjárprettir; swindler (swindlor) x. 
svikari, fjárglæframaður. 

swine (swæn) n. svín; -herd a. 
svínahirðir; -sty n. svinastia. 

swing (swin) s. sveifla, veifa, vingsa; 
dingla (i gálga); róla sjer; mn. sveifla; 
vings; róla; óbundið frelsi; -bridge n. 
sveiflubrú; -ing l. sveiflandi. 

swinge (swindzh) s. lúberja, refsa; 
-ing !. afskaplegur, fjarskalegur (a 
ng blow). 

swingle (swing'l) s. hreinsa (hör); 
n. barefli til að hreinsa (berja) með 
hör, hörslegill. 

swinish (swænish) J. sóðalegur, 6- | 
þrifinn; -ness n. sóðaskapur. 


swirl (swörl) s. hringsnúast; x. 
hringiða, iðukast. 

Swiss /. svissneskur; n. Svissi. 

switch (switsh) n. tag; s. slá, 


berja (med t&g). 

swivel (swivval) n. sigurnagli; s 
snúast (á ásenda). 

swob s. sjá swab. 

swollen (svól'n) J. bólginn, þrútinn 
(smbr. swell). 

swoon (swún) s. líða (falla) í ó- 
megin; she -ed það leið yfir hana; 2. 
ómegin, óvit, yfirlið; -ing n. yfirlið. 

swoop (swap) s. steypa sjer ofan 
á (um ránfugl); hremma, grípa. 

SWOp s. sjá swap. 

sword (sörd) n. sverð; to put to 
the =, höggva (menn) niður; -cutler 
n. sverðasmiður; -player n. skilm- 
ingamaður; swordsman (sördzmán) 
n. bardagamadur ; skilmingamadur ; 
-ship x. skilmingalist. 

sybarite (sibbaræt) n. sællífismaður. 
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sycamore (sikkomör) n. mórberja- 
fíkjutrje. 

syeophancy (sikköfánsi) n. smjað- 
ur; sycophant n. smjaðrari, höfðingja- 
sleikja. 

syenite (sæinæt) n. syenit (stein- 
tegund). 
syllabic (silibb‘ik) 7. samstöfuleg- 
ur; -ally ao. eftir samstöfum; -ate 
{-eit) s. skifta Í samstöfur; syllab‘ify 
(fæ) s. = syllabicate; syllable (sil- 
lab'1) n. samstafa, atkvæði. 

syllabus (sillobos) efnisyfirlit, ágrip. 

syllogism (sillódzhiz'm) n. skyn 
semisályktun; syllogistic (sillðdzhis“- 
tik) J. sem lýtur að skynsemisálykt- 


unum; syllogize (sillódzhæz) s. gera 
ályktanir. 

sylph (silf) n. loftdis; sylphid 
n. lítil dís. 

sylvan (silvon) !. skógar-; skóg- 
lendur. 


symbol (simb'l) n. ímynd; tákn, 
merki; -ic (simboll‘ik) l. líkingarfull- 
ur; sem á að merkja; -ize (simbölæz) 
s. sýna á líkingarfullan hátt; eiga að 
tákna. 

symmetrical (simett‘rikel) s. sam- 
svarandi; symmetry (simmitri) n. 
samsvörun. 

sympathetic, -al (simpopett‘ik, -al) 
I. sem finnur til (hrygðar eða gleði) 
með öðrum, hluttekniagarsamur; sym- 
pathize (simpopez) s. finna til med 
öðrum (samgledjast, samhryggjast). 

sympathy (simpoþi) x. hluttekning, 
hlutdeild, meðaumkun, samhygð. 

symphony (simfóni) n. samhljóm- 
an; symfónia; symphonious (simfó“ni- 
os) J. samhljómandi. 


sycamore—systole . 


"img; samdráttur hjartans. 













symptom (simtem) n. merki, 
sjúkdómseinkenni; -atie (-&tt‘ik) 
berandi vott (um of). 

Synagogue (tiunogogg) n. 
kunduhús Gydingu. 

synchronal (sinkrönol), synekrej 
nical (-kronn‘ikel) 1. samtíðislegur. 

synchronism (sinkréni’sm) n. 
tidleiki; synchronis‘tie Í. ni 
ur eftir samtidleik viðburða; 
chronize (sinkrónær) 2. gorast 
tíðis (e-u with). 

syncope (sinköpí) n. tf 
úr miðju orði, samdráttur; 

syndic (sindik) n. umboðsmaður. 

synod (sinnðd) mn. prestastefna, 
kirkjufundur. 

synonym (sinnðnim) ». sammerk 
ingarorð, sammerkingur; synonymeu! 
(sinonn“imas) l. simu merkingar; ayne- 
nymy (sinonn‘imi) n. sammerking. 

synopsis (sinop‘sis) n. yariit, ágrip 

synoptical (sinop'tikel) í. dgripe 
legur, yfirlitslegur. 

syntax (sintiks) mn. o 
fræði. 

synthesis (sinþesis) s. sam 
samsetning; synthetic (- ) 
samtengjandi. 

Syriae (sirriok) í. sýrlenskur; #. 
sýrlenzka, einkum forn-sýrlenska. 

syringe (sirrindzh) n. lítil hand- 
sprauta; stólpípa; 8. sprauta inn Í. 

system (sistam) n. kerfi; vísindar 
leg niðurröðun; fyrirkomulag: -atie, 
-al (sistomatt‘ik, el) í niðurraðaður 
eftir vísindalegum reglum; -stize 
(-atæz) s. skipa i vísindalegt kerl. 

systole (sistölí) n. samstöfustytt-. 


tabby—take 
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T 


r (tábbi) l. með bylgjumynd- 
vefnað); röndóttur; n. e. 
iadur (með bylgjumyndum) ; 
ir köttur; gömul jómfrú; s. 
gjumyndir á vefnað (með kefli). 
nacle (tábbarnák'l) n. tjald- 
ast of T-s laufskálahátíð (hjá 
m). 

(teibiz) n. uppdráttarsýki. 
(tábbid) U. brjóstveikur. 
(teib’l) n. tafla, spjald; (mat-) 
flborð; s. setja í töflur; leggja 
þingborðið ; -cloth n. hvítur 
ur; -cover n. borðábreiða; 
. hásljetta (brött á alla vegu); 
n. matskeið. 
au (tábló“ n. mynd, málverk. 
t (teiblit) n. lítið spjald (til 
eða skrifa á). 
, (tabú“) n. bann; s. banna (að 
, nálgast e-ð). 
iv (teiber) Á. lítil bumba; s. 
umbn): -et n. lítill, baklaus 
umagrind. 

ar (tábbjúlar) 2. töflumyndað- 
r; tabulate (-eit) s. setja í 
A (-id) í. flatur, sljettur. 
(tássit) J. þegjandi (= consent). 
irn (tössitörn) J. þögull, fá- 
-ity (-tér‘niti) n. þögulleiki. 
(tákk) s. festa; þræða saman; 
ikipi á siglingu); n. smánaglis; 
segli); slagur (á siglingu). 
e (ták'l) n. skipsreidi; útbún- 
beita (hest fyrir into); ráð- 
Sti; tackling (taklin) n. reiði 
; aktygi; útbúnaður. 

tákt) n. næm tilfinning (fyrir 
við á); skynbragð, vit; takt. 
al (táktikal) l. herskipunar- 


k. | skipunarmaður; 


tactician (-tish'on) n. her 
tactics (táktiks) a. 


legur; 


herskipunarlist. 

tadpole (tádpól) n. froskungi. 

taffeta (tiffite) n. þunnsilki. 

tag (tágg) n. málmtittur á reim; 
8. setja málmtitti á; festa vid; -rag 
n. skrill. 

tail (teil) n. hali, rófa, tagl, stert- 
ur, stjel, spordur; bakhlið (fráhverfan) 
á peningi; frakkalaf; kaðalendi; fo lie 
head and “=, liggja andfætis; 8. festa 
inn Í eða á (~ in eða on); board n. 
lans bakfjöl (í flutningavagni); -ed 
(-teild) 7. með hala o. s. frv. 

tailor (teilor) n. skraddari; s. stunda 
skraddaraiðn; -ing n. skraddaraiðn. 

taint (teint) s. bletta, óhreinka; 
spilla; skemma; svivirda; spillast, 
skemmast; n. blettur; óvirðing, smán; 
skemd; sýking; -less /. flekklaus. 

take (teik) s. taka; vinna, leggja 
undir sig; gagntaka, fá á; fara með, 
flytja; njóta (e-s), drekka (= coffee or 
tea); hrifa; koma út (um bólu); fara 
what will you ~? hvað má jeg bjóða 
yður? to be taken ill verða sjúkur; the 
Journey -s a week það þarf viku til 
ferðarinnar; ~ advantage of hagnýta 
sjer; ~ aim miða; ~ breath draga and- 
ann, hvíla sig; ~ care gæta sín; = 
care of annast um; varast; ~ cold fá 
kvef; ~ delight in hafa gaman af; = 
effect verka, hrífa; ~ a fancy to ” fh 
mætur á; = the air, wan atring ganga 
(eda aka) fit sjer til hressingar; w fire 
kvikna í; = the field fara i hernað; 
~ heart herða upp hugann; = leave 
kveðja; leyfa sjer (e-ð); ~ an oath 
vinna eið; » pains gera sjer far um; 
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« place verða, gerast; ~ pride in þykj- 
ast af; þykja sómi að; = time þurfa 
tíma; ~ a walk ganga sjer til skemt- 
unar; « after líkja eftir; líkjast; = 
down rífa niður; rita (skrifa) upp; auð- 
mykja, lægja; “in þrengja (vin a dress); 
taka saman (segl); skilja; leika á, 
svíkja; halda (blað); = off taka burtu; 
taka af sjer, fara úr (fati); líkja eftir; 
renna (drekka) út úr (= of a glass 
of wine); = on (upon) takast á hend- 
ur; ~ fo fara að fást við, leggja stund 
á; hneigjast til; byrja 4; leita til; to 

= Up handsaraa, ná; heimta saman 
(skatta); taka að sjer ; = up with 
sætta sig vid, vera ánægður med; 
dvelja hjá; x. "veiði, afli (a large =). 


taking (teikin) l. viðfeldinn, við- 
kunnanlegur; mn. veiði; afli; ‘taka; 
hræðsla; handsömun. 

talbot (tölbót) 2. veiðihundur. 

talc(tölk) n. talk (málmur). 

tale (teil) ». saga, frásaga; tala, 
reikningur; -bearer a. kjaftaskúmur; 
-bearing !. sögvís; n. sögvísi. 

talent (tállaat) n. (náttúru)gáfa, 
gáfur; -ed J. gáfaður. 

talisman (töllismán) 2. 
ripur. 

talk (tök) s. tala; skrafa; = one 
over telja (e-m) hughvarf; ~ over 
ræða, tala um; nv. tal; samtal; skraf; 
umtal, orðrónaul ; salntalsefni ; -ative 
(-atir) l. ræðinn; málugur; -er 2. tal- | 


andi; málugur húðar; gortari; -ing Í. bragð. 


ræðinn: n. umtal, skraf, 
tall (töl) l. hár, stór, = talk gum, 
ýkjur; -ness w. hæð, stærð. 


tallow (tölló) 1. tólg; s. smyrja | viðkoma; tangent (tindzhent) Ls 


me¢ tólg. -chandler n. kertasteypari; 
kertas-aji; -y 1. télgkendur, feitugur. 


take—tangency 


verndar- |; verða sólbrendur; n. sútun 







tally (tölli) n. kefli með sko 
s. máta (e-ð) eftir (e-u); vera mm 
kvæmur (e-u), koma heim við ee 
information -ies with mine); shift 
n. lánsbúð; -trade n. lánsverglun ( 
sem vörur eru lánaðar til í 
tíma). | 
tally-ho (tölli-hó“) uh. hæl mn | 
talmud (tilmedd) n. hin nýja Í 
bók Gyðinga. 
talon (tallon) n. a 
talus (teiles) n. halli, | 
tamable (eimób') 1. l. æi 
tamarind (támmerind) x. trje | 
vex í hitabeltinu). 
tambour (timbar) n. bumba,t 


. | saumagrind; 8. sauma glitsaum Ís 
taker (teikar) n. takandi; kaupandi. | (-in’) n. bjöllubumba. 


tame (teim) í. taminn; spakur; 9 
laus, daufur; s. temja; spekja; 
l. ótemjandi, óstýrilátur; -ROt 
spekt; deyfð, fjörleysi; tamer (th 
or) n. temjari, kúgari. 

tamper (timpor) s. gera 
raunir; kaka við; fást vid; « with en 
reyna að lokka e-n. 

tan (tánn) s. súta, barka; 
sólbrendan; sútast (leather = 0 


= 











ah 


-house 2. sútunarhús; -yard a. 
aragarður. 

tandem (tindom) ao. fo dries 
aka vagni med hestana beitta hve 
fyrir framan annan. 


tang (tin) n. bragð, óbragð; Í 


tang (tan) n. þorn i hringju; sá 
hnífs, sem gengur upp í skafti 
tangency (tándshansi) ». snortaf 


andi; 2. 'snertilína; to go cad 
at a ~, hverfa (snúa sjer) 


tangle—tartar 


sible (tándzhib'l) J. áþreif- 
kanlegur; -bly (-bli) ao. 


‘ing’l) s. flækja; ánetja, 
„flækjast; n. flækja; þang. 
ángli) 7. flókinn; þakinn 


k) n. regnþró; stór vatns- 
ni; -ard n. drykkjarker 


(tánnob'l) 7. sútanlegur. 
sútari; -y 7. sútunarhús. 
sútunarefni; tanning n. 
in; skinnaverkun. 
(tántalæz) s. kvelja með 
ronir, sem jafnóðum bregð- 


nt (tántamánt) |. 
to). 
tintivv‘i) n. fleygiferð (to 


jafn- 


(tantromz) n. ft. dutlung- 


) s. berja hægt á (~ at 
. lítið högg; leðurpjatla 


eða hæl). 
) s. bora gat á ílát; tappa 
bunugat; tunnukrani; 


rykkjustofa; -root n. að- 
1 


). 
») n. ljereftsborði, bendill; 
n. mæliband; -worm x. 


sipor) nm. lítið vaxkerti; 
mjór, grannur (~ fingers); 
(í annan endann); láta 
‘a mjótt) Í annan endann. 
(táppestri) n. rósað vegg- 
tjald; s. skreyta með rós- 
tjöldum. 

vi’) n. borðklæði; to be on 
„ vera til umræðu. 
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tapster (tapster) n. vin- eða öltapp- 
ari. 

tar (tár) n. 
tjarga, bika. 

tarantel“la n. ítalskur þjóðdans. 

tarantula (torán'tjúlo) n. e. k. 
konguló; == ta: antella. 

tardiness (tardi-) n. seinleiki, sein- 
læti; tardy (tárdi) /. seinn, seinlátur, 
seinfær; seinkvæmur. 

tare (tér) n. umfeðmingsgras; the 
parable of the -s of the field dæmisag- 
an um (Gon. á akrinum. 

are (tér) n. umbúðaþungi; s. d 
frá umbúðaþungann. ung; 6. rage 

target (targit) n. kringlóttur skjöld- 
ur, targa; skotspónn. 

tariff (térriff) n. vöruskrá, tollskrá; 
s. setja á tollskrá. | 

tarn (tárn) n. tjörn; fen, Aldi. 

tarnish (tárnish) s. láta falla á, 
taka gljáann af; láta litast upp; ó- 
hreinka; flekka; missa gljáann; upp- 
litast; fölna; mn. upplitun; blettur (á 
mannorði). 

tarpaulin (tarpo‘lin) n. tjargáður 
segldúkur; sjóhattur; sjómaður. 

tarry (törri) s. dvelja, bíða. 

tarry (tari) l. tjörugur; tjörukend- 
ur; tjöru-. 

tart (tart) !. súr; beiskur, napur; 
harður; -ish /. ísúr. 

tart (tárt) n. skorpukaka, terta. 

tartan (tarton) n. skozkur, stykkj- 
óttur dúkur. 

Tartar (tártar) n. Tartari; kvenn- 
vargur; to catch a =, hitta sjer meiri 
mann. 

tartar (tarter) n. vínsteinn; -ic 
(tartirr’ik) 7. vinsteins-; -ize (-æz) s. 
hreinsa med vinsteini; -ous (-98) Í. 
vinsteinskendur. 


tjara; sjómaður; as. 
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Tartarean (tarté‘rion), Tarta'reous 
(-ias) l. helvizkur. 

task (tásk) n. ætlunarverk, skyldu- 
starf; verkefni; sýsla, starfi, iðja; 
leksia; to take to =, ávíta; s. setja 
verkefni fyrir; setja til starfa; of- 
þyngja; -master n. umsjónarmaður, 
typtunarmeistari. 

tassel (tássol) n. skúfur; bókmerki 
(úr silkibandi); s. skreyta með skúf- 


um. 

tastable (teistob’l) !. bragðgóður. 

taste (teist) s. bragða, smakka; 
reyna; prófa; té -s sour það er súrt 
á bragðið; n. bragð, smekkur; munn- 
bragð, munnbiti; löngun, mætur (á 
e-u for); -ful !. bragðgóður; smekk- 
legur, viðkunnanlegur; -less /. bragð- 
laus, daufur á bragðið; taster (teistar) 
n. sá, sem bragðar 4; vín- eða vista- 
profari; tasty (teisti) 1. smekklegur, 
geðslegur; bragðgóður. 

tatter (táttor) s. rifa (tæta) Í sund- 
ur; %. drusla, dula, tötur; -demalion 
(-dimál'jan) n. mannræfill. 

tattle (tát'l) s. masa, þvaðra; bera 
sögur; n. söguburður, fleipur; tattler 
(tátlor) n. masari, þvaðrari, fleiprari. 

tattoo (tatú“) n. bumbusláttur að- 
kvöldi dags, til merkis um að lids- 
menn eigi að fara til herbergja sinna. 

tattoo (tatú') s. stinga hörundið og 
bera lit í, rispa myndir á (hörund). 

taunt (tönt) s. smána, ámæla harð- 
lega; n. smán, skammir. 

taunt (tönt) 7. hár (um mastur). 

taut (tot) J. hertur (um streng); 
þaninn; strangur. 

tautological (totdlod’zhikel) /. sem 
endurtekur sömu orð eða hugsun að 
óþörfu; tautology (tötoll'ödzhi)n. ó- 
þörf endurtekning, upptaka. 


Tartarean— technical 


tavern (tivvorn) Í. veitingahú 
gistihús. 

taw (tö) s. verka (skinn) hvítt. 

taw (to) n. stór marmarakúla. 

tawdry (tödri) l. iburdarmikill, glin; 
urslegur, smekklaus. 

tawny (toni) 2. gulmórauður; sé 
brendur. 

tax (táks) mn. skattur, álaga; 
leggja skatt (eða byrði) á; reyna Á | 
the patience); kenna um, um | 
a man with perfidy); meta; virði 
-able !. skattskyldur; -ation (-ei“sho 
n. sköttun, skattálagning; skattálögn 

tea (tí) n. tegras, te; -enddy | 
tedós; -spoon n. teskeið; -s € 
n. tesía; -things n. ft. teáhöld. 

teach (titsh) s. kenna; fræða; -abl 
l. námfús; -er n. kennari; kenslukon 
kennimaður; -ing n. kensla; kennin; 

teal (til) n. urtönd, urt. 

team (tim) n. tveir eda fleiri hes 
ar eda uxar, sem beittir eru fyrir sam 
flutningsvagn; dýrahópur; flokkw 
-Ster n. vagnstjóri á flutningsvagni. 

tear (tír) n. tár; -fal 1. téragu 
grátinn; -less J. táralaus. 

tear (tér) s. rífa (slíta) í sundu 
rífa, slíta; rispa; rifna; æða, þjóta; 1 
rifa, sprunga; -ing J. ákafur, óhemji 
legur, óður. 

tease (tiz) s. tæja, kemba (ull 
ýfa upp (lóna); stríða, erta. 

teasel (tíz'l) n. þófaraþistillss. ýf 
upp (lóna). 

teat (tít) n. brjóstvarta, speni. 

technical (teknikel) 1. sem lýtu 
að list eða iðnaði, iðnaðar-; technic 
(tekniks) n. reglur um iðnað, lista 
fræði; teshnological (-lod‘shikel) 
iðnfræðilegur; technology (-noll‘Sdzh 
n. iðnfræði, idnadarlist. 


techy—tenacious 


techy, tetchy (tetshi) /. önugur, 
önuglyndur. 

ted (tedd) s. breiða hey. 

tedious (tidios) J. leiðinlegur. 

tedium (tidiom) n. leiðindi; óbeit. 

teem (tim) s. æxla kyn sitt, timg- 
ast; vera með fangi (um dýr); úa og 
grúa (af with); geta af sjer, fæða. 

teens (tinz) n. ft. þrettánda til nítj- 
ánda aldureár; a girl in her =,stúlka 
milli 12 og 20 ára gömul. 

teeth (tip) n., fé. af tooth; teethe 
(tid) s. taka tennur; teething (tíðin) - 
n. tanntaka, tannkoma. 

teetotaller (titó'talar) n. algjör 
bindindismaður; teeto'talism Á. al- 
gjört bindindi. 

teetotum (titó“tam) n. ek. fjór- 
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temper (tempor) s. blanda hefilega, 
tempra, stilla, draga úr (e-u); laga 
(eftir e-u); herða (málm); n. (hæfileg) 
blöndun; skap, skaplyndi, geð; bræði; 
herzla (málma); stilling, hugarró; out 
of =, Í vondu skapi; i a =, i bræði; 
to keep one's =, stjórna geði sínu; to 
lose one's =, reiðast; -ament (tempo- 
rament) n. edlisfar; lunderni, lundern- 
iseinkunn; -ance (-ons) n. hóf, hóf- 
semi, bindindissemi; -ate (-ot) Í. tempr- 
aður; hófsamur, hóflegur; -ateness n. 
hófsemi, stilling; -ature (temparatjúr) 
n. hitastig, hiti; -ed (tempard) !. vel 
eða illa lyntur; clyndur; -ing 1. 
temprun; herzla (málms). 

tempest n. ofviðri, stormur; ofsi. 

tempes‘tuous (- júas) l. illviðrasam- 


hliðuð skopparakringla með stöfum á | ur; ofviðris-; ofsalegur; ákafur; -ness 


hliðunum. 

telegram (telligrám) n. hraðskeyti. 

telegraph (telligráf) n. frjettaþráð- 
ur; s. senda hraðskeyti; -ie (-gráf“- 
fik) J. frjettaþráðarlegnr, hradfjettar-; 
ist n. frjettaþráðarþjónn. 

telephone (tellifón) n. málþráður, 


telefón; telephonie (-fonn‘ik) J. mál- 
þráðarlegur, málþráðar-. 
telescope (telliskóp) n. sjónpípa, 


kíkir; telescopic (-skopp‘ik) J. sjón- 
pipulegur, sem að eins sjest i sjón- 
pipu. 


tell s. segja, segja frá; skipa, bjóða; 
hafa áhrif; = the truth segja satt; 
every shot -s hver kúla hæfir; -er n. 
sögumaður; aðstoðarmaður gjaldkera 
(við banka); atkvæðateljari; -ing J. 
áhrifamikill (a -ing speech); -tale (-teil) 
n. kjaftaskúmur; J. sögvís. 

telluric (-ú“rik) J. jarðlegur. 

temerity (timerr‘iti) n. hvatvisi, of- 
lirfska. 


n. ofsi. 

templar (templor) n. musterisridd- 
ari (Knight =); lögfræðingur; temple 
(temp'l) n. hof; musteri, kirkja. 

temple n. gagnauga; temporal 
(temporal) /. sem lýtur að gagnaug- 
unum. 

temporal (tempörol) J. stundlegur, 
tímanlegur, veraldlegur; -ity (-all‘iti) 
n. veraldleiki; ft. (-ities); tekjur prests 
eða kirkju; temporary (tempórari) Í. 
sem er til bráðabirgða, um stundar 
sakir; temporarily ao. um stundar sak- 
ir; temporize (-æz) s. aka seglum 
eftir vindi. 

tempt (temt) s. freista (e-s); ginna, 
lokka; -ation (-ei‘shon) ». freisting, 
freistni; -er n. freistari; -ing ll. freist- 
andi, ginnandi. 

ten (tenn) Í. tíu; n. tugur. 

tenable (tennab'l) J. verjanlegur. 

tenacious (tinei‘shos) |. fastheldinn; 
seigur; þrár; a = memory gott minni; 
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« of life lifseigur; tenacity (tinis’- 
siti) ». fastheldni; seigja; þrái. 

tenancy (tennansi) n. ábúð, ábúð- 
arrjettur; tenant n. leiguliði, land- 
seti; s. hafa ábúð á; taka á leigu; 
byggja; -able (-ab'l) l. byggilegur; 
leigufær; -less |. óbygður, auður; -ry 
n. allir landsetar, bændur (á stór- 
jörð). 

tench (tensh) n. karfategund. 

tend s. hirða, gæta; stunda, hjúkra; 
stefna, miða (að e-u fo); -eney (-onsi) 
n. stefna; tilhneiging; tilgangur; -er 
nm. gæzlumaður; hjúkrari. 

tender n. fylgiskip, vistaskip; kola- 
vagn (á járnbraut). 

tender s. bjóða fram; m. framboð, 
tilboð; gjaldmiðill; legal æ, lögmætur 
gjaldeyrir. 

tender !. grannur; mjúkur, meyr; 
blautgerður; viðkvæmur, blíðar; brjést- 
góður; varfærinn ; -hearted |. brjóst- 
góður, viðkvæmur; -ness n. grann- 


leiki; meyrleiki; 'mýkt; viðkvæmni; 
blíða; brjóstgæði; nákvæmni, var- 
færni. 


tendon (tendon) x. sin. 

tendril Á. viðarteinungur. 

tenebrous (-bras), tenebrose (-brós“) 
l. myrkur, dimmur. 

tenement (tennimont) n. bústaður, 
íbúðarhús; íbúð; leigujörð. 

tenet (tennit) n. lærdómssetning: 
trúarsetning. 

tenfold (fóld) l. tífaldur. 

tennis n. e. k. knattleikur. 

tenor (tenndr) n. stefna, hugsunar- 
stefna; hugsun; efni (the ~ of a dis- 
course); millirödd. 

tense (tens) n. tíð (í málfræði). 

tense !. þaninn, hertur; tension 
(tenshon) n. þensla, pensluafl ; áreynsla. 


tenancy—terminable 


tent n. tjald; líntæja, sem látin er 
ofan í sár, til að halda því opnu; # 
búa í tjaldi (tjöldum); halda sári opnu 
með líntæjum; -ed í. þakinn tjöldum; 
-peg n. tjaldhæll. 
tentacle (-ok'l) n. faimangi. 
tentative (tentotiv) Í. reynandi; s. 
tilraun. 
tenter (tenter) n. þenalugrind; t 
e on the -s vera Í vanda staddur, 
vera milli vonar og ótta; s. teygja, 
þenja (klæði) á þenslugrind. 
tenth (tenþ) J. tíundi; =. tíundi 
hluti; tíund; -ly ao. í tíunda lagi. 
tenuity (tinjú'iti) n. þunnleiki; smæð, 
mjódd; tenuous (tenjfies) !. þunnur, 
smár, mjór. hald, 
tenure (tenjor) x. eign. 
tepefy (teppifæ) s. velgja; volgna. 
tepid (teppid)?. volgur; -ity (-idd- 
iti) n. velgja; tepor (per) nv n. velgja. 
tergiversation (tördz 
n. Vifilengjur, fyrirsláttur; h 
hviklyndi. 
term n. takmark; ákveðinn tími; 
frestur; tíð, tímabil; rjettarhaldatíð; 
fyrirlestratid (við háskóla, vanalegt 
þrír mánuðir); orð; nafns samkomulag, 
sætt; ff. skilmálar, kostir; the w of 
human life mannsæfin; to come to 4 
koma sjer saman, verða á eitt sáttir; 
to be on good -s with koma sjer vel 
saman vid, vera Í vinfengi við; Í 
| plain -8 med skýrum (berum) orðum; 
s. nefna, kalla; -less Í. takmarkalaus. 
termagant (törmogent) l. ofsaleg- 
ur; þrætugjarn; nt. kvennvargur. | 
terminable (törminob'l) U. takmark- 
anlegur, endanlegur; terminal (-ol) 
yztur; endasettur; terminate (-eit) s. 
takmarka; gera enda á, enda; ljúka 
við; hætta; win enda Á; ‘termination 


L 


terminology—than 


takmörkun; endir, enda- 
ading (orðs); -al !. sem 
ingum, endingar-. 

gy (términoll/ddzhi) n. 
e-i vísindagrein). 
(törminas) n. marksteinn, 
lastöðvar (á járnbraut). 
sórmæt) n. hvítur maur. 
) n. kría. 

örnari)!. þrí-; the» num- 
n. tn ternartes þrír og þrír. 


(terres) mn. grasivaxinn 
ak. 
erin’) n. == tureen. 


Í (teres‘triol) 7. jardleg- 
arðneskur; n. jarðarbúi. 
(terrib’l) J. hræðilegur, 
rly ao. hræðilega. 
arrior) vn. hundur (sem 
r og önnur dýr, er grafa 
rdina). 
. hræðilegur, óttalegur. 
arrifæ) s. hræða. 
Í (-tö“riol) l. landeignar- 
slegur ; territory (-tóri) 
umdæmi; hjerað; land, 
skki tekið upp í ríkjatöl- 
ríkjunum). 
hræðsla, ótti, 
n. Ógnaröld; 
eða, ægja. 
s) Í. lipur (um rithátt); 
ness ». lipurð, lipurleiki 


skelkur ; 
-ize (sz) 


irshon) 1. a « fever hita- 
mur þriðja hvern dag. 

d (-eitid) J. stykkjóttur 
ktafl). 

ýfdeigla; prófsteinn, mæli- 
in, raun; trúareiður; Zo 
standast raun; to put to 
a (e-n); to take the =, 
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sverja trúareiðinn (um afneitun ka- 
þólskrar trúar); s. prófa, reyna (gull 
eða silfur); -ing n. profan. 

testacea (testei“sho) n. ft. skeldýr. 

testaceous (-ei'shos) 1. skel-; bú- 
inn til úr skeljum; = animals aköldýr. 

testament (testomont) n. testa- 
menti; erfðaskrá; -ary (-men‘teri) i. 
ákveðinn í erfðaskrá; testator (-ei‘ter) 
n. arfleifandi karlmaður; testatrix 
(-ei‘triks) n. arfleifandi kvennmaður. 

testicle (testik’l) n. eysta. 

testification (-kei‘shon) n. rottor 
vitnisburður; testificator (-keitor ; 
testifier (-fæor) n. vottur; 
(-fæ) s. votta, vitna; bera "vitni (am 
of, á móti against). 

testimonial (-mó'niol) 7. vitnisburð- 
ar-; n. vottorð, vitnisburður; heiðurs. 
gjöf; testimony (testimöni) n. vita= 
isburdur; yfirlýsing. 

testiness n. stygglyndi, stirðlyndi. 

testy (testi) Í. stygglyndur, stirð- 
lyndur. 

testudinal (testjú'dinol) !. skjald- 
bökulegur; testu’do n. skjaldbaka. 

tether (teððor) n. tjóður; s. tjóðra. 

tetrachord (tettrokörd), n. fer- 
strengt hljóðfæri. 

tetragon (-gonn) n. ferhyrningur; 
-al (-igg’dnol) Ul. ferhyrndur. 

tetrarch (tettrárk) n. fjérdungs- 
höfðingi. 

tetter n. útbrot (á hörundi), hring- 
Ormur. 

Teutonic (tjútonn'ik) J. forn-þýzkur. 
text (tekst) n. texti; hook 
kenslub6k; -ual (tekatjtiol) 2 . sam- 

kvæmur textanum; texta-. 
textile (teksti) I. ofinn; texture 
(tekstjor) n. vefnaður; samsetning. 
than (dann) st. en (eftir m 
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thane (pein) n. jarl; -ship n. jarl- 
dómur, jarlstign. 

thank (þánk) s. þakka; -ful 1. 
þakklátur; -fulness n. þakklæti; -s 
n. ft. þökk, þakkir; -sgiving n. þakk- 
argerð. 

that (Ott) sf. að, svo að, til þess 
að; fn. sá (sú, það); þessi, þetta; sem, 


er. 

thatch (þátsb) n. stráþak, þekja; 
s. þekja (með strái). 

thaw (þö) s. þeyja, hlána, þiðna; 
pida; n. hláka, þíða; -y Í. -y weather 
þíðviðri. 

the (ða, di, með áherzlu: Oi) ákv.gr. 
sá (sú, það); hinn (hin, hið); ao. því; 
= sooner = better því fyr, því betra. 

theatre (þíatar) n. leikhús; sjónar- 
svið; theatrical (þíátt'rikol) í. leik- 


thane—thick 


fræðingur; theological (-lod‘s 
l. guðfræðilegur; theology (pioll‘ddshi) 
n. guðfræði. 

theorem (þiðrem) n. lærdómsgrein; 
sönnunargrein. 

theoretic, -al (pidrett‘ik, -ol) L 
lærdómslegur, visindalegur; kenning- 
arlegur; theorist (pidrist) n. sá, sem 
þekkir frumreglur e-r vísindagreinar 
eða listar; theorize (-æz) s. búa til 
kenningu eða lærdómsáætlun; theory 
(þíðri) ». kenning, lærdómsáætlun; 
frumreglur e-r listar eða vísindagreinar. 

theosophy (pioss‘dfi) n. guðspeki. 

therapeutic (þeropjú'“tik) J. lækn- 
andi; læknisfræðilegur; -8 m. lækn- 
ingafræði. 

there (ðér) ao. þar; þangað; = ís 
það er; = are það eru; = came 


húslegur; leikara-; theat’ricals n. ft. | strangers to the town margir útlendir 


leiksýningar. 
thee (ðí) fn. þig (sjá thou). 
theft (peft) n. þjófnaður; þýfi. 


their (ðér) fn. þeirra; sinn; theirs þar eftir, því næst; 


(sjerstakt) þeirra, sinn. 
theism (þíiz'm) n. trú á guð. 
theist (þíist) 2. guðatrúarmaður. 
theme (þím) n. umtalsefni; stutt 
ritgerð (um tiltekið efni); orðstofn. 
then (ðenn) ao. þá, á þeim tíma; 
svo, því næst; þá, þess vegna; till =, 
til þess tíma; now ands, vid og við; 
the = mayor burgstjórinn, sem þá var. 


menn komu til borgarinnar; -about, 


' -abouts (-obáta) ao. þar í grendinni 


-af'ter ao. eftir því; 
-at' ao. af því; -by 
(-bæ“ ao. með því; -fore (-for) ao. 
þess vegna; fyrir því; -of (-ovv“) ao. 
um það; -with’ ao. með því. 
thermal (þörmal) /. hitalegur; hita. 
thermometer (birmomm‘iter) a. 
hitamælir ; thermomet'rical J. sem 
lýtur að hitamælingum. 
thesis (þísis) n., ft. theses, lær 
dómssetning; verkefni (í skóla); rit- 


hjer um bil; 


thence (ðens) ao. þaðan; frá þeirri | gerð. 


tid; þess vegna, af því; -forth, -for- 
ward ao. upp frá því. 
theocracy (þíokk“rasi) n. guðatjórn. 
theocratical (þíðkrátt“ikal) l. guð- 
stjórnarlegur. 
theodolite (þiodd“óiæt) n. 
mælir (landmæiingaverkfæri). 
theologian (pidlod‘zhion) n. guð. 


horna- | 





they (ei) fn. þeir, þær, þau. 

thick (þikk) !. þykkur; pjettar; 
dimmur; óskýr; to speak =“, vera loð- 
mæltur; = of hearing bungheyrður; 
-en 8. þjetta; gera (e-ð) þykkt eða þykk- 
ara; þy kkna; þjettast; aukast; -et a. 
þykkur skógarrunnur; -headed (-hed- 
did) !. skilningsdaufur; -ness n. þykk- 
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hreinkynjaður (um hesta); -fare (-fér) 
nm. umferð; vegur; fjölfarið stræti, að- 
alstræti; -going |. gagugjér; -paced 
(-peist) 7. fullkominn; rammur. 

thou (ðá) fn. þú; s. þúa. 

though (ðó) st. þó að, þótt; þó; 
ag =, Tjett eins og. 

thought (pot) n. hugsun; umhugs- 
un; ætlun; ögn (a = longer); -ful Í. 
hugsandi; alvörugefinn; hugsunarsam- 
ur, aðgætinn ; -less 1. hugsunarlaus; 
-lessly ao. Í ógáti. 

thousand (bézond) l. á n. þúsund; 
-fold í. þúsundfaldur; -th (-þ) 2. þús- 
undasti; n. þúsundasti hluti. 

thraldom (þröldam) x. þrældómur. 

thrall (prol) n. þræll. 

thrash (þrásh) s. þreskja; lúberja; 
„ing n. þresking; högg; ráðning; 
-ing-machine n. þreskivjel. 

thread (þredd) n. þráður, tvinni; 
s. þræða; -bare (-bér) 7. aflóa, lóslit- 
„í þriðja lagi. inn; hversdagslegur; -paper n. tvinns- 
st (þörst) n. þorsti; s. þyrsta; | spjald; -y /. svipaður þræði; þunnur; 


ligurð;, -ness of hearing heyrn 
yrstur. trefjóttur. 


3; -ly ao. þykkt; pjett; -set J. 
', þjettvaxinn. 

Í (pif) n. þjófur; thieve (piv) 
a; -ry (-orl) n. þjófnaður; thiev- 
þjófgefinn, stelvis. 

h (bw) n. læri; -bone n. lær- 


] (pill) n. vagnstöng. 

able (þimb'l) n. fingurbjörg. 

t (þinn) 2. þunnur; mjór, grann- 

„ur; s. þynna; þynnast; -ness 

ika; megurð; strjálleiki, feed; 
ed J. hörundsár. 

e (ðæn) fn. þinn. 

g (þin) n. hlutur; the poor =, 
urinn; my -S farangur minn, 
mínar. 

Ak (pink) s. hugsa; ætla, hyggja, 
= much of meta mikils; -ing 
sun; ætlun, hyggja. 

d (þörd) J. þriðji; x. þriðji hluti; 


teen (þörtín) l. þrettán; -th(-þ)| threat (þrett) n. hótun; -en (þret'n) 
tandi; thirtieth (-tiap) U. þrí-|s. hóta, ógna; -ening 1. ógnandi, hót- 
; thirty (þörti) l. þrjátíu. unar-; n. ógnun, hótun. 
(dis) fn. þessi; ~ morning i three (pri) !. brir; m. þrír í tölu; 
1; = day week þennan dag í | -cornered (-körnard) J. pribyrndur; 
viku. -fold í. þrefaldur; -master n. pri- 
tle (pis’l) nm. pistill; thistly | mastrad skip; -pence (þrippans) n.. 
l. vaxinn þistlum. þrípenningur (21 eyrir); -penny l. 
ler (ðiððar) ao. þangað. sem kostar þrjú pence; lítilsverður; 
(ðó) st. samandregið úr though. | -score (-skör) J. sextíu. 
ig (pon) n. pvengur, ól; s.berja| threnody (þrennðdi) n. sorgarljóð. 
thresh (bresh) s. þreskja; smbr. 
thrash. 
threshold (þreshóld) n. þröskuldur. 
thrice (þræs) ao. þrisvar sinnum. 
thrift (þrift) n. velmegun; spar- 
semi; þróun; hagnaður; -iness n. spar- 


ax (þöráks) n. brjóst, bringa. 
n (porn) n. þyrnir; þyrnirunn- 
l. þyrnafullur; broddóttur. 

ough (þorró) Í. algjör, fallkom- 
bred !. prýðilega mentaður; 
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semi; blómgun; -less !. ósparsamur, 
eyðslusamur; -y/. sparsamur; velmeg- 
andi; blómlegur. 

thrill (prill) ». hrollur, titringur; 
a = of delight ákafur fögnuður; s. 
gagntaka; ganga Í gegnum; skjálfa, 
titra. 

thrive (þræv) s. þrífast, þróast, 
dafna; blómgast; thriving (þrævin) 
l. blómlegur; velmegandi; n. blómgun, 
döfnun. 

throat (þrót) n. háls; kok, kverk- 
ar; óst; to have a sore =, vera illt í 
hálsi; to seize one by the», taka fyr- 
ir kverkar e-m; -pipe n. barki. 

throb (þrobb) s. slá (um æðar og 
hjarta); n. lífæðarsláttur; hjartsláttur. 

throe (þró) n. kvöl, þjáning; ft. 
fæðingarhríðir; death's -s dauðastríð; 
s. þjást, kveljast. 

throne (þrón) n. hásæti, veldisstóll. 

throng (þron) n. þröng, mannþröng, 
troðningur; s. þyrpast, flykkjast; troð- 
ast að (e-m). 

throstle (pros’l) n. þröstur; spuna- 

jel 


vjel. 

throttle (prot’l) n. barki, kverkar; 
s. ætla að kafna, fá andköf; kyrkja. 

through (þrú) fs. í gegnum, yfir; 
fyrir, vegna; ao. Í gegn, alla leið; fo 
fall =, misheppnast; -out (-át“) fs. al- 
veg Í gegnum; ao. út í gegn; -out 
the country yfir (um) allt landið. 

throw (þró) s. kasta, fleygja; fella 
til jarðar; snúa, tvinna; ~ off kasta 
(hrinda) af sjer, = out hafna; bera 
upp (spurningu); reka upp (hljóð); 
bola í burtu; ~ up kasta frá sjer; 


thrill—ticket 


thrush (presh) n. þröstur. 
thrnsh (þresh) n. munnskóf. 





thrust t) s. þrýsta, 
leggja (til oe mee cote sjer; n þf 


ing; stunga; árás. 
thud (þedd) n. dynkur, hlunkur. 
thumb (þemm) x. pb 4 
setja fingraför á; óhreinka. . 
thump (pemp) í. hlonkar, Sykur 
þungt högg; s. berja; hlunkast; höggra 
(um skip); -ing 1. þungur, þunglams- 


legur. 

thunder (þendor) n. þruma, skruggs; 
dynur; s. þruma, drynja; -belt a. 
þrumufleygur; elding; -elap m. reiðar- 
slag; -er n. skrugguvaldur; -ing Í 
þrumandi; afarmikill; -storm n.þrjmt- 
veður; -struok !. þrumulostinn; 
dofa, agndofa; -y í. þrumu-) -y 
er þrumuveður. 

Thursday (þörzdei) n. fimtudagur. 

thus (ðoss) ao. þannig; svo. 

thwack (pwikk) s. slá, lemja; = 
högg (með e-u flötu). 

thwart (pwort) s. leggja þversum; 
hindra, ónýta; /. sem liggur þversum; 
n. þófta; -ships ao. þverskipa. 

thy (ðæ) fn. þinn; -self fn. sjálf 


hlaða upp; n. kast; áhætta; stone’s =, | urdúkur. 


steinsnar; -er n. kastari; tvinnari. 
thrum (premm) n. þráðarendi; stórt 
band; s. urga, sarga (á hljóðfæri). 


tick s. dikka (um klukku): n. dikk, 
ganghljóð (í klukku). 
ticket n. aðgöngumiði; farseðill; 





tickle—timidity 


cirteini; merkiseðill (á vörum); 
seðil á, merkja. 

+ (tik’l) s. kitla, fiðra við; 
ticklish /. kitlugjarn; vanda- 


(tædal) 7. sem lýtur að (eða 
in undir) flóði og fjöru (eða 
lum); the~ portion of the river, 
árinnar, sem fellur að og út í. 
tæd) n. sjávarfall; aðfall og 
óð og fjara; straumur; stefna; 
da vinnutími (i námum); s 
a, sigla, berast) med straumn- 
over a difficulty komast úr 
waiter n. tollþjónn, tollvörð- 
re n. flóðbylgja = tidal wave. 
SS (teedi-) n. snoturleiki; tidy 
snotur, þokkalegur; þrifinn; 
eða sófaskýla; ermasvunta 
; s. laga til, taka til (í her- 


rs (tædinz) n. ft. tíðindi. 

2) s. binda, hnýta; skuldbinda; 

, hálsklútur; hnýti; jafnstæði 

ita; jöfn atkvæði, 

tir) n. röð (hver upp af ann- 

aröð (í leikhúsi). 

'(tirs) n. lagarmál (42 gallons). 
sopi; deila, orðakast; s. súpa, 
deila; firtast; -ish J. firtinn, 


n. lítil máltíð milli morgun- 
g middegisverdar (á Indlandi). 
(tegor) n. tígrisdýr; þjónn i 
sbiningi; tigress n. kvenn- 


(tæt) 1. þjettur; lekalaus; nær- 
þröngur; fastur, hertur (a = 
umur, aðsjáll; röskur (a ~ lad); 
rengja; herða (á); -ness n. 
i; þrengd; tights (texts) n. ft. 
buxur. 
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tile (tel) n. tigulsteinn, þaksteinn; 
to have a ~ loose vera ekki með öll- 
um mjálla; s. þekja með tigulsteini; 
-kiln n. tigulofn; tiling n. tigulþak. 

till fs. & st. til (um tíma); þang- 
að til, þar til er; ~ now hingað til; 
not =, ekki fyr en 

till 7. peningaskúffa (í búð). 

till s. yrkja; plægja; -able !. yrki- 
legur; -age (-idzh) n. yrking, ræktun, 
jarðrækt; -er n. jarðyrkjumaður, bóndi. 

tiller n. stýrissveif, stjórnvölur. 

tiller n. lítil peningaskúffa. 

tilt n. regntjald (yfir bát eða vagni); 
s. tjalda yfir. 

tilt n. spjótlag; burtreið; s. fara í 
burtreið; berjast; þjóta af stad; leggja, 
stinga; kasta, henda; -er n. burtreidar- 
maður; -yard n. burtreiðarsvið. 

tilt s. halla (e-n), reisa (tunnu) á lögg; 
hallast; n. halli (the = of a cask). 

tilth (tilþ) n. ræktun; ræktað land. 

timber (timbar) n. timbur, efnivið- 
ur; -ed (-bord) !. skógi vaxinn; well 
„ed auðugur af góðum efnivið. 

timbrel n. bjéllabumba. 

time (tæm) n. tími, tíð; sinni, skifti; 
takt (i söng); two atas, tveir í einu; 
for a =, um stund; in “=, í tæka tid; 
s. laga eftir tímanum; framkvæma á 
hentugum tíma; velja hentugan tíma 
til; ákveða (e-u) tíma; mæla (að því 
er snertir tíma); slá takt; -ly 7. sem 
verður í tæka tid; ao. nógu snemma; 
-piece n. stofuklukka; -server n. sá 
sem ekur seglum eftir vindi; -table 
n. ferðaáætlun (á jarnbrautum); stunda- 
tafla (í skólum). 

timid (timmid), timorous (timmé- 
res) Í. huglaus; hræddur, feiminn. 

timidity (timidd‘iti), timorous- 
ness n. hræðsla, feimni. 
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Tartarean (tarté’rion), Tarta‘reous 
(-ios) J. helvizkur. 

task (task). ætlunarverk, skyldu- 
starf; verkefni; sýsla, starfi, iðja; 
leksia; to take to =, ávíta; s. setja 
verkefni fyrir; setja til starfa; of- 
þyngja; -master n. umsjónarmaður, 
typtunarmeistari. 

tassel (tássol) n. skúfur; bókmerki 
(úr silkibandi); s. skreyta með skúf- 


um. 

tastable (teistob'l) 7. bragðgóður. 

taste (teist) s. bragða, smakka; 
reyna; prófa; tt -s sour það er súrt 
á bragðið; n. bragð, smekkur; munn- 
bragð, munnbiti; löngun, mætur (á 
e-u for); -ful !. bragðgóður; smekk- 
legur, viðkunnanlegur; -less /. bragð- 
laus, daufur á bragðið; taster (teistar) 
n. sá, sem bragðar á; vín- eða vista- 
prófari; tasty (teisti) 1. smekklegur, 
geðslegur; bragðgóður. 

tatter (táttar) s. rifa (tæta) Í sund- 
ur; ». drusla, dula, tötur; -demalion 
(-dimal‘jon) n. mannræfill. 

tattle (tát'l) s. masa, þvaðra; bera 
sögur; n. söguburður, fleipur; tattler 
(tátlor) n. masari, þvaðrari, fleiprari. 

tattoo (teti’) nm. bumbusláttur að- 
kvöldi dags, til merkis um að lids- 
menn eigi að fara til herbergja sinna. 

tattoo (tatú') s. stinga hörundið og 
bera lit í, rispa myndir á (hörund). 

taunt (tönt) s. smána, ámæla harð- 
lega; n. smán, skammir. 

taunt (tönt) 7. hár (um mastur). 

taut (tot) 7. hertur (um streng); 
þaninn; strangur. 

tautological (tötólod“zhikol) Í. sem 
endurtekur sömu orð eða hugsun að 
6pirfu; tautology (tötoll'ödzhi)n. 6- 
þörf endurtekning, upptaka. 


Tartarean— technical 


tavern (tivvorn) . ve 
gistihús. 

taw (tö) s. verka (skinn) 

taw (tö) n. stór marmara 

tawdry (tödri) l.íburðarmil 
urslegur, smekklaus. 

tawny (toni) í. gulmóra' 
brendur. 

tax (tiiks) n. skattur, 
leggja skatt (eða byrði) á; 1 
the patience); kenna um, sa 
a man with perfidy); met 
-able Í. skattakyldur, -ation 
n. sköttun, skattálagning; sk: 

tea (ti) n. tegras, te; - 
tedós; -spoon n. teskeið; - 
n. tesía; -things n. ft. teál 

teach (titsh) s. kenna; fræ 
l. námfús; -ern. kennari; ke 
kennimaður; -ing n. kensla; 

teal (til) n. urtönd, urt. 

team (tím) n. tveir eða fi 
ar eða uxar, sem beittir eru f 
flutningsvagn; dýrahópur; 
-ster n. vagnstjóri á flutnin 

tear (tír) n. tár; -fal l. 
grátinn; -less J. táralaus. 

ont. (tér) s. rifa (clita) i 
rifa, slíta; rispa; rifna; æða 
rifa, sprunga; -ing l. ákafur 
legur, óður. 

tease (tiz) s. tæja, kem 
ýfa upp (lóna); stríða, erta. 

teasel (tíz'1) ». þófaraþist 
upp (lóna). 

teat (tit) n. brjóstvarta, í 

technical (teknikel) J. s 
að list eða iðnaði, idnadar-; 
(tekniks) n. reglur um iðn 
fræði; teshnological (-lod’ 
iðnfræðilegur; technology (-n 
n. iðnfræði, idnadarlist. 


techy—tenacious 


; tetchy (tetshi) J. önugur, 


ur. 
edd) s. breiða hey. 

us (tídias) J. leiðinlegur. 
m (tídiam) n. leiðindi; óbeit. 
(tim) s. æxla kyn sitt, timg- 
a með fangi (um dýr); fia og 
> with); geta af sjer, fæða. 
(tinz) n. ft. þrettánda til nitj- 
lursár; a girl in her =, stúlka 
og 20 ára gömul. 

(tip) n., ft. af tooth; teethe 
taka tennur; teething (tidin) 
taka, tannkoma. 
taller (titó'talar) n. 
smaður; teeto‘talism 7. al- 
ndindi. 


tum (tító'tam) n. e.k. fjór- | 


algjör 
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temper (tempor) s. blanda hefilega, 
tempra, stilla, draga fir (e-u); laga 
(eftir e-u); herða (málm); n. (hæfileg) 
blöndun; skap, skaplyndi, geð; bræði; 
herzla (málma); stilling, hugarró; oud 
of =, í vondu skapi; im a =, Í bræði; 
to keep one's =, stjórna geði sínu; to 
lose one's =, reiðast; -ament (tempo- 
rament) n. edlisfar; lunderni, lundern- 
iseinkunn; -ance (-ons) n. hóf, hóf- 
semi, bindindissemi; -ate (-ot)/. tempr- 
adur; hófsamur, hóflegur; -ateness n. 
hófsemi, stilling; -ature (temparatjúr) 
n. hitastig, hiti; -ed (temperd) Í. vel 
eða illa lyntur; „-lyndar; -ing n. 
temprun; herzla (málms). 

tempest n. ofviðri, stormur; ofsi. 

tempes‘tuous (-júas) J. illvidrasam- 


kopparakringla með stöfum á | ur; ofvidris-; ofsalegur; ákafur; -ness 
n 


rai (telligram) n. hraðskeyti. 
raph (telligráf) n. frjettaþráð- 
enda hraðskeyti; -ie (-gráf“- 
rjettaþráðarlegur, hraðfjettar-; 
rjettaþráðarþjónn. 

hone (tellifón) n. málþráður, 
telephonie (-fonn‘ik) J. mál- 
gur, málþráðar-. 

sope (telliskóp) n. sjónpípa, 
elescopie (-skopp‘ik) J. sjón- 
ir, sem að eins Sjest i sjón- 


segja, segja frá; skipa, bjóða; 
rif; ~ the truth segja satt; 
ot -s hver kúla hæfir; -er n. 
ur; aðstoðarmaður gjaldkera 
aka); atkvæðateljari; -ing 1. 
kill (a -tng speech); -tale (-teil) 
iskúmur; /. sögvís. 

‘ic (-ú'rik) /. jardlegur. 

‘ity (timerr‘iti) n. hvatvísi, of- 


n. ofsi. 

templar (templor) n. musterisridd- 
ari (Knight =); lögfræðingur; temple 
(temp’l) n. hof; musteri, kirkja. 

temple n. gagnauga; temporal 
(tempöral) l. sem lýtur að gagnaug- 
unum. 

temporal (tempöral) l. stundlegur, 
tímanlegur, veraldlegur; -ity (-all‘iti) 
n. veraldleiki; fé. (-ittes); tekjur prests 
eða kirkju; temporary (tempðreri) Í. 
sem er til bráðabirgða, um stundar 
sakir; temporarily ao.um stundar sak- 
ir; temporize (-æz) s. aka seglum 
eftir vindi. 

tempt (temt) s. freista (e-s); ginna, 
lokka; -ation (-ei“shan) ». freisting, 
freistni; -er n. freistari; -ing J. freist- 
andi, ginnandi. 

ten (tenn) Í. tíu; n. tugur. 

tenable (tennab'l) J. verjanlegur. 

tenacious (tinei‘shes) /. fastheldinn; 
seigur; þrár; a~ memory gott minni; 
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= of life lífseigur; tenacity (tints’- 
siti) ». fastheldni; seigja; þrái. 

tenaney (tennansi) n. ábúð, ábúð- 
arrjettur; tenant n. leiguliði, land- 
seti; s. hafa ábúð á; taka á leigu; 
byggja; -able (-ob'l) |. byggilegur; 
leigufer; -less |. óbygður, auður; -ry 
mn. allir landsetar, bændur (á stór- 
jörð). 
tench (tensh) n. karfategund. 

tend s. hirða, gæta; standa, hjúkra; 
stefna, miða (að e-u to); -eney (-onsi) 
nm. stefna; tilhneiging; tilgangur; -er 
n. gæzlumaður; hjúkrari. 

tender n. fylgiskip, vistaskip; kola- 
vagn (á járnbraut). 

tender s. bjóða fram; n. framboð, 
tilboð; gjaldmiðill; legal æ, lögmætur 
gjaldeyrir. 

tender J. grannur; mjúkur, meyr; 
blautgerður ; viðkvæmur, blíðar; brjóat- 
góður; varfærinn ; -hearted |. brjóst- 
góður, viðkvæmur; -Nn€88S mn. grann- 


leiki; meyrleiki; mýkt; viðkvæmni; 
blíða; brjóstgæði; nákvæmni, var- 
færni. 


tendon (tendan) n. sin. 

tendril n. viðarteinungur. 

tenebrous (-bras), tenebrose (-brós“) 
l. myrkur, dimmur. 

tenement (tennimont) n. bústaður, 
íbúðarhús; íbúð; leigujörð. 

tenet (tennit) n. lærdómssetning; 
trúarsetning. 

tenfold (-fóld) 1. tifaldur. 

tennis n. e. k. knattleikur. 

tenor (tennðr) n. stefna, hugsunar- 
stefna; hugsun; efni (the ~ of a dis- 
course); millirödd. 

tense (tens) n. tid (í málfræði). 

tense /. þaninn, hertur; 
(tenshan) n. þensla, pensluafl ; áreynsla. 


tension takmarka; 
| við; hætta; 


tenancy—terminable 


tent n. tjald; líntæja, sem látin er 
ofan i sár, til að halda því opnu; s 
búa í tjaldi (tjöldum); halda sári opnu 
með líntæjum; -ed !. þakinn tjöldum; 
-peg n. i jaldheell. flan 

tentacle (-ek’l) n. 

tentative (tentotiv) 1. reynandi; s. 
tilraun. 

tenter (tenter) n. þenslugrind; to 
be on the -s vera í vanda staddur, 
vera milli vonar og ótta; s. teygja, 
þenja (klæði) á þenslugrind. 

tenth (tenþ) J. tíundi; m. tíundi 
hluti; tíund; -ly ao. í tíunda 

tenuity (tinjú'iti) n. þunnleiki; smæð, 
mjódd; tenuous (tenjfies) Í. þunnur, 
smár, mjór. 

tenure (tenjer) n. hald, eign. 

tepefy (teppifæ) s. velgja; volgna 

tepid (teppid)l. volgur; -ity (-idd- 
iti) n. velgja; tepor (per) n. velgja. 

tergiversation (térdzhivorsei‘shea 
n. Vifilengjur, fyrirsláttur; h 
hviklyndi. 

term n. takmark; ákveðinn tími; 
frestur; tíð, tímabil; rjettarhaldatíð; 
fyrirlestratíð (við háskóla, vanalegs 
þrír mánuðir); ord; nafn; samkom 
sætt; ft. skilmálar, kostir; ; the ~ 
human life mannsæfin; to come to 4 
koma sjer saman, verða á eitt sáttir. 
to be on good -s with koma sjer vel 
saman vid, vera Í vi við; in 
plain -s með skýrum (berum) orður; 
s. nefna, kalla; -less /. takmarkalazs. 

termagant (törmogont) l. ofsaleg- 
ur; þrætugjarn; n. kvennvargur. 

terminable (törminab'l) l. takmark- 
anlegur, endanlegur; terminal (-ol)i. 
yztur; endasettur; terminate ja Hain 


gera enda 4, en 
win enda Á; "aron 


me Oe ee 


terminology—than 


n. takmörkun; endir, enda- 
s ending (orðs); -al J. sem 
endingum, endingar-. 
nology (términoll‘ddzhi) n. 
á (i e-i vísindagrein). 

nus (törminas) n. marksteinn, 
; endastöðvar (á járnbraut). 
te (törmæt) n. hvítur maur. 
törn) n. kría. 

*y (térnori) J. pri-; the = num- 
an; 2. tn ternaries þrír og þrír. 


‘e (terres) m. grasivaxinn 
tt þak. 
n (tarin“) n. = tureen. 


trial (teres‘trial) J. jardleg- 
r-; jardneskur; n. jarðarbúi. 
le (terrib’l) 0. hræðilegur, 
r; -bly ao. hræðilega. 
r (terrior) n. hundur (sem 
Iskur og önnur dýr, er grafa 
í jörðina). 
ie 1. hræðilegur, óttalegur. 
y (terrifæ) s. hræða. 
orial (-to“rial) !. landeignar- 
eraðslegur ; territory (-töri) 
gn, umdæmi; hjerað; land, 
er ekki tekið upp í ríkjatöl- 
andarikjunum). 
" nm. hræðsla, ótti, 
"m) í. Ógnaröld; 
hræða, ægja. 
(törs) 1. lipur (um rithátt); 
ir; -ness ». lipurð, lipurleiki 
ti). 
n (törshan) J. a # fever hita- 
t kemur þriðja hvern dag. 
lated (-eitid) Ul. stykkjóttur 
skáktafl). 
, prófdeigla; prófsteinn, mæli- 
yrófun, raun; trúareiður; to 
e =, standast raun; to put to 
"eyna (e-n); fo take the =, 


skelkur; 
-ize (æz) 
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sverja trúareiðinn (um afneitun ka- 
þólskrar trúar); s. prófa, reyna (gull 
eða silfur); -ing n. prófun. 

testacea (testei‘she) n. ft. skeldýr. 

testaceous (-ei‘shos) J. skel-; bú- 
inn til úr skeljum; = animals skeldýr. 

testament (testemont) n. testa- 
menti; erfðaskrá; -ary (-men‘tori) Í. 
ákveðinn í erfðaskrá; testator (-ei“tar) 
n. arfleifandi karlmaður; testatrix 
(-ei‘triks) mn. arfleifandi kvennmaður. 

testicle (testik’l) n. eysta. 

testification (-kei‘shon) n. vottorð, 
vitnisburður, testificator (-keitor), 
testifler (-feor) n. vottur; testify 
(-fæ) s. votta, vitna; bera vitni (um 
of, á móti against). 

testimonial (-m6‘niol) !. vitnisburð- 
ar-; n. vottorð, vitnisburður; heidurs- 
gjöf; testimony (testimóni) n. vitn- 
isburður; yfirlýsing. 

testiness n. stygglyndi, stirðlyndi. 

testy (testi) l. stygglyndur, stirð- 
lyndur. 

testudinal (testja‘dinel) !. skjald- 
bökulegur; testu'do n. skjaldbaka. 

tether (teððar) n. tjóðnr; s. tjóðra. 

tetrachord (tettrokörd) n. fer- 
strengt hljóðfæri. 

tetragon (-gonn) n. ferhyrningur; 
-al (-ágg'ðnal) l. ferhyrndur. 

tetrarch (tettrárk) n. fjórðungs- 
höfðingi. 

tetter n. útbrot (á hörundi), hring- 
ormur. 

Teutonic (tjútonn'ik) !. forn-þýzkur. 

text (tekst) n. texti; -book n. 
kenslubók; -ual (tekst) fol) I. sam- 
kvæmur textanum; texta-. 

textile (tekstil) l. ofinn; texture 
(tekstjar) n. vefnaður; samsetning. 

than (dinn) sf. en (eftir miðstig). 


a 
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thane (pein) n. jarl; -ship n. jarl- 
dómur, jarlatign. 

thank (pink) s. þakka; -ful 1. 
þakklátur; -fulness n. þakklæti; -s 
n. ft. þökk, þakkir; -sgiving n. pakk- 
argerð. 

that (ðátt) sf. að, svo ad, til þess 
að; fn. sá (sú, það); þessi, þetta; sem, 


er. 

thateh (þátsb) n. stráþak, þekja; 
s. þekja (með strái). 

thaw (þö) s. þeyja, hlána, þiðna; 
þíða; n. hláka, þíða; -y l. -y ‘weather 
pidvidri. 

the (ða, ði, med áherzlu:ði) dku.gr. 
sá (sú, það); hinn (hin, hid); ao. því; 
w sooner = better því fyr, því betra. 

theatre (þíatar) n. leikhús; sjónar- 
svið; theatrical (þíátt'rikol) 1. leik- 


thane—thick 


fræðingur; theological (-lod’shi 
l. guðfræðilegur; theology (þíoll'ód 
n. guðfræði. 

theorem (pidrem) n. lærdómsgr 
sönnunargrein. 

theoretic, -al (pidrett‘ik, -ol 
lærdómslegur, visindalegur; kenn 
arlegur; theorist (pidrist) n. sá, 
þekkir frumreglur e-r Vieindagre 
eða listar; theorize (-æz) s. búa 
kenningu eða lærdómsáætlun; the 
(þíðri) n. kenning, lærdómsáæt! 
frumreglur e-r listar eða vísindagrei 

theosophy (þíoss“ófi) n. gudspe 

therapeutic (þerepjú“tik) í. la 
andi; læknisfræðilegur; -s mn. la 
ingafræði. 

there (ðér) ao. þar; þangað; : 
það er; ~ are það eru; = came m 


húslegur; leikara-; theat‘ricals n. ft. | strangers to the town margir Gtle 


leiksýningar. 
thee (di) fn. þig (sjá thou). 
theft (þeft) n. þjófnaður; þýfi. 
their (ðér) fn. þeirra; sinn; theirs 
(sjerstakt) þeirra, sinn. 
theism (þíiz'm) n. trú á guð. 
theist (þíist) n. guðatrúarmaður. 
theme (þím) n. umtalsefni; stutt 
ritgerð (um tiltekið efni); orðstofn. 


menn komu til borgarinnar; -ab( 
-abouts (-abáta) ao. þar í grendi 
hjer um bil; -af“ter ao. eftir 
þar eftir, því næst; -at’ ao. af því; 
(-bæ'“) ao. með því; -fore (-för) 
þess vegna; fyrir því; -of (-ovv’) 
um það; -with’ ao. með því. 
thermal (þörmal) í. hitalegur; hi 
thermometer (þörmomm iter) 


then (denn) ao. þá, á þeim tíma; | hitamælir ; thermomet'rical 1. 


svo, því næst; þá, þess vegna; fill =, 
til þess tíma; now ands, vid og vids 
the ~ mayor borgstjérinn, sem þá var. 

thence (dens) ao. þaðan; frá þeirri 
tid; bess vegna, af því; -forth, -for- 
ward ao. upp fra pvi. 


theocracy (piokk‘rasi) n. guðstjórn. | dimmur; óskýr; 


lýtur að hitamælingum. 

thesis (pisis) n., ft. theses, | 
dómssetning; verkefni (í skóla); 
erð. 

they (ðei) fn. þeir, þær, þau. 

thick (þikk) l. þykkur; þjet 
to speak =, vera. 


theocratical (pidkratt‘ikol) l. guð-| mæltur; = of hearing pungheyri 


Btjórnarlegur. 


„en 8. þjetta; gera (e-ð) þykkt eða by 


theodolite (þíodd'ðlæt) n. horna- ; ara; þykkna; þjettast; aukast; -el 


mælir (landmælingaverkfæri). 
theologian (pidlod‘zhion) n. guð. 


| þykkur skógarrunnur; -headed (<t 
did) 7. skilningsdaufur; -ness n. by 


thief—thrift 


leiki, digurd; -ness of hearing heyrn- 
ardeyfð; -ly ao. þykkt; þjett; -set l. 
þjettur, þjettvaxinn. 
hief (pif) n. þjófur; thieve (piv) 
s. stela; -ry (-ori) n. þjófnaður; thiev- 
ish í. þjófgefinn, stelvís. 
thigh (px) í. læri; -bone n. lær- 


n. 

thill (pill) n. vagnstöng. 

thimble (þimb'l) x. fingurbjörg. 

thin (þinn) J. þunnur; mjór, grann- 
ur, magur; s. þynna; þynnast; -ness 
n. þynka; megurð; strjálleiki, fæð; 
skinned /. hörundsár. 

thine (dn) fn. þinn. 

thing (þin) n. hlutur; the poor =, 
veslingurinn; my -s farangur minn, 
föggur minar. 

think (þink) s. hugsa; ætla, hyggja, 
halda; = much of meta mikils; -ing 
ft. hugsun; ætlun, Lyggja. 

third (bird) l. þriðji; n. þriðji hluti; 
ly ao. í þriðja lagi. 

thirst (þörst) n. þorsti; s. þyrsta; 
-y Í. þyrstur. 

thirteen (þörtín) l. þrettán; -th (-þ) 
l. þrettándi; thirtieth (-tiap) {. þrí- 
tugasti; thirty (þörti) Í. þrjátíu. 

this (ia) fn. þessi; = morning i 
morgun; ~ day week þennan dag i 
hæstu viku. 

thistle (þis'l) n. pistill; thistly 
(þisli) 7. vaxinn pistlum. 

thither (ðiððar) ao. þangað. 

tho (66) st. samandregið úr though. 

thong (pon) n. þvengur, ól; s. berja 
með ól. 

thorax (þöráks) n. brjóst, bringa. 

thorn (porn) n. þyrnir; þyrnirunn- 
ur; -y Í. þyrnafullur; broddóttur. 

thorough (perr6) J. algjör, fullkom- 
inn; -bred /. prýðilega mentadur; 
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hreinkynjaður (um hesta); -fare (-för) 
n. umferð; vegur; fjölfarið stræti, að- 
alstræti ; -going l. gagngjör; -paced 
(-peist) J. fullkominn; rammur. 

thou (ðá) fn. þú; 8. þúa 

though (ðó) st. þó að, þótt; þó; 
as =, rjett eins og. 

thought (pot) n. huggun; umhugs- 
un; ætlun; ögn (a = longer); -fal l. 
hugsandi; alvörugefinn; hugsunarsam- 
ur, aðgætinn ; -less l. hugsunarlaus; 
-lessly ao. Í ógáti. 

thousand (þázand) !. á n. þúsund; 
-fold 2. þúsundfaldur; -th (-þ) l. þús- 
undasti; n. þúsundasti hluti. 

thraldom (þröldam) n. þrældómur. 

thrall (þröl) n. þræll. 

thrash (þrásh) s. þreskja; lúberja; 
-ing n. þresking; högg; ráðning; 
-ing-machine n. þreskivjel. 

thread (þredd) n. þráður, tvinni; 
s. þræða; -bare (-bér) J. aflóa, lóslit- 
inn; hversdagslegur; -paper n. tvinna- 
spjald; -y Í. svipaður þræði; þunnur; 
trefjóttur. 

threat (þrett) n. hótun; -en (þret'n) 
s. hóta, ógna; -ening !. ógnandi, hót- 
unar-; n. ógnun, hótun. 

three (pri) J. þrír; n. þrír í tölu; 
-cornered (-körnard) J. þríhyrndur; 
-fold J. þrefaldur; -master 2. pri- 
mastrað skip; -pence (þrippans) n. 
þrípenningur (21 eyrir); -penny ! 
sem kostar þrjú pence; lítilsverður; 
-score (-skor) Í. sextíu. 

threnody (þrennðdi) n. sorgarljóð. 

thresh (þresh) s. þreskja; smbr. 
thrash. 

threshold (þreshóld) n. þröskuldur. 

thrice (þræs) ao. þrisvar sinnum. 

thrift (þrift) n. velmegun; spar- 


semi; þróun; hagnaður; -iness n. spar- 
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semi; blómgun; -less J. ósparsamur, 
eydslusamur; -y I. sparsamur; velmeg- 
andi; blómlegur. 

thrill (prill) n. hrollur, titringur; 
a = of delight ákafur fögnuður; s. 
gagntaka; ganga Í gegnum; skjálfa, 
titra. 

thrive (þræv) s. þrífast, þróast, 
dafna; blómgast; thriving (þrævin) 
l. blomlegur; velmegandi; n. blómgun, 
döfnun. 

throat (þrót) n. háls; kok, kverk- 
ar; óst; fo have a sore ~, Vera illt í 
hálsi; to seize one by them, taka fyr- 
ir kverkar e-m; -pipe n. barki. 

throb (þrobb) s. slá (um æðar og 
hjarta); n. lífæðarsláttur; hjartsláttur. 

throe (þró) n. kvöl, þjáning; ft. 
fæðingarhríðir; death's -s dauðastríð ; 
s. þjást, kveljast. 

throne (þrón) n. hásæti, veldisstóll. 

throng (þron) n. þröng, mannþröng, 
troðningur; s. þyrpast, flykkjast; troð- 
ast að (e-m). 

_throstle (pros’l) n. þröstur; spuna- 

e 


throttle (þrot) n. barki, kverkar; 
s. ætla að kafna, fá andköf; kyrkja. 

through (þrú) fs. í gegnum, yfir; 
fyrir, vegna; ao. í gegn, alla leið; to 
fall =, misheppnast; -out (-át“) fs. al- 
veg Í gegnum; ao. út Í gegn; -out 
the country yfir (um) allt landið. 

throw (þró) s. kasta, fleygja; fella 
til jarðar; snúa, tvinna; = off kasta 
(hrinda) af sjer, = out hafna; bera 
upp (spurningu); reka upp (hljóð); 
bola í burtu; ~ up kasta frá sjer; 
hlaða npp; n. kast; áhætta; stone's =, 
steinsnar; -er n. kastari; tvinnari. 


thrill—ticket 


thrush (presh) n. þröstur. 

thrush (þresh) n. munnskóf. 

thrust (prest) s. þrýsta, sg 
leggja (til e-s ob troða ajer; 2. 
ing; stunga; árás. 

thud (pedd) n. dynkur, hlunkur. : 

thumb (þamm) n. þ . & 
setja fingraför á; óhreinka. 

thump (hemp) 1 n. hlunkur, dynker, 
þungt högg; s. berja; hlunkast; höggva 
(am ip) -ing |. “hangar, pungleme- . 


legur. 

thunder (pendor) n. þruma, 
dynur; s. þruma, -bo 
þrumufleygur; elding; nla %. reider- 
slag; -er n. skrugguvaldur; -ing L- 
prumandi; afarmikill; -storm #. pram 
veður; -struek |. þrumulostinn; 
dofa, agndofa; -y í. brumu-; -y 
er þrumuveður. 

Thursday (þörzðei) n. fimtudagur. ' 

thus (ðogs) ao. þannig; svo. 

thwack (pwikk) s. slá, lemja; %. 
högg (með e-u flötu). 

thwart (þwört) s. leggja þversum, 
hindra, ónýta; /. sem liggur þversum; 
n. þófta; -ships ao. þverskipa. 

thy (ðæ) fn. gin; „self“ fn. sjálf 
an þig; (þú) sjálfur. 

thyme (tæm) n. blóðberg; thymy 
(tæmi) 7. vaxinn blóðbergi. 

tiara (tæð'ro) n. persneskt hofadiat 
hin þrefalda kóróna páfana. 

tick (tikk) n. lán; reikningur; t 
buy upon =, taka útí reikning (am fo 
buy on ticket eda on credit). 

| 





tick n. lús (á skepnum); færilúa. 

tick n. sængurver; -ing m. semg 
urdúkur. 

tick s. dikka (um klukku); ». dikk, 


thrum (romm) n. þráðarendi; stórt | ganghljóð (í klukku). 


band; s. urga, sarga (á hljóðfæri). 


ticket n. adgingumidi; farsedill; 


tickle—timidity 


seðill; skírteini; merkiseðill (á vörum); 

s. festa seðil á, merkja. 
tickle (tik’l) s. kitla, fiðra við; 

smjaðra; ticklish /. kitlugjarn; vanda- 


gamur. 

tidal (tædol) /. sem lýtur að (eða 
er kominn undir) flóði og fjöru (eða 
sjávarföllum); thew portion of the river, 
sá hluti árinnar, sem fellur að og út Í. 

tide (ted) n. sjávarfall; aðfall og 
útfall, flóð og fjara; straumur; stefna; 
12 stunda vinnutími (i námum); s 
reka (róa, sigla, berast) með straumn- 
um; ~ over a difficulty komast úr 
vanda; -waiter n. tollþjónn, tollvörð- 
ar; -wave n. flóðbylgja = tidal wave. 

tidiness (tædi-) n. snoturleiki; tidy 


{tedi) /. snotur, þokkalegur; prifinn; 


n. stóla- eða sófaskýla; ermasvunta 
(á barn); s. laga til, taka til (í her- 
bergi). 

tidings (tædinz) n. ft. tíðindi. 

tie (tæ) s. binda, hnýta; skuldbinda; 
n. band; hálsklútur; hnýti; jafnstæði 
keppinauta; jöfn atkvæði, 

tier (tir) n. röð (hver upp af ann- 
ari), sætaröð (í leikhúsi). 

tierce (tírs) n. lagarmál (42 gallons). 

tiff n. sopi; deila, orðakast; s. súpa, 
drekka; deila; firtast; -ish 1. firtinn, 
önugur. 

tiffin n. lítil máltíð milli morgun- 
verðar og miðdegisverðar (á Indlandi). 

tiger (tegor) n. tígrisdýr; þjónn í 
einkennisbúningi; tigress n. kvenn- 
tígrisdýr. 

tight (tet) !. þjettur; lekalaus; nær- 
skorinn, þröngur; fastur, hertur (a = 
rope); naumur, aðsjáll; röskur (a ~ lad); 
-en s. þrengja; herða (á); -ness n. 
þjettleiki ; þrengð; tights (tæts) n. ft. 
bröngar buxur. 
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tile (tel) n. tigulsteinn, paksteinn; 
to have a = loose vera ekki með öll- 
um mialla; s. þekja með tigulsteini; 
-kiln n. tigulofn; tiling n. tigulþak. 

till fs. & st. til (um tíma); bang- 
að til, þar til er; = now hingað til; 
not =, ekki fyr en. 

till nm. peningaskúffa (í búð). 

till s. yrkja; plægja; -ablel. yrki- 
legur; -age (-idzh) n. yrking, ræktun, 
jarðrækt; -er n. jarðyrkjumaður, bóndi. 

tiller n. stýrissveif, stjórnvölur. 

tiller n. lítil peningaskúffa. 

tilt n. regntjald (yfir bát eða vagni); 
s. tjalda yfir. 

tilt n. spjótlag; burtreið; s. fara í 
burtreið; berjast; þjóta af stað; leggja, 
stinga ; kasta, henda; -er n. burtreiðar- 
maður; -yard n. burtreiðarsvið. 

tilt s. halla (e-u), reisa(tunnu) á lögg; 
hallast; n. halli (the = of a cask). 

tilth (tilþ) n. ræktun; ræktað land. 

timber (timbar) n. timbur, efnivið- 
ur; -ed (-bard) !. skógi vaxinn; well 
„ed auðugur af góðum efnivið. 

timbrel n. bjöllubumba. 

time (tæm) n. tími, tíð; sinni, skifti; 
takt (i söng); two at a“, tveiri einn; 
for a =, um stund; in =, í tæka tid; 
s. laga eftir tímanum; framkvæma á 
hentugum tíma; velja hentugan tíma 
til; ákveða (e-u) tíma; mæla (að því 
er snertir tíma); slá takt; -ly Í. sem 
verður í tæka tid; ao. nógu snemma; 
-piece n. stofuklukka; -server n. sá 
sem ekur seglum eftir vindi; -table 
n. ferðaáætlnn (á járnbrautum); stunda- 
tafla (í skólum). 

timid (timmid), timorous (timmó- 
ros) Í. huglaus; hræddur, feiminn. 

timidity (timidd‘iti), timorous- 
ness 7. hræðsla, feimni. 
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tin (tinn) n. tin; blikk; blikkdós; | 


s. tina; geyma Í loftþjettum blikk- 


dósum; -foil n. næfurþunnt tinblað;. 
„man ». blikksmiður. 

tincture (tinktjor) n. lit(blær); keim- 
ur; seyði; s. setja blæ á. 


tinder n. tundur; -box n. tundur- 


baukur. 





tin—to 


ingu; tiptop n. hæsta stig; Í. ágæt- 
ur, afbragðsgóður. 

tirade (tireid’) n. ordastraumur, 
tine (tær) höfaðb 

e (tær) n. höfn 

tire (tær) n. hjólgjörð eð (lr tr járn, 

tire s. þreyta; þreytas 

ur; -d (tærd) J. Íreystar. leiður (4 of, 


tine (ten) x. tindur; tönn; álma; | with); -some Í. þreytandi, erfiður; leið- 
nl 


-d Í. tindaður, tenntur. 


lin 
tinge (tindzh) s. lita, setja litblæ | 


á; blanda; n. litblær; keimur. 

"tingle (ting'l) s. suða; þjóta, hvína; 
svíða; my ears, það er klukknahljóð 
(suða) fyrir eyrunum á mjer; my 
wounds =, sár mín svida. 

tinker (tixker) n. katlabætari; s. 
bæta, gera við (hluti úr málmi); fást 
við, káka við. 

tinkle (tink’l) s. glamra, hringla; 
láta glamra; n. glamur, hringl. 

tinsel n. glingur, glys; s. skreyta 
með glingri. 

tint n. litblær; s. 
lita. 

tiny (tæni) !. ofurlítill, smár. 

tip n. toppur; broddur; gómur (« 
of the finger); peningaþóknun; hægt 
högg; s. typpa, setja á endann á (e-u); 
gefa peninga; reisa á rönd; velta, 
steypa (~ over); slá laust; = up a cart 
' steypa Úr vagni. 

tippet n. loðskinnskragi. 

tipple (tip) s. drekka stöðugt, 
þjóra; tippler n. þjórari, drykkju- 
maður. 

tipsiness ». drykkjuskapur; tipsy 
l. ölvaður, drukkinn. 

tiptoe (-tó) n. táarbroddur; to stand 
on =, standa á tánum; on the ~ of 
expectation í áhyggjufullri eftirvænt- 


setja litble 4, 





| 8. 


egur. 

tiro (ter6) n. viðvaningur. 

tissue (tissjú) n. gull- eða silfarof- 

inn dúkur; vefur; a ~ of falsehood 

lygaflækja; s. sauma (eða vefa) Í. 
tit n. biti; lítill hestur; stelpa; to 

give = for. tat gjalda líku líkt; „bit 


n. sælgæ 

tithable (teedob’l) 2. sem 
skal tíund af; tithe (ted) m. tíund; 
fá tíund af; gjalda tíund. 
titillate (-eit) s. kitla; -ation (-¢i’- 
shen) 7. kitl; þægileg tilfoning. 
titivate (tittiveit) 8. 

title (tet’l) n. titill, ‘gritabgn, nafn- 
bót; nafn; tilkall, heimild; s. nefna; 
-ð Í. sem hefur nafnbót; eed n. af- 
salsbrjef, kaupbrjef; n-page (-peidsh) 
n. titilblad. 

titmouse (titmás) ». Söng ugisheiti 

titter s. flissa; n. 

tittle (tit’l) n. "titill, minsta ögn; ne 
tattle n. þvættingur. 

titular (tittjálor) J. að nafninu til, 
að nafnbót; -yn. heimildarhafi; nafa- 
bótarhafi. 

to (tú) fs. til, við; fyrir, 
(með nafnhætti) að, til þess að; = py 
fro fram og aftur; the horse ís a, 
hesturinn er beittur fyrir (vagninn); 
a-day í dag; =-morrow á morgun; =- 
night í kvöld, í nótt. 


ery MOT eee 


' toad—too 


toad (tód) n. padda (frosktegund); 
-eater Mm. snikjugestur; smjadrari; 
-stool n. gorkúlutegund; -y s. smjadra; 
nm. = -eater; -yism (-di-iz’m) n. aud- 
virdilegt smjadur. 

toast (tóst) s. steikja á rist; hita, 
verma; n. steikt brauðsneið; -er n. 
rist, sem brauð.er steikt á. 

toast s. drekka (mæla fyrir) minni 
e-s; n. minni, full, skál; skálræða; fo 
give a =, mæla fyrir minni (skál); 
-master n. skálameistari. 

tobacco (töbákk'ó) n. tóbak; -nist 
nm. tóbakssali. 

tocsin (toksin) n. viðvörunarklukka. 

toddle(tod’l) s. vappa, tritla; skjigra; 
n. vapp, valtur gangur. 

toddy (toddi) n. p&lmavin; toddi. 

toe (tó) n. tá; s. snerta (eða ná) 
með tánum. 

toffee, toffy (toffi) n. sírópssykur. 

together (tfigedd‘er) ao. saman; i 
senn; Í einu; for hours =, stundum 
saman; five days =, fimm daga í röð. 

toil s. strita, vinna; n. örðug vinna, 
strit, erfiði; -er n. sá, sem leggur á 
sig harða vinnu; -some (-sam) !. örð- 
ugur, fyrirhafnarmikill. 

toil n. veiðinet, snara. 

toilet n. búningsborð; búningur; fo 
make one's =, búa sig, klæða sig. 

token (tók'n) n.tákn, merki; menja- 


gripur. 

tolerable (tollarab'l) J. þolanlegur, 
bærilegur; tolerably (-ebli) ao. bæri- 
lega; tolerance (tollorens), toleration 
(-ei‘shon) n. umburðarlyndi; tolerant 
Í. umburdarlyndur; tolerate (tolla- 
reit) s. bola, umbera; fella sig vid. 

toll (tól) n. seinhringing, likhring- 
ing; s. hringja (likklukku). 

toll (tól) n. tollur, skattur; afgjald; 
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s. greiða (gjalda) toll; taka (heimta) 
toll; -age (-idzh) n. tollur; tolltekjur; 
„er n. tollheimtumadur. 

tomahawk (tommahök) n. strids- 
öxi (Indiana); s. drepa með stridsdxi. 

tomato (tóma'tó) n. tómatepli; ást- 
arepli (== love-apple). 

tomb (tim) n. gröf; grafhvelfing; 
leiði; -stone n. legsteinn. 

tomboy (tomboj) n. gála, flenna. 

tomcat (-kitt) n. fress; tomfool 
Cia) n. fifl; -ery (-fú'lori) n. fifla- 
æti. | 

tome (tóm) n. bindi (úr stóru rit- 
verki); stór bók. 

tomtom n. indversk bumba. 

ton (tenn) n. smálest (2030 pd.). 

tone (tón) n. tónn, hljóð, hljómur: 
(mál)rómur; skap; ásigkomulag; brag- 
ur, snið; blær (á litmynd); s. lesa 
(tala) með söngtón; ~ down færa nið- 
ur, lægja; milda; draga úr (= down 
a statement). 

tongs (tonz) n. fé. tangir, eldtangir. 

tongue (ton) n. tunga; tungumál; 
oddi, tangi; þorn í hringju; kólfur (í 
klukku); mundang (= of a balance); 
to hold one's =, þegja; he has a well 
otled =, honum er hægt um mál; s. 
þvaðra; beita tungunni (við hljóðfæri); 
plægja (borð); -tied (-tæd) !. mállaus, 
hljóður; tonguy (toi) l. málliðugur; 
munnhvatur. | 

tonie (tonnik) /. (tauga)styrkjandi, 
hressandi; n. hressingarlyf. 

tonnage (tonnidzh) n. rúmmál skips 
(í smálestum); gjald (af smálest). 

tonsil n. hálskirtill. 

tonsure (tonsher) n. rakstur, klipp- 
ing; krúna (á munkum). 

tontine (tdntin’) n. vaxandi lífrenta. 

too (tú) ao. of; einnig, líka. 
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tool (tl) n. tól, verkfæri. 

tooth (túþ) n. tönn; tindur; s. tinda 
(hrífu); tenna (sög); -ache (-eik) n. 
tannverkur; -edge (-edzh) n. tanna- 
kul; -ful n. munnsopi; -less J. tann- 
laus; -pick n. tannstöngull; -some 
(-som) J. lostætur, gómsætur. 


tool—touch 


tornado (tornei‘d6) n. hv 

torpedo (tdrpi‘d6) n. 5 
(torped6); hrökkviskata. 

torpid (torpid) 0. sljór, * 
arlaus; -ity (-idd‘iti) mn. slj¢ 
finningarleysi; torpify (ti 
aljotga, lama; torpor (tory 


top (topp) n. efsti hluti, toppur, | torpidit 


tindur, hvirfill; skopparakringla; at 
the = of his speed eins og fætur toga 
(toguðu); at the = of his voice eins 
og hann gat kallað hæst; from = to 
toe, frá hvirfli til ilja, = speed mesti 
hraði; s. þekja að ofan; skara fram 
úr; höggva toppinn af; standa upp 
úr; gnæfa upp; ~ of fullgera; -boots 
n. ft. kragastigvjel; -coat n. yfirfrakki; 
-heavy /. of þungur að ofan; -most 
(-móst) l. efstur. 

topaz (tópáz) n. tópas (gimsteinn). 

tope (tóp) s. drekka í óhófi; toper 
n. ofdrykkjumaður. 

topic (toppik) n. efni, umræðuefni 
(a = of conversation); grein, atriði; al- 
kunn sannmæli, röksemd; -al-/. stað- 
legur; tækifæris- (a -al poem). 

topographer (tópogg“ refer) n. stað- 
fræðingur. 

topographic (topógráffik) 1. stað- 
fræðilegur; topography (tópogg“rafi) 
n. staðalýsing. 

topping (toppin) /. ágætur, frábær; 
a = sea brotsjór; smbr. top s 

topple (top'l) s. steypast áfram; 
detta um koll; kasta (fella) um koll." 

topsy-turvy (topsitörvi) ao. um koll. 

torch (törtsh) x. kyndill, blys; 
-bearer n. blysberi; -light n. blys; 
-light procession blysför. 

torment (torment) n. kvöl, pynd- 
ing; (törment') s. kvelja, pynda, pina; 
-er, -or n. kvalari. 


wy. 
torrefaction (-fák'shon) „ 
torrefy (-fæ) s. þurka við 
brenna (kaffi). 
torrent n. stríður straumu: 
harður lækur; regndemba. 
torrid !. skrælþurr; bre 
the ~ zone hitabeltið. 
torsion (törshan) n. snúr 
torsk (törsk) n. keila (fis 
torso (tors6) n. bolur (af 
tortoise (tortis) n. skjal 
tortuous (törtjúos) J. snú 
óttur, bugðóttur; tortuosit; 
n. snúningur; bugður 
torture (tortjer) n. kvöl 
s. kvelja; pína (til sagna); 
n. kvalari; piningamadur. 
Tory (töri) n. Tory, íhald 
Englandi);-ismn. íhaldastefr 
málum (á Englandi). 
toss s. kasta upp í loft; 
hrekja; kastast til og frá; 
hrekjast; = the oars reisa 
virðingarskyni); ~ off teyga 
kasta pening upp sem hit 
kast; hlutkesti; =-up (-epp) 
un; it is a wup whether 
not það er alveg óvíst, hvor! 
ur eða ekki. 
total (tótol) l. allur, al; 
kominn; n. aðalupphæð, öll 
-ity (-tölliti) nm. heild; -ly 
totter s. rida, reika, skjt 
touch (tetsh) s. snerta 
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hljóðfæri); = at koma við (í | bæjarþinghöll, ráðhús; -s-man n. 
„ on (upon) liggja upp að; | bæjarbúi; samborgari ; „people n. ft. 
iinnast) á; ~ up dubba upp; bæjarmenn; -ship n. bæjarland, bæj- 
ig; tilfinning; snertur (af e-u); | arumdemi; talk n. umtalsefni í bæn- 
ráttur; prófun; cold to the =, | um. 
iðkomu; -hole n. púðurgat;| toy (toj) n. leikfang, barnagull; 
viðkvæmur, áhrifamikill; fs. | glingur, hjegómi; s. leika; gera að 
ne n. prófsteinn; raun; -wood | gamni sínu. 
r (úr fúnum viði); -yl.stygg-| trace (treis) n. spor; merki; snefill; 
8. rekja (spor); merkja; teikna; -able 
l. rekjanlegur; traces (treisiz) n. ft. 
vagnólar. 

trachea (treikio) n. barki; tracheo- 
tomy (-ott'ómi) n. barkaskurður. “ 

track (trákk) n. spor, fótspor, hjól- 
far; kjölfar; braut, vegur; s. rekja 
spor (e-8); grenslust eftir; draga (skip) 
í kadli; -age (-idzh) n. dráttur (skips); 
-less J. veglaus; -road n. dragvegur 
(fram med siki). - 

tract (trikt) n. landspilda, svæði; 
ritgerð; ritlingur; religious -s kristi- 
leg smárit; -able (-ob’l) l. viðráðan- 
legur; þægur, spakur; framkvæmileg- 
ur; -abil‘ity n. viðráðanlegleiki; þægð, 
audsveipni; -ile (-il) J. teygjanlegur. 

traction (trikshon) n. dráttur. 

tractive (tráktiv) /. dragandi, 
dráttar- (= machine). 


(toff) 1. seigur; erfiður; -en 
leigan; verða seigur; -n€SS 7. 


e (tapi’), toupet (tapei’) x. 
yur. 

túr) n. umferð; ferð; skemti- 
st höfuðhár; -ist n. (skemti-) 
ur. 

ament (túrnamont) n. burt- 
urney (túrni) n. burtreið; s. 
irtreid. 

, (taz’l) s. strúa, yfa. 

tit, tat) s. to~ for customers 
)) krækja í (eða veiða) skifta- 


6) s. draga, toga, hafa (skip) 
vera Í togi; mn. Úrkembingur 
eða hampi); dráttarkaðall (= 
pe); -age (-idzh) n. tog, drátt- 
3); dráttarkaup. trade (treid) n. verzlun; iðn, hand- 
d (tóard) J. viljugur, námfús. ' iðn; atvinnuvegur; stadvindur (= ~ 
d, towards (tóardz) fs. til, | wind); s. stunda verzlun, verzla (með 
til; vid; nærfelt, um (= three in); -mark n. vörumerki; -price n. 
stórkaupaverð; -r (treidar) n. verzl- 
(taal) n. handklæði; -ling n.' unarmaður; kaupfar; -sman n. kaup- 
ðadúkur. maður;iðnaðarmaður; -s-people (treidz- 
' (táar) mn. turn; s. gnæfa; | pip’l) n. iðnaðarmenn; -s-union (treidz- 
ifarhar; afarmikill. janjon) n. idnadarmannafjelag ; -wind 
(tan) n. borg, bær; im, í |n. stadvindur (við miðjarðarlínu). 
gagnst. 271 the country); -clerk| trading (treidin) J. verzlunar-; = 
skrifari; -council n. bæjar- | company verzlunarfjelag; n. verzlun. 


|; þreifa á; fá á (hug e-s);|stjórn; -crier n. kallari; -hall n. 
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tradition (tradish'en) n. sögusögn, 
munnmeli; erfikenning; afhending; -al, 
-ary Í. munomelalegur. 

traduce (tradjús“) s. ófrægja; rægja, 
lasta; traducer (-djú'sor) n. lastari, 
rógberi. 

traffle (triffik) n. verzlun; verzi- 
unarviðskifti; flutningur (fólks eða 
varnings á járnbrautum); s. verzla, 
reka verzlun; koma (varuingi) út; 
„ker n. kaupmaður, verzlunarmadur. 

tragedian (tridzhi‘dion) n. sorg- 
leikaskáld; tragedy (trádzhidi) n. 
sorgarleikur; tragic, -al (trádæhik, 
-al) 1. sem lýtur að sorgarleik; sorg- 
legur, raunalegur; tragi-comedy 
(-kom‘midi) n. blendingur af sorgar- 
leik og gleðileik. 

trail (treil) s. draga (á eftir sjer); 
troða niður (gras); leita upp (veiði- 
dýr); dragast (með jörðinni); . spor; 
slóði; rák; innýfli (sumra fugla og 
fiska). 

train (trein) s. draga; lokka, ginna; 
venja, æfa; temja; ala upp; kenna; n. 
kjóldrag, slóði (á fati); stjel; fylgd, 
föruneyti; röð; lest; járnbrautarlest, 
eimlest; the matter 18 in good =, mál- 
ið er komið vel á veg; -bands n. ft. 
landvarnarlið; (fyrrum) borgaralið í 
Lundúnum; -bearer n. slóðaberi; -ing 
n. kensla, menning; tamning; æfing; 
-ing-school n. kennaraskóli; -ing- 
ship n. æfingaskip. 

train-oil (treinojl) n. hvallysi 

trait (treit) n. dráttur; ~ of cha- 
racter skapeinkunn. 

traitor (treitor) n. svikari, land- 


ráðamaður; -ous (-08) J. sviksamlegur; | 


-ously ao. sviksamlega. 
traitress (treitress) n. svikari (um 


kvennmann). 


tradition—transfer 


traject (trádzhekt“) s. hleypa ( 
Í gegn; -ory n. hnattbraut, kúlnbr 

tram (trimm) n. kolavagn (in 
um); vagnspor; -road, -way n. 5 
vegur; -way car spor 

trammel (trimmol) n. (fugla) 
e. k. haft (á hesta, sem kent er 
skeiða); hindrun; s. hefta, hindra. 

tramp (trimp) s. troða undir 
um; ferðast (á fæti); m. fótatak (a 
footsteps); ganga, göngnför; umre 
ingur; trample (trimp’l) s. ta 
undir f6tum (under foot, under o 
feet); troda nidur. 

trance (trains) n. leiðsla, dá. 

tranquil (trinkwil) J. rólegur, k 
látur; -ity (-kwill‘iti) n. ró, k 
-ize (-æz) s. stilla, kyrra. 

transact (trinsikt’) s. semja ' 
fremja, framkvæma; = business a 
gera kaup vid; -ion (-ák'shon) a. fn 


| kvæmd; samningur; málefni; tra 


actor (-ák'tar) n. semjandi; fremja! 

transalpine (-il‘pin) 1. sem lig 
fyrir handan Álpafjöll (miðað 
Rómaborg). 

transatlantic (tránsotlán“tik) 1.1 
er fyrir handan Atlantshaf. 

transcend’ s. yfirstiga; skara fi 
úr; -eney n. yfirburðir, ágæti; -e 
-ental (-den“tol) !l. frábær, ágæl 
yfirskilvitlegur. 

transcribe (tránskræb“ s. sk 
upp aftur, endurrita; -seriber (-sk 
ber) n. endurritari; tran‘seript 
eftirrit; eftirlíking; -ion (-skrip‘sh 
n. endurritun; eftirritun. 

transept (tránsept) n. þvergðni 
kirkju). í fs 

transfer (-för“) s. flytja | 
fá (öðrum) í hendur; ‘teens fer 


transfiguration—transudation 


flutningur; -able (-ferr‘eb’l) J. sem 
selja má öðrum í hendur; flytjanlegur. 
transfiguration (-figgjfirei‘shon) n. 
ummyndun (Krists); transfigure 
(-figg’or) s. ummynda. 
transfix (-fiks’) s. stinga i gegn. 
transform (-form’) s. ummynda, 
breyta; -ation (-ei/shan) n. ummyndun. 
transfuse (-fjfiz’) s. hella (tappa) 
úr einu íláti í annað; blása í brjóst; 
vekja, glæða; transfusion (-fjú'“zhon) 
n. töppun (úr einu íláti í annað). 
transgress’ s. brjóta; syndga, mis- 


gera; -ion (-gresh‘an) n. afbrot; -or. 


n. wisgerdamadur, syndari. 

transient (tránshant) J. skammvinn- 
ur. fallvaltur; skjótur, snöggur. 

transit (transit) 2. flutningur; 
flutningsleið; yfirferð; -ion (-izh'an) n. 
breyting (úr einu ástandi í annað); 
-ional (-izh‘onal) í. breytingarlegur; 
-ive (tránsitiv) J. a -ive verb ábrifa- 
sögn; -ory (-óri) J. skammvinnur, 
hverfull. 

translatable (-lei“tab'l) I. þýðan- 
legur; translate (-leit’) s. flytja (úr 
einum stað í annan, úr einu embætti 
Í annað); þýða, snúa (úr öðru máli). 

translation (-lei‘shan) n. flutning- 
ur; þýðing; translator (leitar) x. 
pydari. 

translucency (-lú“sansi) n. gagn- 
sæi; translu“cent J. gagnsær, glær. 

transmarine (trinsmorin’) Í. sem 
er fyrir handan haf. 

transmigrate (-migreit) s. flytjast 
(Gr landi; úr einum líkama í annan). 

transmigration (-grei‘shon) n. út- 
flutningur (manna); sálnaflakk. 
 transimis“sible J. sem má selja 
öðrum í hendur; transmission (-mish“- 
an) 7. sending; flutningur; afhending. 
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transmit (trinsmitt’) s. senda; 
flytja; hleypa (t. d. ljósi) í gegnum; 
„ter n. sá, sem sendir o. s. frv. 

transmogrify (-mogg“rifæ) s. um- 
mynda. 

transmutable (-mjú'tab'l) í. um- 
breytilegur; transmutation (-tei‘shen) 
n. umbreyting; transmute (-mjút“) s. 
umbreyta. 

transom (tránsam) n. þverbiti. 

transparency (tránspé'rónsi) %. 
gagnsæi; transparent (-pe'ront) Ll. 
gagnsær. 

transpiration (tráuspirei'“shon) n. 
útgufun, sviti; transpire (tránspær“) 
s. senda upp gufu; gufa upp eða út; 
berast út, kvisast/. líða (um tíma). 

transplant (trinsplint’) s. gróður- 
setja (á öðrum stað); flytja (til ann- 
ars staðar). -ation (-ei‘shon) n. gróð- 
ursetning (á öðrum stað); flutningur 


(til annars staðar). 


transport (-port’) s. flytja; senda 
(glæpamann) úr landi; gagntaka, brifa; 
(tráns“pört) n. flutningur; burtsending; 
flutningaskip; landrækur glæpamaður; 
áköf geðshræring; hrifning; -‘able l. 
flytjanlegur; -ation (-ei‘shon) n. flutn- 
ingur (sakamanna til refsinýlendn- 


; amna). 


transpose (-póz') s. flytja (e-ð) til 
eda úr stad; transposition (-pózish“- 
an) n. flutningur úr stað; staðbreyting. 

transship’ s. flytja úr einu skipi 
Í annað. | 

transubstantiate (trinsebstin’shi- 
eit) s. breyta i annad efni; transub- 
stantiation (-ei‘shan) n. breyting 
brauðsins og vínsins í Krists líkama 
og blóð. 

transudation (trinsjidei‘shon) n. 
svitnun; transude (trönsjúð“) s. svitna. 

| 28 
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transversal (-vör“sol) 7. sem er 
þversum, pver-; transverse (-vörs“) Í. 
= transversal. 

trap (trápp) n. gildra; snara; laun- 
sit; fjaðravagn; s. veiða i gildru; 
leggja gildru(r) (fyrir for); -door n. 
hlemmur (í lofti eða gólfi); lúkugat; 
-per n. veiðimaður. 

trap (tripp) n. stallagrjót, studla- 


Tg. . 

trapan (trapánn“) s. vjela, svíkja; 
n. vjelræði, svik; -ner x. vjelari. 

trappings (tráppinz) n. ft. skraut- 
leg reiðtygi; skraut. 

traps n. ft. farangur, föggur. 

trash (trish) n. rusl; afkvisti; s. 
höggva óþarfar greinar af (trjám); -y 
l. ónýtur, ljelegur. 

travail (trávveil) s. hafa jóðsótt; n. 
jóðsótt, fæðingarhríðir. 

travel (trivval) s. ferðast; fara; 
ferð; ferðalag; ft. ferðasaga (= book 
of -s); -ler n. ferðamaður; -ling 1. 
ferða-; -ling costume ferðaföt; 
expenses fsrðakostnaður. 

traverse (trivvers) í. & ao. þvers 
um, þver-; n. þvertrje; óhapp; hindr- 
un; 8. krossleggja, leggja þvert um; 
fara yfir eða i gegnum; hindra; neita, | 
mótmæla (fyrir rjetti); snúast (4 ás- | 
enda). 

travesty (trávvesti) s. gera (alvar- 
legt efni) hlægilegt, gera hlægilega 
eftirstælingu af; n. hlægileg eftirstæl- | 





transversal—tremor 


samlegur, svikall; treachery(tretshari) 
n. sviksemi, svik. 

treacle (trik’l) n. síróp; treacly 
(trikli) !. sírópskendur; limkendur. 

tread (tredd) s. stíga a ganga 
(á); troða (undir fótum); = out troða 
niður; bæla niður, kæfa; n. stig, spor; 
gangur; treadle (tred’l) n. fótafjöl (á 
rokk); sköft (i vefstað); treadmill a. 
mylna (sem troðin er af sakamönnum 
i vardhaldi). 

treason (triz’n) n. drottinsvik; land- 
ráð; -able !. sekur um drottinsvik; 
sviksamlegur. 

treasure (trezhar) n. fjársjóður; 
dýrgripur, gersemi; s. safna; geyma 
vandlega; treasarer (trezhorar) x. 
gjaldkeri, fjehirdir; treasury (tresh- 
ori) n. (ríkis)fjárhirzla; fjarm&lastjorn; 
first lord of the », fjármáluráðgjaf; 


n. | = bench ráðgjafabekkur (í neðri mál- 


stofunni). 


treat (trít) s. fara (svo eða svo) 


-ling | með; veita beina; semja, tala, rede 


(um of); n . beini; veizla; nautn; -ise 
(-is) n. ritgerð -ment n. meðterð; -J 
-Í) n. samningur. 

treble (treb'i) l. þrefaldur; s. pre 
falda; þrefaldast. 
tree (tri) n. trje; genealogical =, 
ættartala; s. reka upp Í trje (a dog 
-s a squirrel). 

trefoil (trifojl) n. smári. 

trellis n. grindur, grindaverk; -ed 


ing. (a. með eda fr grindum. 

trawl (tro!) n. botuvarpa; s. veiða, tremble (tremb'l) s. skjálfu, hrist- 
með botnvörpu; -er n. botnvörpufisk- i ast; n. skjálfti, hristingur; trembling 
ari; botnvörpu- fiskiskip. ib skjálfandi; n. skjálfti. 

tray (trei) ». grunat trog; (bolla)-; tremendous (trimen'dau) l. ógur- 
bakki. legur; afskaplegur. 
treacherous (tretsharas) Í. svik-| tremor (tremmar) n. skjálfti. 

| 


tremulous—triliteral 


tremulous (tremjúlas) /. titrandi, 
skjálfandi; -ness n. titringur. 

trench (trensh) s. grafa (skurð); 
plægja djúpt; víggirða með garði og 
gröfum; « on (eða upon) misbjóða 
(e-u); n. skurður, gröf, resi; vigis- 
gröf; -ant (-ant) J. beittur, hvaas; -er 
n. skurdgratari; kjöttrog (úr trje); -er- 
man n. matmadur. 

trend s. snúa, stefna, liggja (the 
coast -s to the south); n. stefna. 

trepan (tripánn“) ». hauskúpubor; 
s. bora gat á hauskúpu. 

trepidation (-dei“shan) n. skjálfti; 
hræðsla. 

trespass (trespáss) s. veita yfir- 
gang (on); níðast á, brjóta (= on); mia- 
gera (við against); n. yfirgangur, á- 
troðningur; misgerð, afbrot; -er n. lög- 
brotsmaður; yfirgangsmaður. | 

tress n. hárlokkur, hárfljetta; -ed 
l. lokkaður, fijettadur. 

trestle (tres’l) n. undirstöðugrind. 

tret (trett) n. uppbót fyrir rýrnun 
á sumum vörutegundum. 

triad (treod) n. þrenning. 

trial (træðl) n. tilraun; rannsókn, 
próf (í máli); raun; reynsla; fo bring 
to =, leiða fyrir dóm. 

triangle (treaing’l) n. þríhyrningur. 

triangular (træán“gjúlor) J. þri- 
hyrndur, þrístrendur. 

tribe (træb) n. þjóðflokkur; kynþátt- 
ur, ætt. 

tribulation (tribjúlei“shan) n. þreng- 
ing, mæða, andstreymi. 

tribunal (træbjú'nal) n. dómarasæti; 
dómstóll; tribune (tribbjún) n. ræðu- 
pallur, ræðustóll; alþýðustjóri (hjá 
Róm verjum). 


tributary (tribbjútari) !. skatt- 


skyldur, háður; a ~ river þverá; n. | 
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skattskylt ríki; þverá; tribute (tribb- 
jút) n. skattur. 

trice (tres) n. augabragd; in a = 
á augabragði, i einu vetfangi. 

trick n. bragð, kænska; grikkur, 
hrekkur; óvani, ósiður; slagur (í spil- 
um); s. svíkja, leika á; skreyta (= out); 
hafa brögð í frammi; = one out of 
svíkja út úr e-m; -ér n. bragðarefur; 
-ery n. svik, brögð; -ish, -y !. brögð- 
óttur, hrekkjóttur. 

tricle (trik’l) s. drjúpa, leka, renna 
(í dropum). 

trick-track n. e. k. tafl. 

tricolour (trekell’er) n. þrílitur 
fáni; frakkneska flaggið. 

trieyele (tresik’l) mn. hjólhestur 
með þremur hjólum, þríhjólungur. 

trident (trædant) n. þríforkur. 

triennial (treénn‘iol) 7. sem stend- 
ar i þrjú ár; sem gerist þriðja hvert 
r. 

trier (træar) n. rannsakari; dómari. 

trifle (tref'l) n. hjegómi, smáræði; 
s.leika sjer að (with); fara ljettadlega 
með; ~ away eyða í hjegóma; trifler 
(træflar) n. hjegómamaður; trifling 
(træflin) n. hjegómamál; 1. lítilfjör- 
legur. 

trifurcated (træför“keitið) J. þrí- 
kvisladur. | 

trigger n. gikkur (á byssulás); hjól- 
skorða; to pull a =, berjast í einvígi 
(með skammbyssum). 

trigonometrical (-mett/rikol) J. sem 
lytur ad prihyrningatredi; trigono- 
metry(-nomm‘itri) x. þríhyrningafræði. 

trilateral(trelatt‘oral) lLþríhliðaður. 

trilingual (trelin‘gwo!) 1. sem er 
á þrem málum. 

triliteral (trelitt‘arel) 7. sem er 
þrir stafir; n. orð, sem er þrír stafir. 

28% 
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trill n. dillun raddarinnar (ísöng); tripod (trepdd) n. þrífótar. 
s. syngja með dillandi röddu. 

trilogy (trillðdzhi) n. þrjú saman- 
hangandi leikrit. 

trim (trimm) /. snotur, snyrtilegur; 
sem fer vel (a = dress); vel smíðaður; 8. 
a = soldier hermaður, sem hefur fallegan 
limaburð; s. gera að e-u. koma (c-u) í lag 
(~ a lamp); útbúa; prýða, skreyta (= a 
gown with ribbons); höggva, klippa utan 
af;jafna sljetta;gefa ráðningu; riða til 
beggja hliða, vera á reiki (í skoðunum) n. 
skraut; búningur; jafnvægi; regla, ásig- 
komulag; in fighting =, búinn til orustu; 
„mer n. Sá, sem skreytir o. 8. Írv.; 
veifiskati; -ming n. skreyting; brydd- 
ing; skraut; -ness n. snoturleiki. 

trinitarian (trinnité‘rion) l. þrenn- 
ingar-; n. þrenningarjátandi; trinity 
(trinniti) n. þrenning. 

trinket (trinkit) ». skrautgripur; 
ft. glysvarningur; glingur; s. hafa |-er (treemfor) n. sigurvegari. 
leynisamtök (við with). triune (træjún) l. þríeinn. 

trio (træð, tríó) n. þrírmenn sam- trivial (trivviel) í. ómerkilegur, 
an; lag. sem þrír eiga að syngja. | hversdagslegur; -ity (-Rll/iti) =. hvers 

trip (tripp) s. tritla, hoppa; verða | dagslegleiki; lítilræði. 
fótaskortur, hnjóta; hrasa; fella, bregða | tri-weekly (trewikli) 7. sem kem- 
fæti fyrir (v up); draga upp (akkeri); | ur út (eða ber við) þrisvar á vike. 
n. tritl; fótamissir; hrösun, ávirðing;| troglodyte (-dæt) n. hellisbúi. 
stutt ferð. Trojan (trédzhon) !. tréverskur; n. 

tripartite (trippartet) J. þrískift- | Tróverji. 
ur; -tition (-tish‘on) ». þrískifting. troll (tról) s. velta; hringanúa; 

tripe (træp) n. innýfli, vambir fr! syngja (kanón; smbr. „Lóan í flokk- 
kúm eða kindum. |nm flýgur“); dorga; fiska (Í); hring- 

triple (trip’l) !. þrefaldur; s. þre- | snúast. 
falda; =-erown n. = tiara. triplet| troll (tról) n. tröll, illvættar. 
n. þrennt sömu tegundar; priburi;| trollop (-dp) n. sabba, óðámur; -ish, 
þrjú vísuorð med sama endarimi. -y Í. subbulegur. 

triplicate (-kat) J. þrefaldur; n.| trombone (-bón) n. e. k. lúður. 
annað eftirrit; triplication (-kci‘shon)! tromp x. blásturvjel (við bræðsiu- 
n. þreföldun; triplicity (-iss‘iti) n. | ofna). 
hrafaldleiki. | troop (trúp)n. flokkur hópar; ridd- 


andi; hvatlegur. 
triptyeh (-tik) n. þrískift altaris- 
brik; bók í þremur pörtum. 
trisect (træsekt) s. skifta (skera) Í 
þrennt; -ion (-eek‘shon) n. þríski 
trisyllabie (trisil&bb‘ik) í. þrík 
ur; trisyllable (trisill‘ob’l) m. þrí- 
kvætt orð. 
trite (treet) !. hversdagslegur; marg- 
tugginn; -ness n. hv leiki. 
triturate (trittjáreit) s. my 
trituration (-ei'shon) s. mu . 
triumph (treomf) n. sigurhrés, sig- 
urhelgi; eigur; fögnuður; s. halda wig 


sigur-; -al arch sigurbogi; -‘ant Í 
sigri hrósandi; hróðugur; sigursæll; 


rr .——....——....—— 


tripping (ix) 1. tritlandi, hopp 


trope— trust 


cur; fé. líðsafli, lið; s. hópast, 
; -er n. riddari. 


437 


truculence (trúkjúlons) n. grimd, 
ógurleiki; truculent (trúkjúlent) /. 


e (tróp) n. óeiginlegt orðtæki. | 6gurlegur, illúðlegur. 


hied (trófid) 7. skreyttur sigur- 


n; trophy (trófi) n. sigurmerki. | 


ie (troppik) n. hvarfbaugur; 
belti; -al /. sem er milli hvarf- 
na, í hitabeltinu. 
ical (troppikol) J. óeiginlegur 
) eða orðatiltæki); smbr. frope. 
(trott) s. brokka, skokka; láta 
mn. brokk, skokk; trotter n. 
‘i, brokkhestar; löpp. 
badour (trúbadúr) n. miðalda- 
Suður-Frakklandi. 
ble (treb’l) s. trufla; gera 6- 
náða; gera áhyggjufullan; « 
about skifta sjeraf; n. ónæði; 
‘pn, Omak; áhyggja; vandræði; 
, mæða; -some (-som) Í. fyrir- 
aikill, erfiður, leiðinlegur. 
blous (trebles) 1. réstusamer. 
sh (troff) n. trog; dæld. 
sers (trázarz) n. ft. buxur. 
sseau (trúsó“) n. brúðarfatnaður. 
t (trát) n. silungur. 
el (traal) n. múrsleif. 
troy-weight (troj-weit) n. 
; lyfsalavog (one pound troy = 
2€8). 
it (trent) J. latur, hyskion; 
yi, skrépari; to play =, skrópa, 
undan skóla. 
> (tras) n. vopnahlje; stundar- 


í (trekk) n. eintrjáningshjól; 








trudge (trrlzh) s. þramma, labba. 

true (trú) /. sannur; rjettur; trúr, 
tryggur; -blue J. frábærlega vandað- 
ur, áreiðanlegur; -born !. rjettborinn; 
sannarlegur; -hearted (-hartid) Í. 
hreinskilinn, einlægur; -ness n. rjett- 
leiki; einlægni; trúleiki. 

truffle (trúi, traf'l) n. e. k. æti- 
sveppur. 

truism (trúiz'm) n. sjálfsjeður eða 
óefaður sannleiki. 

truly (trúli) ao. sannlega, sannar- 
lega; trúlega; yours =, yðar einlægur 
(undir brjefum). 

trump (tromp) n. lúður; tromf (í 
spilum); s. spila tromfi út; stinga (með 
tromfi). 

trump (tromp) s. leika á (e-n); = 


up skrökva upp; -ery n. mal; hje- 
gómi; l. fánýtur. 
trumpet (trompit) n. lúður, bá- 


sina; s. birta, boda (með lúðurhljómi); | 
-er n. lúðurþeytari. 

truneate (tronkeit) s. stýfa, höggva 
af; truneation (-ei’shen) n. stýfing. 

truncheon (trenshen) n. stuttur 
stafur; kylfa; trjestofn með afhöggn- 
um greinum. 

trundle (trond'l) n. valtari; s. velta; 
-bed n. rúm á hjólum. 

trunk (tronk) x. stofn; bolur, búk- 
ur; meginhluti; (stórt) koffort; fata- 
kista; filsrani; -hose n. víðar knje- 


ltningsvagn; húnn (á fagg- | brækur; -line (-len) x. aðal-járnbraut. 


truss (tress) n. vöndull (af heyi 


í (trekk) “. skiftiverzlun; s. | eda hálmi); kviðslitsband; s. binda 


iftiverzlun; skifta á (e-u). 


fast saman; spýta (fugla, til steik- 


(le (trok'l) s. vera auðmjúkur | ingar). 


eygja sig (undir fo). 


trust (trost) n. traust; lán; geymslu- 
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; júish'an) n. umsjón; kensla, 
kt hr fyrir { * ne with fræðsla; könslukaup; -ary 1. som lft 
reida sig 4; . 
A ; . ð kenalu. 
a thing); lána _(e-m); w in the Lord | ur a we _ thi 16m). 
treysta drottni; -ee (trasti’) n. ki cumple (tout 8. valta ajer detta 
ráðamaður, fjárhaldsmaður; -ee's p koll; velta; fleygja, kasta; róta 
n. fjárhaldsmenska; -fal !. vongóður; | til. fall: tumbler nh. trúður; ölglas; 
áreiðanlegur; -less J. óÁreiðanlegur; atioes and 
“fruth (00) n. sannleikur; hrei: | tunbrel,tambril ((ombril) n. fate 
truth (trap) . sannleikur; hrein- ingsvagn (Í hernaði), hergagnavaga. 
þar js A cToealegar; sann- tumefactlon {júni skan). ble 
satt; -ful í. sannur; áreiða ) "| júmifæ) s. hleypa bólgu 
sögull, sannorður; -fulness n. sann | ee ha 0 sid) > bólgan 
ee (am) veyne ; prófa, rann- | þrátinn ; íburðarmikill; tumor (tjúmor) 
. , 3 ? eye 
. ; In. kýli, bólga. 
saka (t. d. mál); dæma; spyrja (t. d. ilt (tjúmalt) n. uppþot. órpokt; 
vitni); hreinsa, skíra (málma); bræða| | tumult (tjúmslf) n. uppþot, óepakt 
(far, tölg); s on máta (~ 4 ng Í Me -10U8 (-mel'tjúas) l. róstusamur; óreglu- 
~ the eyes ofreyna augun; -ing |. erf- | mons ruglingslegur; ákafur. 
iður; fyrirhafnarmikill. haf tumulus (tjúmjúlos) n. haugur. 
tryst (trist) n. mót, sem menn ha a tun (tann) n. tunna, vínáma (262 
mælt sjer; s. mæla sjer ld; baðker; | gallónar); s. fylla tunnur. 
tub (að ») > age tl keri) ° 1 tunable (tjúnab'l) 1. sem má stills 
8. láta í ker; þvo, a nina(ry §. | hl} ; tune (tjún) n. sönglag, 
tuber (jáborð n. rótarhnáður (et | lag; stilling (hljóðfæri) sumri 
tuber (tjúbar) n. sahiek’ly der  ati hljóðfæri), out of = 
ll Bata cabbies Geld) tor itaneetiltur (um hljóðfærið; hljóðar. 
n. lítill hnúður. nabbi, arða (í holdi). er, bal cour: s. stilla (hljóðf.); vera Í sam- 
kill; tuberculous (tjúbör kjúlas) l. sem, oti: raul a; ~ up taka undir; -fal 
stafar af berklum; berklasjúkur. dad 1 hljðmfagur: -less J. sem lætur illa 
tubular (júbjúlor) . pipumynda “ig eyrum: tuner (tjúner) a. Ar 
; smbr. fube. ; ee nae ‘. A . 
ek (tokk) ‘ vefja, i s rm) | ste hljóðfæri; tuning-fork n. s 
vefja (raimfétin utan um ww a ° tjúnik) n. kyrtill (hjá Róm- 
bretta upp (~ up one’s sleeves); drag- | verjum; ma: -atid (-eitid) í þak- 
ast saman. _ je himnu 
Tuesday (tjúzdei) n. bridjudagur. | inn . I) n. jarðgöng; s. grafa 
tuft (teft) ". lagður, skáfur, britek | arg ól Me and 
ur; (gras)toppur; safa (af trjám); iði ð tunny (toni) n. túnfiskur. 
Ann svádent (med gullskáf í húfunni); turban (törban) n. tyrkneskt hf 
s. prýða með skúfum. trite tak. uðfat 
tug togg) s. toga; strita; x. 7 : ið) 1. r. 
rykkur; áreynsla; dráttarskip. | turbid (törbið) |. graggaga 





turbot—tut 


turbot (törbat) n. kolategund. 

turbulence (törbjúlons) n. óeirð, 
ofsi, æsing; turbulent l. 
óstýrilátur, uppreistargjarn. 

tureen (tjfrin’) n. stór súpuskál, 
tarina. 

turf (törf) n. grassvörður; 
mór; skeiðvöllur (til kappreiða); 


ofsafullur; | í ljós; 


torf; | gangur; tækifæri; 
s.| gjalda líku líkt; to be of a bookish =, 
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fletta við; ~ up bretta upp; skrúfa 
upp (lampa); fletta upp (orði); koma 
turn n. snúningur; umferð; 
gangur (fram og aftur); bugða; skifti; 
umskifti; breyting; röð; greiði, gagn; 
lögun; háttur; stefna; tilhneiging; til- 
to give ~ forn, 


þekja med grassverði; -pit ». mógröf;' vera hneigður til bókar; = of mind 


-seat n. grasbekkur; 
af grassverði eða mó; 


-y Í. auðugur 
þakinn gras- 


lunderni, skaplyndi; at eda in my =, 
þegar að mjer kemur (kom); by -s á 


sverði; mókendur; sem lýtur að kapp- | víxl, til skiftis; in the ~ of a hand í 


reiðum. 

turgid (tördzhid) J. bólginn, þrút- 
inn; uppbelgdur; íburðarmikill; -ness, 
-ity (-idd‘iti) n. bólga; iburdur (í rit- 
hætti). 

Turk (törk) n. Tyrki; Turkey 
(törki) n. Tyrkland; kalkúna (fugl); 
-cock n. kalkúnskur hani; -stone n. 
heinbryni; Turkish /. tyrkneskur. 

turmoil (törmojl) n. órói, hávaði. 

turn (törn) s. snúa, venda; þýða 
(á aðra tungu); renna (i rennismidju); 
breyta í (to, into); fara (komast) í 
kringum; láta súrna; hleypa (mjólk); 
gera ringlaðan (= one's head eða brain); 
snúa sjer; snúast; breytast; verða (= 
pale); súrna; hlaupa; svima, sundla; 
fá velgju; vera kominn undir (on); 
to be -ed of fifty vera kominn yfir 
fimtugt; ~ a corner fara fyrir horn; 
~ a difficulty sneiða hjá; = the scale 
rida baggamuninn; = the stomach gera 
velgju; ~ fo profit eda advantage gera 
arðsamt; = fo account koma að notum; 
~ aside afstýra; ~ away reka burtu 
(fr vistinni); afstýra; ~ in brjóta 
(fald); = off reka burtu; ~ owt reka 
út; reka á beit; reka úr embætti; 
framleiða; reynast; verða; = over velta 
um koll; selja í hendur; fletta (bók); 





einni svipan; to a =, nákvæmlega; 
-bench n. rennibekkur; -eoat n. lið- 
hlaupari; -er n. rennismiður, rennari; 
-ery mn. renning; rennismíði; -ing x. 
snúningur; umbreyting; bugða, horn 
(á götu); ft. rennispenir; -ing-lathe 
n. rennibekkur; -ing-point ». punkt- 
ur, sem e-ð snýst við; -key n. fanga- 
vörður; -out n. verkfall; sýning: tekj- 
ur (að frádregnr.m kostnaði); akfæri, 
vagn með hestum; -pike (-pæk) n. 
tollhlið; -pike-road n. tollvegur; -spit 
n. steikarvendir; -stile (-stæl) n. kross- 
slá (í hliði). 

turnip (törnip) n. stór næpa. 

turpentine (törpantæn) n. terpen- 
tínolía. 

turpitude (törpitjúd) n. svívirðing. 

turquois (törkojz, -kiz) n. blá- 
grænn steinn. 

turret (torrit) í. lítill turn. 

turtle (tört'l) n. sjó-skjaldbaka; 
turtildúfa (= -dove). 

Tuscan (toskan) J. toskanskur. 

tush (tash) uh. svei! 

tusk (tosk) n. vigténn; -ed (teskt) 
-y l. búinn vigténnum. 

tussle (tos'l) n. tusk, 
8. tuskast, stympast. 

tut (tott) wh. uss! þei, þei! 


stympingar; 
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tutelage (tjútileidzh) . forræði, | sting undir síðunni; n. verkjara 
vernd; tutelar, -y (tjútilor, -i)/.vernd-; twinkle (twink’l) s. blika, 
andi, verndar-; ~ genius verndarandi. | depla augunum; x. depl; augn! 

tutor (tjútar) m. umsjónarmaður| twinkling (twinklin) 1. 

(með stúdentum vid enska háskóla); bragð; in the = of an eye 

kennari; s. hafa umsjón með; kenna. | augabragði, á svipstundu. 
twaddle (twod'l) s. þvaðra, bulla;| twinling n. tviburalamb. 

n. þvaður, bull, þvættingur. twirl (twörl) s. hringsnúa (e. 
twain (twein) Í. tveir; in =, í tvennt. | fingrunum; hringsnúast; n. hrin 
twang (twin) s. hvina (um hertan | ingur. 

streng); láta hvina í; n. hvinur; nef-| twist s. tvinna; snúa; fijet 

hljóðs-kækur (í málrómi). baka; snúast; tvinnast; = rouni 
twattle (twot'l) s. = twaddle. finger vefja (e-m) um fingur 8) 
tweak (twik) s. klípa; n. kliping; | snúningur; tvinni; fijetta; -er n. 


pa. ari, fijettari. 
tweed (twid) n. þunnt fataefni. twit (twitt) s. brigzla un 
tweedle (twid’l) s. snúa (e-n) hratt; | with). 
strjúka hægt; fitla (glingra) við. twiteh (twitsh) s. rykkja, 
tweezers (twizarz) n. ft. lítil töng | kippast saman; mn. rykkur, Í 
(til að draga út hár). snarvölur. 
twelfth (twelfþ) í. tólfti; n. tólft-| twitter s. kvaka; titra; =. 
ungur; -day n. þrettándi (i jólum). *twixt, stytt fyrir betwiet. 
twelve (twelv) J. tólf; -month n.| two (tú) l. tveir; in a day 
ár; a -month since fyrir ári. eftir einn eða tvo daga; inn, í! 


twentieth (twentiop) J. tuttugasti. | n. talan tveir; by -s tveir og 
twenty (twenti) Í. tuttugu. -edged (-edzhd) J. tvieggjadur 
twice (twæs) ao. tvisvar; -told |. | ¢-fold) l. tvöfaldur; -handed 





tvísagður. 'hentur; a -handed sword svei 
twiddle (twid’l) s. snúa (e-u) hratt lyft er með báðum höndum; - 
(smbr. fweedle); titra; glitra. í (tappons) n. ft. tveir penning 


twig (twigg) n. lítil grein, tág; s.' aurar); -penny (toppani) Í. sen 
berja með tágum; -gy Í. greinóttur. í ar 15 aura; -wheeled (-hwild) 
twilight (twælæt) n. rökkur, ljósa- | hjólaður. 
skifti; afturelding. tymbal (timbal) n. e. k. bun 
twill s. skávefa; . skáofinn dúkur. type (tæp) n. mót; fyrirmynd; 
twin (twinn) Á. tvíburi; -brother | letur; -founder (-fandor) 2. 
n. tvíburabróðir, tvíburi. steypari. 
twine (tween) s. tvinna, sniasam-! typhoon (tæfún') x. hvirfilvi 
an; vefja um; vefja sig (utan um; typhous (tæfos) J. tauga 
about); liggja í bugdum; n. seglgarn. | kendur; typhus (tæfas) n. 
twinge (twindzh) s. klípa; kvelja; | veiki. 
hafa verkjarsting; my side -s jeg hef | typical (tippikol) í. fyrirm 











typographer—unaffected 


legur; líkingarfullur; typify (tippifæ) 
s. sýna á líkingarfullan hátt. 

typographer  (tæpogg“rofar) 
prentari ; 
l. prentlegur; typography (tæpogg“- 
rofi) n. prentlist. 

tyrannical (tæránn“ikol) 7. harð- 
stjórnarlegur; harðráður, grimmur. 
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tyrannize (tirronæz) s. beita harð- 
stjórn (við over), kúga; tyranny (tirr- 


n. | oni) n. harðstjórn; tyrant (tæront) n. 
typographie (tipogriff‘ik) | harðstjóri. 


tyro (tæró) n. sjá tiro. 
Tyrolese (tiroliz’) J. týrólskur; n. 
Tyýrólarbúi. 


Uu 


ubiquitous (júbikk“witas) !. alstad- 
ar nálægur; algengur; ubiquity (jú- 
bikk“witi) n. alstaðarnálægð. 

udder (sdder) n. júgur; -ed J. með 
jagri. 

udometer (jidomm’‘iter) ». regn- 
mælir. 

ugh (Gh) uh. fh! 

ugliness (ogli-) n. ljótleiki; 
(egli) l. ljótur, ófríður. 

ulcer (olsar) n. kýli; -ate (-eit) s. 
grafa í; láta grafa i; -ation x. gröft- 
ur; ígerð. 

ulterior (elti‘riar) 1. sem er hinum 
megin; frekari, meiri. 

ultimate (oltimat) 1. yztur; síðast- 
ur; -ly ao. ad lokum, um sidir; ulti- 
matum (-mei‘tam) n. síðasta boð. 

ultimo (oltimó) mn. fyrri mánuður; 
ao. í fyrra mánuði. 

ultra- (oltra) í samsetningum: fyrir 
handan; ákaflega; Í. of svæsinn (= 
measures); -ism n. svæsni (i stjórnar- 
efnum); -liberal /. ákaflega frjáls- 
lyndur; -marine (-morin’) /. sem er 
fyrir haudan haf; m. heiðblár litur; 
‘montane (-mon‘tein) J. sem er fyrir 
handan fjöllin; meðmæltur páfaveldi; 
n. páfaveldismaður ultramonta- 
hist (-mon‘tonist). 


ugly 


umber (embar) n. dökkt litarefni. 

umbilical (ombillíikol) í. nafla-; « 
chord naflastrengur. 

umbrage (ombridzh) n. skuggi; öf- 
undsýki; þykkja; -ous (ombrei’dzhos) 
l. skuggasæll. 

umbrella (ombrel“la) n. 
sólhlíf. 

umpire (emper) n. gerðarmaður; 
oddamaður; umpirage (ompireidzh) n. 
gerdarmannsstada; gerð, úrskurður. 

unabashed (annabásht“) l. óskelfdur. 

unabated (ennabei“tid) l. óveiklað- 
ur, óveiktur. 

unable (annei'b'l) J. sem ekki er 
fær um; óhæfur. 

unacceptable (onnáksep“tab'l) !. 6- 
aðgengilegur; ógeðfeldnr. 

unaccountable (onngkán“tab'l) Í. 6- 
skiljanlegur; ábyrgðarlaus. 

unaccustomed (onnakas“tamd) I. 
óvanur (við fo); óvanalegur. 

unacquaintance(onngkwein“tons) n. 
ókunnugleiki; unacquainted (-kwein“- 
tid) l. ókunnugur (e-u with). 

unadvisable (onnádvæ“zab'l) I. 6- 
ráðlegur, dhyggilegur; unadvised (on- 
idvæ'zd) Í. hvatvislegur. 

unaffected (onnofek’tid) J. tilgerd- 
arlaus, látlaus; hræsnislaus. 


regnhlíf; 
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unaided (ennei‘did) !. hjálparlaus. 

unalloyed (annalojd“) !. óblandaður. 

unalterable (onnöl“tarab'l) 1. óum- 
breytanlegur; -ness n. óumbreytan- 
legleiki. 

unembiguous (onnámbigg“júos) |. 
ótvíræður; -ness n. ótvíræði. 

unanimity (janinimm‘iti) n. ein- 
drægni; unanimous (júnánn'imas) Í. 
samdóma; samhljóða. 

unanswerable (annán“sarab'l) l. sem 
ekki verður svarað; órækur. 

unassuming (ennasjú'min) l. 
verskur, látlaus. 

unattainable (ennotei‘neb’l) 1. 6- 
fáanlegur. 

unavailing (ennevei‘lin) Í. árang- 
urslaus; gagnslaus. 

unavoidable (annavoj“dab'l) 2. óhjá- 
kvæmilegur, nauðsynlegur. 

unaware (ennower’) l. óvitandi (um 
of); athugalaus; unawares (-wörz“) 
ao. á óvart; í ógáti, 

unawed (annöd“) I. óskelfdur. 

unbar (onbar’) s. skjóta lokunni 
frá, opna. 

unbearable (onbé’rab’l) J. óbæri- 
legur; unbea‘rably ao. berilega. 

unbecoming (onbikamm'in) | 
sæmilegur; ósamboðinn. 

unbelief (onbilit“) n. vantrú; un- 
believer (-liv’ar) n. vantrúarmaður. 

unbelieving (onbilívin) Í. vantrú- 
aður. 

unbend (enbend’) s. losa (t.d. boga- 
streng), lina á; hressa; hvíla sig, 
hressa sig; ing l. ósveigjanlegur. 

unbiassed (onbæ“ást) !. hleypidóma- 
laus; óhlutdrægur. 

unbidden (onbidd“an) 1. óboðinn. 

unbind (onbænd“) s. leysa. 

unbit (onbitt“) s. taka beiglið af. 


hæ- 


6- 


unaided—-unchain 


unplemished (onblemm‘ish 
laus (~ reputation). 

unblushing (enblesh‘in) l. 
feilinn. 

unbolt (enbélt’) s. skjéte 
frá, ljúka upp; -ed J. ólokaðt 
adur 


anbooted (onbú“tid) !. stig 
unborn (onbörn“) í. óbori1 
unbosom (enbfizz‘om) 3. 8 
i trúnaði); = oneself segja a 


sinn. 

unbounded (enbfén‘did) 
markalaus; gegndarlaus. 

unbowel (enbé‘il) s. taka 
út úr. 

unbrace (enbreie’) s. losa 

unbred“ J. ómentaður; ók 

unbridle (enbre‘d’l) s. tal 
af; unbridled (onbræ“d'ld) 
laus, hamslaus. 

unbroken (enbré‘k’n) 1. 
ótaminn. 

unbuckle (onbakk“ol) s. s 
sjer. 

unburden (onbör'd'n), un 
(enbér’dan) s. ljetta (byrðinn 

unburied (enberr‘id) 7. ój 

unbutton (enbett’on) s. hní 

uncalled (enkold’) Í. ókal 
for óþartur. 

uncared (enkérd’) l. = for 
er skeytt um. 

unceasing (ensi’zin) Í. 6a 
óþrotlegur; -ly ao. óaflátleg 

unceremonious (enserim 
ófeiminn, hispurslaus. 

uncertain (onsör“tin) Í. í 
reiðanlegur; óstöðugur (um ví 
n. óvissa; óáreiðanlegleiki. 

unchain (ontshein“ s. 1 

fjötrum). 


unchangeable—undated 


ngeable (entshein’dzheb’l) 1. 
„anlegur. 

ritable (enteharr‘itab’l) !. 
itadur, harðýðgislegur. 

ste (entsheist’) Í. óskírlífur, 
; unchastity (-tshis’titi) a. 


cked (ontshekt“) l. óstöðvað- 
mæltur. 

istian (onkris“tjan) l. ókrist- 
stilegur. 

í (onshial) n. upphafsstafur. 
'mmeised (onsör“komsæzd) |. 
nn. 

il (onsivv‘il) J. ókurteis. 
(lized (-sivv'ilæzd) J. 6ment- 
dadur. 

3p (enklasp’) s. krækja upp, 


p. 
(onk’l) n. föður- eda móður- 


in (gnklín“) J. óhreinn. 

ak (onklók“) s. afhjúpa. 

se (anklóz') s. ljúka upp, opna. 
sed (onklózd“) l. ólokaður. 
uded (enkla‘did) !. skylaus, 


1ely (ankam!li) l. dgedslegur. 
ifortable (onkom“tartab'l) Í. 
ur; -bly ao. óþægilega. 
mon (gnkom/man) Í. dvenju- 
y ao. óvenjulega. 

iplying (enkomple‘in) Í. 6- 
aur, þrár. 

ipromising (enkom‘prémez- 
‘ilhlidrnnarsamur, óundanlát- 


cern (onkonsoér'n) n. afskifta- 
yggjuleysi; -ed (-sör'nd) |. 
ius; áhyggjulans. 
ditional (onkóndish'anal) Í. 
laus, skilmálalaus. 
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unconfined (enkinfsend’) !. ótak- 
markaður. 

unconquerable (onkdy‘kerab’l) l. 
ósigrandi. " 

unconcionable, (enkon'shoneb') l. 
ósanngjarn; gífurlegur. 

unconcious (enkon‘shes) |. meðvit- 
undarlaus; óvitandi. 

unconstitutional (onkonstitjfi/sho- 
nal) 7. sem er gagnstæður stjérnar- 
skipnnarlógum e-s lands. 

unconstrained (-streind’) l. óþving- 
aður. 

uncontrollable (onkóntró“lab'l) J. 
óviðráðanleyur, óstjórnlegur. 

uncon‘troverted /. óefaður. 

uneord (onkör“d) s. leyaa. 

uncork (onkör“k) s. draga tapp- 
ann fir. 

uncouple (enkepp‘al) s. leysa úr hals- 
tengslum. 

uncourteous (gnkör“tjos) l. ókurt- 


eis; uncourtly (gnkör“tli) l. rudda- 
legur. 

uncouth (gnkúþ'“) J. undarlegur; 
rustalegur. 


uncover (onkovvíer) s. afhjúpa, 
bera; taka ofan. 

unction (onkshon) n. smurning; há- 
tidleg rözgsemd (í ræðu); unctuous 
(onktjúas) Í. feitugur; pvalur. 

uncurrent (enkerr‘ont) Í. ógjald- 
gengur (= coin, = money). 

unenstomable (onkgs“tómab'l) 0. 6- 
tollskyldur. 

uncut (enkett’) J. óskorinn; óhögg- 
inn; óuppskorinn. 

undamaged (endimm’‘idzhd) |. 6- 
skaddur, óskemdur. 

undated (endeitid) 1. bylgjumynd- 
adur (= undulated). 

uudated (ondei‘tid) 1. ódagsettur. 
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undaunted—underserved 


undaunted (endon’tid) J. óskelfdur, | völlinn) undan; kippa fótum undan. 


hugaður. 

undeceive (ondisiv’) s.leiða úr villu, 
opna augun á. 

undecided (ondisæ'“did) !. óútkljáð- 
ur; óráðinn. 

undecked (ondekt'“) J. óprýddur; 
þilfarslaus, opinn (an ~ vessel). 

undemonstrative (ondimon'strativ) 
l. dulur, fálátur. 

undeniable (-næ'ob'l) !. óyggjandi. 

under (ondor) fs. & ao. undir; fyr- 
ir neðan; Í samsetn.: undir, nedan-; « 
arms með vopnum; ~ sentence sak- 
feldur; ~ the breath í lágum hljóðum. 

underbid (ondarbidd“) s. bjóða lægra 
en, bjóðast til að gera e-ð fyrir minna 
verð en (e-r annar) 

underclothes (klóðz), -clothing 
(-klóðin) n. ft. nærföt. 

undercroft (ondorkroft) n. hvelfing 
undir kórnum (í kirkju); jarðgöng. 

underdone (-donn) lJ. lítið steikt- 
ur, linsteiktur. 

underfoot (endorfat) ao. undir, fyrir 
nedan. 

undergo(ondargó)s verða fyrir,þola. 

undergraduate(ondorgrádd“júeit)n. 
stúdent, sem ekkert háskólapróf hef- 
ur tekið. 

underground (-gránd) /. neðanjarð- 
ar; = railway neðanjarðar járnbraut. 

undergrowth (ondargróþ) n. ný- 
græðing:ir. 

underhand (-hánd) ao. leynilega; 
sviksamlega; Jl. leynilegur; sviksam- 
legur. 

underlay (endarlei’) s. leggja undir. 

underline (-læn“) s. stryka undir. 

underling (-lin) n. undirmaður. 

underlip (ondarlipp) n. neðri vör. 

undermine (-mæn“) s. grafa (grund- 


undermost (-mést) l. neðstur, lægst 
ur; underneath (-níþ, -nid) fs. & ao, 
undir. neðanundir. 

underpay (-pei“) s. borga of lítið; 
launa of illa. 

underpin’ s. leggja (e-ð) undir (til 
stuðnings). | 

underprize (-præz“) 8. virða of ligt | 

underprop’ s. setja skorður | 

underrate (-reit’) s. virða of lágt; 
(on“dorreit) n. of lágt verð. 

undersell’ s. selja ódýrara en. 

undersign (-sæn“) s. rita (nafn eitt) 
undir; -ed J. undirritaður. 

understand (-stánd“) s. skilja; bera 
skyn á, kunna; -ing (im) “. skila 
ingur; skynsemd; samkomulag. 

understate (-steit') 8. segja miður 
nákvæmlega frá. 

undertake (-teik’) s. taka að sjer, 
takast á hendur; ábyrgjast; wnder- 
taker (-tei‘ker) n. sá, sem tekur 64 
að sjer, einkum umsjón með 
um; undertaking {telkin) mn. fyrir- 
tæki; (skriflegt) loforð. 

undertenant (-tennont) nm. leigu 
liði annars leiguliða. 

undertone (-tón) n. lág rödd; in an 
æ, i hálfum hljóðum. 

undervalue (-völ“jú) s. virða (verð- 
leggja) of lágt; lítilsvirða; n. of lágt 
verð; lítilsvirðing. 

underwood (-wúdd) n. smáskógur. 

underwork (-wörk) s. vinna fyrir 
minna kaup en. 

underworld(-wörld) n. undirheimar. 

underwrite (-ret’) s. rita nafn sitt 
undir; taka í ábyrgð (skip eða farm), 
„writer (-ræ“tor) n. skipaábyrgðar- 
maður. 

undeserved (ondizör'vd) í. óverð- 


undesigned—unfetter 


skuldadur; undeserving (-zér‘vin) l. 
óverðugur (e-s of). 

undesigned (-zend’) l. sem ekki er 
gerður af ásettu ráði; undesigning 
(-ze‘nin) Í. hreinskilinn, 6hrekkvis. 

undesirable (endize‘rab’l) 1. ekki 
eftirsóknarverður. 

undeviating (-viei'tin) |. sem ekki 
víkur af rjettri leið; óhagganlegur. 

undignified (ondig'“nifæd) J. óvirðu- 
legur, ógöfugur. 

undirected (-rek‘tid) l. með engri 
utandskrift, óutanáskrifaður. 

undiscerning (ondizör“nin) !. óskyn- 
samur, greindarlaus. 

undisciplined (ondiss“iplind) J. aga- 
laus; óæfður. 

undismayed (-meid’) í. 6skelfdur. 

undivided (-ve‘did) J. óskiftur. 

undo (endG’) s. gera ógilt, ónýta; 
leysa (t. d. hnút); opna; steypa i fá- 
tækt eða glötun; undone (-dann“) !. 
Ógerður; he is ~, það er úti um hann. 

undoubted (ondá“tid) J. vafalaus, 
skylaus. 

undress’ s. afklæða, færa úr (föt- 
um); taka umbúðir af (sári); afklæða 
sig; (on‘dress) n. morgunbúningur;dag- 
legur einkennisbúningur; -ed (-drest“) 
l, óklæddur; ekki matbúinn; -ed leather 
ósútað (óverkað) skinn. 

undue (ondjú'“) Í. ekki 
gjalddaga: ótilhlýðilegur. 

undulate (ondjúleit) s. (láta) ganga 
í bylgjum; undulation (-ei‘shon) n. 
bylgjugangur; undulatory (ondjú- 
latöri) J. sem gengur i bylgjum; bylgju- 
myndaður; bylgjn.. 

undutiful (ondja‘tifall) 2. óhlýðinn; 
óskyldurækinn. 

undying (onde‘in) l. ódauðlegur. 

unearth (snör'þ) s. grafa upp; taka 


kominn í 
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upp (t. d. kartöflur); reka út úr gren- 
inu; -ly Í. ekki jarðneskur; ónáttúr- 
legur. 

uneasy (oní“zi) J. Órór, kvíðafullur; 
óþægilegur; stirður (í framkomu). 

unembarrassed (-barr‘ast) |. ófeim- 
inn; laus (við with); skuldlaus. 

unembodied (-bodd‘id) 1. ólíkam- 
legur; ekki sameinaður Í eina heild. 

unemployed (-plojd“ J. iðjulaus; 
vinnulaus; Ónotaður. 

unending (onnen‘din) J. óendan- 
legur, eilífur. 

unequal’ (onní“kwol) 1. ólíkur; 6- 
jafn; ónógur; óhæfur; -led (-i‘kwold) 
l. óviðjafnanlegu. 

unerring (onerr‘in) l. óskeikull. 

unessential (-sen‘shol) !. óverulegur. 

uneveu (onni'“vn) J. ójafn, ósljettur. 
unexampled (onegzám'/p'ld) !. dæma- 
aus. 

unexceptionable(enegzep‘shonob’l) 
l. 6adfinnanlegur; ágætur. 

unexpected (onekspek’tid) J. óvænt- 
ur; -ly ao. óvænt; skyndilega. 

unfailing (onfei‘lin) 1. óskeikull, 6- 
brigðull; óþrotlegur. 

unfair (onför“) !. sviksamlegur; 6- 
sanngjarn. 

unfaithfal (-feiþ'fál) !. ótrúr, svikull. 

unfamiliar (-fomil‘jor) J. ókunnur; 
óvanalegur. 

unfasten (-fás'n) s. leysa. 

unfathomable (-fáððomab'l) !. ómæl- 
anlegur; Órannsakanlegur. 

unfavourable (-fei‘vorab’l) J. óhag- 
stæður. 

unfeeling (onfi'lin) 1. tilfinningar- 
laus, harðbrjóstaður. 

unfeigned (-feind“) 1. óuppgerður. 

unfenced (-fenst) Í. ógirtur. 

unfet'ter s. leysa úr fjötrum. 
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unfilial (-fil‘jol) 2. ræktarlaus (við 
foreldra). 

unfinished (-finn‘isht) l. ófnllgerður. 

unfit’ 1. óhæfur; s. gera óhæfan 
(til for); -ting 1. ósamboðinn. 

unfix (-fik’s) s. leysa, losa um; -ed 
(-fiket’) 2. óstöðugur; óráðinn. 

unflag’ging |. óbilugur, óþreytandi. 

unfledged (-fiedzhd’) J. ófleygur. 

unflinching (onflin‘shin) J. ótrauður. 

unfold (snfóld“) s. breiða út; láta 
í ljóð, birta; sýna; hleypa út (úr kvi- 
un); -ing 7. framför. vöxtur. 

unforgivable (-givv‘ab’l) J. ófyrir- 
gefanlegur; unforgiving (onfdrgivv’- 
in) Í. ósáttfús. 

unfortunate (onför“tjúnat) 1. ógæfu- 
samur; óheppinn; -ly ao. til allrar 6- 
gæfu. 

unfounded (-fan‘did) l. ástæðulaus. 

unfrequent (-frekk‘wont) Í. ótiður, 
sjaldwæfur. 

unfriended (-fren‘did) /. vinlaus. 

unfriendly (-frend'li) /. óvinveittur; 
óhagstæður. 

unfruitful (onfrút'fúll) !. ófrjósam- 
ur; ~ soil ófrjór jarðvegur. 

unfurl (ontör'l) s. breiða út. 

unfurnished (onför'nisht) J. hús- 
gaunnluus; óútbúinn. 

ungainly (ongein‘li) í. klunnaleg- 
ur, óviðkunnanlegur. 

ungenerous (ondzhenn'oras) |. 6- 
göfugur. 

ungenteel (andzhentil“) !. ókurteis. 

ungird (ongör'“d) s. leysa gjörð eða 
belti af 


unfilial—unhurt 


ungracious (-grei‘shos) !. óvingjarn- 
legur; ómildur; óþægilegur; 
legur. 

ungrateful (-greit“fál) Í. óþakklátars 
ógeðfeldur; -ness n. óþakklæti. 

ungrounded (ongráu“did) J. tilhefa- | 
laus, ástæðulaus 

unguarded (-gar'dið) l. óvarinn; 6- 
varkár; ógætilegnr. 

unguent (ongwont) n. smyrsl. 

unhallowed (snháll“ód) 2. obelgur; 
óheilagur. 

unhand (onhánd“) s. sleppa. 

unhandsome (enhind‘som)?. ófriður, 
ófagur, ljótur. 

unhandy (enhin‘di) 2. klaufalegur; 
óhentugur. 

unhappy (onhöp“pi) |. ólánsamur, ð- 
gæfusumur. 

unharmed (ouhár“md) lL. ómeiðdar, 
óskaddur. 

unhar'ness s. taka eykreiða af. 

unhealthful (-help‘fali) í. óhollur. 

unhealthy (-hel‘pi) í. heilaulaus; 6- 
heilvæmur; vanheill. 

unheard (suhör'd) l. óheyrður; = 
of úheyrilegur, dæmalaus. 

unheeded (onhí'did) l. sem ekki er 
gaumur gefinn. 

unhesitating (onhez‘iteitin) l. hik- 
laus; -ly ao. hiklaust. 

unhinge (-hin’dzh) s. taka af hjör- 
unum; rugla, trufla. 

unholy (onhó'li) 1. óheilagur, óguð- 
legur. 

unhook (onhúkk“) s. taka af krók. 

unhorse (-hör's) s. kasta (e-m) af 


ungodly (-god‘li) l. óguðlegur; un- | baki. 


god‘liness n. guðleysi. 
ungovernable (ongovv'ornab’!) Í. 6- 
stjórnlegur. 
ungraceful (-greis‘ful) J. ófagur. 


unhouse (-ház) s. gera húslausan, 
reka burt (úr húsi). 

unhurt (onhör“t) Í. ómeiddur, ó- 
skaddur. 


unicorn—nnlock 


unicorn (júnikörn) n. einhyrning- 
ur; -‘ous Í. einhyrndur. 

uniform (júniförm) J. tilbreyting- 
arlaus; jafn; óbreyttur; n. einkennis- 
búningur; -ity (-för“miti) n. tilbreyt- 
ingarleysi; dbreytanlegleiki; 6sam- 
kvæmni; act of -ity lög um hina sömu 
kirkjusiði í ensku kirkjunni. 

unify (júnifæ) s. sameina. 

unimaginable (annimád“zbinab'l) !. 
óhugsanlegur. 

unimpaired (onnimpér“d) |. óveikt- 
ur; óskaddur. 

unimpeachable (-pi‘tshob’l) 1. 
lastanlegur; óefaður; órækur. 

unimportant (-pör“tant) 1. lítilvæg- 
ur, óáríðandi. 

unimproved (-privd’) J. óendur- 
bættur; ónotaður; óræktaður. 

uninhabitable (-hábbútab'l) í. ó- 
byggilegur; uninhabited !. óbygður. 

uninjured (-in‘dzhord) l. óskaddur. 

unintentional (-ten'shanal) !. ekki 
gerður xf ásettu ráði. 

unin‘terested J. ekki viðriðinn; af- 
skiftalaus (um 77); Ósjerplæginn. 

uninterrupted (-rap“tid) |. sem ekki 
er hlje á, sífeldur, óaflátlegur. 


6- 


union (júnjan) n. sameining; rikja- 
samband; fjelag; eindrægni, samheldi; 


sambandsfáni (brezka ríkisius = = 
fag). ae: | 

unipersonal (júnipör“sanal) Í. ein- 
persónulegur. 


unique (júník“) l. einstakur (í sinni 
röð), óviðjafnanlegur. 

unison (júnisón) x. 
sum hljóðan. 

unit (júnit) n. eining. 

Unitarian (júnité'rian) n. Unitari; 
‘ism (-iz'm) n. Unitaratrú. 

unite (júnæt“) s. sameina, samtengja; 


samhljómur; 
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sameinast; vaxa saman; -dly (-idli) 
ao. Í sameiningu; unity (júniti) n. 
sameining; eindrægni, samlyndi. 
universal (júnivör“sal) 7. almennur; 
almanna-; algildur; = history mann- 
kynssaga; -ity (-Hll’iti) n. algildi. 
universe (júnivörs) n. alheimur. 
university (júnivör“siti) n. háskóli. 
unjointed (endzhojn‘tid) Í. lidalaus. 
unjust (endzhest’)l. ránglátur; -ifi- 
able (-ifeob’l) í. sem ekki er hægt 
að Verja, Órjettlætanlegur. 
unkenn‘el s. reka út úr fylgsninu. 
unkind (-keend’) 1. óvingjarnlegur, 
6mannfdlegur. 
- unknit (eonitt’) s. rekja upp. 
unknown (gnnón“) J. óþektur; he 
did it = to me án vitneskju minnar. 
unlace (enleis’) s. reima upp. 
unlade (enleid’) s. afferma. 
unladylike (onlei‘dilek) !. ósam- 
boðinn hefðarfrú; ókvennlegur. 
unlash (galásh“) s. leyaa (kaðal). 
unlawful (onlö“fúl) J. ólöglegur; 6- 
skilgetinn. 
unlearn (ognlör'n) s. gleyma, tina 
niður; -ed (-lör“nid) J. ólærður. 
unleavened (enlev‘nd) J. ósýrður. 
unless“ st. ef ekki; nema. 
unlet'tered [. ómentaður. 
unlicenced (onlæ'“sanst) Í. óleyfður, 
óheimilaður; dléggiltur. 
unlike (enlek’) 0. ólíkur, Óójafn. 
unlikelihood (-libidd), -liness x. 
6likindi; ósennilegleiki; -ly (-li) !. 6lik- 
legur, óseunilegur. 
_ unlim'ited !. ótakmarkaður; óákveð- 
inn. 
unload (onlód') s. taka hlass af; 
afferma. 
unlock’ s. ljúka upp; -ed (enlokt’) 
l. ólæstur. 
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unlooked (onlúkt“) !. ~-for 6fyrir- 
sjeður, óvæntur. 

unloose (onlús“ s. leysa. 

unlovely (onlev“li) !. óástúðlegur. 

unlueky (enlekk‘i) J. ólánsamur; 6- 
heilla vænlegur. 

unmake (onmeik“) s. ónýta. 

uuman (enminn’) s. svifta (e-n) 
manndómi, gera huglausan; gera mann- 
laust; -ly /. ókarlmannlegur, kveifar- 
legur, ódrenglegur. 

unmanageable (anmánn!idzhob'l) Í. 
óstýrilátur, ódæll; óviðráðanlegur. 

unmannerly (onmánn!arli) l. ósið- 
látur; klúr. 

unmarketable (onmár“kitob'l) !. ó- 
útgengilegur. 

unmarried (enmarr‘id) J. ókvænt- 
ur, ógiftur. 


unmask’ s. taka grímuna af (sjer); 


fletta ofan af. 


unmatched (onmát“sht) J. óviðjafn- | 


anlegur. 
unmast’ s. taka möstrin úr. 
unmeaning (onmi'niN) J. meining- 
arlaus; an = face sviplaust andlit. 





unlooked—unpin 


unmoor (onmúr“) s. losa akkeris- 
festar; draga upp akkeri. 

unnatural (onnit‘storel) Í. ónáttúr- 
legur; tilgerðarlegur. 

unnecessary (onness'esori) l. ónauð- 
synlegur, óþarfur. 

unnerve (-nör'v) s. veikja, úttauga. 

unnoticed (-nó'tist) l. sem ekki er 
tekið eftir; ónefndur. 

unnumbered (-nöm“bord) J. ótalinn; 
óteljandi. 

unobjectionable (-dzhek’shoneb’) 
l. sem ekki verður haft í móti; óað- 
finnanlegur. 

unobservant (-zör“vont) Í. óaðgæt- 


‘inn, Óhlýðinn. 


sinobstructed (-strok’tid) l. óhindr- 
adur. 

unobtrusive (-tra‘siv) 1. óáleitinn, 
hæverskur. 

unoccupied (ennokk'júpæd) 1. eig- 
andalaus; ónotaður; idjulaus. 

unoffen‘ding !. meinlaus, óskaðlegur. 

unostentatious (-tei'shos)l. látlaus, 
hispurslaus. 

unowned (annónd“) l. eigandalau; 


unmeasurable (onmezb'“orab'l) 1. ó-! ekki viðurkendur. 


mælanlegur. 
unmentionable (onmen'“shanab'l) Í. 
sem ekki má nefna; -S n. fé. buxur. 


unpack (enpikk’)s. taka (leysa) upp. 
unpaid („npeid“) l. ógoldinn. 


unpalatable (onpáll“otab'l) 1. óljáf- 


unmercifal (onmör“sifúll) J. mis-| fengur; óþægilegur. 
unparalleled (onpirr‘oleld) 7. 6vid- ‘ 


kunnarlaus, harðbrjóstaður. 
unmerited !. óverðskuldaður. 


ugur, gleyminn; hirðulaus. 

unmingled (önmin'“g'ld) J. 6bland- 
aður. 
unmistakable (-tei“kab'1) J. sem ekki 
verður misskilinn, augljós. 


unmitigated (onmitt'igeitid) J. 6-: 


mildaður; óblandaður. 


_jafnanlegur; dæmalans. 
unmindful (onmænd'fúll) . óminn- | 
' fyrirgefanlegur. 


unpardonable (enpar‘donob’l) I. 6- 
unparliamentary (enparlimen’teri) 


l. gagnstæður þingsköpum; gagnstæð- 
ur venjum löggjafarþinga. 


unpaved (onpeivd’) Í. ósteinlagður. 
unperceived (-sivd“) í. ósjeður. 
unpin (enpinn’) s. taka títuprjóna úr. 


unpleasant—unrobe 


unpleasant (onplez'ont) J. óþægi- 
legur, óskemtilegur. 

unpoetic, -al (onpóett“ikal) l. óskáld- 
legur. 

unpopular (anpopp'júlar) Í. óvin- 
sæll; -ity (-lárríiti) n. óvinsæld. 

unprecedented (onpress‘identid) 1. 
sem ekki eru demi til, dsemalaus. 

unprejudiced (enpred‘zhidist) |. 
hleypidómalaus. 

unpremeditated (-medd‘iteitid) 1. 
ekki gerður af ásettu ráði; óundirbú- 
inn. 

unpreposses‘sing Jl. óálitlegur (á 
svip), óásjálegur. 

unpresuming (onprizjú'“min) Í. hæ- 
verskur. 

unpreten‘ding /. látlaus, hæverskur. 

unprincipled (enprin“sip'ld) J. stad- 
festulaus; samvizkulaus. 

unproductive (-dok‘tiv) Í. ófrjór; 
ardlaus; árangurslaus. 

unprofitable (onproff'itab'1). ábata- 
laus; gagnslaus. 

unprom‘ising J. óálitlegur; óefni- 
legur. 

unprop’ s. taka skorðurnar undan. 

uupros‘perous J. ólánsamur. 

unprovided (-vee‘did) !. ekki útbú- 
inn; ~ for sem ekki er sjeð fyrir. 

unprovoked (-vokt’) l. óeggjaður; 
ástæðulaus. 

unpublished (onpob“lisht) J. óprent- 
aður, óútgefinn. 

unqualified (onkwoll'ifæd) J. óhæf- 
ur; afdráttarlaus. 

unquenchable (ankwen'shab'l) 1. 6- 
slökkvandi. 

unquestionable (onkwes'tjanab'l) /. 
vafalaus, óefaður. 

unquiet (onkwe‘ot) l. ókyrr, órór. 
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unravel (enrivv’sl) s. greiða úr; 
leysa úr; skýra; rekja upp. 

unreadable (onri‘dob’l) !. ólæsilegur. 

unready (onred'di) J. óbúinn; sein- 
látur. 

unreal (onri'“9l) 7. sem ekki er í 
raun og veru. 

unreasonable (onri'“zanob'l) 1. ó- 
skynsamur; ósanngjarn; dhéflegur; 
-ness n. óskynsemi; 6sanngirni. 

tnreelaimed (enrikleimd’)/. ótam- 
inn; óbetraður. 

unrecorded (-kör“did) l. óskráður. 

unredeemed (-dimd’) l. óútleystur; 
ógoldinn. 

unrelen‘ting !. harður, miskunnar- 
laus. 

unreliable (-læ'ab'1) !. óáreiðanleg- 
ur; -ness n. óáreiðanlegleiki. 

unremit'ting J. sifeldur, stöðugur. 

unrepen“ting J. iðrunarlaus. 

unrequited (-kwæftid) 1. óendur- 
goldinn. 

unreserved (onrizor'vd) J. hrein- 
skilinn, opinskár. 

unresisting (-zis‘tin) Í. undanlát- 
samur. 

unresolved (-zolvd’) J. óráðinn. 

unrestrained (-streind“)!. takmarka- 


laus, taumlaus. 


unrevenged (-vendzhd’) !. óhefndur. 
unriddle (onridd'ol) s. ráða (gátu). 
unrig (onrigg’) s. fella reiða (á 


skipi). 


unrighteous (onre‘tshos, -tjos) J. 


Órjettlátur; -ness n. drjettleti. 


unripe (onrep’) !. óþroskaður; -ness 


n. þroskaskortur. 


unrivalled (onræ“vold) I, óviðjafn- 


anlegur 


unrobe (onr6b‘) s. afklæða. 
og 
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unroll (onról“) s. rekja í sundur; 
vinda ofan af. 

unroof (onrúf') s. taka þakið af. 

unruffled (onroff“ld) J. sljettur. 

unruly (gnrú'li) 2. óstjórnlegur; 
þrjózkur. 

unsaddle (onsád'd'l) s. spretta af 
(hesti). 
unsafe (onseif’) J. ekki öruggur; 
hættulegur; óáreiðanlegur. 

unsaleable (onsei‘lob’l) J. óseljan- 
legur. 
unsanctioned (onsin’kshond) J. 6- 
stadfestur. 

unsatisfactory (onsáttisfák“tori) Í. 
ófullnægjandi. 

unsavoury (onsei“vori) J. bragðlaus; 
viðbjóðslegur. 

unsay (ensei’) s. taka aftur (ord sín). 

unscathed (onskeiðd“) í. óskaddur. 

unscrew (onskrú') s. skrúfa af. 

unscriptural (onsksip“tjoral) !. ekki 
samkvæmur ritningunni. 

unscrupulous (onskrú'pjúlas) !. sam- 
vizkulaus; óvandur (= ¢o the means 
employed). 

unseal (onsil’) s. brjóta innsigli á, 
brjóta upp. 

unsearchable (onsör'tshab'l) 1. 6- 
rannsakanlegur. 

unseasonable (onsi“zonab'l) 7. sem 
er á röngum tíma; ótímabær; óhent- 
ur; unseasoned (-si‘zond) l. ókrydd- 
aður; ekki þurr (um við). 

unseat (onsit“) s. svifta (e-n) sæti; 
kasta (e-m) af baki. 

unseemly (ensim‘li) 1. óþokkaleg- 
ur; ósæmilegur. 

unseen (ousin’)l. ósjeður; ósýnilegur. 

unsel'fish J. ósjerplæginn. 

unserviceable (onsör“visab'l) {. 6- 
hentugur, ónýtur. 


unrolli—unsuccessful 


unset'tle s. hagga ; rugla; unset‘tled 
. óstöðugur, breytilegur (= weather); 
gruggugur; óbygður; óborgaður. 

unsew (onsó“) s. spretta upp. 

unshackle (enshik’k’l) s. leysa (úr 
fjötrum). 

unshaken (onshei“k'n) lL. óhaggað- 


ur; óbifanlegur. 

unsheathe (enshid’) s. draga úr 
slíðrum. 

unsheltered (onshel“tord) í. skýlis- 
laus, skjóllans. 

unship’ 8. skipa upp; taka inn (ár- 
arnar); -ment n. uppskipun. 

unshod (onshodd“) l. ójárnaður. 

unshrin‘king (onshrin“kiw) J. 6- 
skelfdur, bugrakkor. 

unsight y (ansæt/li) Í. ið ótur. 

unsized (onsæzd“) Í. 6 A 

unskil'“ful !. ókænn, ‘le oo sjer. 

unsociable (ens6‘shab'l) J. ófjelags- 
legur; ómannblendinn. 

unsound (ensdnd’) I. óheill; skemd- 
ur; rangur; óhollur; ekki rjett-trúað- 
ur; veikur. 

unsparing (onspe'rin) l. óspar; ör- 
látur; vægðarlaus, harður. 

unspeakable (enspi‘keb’l) 2. óum- 
ræðilegur. 

unspecified (onspess‘ifed) í. ekki 
nákvæmlega tiltekinn, 6sundurlidadar. 

unspot'ted J. fekklaus. 

unstable (enstei‘b’l) 1. óstöðugur, 
fallvaltur. 

unstitch (enstitsh’) s. rekja upp. 

unstring (onstrin’) s. taka streng- 
inn af; slaka & (e-u); taka ofan af 
streng. 

unsubstantial (onsebst&n‘shol) Í. 6- 
likamlegur. 

unsuccessful (onsekeess‘fall) í. á- 
rangurslaus; she is =, henni mistekst. 


unsuitable—unwieldy 


unsuitable (onsjú'tab'l) 2. óhent- 
ugur, óhæfilegur. 

unsullied (onsgll“id) J. flekklaus. 

unsurpassed (onsarpást“) J. óyfir- 
stiginn, frábær. 

unsuspected (onsaspek’tid) J. 6- 
grunaður; unsuspec’ting J. grunlaus. 

unsuspicious (ensespish’ss) J. grun- 
laus; ógrunsamlegur. 

untainted (ontein'tid) !. flekklaus; 
óskemdur. " 

untameable (entei‘mob’l) l. ótemj- 
andi; untamed (onteimd“) /. 6taminn. 

untanned (ontánd“) !. ósútaður. 

untarnished (ontár'“nisht) Í. sem 
ekki er fallið á; 6flekkadur. 

untaught (ontöt“) J. fáfróður. 

unteach (ontit'sh) s. láta gleyma; 
-able lJ. ónámfús. 

untenable (ontenn'ab'l) í. sem ekki 
verður haldið; óverjandi. 

unten‘anted !. óbygður (af leigu- 
liðum), óleigður. 

unthinking (onþin“kin) Í. hugsun- 
arlaus, gálaus. 

unthread (gnþredd“) s. draga þráð- 
inn úr (nál). 

unthrifty (onþrif“ti) 1. ósparsamur, 
eyðslusamur. 

untidy (ontæ'“di) l. óþrifalegur, 6- 
snotur. 

untie (ontæ'“) s. leysa. 

until (ontill“) fs. til (um tíð); sé. 
þangað til; not =, ekki fyr en. 

untimely (entem‘li) l. sem kemur 
of snemma; ótímabær. 

untiring (ontæ'rin) !. óþreytandi. 

unto (enth) fs. við, til (== Zo). 

untold (entéld’) 1. ósagður; ótalinn, 

untoward (enté6‘ord) l. mótþróa- 
fullur; klaufalegur; örðugur; -ness n. 
mótþrói. 
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untried (ontræd“) !. óprófaður; 6- 
reyndur; ódæmdur. 

untrue (ontrú“) J. ósannur; ótrúr. 

untruth (oatrúþ“) n. ósannindi. 

unturned (ontör'nd) J. ósnúinn; J 
left no stone =, jeg ljet einskis vera 
ófreistað. 

untutored (ontjú“tard) 7. ómentaður. 

untwine (entwen’), untwist’ s. 
taka snúðinn af; rekja upp; greiða í 
sundur; rakna upp, greiðast í sundur. 

unusual (gnjú'zhúal) 1. óvanalegur; 
-ly ao. óvanalega. 

unutterable (enett‘sreb’!) J. óum- 
ræðilegur; -bly ao. óumræðilega. 

unvaried (envé'rid) 1. tilbreyting- 
arlaus. 

unvarnished (onvár“nish) J. ógljáð- 
ur; ófegraður. 

unvarying (onvöfri-in) 1. óbreyti- 
legur. 

unveil (onveil“) s. afhjúpa. 

unwarlike (onwör'læk) !. óhorskár. 

unwarned (onwörnd“) Í. ekki að- 
varaður. 

unwarped (enwor‘pt) J. óverptur, 
óboginn; ósjerplæginn. 

unwarrantable (onworr'ontob'l) 1. 
óleytilegur, heimildarlaus. 

unwary (onwe'ri) Í. ógætinn. 

unwearied (onwi'rid) !. óþreyttur; 
óþreytandi. | 

unwashed (enwosht’) 1. óþveginn. 

unwed'ded J. ókvæntur, ógiftur. 

unwelcome (enwel‘kom) J. ókær, 
óþægilegur. 

unwell’ /. lasinn, óhress. 

unwept (enwept’) Í. ógrátinn. 

unwholesome (onhól“som) í. óheil- 
næmur, óhollur. 

unwieldy (enwil’di) J. óhandhæg- 
ur; punglamalegur. 

29° 
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unwil'ling /. óviljugur, ófús, treg- 
ur; -ly ao. ófúslega; -ness n. tregða. 

unwind (onwænd“ s. vinda ofan 
af; rekja í sundur. 

unwise (onwæz“) Í. óvitur, óvitur- 
legur, óhyggilegur. 

unwished (enwisht’) l. ~ for ekki 


þráður. 
unwit'tingly ao. óvitandi. 


unwomanly (enwfimm’‘onli) J. ó- 
kvennlegur. 

unwonted (onwon“tið) J. óvanur; 
óvenjulegur. 


unworkmanlike (onwör“kmánlæk) 
l. ósmiðslegur, óverklegur. 

unworldly (onwör“ldli) J. óverald- 
legur. 

unworthy (onwör“ði) J. óverðugur; 
ósamboðinn (e-m of). 

unwounded (onwún'“did) !. ósærður. 

unwrap (onrápp“) s. taka utan af. 

unwreathe (onríð“) s. taka snúð- 
inn af; rekja í sundur. 

unwritten (onrit't'n) J. óritaður. 

unwrought (enrot’) J. óunninn. 

unyielding (onjil“din) |. ósveigjan- 
legur, þrár. 

unyoke (enj6k’) s. 
okinu. 

up (epp) ao. upp; uppi; kominn á 
fætur; á fótum; fs. upp, upp eftir; 
upp Í; uppi á; ~ the hill upp hæðina; 
w the river upp eftir fljótinu; to be =, 
vera á enda eða úti; to be ~ toa 
thing vera e-u vaxinn; n. the -s and 
downs of fortune umskifti hamingj- 
unnar. 


leysa undan 


unwilling—urban 


uphill (opphill) 1. sem liggur upp 
eftir hed; örðugur. 

uphold (aphóld“) s. halda (e-u) uppi. 

upholsterer (ophól“storor)n. veggja- 
fóðrari. 

upland (eplind) n. upplendi, hé- 
lendi; -er n. upplendingur. 

uplift’ s. lyfta upp. 

upmost (opmóst) Í. efstur. 

upon (eponn’) fs. á; eftir; = the 
whole þegar á allt er litið. 

upper (opper) í. efri; hærri; ofan- 
verður; yfir; -most (-móst) Í. efstur, 
hæstur; -world n. uppheimur; himinn. 

uppish (eppish) í. hrokafullur. 

upraise (opreiz“) s. reisa upp. 

uprear (oprír“) s. lyfta upp. 

upright (opræt) Í. upprjettur; beinn; 
hreinskilinn; -ness #. hreinskilni, ráð- 
vendni. 

uprise (opræz“) s. risa upp. 

uprising (opre‘zin) n. uppreisn. 

uproar (epror) n. hávaði, uppþot; 
-ious (-rö“rios) 7. hávær, . 

uproot (sprút“) s. uppræta. 

upset (opsett’) s. velta; steypa; 
| (op’sett) n. kollateyping, velting. 
upshot (epshott) n. endalykt, úrslit 
upside (opsæd) n. efri hlið; = down 
á hvolfi; á ringulreið. 

upstairs (spstérz“) ao. uppi á lofti 

upstart (opstárt) n. sá, sem skyndi- 
lega tær auð eða metorð. 
' upstroke (epstrék) m. uppdráttur 
(í skrift). 

upward (eppwerd) í. snúinn upp 
á vid; upward, upw. ao. upp 4 





upbear (opbér“) s. halda e-u uppi. | vid; til himins; from this time -s 
upbraid (epbreid’) s. álasa, ávíta | frá þessum tíma; -s of fram yfr | 
(fyrir with, for); -ing n. álas, ávítur. | -s of a hundred yfir hundrað. 


upheave (ephiv’) s. hefja upp. 


urban (örbon) J. borgar-; urbane 


. 
1 
| 


| 


urchin— vacation 
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‘) l. kurteis, mannúðlegur; -ity | um mönnum; undirkennari; s. fylgja, 


iti) n. kurteisi. 
lin (örtshin) n. strákhnokki; 
» (ördzh) s. knýja, reka áfram; 
fast fram; mæla ákaft með; 
í, leggja hart að; biðja inni- 
n; urgency (ördzhansi) n. bráð 
n; ákefð; innilegar bænir; ur- 
ördzhont) J. áríðandi, brýnn; 


al (júrinal) n. þvagglas; mig- 
rine (júrin) n. þvag, bland. 
ary (júrinari) J. þvag-; = blad- 
indblaðra; urinate (-eit) s. lata 
(örn) n. te- 
(tea-~). 

388) fn. oss, okkur. 

re (jú'zidzh) n. venja; máltízka. 
ice (Jú'zans) n. víxilfrestur. 
(jas) mn. siður, venja, vani; 
gagn; not; afnot; neyzla; notk- 
~, notaður; vanalegur; of =, 
ns; -ful J. gagnlegur, nytsam- 
Iness n. nytsemi; -less J. gagna- 
nytur; use (jaz) s. nota; vid- 
beita (= treachery); fara (svo 
)) med; vera vanur; = oneself 
a sig vid; fo be -d vera vanur. 
rr (eshor) n. þjónn, sem fylgir 
gum mönnum inn (t. d. Í enska 
sinu) eða gengur á undan tign- 


líkösku-krukka ; 


leiða (inn in). 

usual (júzhúol) 7. venjulegur; as 
~, eins og vant er; -ly ao. vanalega. 

usurer (júzhorar) n. okurkarl. 

usurious (júzhú'rios) Í. okur-. 

usurp (júzörp“) s. taka heimildar- 
laust undir sig; -ation (-ei“shan) n. 
heimitdarlans eignartaka, rán; -er n. 
ránsmaður. 

usury (júzhari) n. okur. 

utensil (júten'sil) n. áhald; ílát. 

utilitarian (jútilitö'rion) 1. nyt- 
semislegur; n. nytsemiskenningarmað- 
ur; -ism (-iz’m) n. nytsemiskenning. 

utility (jatill‘iti) n. nytsemi, gagn- 
semi; utilization (-ei‘shon) n. hag- 
nýting; utilize (jútilæz) s. nota, hag- 
nýta sjor, gera ardsamt. 

utmost (etmést) í. yztur; mestur; 
try your =, reynið allt, sem í yðar 
valdi stendur. 

utopian (jútó'pian) 1. 
hugsjónarlegur; fjarstæður. 

utter (otter) l. algjör; -ly ao. al- 
veg; -most Í. yztur; mestur. 

utter (otter) s. láta í ljósi; mæla, 
segja; gefa út (~ bank-notes); -able 
(-ob’l) l. segilegur; -anee (-ons) Nn. 
framburður; mál; orð. 

uvula (júvúla) n. afar. 

uxorious (ogz0'rioa) Í. sem elskar 
konu sína fram úr hófi. 


ímyndaður, 


v 


ney (veikensi) n. bil; autt rim; 
meéstund; laust embætti (= of 
ce); Vacant (veikent) J. auður, 
laus (a ~ office); aðgerðarlaus; 
arlaus; sviplaus, ógreindarleg- 





ur (a = face); = hours tómstundir. 
vacate (vokeit’) s. fara frá (em- 

bætti); rýma («a seat); ónýta, ógilda. 
vacation (vokei‘shon) n. 6égilding; 
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lausn (embættis); leyfi (frá dómstörf- 
um eða bóknámi). 

vaccinate (viksineit) s. setja (e-m) 
bóln; vaccination (-ei‘shon) n. béla- 
setning; vaccinator (-eitar) n. bólu- 
setjari; vaccine (víksæn) Í. bólu-; = 
disease bóluveiki; ~ matter bóluefni. 

vacillate (vössileit) s. riða; reika, 
hika; -ation (-ei‘shon) n. reikun; hik; 
stadfestuleysi. 

vacuity (vakjG‘iti) n. auðu, tómleiki. 

vacuum (vikkjfom) n. autt (tómt) 

m 


vademecum (veidimí“kam) n. vasa- 
kver. 

vagabond (viyzgobond) !. reikandi; 
n. flakkari; -age (-idzh) n. flakk; -ize 
(-æz) s. flakka. 

Vagary (vogé“ri) n. dutlungur. 

vagina (viidzhe‘no) n. leg-göng. 

vagrancy (veigransi) n. flakk. 

vagrant (veigront) J. flakkandi; n. 
flakkari, flekingur. 

vague (veig) l. óákveðinn, óljós. 

vail (veil) n. blæja; fortjald; smbr. 
vel. 

vain (vein) J. hjegómlegur, hje- 
gómagjarn; tómur, fánýtur; árangurs- 
laus; in~ til einskis; -glorious (glö“- 
ris) !. hjegómagjarn, grobbinn; -glory 
(-glö“ri) n. hjegómadýrð, grobb; -ness 
n. hjegómi. fánýti. 

valance (vállons) n. rúmtjald; kög- 
ur; -d (-ánst) !. með kögri. 

vale (veil) n. dalur. 

valediction (vallidik’shon) ». skiln- 
adarkvedja; valedictory (-dik“tari) |. 
kvedju-, skilnadar-. 

valentine (vállantæn) n. ástarbrjef 
(ritað á Valentínsdegi, 14. febr.). 

valet (vállit) n. þjónn (tigins 
manne). 


vaccinate—vaporize 


valetudinarian (vallitjfidiné‘rion) Í. 
6hraustur; n. heilsulinur maður. 

valiant (viljont) Í. hraustur, hug 
adur; -ness n. hreysti. 

valid (vállid) J. gildur; -Áty (-idd- 
iti) ». gildi. 

valise (volis’) n. (leður)taska. 

valley (valli) ». dalur. 

valorous (villeres) í. hraustar, 
vasklegur; valour (vallor) mn. hreysti. 

valuable (váljúob'l) 2. dýrmætur, 
fjemetur; -8 n. ft. fjemætir munir, 
dýrgripir; valuation (valjfiei‘shon) 1. 
virðing, mat; valuator (váljúeitar) a. 
matamaður; value (váljú) m. gildi 
verð; andvirði; s. meta; virða 
-less J. einskisverður. 

valve (válv) n. vænghurð; spjald; 
vindspeldi. 

vamp (vimp) n. yfirleður (á skó); 
s. setja nytt yfirleður á, bæta; = up 
dubba upp. 

vampire (vimper) n. leðurblöku- 
tegund; blóðsuga. 

van (vinn) n. framlið, forvardalid; 
(stytt úr caravan) farangursvagn (á 
járnbraut), flutningavagn. 

vandalism (vindoliz’m) ». skemdir 
og eyðing listaverka og bóka að sið 
Vandala. 

vane (vein) n. vedurviti; þanir 4 
fjöðnr; mylnuvængur. 

vanguard (vángárd) n. forvarða- 
lið, fylkingarbroddar. 

vanish (vinnish) s. hverfa. 

vanity (vánniti) n. hjegémi, bje- 
gómagirni. 

vanquish (vánkwish) s. sigrast 4; 
-er n. Sigurvegari. 

vapid (vippid) J. daufur, bragd- 
laus; -ity (idd‘iti), -ness n. deyfð. 

vaporize (veiparæz) s. breyta Í 


2 — 2 oe ee 


variable— venal 


gufu; gufa upp; vaporous (veiporos) 
l. fullur af gufn; fanytur; vapour 
(veipar) n. gufa; ft. dutlungar; s. gufa; 
láta borginmannlega; -y /. dutlunga- 
fullur; þunglyndur. 

variable (vöriab'l) J. breytilegur; 
óstöðugur; variance (vérions) n. sund- 
urpykkja, ósamlyndi; at = with ósátt- 
ur við; variation (vériei‘shon) 1. 
breyting; mismunur; misvisun (kom- 
pásnálarinnar); varied (vérid) J. marg- 
vislegur. 

varicose (vérikós), varicous (véri- 
kes) Í. þrútinn (um æðar). 

variegate (vérigeit) s. gera tilbreyt- 
ing Í; gera mislitt; variegated (-id) 
l. mislitur, marglitur; variegation 
(-gei‘shon) n. litblöndun; margvislegir 
litir. 

variety (varæ'iti) n. margbreytni; 
tilbreyting; margvísleiki; úrval; teg- 
und (dýra eða jurta). 

various (vérias) /. ymislegur, marg- 
vislegur; breytilegur. 

varlet (várlit) n. bófi, þorpari. 

varnish (varnish) n. gljákvoða; gljái; 
s. bera gljákvoðu á; fegra. 

vary (véri) s. breyta; gera breyti- 
legt; breytast; vera misjafn; vera 6- 
líkur (e-m from); -ing I. misjafn, 
breytilegur. 

vascular (váskjúlar) 1. sem lýtur 
að æðum. 

vase (veiz, váz) n. ker (einkum til 
prýði). 

vassal (vással) n. ljensmaður; und- 
irmaður, þjónn; -age (-idzh) n. ljens- 
menska; undirokun, þrældómur. 

vast (vast) J. afarmikill, feikilegur; 
-ness n. mikil víðátta; afarstærð. 

vat (vátt) n. stórt ker. 

vault (volt) n. hvelfing, hvolf (the 
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~ of heaven); hvelft jarðhús; s. reisa 
hvelfingu yfir; hvelfa sjer yfir. 

vault (volt) n. stökk; s. stökkva. -, 

vaunt (vont) s. stæra sig; gorta af; 
n. gort, grobb. 

veal (vil) n. kálfskjöt. 

vedette (vidett’) n. ríðandi varð- 
maður. 

veer (vir) 8. snúa sjer, snúast; venda, 
snúa (skipi); gefa (kaðal) slakan. 

vegetable (vedzhiteb’l) l. sem lyt- 
ur að jurtum eda jurtagróða; ~mould 
gróðurmold; n. matjurt, fóðurjurt; ft. 
matjurtir, grænmeti, kálmeti; vege- 
tarian (-té“rian) n. maður, sem mest- 
megnis lifir á plöntufæðu; vegetate 
(vedzhiteit) s. vaxa (eins og planta); 
tóra, hjara; vegetation (-tei‘shon) x. 
jurtagróður; vegetative (vedzhiteitiv) 
l. vaxandi; gróðuraukandi. 

vehemence (víhimans) x. ákafi, ofni. 

vehement (vihimont) !. ákafur, ofsa- 
legur (= wind, ~ fire). 

vehicle (víhik'l)n. vagn; verkfæri, 
medal; vehicular (víhikk“júlar) !. sem 
lýtur að vögnum; vagna-. 

veil (veil) n. blæja; s. draga blæju 
(skylu) yfir, leyna. 

vein (vein) n. æð, blóðæð; málmæð; 
rák (í steinum); skap; -ed (-d), -y Í. 
æðóttur; rákaður. 

vellicate (-keit) s. kippa, rykkja. 

vellum (-om) n. bókfell; skinnbók; 
~ paper, ~ post vandaður brjefapappir. 

velocipede (vilcss‘ipid) n. hjólhest- 
ur; velocity (viloss‘iti) n. hraði; uns- 
form (equal) =, jafn hraði. 

velvet n. flos, flauel; -een (-ín“) n. 
baðmullarflauel; -y /. mjúkur sem 
flauel. - 

venal (vinol) J. sem lýtur að æð- 
um; æða-. 


456 venal—verisimilar 


venal (vinol) í. falur; mútuþægur; | vérusending; tilviljun; at a =, upp á 
-ity (vináll!iti) n. mútuþægni. von og Óvon; s. hætta sjer; áræða, 
vend s. selja (i smásölu); -ee (-i'), þora; leggja í hættu, senda upp 4 
n. kaupandi; -er, -or n. seljandi; -ible | von og óvon; -some (-sem), ventur- 
l. seljanlegur; -ition (-ish‘on) n. sala. | ous (ventjaras) í. djarfur, áræðinn. 
veneer (vinir’) s. spónleggja; n.| veracious (virei‘shos) Í. sanmsög- 
spónn; -ing n. spónlagning. ull, sannorður; sannur, rjettur; vera- 
venerable (vennorab'l) !. virduleg- | city (virássíiti) n. sannsdgli, sann- 
ur; venerate (vennoreit) s. bera lotn- | leiksást; trúverðugleiki. 
ingu fyrir, göfga; veneration (-ei'- verandah (virku'do) n. e.k. svalir. 
shan) n. lotning; göfgun. verb (vörb) nm. sagnorð; -al í. sem 
venereal (vini‘riol) 7. sem lytar að |er eftir orðunum eða um orð; ogð- 
holdlegri ást; lostasamlegur; venery | rjettur (a -al translation); m 
(vennari) n. samræði; lostagirnd. -alize (-olæz) s. breyta í sagnorð; 
vengeance (vendzhens) n. hefnd; | -atim (-ei‘tim) ao. ordrjett, med om 
witha ~, ákaflega; vengeful (vendzh- orðum (to tell a story -atim), ver- 
fall) 7. hefndargjarn. biage (vérbi-idzh) n. orðagjálfur. 
venial (viniol) J. fyrirgefanlegur. verbose (vörbós“) l. fjölorður; ver- 
venizon (venniz'n) n. veiðidýrakjöt, | bosity (-boss‘iti) n. orðgnótt, mælgi. 
villidýrakjöt. verdancy (vérdonsi) n. 
venom (vennom) 7. eitur; -ous (-08)| verdant (vördant) Í. grænn; fákunn- 


l. eitraður; illgjarn. ndi. 
venous (vines) Í. sem er í blóðæð-| verdict (vérdikt) ». úrskurður (kvib- 
dóms); dómur. 


unum (= blood). 
vent n. loftop; útrás; to give = to| verdigris (vör-digris) n. eirgrema, 
eirryð 


hleypa út; s. hleypa út (um op); = . 
one’s anger svala reidi sinni. verdure (vördzhar) n. græn (grasi 
ventilate (-eit) s. viðra; hleypa | vaxin) jörð, grænka. 
nýju lofti inn í; ræða, hugleiða. verge (vördzh) n. tignarstafar. 
ventilation (-ei‘shon) n. vidrun;| verge (vérdzh) n. brún; barmur; 
loftskifting ; ventilator (-eitar) n. vind- | on the = of ruin, á heljarþröminni; 
speldi, loftapjald. 8. hallast; nálgast (upon, to, towards). 
ventral í. semlytur að kvidnum;«| verger(virdzhar) n. stafberi; kirkju- 
fin kviduggi. 
ventricle (ventrik’l) n. hólf (= of 
the heart, = of the brain); ventricular 
(-trikk“júlar) 7. sem lýtur að hjarta- | un, staðfesting; verify (verrifæ) s. 
hólfunum. láta rætast; sanna, staðfesta; verily 
ventril'oguism (-kwiz'm) n. búktal. | (verrili) ao. sannlega, í sannleika. 
ventril'oquist (-trillókwist) n.búk-| verisimilar (verisimmíilor) Í. senni- 
talari. legur; verisimilitude Cail igad) a 
venture (ventjar) 7. vogun, áhætta; líkindi; veritable (-tob’l) 7. sannur, 


jónn. 
verifiable (verifæ'ab'l) 2. sannan- 
legur; verification (-kei‘shon) 2. sönn- 


em a a 





vermicelli—viaduct 


narlegur; verity (-ti) n. sannleik- 
of a =, i sannleika. 

rermicelli (-tshell‘i) n. ft. núðlur 
Iskur rjettur); vermicular (vör- 
ck“júlar) !. sem líkist ormi eda hreyf- 
uorms; ormlegur; vermiculation 
‘shon) n. ormleg hreyfing; vermi- 
re (-fjúdzh) n. ormalyf. 

ermilion (vörmil“jon) n. fagurrauð- 
litur. 

ermin (vörmin) n. skaðleg smá- 
kindi (völskur, mys, flær, lýs o. Íl.). 
ernacular (vörnákk“júlar) !. inn- 
lur; ættjarðar-; n. móðurmál; -ly 
á máli landsins. 

ernal (vörnal) J. vorlegur. 
eronica (vironn'iko) n. æruprís 
‘t). | 

ersatile (vörsatil) l. óstöðugur; 
hæfur, lipur; versatil‘ity n. hverf. 
di; lipurð, fjölhæfni. 

erse (vörs) %. vers, erindi; ljóð. 
ersed (vörst) Í. vel að sjer, leik- 
(í e-u 20). 

ersification (-kei‘shon) n. ljóða- 
ð; versify (vörsifæ) s. færa í ljóð; 


ja. 

ersion (vörshan) n. þýðing, út- 

ving. 

erst (vörst) n. rússneskt lengdar- 

í (um 500 faðmar). 

ertebra (vörtibra) n. hryggjarlið- 
-bral (-bral) 7. hryggliðar-; med 

ggjarliðum; vertibrate (-breit) n. 

ggdýr. 

ertex (vörteks) n. hvirfill; vertical 

óðrjettur. 

ertiginous (vörtid'zhinas) J. sem 

igsnyst; sem sundlar; vertigo 

rtæ'gó) n. svimi. 

ery (verri) /. sannur; rjettur; sjalf- 
for that ~ reason beint af þeirri 
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ástæðu; ao. mjög; allra-, lang- (með 
efsta stigi lýsingarorða). 

vesicle (vessik’l) n. lítil blaðra, 
bóla (á hörundi); vesicular (visik’- 
kjúlar) 7. með blöðrum, blöðróttur. 

vesper n. kvöldstjarna, kvöld; ft. 
kvöldsöngur (í kaþ. kirkjunni); -tine 
(-tin) 1. kvöldlegur, kvöld-. 

vessel n. ker; skip. 

vest n. fat; vesti; s. klæða í ; = with 
power veita (e-m) vald; the supreme 
executive power 18 „ed in the king 
framkvæmdarvaldið er hjá kouungi; 
the estate -s in the heir jarðeignin 
fellur til erfingjans. 

vestal (-al) n. Vestumey; J. mey- 
legur, hreinn. 

vestibule (-bjal) n. fordyri, for- 
stofa. 

vestige (-idzh) n. spor; merki. 

vestment n. fat; ecclesiastical eda 
sacerdotal -s messuskrúði. 

vestry (vestri) n. skrúðhús; sóknar- 
nefndarfundur; -man n. safnaðarfull- 
trúi. 

vesture (vestjar) n. fat, klæðnað- 
ur; bjapur. 

vetch (vetsh) x. umfeðmingsgras. 

veteran (vettaran) J. gamalreynd- 
ur; hervanur; ”. gamall hermaður. 

veterinarian (vettoriné‘rion) ”. dyra- 
læknir; veterinary (vettarinori)!. dyra- 
læknislegur; = surgeon dýralæknir; « 
school dýralæknaskóli. 

veto (vító) n. bann; s. banna. 

vex (veks) s. áreita, erta, móðga; 
-ed (vekst) J. gramur, reiður; -ation 
(-ei‘shon) n. ertni, áreitni, gremja; 
-atious (-ei“shas) J. áreitinn, meinleg- 
ur; örðugur, þungbær. 

viaduet (væadokt) n. dalbrú (sem 
vegur er lagður yfir). 


458 


vial (veal) n. lítil flaska. 

viands (veiindz) n. ft. matvæli. 

Viaticum (veitt‘ikom) nm. nesti; 
farareyrir. 

vibrate (væbreit) s. sveifla, vingsa; 
titra, hristast; sveiflast; vibration 
(vebrei‘shon) n. titringur, sveifla. 

vibratory (vebrotéri) l. titrandi. 
_ Viear (vikkor) n. varamaður; prest- 

ur, sem a0 eins fær nokkuð af tekjum 
brauðsins, -age (-idzh) n. prestsem- 
bætti; prestssetur; -Íous (viké‘rios) Í. 
sem er Í stað annars. 

vice (væs) n. löstur, ódygð; galli. 

vice (ves) n. skrúfstykki. 

vice (væs), forskeyti: undir; vara-; 
-gerency (-dzhi‘rensi) n. umboð; -ge- 
rent (-dzhi‘rent) n. umboðsmaður; 
-pres‘ident n. varaforseti; -regal (-ri"- 
gol) l. undirkonunglegur; -roy (-roj) 
n. jarl, undirkonungur. 

vicinage (vissinidzh) n. nágrenni. 

vicinity (visinn‘iti) mn. nálægð, 
nánd; nágrenni. 

vicious (vishos) Í. rangur, skakk- 
ur; ófullkominn; vondur, spiltur; 
lastafullur; óþekkur; ódæll, þrjózkur; 
-ness n. vonzka; þrjózka. 

vicissitude (visiss‘itjid) n. skifti; 
umskifti; -tudinous (-tjú'dinas) 1. 
breytilegur, stopull. 

victim (viktim) n. fórnardýr; mað- 
ur, sem verður fyrir illri meðferð eða 
svikum; -ize (-æz) s. vjela, svíkja. 

victor (viktar) n. sigurvegari; -Íous 
(-tö'rias) l. sigursæll; -y . sigur. 

victual (vit'l) s. sjá (e-m) fyrir vist- 
m; -ler (-vitlar) m. vistasali; vista- 
skip; -S (vit'lz) n. ft. vistir, matvæli. 

videlicet (videll‘isit) ao. "nefnilega, 
sem sje (skamrust.: viz). 

vie (væ) s. keppa (við with). . | 


vial— vintage 


view (vjú) s. sjón, sýn; útsýni; 
skoðun; hyggja; skilningur; jónas 
mið; „áform, tilgangur; an æ, Í 
augsýn; s. skoða, virða fyrir sjer;-€f 
n. skoðunarmaður. 

vigil (vidzhil) m. næturvaka; að 
fangadagur, aðfangadagskvöld; tle | 
messa; -ance (-ens) %. árvekni; að 
gætni; -ant (-ont) l. árvakur; aðgut- 
inn. 

vignette (vinjett’) n. titilmynd Í 
prentuðum bókum. 

vigour (viggor) n. kraftur, afl; v- 
gorous (-as) J. kröftugur, öflugur. 

viking (vækin) n. víkingur. 

vile (væl) !. nidinglegur, svívirðt 
legur; -ness mn. níðingskapur, fár 
menska; ; vilification (villifikei‘shon)s. 
smánun; vilify (villifes) s. smána, svi 
virda. 

villa n. landsetur; village (-idxh) 
n. þorp; Villager n. þorpsbái. 

villain (-on, -in) n. þorpari, var 
menni; -ous J. níðinglegur, óðreag- 
legur; -y n. 6drengskapur, va 

villous (-2s), Villose (-68“) Í. loðinn. 

vinaigrette (vinegrett’) n. ilmpytia, 
ilmdósir. 

vindicate (-keit) s. verja, halda 
(e-u) uppi; rjettlæta; sanna; 
cation (- kei/shon) n. vörn ; rj 

vindicator (-keitor) n. 
varnarmaður. 

vindictive (vindik‘tiv) 2. hefnigjarn, 
-ness n. hefnigirni. 

vine (væn) n. vínviður; -dresset 
nm. víngarðsmaður; -fretter n. vis 
viðarlús. 

vinegar (vinnigor) n. edik. 

vineyard (vinjard) n. vi . 

vinous (vænas) Í. vinkynjadur. 

vintage (-tidzh) n. vínuppskora. 


vintager—vivacity 


ger (-tidzhor) n. vinuppskeru- 
vintner n. vinsali; viny (væni) 
rja-; vínauðugur. 

(veal) n. fiðla. 

ble (væólab'l) !. sem má brjóta 
la; violate (væðleit) s. brjóta, 
pilla, skemma; misbjóða; van- 
aurga; violation (-ei’shon) n. 
f; vanhelguno; violator (-eitor) 
em brýtur o. 8. frv.; saurgari. 
nee (væðlans) n. ofsi; ofbeldi; 
verk; violent (væðlant) !. ofsa- 
ofsalegur; ofbeldislegur. 

t (væólit) n. fjóla; l. fjólublár. 
n (væðlin) n. fiðla, gigja, fi6- 
t (væðlinist) n. fiðluleikari. 
ncello (vidlontshell’6) n. violon- 
ojefidla. 

* (væpar) n. naðra, héggormur; 
eitraðar; nöðrukendur. 

ro (værei“gð, vi-) n. kvennskör- 
kvennvargur. 

n (vördzhin) n. mey; J. mey- 
areinn, óflekkaður; virginity 
inn‘iti) n. meydómur. 

> (virril) !. karlmannlegur. 
ity (virill‘ity) n. manndómur, 
Ska. 

al (vörtjúal) /. verulegur, íbú- 
y ao. að áhrifunum til. 

e (vörtjú) n. dygð; kraftur 
dicinnl -s of plants); in (eða 
f fyrir kraft e-s, sökum. 

oso (vörtjúó'só) n. listamaður, 
smaður i e-i ment. 

ous (vörtjúas) l. dygðugur. 
ence (virrúlans) n illska, skað- 
irulent /. eitraður, illgirnis- 


(væras) n. ólyfjan; sýkingar- 


'e (vizidzh) n. andlit, ásjóna. 
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viseid, viseous (-kos) J. seigur, við- 
loðandi; viscid‘ity, viseosity (-koss“- 
iti) n. seigja, viðloðan. 

viseount (vækánt) n. greifi (næst- 
ur earl að tign); -ess'n. greifafrú. 

visibility (vizibill‘iti) n. sýnileiki. 

visible (vizib’l) J. sýnilegur. 

vision (vizhon) n. sjón; syn; draum- 
sjón, vitrun; s. sjá Í draumi; -ary 
(-ori) Í. sem sjer sýnir; ímyndaður, hug- 
arburðarlegur; fjarstæður; n. drauma- 
maður, hugsjónamaður. 

visit (vizit) s. heimsækja; vitja; n. 
heimsókn; vitjun; -ant (-ont) n. gest- 
ur; -ation (-ei“shon) n. heimsókn; 
vitjun; skoðun; -or (-ar) n. gestur. 

visor (vizor) n. hjálmblik; gríma; 
der (á húfu). 

vista n. gagnsýni (milli trjáraða); 
trjágöng. 

visual (vizhúel) 7. sjónar-. 

vital (vætal) /. lifs-; lifandi; mjög 
áríðandi; -ity (-all‘iti) n. lifsafl; -ize 
(-æz) s. lífga. 

vitiate (vishieit) s. spilla; aflaga; 
ónýta, ógilda; vitiation (-ei‘shon) n. 
spilling; ónýting, ógilding. 

vitreous (vittrias) J. glerkynjaður, 
gler-; vitres’cent /. sem má breyta i 
gler; vitrifaction (-fök“shan) n. gler- 
gerð; vitrify (-fæ) s. gera (eða verða) 
að gleri. 

vitriol (vittriðl) n. vitri6l; brenni- 
steinssyra; blue =, kopar-vitríól; green 
w, jarn-vitridl; white =, zink-vitri6l; 
-ie (-oll‘ik) 1. vitriél-. 

vituperate (vætjú“pareit) s. lasta; 
ávíta; vituperation (-ei‘shon) n. á- 
vítur, harðar átölur; vituperative 
(vætjú'parativ) Í. lastandi. 

vivacious (vævei'shos) í. fjörugur. 

vivacity (vævöss'iti) n. fjör. 
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Viva-voce (væva-vóse) ao. munnlega. 

vivid (vivvid) J. fjörugur; skær (= 
colours); ljós; -ness n. fjör; skeerleiki; 
ljósleiki; vivify (vivvifæ) s. lífga, 
fjörga. 

Viviparous (vævipp'ares) l. 
andi lifandi unga. 

Vivisection (vivisek‘shon) m. upp- 
skurður lifandi dýra. 

vixen (vikson) n. t6a; kvennskass. 

viz. stytt úr videliced, nefnilega; 
er vanalega lesið namely (neimli). 

vizier (vizjar) n. vezir, tyrkneskur 
ráðgjafi. 

vocable (vókab'l) n. orð; vocabu- 
rary (vökább“júlari) x. orðasafn, orða- 


fæð- 


vocal (vé6kol) J. raddlegur, radd-; 
hljómandi, ómandi; munnlegur; ~ per- 
former söngvari; -ie (-köll“ik) 7. auð- 
ugur uf hljóðstöfum; -ist n. söngmað- 
ur, söngkona; -ize (-æz) s. frambera | u 
lint (8 ís -tzed, that 1s pronounced as 
2); -ly ao. með röddinni; greinilega; 
með orðum. 

vocation (vdkei‘shon) n. köllun; 
embætti. 

vocative (vokkativ) |. 
varpsfall; nv. ávarpsfall. 

vociferate (vosifi‘oreit) s. 


= case &- 
sepa, 
óp, köll; 


æpandi, hávær. 
vogue (vóg) n. tizka; in =, tíður. 


viva-voce—vomit 


vociferous (vósiff“oros) |. ; guðsþjónustu. 


| liði; 
voice (vojs) n. rödd, raust; radd- ; sjálfviljugur í e-a þjónustu. 


ge n 
ráði; = church fríkirkja; n. frikiriye 
kalla hátt; voeiferation (-ei‘shen) n. Í maður; orgelspil á undan og ls 
hljóð; atkvæði; passive =, þolmynd; 8. | 








(-ab'l) 1. sem gera má ógilt; -aneedip 
(-ons) n. tæming: afsetning (úr prosti 
embætti); lausn; -ness n. tómleiki 
skortur; ógildi. 
volatile (vollotil) 1. sem andvelé 
lega gufar upp; roksamur; óstöðugur, 
hvikur; volatil‘ity n. roksomi; hvik- 
lyndi; volatilize (vollotilesz) s. láta 
gufa upp. 
volcanic (-kénn‘ik) Í. jarðelda gw; 
~ glass hrafntinna; voleano (volkel! 
nó) n. eldfjall. 
volition (vdlish’en) n. vilji. to 
volley (volli) n. mörg skot í ein, í 
skothríð; (orða)straumur; s. 
mörgum "skotum Í einu; drynja; -ed 
l. drynjandi. 
volt (vólt) n. stökk (til hliðar). {+ 
volubility (voljúbillíiti) =. hreyfas- |. 
legleiki; snúningur; liðugleiki (i máli). 
_voluble (voljúb'l) l. veltandi; fljót- 
; liðugur (um tungu og m málfæri). 
Folume (voljúm) n. bindi, bók; rém- 
tak, fyrirferð; megn; mökkur {ed of 
smoke); voluminous (-jú'minos) 
er mörg bindi; yfirgripsmikill; sem 
hefur ritað mikið (a = writer). 


voluntary (vollenteri) 2. „vi 
ugur, sjálfboðinn; af ásetta 


volunteer (vollentir’) mn. sjálfboða- 
s. bjóða fram sjálfkrafa; gangs 


voluptuary (völap'tjúori) n. mun 


stilla (t. d. orgelpípur); -d (vojat) l. | adarlifismadur; voluptuous (völöp'tjú- 


útbúinn með rödd; framborinn med: as) 1. 


raddhljóði; -less Í. raddlaus, hljóðlaus. 


voið (vojd) l. auður, tómur; snaud- | 
8. | 
tæma, rýma; gera ógilt, ónýta; -able ; upp; n. uppsala; uppsdlulyf; 


ur; laus; ógildur; n. tómt rúm; 


munaðarlífar; lostasamlegur; 


volute (voljat’) n. flúr (á sclahote) 
vomit (vommit) s. selja upp; kas 
ve (I) 


-ness 7. lostasemi. 


voracious—waggon 


uppsöln-; -ory J. = -twe; 
Mulyf. 

voravious (vórei'shos) !. gráðugur; 
less, voracity (vóráss'iti) n. græðgi. 
vortex (vorteks) n. hringiða; hvirf- 
bylur. 

votaress n. kvennmadur, sem helg- 
' sig e-u starfi eda e-i dýrkun. 
votary (vótari) n. maður, sem helg- 
' sig e-u starfi; dýrkandi. 

vote (vót) n. atkvæði; atkvæða- 
‘eidsla; s. greiða atkvæði; samþykkja; 
‘ita (með atkvæðagreiðslu); voter 
ótar) n. sá, sem greiðir atkvæði; at- 
ræðisbær maður; kjósandi; voting 
6tin) n. atkvæðagreiðsla; ~ paper 
kvæðamiði. 

votive (vótiv) J. heitinn, heit-. 
vouch (vátsh) s. staðhæfa; stað- 


n. Upp- 


sta; votta, bera vitni; ábyrgjast (for); 


r n. vitni; sönnunarskjal, fylgiskjal; 
afe (-seif) s. veita; virðast, láta sjer 
ma. 
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vow (vá) n. heit, loforð; s. heita; 


fullyrða. 
vowel (váil) n. hljóðstafur; radd- 
hljóð. 


Voyage (vojidzh) n. ferð (á sjó); s. 
ferðast (á sjó), sigla (yfir); voyager 
(-or) n. sjóferðamaður. 

vulgar (velgor) /. algengur; al- 
múgalegur; dónalegur; the =, almúg- 
inn, alþýðan; -ism (-iz’m) n. almúga- 
legt (eða dónalegt) orðatiltæki; -ity 
(-giirr‘iti) n. dónaskapur; -ize (-æz) s. 
gera (e-ð) algengt. 

vulnerability (volnorobill‘iti) n. 
seranlegleiki; vulnerable (velnorob’!) 
l. særanlegur; vulnerary (volnorori) 
I. sem græðir sár; sára-; n. sáralyf. 

vulpine (velpin) í. sem lýtur að 
refum; slægur (sem refur). 

vulture (voltjar) n. gammur. 

vulturine (-in), -tarish, -turous !. 
líkur gammi; rángjarn. 

vying (væin) 1. keppandi; smbr. vie. 


WT 


wabble (wob'l) s. rida, rugga; n. 
æg; wabbly (wobli) l. riðandi. 
wad (wodd) n. forhlað (í byssu); 
oða forhlaði í (byssu); fóðra (með 
itti); -ding n. vatt (millifóður). 
waddle (wod’]) s. vaga, vagga. 
wade (weid) s. vaða; komast með 
tirhöfn (i gegnum); wader (-ar) n. 
aðfugl. 

wafer (weifar) n. ofláta. 

waffle (wof'l) n. grindabrauð. 
waft (waft) <. blása, feykja, bera 
gegnum lottið); berast; svífa. 

Wag (wigg) s. veifa, hreyfa ótt og 


wage (weidzh) s. veðja; leggja i 
ættu; ~ war heyja ófrið; wager 


8. (weidzhor) n. veðmál; s. veðja; leggja 


í hættu; -er n. veðjandi. 
wages (weidzhiz) n. ft. kaup, kaup- 
jald 


waggery (wiggori) n. glens, glett- 
ur, gletni; waggish (wiggish) Í. glens- 
fullur, glettinn. 

waggle (wig'l) s. vaga; dilla (the 
bird -s his tatl). 

waggon (wiggon) n. flutningsvagn; 
-age (-idzh) n. vagnleiga; -er n. vagn- 
maður; waggonette (wiggonett’) n. 


tt; dilla (rófunni); hreyfast; n. æringi. | fjórhjólaður skemtivagn. 
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wagtail (wiggteil) n. máríu-erla, 
steindepill. 

waif (weif) n. fundið fje; flækingur. 

wail (weil) s. harma; kveina, veina; 
n. kvein; -ing n. kveinstafir. 

wain (wein) n. vagn; Charles's 
Wain Karls-vagninn. 

wainscot (weinsköt) n. pil; s. þilja; 
-ing n. þiljuborð; þiljur. 

waist (weist) n. mitti; skips-miðja; 
-coat (weskót) n. vesti. 

wait (weit) s. bíða (eftir for); = 

on (upon) fylgja; þjóna; heimsækja; 
n bid; launsát; fo lay = for, to le 
mn for gera e-m fyrirsát; -er n. 
þjónn (í veitingahúsi) ; bolla- eda 
glasa-bakki; -ing J. bidandi; ; bjénandi; 
n. þjónusta ; -ing-maid n. þjónustu- 
stúlka ; -ing-room n. biðsalur. 

waive (weiv) s. gefa upp, afsala 
sjer, sleppa. 

wake (weik) n. kjölfar. 

wake (weik) s. vaka; vakna; vekja; 
n. vaka, næturvaka; kirkjuvigslubatid; 
-ful J. vakandi; andvaka; árvakur. 

waken (weik'n) s. vekja; vakna. 

waker (weikar) n. vökumaður. 

wale (weil) n. höggfar (á líkama); 

upphleypt rák (á voð); hlífðarfjöl (ut- 
an á skipi); s. setja rákir á; waly 
(weili) l. rákóttur, röndóttur. 

walk (wok) s. ganga; ganga um; 
láta ganga; = a horse rida fót fyrir 
fót; ~ the plank drukkna; deyja; n. 
ganga; (skemti)ganga; göngulag; veg- 
ur; trjágöng; fjárhagi; verkahringur; 
grein (every ~ of literature); every = 
of life sjerhver lífsstaða; to take a =, 
ganga sjer til skemtunar; walker 
(wokor) ». gangandi maður; göngu- 
maður; skógarvörður. 


wagtail—wanton 


rr y= esses ee SSS 


óstýrilátur; 


walking (wokin) ». ganga; fart; 
-stick n. géngustafar. om 

wall (wol) n. veggur; mr 
steingarður (stone-~); to go to ; 
lúta lægra haldi; to take the = „gg 
með húsveggjunum; s. girða með mit: 
vegg ; víggirða; ~ wp múra (hlaða) 
upp 

wall-eye (wölæ) n. auga með hvit- 
um hring; wall-eyed (wölæd) í. hring- 
eygður. 
wallet (wollit) n. malpoki; malar. 
wallop s. bullsjóða, valla; "lúbarja. 
wallow (wolló) s. velta sjer (í for); 
lifa lastafulln lífi. 

walnut (wölnett) n. valhnot. 

walrus (wolress) n. rostungur. 

waltz (wolts) n. valz (dans); 4 ¢ 
dansa valz. 

wamble (womb’l) s. hafa 

wan (wonn) l. bleikur, fölur, 
s. fölna; -ness n. fölleiki. 

wand (wond) mn. vöndur, stafur; 
téfrastafar. 

wander (wondor) s. ráfa, reika; 
rása; ganga; villast; hafa óráð, hafa 
höfuðóra ; -er n. vegfarandi; -ing Í 
reikandi; óstöðugur; n. flakk, 
óráð, höfuðórar. 

wane (wein) s. minka, þverra (um 
tunglið); lækka (á lofti); rýrna; %. 
rýrnun, rjenun; afturför; the moon 
in her =, tunglið er þverrandi. 

want (wont) n. skortur; þörf; fá 
tækt; neyð; for = of sökum skorta á; 
8. vanta, skorta; ; þurfa, þarfnast; sakna; 
vilja fá; vilja; Í = for nothing mig 
skortir ekkert; to be -tng vanta; vers 
ábótavant (i in). 

wauton (wonten) Í. gáskafullur; - 
gegndarlaus; ljettúðgar; 








x 
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uslátur, lostafullur; s. leika sjer;|un; peninga-ávísun; -able (-ob’l) !. 
less n. gáski; ljettúð; lauslæti. löglegur; leyfilegur; -ably ao. rjetti- 
war (wor) n. ófriður, stríð, styrj- | lega, löglega; -er, -or n. umboðsveit- 
ld; to be at =, eiga Í ófriði to make | andi; ; ábyrgðarmaður -y (-i) n. ábyrgð, 
upon færa stríð á hendur; s. heyja trygging; 8. ábyrgjast. 
frið ; -ery (-kre) n. heróp; -fare (-fér)| warren (worrin) n. kanínugarður; 
. herþjónusta; hernaður; -like (-læk) | fasanagarður; fiskatóft (i á); free =, 
herskár; „office n. hermálastjórn. | veiðirjettur. 
warble (wörb'l) s. kvaka; syngja| warrior (worriar) n. hermaður; 
lillandi); n. kvak; söngur; warbler | stríðsmaður, bardagamaður. 
wörblar) n. söngfugl. wart (wort) n. varta; -y Í. vörtu- 
ward (wörd) s. verja, vernda, varð- kynjaður; þakinn vörtum. 
aita; ~ off bera af sjer (högg eða| warily (werili) ao. gætilega; wari- 
iz); afstýra; n. gezla; varðveizla;| ness (wéri-) n. gætni, varkárni; wary 
wrræði, fjárhald; skjólstæðingur; borg- (wéri) í. gætinn, varkár. 
rdeild; virki; varðhald; sjúkrastofa; wash (wosh) s. þvo; skola; væta; 
ein (i skrá eða lási); -en (wörd'n) n. | fæða yfir, setja blæ á (myndir); leggja 
majonarmadur; vörður; -enship n. um- | nefurpunnan málm á (= steel with 
ónarmannsembætti; -er Á. vörður; | silver); þvo sjer; þola að þvost; n. 
‘obe (-rób) n. fataskápur; fatabúr;| þvottur; grynningar, flæðiland; skola- 
angfot; -room n. káeta skipsforingja; | vatn; skol (handa svínum); tannvatn; 
hip n. fjárhald. litblær; málmskel (utan á e-u); árar- 
ware (wör) 7. vara, varningur; hard | blað; -able (-eb’l) J. sem þolir ad 
, jarovara; -house x. vöruhús, vöru-| þvost; -er-woman x. þvottakona; 
eymsluhús; s. leggja (vorur)igeymalu- | -hand-basin n. þvottaskál; -ing-stand 
fis. n. þvottaborð; -ing-tub n. þvotta- 
warm (worm) l. heitur, hlýr, varm- | stampur; -y (-i) J. votur, rakur; svita- 
r; einlægur (a ~ friend); ákafur (a | gjarn (um hest); ljelegur. 
contest); efnaður; s. hita, verma;| Wasp (wosp) n. vespa, broddfluga; 
itna; warmth (wörmþ) ~. hiti; ylur, -ish !. miðmjór; firtinn, bráðlyndur. 
lyindi; ákafi. |  wassail (wossil) n. drykkjusvall. 
Warn (worn) s. vara við; áminna; | waste (weist) s. eyða; sóa; eyðast; 
oda (t. d. fund); -ing n. viðvörun; | megrast, dragast upp; 7. eydsla; sÓ- 
ppsögn; fyrirvari. un; auðn; eyðimörk; skemdir; J. auð-. 
warp (wörp) n. uppistaða; verping ur; óyrktur; ónýtur; to lay =, eyða; 
viðar); 8. verpast (um við); víkja af -basket n. brjefakarfa; -fal J. skað- 
jettri leið; skekkja, verpa; leiða af-' legur; eydslusamur. 
ega, glepja; rekja (uppistöðu). | rateh (wotsh) n. vörður; varðmað- 
warrant (worront) s. ábyrgjast;! ur; vaka; gætur; (vasa)úr ; s. vaka; 
taðfesta; staðhæfa; rjettlæta; heimila; | vera & verði, halda vörð ; gæta (e- 8); 
ryggja; ú. ábyrgð; trygging; fullt | horfa 4; sitja um (einnig ~ for); -dog 
mboð; heimild; skipunarbrief: sönn- | %. varðhundur; -er mn. vökumaður, 
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vökukona; gæzlumaður; -ful/. aðgæt- | bending; blakt; s. blakta, 
inn; var (um sig); -ful nights vöku- | bylgjumyndað; veifa; -let n. lítil bám, 
nætur; -glass n. úrglas; stundaglas;| waver (weivor) s. flökta, blakts; 
-light n. náttljós; -maker n. úrsmið- | vera á báðum áttum, hika; -er =. af, 
ur; -mann. varðmaður; næturvörður; | sem er á báðum áttum, hikandi. 
-tower n. varðturn; -word n. orðtak| wavy (weivi) Í. sem gengur Í bylgt 
(liðsmanna). um, bylgjóttur. 
water (woter) n. vatn; to make =, wax (wiks) s. vaxa (um tunglið); 
miga; leka (um skip); to hold =, vera | verða (~ str 
vatnsheldur; geta stadizt; s. vatna,| wax (wiks) " vax; lakk (sealing-); 
brynna; vökva, dóggva; setja gljáa á eyrnamergur (ear-); 8. vera; Waxeal 
(silki); birgja sig ad vatni (the ship (wikson) I. úr vaxi, vax-; waxy 
went into the harbour to =); vætla; | (wiksi) J. vaxkynjadur; mjúkur sem 
my mouth -s pad kemur vatn i munn- | vax. 
inn á mjer; mig munar (i for);-vorne! way (wei) n. vegur, leið; brast; 
l. á flot(i); -brash n. brjóstaviði, ná- | ráð, útvegur; aðferð, háttur; vani; he 
bítur; -carriage (-kirr‘idzh) n. flutn- | will have his =, hann mun koma vilja 
ingur sjóveg eða vatnsveg; -closet | sínum fram; by the =, á leiðinni, á 
(-klózit) n. skammst. W.C. (dob'ljú si), | ferðinni; lauslega (sagt); by = of ape- 
salerni; -course (-körs) ”. vatnsrás; | logy sem afsökun; on thew, á 
resi, skurður; -eress n. matarjurt, sem | in the family =, vanfær; in then, f 
vex á votlendum stöðum; -dog n. sund-: hindrunar; in the = of dress að því 
hundur; regnský; -dressing í. votar! er snertir klæðnað; out of them, ekki 
umbúðir; -fall (-föl) n. foss; -gruel til hindrunar; fjarstaddur; afaik; 
(-grúil) mn. vatnsgrautur; hafrasúpa; , ; fjarri sanni, ósanngjarn ; 6 
-ing . vatnstaka; brynning; -ing-: under =, kominn af stad (am skip} 
place n. vatnstökustaður; brynning- | every =, að öllu leyti; á allan hátt; 
srstaður; baðstaður; -ing-pot n. vökv-. no =, no -8 á engan hátt; to give »,| 
unarkanna; -mann. ferjumaður; -mark láta undan; to make =, þoka úr vegi; 
(-mark) n. flóðmark; vatnsmerki (i' to make (to win) one's w, j 
pappir); -proof (prúf) I, vatnsheldur; braut, koma sjer fram; to the », 
-rail n. keldusvin (vaðfugl); 2. regn- „ganga á undan; a long ~ off langt i 
kápa; -shed n. vatnaskil, vörp; -soaked | burtu; = in inngangur; = out útgang 
(-sókt) J. vatnsósa; -spout (-spát) n.: ur; -8 and means fitvegir og áð; 
skystrokkur; tight (-tæt) Í. þjettur | committee of -s and means fjárhagn- 
(um skip); -y (-i) /. vatnskendur; vot- | neind; -farer (féror) a. 
ur; vatns-. „lay (-lei’) 8. gera (em) fr 
wattle (wot'l) n. tag; ft. tágagirð- | -lay‘er n. sá, sem gerir fyrirsát; -side 
ing; sepi (undir nefinu á hana); s. í (-sed) n. vegbrún ; by the -side ve) 
girða med tágafljettum; fijetta úr tág- | veginn; -worn Í. veglúinn. 
um. wayward (weiwerd) Í. einþykkur, 
wave (weiv) n. bylgja, alda, bára; | kenjóttur; -ness n. einþykkui, þrái. | 
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we (wi) fn. við; vjer. -board n. veðurborð; vindskeid; -bound 
weak (wik) l. veikur, 6hraustur; |. veðurteptur, vedurfastur; -cock n. 

linur; daufur (um drykki); istédulaus, | vedurviti, vindhani; -ed (-ord) 1. = 

preklaus; -en (wik’n) s. veikja; bynna;|-worn; -glass n. loftþyngdarmælir; 
veikjast; -ly (-li) 7. heilsntæpur, ó- |-mest (-móst) 7. sem er mest á vedur- 
hraustur; ao. veiklega, dauflega; -ness | borð; -wise (-wæz) Í. veðurglöggur; 
mn. Veikleiki; breyskleiki, brestur; þrek- | -worn !. slitinn, eyddur af áhrifum 
leysi; -spirited /. preklaus, ístöðulaus. | loftsins. 

weal (wil) n. velferð, hamingja, | weave (wiv) s. vefa; fijetta sam- 
hagur; general (public, common) =, al- | an; weaver (-ar) n. vefari; weaving 


menningsheill; ín « or woe í meðlæti | (wivin) n. vefnaður. 


og mótlæti, í blíðu og stríðu. 


wealth (welþ) n. auður, auðæfi; -y 


l. auðugur, ríkur. 
wean (win) 8. 

(brjósti); gera fráhverfan. 
Weapon (wep'n) n. vopn; 

vopnaður; -less J. vopnlaus. 


wear (wer) s. bera (utan á sjer); 
vera á (fati), hafa, bera (vopn og 
klæði); slíta (fötum); eyða; halda, end- 
= out 


ast; slitna (um föt); eyðast; 
eyða, slíta (e-u) upp; gera örmagna; 
n. slit; hald; búningur; notkun (fata); 
= and tear slit (af brúkun). 

wear (wir) n. stíflugarður (i á). 

weariness (wiri-) n. þreyta; leið- 
indi; ¢bolinmedi; wearisome (-sam) 
Il. þreytandi; leiðinlegur; -ness 1. 
þreyta; leiðindi; weary (wiri) !. preytt- 
ur; leiður (á of); s. þreyta, gera leið. 
an; verða leiður (á of); ~ for leiðast 
eftir (e-m); ~ out gera örmagna; to 
be -ied out of patience verða óþolin- 
móður. 

weasand (wizond) n. barki.. 

weasel (wiz'l) n. hreysiköttur. 

weather (weððar) n. veður; veðr- 
átta; s. viðra, þurka; komast (sigla) 
fyrir; þola, standast; = a point ná 
fyrir odda; ~ out a storm þola, af- 








weazen (wiz'n) Í. visinn, skorpinn. 
web n. vefur; sundfit; skegg (á 
lykli); -bed !. tengdur með sundfit; 


venja (barn) af !-foot n. sundfótur; -footed J. með 


„eð !. 


sundfótum. 

wed (wedd) s. kvongast; giftast; 
gefa saman, gifta; -ding mn. hjóna- 
vigsla; brúðkaup; -ding-feast n. brúð- 
kaupsveizla; -ding-ring n. giftingar- 
hringur. 

wedge (wedzh) n. fleygur; árjetti; 
s. reka fleyg í; kljúfa með fleyg; festa 
með fleyg; ~ one's way þrengja sjer 
áfram; -shaped (-sheipt) J. fleygmynd- 
adur. 

wedlock n. hjónaband, hjúskapur. 

Wednesday (wenzdei) n. miðviku- 
dagur. 

wee (wi) J. ofurlitill; a = bit ofur- 
lítil ögn. 

weed n. illgresi; vindill; s. reyta 
illgresi úr; uppræta; -ing-hook n. 
krókur til að reyta illgresi; -y Í. full- 
ur af illgresi. 

weeds (widz) n. ft. sorgarbúningur 
(a widow's =). 

week (wik) n. vika; -day (-dei) n. 
virkur (rúmhelgur) dagur; -ly (-li) J. 
vikulegur; viku-; ao. einu sinni í viku; 


im. vikublað. 


bera; -beaten (-bit’n) J. veðurbarinn;| ween (win) s. ætla, hyggja. 
80 


466 


weep (wip) s. gráta; syrgja; -ing 
n. grátur; -ing-willow n. tárapíll; 
-ingly ao. grátandi, með tárum. 

weevil (wivil) n. kornmaðkur. 

weft n. ívaf, fyrirvaf; vefur. 

weigh (wei) s. vega; draga upp 
(akkeri); íhuga; vera að þyngd; hafa 
þýðingu; = down leggja niður fyrir 
sjer; þyngja niður; x. under =, búinn 
að draga upp akkeri; while getting 
under ~, meðan verið var að draga 
upp ákkerin; -able (-ob'l) !. vegan- 
legur; seldur eftir vikt; -age (-idzh) 
n. kaup fyrir að vega; -er n. viktar- 
maður; weight (weit) n. þyngd, þungi; 
byrði; vikt; vog;lóð; þýðing; s. þyngja 
niður; -iness n. þungi; þyngsli; mik- 
ilvægi; -y (-i) l. þungur; mikilvægur, 
þýðingarmikill. 

weir (wir) n. stiflugardur (i á). 

weird (wird) n. forlég; l. göldrótt- 
ur; nornalegur, leyndardómsfullur. 

welcome (welkom) !. velkominn; 
~ news fagnaðartíðindi; you are = to 
at yður er pad velkomið; to make (eða 
to bid) =, bjóða velkominn, fagna; n. 
fagnaðarviðtökur; s. bjóða velkominn; 
fagna komu e-s. 

weld, wold (wóld) n. gul litunarjurt. 

weld s. sjóða saman (járn); -ing 
n. samsuda. 

welfare (welfér) n. velferð, ham- 
ingja, heill. 

welkin n. himinhvelfing, himinn (i 
skáldskap). 

well x. lind; uppspretta; brunnur; 
ft. heilsubrunnar; s. spretta upp, renna, 
vella; -sinker n. brunngrafari. 

well !. heiibrigður; ao. vel; to be 
eof, vera vel eíuaður; as = as jafnt og, 
ekki síður en; wh. nú-nú; jæja; gott 
og vel! -appoin“ted J. vel útbúinn; 


weop— what 


-behaved (-heivd“) l. siðprúður ; i -be- 
ing ». vellíðan; -born (-börn) J 
góðum ættum; -bred Í. vel uppalinn, 
siðaður; -favoured (-feiverd) í. fríður; 
-intentioned (-inten“shond) J. velvilj- 
adur; -mannered Cmsnnerd) í. kurt- 
eis; -made í. vel gerður; vel vaxinn; 
-nigh (-næ) ao. næstum. 

welladay (-dei’) wh. æl vei! 

Welsh J. velskur, sem er frá Wales. 

welt n. faldur, brydding; s. falda, 
brydda. 

welter s. velta sjer; risa og falla 
(um bylgjur). 

wench (wensh) n. stelpa; s. elta 
(lauslátar) stelpur. 

wend s. fara; ~ one's way home- 
wards halda heim á leið. 

west n. vestur, vesturátt; vesturland; 
ao. Í vestur; = of fyrir vestan; -erly 
(-orli) !. vestlægur; vestar; ao. í vest- 
urátt; -ern vestlægur, s 
-erner n. vostarheimumaður, ward 
(-word) ao. í vesturátt, vestur eftir. 

wet (wett) Í. votur; ‘votvidrasamur, 
regnsamur; vn. væta; votvidri; s. væðta; 
gera vott; -ness Án. Væta, raki; 
-nurse (-nörs) n. fóstra (sem hefur 
annars barn á brjósti). 

wether (wedder) n. sauður. 

whack (hwokk) s. lúberja. 

whale (hweil) n. hvalur; -bone 
(-b6n) n. hvalskíði; -oil mn. hvallysi. 

whaler (hweilor) n. hvalveiðamað- 
ur; hvalveidaskip. 

whaling (hweilin) n. hvalaveiðar. 

wharf (hwörf) n. ee eat on 
flytja upp á bryggju; -age (-idsh 
bryggjuleiga; -inger ae ndahor) 
bryggjustjóri; bryggjueigandi. 

what (hwott) fn. það sem; h 
hver; hvaða; PU tell you =, jeg 


wheat—whine 


segja yður nokkuð; = of that hvað 
stoðar það? = a folly hvaða ógnar 
heimska! = a fine day en hvað veðr- 
ið er gott; Í gave him = money I had, 
jeg gaf honum þá peninga, sem jeg 
hafði; come = will komi hvað sem 
koma vill; = with one thing = with 
another the scheme miscarried áformið 
mistókst ýmist af þessu, ýmist af hinu; 
-ev'er, -soev“er fn. hvað sem; hvaða 
- „ SEM. 

wheat (hwit) n. hveiti;-ear n. hveiti- 
ax; -en (-’n)/.sem er úr hveiti; hveiti-. 

wheatear (hwitir) n. steindepill. 

wheedle (hwid’l) s. mæla fagurt 
við, smjadra; lokka. 

wheel (hwil) n hjól; rokkur (spin- 
ning-~); stýrishjól; hvel, kringla; snún- 
ingur; bylting; s. aka (e-n); sveifla; 
velta; renna; snúast ; -barrow (-bárró) 
mn. hjólbörur; -ed (-d) J. á hljólum; 
-hjólaður (two-, tvíhjólaður); -work 
(-wörk) n. öll hjólin (í e-i vjel); -wright 
(-ræt) n. hjólasmiður. 

wheeze (hwiz) s. mása; wheezy 
(hwizi) 7. mæðinn. 

whelk (hwelk) n. kudungstegund. 

whelp (hwelp) n. hvolpur; s. gjóta; 
eiga hvolpa. 

when (hwenn) ao. hvenær; sé. þá er, 
þegar; og þá; = bathing þegar hann 
laugaði sig; -ev’er ao. hvenær sem. 

whence (hwens) ao. hvaðan; from 
«, hvaðan; -soev'“er ao. hvaðan sem. 

where (hwer) ao. hvar; hvert; þar 
sem; =. . from, hvaðan; «.. to hvert; 
þangað sem; -about, -abouts (-abát'a) 
ao. hvar hjer um bil; n. dvalarstad- 
ur; -as (-áz') st. med bviad; þar sem 
aftur á móti; -at (-átt') ao. af hverju; 
sem..af; -by (-bæ'“) ao. með hverju; 


sem ..með, og með því; -ev'er a0.|n. skæl, væl. 
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hvar sem; hvert sem; -fore (-för) ao. 
hvers vegna; og þess vegna; -in“ ao. 
hvar í, í hverju; sem ..i; -of (-ovv’) 
ao. um hvað; sem.. um; -on’, -upon 
(-epenn’) ao. og síðan, eftir pad; -80- 
ever ao. = -ev'er; -with“ ao. med 
hverju; sem . . med, og með því; -withal 
(-widol’) ao. sem .. með. 

wherry (hwerri) n.lítil, hraðskreið, 
ferja; -man n. ferjumaður. 

whet (hwett) s. hvessa, brýna; skerpa; 
n. brýnsla; skerping; -stone (-stón) n. 
brýni, hverfisteinn. 

whether (bweððor) st. hvort; =.. 
or hvort .. eða. 

Whey (hwei) n. mysa; sour =, sýra; 
-ey (-i) 2. mysukendur. 

which (hwitsh) fn. hver, hvor; sem, 
er; -ev’er, -soev’er ao. hver sem. 

whiff n. blástur út úr munninum, 
gustur; he took a, (reykti einn reyk) 
out of his pipe; s. blása fram úr sjer. 

whiffle (hwifl) s. flögra; vera á 
reiki (í skoðunum). 

Whig (hwigg) n. maður úr flokki 
Vigga (gagnstætt Tory); -ism (-iz’m) 
n. stjórnarstefna Vigga. 

while (hwæl) n. stutt stund; for a 
«, um stund; a goods, all-lengi; worth 
=, 6maksins vert; st. á meðan; = out 
hunting meðan hann var úti á veið- 
um;s. „away eyða (tímanum); whilst 
(hweelst) st. á meðan. 

whim (hwimm) n. dutlungur, kenj- 
ar; -sey (-zi) n. = whim; -sical (-zi- 
kol) U. dutlungafullur, undarlegur. 

whimbrel n. spói. 

whimper (hwimper) s. vola, snökta; 
n. vol, snökt. 

whin (hvinn) Á. þyrniblað. 

whine (hwæn) s. skæla, væla, brina; 
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whinny (hwinni) s. hneggja; n. 
hnegg. 

whinstone (hwinstón) 7. grásteinn. 

whip (hwipp) s. slá, berja; flengja; 
þreskja; rifa saman; vefja utan um; 
hrifsa, grípa; kippa; stökkva (= off); n. 
svipa, keyri; vængur á vindmylnu; -ping 
n. högg; lenging ;-saw (-80) n. langsög: 
„stock n. svipuskaft. 

whir (hwör) s. snúast í kring med 

eða suðu; . þytur, suða. 

whirl (hwörl) s. hvirfla, þyrla; þyrl- 
ast, hvirflast, snúast ótt og títt; n. 
tíður snúningur; -about, -igig x. 
skopparakringla; -pool (-púl) n. hring- 
iða; -wind x. hvirfilvindur. 

whisk (hwisk) n. snögg hreyfing: 
vindgustur; visk; lítill sópur; hrísla 
(til að hræra út egg, rjóma o. Á.); s. 
sópa; hræra (i); þeytast, þjóta af stað. 

whiskers (hwiskerz) n. ft. (áður) 
varaskegg, (nú) kinnaskegg; veiðihár 
á ketti; whiskered (-erd) /. med 
kinnaskeggi. 

whisky (hwiski) n. whisky (e. k. 
brennivín). 

whisper (hwispor) s. hvísla; hviskra; 
n. hvísl, hvískur; -ing n. hvískur, 
hljóðskraf. 

whist (hwist) wh. pei! n. vist (spil). 





whinny— whorish 


-ear (-ir) n. steindepill; -heat (-hit) 
n. hvítglóandi hiti; -hot 1. hvítgló- 
andi; -iron n. pjátur, blikk; -lead 
(-ledd) n. blýhvíta; -livered (-livverd) 
l. huglaus; whiten (hwæt'n) s. gera 
hvítt; bleikja (ljereft); hvítna; grána; 
whiteness n. hvitleiki; folleiki; white- 
wash (-wosh) n. kalkvatn; s. hvitta 
(med kalkvatni); hreinsa, þvo. 

wither (hwidder) ao. hvert; þang- 
að sem. 

whiting (hvætin) n. lýsa (fiskur); 
mulin og hreinsuð krít. 

whitish (hwentish) Lt. hvitleitur. 

whitleather (hwitleððor) n. álún- 
að skinn. 

whitlow (hwitl6) n. fingurmein. 

Whit-Monday (-mendei) m. annar { 
hvítasunnu; Whitsunday (-sendei) Á. 
hvítasunnudagur; Whitsuntide (-sen- 
teed) ». hvitasunna. 

whiz (hwizz) s. þjóta, hvina; a. 
þytur. 

who (hú) fn. hver; sem, er; -ewer, 
-soever hver sem. 

whole (hól) !. heill; allur; n. heild; 
on the », að öllu samtöldu; -length 
n. mynd í fullri stærð; -sale (-seil) 
n. stórkaupasala; by (the) -sale í 
stórkanpum; -sale-merehant n. stór- 


whistle (hwis’l) n. blístur; hljóð- | kaupmaður; -some (-som) J. heilnæm- 


pípa; s. blístra; hvína, þjóta. 


ur, hollur; nytsamur; -someness A. 


whit (hwitt) n. ögn, vitund; not a | heilnæmi; nytsemi. 


«, ekki agnar ögn, ekki hót; every = 


? 
as great alveg eins stór. 


white (hwæt) J. hvítur; náfölur (af! s. æpa; kalla á eftir (e-m); 
ótta, with fear); hreinn, óflekkaður; | 


grár (= hair); heillavænlegur (a ~ day); 
to show the ~ feather sýna hugleysi; 
n. hvíta (í auga og eggi); miðdepill 
(á skotspæni); hvítur maður;s. hvitta, 
kalkdraga; -bait (beit) n. hvitsild; 








wholly (hólli) ao. alveg örlega. 
whoop (húp) n. óp, er Perfoet, 
-ing-cough 


(-in-koff) n. andarteppuhósti. 
whop (hwopp) s. lemja; -per #. 
haugalygi; -ping !. fjarskalegar. 
whore (hór) n. hóra, skækja; s. 


vjela (konu); hórast; -dom n. hórdómur. 


whorish (hórish) 7. saurlífur. 


= om 
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whortleberry (hwört'lberri) n. blá- 
ber; bláberjalyng. 

why (hwæ) ao. hvers vegna; uh. 
nú; hvað! 

wicked (-id) 7. vondur, óguðlegur; 
-ness n. vonzka, guðleysi. 

wicker n. tag; I. fljettaður úr tág- 
m; «-basket n. karfa úr tágum. 

wicket n. lítið hlið; fé. stafirnir í 
cricket. 

wide (wed) J. víður; breiður; mik- 
ill, stór; ao. víða; = awake glaðvak- 
andi; var um sig; n. barðastór flóka- 
hattur; -ly ao. víða; mjög; widen 
(wæd'n) s. víkka, breikka; wideness 
n. vidd, breidd; víðátta. 

widgeon (widzhen) n. blesönd. 

widow (widdó) n. ekkja; s. gera 
að ekkju; svifta; -er n. ekkjumaður, 
ekkill; -hood n. ekkjudómur. 

width (widþ) n. vídd, breidd. 

wield (wild) s. geta valdið; bera 
(vopn); ~ the sceptre hafa æðstu völd- 
in; -able l. viðráðanlegur; -y Í. = 
-able. 

wife (wæf) n. kona, 
-less 1. konulaus, ókvæntur; 
-ly J. konulegur, kvennlegur. 

wig (wigg) n. hárkolla; -ged (wigd) 
i. með hárkollu. 

wight (wæt) n. persóna; vera. 

wigwam (-wim) 7. kofi (Indiana). 

wild (weld) /. viltur; ótaminn; 6- 
ræktaður; óbygður, auður; villi-; hams- 
laus, ofsafenginn; ólmur; n. eyðimörk, 
auðn; a-~ of sand sandeyðimörk; 
-boar (-bör) n. villigéltur; -fire (-fær) 
n. óslökkvandi eldur, grískur eldur; 
it spread like -fire sem eldur í sinu; 
-goose n. grágæs; -goose chase á- 
rangurslaus fyrirhöfn; -ing n. skóg- 








eiginkona; 


arepli; -ness n. villi-ástand, villid6m- 
ur; óráð. 

wilder (wildar) s. villa, láta vill- 
ast; -ness n. eyðimörk; auðn; óbygð. 

wile (wel) n. bragð; slægð; s. = 
away eyða (timanum). 

wilful (wilfúll)l. einpykkur, þrár; 
gerður af ásettu ráði (a = murder); 
-ness n. þrái, þrjózka. 

wilily (wælili) ao. með slægð, hrekk- 
víslega; wiliness (wæli-) n. slægð, 
hrekkvísi. 

will n. vilji, vild; arfleiðstuskrá,; 
at =, eftir vild; with a =, af kappi; 
s. (sem hjálparsögn að eins haft í nú- 
tið og þátíð) vil; ætla, mun; er vanur; 
(fullkomin sögn) fo =, vilja; gefa með 
erfðaskrá (i þessum merkingum hefur 
það reglulega beygingu); -ing Í. vilj- 
ugur, fús; -ingly ao. fúslega, gjarna; 
-ingness n. fúsleiki. 

willow (willó) n. pilvidur, vidir; fo 
wear the =, syrgja (unnusta eda unn- 
ustu); -ed, -y Í. vaxinn vidi. 

wily (wæli) J. slegur, brögðóttur. 

wimble (wimb’l) n. nafar, bor; 8. 
bora. 

wimple (wimp'l) s. renna (liggja) í 


 bugðum. 


Win (winn) s. vinna (orustu, sigur); 
ávinna sjer, öðlast. 

wince (wins) s. hrökkva við; kveinka 
sjer; n. kveinkun. 

winch (winsh) n. hjólsveif. 

wind (wænd) s. vinda; snúa; vefja 
utan um; liggja í bugðum; = up draga 
upp (klukku); ljúka við; enda (= up 
a speech); hressa við; herða (streng); 
n. bugða; *-up n. endir. 

wind (wind) n. vindur; veður; and- 
ardráttur; uppþembingur; down the =, 
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winding — wise 


undan vindi; i% the -'s eye,beint upp í | l. vængjaður; skjótur; wingy (wini) Í. 


vindinn; to have the = in one's teeth 
sigla á móti vindi; to bein good =, hafa 
góð lungu; to get (to take) =, kvisast, 
verða kunnugt; to raise the =, út- 
Vega sjer peninga; to lose one's =, ná 
ekki andanum; s. viðra; þurka; finna 
þef af; gera móðan, láta kasta mæð- 
inni; venda (skipi); (frb. wænd) þeyta, 
blása í (horn); -bound /. vedurteptur; 
-broken !. mæðinn (um hesta); -egg 
n. kaldegg; -fall (-fol) n. aldin, sem 
fokið hefur ofan úr trje; trje, sem 
vindurinn hefir feykt um koll; óvænt- 
ur arfur, Óvænt hamingja; windiness 
n. Vedrasemi; vindgangur; wind-mill 
Me vindmylna; wind-pipe n. loftpipa, 
arki. 


Winding (wændin) !. bugðóttur, 





vængjaður; skjótur. 

wink (wink) s. depla (augum); 
drepa titlinga; gefa bendingu med 
augunum; látast ekki sjá, sjá Í gegn- 
um fingur (með at); n. depl; auga- 
bragð; bending (með auganu); blund- 
ur, dúr (I could not sleep a =); -€r 
n. augnaskyla (á beigli). 

winner n. vinnandi; sigurvegari. 

winning!.laðandi ;-8 n.ft. vinningur. 

winnow (winnó) s. hreinsa (korn) 
með blæstri, vinza; rannsaka. 

winsome (-30m) J. ljúfmannlegur; 
þægilegur; -ness n. ljúfmenaka. 

winter n. vetur s. hafa vetursetu; 
fóðra, gefa (peningi) á veturna; 
«-quarters (-kwörtars) n. ft. vetursetu- 
staður; veturseta; wintry (wintri) Í 


hlykkjóttur, krókóttur;n. bugða, hlykk- | vetrarlegur. 


ur; -sheet (-shít) n. líkklæði; -stairs | 


(-stérz) n. ft. snúinn stigi. 
windlass (-láss) n. vinda, akkeris- 
vinda. 


winy (wæni) !. vinkendur, vín-.- 
wipe (wæp) s. þerra, þurka; hreinsa; 
~ out þurka út; afmá; n. afþurkun; 


| ofanigjöf; wiper (wæpor) n. þurkari; 


window (windó) n. gluggi; s. setja | þurka. 


glugga i: -blind (-blænd) n. glugga- 


tjald; -shutter (-shetter) n. glugga- | 


hleri. 


wire (wer) n. vir; hraðfrjettar- 
strengur; frjettaþráður, telegraf; s. 


| festa (binda) med vir; snara (með vir- 


Windward (-werd) ao. upp í vind- | snöru); senda hraðfrjett (um e-ð); -draw 


inn, áveðurs; vedurbordi; fo =, móti (-drö) s. draga vir (úr málmi); har 
vindinum; windy (windi) J. hvass;| toga; -drawer n. vir-smidur; hártog- 
veðrasamur; vindmikill. | ari; -edge (-edzh) n. ró (í egg); -grate 

wine (wen) n. vín; -eellar Á. vín- | (-greit) n. virgrind; -puller n. undir- 
kjallari; -merchant n. vínkaupmað- | róðrarmaður; -worm a. harður korn- 
ur; -vault (-völt) ». vínkjallari; vin- | maðkur; wiry (w:æri) l. svipaður vir; 
stofa. | vir-; seigur, sinasterkur. 

wing (win) n. vengur (fylkingar)-| wisdom (wizdem) n. viska, speki; 
armur; on the =, á flugi; fljúgandi; to hyggindi; -tooth (-túþ) n. visd6mstéun. 
take =, fljúga upp eða burtu; s. setja; wise (wæz) l. vitur, hygginn, hyggi- 
vængi á; fljúga i gegnum (= the air); legur, viturlegur; fo be none the + 
vængbrjóta; “a flight fljúga; -ed (-d), vera engu nær; wiseacre (wæseikor) 


wise—woman 


n. (maður, sem þykist vera) epeking- 
ur. 

wise (wæz) n. háttur; in any =, 
á nokkurn hátt; in no ~, á engan 
hátt. 

wish n. ósk; löngun; s. æskja, óska 
(e-s, einnig to = for); Í =, jeg vildi 
óska, að; = well (to) árna (e-m) góðs; 
~ joy samgledjast; -ed (wisht) for 
eftiræsktur; -ful J. löngunarfullur; 
sem óskar (e-s of). 

wish-wash (-wosh) n. skólp (ónýtur 
drykkur); wishy-washy (-woshi) 7. 
bragðlaus, ónýtur. 

wistful (-fall) 7. hugsandi; löngun- 
arfullur. 

wit (witt) s. vita (úrelt nema í: 
to =, nefnilega, það er að segja). 

wit (witt) n. fyndni; fyndinn mað- 
ur (= a man of »); ft. vit, skiln- 
ingur; to be at one’s -s’ end standa 
alveg ráðalaus; fo be frightened out 
of one's-s vera utan við sig af hræðslu; 
to lose one's -s ganga af vitinu. 

witch (witsh) n. galdrakona, norn; 
s. töfra; -eraft (-kraft), -ery (-ari) n. 
töfrar; töframagn. 

with (wiðð) fs. við; með; hjá; af; 
to part =, losa sig við; farga; tired 
~, þreyttur af, leiður á; ~ all my 
heart af alhuga; -al (-öl“ ao. sömu- 
leiðis; jafnframt. 

withdraw (wiððdrö“) s. taka aftur; 
taka burtu; taka ‘(peninga) út (úr 
banka); fara burt; leggja niður völd- 
in (um ráðgjafa); -al (-drö'al) n. burt- 
tekt; úttekt; afturköllun; úrsögn (úr 
fjelagi), burtför. 

withe (wiþþ, wæð) n. víðitág. 

wither (wiððar) s. visna, skrælna; 
fölna; láta visna; -ed /. visinn. 


withers (wiððarz) n. ft. herða- 
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kambur (á hesti); wither-wrung 
(-ron) J. meiddur í herðum. 

withhold (wiððhóld“) s. halda aft- 
ur; synja um. 

within (wiðinn“) fs. innan (e-s tíma); 
fyrir innan; inni i; ao. að innan; inni, 
heima; till = of a few days þangað 
til fyrir fáum dögum; from =, að inn- 
an. 

without (wiððát'“) fs. fyrir utan; 
án; ao. fyrir utan, úti; from =, að 
utan; sé. nema. 

withstand (widstind’) s. standa i 
móti; -er n. mótstöðumaður. 

withy (wiþþi) n. víðir, víðitág, 
viðja; 7. úr viðjum eða tágum. 

witless !. heimskur, grunnhygg- 
inn; -ness Á. heimska, grunnhygni. 

witling (witlin) „. maður, sem þyk- 
ist vera vitur. 

witness n. vitnisburður, vitni; vott- 
ur; vitundarvottur; fo bear =, bera 
vitni; s. vitna, bera vitni um, votta; 
vera (sjónar- eða heyrnar)vottur að. 

witted !. skynsamur; half-», grunn- 
hygginn; qutck-w, skarpskygn. 

witticism (wittisiz’m) n. fyndni. 

wittily (-li) ao. hnittilega. 

witty (witti) J. fyndinn. 

wizard (-ord) n. galdramaður. 

woad (wód) n. blá litunarjurt. 

woe (w6) n. sorg, ógæfa; mótlæti; 
uh. vei! = to me vei mjer! -begone 
(-bigonn’) 7. sorgmæddur; woeful, 
woful (wófúll) !. hörmulegur, hryggi- 
legur; vesall, aumur. 

wolf (wúlf) n. úlfur; to keep the 
~ from the door verjast hungri; -fish 
n. steinbítur; -ish í. svipaður úlfi; 
gráðugur. 

wolverene (wúlvarin) x. fjallfr 

woman (wúmman) n. kvennm sor 
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womb—work 


kona; fullorðin stúlka; þjónustustúlka; | ing í leiðslu; -len J. úr ull; ullar-; a. 


-hater (-heitar) n. kvennhatari; -hood : ullarvara; 


(-hfidd) n. kvennlegt eðli; gjafvaxta 
aldur; to reach -hood verða gjafvaxta; 
-ish Í kvennmannlegur, kvenna-(-ish 
tears); -kind n. kvennþjóð, kvennfólk; | 
-ly (-li) 7. kvennlegur. 

womb (wim) n. (móður)kviður. 

wonder (wondar) nv. undrun; und- 
ur, furða, furduverk; 8. undrast, " furða 
sig (á at); langa til að vita (whether, 
when, what); I = whether she will 
come mjer þætti gaman að vita, hvort 
hún kemur; -ful 7. undarlegur, furð- 
anlegur; undrunarverður, dásamlegur; 
-ment n. undrun; -struck (-strokk) 
1. agndofa af undrun; wondrous 
(wondras) l. undursamlegur. 

won't (wónt) = will not. 

wont (wont) Í. vanur; n. vani, sid- 
ur; -ed J. vanalegur. 

WOO (wa) s. biðja (stúlku); biðla; 
til; sækjast eftir; -er mn. biðill. 

wood (wúdd) n. skógur; viður; trje, 
timbur; s. birgja að viði; afla viðar; 


-bine (bæn), -bind (-bænd) mn. berg- | (e- 1) fram (= out revenge); = 
-coal n. vidarkol; | upp; eyða; -able (-ab’l) í. sem má (eða 


fijetta, viðvindili; 
-cock n. skógarsnípa (fugl); -cut 
(-kott) n. trjeskorin mynd; -cutter 


n. viðarhöggvari; trjemy ndaskeri ; -en | fremjandi; 
-engraving | fluga; „bag n. saumapoki; 
-cut ; | saumastokkur ; 
skóglendur, | virkur dagur; -house (-hás) n. vinnu- 

-man %. | hús 


(wúd'n) Í. úr trje; trje-; 
(-engrei“viN) %. trjeskurdur; 
-land n. skóglendi; 1. 

skógar-; -less I. skóglaus ; 


-Íen- draper n. Íklæðaeðln- 
maður; ly (-li) 2. úr ull; ullar-; ull- 
arkendur; -stapler (- steiplor) n. ler 
kaupmaður. 

word (wird) n. orð; loforð; 
skaparorð; orðsending; by ~ of m 
munnlega; fo send ~, gera em orð 
(eða boð); to eat one's -s jeta ofan Í 
sig; s. orða; -iness n. mælgi, orða- 
gnótt; -ing (-in) n. orðun, orðalag, 
stíll ; „painting, -picture (-piktshor 
n. nákvæm lýsing ; wordy (wördi) 
fjölorður, málugur. 

work (work) n. verk; vinna; smíði; 
rit; s. vinna; hafa áhrif (á on, upon) 
ólga (um vin); láta vinna; vinna 
e-n); hleypa ólgu í; búa til; 
til; koma til leiðar, valda ; "knýja á- 
fram ; reikna (= a sum); sauma 
i; setja í hreyfingu; “= one's way 
rydja sjer braut; koma sjer s 
~ á passage vinna af ajer fargjald- 
id; ~ out vinna af sjer (skuld); eyes 
| úr, reikna (= out a problem); koma 
sone 


vert er að) vinna; -aday (-adei) Í 
hversdagslegur; -er n. verkmadur; 
upphafsmaður; vinnubý- 
-box n. 
-day n. vinnudagur; 


(banda purfaminnum); þurfa 


skógarvörður; skógarhöggvari; -reeve | mannahús; -ing |. vinnandi; vinnu-; 


(-riv) n. skógarvörður; woody (wúddi) | n. vinna; hreyfing, gan 
viðar- | | day 


l. skógi vaxinn, skóglendur ; 
kendur. 

woof (wúf) n. ívaf, fyrirvaf; vefn- | 
aður; -y J. fastofinn. 

wool (wúll) n. ull; -gathering x. 
draumórar, leiðsla; a = on) -gather- | 


; ólga; -ing- 
n. virkur dagur; hversdagsleg- 
ur; -man n. verkmadur; -manlike, 
'-ly 1. verklegur, smidslegur; vandad- 
ur; -manship n. smíði, vinna; -people 
(-pip’l) n. verkmenn, verkafólk; -shop 
n. Verkstofa; „table n. vinnuborð, 


world—wreck 


saumaborð; -woman n. verkakona; 
saumakona. 

world (world) n. veröld, heimur; 
jarðríki; 7m the «, í heiminum; (oft að 
eins til áherzlu): what in the = am Í 
to do? hvað á jeg að gera? all pre- 
cautions in the =, allar hugsanlegar 
varúðarreglur; ~ without end eiliflega; 
-liness n. veraldlegur hugsunarhátt- 
ur, veraldlegleiki; -ly J. veraldlegur; 
timanlegur, stundlegur; -ly-minded 
l. veraldlega hugsandi. 

worm (wörm) n. ormur; madkur; 
skrúfugangur; s. draga hægt (út out); 
~ oneself into smeygja sjer inn i; 
-eaten (-it'n), -ed (wörmd) J. madk- 
smoginn; -ling n. yrmlingur; -wood 
n. malurt. 

worn (worn) Alto. af to wear; = 
out /. útslitinn; örmagna. 

worry (worri) s. rífa, slíta (med 
tönnunum); erta, egna; vera órór; n. 
armæða; kvíði. 

worse (wors) l. verri, lakari; the 
~ for wine ölvaður; the = for wear 
slitinn; ao. ver; it pleases him worse 
honum líkar það miður; worser 
(wörsar) lJ. Verri. 

worship (wörship) n. guðsdýrkun ; 
tilbeiðsla; your =, yðar hátign (i á- 
varpi); s. dýrka; tilbiðja; halda guðs- 
þjónustu; -ful 7. göfugur; -per n. 
dýrkandi. 

worst (worst) /. verstur; lakastur; 
to have the = of it bíða lægra hlut, 
fara halloka; s. sigra. 

worsted (wústid) n. ullarband; |. 
ullar-; 

wort (wört) n. jurt; káljurt; ný- 
bruggað öl. 

worth (wörþ) n. verð, jafngildi, 
andvirði; verdleikar; J. verður, verd- 
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ugur, maklegur; she is~ ten thousand 
pounds eignir hennar eru tíu þúsund 
pund; he is = four thousand a year 
árstekjur hans eru fjögur þúsund (pund 
sterling); ~ seeing skoðunarverður; = 
while tilvinnandi; -less J. sem ekkert 
er i varið; einskis verður; ónýtur; -y 
(wörði) l. verður, verðugur, maklegur 
(e-s of); samboðinn (e-m of); ágætur; 
heiðvirður; mn. sæmdarmaður; stór- 
menni. 

would-be (wúdd-bí) 7. sem þykist 
vera; a = poet leirskáld. 

wound (wúnd) n. sár, und; 8. særa; 
móðga. 

wrack (rákk) n. blöðruþang. 

wrangle (ráng'l) s. þræta; jagast; 
n. þræta, deila; wrangler n. þrætu- 
gjarn maður; stúdent, sem fær háan. 
vitnisburð í stærðfræði (við Cambridge- 
háskóla: sentor =, second =, third =). 

wrangling (ránglin) n. þjark, þras. 

wrap (rápp) s. vefja, sveipa; dúða, 
hjúpa (= up); -ped (rapt) up im 
thoughts sokkinn i hugsanir; all his 
happiness was -ped up in her öll gæfa 
hans var bundin vid hana; -per x. 
umbúðir; umslag; umvafningsblad (á 
vindli); stórt sjal. 

wrath (rop) í. reiði, gremja; -ful 
l. reiður. 

wreak (rik) s. láta bitna (á on); 
~ one’s vengeance upon hefna sin 4. 

wreath (rip) n. fijetta; hringur, 
sveigur; a = of flowers blómhringur; 
~ of snow snjófönn; wreathe (rid) s. 
fijetta, binda (blómhring); umvefja; 
fijettast saman; wreathy (ríði) J. snú- 
inn, undinn; líkur kuðungi í lögun. 

wreck (rekk) n. skipstrand, skip- 
reki; skipsflak; rekald; s. stranda, 
brjóta (skip sitt); steypa Í ógæfu; to 
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be -ed (rekt) brjóta skip sitt, stranda; 
-age (-idzh) n. skipreki; "skipbrot; 
vogrek;.-er n. rekaþjófur, 'strandþjóf- 
ur; björgunarmaður (við skipstrand). 

wren (renn) ”. músarrindill (fugl). 

wrench (rensh) s. kippa, rykkja; 
rífa út; skekkja (í liði); n. kippur, 
rykkur; sinatog; lidskekking; skrúfu- 
lykill. 

wrest (rest) s. snúa með afli, vinda; 
n. harður snúningur. 

wrestle (res'l) s. glíma; n. glíma, 
barátta. 

wretch (retsh) n. aumingi; vesal- 
menni, níðingur; -ed (retshid) l. aum- 
ur; vesall, volaður; hérmulegur; nið- 
inglegur; -ness n. eymd, volæði, bág- 
indi; níðingskapur. 

wriggle (rig’l) s. hreyfa (líkamann 
áfram eins og ormur), hrökkvast; « 
out of smeygja (vinda) sjer út úr. 

wright (ræt) n. smiður (einkum í, 
samsetningum: ship-, mill-, wheel-). | 

wring (rin) s. snúa; vinda (pvott); | 
þrýsta, kreista; kreppa að; kvelja; n. 
þrýsting, kreisting; -er n. bvottvinda. 

wrinkle (rink’l) n. hrukka; brot; 
ójafna; s. gera hrukkótt eða ójafnt; 
verða hrukkótt; -d 1. hrukkóttur. 





wren—xylography 


write (ræt) s. rita, skrifa; = for 
panta; ~ fair hreinskrifa; 
(rætar) n . skrifari; Tithöfundar, -ship 
n. skrifara-ombætti ú 

writhe (ræð) s. vinda, snúa (med |; 
afli); rangfæra, snúa út úr; tast 
um, engjast sundur og saman (sf A 
kvölum). 

writing (retix) n. skrift; ritmáti, 
stíll; letur; rit; skjal; -book Á. skrif. i 
bok; -desk n. skrifbord; -master n 
skriftarkennari; -paper n. sk í 

written (rit'n) 1. skrifaður; 
legur. 

wrong (ron) í. rangur skakkur; to 
be = eda in the =, hafa rangt fyrir |. 
sjer ; n. Órjettur, ranglæti; s. gera en) {í 
rangt til, gera á hluta (o-8); 
(ator) n. móðgari; doing (atin) a * | i 


móðgun; misgerd; -ful 





| ranglátur; -head í heðð) Á ". peste | 


-headed (-heddid) l. þverhöfðalegur, 
dy ao. ranglega; -ness mn. skekkja, 
villa. 
wroth (röþ) 2. reiður. 
wrought (rot) 2. unninn, ofinn, saum- | 
adur; = worked; = tron smíðajárn. J 
Wry (ræ) 1. skakkur, aksaldur; to‘ 


| make = faces gretta sig; s. 


wrist (rist) n. filflidur; -band n.! skæla; -ness n. skæling. 


líning (á skyrtu). | 
writ (ritt) n. rit; 
skipun; Holy Writ "heilög ritning. 


El 
wych-elm (witsh-) n. skozkur im 


stefna; skrifleg viður. 


>< 


xebee (zibekk) n. lítil þrímöstruð | 
skúta (á Miðjarðarhafinu). 

xiphoid (ziffojd) 1. sverðmyndaður. | 

xylographer (zælogg“rafor) n. trje- | 


| lytar að trjeskurði; xylo 


affik) 7. sem 


ography (se- , 
logg‘rofi) n. trjeskurdarliat. 


skeri; xylographie (- 


yacht—yoke 
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x 


it (Gott) n. skemtiskip; -ing n. 
ar & skemtiskipi; -ing match 
rling á skemtiskipum. 

(jákk) n. uxategund (i Mið- 


cee (janki) n.jankí (íbúi Banda- 
a); «-doodle (-dúd'l) n. amer- 
jóðsöngur. 

| (járd) n. ensk alin (= 8 ensk 
> yards = 67 álnir danskar); 
m n. helmingur af rá; -stick 
‘ur kvarði. 

| (járd) n. garður (fyrir fram- 
í kringum hús eða hlöðu); 8 
inni i garði. 

| (járn) n. spunnið! band ; garn; 
„Q =, segja langa sögu. 

‘ow (járró) n. jarðhumall, vall- 


l Göl) n. skipsbátur; kæna. 

n (jon) s. geispa; gapa, gína; 

; nm. geispi; gap. 

ped (iklept“) hlto. nefndur. 

ji) fn. þið, þjer (= you). 

(jei) ao. Já (gagnstætt nay). 

1 (jin) s. bera (um geitur og ær); 

1. lamb. 

‘ (jir) n. ár; im -s farinn ad 
~ by =, ár eftir ár, ár frá ári; 
í fyrra; -ling n. vetrungur; 

rgamáll; -ly J. árlegur; ao. ár- 

| hverju ári; -old J. ársgamall, 
mall. 

‘n (jörn) s. langa ákaft, þrá 
towards); -ing l. léngunarfull- 

þrá löngun. 

it (jist) n. ölfroða; gerd (i 


7 (jelk) n. rauðan (Í eggi). 


yell (jell) s. gelta; hljóða upp yfir 

sig, öskra; n. öskur, 'ýlfur. 

yellow Gelló) 1. gulur; n. gulur lit- 
ur; s. gera (e-ð) gult; gulna ; -ish J. 
gulleitur. 

yelp (jelp) s. gjamma, gelta; n. 
gjamm, gelt. 

yeoman (jémon) n. sjálfseignarbóndi; 
hirðþjónn; = of the guard lífvörður; 
-ry n. sjálfseignarbændur; riddaraliðs- 
sveit á Bretlandi. 

yerk (jörk) s. slá (um hesta). 

yes (jess) ao. já (gagnstætt no). 

yest (jest) n. gerð, froða = yeast. 

yester (jester) Í. sem var i gær; 
e-day n. gærdagur(inn), dagurinn i 
gær; ao. Í gær; -night (-næt) n. kvöld- 
ið í gær; ao. i nótt (er var); í gær- 
kvöldi. 

yet (jett) ao. enn þá, enn; hingað 
til; þó, samt; jafnvel; as =, enn sem 
komið er; not =, ekki enn; nor“, og 
ekki heldur. 

yew (jú) n. ýr (eins konar linditrje); 
-en Í. úr ý-viði. 

yield (jild) s. veita, láta í tje; gefa 
af sjer; gefa upp; láta af (e-u); láta — 
undan, víkja; gefast upp; standa á 
baki (e-m to); = the breath andast; = 
to idle ways leggjast 1 idjuleysi; n. 
afrakstur, ábati; -ing /. mjúkur; eftir- 
látur, eftirlátsamur. 

yoke (jók) n. ok (á yxnum); herda- 
trje, ljetti (tilað bera fötur í); tvær 
skepnur undir sama oki; ánauð; s. 
leiða undir ok, tengja dýr saman með 
hálstengslum; undiroka; vera tengd- 
ur (við with), -fellow n. fjelagi; eigin- 
maður, eiginkona. 


476 yolk—zymotik 
yolk (jók) n. = yelk. your (jar) 7. ykkar, yðar; þinn; 
yon (jonn), yonder (jondar) J. þessi | -self“ fn. þjer sjálfur; yður sjálfan; 
þarna; ao. þarna. ft. -selves (-sel‘vz) þið eða þjer sjálfir, 
yore (jor) ao. forðum; of =, forð-| ykkur eða yður álfa; 1 yours (jars) 
um, fyrrum. fn. ykkar, yðar (án nafnorða). 


you (jú) fn. þið, þjer; ykkur, yður./ youth (jap) a. æska; 
young (jon) Í. ungur; óreyndur;| ungmenni; æskulýður; -ful 1. 
nm. ungi, afkvæmi dýra; with =, fyl- | æsku-; unglegur; -fulness n. , 
full (um hryssu), hvolpafull (um tík) æskuþrek. _ 
o. 8. frv.; -ish J. fremur ungur;-ster| yule (júl) n. jól (= Christmas); I 
n. unglingur. tide (-tæd) n. jólatíð. 


zambo (zimbé6) n. kynblendingur | bragð; nautn; s. krydda mod sítrónu 
(svertingi annars vegar og múlatti | safa; setja kryddbragð á. 
hins vegar). zigzag (-ságg) n. krákustígur. 
zeny (zeini) n. fifl, trúður. zine, zink (zink) n. sink (málmur 
zeal (zil) n. ákafi; vandlætiskapp, | s. leggja sink 4; -ography (-ogg’ 
vandlæting; -ot (zellöt)n. ákafamaðar; | n. sinkstunga. 
vandlætari; -otism (zel.dtiz’m), -otry zodiac (zódiák) n. slmarkjahringr | 
(zellótri) n. ákafi; ofsi; vandlætinga-| zone (zón) n. himinbelti | 
semi; -ous (zellos) l. ákafur; -ousness| zoological (x6dlod‘shikel l. dýra | 


e 
nn tare on 
ba. 8 e . a e e . 


n. ákafi, ákefð. fræðilegur; dýra-; zoologist (sóðl“ | 
zebra (zibre) n. zebradyr. lödzhist) n. dýrafræðingur; soolegy 
zenith (ziniþ) n. hvirfilpunktur. (zóoll'ódzhi) n. dy i. 
zephyr (zeffar) n. vestanvindur, blíð-| zoophyte (sððlæt) þr blémdyr. 

ur andvari. zounds (zándz) uh. hver 
zero (ziró) n. núll; núllpunktur (4; zymotic (zæmott'ik) J. sem lýtar 

hitamæli). að ólgu eða gerð (í víni); = disease | 


zest (zest) n. sítrónubörkur; krydd- | næmur sjúkdómur. 


2 (aweik“) 

ite (bákkbæt) 
(ber) 

(bít) 

e (bikamm“) 
lls (bifölz“) 


' 


l (bigör“d) 
l (bihóld“) 


se (biriv“) 
h (bisitsh“) 


tk (bispik’) 
ad (bispredd“) 
d (bistedd“) 
w (bistrú“) 

de (bistræd“) 
> (biteik“) 

k (bipink’ 


Þátíð. 


abode (gbód“) 
was (woz) 

arose (aróz') 
awoke (ewók“) 
backbit 

bore (bor) 

beat (bit) 

became (bikeim’) - 
befel“ 

begat’, begot! 
began‘ 

begirt’, begird“ed 
beheld’ 

bent 

bereaved (birivd“) 
besought (bisöt“) 
beset’ 

bespoke (bispók“) 
bespread’ 
bestead’, bested’ 


| bestrewed (bistrúd“) 
bestrid“, bestrode(bistród“) | bestrid'den, bestrid“ 


betook (bitúkk“) 
bethought (biþöt“) 
| betid“ 

bade (bádd) bid 
bound (bánd) 
bit (bitt) 

bled (bledd) 
blew (blú) 
broke (brók) 
bred (bredd) 

í brought (brot) 





Óreglulegar sagnir. 


Hluttaksorð. 


abode (eb6d’) 
been (bin) 
arisen (oriz‘n) 


awaked (oeweikt’), awo'ke 
| backbitten 


born, borne (born) 
beaten (bit'n) 
become (bikamm“) 
befall’en 

begot‘ten 

begun (bigenn’) 
begirt', begird!ed 
beheld’ A 
bent 

bereft! 


besought’ 
beset! 


bespoken (bisp6‘k’n) 


bespread' 
| bestead’, bested’ 
bestrown (bistrón“) 


betaken (bitei’k’n) 
bethought’ 

betid' 

bidden, bid 
bound (band) 

bit, bitten 
bled (bledd) 
blown (blón) 
broken (brók'n) 
bred 


r 
brought (bröt) 


nr ee tS 


em Soe ee 
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Natio. 


I build (bild) 


burn (börn) 
burst (börst) 
y (bæ) 
can (könn) 
cast (kast) 
catch (kitsh) 
chide (tshæd) 
choose (tshúz) 


cleave (kliv), loða við 


cleave, klýf 
cling 

clothe (klóð) 
come (kemm) 
cost 

creep 

cut (kott) 
dare (dör) 
deal (dil) 
dig (digg) 
do (dú) 
draw (dr6) 
dream (drim) 
drink 

drive (dræv) 
dwell 

eat (it) 


- fall (fol) 
- feed (fid) 


feel (fil) 


- fight (fet) 

- find (fænd) 

- flee (fli) 

- fling 

- fly (fle) 

- forbear (forber“) 
- forbid (forbidd’) 
- forget“ 

- forgive’ 

- forsake (-seik“) 


Þátíð. 


built (bilt) 


burnt, burned 
burst 

bought (bot) 
could (kidd) 
cast 

caught (kot) 
chid (tshidd) 
chose (tshóz) 
clave, cleaved 
clove, cleft 
clung (klan) 
clad, clothed 
came (keim) 
cost 

crept 

cut (kett) 


durst, (dörst) dared 


dealt (delt) 
dug (dogg) 

did (didd) 
drew (dra) 
dreamt (dremt) 
drank (drink) 
drove (dróv) 
dwelt, dwelled 


eat (ett), ate (ett eða eit) 
ll 


fe 
fed (fedd) 


Fought (fot) 
Found (fánd) 
fled (fledd) 
flung (fan) 

flew (ti) 
forbore (forbör“) 


forbade (forbádd“) 


forgot’ 
forgave (-geiv“) 
forsook (-súkk“) 


Hluttaksorð. 
built 
burnt, burned 
burst 


bought (bot) 
vantar 


dealt (delt) 

dug, digged 

done (denn) 

drawn (drön) 
dreamt (dremt) 
drunk (dronk) 
driven (driv’n) 
dwelt, dwelled 

eat (ett), eaten (it’n) 
fallen (föl'n) 


ht (fot 
found (ind) 


forborne (forborn’ 
forbid’, forbid'den 
forgot’, forgot'ten 


forgiv'en 
forsaken (-sei“k'n) 


Natio. 


wear (-swér“) 
ze (friz) 


(kip) 


Þátið. 


forswore (-swör“) 
froze (fréz) 

got (gott) 

gilt, gilded 

girt, girded 

gave (geiv) 

went 

ground: (grand) 
grew (gra) 

hung (hen), hanged. 
had (hádd) 

heard (hörd) 
heaved, hove (hóv) 
hewed (bjúd) 

| had (hidd) 

| hit 

held 

hurt (hort) 
inlaid (inleid“) 
interwove (-wóv“) 


ept 
| knelt, kneeléd 
| knit, knitted 
knew (njú) 
laded (leidid) 
| laid (leið) 
| led (ledd) 
| leaned, leant (lent) 
leapt, leaped (lept) 
left 


lent 

| let 

‘lay (lei) 
lifted, lift 
lighted, ht 
lost 

made (meid) 
might (met) 
meant (ment) 
met (mett) 


Ae SE 
cnt 
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Hluttaksorð. 


forsworn (-swör'n) 
frozen (fróz'n) 
got, gotten 

gilt, gilded 


girt, girded 


given (giv'n) 
gone (gonn) | 


ground (grand) | 
grown (grón) 


hung, hanged 
had 


heard (hörð) - 
heaved 

hewed, hewn (bjfn) 
hid, hidden 

hit 

held, holden 

hurt (hört) 

inlaid (inleid“) 
interwo'ven 

kept 

knelt, kneeled 

knit, knitted 
known (n6n) 
laden, laded 

laid (leid) 

led (ledd) 

leaned, leant (lent) 
leapt, leaped (lept) 
eft 


ye ee 


lent 

let 

lain (lein) 

lifted, lift 

lighted, ht 

lost . 
made (meid) | 
vantar 

meant (ment) 

met (mett) 
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Natio. 


I mistake (misteik’) 


misunderstand’ 
mow (m6) 
must (mest) 
ought (ot) 
outdo (átdú“) 
partake (parteik’‘) 
pay (pei) 

pen inniloka 
put (pútt) 
read (rid) 
reeve (riv) 


rive (rev) 
run (rann) 
saw (80) 

say (sei) 

see (si) 

seek (sík) 
seethe (sið) 
sell 

send 

set (sett) 
shake (sheik) 
shall (sháll) 
shear (shir) 
Shed (shedd) 
Shew (shó), sjá show 
shine (sheen) 
shoe (shú) 
shoot (shút) 
show (shó) 
shred (shredd) 
shrink (shrink) 
shrive (shræv) 
shut (shett) 


Þátíð. 


mistook (mistúkk“) 


misunderstood’ 
mowed (mód) 
must (mest) 
ought (ot) 

outdid’ 

partook | (partakk’) 


paid 


pen 

mut (pútt) 
read (redd) 
rove (rév) 
rent 

rid (ridd) 

| rode (r6d) í 

| rung (ran), rang (rin) 
rose (rðz) í 
rived (rævd) 
ran (ráun) 
sawed (söd) 
said (sedd) 
saw (80) 

| sought (sot) 
seethed (sidd) 
sold (sóld) . 
sent 

set (sett) 
shook (shúkk) 
should (shúdd) 
sheared, shore (shor) 
shed 





shone (shonn) 
shod (shodd); 
shot (shott) 

| showed (shód) 

| shred (shredd) 

| shrunk (shrenk) 
| shrove (shróv) 

| shut (shett) 


vantar 
outdone (átdenn') 


riven (riv'n) * 

run (rann) 

sawn (sön), sawed 

said (sedd) 

seen (sin 

sought (s0t) 

seethed, sodden 

sold 

sent 

set (sett) 

shaken (sheik’n) 
vantar 

shorn (shorn) 

shed 


shone (shonn) 
shod (shodd) 
shot (shott) 
shown (shón) 
shred (shredd) 
shrunk (shrek) 
shrived, shriven 
| shut (shett) 


Hluttaksorð. 
mistaken (misteiik'n) — (mistei‘k’n) 
misunderstood’ 
mowed, mown (món) 

vantar 





sit (sitt) 
slay (slei) 
sleep (slip) 
slide (slæd) 
sling (slin) 
slink (slink) 
slit (slitt) 
smell 

smite (smæt) 
sow (86) 
speak (spik) 
speed (apid) 
spell 

spend 

spill 

spin (spinn) 
spit (spitt) 
split (splitt) 


- spread (spredd) 


spring (sprin) 
stand (stánd) 


- stave (steiv) 
- steal (stil) 

- stick 

- sting (stin) 

- stink (stink) 
- stride (stræd) 
- strike (streek) 


string (strin) 
strive (stræv) 
strow (str6) 
swear (swér) 
sweep (swip) 
swim (swimm) 
swing (swin) 
take (teik) 
teach (titsh) 
tear (tér) 


Þátið. 


sung (sen), sang (Bix) 


sunk (senk), sank 
sat (sött) 
slew (slá) 
slept 

slid (slidd) 
slun ng (slen) 
slunk (slenk) 
slit (slatted) 
smelled, smelt 
amole (smót) 
sowed (86d) 
spoke (sp6k) 
sped (spedd) 
spelled, spelt 
spent 

spilled, spilt 
spun (sponn) 


spread 


sprung (pres). (sprang) 


stood (stad 

stove (stóv) 
stole (stól) 
stuck (stokk) 
stung (stan) 
stunk (stenk) 
strode, (stród) 
struck (strokk) 
strung (stron) 
strove (stróv) 
strowed (stród) 
swore (swor) 
swept 

swum, swam 
swung (SWOÖN) 
took (tfikk) 
taught (tot) 
tore (tor) 


Hluttaksorð. 


sung (sen) 
sunk (sonk) 
sat (sítt) 
slain (slein) 
slept 

slidden 

slung (slan) 
slunk (slonk) 
slit, (slitted) 
smelled, smelt 
smitten, emet 
sown (s6n) 
spoken (sp6k’n) 
sped (spedd) 
ret spelt 


Bill spilt 
spun (spenn) 
spit 

split 

spread 
sprung 

stood 

staved (steivd) 
stolen (stól'n) 
stuck 


struck, stricken 
strung 

striven (striv'n) 
strown (strón) 
sworn (sworn) 
swept 

swum (swemm) 
swung (SWeN) 
taken (teik’n) 
taught (tot) 
torn (törn) 


31 
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488 


Nútíð. 


Í tell 
- think (pink) 
- thrive (þræv) 


throw (pr6) 
thrust (prest) 
tread (tredd) 
wear (wer) 


- weave (wiv) 

- weep (wip) 

- wet (wett) 

- will (aðeins sem hjálp- 


arsögn óregluleg og 6- 
fullkomin; annars reglu- 
leg). 

win (winn) 

wind (wænd) 
withdraw’ 

withhold (wiððhóld“) 


- withstand’ 


work (work) 


wring on 
- write (ræt 


| told 


ÞDátið. 


(tóld) 

thought (pot) 

throve (þróv), thrived 
threw (þrú) 

thrust 

trod (trodd) 

wore (wor) 


wetted, wet 


would (wúdd) (að eins 
sem hjólparsöga; annars 
willed). 


won (wenn) 
wound (wand) 


withstood’ 
worked, wrought (rot) 


wrung (ren) 
wrote (rót) 


Hluttaksorð. 
told (tóld) 
ught (Pot) 

thriven (þriv'n) 
thrown (þrón) 
thrust 
trodden 

worn (worn) 
woven (wóv'n) 


wept 
wetted, wet 


worked, wrought (rot) 
wrung (ren 
written (rit'n) 
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Skammstafanir. 





ao. = atviksorð smbr. = samanber 
fn. = fornafn frb. == framber 
fs. == forsetning ákv. gr. == ákveðni greinirinn 
ft. = fleirtala | e: k. = eins konar 
hlto. = hluttaksorð ed = eitthvað 
I. == lýsingarorð | e-m == einhverjum 
nm. = nafnorð e-n <== einhver 
8. === sagnorð e-u = einhverju 
st. = samtenging €-s = einhvers 
uh. = upphrópun e-ar = einhverrar, 
a Lelðrj ettingar. 
8. 
923 * launch n. | les: launeh s.. 
350, 1. Í. one’s steps — one's steps 
350, 6. |. (-trákt/shon) | ' =< trik‘shen) 
418, ss. 1. talk (málmur) — talk (steintegund) 
448 (undir unnatural) tilgerdarlaus — tilgerðarlegur 


(að eins Í samum eintökum). 


A bls. 484 undir trawl n. hefur fallið úr merkingin: lóð (veiðarfæ 
og Í sömu grein eftir s.: veiða með lóð eða lóðum. 
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